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Tato kniha je v�nována Julii Eugleyové a Marshe De Filippo. 

Odpovídají na poštu, a v�tšina dopis� se v posledních n�kolika letech 
týkala Rolanda z Gileadu - pistolníka. V podstat� to byla Julie s Mar-
shou, kdo m� dostrkal zp�t k textovému procesoru. Julie, ty jsi m� 
strkala velmi ú�inn�, proto t� jmenuji na prvním míst�. 
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Zápletka 
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�arod�j a sklo je �tvrtým dílem delšího p�íb�hu, který je inspirován 
básnickým vypráv�ním Roberta Browninga Childe Roland p�išel k 
Temné v�ži. 

První díl, Pistolník, vypráví o tom, jak Roland z Gileadu proná-
sleduje a nakonec dopadne Waltera, muže v �erném, který p�edstíral 
p�átelství k Rolandovu otci, ale ve skute�nosti sloužil Martenovi, 
velkému �arod�ji. Dopadnout toho nap�l lidského Waltera není Ro-
landovým hlavním cílem, jen prost�edkem k onomu cíli: Roland chce 
dojít k Temné v�ži, nebo� doufá, že tam je možno zastavit a možná i 
zvrátit stále rychlejší rozpad St�edosv�ta. 

Roland je jakýsi rytí�, poslední svého rodu, a ve chvíli, kdy se s 
ním setkáváme, se mu V�ž stala posedlostí, jediným d�vodem k ži-
votu. Dozvíme se o �asné zkoušce mužnosti, ke které byl p�inucen 
Martenem, jenž svedl Rolandovu matku. Marten o�ekává, že Roland 
ve zkoušce neobstojí, bude „poslán na západ“ a otcovy pistole mu 
budou navždy odep�eny. Avšak Roland obrátí Martenovy plány vni-
ve�, nebo� zkouškou projde - zejména díky chytré volb� zbran�. 

Objevíme, že pistolník�v sv�t má jakýsi zásadní a strašlivý vztah 
k našemu sv�tu. Toto spojení se poprvé projeví, když Roland potká 
na pouštní dostavníkové stanici Jakea, chlapce z New Yorku a z roku 
1977. Mezi Rolandovým a naším sv�tem jsou dve�e; jedny z nich 
p�edstavuje smrt a práv� takovými dve�mi se Jake poprvé dostane do 
St�edosv�ta, protože ho kdosi na �ty�icáté t�etí ulici str�il pod pro-
jížd�jící auto. Muž, který do n�j str�il, se jmenoval Jack Mort - je-
nomže uvnit� Mortovy hlavy se skrýval a Mortovy vražedné ruce v té 
chvíli vedl Roland�v starý nep�ítel Walter. 

Než Jake a Roland Waltera doženou, zem�e Jake znovu - tento-
krát kv�li pistolníkovi, který je postaven p�ed bolestnou volbu mezi 
svým symbolickým synem a Temnou v�ží, a on si vybere V�ž. Jake-
ova poslední slova p�edtím, než padne do propasti, zn�jí: „Tak jdi - 
jsou jiné sv�ty než tento.“ 

Poslední st�etnutí mezi Rolandem a Walterem se odehraje u Zá-
padního mo�e. Hovo�í spolu celou dlouhou noc a muž v �erném vy-
loží Rolandovi budoucnost pomocí zvláštního balí�ku tarotových 
karet. Roland se má soust�edit zejména na t�i karty - V�zn�, Paní 
stín� a Smrt („Nikoli pro tebe, pistolníku“). 

Druhý díl, T�i vyvolení, za�íná na b�ehu Západního mo�e zane-
dlouho poté, co se Roland probudí po st�etu se svým protivníkem a 
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zjistí, že Walter je dávno mrtvý a zbývá z n�j jen hromádka kostí 
mezi spoustami jiných kostí. Na vy�erpaného pistolníka zaúto�í hor-
da masožravých „humroid�“, a než jim Roland sta�í utéct, je vážn� 
zran�n, p�ijde o dva prsty na pravé ruce. Navíc dostane z t�ch kous-
nutí otravu, a když se vydá na sever po b�ehu Západního mo�e, Ro-
land onemocní - možná umírá. 

Cestou narazí postupn� na troje dve�e, které voln� stojí na b�ehu. 
Všechny se otevírají do m�sta New York, ale do t�í r�zných kdy. Z 
roku 1987 Roland vytáhne Eddieho Deana, v�zn� heroinu. Z roku 
1964 vytáhne Odettu Susannah Holmesovou, ženu, která p�išla o 
nohy pod koleny p�i nehod� v metru - nebyla to však náhoda. Je to 
skute�n� Paní stín�, jelikož v té spole�ensky angažované mladé �er-
né žen�, jak ji znají p�átelé, se skrývá druhá, zlá osobnost. Ta skrytá 
žena, ta rvavá a lstivá Detta Walkerová, je odhodlána Rolanda i Ed-
dieho zabít, když ji pistolník vtáhne do St�edosv�ta. 

Mezitím Roland vstoupí znovu do roku 1977, do pekelné mysli 
Jacka Morta, který ublížil Odett�/Dett� ne jednou, ale dokonce dva-
krát. „Smrt,“ �ekl muž v �erném Rolandovi, „ale ne pro tebe, pistol-
níku.“ A Mort také není tím t�etím, kterého Walter p�edpovídal; Ro-
land zabrání Mortovi ve vražd� Jacka Chamberse a krátce poté Mort 
zem�e pod stejným vlakem, který v roce 1959 svými koly u�ízl Odet-
t� nohy. Roland proto nem�že toho psychotika p�ivést do St�edosv�ta 
- stejn�, kdo by takového netvora cht�l? 

Jenže musí zaplatit za svou vzpouru proti p�edpov�zené budouc-
nosti; není to tak pokaždé? Ka, �erve, �ekl by možná Roland�v starý 
u�itel Cort. Takové je to velké kolo, a po�ád se otá�í. Nest�j p�ed 
ním, když se dá do pohybu, jinak t� rozma�ká a tak skoncuje s tím 
tvým pitomým mozkem a zbyte�ným pytlem st�ev a vody. 

Roland je toho názoru, že možná zvolil všechny t�i v osob� Ed-
dieho a Odetty, protože Odetta má dvojí osobnost, ale když se Odetta 
a Detta spojí do jediné Susannah (hlavn� díky Eddieho lásce a odva-
ze), pozná pistolník, že tomu tak není. Zjistí ješt� n�co: mu�í ho 
vzpomínky na Jakea, chlapce, který ve chvíli smrti mluvil o jiných 
sv�tech. Vlastn� p�lka pistolníkova mozku v��í, že žádný chlapec 
nikdy nebyl. Tím, že Roland zabránil Jacku Mortovi v tom, aby str�il 
Jakea pod auto a tím ho zabil, vytvo�il �asový paradox, který ho trhá 
na kusy. A trhá na kusy rovn�ž Jakea Chamberse v našem sv�t�. 
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Pustiny, t�etí díl série, tímto paradoxem za�ínají. Roland, Eddie a 
Susannah zabijí ob�ího medv�da, který se jmenoval Mir (tak mu �íkal 
starý lid, který ze strachu z n�j odešel) nebo Šardik (tak mu �íkali 
Velcí sta�í, kte�í ho postavili - protože medv�d je kyborg), a pak jdou 
po stopách zví�ete a objeví stezku Paprsku. Paprsk� je šest, spojují 
dvanáct portál�, které ozna�ují okraje St�edosv�ta. Pistolník v��í, že 
v bod�, kde se Paprsky k�íží - ve st�edu Rolandova sv�ta, možná ve 
st�edu všech sv�t� - se svými p�áteli nakonec Temnou v�ž najde. 

Tou dobou už Eddie a Susannah nejsou v Rolandov� sv�t� v�zni. 
Díky lásce a tomu, že se z nich postupn� také stávají pistolníci, jsou 
plnohodnotnými ú�astníky výpravy a dobrovoln� pistolníka následují 
stezkou Paprsku. 

V mluvícím kruhu nedaleko od portálu Medv�da je �as zhojen, 
paradox skon�í a kone�n� vytáhnou skute�ného t�etího. Jake se vrátí 
do St�edosv�ta v záv�ru nebezpe�ného ob�adu, kdy si všichni �ty�i - 
Jake, Eddie, Susannah a Roland vzpomenou na tvá� svého otce a 
zhostí se svých úkol� se ctí. Zanedlouho se ze �tve�ice stane p�tice, 
protože Jake se sp�átelí s brumlákem. Brumláci, kte�í vypadají jako 
k�íženci jezevce, mývala a psa dovedou trochu mluvit. Jake svého 
nového p�ítele pojmenuje Ochu. 

Cesta zavede poutníky k Ludu, m�stské pustin�, kde zdegenero-
vaní potomci dvou starých politických frakcí, Pub� a Šedých, pokra-
�ují v dávno zapo�atých bojích. Než k m�stu dojdou, dorazí do ma-
lého m�ste�ka River Crossing, kde stále p�ebývá n�kolik sta�i�kých 
obyvatel. Poznají v Rolandovi poz�statek dávných �as�, než se sv�t 
hnul, a uctí jeho i ostatní. Potom jim sta�í lidé pov�dí o jednokolej-
ném vlaku, který možná stále jezdí z Ludu do pustin, po stezce Pa-
prsku sm�rem k Temné v�ži. 

Jakea ta novina poleká, ale nijak nep�ekvapí; než odešel z New 
Yorku, dostal dv� knihy z obchodu, jehož majitelem byl muž se jmé-
nem hodným zamyšlení: Calvin V�ž. Jedna knížka je plná hádanek, 
ale stránky s odpov��mi jsou vytrženy. Druhá kniha, Karlík Šš-šš, je 
d�tský p�íb�h o vlaku. Zábavná pohádka, �ekli by mnozí - ale Jakeovi 
cosi na Karlíkovi velmi vadí. Cosi d�sivého. Roland ví ješt� n�co: v 
Ušlechtilé �e�i jeho sv�ta slovo kar znamená smrt. 

Teta Talitha, matriarcha obyvatel River Crossing, dává Rolandovi 
st�íbrný k�ížek na krk a družina pokra�uje v cest�. Než dojdou do 
Ludu, objeví jakési ztroskotané letadlo z našeho sv�ta - n�meckou 
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stíha�ku z 30. let. V kokpitu se tísní mumifikovaná mrtvola nezná-
mého obra, ale skoro jist� jde o nap�l mytického vyhnance Davida 
Quicka. 

Cestou po vratkém most� p�es �eku Send se Jake a Ochu skoro 
z�ítí do hlubin. Zatímco se jim Roland, Eddie a Susannah snaží po-
moci, zasko�í je umírající (a velmi nebezpe�ný) psanec Gasher. Une-
se Jakea a odvede ho do podzemí k Tikytákovi, poslednímu v�dci 
Šedých. Tikyták se ve skute�nosti jmenuje Andrew Quick; je prav-
nukem muže, který zem�el p�i pokusu o p�istání s letadlem z jiného 
sv�ta. 

Roland (s Ochovou pomocí) se vydá za Jakem a Eddie a Susan-
nah najdou Kolíbku ludskou, kde se vlak Blaine Mono probudí. Bla-
ine je poslední pozemní nástroj rozsáhlého po�íta�ového systému, 
který leží pod m�stem Lud, a zajímá ho už jen jedno: hádanky. Slíbí, 
že vezme poutníky na kone�nou stanici železnice, pokud rozluští 
hádanky, které jim položí. Jinak, �íká Blaine, je vezme na mýtinu, 
kde kon�í všechny stezky - jinými slovy je zabije. V tom p�ípad� 
budou mít po�etnou spole�nost, protože Blaine chce uvolnit zásoby 
nervového plynu, který zabije všechny obyvatele Ludu: Puby, Šedé i 
pistolníky. 

Roland Jakea zachrání a Tikytáka považuje za mrtvého - jenže 
Andrew Quick mrtvý není. Poloslepého a se strašlivou ránou v obli-
�eji ho zachrání muž, který se p�edstaví jako Richard Fannin. Avšak 
Fannin se p�edstaví zárove� jako Bezv�ký cizinec, démon, p�ed kte-
rým Walter varoval Rolanda. 

Roland a Jake se znovu sejdou s Eddiem a Susannah v Kolíbce 
ludské a Susannah - s malou pomocí „tý mrchy“ Detty Walkerové - 
dokáže vyluštit Blaineovu hádanku. Dostanou se do vlaku, kde si 
nesm�jí všímat vystrašených varování Blaineova rozumného, le� 
žalostn� slabého podv�domí (Eddie tomu hlásku �íká Malý Blaine), a 
tam zjistí, že Blaine má v plánu spáchat sebevraždu i s nimi na palu-
b�. Skute�nost, že mozek, který vlak �ídí, existuje v po�íta�ích ztrá-
cejících se v dáli pod m�stem, jež se prom�nilo v jatka, nic nezm�ní 
na tom, že r�žový vlak ve tvaru projektilu sjede n�kde na trati z kole-
je v rychlosti p�esahující rychlost zvuku. 

Mají jedinou možnost, jak p�ežít: Blaine miluje hádanky. Roland 
z Gileadu mu nabídne zoufalý obchod. Práv� tímto obchodem Pusti-
ny kon�í, a práv� jím �arod�j a sklo za�íná. 
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ROMEO: P�ísahám, drahá, p�i nebeské lun�,  
Jež st�íbrem polévá koruny strom�... 
 
JULIE: P�i lun� nep�ísahej, Romeo.  
Vrtkavý m�síc den co den se m�ní,  
Tvá láska mohla by být stejn� vratká. 
 
ROMEO: P�i �em tedy? 
 
JULIE: Nep�ísahej v�bec,  
A když už musíš, zaklínej se sebou,  
Vždy� ty jsi moje modla nejvyšší,  
Jen v tebe v��ím. 
 

Romeo a Julie  
William Shakespeare  

(p�el. Ji�í Josek) 
 
 
 
 
�tvrtého dne Oz poslal pro Dorotku a ona m�la velkou radost. 

Když vstoupila do Tr�nního sálu, Oz ji p�íjemn� pozdravil. 
„Posa� se, moje milá. Myslím, že jsem našel zp�sob, jak se z této 

zem� dostaneme.“ 
„A dostaneme se až do Kansasu?“ zeptala se dychtiv�. 
„No, tím Kansasem si nejsem tak jistý,“ �ekl Oz, „protože nemám 

nejmenší pon�tí, kde se nachází...“ 
 

�arod�j ze zem� Oz  
L. Frank Baum 
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Uvítal bych zas díl starších dob, a š�astn�jších,  
Kdy jsem mohl doufat, že sv�j part vhodn� sehraji.  
Nejd�ív mysli, potom bojuj - vojákovo um�ní:  
Jeden doušek on�ch starých �as� vše napraví! 
 
 

Childe Roland p�išel k Temné v�ži  
Robert Browning 
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Prolog 

Blaine 
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„DEJTE MI HÁDANKU,“ vyzval je Blaine. 

„Naser si,“ pravil Roland. Nezvýšil hlas. 
„CO JSI TO 	ÍKAL?“ Velký Blaine užasl tak z�eteln�, že se hla-

sem znovu velmi podobal svému dvoj�eti, o kterém nem�l tušení. 
„	ekl jsem, aby sis nasral,“ opakoval Roland klidn�, „ale jestli 

tomu nerozumíš, Blaine, vysv�tlím ti to. Ne. Odpov�� zní ne.“ 
Dlouho, p�edlouho Blaine neodpovídal, a když kone�n� odpov�-

d�l, neozvala se slova. St�ny, podlaha a strop za�aly op�t blednout a 
pr�hledn�t. B�hem deseti vte�in Panský v�z op�t p�estal existovat. 
Let�li nyní poho�ím, které p�edtím vid�li na obzoru: kovov� šedé 
vrcholy k nim sp�chaly sebevražednou rychlostí a pak ustupovaly a 
odhalovaly holá údolí, kde se plazili ob�í brouci jako suchozemské 
želvy. Roland uvid�l cosi, co vypadalo jako ob�í had, který se najed-
nou vyplazil z ústí jedné jeskyn�. Chytil brouka a vtáhl ho do svého 
doup�te. Roland v život� taková zví�ata ani krajinu nevid�l a p�i po-
hledu na n� se mu zježila k�že, jako by se mu cht�la odlepit z t�la. 
Jako by je Blaine odvezl do n�jakého jiného sv�ta. 

„MOŽNÁ BYCH M
L TADY VYKOLEJIT,“ �ekl Blaine. Mlu-
vil hloubav�, ale pistolník zaslechl podtón tajeného, pulzujícího 
vzteku. 

„Možná bys m�l,“ odpov�d�l pistolník lhostejn�. 
Eddie vypadal zoufale. N�m� nazna�oval otázku: Co to D�LÁŠ? 

Roland si ho nevšímal. M�l plno práce s Blainem a v�d�l naprosto 
p�esn�, co d�lá. 

„JSI HRUBÝ A ZPUPNÝ,“ �ekl Blaine. „PODLE TEBE TO 
JSOU MOŽNÁ ZAJÍMAVÉ VLASTNOSTI, ALE PODLE M
 
NE.“ 

„Ach, mohu být ješt� mnohem hrubší.“ 
Roland z Gileadu spustil ruce a pomalu vstal. Stál zdánliv� v 

prázdnot�, rozkro�ený, pravou ruku na boku a levou na santálové 
pažb� revolveru. Stál, jako už stál mnohokrát p�edtím, na prašných 
ulicích stovky zapomenutých m�ste�ek, v �ad� vražedných kamen-
ných ka�on�, v bezpo�tu temných saloon�, kde páchlo ho�ké pivo a 
staré smažené jídlo. Byl to prost� další rozhodující boj na další 
prázdné ulici. To bylo vše a to sta�ilo. Bylo to keh, ka a ka-tet. To, že 
vždy došlo na tuto rozhodující zkoušku, bylo st�edobodem jeho živo-
ta a osou, na které se otá�elo jeho ka. To, že boj bude tentokrát vybo-
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jován slovy a nikoli kulkami, nic nem�nilo. Stejn� to bude boj na 
život a na smrt. Pach zabíjení se vznášel ve vzduchu stejn� z�eteln� a 
nepochybn� jako pach puklé zdechliny v bažin�. Pak se ho zmocnila 
bojová zu�ivost jako vždy - a už to v�bec nebyl on, kdo tam stál. 

„Mohu t� nazvat nesmyslným, dutohlavým, pitomým strojem. 
Mohu t� nazvat hloupým, nemoudrým stvo�ením, jehož zdravý ro-
zum je pouhou zimní meluzínou, která se prohání v dutém strom�.“ 

„P	ESTA�.“ 
Roland pokra�oval stejn� klidným tónem a naprosto si Blainea 

nevšímal. „Jsi to, �emu Eddie �íká ,mašinka‘. Kdybys byl n�co víc, 
mohl bych být ješt� hrubší.“ 

„JSEM MNOHEM VÍC NEŽ JENOM -“ 
„Mohl bych t� nazvat nap�íklad �urákem vyhuleným, ale nemáš 

�urák. Mohl bych �íct, že jsi odporn�jší než nejodporn�jší žebrák, 
který se kdy plazil nejhnusn�jšími ulicemi stvo�ení, ale i takový tvor 
je lepší než ty - nemáš kolena, po kterých by ses plazil, a nepadl bys 
na n�, i kdybys je m�l, protože nemáš pon�tí o takovém lidském ne-
dostatku, jako je milosrdenství. Mohl bych dokonce �íct, že jsi �ub�í 
syn, ovšem kdybys m�l matku.“ 

Roland se odml�el, aby nabral dech. Jeho t�i spole�níci nedýchali 
v�bec. Obklopovalo je a dusilo ochromené ml�ení Blainea Mona. 

„M�žu t� nazvat nev�rným tvorem, který nechal svou jedinou 
spole�nici, aby se zabila, zbab�lcem, který si liboval v týrání pošetil-
c� a v ubíjení nevinných, ztraceným a tlachavým mechanickým sk�e-
tem, který -“ 

„P	IKAZUJI TI, ABYS P	ESTAL, NEBO VÁS NA MÍST
 
ZABIJU!“ 

Rolandovi plály o�i tak divokým modrým ohn�m, že se Eddie 
p�ed ním p�ikr�il. Jako z dálky slyšel, jak Jake a Susannah zalapali 
po dechu. 

„Zabij, jestli chceš, ale nebudeš mi nic p�ikazovat!“ zaburácel 
pistolník. „Zapomn�l jsi tvá�e t�ch, kdo t� vyrobili! Te� nás bu� 
zabij, nebo ml� a poslouchej m�, Rolanda z Gileadu, syna Stevenova, 
pistolníka a pána starobylých kraj�! Neušel jsem tolik mil za tolik let 
proto, abych poslouchal tvoje d�tinské žvan�ní! Rozumíš? Te� budeš 
poslouchat ty M�!“ 
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Na okamžik se znovu rozhostilo šokované ticho. Nikdo nedýchal. 
Roland hled�l p�ísn� vp�ed, hlavu vysoko pozvednutou, ruku na paž-
b� pistole. 

Susannah Deanová zvedla ruku k úst�m a nahmatala tam nepatr-
ný úsm�v, jako když si žena sahá na nový zvláštní kousek od�vu - 
t�eba klobouk -, aby se p�esv�d�ila, jestli je stále na míst�. Bála se, že 
práv� kon�í její život, ale pocit, který v té chvíli vládl jejímu srdci, 
nebyl strach, ale hrdost. Pohlédla vlevo a uvid�la, že Eddie si m��í 
Rolanda a užasle se usmívá. Jake�v výraz byl ješt� prostší: byl to 
�irý obdiv. 

„Pov�z mu to!“ vydechl Jake. „Nandej mu to! Správn�!“ 
„M�l bys ho poslechnout,“ souhlasil Eddie. „Ten se fakt s ni�ím 

nepá�e, Blaine. Ne nadarmo mu �íkali Šílenej pes z Gileadu.“ 
Po dlouhé, p�edlouhé chvíli se Blaine zeptal: „OPRAVDU TI 

TAK 	ÍKALI, ROLANDE, SYNU STEVEN�V?“ 
„Možná ano,“ odpov�d�l Roland a klidn� stál ve vzduchu nad ho-

lými kopci. 
„K �EMU TI BUDE, KDYŽ MI NE	EKNEŠ ŽÁDNOU HÁ-

DANKU?“ ptal se Blaine. Te� mluvil jako nabru�ené, rozzlobené 
d�cko, kterému dovolili p�íliš dlouho p�etáhnout obvyklou ve�erku. 

„Netvrdil jsem, že ne�ekneme,“ odpov�d�l Roland. 
„NE?“ užasl Blaine. „NEROZUMÍM, ALE ANALÝZA HLA-

SOVÉHO OTISKU NAZNA�UJE RACIONÁLNÍ DISKURS. 
PROSÍM VYSV
TLENÍ.“ 

„	íkal jsi, že je chceš hned,“ odpov�d�l pistolník. „To jsem od-
mítal. Tvoje dychtivost byla nevhodná.“ 

„NEROZUMÍM.“ 
„Byl jsi hrubý. Tomu rozumíš?“ 
Rozhostilo se dlouhé, zamyšlené ticho. Uplynula staletí od �as�, 

kdy se po�íta� setkával s jinou lidskou reakcí než nev�domostí, ne-
dbalostí nebo pov�r�ivou podlézavostí. Už to byly celé v�ky, co byl 
naposledy konfrontován s lidskou odvahou. Nakonec se ozvalo: 
„POKUD TI TO, CO JSEM 	EKL, P	IPADALO HRUBÉ, 
OMLOUVÁM SE.“ 

„Omluvu p�ijímám, Blaine. Ale je tu v�tší problém.“ 
„VYSV
TLI.“ 
„Uzav�i op�t v�z a vysv�tlím.“ Roland se posadil, jako by další 

hádka - s vyhlídkou na okamžitou smrt - nyní nep�ipadala v úvahu. 
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Blaine ud�lal, o� byl požádán. St�ny se zaplnily barvou a p�ízra�-
ná krajina pod nimi znovu zmizela. Te�ka na map� trasy nyní blikala 
poblíž místa, které bylo ozna�eno Candleton. 

„Dobrá,“ �ekl Roland. „Hrubost se dá odpustit, Blaine. Tak m� to 
u�ili v mládí. Ale u�ili m� také, že hloupost se odpustit nedá.“ 

„V �EM JSEM BYL HLOUPÝ, ROLANDE Z GILEADU?“ 
Blaine�v hlas zn�l tiše a hroziv�. Susannah si najednou vybavila ob-
raz ko�ky p�ikr�ené u myší díry, ocas se mrská sem a tam, zelené o�i 
svítí. 

„Máme n�co, co chceš,“ �ekl Roland, „ale jediná odm�na, kterou 
nám za to nabízíš, je smrt. To je velmi hloupé.“ 

Nastalo znovu p�edlouhé ml�ení, když se Blaine rozmýšlel. Pak 
pravil: „TO, CO 	ÍKÁŠ, JE PRAVDA, ROLANDE Z GILEADU, 
ALE KVALITA VAŠICH HÁDANEK JEŠT
 NENÍ PROKÁZÁ-
NA. NEBUDU VÁM DÁVAT ŽIVOT ODM
NOU ZA ŠPATNÉ 
HÁDANKY.“ 

Roland p�ikývl. „Rozumím, Blaine. Te� poslouchej a dob�e mi 
rozum�j. N�co z toho jsem už �íkal svým p�átel�m. Když jsem byl 
malý chlapec a žil v panství Gilead, každý rok se slavilo sedm svátk� 
a Poutních dn� - Zima, Širá zem�, Setí, Vrchol léta, Plná zem�, Skli-
ze� a Konec roku. Hádanky byly d�ležitou sou�ástí každého svátku, 
ale nejd�ležit�jší byly o svátku Širé zem� a Plné zem�, protože há-
danky, které se tam pronášely, m�ly p�edpovídat dobrou nebo špat-
nou úrodu.“ 

„TO JE POV
RA BEZ JAKÉHOKOLI REÁLNÉHO POD-
KLADU,“ namítl Blaine. „TO M
 ROZ�ILUJE A DRÁŽDÍ.“ 

„Samoz�ejm� je to pov�ra,“ souhlasil Roland, „ale byl bys možná 
p�ekvapen, jak dob�e ty hádanky úrodu p�edpovídaly. Nap�íklad mi 
vylušti toto, Blaine: Jaký je rozdíl mezi sýpkou a sypkém?“ 

„TO JE VELMI STARÉ A NIJAK ZAJÍMAVÉ,“ �ekl Blaine, ale 
p�esto byl spokojený, že má co luštit. „TO PRVNÍ JE SKLAD OBI-
LÍ A TO DRUHÉ DRUH POTAHOVÉ LÁTKY. HÁDANKA ZA-
LOŽENÁ NA FONETICKÉ SHOD
. JINÁ HÁDANKA TOHOTO 
TYPU, KTERÁ SE OBJEVUJE NA PAT	E, JEŽ ZAHRNUJE 
PANSTVÍ NEW YORK, ZNÍ TAKTO: KTERÉ SLOVO SE JINAK 
PÍŠE A JINAK �TE?“ 

Ozval se Jake: „Tu nám dával loni náš u�itel angli�tiny. Je to slo-
vo jinak.“ 



-  15  - 

„ANO,“ souhlasil Blaine. „VELMI HLOUPÁ STARÁ HÁ-
DANKA.“ 

„Pro jednou s tebou souhlasím, Blaine, kamaráde stará,“ �ekl Ed-
die. 

„NEJSEM TV�J KAMARÁD, EDDIE Z NEW YORKU.“ 
„No jo, kristepane. Polib mi a odkrá�ej do nebe.“ 
„TADY NENÍ NEBE.“ 
Na to Eddie už nenašel odpov��. 
„POSLECHL BYCH SI JEŠT
 N
CO O HÁDANKOVÝCH 

SVÁTCÍCH V GILEADU, ROLANDE, SYNU STEVEN�V.“ 
„V poledne o svátku Širé zem� a Plné zem� se v Síni praotc�, 

která byla pro tu p�íležitost otev�ena, shromáždilo šestnáct až t�icet 
hádanká��. To byly jediné chvíle v roce, kdy oby�ejný lid - obchod-
níci, farmá�i, dobytká�i a podobn� - mohl vstoupit do Sín� praotc�, a 
toho dne se tam tísnili všichni.“ 

Pistolníkovy o�i byly vzdálené a zasn�né. Ten výraz zahlédl Jake 
na jeho tvá�i v tom mlhou zast�eném jiném život�, kdy mu Roland 
vypráv�l o tom, jak se on a jeho p�átelé, Cuthbert a Jamie, kdysi 
vkradli na balkón stejné Sín�, aby pozorovali jakousi tane�ní slav-
nost. Jake a Roland šplhali do hor v patách Walterovi, když mu Ro-
land o t�ch �asech vypráv�l. 

Marten sed�l vedle mé matky a otce, �íkal Roland. Poznal jsem je 
i z té výšky - a jednou ona a Marten tan�ili, pomalu se otá�eli v kru-
hu, a ostatní jim uvolnili parket a zatleskali, když tanec skon�il. Ale 
pistolníci netleskali - Jake se zv�dav� podíval na Rolanda a znovu 
uvažoval nad tím, odkud ten zvláštní muž p�išel - a pro�. 

„Uprost�ed stál na podlaze velký sud,“ pokra�oval Roland, „a do 
n�j každý hádanká� vhodil hrst svitk� z k�ry, na kterých byly napsá-
ny hádanky. Mnohé byly staré, získali je od svých starých p�íbuz-
ných - dokonce n�kdy i z knih -, ale mnoho jich bylo nových, vymyš-
lených práv� pro tu p�íležitost. T�i sudí, z nichž jeden byl vždy pis-
tolník, je posuzovali, když byly hlasit� p�edneseny, a byly p�ijaty, 
jenom když je soudci považovali za �estné.“ 

„ANO, HÁDANKY MUSEJÍ BÝT �ESTNÉ,“ souhlasil Blaine. 
„A tak hádali,“ �ekl pistolník. Mírn� se pousmál, když tak vzpo-

mínal na ty dávné dny, kdy byl ve v�ku potlu�eného chlapce, který 
sed�l naproti n�mu s brumlákem na klín�. „Nakonec hádali celé ho-
diny. St�edem Sín� praotc� se táhla �ada. Postavení v té �ad� ur�oval 
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los, a protože bylo mnohem lepší být na konci �ady než v �ele, všich-
ni doufali ve vysoké �íslo, i když vít�z musel odpov�d�t nejmén� na 
jednu hádanku správn�.“ 

„SAMOZ	EJM
.“ 
„Každý muž nebo žena - mezi nejlepší luštitele v Gileadu pat�ily i 

ženy - p�istoupil k sudu, vytáhl si hádanku, a pokud hádanka z�stala 
bez odpov�di poté, co se písek v t�íminutových hodinách p�esypal, 
sout�žící musel z �ady odejít.“ 

„A STEJNOU HÁDANKU DOSTAL DALŠÍ �LOV
K V 	A-
D
?“ 

„Ano.“ 
„TAKŽE TEN �LOV
K M
L VÍC �ASU K P	EMÝŠLENÍ.“ 
„Ano.“ 
„CHÁPU. TO ZNÍ JAKO PARÁDNÍ HLÍNA.“ 
Roland se zamra�il. „Parádní hlína?“ 
„Myslí tím zábavu,“ �ekla Susannah tiše. 
Roland pokr�il rameny. „Pro diváky to asi byla zábava, ale sout�-

žící to brali velmi vážn�. Dost �asto docházelo k hádkám a p�stním 
souboj�m, když sout�ž skon�ila a byla p�edána výhra.“ 

„JAKÁ TO BYLA VÝHRA?“ 
„Nejv�tší husa v Panství. A rok za rokem si tu husu nosil dom� 

m�j u�itel Cort.“ 
„LITUJI, ŽE TU NENÍ,“ �ekl Blaine uctiv�. „MUSEL TO BÝT 

VELKÝ HÁDANKÁ	.“ 
To jsme dva - pomyslel si Roland. 
„To jist� byl,“ �ekl Roland. „Jsi p�ipraven vyslechnout m�j ná-

vrh?“ 
„SAMOZ	EJM
. BUDU TI NASLOUCHAT S VELKÝM ZÁ-

JMEM, ROLANDE Z GILEADU.“ 
„V p�íštích hodinách si uspo�ádáme takovou sout�ž. Ty nám há-

danky dávat nebudeš, protože ty si p�eješ slyšet nové hádanky a ne 
pokládat milióny t�ch, které už znáš -“ 

„SPRÁVN
.“ 
„Stejn� bychom je v�tšinou nerozluštili,“ pokra�oval Roland. 

„Jsem p�esv�d�en, že znáš hádanky, které by porazily i Corta, kdyby 
si je vytáhl ze sudu.“ Tím si tedy v�bec nebyl jist, ale �as p�stí minul 
a nastal �as použít pírko. 

„SAMOZ	EJM
,“ souhlasil Blaine. 
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„Místo husy budou cenou naše životy,“ �ekl Roland. „Budeme ti 
cestou dávat hádanky, Blaine. Jestli do p�íjezdu do Topeky vyluštíš 
všechny naše hádanky, m�žeš provést sv�j plán a zabít nás. To je 
tvoje husa. Ale jestli my porazíme tebe - jestli n�jakou hádanku z 
Jakeovy knížky nebo z našich hlav neznáš a nedokážeš zodpov�d�t - 
tak nás musíš zavézt do Topeky a pustit, abychom pokra�ovali v pu-
tování. To je naše husa.“ 

Ticho. 
„Rozumíš?“ 
„ANO.“ 
„Souhlasíš?“ 
Blaine Mono ml�el. Eddie sed�l ztuhle s paží kolem ramenem 

Susannah a hled�l ke stropu Panského vozu. Susannah si levou rukou 
p�ejela po b�iše, pohladila tajemství, které je tam možná schováno. 
Jake zlehka hladil Ocha, vyhýbal se p�itom krvavým míst�m, kam 
brumláka pobodali. �ekali, zatímco Blaine - skute�ný Blaine, nyní 
daleko za nimi, žijící sv�j kvaziživot pod m�stem, jehož obyvatelstvo 
vlastní rukou zabil - zvažoval Roland�v návrh. 

„ANO,“ �ekl Blaine nakonec. „SOUHLASÍM. JESTLI VYLUŠ-
TÍM VŠECHNY HÁDANKY, KTERÉ MI POLOŽÍTE, VEZMU 
VÁS S SEBOU NA MÍSTO, KDE STEZKA KON�Í MÝTINOU. 
JESTLI N
KTERÝ Z VÁS P	EDNESE HÁDANKU, KTEROU 
NEVYLUŠTÍM, UŠET	ÍM VAŠE ŽIVOTY A ODVEZU VÁS DO 
TOPEKY, ODKUD M�ŽETE POKRA�OVAT V CEST
 K TEM-
NÉ V
ŽI, POKUD TO BUDE VAŠE P	ÁNÍ. ROZUM
L JSEM 
PODMÍNKÁM A USTANOVENÍM TVÉHO NÁVRHU SPRÁV-
N
, ROLANDE, SYNU STEVEN�V?“ 

„Ano.“ 
„VELMI DOB	E, ROLANDE Z GILEADU. 
VELMI DOB	E, EDDIE Z NEW YORKU. 
VELMI DOB	E, SUSANNAH Z NEW YORKU. 
VELMI DOB	E, JAKEU Z NEW YORKU. 
VELMI DOB	E, OCHU ZE ST	EDOSV
TA.“ 
Ochu krátce vzhlédl, když zaslechl své jméno. 
„JSTE KA-TET. JEDNO U�IN
NÉ Z MNOHA. JÁ TÉŽ. NYNÍ 

MUSÍME DOKÁZAT, �Í KA-TET JE SILN
JŠÍ.“ 
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Ješt� chvilku bylo ticho, narušované jen rovnom�rným tvrdým 
tepem slotranových turbín, které je unášely pustinami až k Topece, 
místu, kde St�edosv�t kon�il a za�ínal Kone�ný sv�t. 

„TAK,“ zak�i�el Blaine�v hlas. „ROZHOTE SVÉ SÍT
, TU-
LÁCI! VYZKOUŠEJTE M
 SVÝMI OTÁZKAMI, A NECH� 
SOUT
Ž ZA�NE.“ 
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Hádanky 
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Kapitola I 
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1 

Z m�ste�ka Candleton zbyly jen otrávené a ozá�ené trosky, nebylo 
však mrtvé. I po tolika staletích se v n�m hemžil obskurní život - 
�iperní brouci velcí jako želva, ptáci podobní malým znetvo�eným 
drá�k�m, n�kolik klopýtavých robot�, kte�í vcházeli do rozpadlých 
budov a zase z nich vycházeli jako nerezoví zombie, kterým sk�ípou 
klouby a blikají nukleární o�i. 

„Ukaž propustku, parde!“ k�i�el robot zaklín�ný v rohu p�ízemní 
haly candletonského hotelu U Pocestného, kde uvázl už p�ed dv�ma 
sty t�iceti �ty�mi roky. Do zreziv�lé koso�tvercové hlavy m�l vyte-
pánu šesticípou hv�zdu. Za tu spoustu let se mu poda�ilo vyhloubit 
do st�ny obložené ocelí, která mu stála v cest�, jen m�lkou prohlu-
be�, ale to bylo vše. 

„Ukaž propustku, parde! Možnost zvýšené radia�ní úrovn� na jih 
a východ od m�sta! Ukaž propustku, parde! Možnost zvýšené radi-
a�ní úrovn� na jih a východ od m�sta!“ 

P�es chodidla policejního robota se t�žce vlekla nafouklá slepá 
krysa, táhla vnit�nosti za sebou ve vaku jako ve shnilé placent�. Poli-
cejní robot si jí nevšímal a dál bušil ocelovou hlavou do ocelové st�-
ny. „Ukaž propustku, parde! Možnost zvýšené radia�ní úrovn�, táta 
remcá a bohové pyskují! Možnost zvýšené radia�ní úrovn�, táta rem-
cá a bohové pyskují!“ V hotelovém baru za ním ležely lebky muž� a 
žen, kte�í sem p�išli na poslední sklenku, než je dostihla katastrofa, a 
lebky se zubily, jako by ti lidé zem�eli se smíchem na rtech. N�kte�í 
možná ano. 

Když nad nimi prosvišt�l Blaine Mono, který let�l nocí jako kul-
ka vypálená z hlavn� pistole, v tu chvíli se t�íštila okna, sypal se 
prach a n�kolik lebek se rozpadlo jako prastaré hlin�né vázy. Ulicí se 
prohnal krátký hurikán radioaktivního prachu a zábradlí k uvazování 
koní p�ed Elegantním masným restaurantem bylo vtaženo do vichr-
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ného sloupce jako dým. Candletonská kašna na nám�stí se rozpadla 
ve dví a z útrob se jí vyhrnula nikoli voda, ale prach, hadi, zmutovaní 
škorpióni a n�kolik slep� tápajících želvích brouk�. 

Potom ten fantom, který se pro�ítil nad m�stem, zmizel, jako by 
ho nikdy nebylo, a Candleton znovu upadl do trouchniv�ní, které v 
n�m už po dv� a p�l století nahrazovalo život - ale pak se p�ihnal 
opožd�ný aerodynamický t�esk a po sedmi letech znovu zaburácel 
nad m�stem a zp�sobil takové ot�esy, že se obchod za fontánou sesy-
pal. Policejní robot se pokusil naposledy vyslovit své varování: 
„Možnost zvýšené rad-“ a pak nadobro zmlkl a z�stal civ�t do rohu 
jako dít� na hanb�. 

Dv� nebo t�i stovky kol od Candletonu, sm�rem po stezce Pa-
prsku, úrove� radiace a koncentrace DEP3 v p�d� rychle klesala. 
Jednokolejná tra� zde sestupovala až do výšky deseti stop nad zemí a 
z borového lesa p�vabn� vykrá�ela la�, která vypadala tém�� nor-
máln�, aby se napila z potoka, jehož voda se ze t�í �tvrtin vy�istila. 

Ta la� nebyla normální - z prost�edku b�icha ji visela pahýlovitá 
pátá noha jako vemeno, která se za ch�ze houpala jako gumová sem 
a tam, a po levé stran� �umáku slep� hled�lo t�etí mlé�n� bílé oko. 
P�esto byla plodná a její DNA byla v pom�rn� dobrém stavu na to, že 
šlo o mutanta dvacáté generace. Za šest let života porodila t�i živá 
mlá�ata. Dva z kolouch� byli nejen životaschopní, ale i normální - 
chovný dobytek, �ekla by teta Talitha z River Crossing. T�etího ko-
loucha, �voucí zr�du bez k�že, rychle zabil jeho otec. 

Sv�t - aspo� tato jeho �ást - se rychle za�al hojit. 
La� str�ila �umák do vody a za�ala pít, pak vzhlédla, o�i rozší�e-

né, �umák mokrý. V dálce zaslechla jakési tiché hu�ení. Za okamžik 
se k n�mu p�idal sv�telný záblesk. Nervy lan� se poplašn� nastražily, 
ale i když m�la reflexy rychlé a sv�tlo, když je poprvé zahlédla, bylo 
stále mnoho kol daleko v pusté krajin�, nem�la šanci uniknout. Než 
sta�ila v�bec napnout svaly, vzdálená jiskra se vzdula do sžíravého 
vl�ího oka plného sv�tla, které zaplavilo potok a mýtinu svým jasem. 
Se sv�tlem dolehlo i šílené hu�ení Blaineových slotranových motor�, 
které b�žely na plné obrátky. Nad betonovou stojinou, která podpíra-
la kolej, se mihlo cosi r�žového a rozmazaného. Pak následoval zá-
voj prachu, kamení, drobných roztrhaných zví�at a zví�eného listí. 
La� na míst� zabil náraz zp�sobený Blaineovým pr�jezdem. Byla 
p�íliš velká, než aby ji vtáhl vír za vlakem, ale p�esto prolet�la skoro 
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sedmdesát yard� vp�ed a p�itom jí z �umáku a kopyt stále kapala 
voda. Náraz jí strhl z t�la skoro všechnu k�ži (a visící pátou nohu) a 
Blaine je pak táhl za sebou jako odhozené šaty. 

Nakrátko se rozhostilo ticho, k�ehké jako �erstvá k�ži�ka nebo 
první led na rybníce na Konci roku, a pak se p�ihnal aerodynamický 
t�esk jako roze�vané zví�e sp�chající na svatební hostinu a roztrhl to 
ticho a srazil ze vzduchu jediného zmutovaného ptáka - možná to byl 
havran. Pták padl jako kámen do potoka a voda vyšplíchla. 

V dálce mizelo �ervené oko: Blaineovo koncové sv�tlo. 
Na nebi vyšel zpoza mra�en úpln�k a zaplavil mýtinu a potok 

tvrdými odstíny laciných cetek. Na m�síci byla tvá�, ale ne ta, do 
které by rádi hled�li milenci. Zdálo se, že se v ní rýsuje lebka podob-
ná t�m v candletonském hotelu U Pocestného. Tvá�, která na t�ch 
n�kolik bytostí, jež z�stávaly dole stále naživu a trmácely se dál, 
pohlížela pobaven� jako šílenec. V Gileadu, než se sv�t hnul, se 
úpl�ku na Konci roku �íkalo Démon�v m�síc a pohled p�ímo na n�j 
prý nosil sm�lu. 

Te� však na tom nezáleželo. Te� byli démoni všude. 
 

2 

Susannah se podívala na mapu trasy a uvid�la, že ta �ervená te�ka, 
která ozna�ovala jejich sou�asnou pozici, se ocitla skoro v polovin� 
cesty mezi Candletonem a Rileou, další Blaineovou zastávkou. Je-
nomže kdo ho zastaví? zeptala se v duchu. 

Od mapy se oto�ila k Eddiemu. Stále hled�l do stropu Panského 
vozu. Sledovala jeho pohled a uvid�la jakýsi �tverec, který mohl 
znamenat jedin� padací dve�e (když však máte co d�lat s takovým 
futuristickým vynálezem, jako je mluvicí vlak, pak by tomu m�la asi 
�íkat pr�lez nebo ješt� n�jak odborn�ji). Byla na n�m jednoduchá 
�ervená kresba, která znázor�ovala �lov�ka, jenž prochází oním 
otvorem. Susannah se pokusila p�edstavit si, jaké by to bylo, kdyby 
se nazna�eným pokynem �ídila a vykoukla z pr�lezu v rychlosti p�e-
sahující rychlost zvuku. Krátce, ale z�eteln� si p�edstavila, jak se jí 
utrhne hlava z krku jako kv�tin� ze stonku; vid�la, jak ta hlava letí po 
celé délce Panského vozu, možná se od n�j jednou odrazí, a pak mizí 
ve tm�, se strnulýma o�ima a rozevlátými vlasy. 
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Zahnala tu p�edstavu co nejrychleji. Ten pr�lez naho�e byl stejn� 
skoro ur�it� zam�ený. Blaine Mono je nemínil pustit. Možná svou 
cestu na svobodu vyhrají, ale Susannah nebyla p�esv�d�ena, že se 
dostanou ven, i když se jim poda�í Blainea p�ehádat. 

Hrozn� nerada to �íkám, ale p�ipadáš mi jenom jako další bílej 
hajzl, zlato, �ekla si v duchu hlasem, který nepat�il tak docela Dett� 
Walkerové. Já tomu tvýmu mechanickýmu zadku ned�v��uju. Ty seš 
schopnej bejt nebezpe�n�jší, když t� porazíme, než když si p�ipíchneš 
modrou stuhu ke svý pam��ový bance. 

Jake podával pistolníkovi svou ohmatanou knížku hádanek, jako 
by už za ni necht�l nést odpov�dnost. Susannah v�d�la, jak tomu 
klukovi musí být. Jejich životy možná závisí na t�ch ušpin�ných 
stránkách se zohýbanými r�žky. Asi ani ona by takovou odpov�dnost 
necht�la. 

„Rolande!“ zašeptal Jake. „Chceš ji?“ 
„Eš!“ �ekl Ochu a výhružn� se na pistolníka podíval. „Olan-eš-i!“ 

Brumlák vzal knihu do zub�, vzal ji Jakeovi z ruky a natáhl neuv��i-
teln� dlouhý krk k Rolandovi, jako by mu knížku Hádej, háda�i! 
Hlavolamy a hádanky pro každého! nabízel. 

Roland na ni okamžik hled�l, tvá�il se však vzdálen� a nep�ítom-
n�, a pak zavrt�l hlavou. „Ješt� ne.“ Podíval se dop�edu na mapu 
trasy. Blaine nem�l tvá�, takže jim ta mapa sloužila jako op�rný bod. 
Blikající zelená te�ka se blížila k místu zvanému Rilea. Susannah 
byla zv�davá, jak asi vypadá krajina, kterou projížd�jí, ale nakonec si 
�ekla, že to radši nechce v�d�t. Ur�it� ne po tom, co vid�li, když od-
jeli z m�sta Ludu. 

„Blaine!“ zavolal Roland. 
„ANO.“ 
„M�žeš z vozu odejít? Pot�ebujeme se poradit.“ 
Ses cvok, jestli si myslíš, že to ud�lá, pomyslela si Susannah, ale 

Blaineova odpov�� zazn�la rychle a dychtiv�. 
„ANO, PISTOLNÍKU. VYPNU VŠECHNY SENZORY V 

PANSKÉM VOZE. AŽ VAŠE PORADA SKON�Í A BUDETE 
P	IPRAVENI ZA�ÍT S HÁDANKAMI, VRÁTÍM SE.“ 

„Jo, i s generálem MacArthurem,“ zamumlal Eddie. 
„CO JSI TO 	ÍKAL, EDDIE Z NEW YORKU?“ 
„Ale nic. Jenom mluvím sám se sebou, nic víc.“ 
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„AŽ M
 BUDETE CHTÍT ZAVOLAT, STA�Í, KDYŽ SE DO-
TKNETE MAPY,“ �ekl Blaine. „DOKUD BUDE MAPA �ERVE-
NÁ, MOJE SENZORY Z�STANOU VYPNUTY. ZATÍM NA-
SHLE, ALIGÁTORE, A TAKY KROKODÝLE. NEZAPOME� 
PSÁT.“ Odml�el se. „OLIVOVÝ OLEJ, NIKOLI RICINOVÝ.“ 

Obdélníková mapa na p�ední st�n� vozu najednou vzplála tak os-
trou �ervení, že se na ni Susannah mohla dívat jenom p�imhou�ený-
ma o�ima. 

„Olivový olej, nikoli ricinový?“ ozval se Jake. „Co má tohle kruci 
znamenat?“ 

„Na tom nezáleží,“ odbyl ho Roland. „Nemáme moc �asu. Vlak 
ujíždí na kone�nou po�ád stejn� rychle, a� už je Blaine s námi, nebo 
ne.“ 

„P�ece bys mu nev��il, že se vypnul, co?“ zeptal se Eddie. „Ta-
kovej mazanej chytrák? Ale no tak, vzpamatuj se. Ur�it� odposlou-
chává, to ti zaru�uju.“ 

„O tom velmi pochybuji,“ �ekl Roland a Susannah zjistila, že s 
ním souhlasí. Aspo� prozatím. „Slyšel jsi, jak ho vzrušila p�edstava, 
že po tolika letech znovu uslyší hádanky. A -“ 

„A je hodn� sebejistý,“ dodala Susannah. „Ne�eká, že by s n�-
kým takovým jako my m�l moc práce.“ 

„Ano?“ zeptal se Jake pistolníka. „Nebude s námi mít moc prá-
ce?“ 

„To nevím,“ odpov�d�l Roland. „Nemám žádný trumf v rukávu, 
jestli se m� ptáš na tohle. Je to rovná hra - ale aspo� jsem ji už n�kdy 
hrál. Všichni jsme ji už hráli, aspo� trochu. A máme tohle.“ Pokývl 
sm�rem ke knížce, kterou si Jake znovu vzal od Ocha. „Ve h�e jsou 
tu jakési síly, velké, a ne všechny se nás snaží od V�že zahán�t.“ 

Susannah ho slyšela, byl to však Blaine, na koho myslela - Blai-
ne, který odešel a nechal je samotné jako kluk, který hraje na pika-
nou a poslušn� si zakrývá o�i, dokud se spoluhrá�i neschovají. A 
copak to tak nebylo? Copak nebyli Blaineovými spoluhrá�i? To po-
myšlení bylo kdoví pro� ješt� horší než p�edstava, že se snaží unik-
nout pr�lezem a vzdušný proud jí utrhne hlavu. 

„Tak co ud�láme?“ zeptal se Eddie. „Ur�it� máš n�jaký nápad, ji-
nak bys ho neposílal pry�.“ 

„Jeho veliká inteligence - znásobená dlouhou samotou a vynuce-
nou ne�inností - se možná propojila natolik, že ho polidš�uje víc, než 
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tuší. Aspo� v to doufám. Nejd�ív si ho musíme jakoby zmapovat. 
Musíme si ur�it, pokud to p�jde, jeho slabá a silná místa, kde si je ve 
h�e jistý a kde si tolik jistý není. Hádanky nevypovídají jen o chyt-
rosti toho, kdo je dává, to si nemyslete. Odhalí také hluchá místa 
toho, kdo hádá.“ 

„Má n�jaký hluchý místa?“ zeptal se Eddie. 
„Jestli ne,“ odpov�d�l Roland klidn�, „pak v tomto vlaku zem�e-

me.“ 
„Líbí se mi, jak nás umíš povzbudit, když je nám ouzko,“ usmál 

se Eddie k�e�ovit�. „Je to jedna z mnoha tvých p�edností.“ 
„Pro za�átek mu dáme �ty�i hádanky,“ �ekl Roland. „Lehkou, ne 

tak lehkou, docela t�žkou, hodn� t�žkou. Uhodne všechny �ty�i, o 
tom nepochybuji, ale budeme poslouchat, jak na n� odpovídá.“ 

Eddie p�ikyvoval a Susannah pocítila nepatrný, ned�v��ivý závan 
nad�je. Vypadalo to na správný postup, o tom nebylo pochyb. 

„Pak ho znovu pošleme pry� a poradíme se,“ pokra�oval pistol-
ník. „Snad dostaneme nápad, kterým sm�rem pobídnout kon�. Ty 
první hádanky mohou pocházet odkudkoli, ale -“ Vážn� kývl sm�rem 
ke knížce, „- vzhledem k Jakeov� p�íhod� s tím knihkupectvím by 
odpov��, kterou skute�n� pot�ebujeme, m�la být v ní a ne v mých 
vzpomínkách na hádanká�ské sout�že. Musí tam být.“ 

„Otázka,“ pravila Susannah. 
Roland se na ni podíval a povytáhl obo�í nad bledýma, nebez-

pe�nýma o�ima. 
„Hledáme otázku, ne odpov��,“ vysv�tlila. „Tentokrát nás m�-

žou zabít odpov�di.“ 
Pistolník p�ikývl. Vypadal popleten� - dokonce nespokojen� - a 

takový výraz se Susannah u n�j v�bec nelíbil. Ale když Jake zvedl 
knihu znovu, Roland si ji vzal. Chvíli ji podržel (její vybledlá, ale 
stále vesele �ervená obálka vypadala v jeho velkých opálených rukou 
velmi podivn� - zvláš� v té pravé, ukrácené o dva prsty), pak ji podal 
Eddiemu. 

„Ty budeš ta lehká,“ oto�il se Roland k Susannah. 
„T�eba,“ odpov�d�la a mírn� se usmála, „ale stejn� není moc 

zdvo�ilé, �íkat takovou v�c dám�, Rolande.“ 
Oto�il se k Jakeovi. „Ty budeš druhý, s tou trochu obtížn�jší. Já 

p�jdu t�etí. Ty p�jdeš poslední, Eddie. Vyber z té knížky n�jakou, 
která vypadá obtížn� -“ 
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„Ty t�žké jsou na konci,“ napovídal Jake. 
„- ale žádnou z t�ch tvých hloupostí, nezapome�. Je to otázka ži-

vota a smrti. �as hloupostí minul.“ 
Eddie se na n�j podíval - na toho starého, hubeného, ošklivého 

dlouhána, který provedl b�hvíkolik ohavností ve jménu nalezení té 
své V�že - a napadlo ho, jestlipak má Roland v�bec p�edstavu o tom, 
jak moc to zabolelo. To letmé napomenutí, aby se nechoval jako ma-
lý kluk, neculil se a nevtipkoval, protože jsou v sázce jejich životy. 

Už otvíral ústa, že n�co �ekne - n�jakou specialitu Eddieho Dea-
na, která by byla zábavná a zárove� štiplavá, takovou poznámku, ze 
kterých mohl jeho bratr Henry vylet�t z k�že - ale pak ústa znovu 
zav�el. Možná že ten starý, hubený, ošklivý dlouhán m�l pravdu. 
Možná p�išel �as, aby kame�áky a vtipy o mrtvých d�tech odložil. 
Možná p�išel �as, aby kone�n� dosp�l. 

 

3 

Ješt� t�i minuty se potichu domlouvali a rychle listovali knížkou Há-
dej, háda�i! kv�li hádankám Eddieho a Susannah (Jake tvrdil, že už 
ví, kterou Blaineovi položí jako první), a potom Roland p�ešel do 
�ela Panského vozu a položil ruku na ost�e �ervený obdélník. Oka-
mžit� se objevila mapa trasy. I když v�bec nevnímali pohyb, když 
byl v�z uzav�en, zelená te�ka se p�iblížila k Rilee o po�ádný kus. 

„NUŽE, ROLANDE, SYNU STEVEN�V!“ pravil Blaine. Eddi-
emu p�ipadalo, že mluví víc než žoviáln�, mluvil skoro rozja�en�. 
„JE VAŠE KA-TET P	IPRAVENO ZA�ÍT?“ 

„Ano. První kolo zahájí Susannah z New Yorku.“ Oto�il se k ní, 
trochu ztišil hlas (Susannah však nep�edpokládala, že by to n�jak 
pomohlo, pokud se by se Blaine rozhodl odposlouchávat) a �ekl: 
„Kv�li svým nohám nemusíš p�edstupovat jako my ostatní, ale musíš 
mluvit z�eteln� a oslovit ho pokaždé, když s ním promluvíš. Jestli - 
až - na tvou hádanku správn� odpoví, �ekneš: ,Díky-sai, Blaine, od-
pov�d�l jsi mi.‘ Potom vystoupí do uli�ky Jake a bude pokra�ovat. Je 
to jasné?“ 

„A co když odpoví špatn� nebo neodpoví v�bec?“ 
Roland se chmurn� usmál. „Myslím, že s tím si zatím nemusíme 

d�lat starosti.“ Znovu promluvil nahlas. „Blaine?“ 
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„ANO, PISTOLNÍKU.“ 
Roland se zhluboka nadechl. „Za�neme.“ 
„VÝTE�N
!“ 
Roland kývl na Susannah. Eddie jí zmá�kl ruku. Jake ji pohladil 

po druhé ruce. Ochu na ni up�en� hled�l svýma zlat� lemovanýma 
o�ima. 

Susannah se na n� nervózn� usmála, pak se podívala na mapu tra-
sy. „Ahoj, Blaine.“ 

„NAZDAR, SUSANNAH Z NEW YORKU.“ 
Srdce jí tlouklo, v podpaždí m�la mokro a zakoušela n�co, co se 

jí poprvé stalo v první t�íd�: nev�d�la, jak za�ít. Bylo t�žké stoupnout 
si p�ed t�ídu a jako první zazpívat písni�ku, �íct vtip, referovat o tom, 
jak strávila letní prázdniny - nebo p�ednést hádanku, když na to p�i-
šlo. Hádanka, pro kterou se rozhodla, pocházela z bláznivé slohové 
práce Jakea Chamberse, kterou jim Jake od�íkal skoro doslova p�i 
dlouhé porad�, již m�li, když odešli od t�ch starých lidí z River 
Crossing. Ve slohové práci, nazvané „Jak chápu pravdu“, se objevo-
valy dv� hádanky, ale Eddie už jednu z nich na Blaineovi vyzkoušel. 

„SUSANNAH? JSI TAM, D
VENKO?“ 
Znovu ten ušt�pa�ný tón, ale tentokrát spíš škádlivý, dobrácký. 

Blaine m�l dobrou náladu. Dokázal být okouzlující, když dostal, co 
cht�l. Jako n�které rozmazlené d�ti, které kdysi znala. 

„Ano, Blaine, jsem a tady je moje hádanka. Který v�z nic neuve-
ze?“ 

Ozvalo se zvláštní cvaknutí, jako by Blaine napodoboval mlask-
nutí jazyka o patro. Následovala krátká odmlka. Když Blaine odpo-
v�d�l, rozmarnost mu z hlasu tém�� vyprchala. „SAMOZ	EJM
 
VELKÝ V�Z. D
TSKÁ HÁDANKA. JESTLI SE VAŠE HÁ-
DANKY NEZLEPŠÍ, BUDU NESMÍRN
 LITOVAT, ŽE JSEM 
VÁS NECHAL ŽÍT T	EBA JEN O CHVILKU DÉLE.“ 

Mapa se rozsvítila, tentokrát nikoli �erven�, ale slab� r�žov�. 
„Neroz�ilujte ho,“ zaprosil hlásek Malého Blainea. Pokaždé, když 
promluvil, vytanul Susannah p�ed o�ima obrázek upoceného plešaté-
ho muží�ka, který se po�ád jenom hrbí a plíží. Hlas Velkého Blainea 
se ozýval odevšad (jako hlas Boží ve filmu od Cecila B. DeMillea, 
pomyslela si Susannah), ale Malý Blaine promlouval jen z jednoho 
místa: z reproduktoru p�ímo nad jejich hlavami. „Prosím, neroz�iluj-
te ho, p�átelé. Už te� zvýšil rychlost až do �ervených ukazatel� a 



-  28  - 

tra�ové kompenzátory sotva sta�í. Od té doby, co jsme tudy jeli na-
posledy, tra� hrozn� zchátrala.“ 

Susannah, která se svého �asu dost najezdila drncavými trolejbu-
sy a podzemkami, necítila nic - jízda byla stejn� hladká, jako když 
vyjížd�li z Kolíbky ludské - p�esto Malému Blaineovi v��ila. Domys-
lela si, že kdyby to p�ece zadrncalo, nic jiného by už v život� neucíti-
li. 

Roland ji dloubl loktem do boku, aby ji vrátil do skute�nosti. 
„Díky-sai,“ vzpamatovala se a potom, jako by si vzpomn�la, si 

t�ikrát rychle poklepala po krku prsty pravé ruky. To ud�lal Roland, 
když poprvé mluvil s tetou Talithou. 

„D
KUJI TI ZA ZDVO	ILOST,“ �ekl Blaine. Znovu mluvil po-
baven� a Susannah si �ekla, že je to dobré znamení, i když se baví na 
její ú�et. „NEJSEM VŠAK ŽENA. POKUD BYCH M
L POHLA-
VÍ, BYLO BY MUŽSKÉ.“ 

Susannah se popleten� podívala na Rolanda. 
„Pro muže levou rukou,“ napovídal. „Na hrudní kost.“ P�edvedl jí 

to. 
„Aha.“ 
Roland se oto�il k Jakeovi. Chlapec vstal, postavil Ocha na své 

k�eslo (což nebylo k ni�emu, Ochu okamžit� sesko�il a šlapal za Ja-
kem, který se šel postavit do uli�ky tvá�í k map�) a soust�edil se na 
Blainea. 

„Ahoj, Blaine, tady je Jake. Víš, syn Elmer�v.“ 
„VYSLOV SVOU HÁDANKU.“ 
„Co umí b�hat, ale nikdy nechodí, co má ústa, ale nikdy nemluví, 

co má lože, ale nikdy nespí, co má hlavu, ale nikdy neplá�e?“ 
„TO NEBYLO ŠPATNÉ! DOUFÁM, ŽE SE SUSANNAH PO-

U�Í Z TVÉHO P	ÍKLADU, JAKEU, SYNU ELMER�V. ODPO-
V
 MUSÍ BÝT Z	EJMÁ KAŽDÉMU, KDO MÁ TROCHU IN-
TELIGENCE, BYL TO VŠAK SLUŠNÝ POKUS. 	EKA.“ 

„Díky-sai, Blaine, odpov�d�l jsi správn�.“ Poklepal prsty levé ru-
ky sev�enými do štipce t�ikrát na hrudní kost a pak se posadil. 
Susannah ho vzala kolem ramenou a p�itiskla ho k sob�. Jake se na ni 
vd��n� podíval. 

Nyní vstal Roland. „Hajl, Blaine,“ �ekl. 
„HAJL, PISTOLNÍKU.“ Blaine op�t mluvil pobaven� - možná 

díky tomu pozdravu, který Susannah ješt� nikdy neslyšela. Heil co? 
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uvažovala. Napadl ji Hitler a ten jí zase p�ipomn�l havarovaný le-
toun, který našli p�ed Ludem. Byl to Focke-Wulf, jak tvrdil Jake. O 
letadle nic nev�d�la, jen to, že v n�m sed�l jeden velmi mrtvý oha�, 
tak prastarý, že už ani nepáchl. „P	EDNES SVOU HÁDANKU, 
ROLANDE, A A� JE P
KNÁ.“ 

„Bude tak p�kná, jak to p�jde, Blaine. Zde tedy je: Co má ráno 
�ty�i nohy, v poledne dv� a ve�er t�i?“ 

„TA JE OPRAVDU P
KNÁ,“ p�ipustil Blaine. „JEDNODU-
CHÁ, ALE P	ESTO P
KNÁ. ODPOV
 ZNÍ LIDSKÁ BYTOST, 
KTERÁ V D
TSTVÍ LEZE PO RUKOU A KOLENOU, V DO-
SP
LOSTI KRÁ�Í PO DVOU NOHOU A VE STÁ	Í SI BERE NA 
POMOC H�L.“ 

Blaine mluvil velmi samolib� a Susannah najednou zjistila po-
m�rn� zajímavou skute�nost: ta vražedná, sama se sebou spokojená 
v�c se jí hnusila. A� to byl stroj nebo ne, to nebo on, stejn� se jí Bla-
ine hnusil. Napadlo ji, že by v ní budil stejné pocity, i kdyby nevsadil 
jejich život do té své hloupé hádanká�ské sout�že. 

Roland však, jak se zdálo, nebyl vyveden z míry ani v nejmen-
ším. „Díky-sai, Blaine, odpov�d�l jsi mi.“ Posadil se, na hrudní kost 
si však nepoklepal a podíval se na Eddieho. Eddie vstal a vkro�il do 
uli�ky. 

„Co se d�je, Blaine, kamaráde m�j?“ zeptal se. Roland sebou trhl, 
zavrt�l hlavou a zmrza�enou pravicí si na okamžik zakryl o�i. 

Blaine ml�el. 
„Blaine? Jsi tam?“ 
„ANO, ALE NEMÁM NÁLADU NA POŠETILOSTI, EDDIE Z 

NEW YORKU. VYSLOV SVOU HÁDANKU. MÁM PODEZ	E-
NÍ, ŽE BUDE T
ŽKÁ, P	ESTOŽE SE D
LÁŠ HLOUPÝM. T
-
ŠÍM SE NA NI.“ 

Eddie pohlédl na Rolanda, který na n�j mávl rukou - Pokra�uj, u 
svého otce, pokra�uj! - a pak se podíval znovu na mapu trasy, na 
které zelená te�ka práv� minula bod ozna�ený jako Rilea. Susannah 
pochopila, že Eddie za�al tušit to, co ona v�d�la tém�� jist�. Blaine 
vyrozum�l, že se pokoušejí vyzkoušet jeho schopnosti r�zn� odstup-
�ovanými hádankami. Blaine to v�d�l - a uvítal to. 

Susannah cítila, jak jí srdce poklesává, protože veškeré nad�je, že 
t�eba naleznou rychlé a snadné východisko, vyprchaly. 
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„Tak tedy,“ za�al Eddie, „nevím, jak t�žká se ti bude zdát, ale mn� 
dala docela zabrat.“ Neznal na ni odpov��, protože p�íslušné stránky 
byly z knížky Hádej, háda�i! vytrženy, ale Eddie si myslel, že je to 
stejn� jedno. V pravidlech nestálo, že budou odpov�di znát. 

„BUDU NASLOUCHAT A ODPOVÍM.“ 
„Promluvíš-li o tom, zni�íš to.“ 
„ML�ENÍ, COŽ JE V
C, O KTERÉ VÍŠ PRAMÁLO, EDDIE Z 

NEW YORKU,“ odpov�d�l Blaine okamžit� a Eddiemu trochu po-
kleslo srdce. Nemusel se s ostatními v�bec radit. Odpov�� byla 
z�ejmá. A to, že ji uslyšel tak bleskov�, byl skute�n� pr�švih. Eddie 
by to nikdy ne�ekl nahlas, ale choval nad�ji - skoro si byl tajn� jist - 
že Blainea skolí jedinou hádankou, bum-prásk, a ani všichni kon� a 
muži pana krále nebudou sta�it, aby se Blaine znovu vzpamatoval. 
Byla to asi stejná tajná jistota, jakou cítil pokaždé, když zvedl pár 
kostek p�i n�jaké pitomé h�e v pokoji u n�kterého kámoše nebo když 
hrál jedenadvacet a se sedmnácti žádal další kartu. Ten pocit, že se 
nem�žete mýlit, protože jste to vy, ten nejlepší a jedine�ný. 

„Jo,“ vzdychl. „Ml�ení, což je v�c, o které vím jen málo. Díky-
sai, Blaine, odpov�d�l jsi mi.“ 

„DOUFÁM, ŽE JSTE ZJISTILI N
CO, CO VÁM POM�ŽE,“ 
poznamenal Blaine a Eddie si pomyslel: Ty zasranej mechanickej 
lhá�i. Blaine op�t mluvil tím samolibým tónem a Eddiemu p�išlo 
zajímavé, že stroj dokáže vyjád�it takový rozsah pocit�. Zabudovali 
je do n�j Velcí sta�í, nebo si Blaine vytvo�il emocionální rejst�ík sám, 
jakmile dosáhl jisté úrovn�? 

Takové bipolární pot�šení�ko, se kterým pak trávil dlouhé desít-
ky a stovky let? „P	EJETE SI, ABYCH OP
T ODEŠEL, A VY SE 
MOHLI PORADIT?“ 

„Ano,“ odpov�d�l Roland. 
Mapa trasy se rud� rozzá�ila. Eddie se oto�il k pistolníkovi. Ro-

land se rychle ovládl, ale Eddie p�ece jen sta�il zahlédnout n�co 
strašlivého: krátký záblesk naprostého zoufalství v o�ích. Eddie u n�j 
ješt� nikdy nic takového nevid�l, ani když Roland umíral na rány 
zp�sobené humroidy, ani když na Rolanda mí�il jeho vlastním revol-
verem, dokonce ani tehdy ne, když ten p�íšerný Gasher zajal Jakea a 
zmizel s ním v Ludu. 
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„Tak co te�?“ zeptal se Jake. „Dáme si všichni �ty�i další kole�-
ko?“ 

„Myslím, že by to nebylo k ni�emu,“ �ekl Roland. „Blaine zná 
ur�it� tisíce hádanek - možná milióny - a to je špatné. Ješt� horší je, 
mnohem horší, že hádankám rozumí - ví, na které místo musí v moz-
ku sáhnout, aby je dokázal vytvá�et i luštit.“ Oto�il se k Eddiemu a 
Susannah, usazené bok po boku a s rukama kolem ramenou. „Nemý-
lím se?“ zeptal se jich. „Souhlasíte?“ 

„Ano,“ odpov�d�la Susannah a Eddie neochotn� p�ikývl. Necht�l 
souhlasit - ale musel. 

„Tak co?“ naléhal Jake. „Co budeme d�lat, Rolande? P�ece musí 
být n�jaká možnost, jak z toho vyváznout - vi�, že ano?“ 

Zalži mu, ty parchante, vyslal Eddie sžíravou myšlenku sm�rem k 
Rolandovi. 

Snad ho Roland slyšel, protože d�lal, co um�l. Pohladil Jakea po 
hlav� zmrza�enou rukou a zcuchal mu vlasy. „Myslím, že �ešení 
existuje vždycky. Hlavní otázka zní, jestli budeme mít dost �asu najít 
tu pravou hádanku. Blaine tvrdil, že tra� projede za necelých dev�t 
hodin -“ 

„Osm hodin a �ty�icet p�t minut,“ up�esnil Jake. 
„- a to není moc dlouhá doba. Jedeme už skoro hodinu -“ 
„A jestli ta mapa ukazuje správn�, už jsme skoro v p�li cesty do 

Topeky,“ pravila Susannah napjat�. „T�eba nám ten náš mechanický 
kámoš zalhal, když mluvil o délce trasy. Aby si vylepšil vyhlídky na 
výhru.“ 

„Možná,“ souhlasil Roland. 
„Tak co budeme d�lat?“ opakoval Jake. 
Roland se zhluboka nadechl, strnul, pak vydechl. „Nechte m�, 

abych mu dával hádanky sám, aspo� prozatím. Položím mu ty nej-
t�žší, které jsem slyšel na Poutích v mládí. Potom, Jakeu, jestli se 
budeme blížit až... jestli se budeme blížit k Topece stejnou rychlostí 
a Blaine nebude poražen, myslím, že bys mu m�l položit n�kolik 
posledních hádanek ze své knížky. T�ch nejt�žších.“ Nep�ítomn� si 
mnul tvá� a díval se na ledovou sochu. Mrazivé zpodobn�ní jeho 
vlastní osoby už roztálo natolik, že se prom�nilo v beztvarou hroudu. 
„Stejn� si myslím, že ta odpov�� musí být v té knížce. Pro� by t� to 
k ní jinak dovedlo, než ses vrátil zase do tohoto sv�ta?“ 

„A my?“ zeptala se Susannah. „Co budeme d�lat my s Eddiem?“ 
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„P�emýšlet,“ odpov�d�l Roland, p�emýšlet, p�i svých otcích.“ 
„Nest�ílím rukou,“ pravil Eddie. Najednou se cítil vzdálený, od-

cizený. Stejný pocit prožíval, když kdysi zahlédl prak a potom ten 
klí�, zakleté v kusu d�eva, kde jen �ekaly, až je Eddie vy�eže na svo-
bodu - ale zárove� to byl pocit naprosto odlišný. 

Roland se na n�j podivn� díval. „Ano, Eddie, �íkáš to správn�. 
Pistolník st�ílí hlavou. Na co sis vzpomn�l?“ 

„Ale na nic.“ Možná by �ekl víc, ale z�istajasna se mu vybavila 
zvláštní scéna - zvláštní vzpomínka: p�i jedné zastávce na cest� do 
Ludu Roland d�epí vedle Jakea. P�ed ob�ma je hromádka d�eva p�i-
chystaná na ohe�. Roland znovu pou�uje jako vždy. Tentokrát je 
�ada na Jakeovi. Jake drží k�emen a ocílku a snaží se ohe� zažehnout. 
Do tmy létá jedna jiskra za druhou a zhasínají. A Roland �íká, že 
Eddie mluvil hloup�. Že se zrovna te� chová - no - hloup�. 

„Ne,“ �ekl Eddie. „To v�bec ne�ekl. Aspo� ne tomu klukovi, to-
mu to ne�ekl.“ 

„Eddie?“ ozvala se Susannah ustaran�. Skoro polekan�. 
Tak pro� se nezeptáš p�ímo jeho, co �íkal, brácho? To byl 

Henryho hlas, hlas Velkého mudrce & zasloužilého fe�áka. Poprvé 
po dlouhé dob�. Zeptej se ho, sedí prakticky vedle tebe, tak do toho a 
zeptej se, co �íkal. P�esta	 šaškovat jako malej harant s plnýma plí-
nama. 

Tohle byl však špatný nápad, protože tak to v Rolandov� sv�t� 
nefungovalo. V Rolandov� sv�t� bylo všechno hádanka, �lov�k ne-
st�ílel rukou, ale hlavou, tou pitomou hlavou, a co �lov�k �ekne n�-
komu, kdo se nem�že trefit jiskrou do t�ísek? Dej si to k�esadlo blíž, 
no jist�, a p�esn� to Roland �ekl i tehdy: Dej si to k�esadlo blíž, a drž 
je v klidu. 

Jenomže nic z toho nebylo d�ležité. Byl už blízko, ano, ale to 
blízko se po�ítá ko�skými kroky, jak �íkával Henry Dean, než se z 
n�j stal Velký mudrc & zasloužilý fe�ák. Eddieho pam�� se trochu 
vzpírala, protože Roland ho uvedl do rozpak� - zahanbil ho - vtipko-
val na jeho ú�et. 

Možná to ned�lal schváln�, ale - n�jak. D�lal n�co, �ím v Eddiem 
vzbudil stejné pocity, jak to svého �asu um�l Henry, no jist�, pro� by 
se Henry jinak po tak dlouhé p�estávce vracel? 

Už se na n�j dívali všichni. Dokonce i Ochu. 
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„Pokra�uj,“ �ekl Rolandovi trochu pichlav�. „Cht�l jsi, abychom 
p�emýšleli, tak už p�emýšlíme.“ Osobn� p�emýšlel tak usilovn�, 

(st�ílím hlavou) 
že se z n�j skoro kou�ilo, ale to necht�l tomu hubenému ošklivé-

mu dlouhánovi �íkat. „Pokra�uj, dej Blaineovi n�jaký hádanky. D�-
lej, co musíš.“ 

„Jak si p�eješ, Eddie.“ Roland vstal ze sedadla, pokro�il vp�ed a 
znovu položil ruku na šarlatový obdélník. Okamžit� se objevila mapa 
trasy. Zelená te�ka se posunula daleko za Rileu, ale Eddiemu bylo 
jasné, že vlak zna�n� zpomalil, bu� v souladu s n�jakým vestav�ným 
programem, nebo protože se Blaine bavil p�íliš dob�e, než aby pospí-
chal. 

„JE VAŠE KA-TET P	IPRAVENO POKRA�OVAT V NA-
ŠEM SLAVNOSTNÍM HÁDÁNÍ, ROLANDE, SYNU STEVE-
N�V?“ 

„Ano, Blaine,“ odpov�d�l Roland a Eddiemu p�ipadalo, že mluví 
zt�žka. „Chvíli ti budu dávat hádanky sám. Pokud nemáš námitek.“ 

„JAKO DINH A OTEC VAŠEHO KA-TET MÁŠ NA TO PRÁ-
VO. BUDOU TO HÁDANKY Z POUTÍ?“ 

„Ano.“ 
„DOB	E.“ V jeho hlase se objevilo odporné uspokojení. „RÁD 

BYCH SI JE POSLECHL.“ 
„Jak chceš.“ Roland se zhluboka nadechl a pak za�al. „Krm m� a 

budu žít. Napoj m� a zem�u. Co jsem?“ 
„OHE�.“ Nepost�ehli ani náznak zaváhání. Jen tu nesnesitelnou 

samolibost, ten tón, který �íkal, Tu jsem znal už v dob�, kdy byla tvoje 
babi�ka mladá, ale zkus další! Tohle je jina�í zábava, než jakou jsem 
si užil za celá staletí, tak to zkus znovu! 

„Proháním se pod sluncem, p�esto nevrhám stín. Co jsem?“ 
„VÍTR.“ Bez váhání. 
„Odpov�d�l jsi mi. Další. Je to lehké jako pírko, ale žádný muž to 

dlouho neudrží.“ 
„DECH.“ Bez váhání. 
Ale stejn� zaváhal, pomyslel si Eddie najednou. Jake a Susannah 

sledovali Rolanda napjati k prasknutí, s p�stmi za�atými, povzbuzo-
vali ho, aby položil Blaineovi tu pravou hádanku, ten o�íšek, ve kte-
rém bude schován trumf s názvem Volný odchod z tohoto pitomého 
v�zení. Eddie se na n� nedokázal dívat - zvláš� na Suze - a zárove� 
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se soust�edit. Sklopil o�i a zahled�l se na své ruce, také za�até, a do-
nutil se je rozev�ít a položit do klína. P�ekvapilo ho, jak je to t�žké. Z 
uli�ky mezi sedadly slyšel Roland�v hlas, který dál lovil v pokladnici 
vzpomínek z mládí. 

„Jestlipak uhodneš tohle, Blaine? Když m� zlomíš, nep�estanu 
pracovat. Když se m� m�žeš dotknout, má práce skon�ila. Když m� 
ztratíš, ur�it� m� brzy najdeš pomocí prstenu. Co jsem?“ 

Susannah na okamžik zadržela dech, a i když m�l Eddie sklopené 
o�i, v�d�l, že si myslí totéž co on: ta byla dobrá, zatracen� dobrá, 
možná - 

„LIDSKÉ SRDCE,“ pravil Blaine. Op�t ani mali�ko nezaváhal. 
„TATO HÁDANKA JE ZALOŽENA ZEJMÉNA NA LIDSKÝCH 
POETICKÝCH P	EDSTAVÁCH. VIZ NAP	ÍKLAD JOHN AVE-
RY, SIRONIA HUNTZOVÁ, ONDOLA, WILLIAM BLAKE, JA-
MES TATE, VERONICA MAYSOVÁ A JINÍ. JE POZORUHOD-
NÉ, JAK SE LIDSKÉ BYTOSTI OBÍRAJÍ MYŠLENKAMI NA 
LÁSKU. ALE TENTO JEV Z�STÁVÁ STEJNÝ VE VŠECH PA-
TRECH V
ŽE, I V T
CHTO DEGENEROVANÝCH �ASECH. 
POKRA�UJ, ROLANDE Z GILEADU.“ 

Susannah znovu za�ala dýchat. Eddieho ruce se cht�ly op�t sev�ít 
v p�st, ale on jim to nedovolil. Dej si to k�esadlo a ocílku blíž, po-
myslel si Rolandovým hlasem. Dej si to k�esadlo blíž, u svého otce! 

A Blaine Mono uhán�l dál na jihovýchod, pod Démonovým m�-
sícem. 
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Kapitola II 
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Jake nev�d�l, jak lehké nebo t�žké bude Blaineovi p�ipadat posled-
ních deset hádanek z knížky Hádej, háda�i!, ale jemu p�ipadaly po-
�ádn� obtížné. Samoz�ejm� si p�ipomínal, že on p�ece není myslící 
stroj s po�íta�ovou bankou velkou jako m�sto, která p�isp�chá kdy-
koli na pomoc. Nemohl d�lat nic jiného než se do toho pustit. B�h 
nenávidí zbab�lce, jak ob�as �íkal Eddie. Jestli jim nepom�že ani 
t�ch posledních deset, zkusí hádanku o Samsonovi, kterou znal od 
Aarona Deepneaua (Ze žrouta vyšel pokrm a tak dál). Jestli nepom�-
že ani ta, tak nejspíš - krucinál, nev�d�l, co ud�lá, ani jak mu bude. 
Je to tak, jsem na dn�, pomyslel si Jake. 

Jakpak také ne? Za posledních osm hodin prod�lal neuv��itelnou 
smrš� pocit�. Nejd�ív strach: z toho, že s Ochem najisto spadnou z 
visutého mostu a zahynou v �ece Send. Z toho, jak ho Gasher vlekl 
šíleným bludišt�m Ludu. Z toho, že se musel dívat do strašlivých 
zelených o�í Tikytáka a snažil se odpov�d�t na jeho nezodpov�ditel-
né otázky o �ase, nacistech a podstat� p�echodových obvod�. Vý-
slech u Tikytáka se podobal záv�re�né zkoušce v pekle. 

Následovalo rozja�ení z toho, že ho Roland zachránil (a taky 
Ochu, bez n�ho by byl Jake touto dobou na škvarek), údiv nad tím 
vším, co vid�li v podzemí m�sta, úžas nad d�vtipem, se kterým 
Susannah vyluštila Blaineovu hádanku na brán�, a záv�re�ný šílený 
sp�ch, aby se v�as dostali do vlaku, než Blaine sta�í vypustit zásoby 
nervového plynu uskladn�né pod Ludem. 

Když to všechno p�ežil, zaplavila ho jakási rajská jistota - Roland 
nepochybn� Blainea porazí, ten potom dodrží slovo a vyloží je celé a 
zdravé na kone�né stanici (v Topece, i když nebylo jisté, co v tomto 
sv�t� Topeka znamená). Potom najdou Temnou v�ž a ud�lají tam, co 
ud�lat mají, napraví, co je pot�eba napravit, spraví, co pot�ebuje 
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spravit. A potom? Budou žít š�astn� až do smrti, co jiného. Jako v 
pohádce. 

Jenomže - 
Roland kdysi �ekl, že sdílejí své myšlenky; že sdílení khef pat�í k 

podstat� ka-tet. A od chvíle, kdy Roland vkro�il do uli�ky a za�al 
Blaineovi dávat hádanky z mládí, pronikal do Jakeových myšlenek 
pocit zmaru. Nevyza�oval jen z pistolníka. Susannah vysílala stejn� 
pochmurnou modro�ernou vibraci. Jenom Eddie ji nevysílal, ale jen 
proto, že se v myšlenkách kamsi zatoulal. To bylo možná dobré 
znamení, ale nic nebylo zaru�eno a - 

- a Jake se znovu za�al bát. Ba co h��, byl zoufalý jako zví�átko, 
které se p�ed nemilosrdným nep�ítelem tiskne hloub�ji a hloub�ji do 
rohu. Neklidn� se probíral Ochovou srstí, a když se podíval na ruku, 
uv�domil si n�co úžasného: ruka, do které se Ochu zakousl, aby ne-
spadl z mostu, už nebolela. Stále vid�l dírky, které mu zp�sobily 
brumlákovy zuby, a krvavé strupy v dlani a na záp�stí, ale ruka už 
nebolela. Opatrn� ohnul prsty. Trochu to zabolelo, ale jen mírn� a 
tup�, skoro v�bec ne. 

„Blaine, co proleze komínem nahoru, ale už neproleze dol�?“ 
„DEŠTNÍK,“ odpov�d�l Blaine s žoviální samolibostí, kterou za-

�al nesnášet i Jake. 
„Díky-sai, Blaine, op�t jsi mi odpov�d�l. Další-“ 
„Rolande?“ 
Pistolník se ohlédl po Jakeovi a jeho soust�ed�ný vyraz se trochu 

rozjasnil. Nebyl to p�ímo úsm�v, ale aspo� jeho náznak, a Jakea to 
zah�álo u srdce. 

„Copak, Jakeu?“ 
„Moje ruka. Bolela jako blázen, ale te� to p�estalo!“ 
„HOUBY!“ ozval se Blaine protáhlým p�ízvukem Johna Waynea. 

„NEM�ŽU VID
T, KDYŽ SE TRÁPÍ S BOLAVOU TLAPOU 
PES, NATOŽ TAKOVÝ ŠIKOVNÝ MLÁD
 JAKO TY. TAK 
JSEM TI JI SPRAVIL.“ 

„Jak?“ zeptal se Jake. 
„PODÍVEJ SE NA OP
RKU U SEDADLA.“ 
Jake to ud�lal a uvid�l tam jemnou m�ížku. Vypadala trochu jako 

reproduktor tranzistorového rádia, které m�l, když mu bylo sedm 
nebo osm let. 
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„DALŠÍ VÝHODA CESTOVÁNÍ PANSKOU T	ÍDOU,“ po-
kra�oval Blaine nafoukan�. Jakeovi prolétlo hlavou, že Blaine by 
dokonale zapadl do Piperovy školy. První slotranový dvoupólový 
po�íta�ový maniak na sv�t�. „RU�NÍ SKENOVACÍ SPEKTRÁLNÍ 
ZESILOVA� JE DIAGNOSTICKÝM P	ÍSTROJEM, KTERÝ JE 
ROVN
Ž SCHOPEN POSKYTNOUT PRVNÍ POMOC MENŠÍHO 
ROZSAHU, JAK JSEM NA TOB
 P	EDVEDL. JE TO TAKÉ 
VYŽIVOVACÍ SYSTÉM, ZÁZNAMOVÉ ZA	ÍZENÍ MOZKO-
VÝCH VZORC�, ANALYZÁTOR STRESU A EMO�NÍ POSI-
LOVA�, KTERÝ DOKÁŽE P	IROZEN
 STIMULOVAT PRO-
DUKCI ENDORFIN�. RU�NÍ SKENER DOKÁŽE ROVN
Ž 
VYTVO	IT VELMI REALISTICKÉ P	EDSTAVY A HALUCI-
NACE. CHT
L BYS ZÍSKAT SVOU PRVNÍ SEXUÁLNÍ ZKU-
ŠENOST S N
KTEROU VÝZNA�NOU SEXUÁLNÍ BOHYNÍ ZE 
SVÉHO PATRA V
ŽE, JAKEU Z NEW YORKU? NAP	ÍKLAD S 
MARILYN MONROE, RAQUEL WELCH NEBO EDITH BUN-
KER?“ 

Jake se zasmál. Napadlo ho, že smát se Blaineovi je riskantní, ale 
tentokrát si prost� nemohl pomoci. „Žádná Edith Bunkerová neexis-
tuje,“ �ekl. „Je to jenom postava z jednoho televizního po�adu. Ta 
here�ka se jmenuje, hm, Jean Stapletonová. Navíc vypadá jako paní 
Shawová. To je naše hospodyn�. Sice p�kná, ale - víš - žádná mladá 
holka.“ 

Blaine dlouho ml�el. Když se po�íta� znovu ozval, jeho rozja�ený 
tón nahradil jistý chlad. 

„PROSÍM ZA PROMINUTÍ, JAKEU Z NEW YORKU. ROV-
N
Ž BERU ZP
T NABÍDKU NA SEXUÁLNÍ ZKUŠENOST.“ 

To mám za to, pomyslel si Jake a zakryl si rukou pusu, aby neby-
lo vid�t, že se usmívá. Nahlas (a p�íslušn� pokorným tónem, jak dou-
fal), �ekl: „To nic, Blaine. Myslím, že jsem na to stejn� ješt� mladý.“ 

Susannah a Roland se na sebe dívali. Susannah nev�d�la, kdo je 
Edith Bunkerová - Celá rodina v její dob� v televizi neb�žela. Ale to 
jí nebránilo, aby pochopila podstatu situace. Jake vid�l, jak její plné 
rty nazna�ují nehlasn� jediné slovo, které posílá pistolníkovi jako 
vzkaz v mýdlové bublin�: 

Chyba. 
Ano. Blaine ud�lal chybu. Navíc na ni p�išel Jake Chambers, je-

denáctiletý kluk. A když Blaine ud�lal jednu, mohl ud�lat další. 
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Možná p�ece jenom m�li nad�ji. Jake si �ekl, že si bude tu možnost 
užívat, stejn� jako si užíval graf v River Crossing, a trochu se uvol-
nil. 

 

2 

Roland neznateln� kývl na Susannah a pak se oto�il zase k p�ední 
st�n� vozu, patrn� aby pokra�oval v hádankách. Ale než sta�il otev�ít 
ústa, ucítil Jake, jak jeho t�lo táhne jakási síla dop�edu. Bylo to 
zvláštní. 

Dokud jel vlak na plný výkon, nepoznal �lov�k v�bec nic, ale 
jakmile za�al zpomalovat, pocítil to ihned. 

„N
CO BYSTE SI OPRAVDU NEM
LI NECHAT UJÍT,“ pra-
vil Blaine. Znovu mluvil vesele, ale Jake tomu tónu ned�v��oval. 
Ob�as slýchal, jak stejným zp�sobem za�íná telefonní hovor jeho 
otec (obvykle s n�kterým pod�ízeným, který m�l POP, Po�ádný Pr�-
ser), a ke konci hovoru už Elmer Chambers stál, hrbil se nad stolem, 
jako by m�l žalude�ní k�e�e, a �val z plna hrdla, tvá�e m�l rudé jako 
�edkvi�ky a kruhy pod o�ima fialové jako baklažán. „STEJN
 ZDE 
MUSÍM ZASTAVIT, PROTOŽE ZDE MUSÍM P	EPNOUT NA 
BATERIOVÝ POHON, A TO ZNAMENÁ DOBÍJET.“ 

Vlak s nepatrným trhnutím zastavil. St�ny kolem nich op�t ztrati-
ly barvu a pak zpr�hledn�ly. Susannah vyjekla leknutím a úžasem. 
Roland se p�esunul vlevo, natáhl ruku p�ed sebe, aby neude�il hlavou 
do st�ny, a pak se s rukama op�enýma o kolena naklonil vp�ed a p�i-
mhou�il o�i. Ochu se op�t rozšt�kal. Jenom na Eddieho ta neuv��itel-
ná vyhlídka, kterou jim nabídl vizuální modus Panského vozu, snad 
v�bec nezap�sobila. Eddie se krátce rozhlédl, na tvá�i nep�ítomný a 
zamyšlený výraz, a pak se znovu zahled�l na své ruce. Jake se na n�j 
zv�dav� podíval, ale pak vyhlédl ven. 

Stáli v p�li cesty nad obrovskou propastí, jako by se vznášeli ve 
vzduchu poprášeném m�sí�ním sv�tlem. Když se Jake ohlédl, uvid�l 
širokou, bou�ící �eku. Nebyl to Send, aspo� pokud �eky v Rolandov� 
sv�t� nedokázaly v r�zných úsecích téct r�zným sm�rem (Jake 
ovšem nev�d�l o St�edosv�t� dost, aby takovou možnost mohl vy-
lou�it). Navíc tato �eka nebyla poklidná, ale p�ímo v�ela, její proud 
se �ítil z hor jako plný vzteku a chuti se rvát. 
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Jake se chvíli díval na stromy, které rostly na svazích lemujících 
�eku, a s úlevou si povšiml, že ty stromy vypadají docela normáln� - 
byly to jakési jehli�nany, které �lov�k vídá v horách, �ekn�me v Co-
loradu nebo Wyomingu - a pak jeho pohled op�t p�itáhl okraj propas-
ti. Zde se proud rozd�loval a padal ve vodopádu tak širokém a hlu-
bokém, že Niagara, kterou Jake s rodi�i navštívil (p�i jednom ze t�í 
rodinných výlet�, na které si vzpomínal; dva výlety skon�ily p�ed-
�asn� kv�li naléhavému telefonátu z otcovy Sít�), vypadala vedle n�j 
jako pe�ej v nau�ném parku t�etí t�ídy. Vzduch v sev�eném p�lkruhu 
vodopád� zahuš�ovala stoupající t�íš�, která vypadala jako pára. V ní 
svítilo p�l tuctu m�sí�ních duh jako propletené snové náhrdelníky. 
Jakeovi p�ipomínaly p�ekrývající se kruhy, které symbolizují olym-
piádu. 

Zprost�edka vodopád�, n�jakých dv� st� stop pod místem, kde se 
�eka lámala do pádu, vy�nívala dv� obrovitá skaliska. Jake sice netu-
šil, jak by n�jaký socha� (nebo celý zástup socha��) dokázal na tako-
vé místo slézt, p�esto mu p�išlo skoro nemožné uv��it, že ta skaliska 
získala sv�j tvar prostou erozí. Vypadala jako hlavy obrovitých, vr�í-
cích ps�. 

Psí vodopády, pomyslel si. Pak byla ješt� jedna zastávka - Da-
sherville - a nakonec Topeka. Kone�ná. Všichni vystoupit. 

„OKAMŽIK,“ ozval se Blaine. „MUSÍM UPRAVIT HLASI-
TOST, ABYSTE SI VYCHUTNALI CELKOVÝ DOJEM.“ 

Ozvalo se krátké chraptivé zahu�ení - jakési strojové odkašlání -a 
pak je zahltil nesmírný rachot. 	ev vody - miliarda galon� za minutu, 
jak Jake odhadoval -, která proudila p�es hranu propasti a padala 
snad dva tisíce stop hluboko na kamenné dno pod vodopády. Kolem 
tupých mord vystr�ených kamenných ps� proudily cáry mlhy jako 
pára z pekelných komín�. Zdálo se, že hluk nabývá na intenzit�. Ja-
keovi už vibrovala celá hlava, a když si p�itiskl ruce na uši, uvid�l, že 
Roland, Eddie a Susannah ud�lali totéž. Ochu št�kal, ale Jake ho 
neslyšel. Susannah pohybovala rty a Jake mohl ode�ítat slova - P�e-
sta�, Blaine, p�esta�! -, ale neslyšel ji, stejn� jako neslyšel Och�v 
št�kot, i když nepochyboval, že Susannah k�i�í z plných plic. 

A Blaine p�esto dál zesiloval �ev vodopádu, až Jake cítil, jak se 
mu chv�jí o�ní bulvy, a s jistotou �ekal, že mu uši prasknou jako 
p�etížené reproduktory. 
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Pak to p�ešlo. Stále viseli nad m�sí�ní zamlženou propastí, m�-
sí�ní duhy se stále pomalu a snov� otá�ely p�ed záclonou v��n� pa-
dající vody, mokré a surové kamenné obli�eje psích strážc� dál tr�ely 
z proudu, ale to nesmírné drtivé burácení utichlo. 

Jake si chvilku myslel, že se stalo to, �eho se bál, a že ohluchl. 
Pak si uv�domil, že slyší Ocha, který po�ád št�kal, a pla�ící Susan-
nah. Zpo�átku mu ty zvuky p�ipadaly ploché a vzdálené, jako by m�l 
uši zasypané kolá�ovými drobky, ale pak se za�aly projas�ovat. 

Eddie vzal Susannah kolem ramenou a podíval se na mapu trasy. 
„Hodnej kluk, Blaine.“ 

„POUZE JSEM BYL TOHO NÁZORU, ŽE BYSTE SI RÁDI 
POSLECHLI ZVUK VODOPÁDU V PLNÉM ROZSAHU,“ �ekl 
Blaine. Jeho dunivý hlas zn�l posm�šn� a zárove� ublížen�. „MYS-
LEL JSEM, ŽE BY VÁM TO MOHLO POMOCI ZAPOMENOUT 
NA MOU POLITOVÁNÍHODNOU CHYBU OHLEDN
 EDITH 
BUNKEROVÉ.“ 

To jsem zavinil já, pomyslel si Jake. Blaine je možná jenom stroj, 
navíc se sebevražednými sklony, ale stejn� nemá rád, když se mu 
n�kdo sm�je. 

Posadil se vedle Susannah a také ji vzal kolem ramenou. Po�ád 
slyšel Psí vodopády, ale už jen z dálky. 

„Co se tu d�je?“ zeptal se Roland. „Jak dobíjíš baterie?“ 
„ZAKRÁTKO UVIDÍŠ, PISTOLNÍKU. MEZITÍM MI DEJ N
-

JAKOU HÁDANKU.“ 
„Dobrá, Blaine. Tu vymyslel sám Cort a svého �asu zastavila 

mnohé háda�e.“ 
„O�EKÁVÁM JI S VELKÝM ZÁJMEM.“ 
Roland se odml�el, snad aby si uspo�ádal myšlenky, podíval se 

vzh�ru do míst, kde p�ed chvílí byl strop vozu a nyní se jen prostíralo 
�erné nebe poseté hv�zdami (Jake dokázal najít Atona a Lydii - Sta-
rou hv�zdu a Starou matku - a pohled na n�, stále usazené na obvyk-
lých místech, ho kupodivu uklidnil). Potom se pistolník podíval op�t 
na osv�tlený obdélník, ke kterému se obraceli jako k Blaineovu obli-
�eji. 

„Jsme zví�átka velmi malá, každé má svou zálibu. Jedno z nás si 
láku lokne, druhé dá si pe�ínku, t�etí sob� piva p�ihne, �tvrté sedne k 
dortíku. A to páté cukr rádo, šesté zase bylinky. A to sedmé žíze� má 
na doušek aspo� malinký.“ 
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„A, E, I, O, U, Y, OU,“ odpov�d�l Blaine. „SAMOHLÁSKY 
UŠLECHTILÉ 	E�I.“ Op�t nezaváhal ani na mžik. Jen ten hlas, 
výsm�šný a sotva zadržující smích, ten hlas malého krutého chlapce, 
který se dívá, jak po rozpálené plotn� b�hají brouci. „JENŽE TATO 
HÁDANKA NEPOCHÁZÍ OD TVÉHO U�ITELE, ROLANDE Z 
GILEADU. ZNÁM JI OD JONATHANA SWIFTA Z LONDÝNA - 
M
STA VE SV
T
, ZE KTERÉHO P	IŠLI TVOJI P	ÁTELÉ.“ 

„Díky-sai,“ �ekl Roland, a jeho sai zazn�lo jako povzdech. „Tvá 
odpov�� je správná, Blaine, a vysv�tlení p�vodu té hádanky je nepo-
chybn� také správné. Dávno jsem m�l podez�ení, že Cort v�d�l o 
jiných sv�tech. Možná rozpráv�l s manni, kte�í žili za m�stem.“ 

„NESTARÁM SE O MANNI, ROLANDE Z GILEADU. VŽDY 
TO BYLA BLÁZNIVÁ SEKTA. DEJ MI DALŠÍ HÁDANKU.“ 

„Dobrá. Co má -“ 
„ZADRŽ, ZADRŽ. PAPRSEK SÍLÍ. NEDÍVEJTE SE P	ÍMO 

NA PSY, MÍ ZAJÍMAVÍ NOVÍ P	ÁTELÉ! A ZAKRYJTE SI 
O�I!“ 

Jake odvrátil pohled od kolosálních kamenných soch tr�ících z 
vodopád�, ale nezvedl ruku dost rychle. Periferním vid�ním zahlédl, 
že v t�ch hlavách bez tvá�í se najednou objevily pronikav� zá�ící 
modré o�i. Z nich vylétly k vlaku klikaté bodce blesk�. Vzáp�tí Jake 
ležel na koberci Panského vozu a ma�kal si dlan� na zav�ené o�i a do 
dosud brnícího ucha mu k�u�el Ochu. Krom� Ocha zaslechl praskot 
elekt�iny, která bou�ila kolem vlaku. 

Když Jake znovu otev�el o�i, Psí vodopády byly pry�. St�ny vozu 
znepr�hledn�ly. Stále však slyšel ten zvuk - vodopád elekt�iny, sílu 
kdovíjak �erpanou z Paprsku a prýštící z o�í kamenných hlav. Blaine 
na ní hodoval. Až znovu vyrazíme, pomyslel si Jake, pojede na bate-
rie. Pak už bude Lud opravdu za námi. Nadobro. 

„Blaine,“ ozval se Roland. „Jak se tam síla Paprsku shromaž�u-
je? Na jaký povel vyrazí z o�í t�ch kamenných chrámových ps�? Jak 
ji používáš?“ 

Blaine ml�el. 
„A kdo je vytesal?“ zeptal se Eddie. „Byli to Velcí sta�í? Asi ne, 

co? Byl to ješt� starší národ. Nebo - byli to v�bec lidé?“ 
Blaine stále ml�el. A to bylo možná dob�e. Jake nev�d�l, kolik 

toho chce v�d�t o Psích vodopádech a o tom, co se za nimi skrývá. 
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Už jednou navštívil temnou �ást Rolandova sv�ta a vid�l dost, aby 
uv��il, že v�tšina z toho, co se tu nachází, není dobrá ani bezpe�ná. 

„Radši se ho neptejte,“ dolehl k nim shora hlásek Malého Blai-
nea. „Pro jistotu.“ 

„Nedávejte mu hloupé otázky, nebude hrát hloupé hry,“ �ekl Ed-
die. Na tvá�i se mu op�t rozhostil ten vzdálený, zasn�ný výraz, a 
když ho Susannah oslovila, asi ji neslyšel. 
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Roland se posadil naproti Jakeovi a pravou rukou si pomalu prohrábl 
strnisko na tvá�i nev�domým gestem, které z�ejm� d�lal, jenom když 
byl unavený a nejistý. „Docházejí mi hádanky,“ prohodil. 

Jake se na n�j polekan� podíval. Pistolník jich už po�íta�i položil 
víc než padesát a podle Jakea to sta�ilo nep�ipravenému �lov�ku vy-
gumovat hlavu, ale vezme-li se v úvahu, že tam, kde Roland vyr�stal, 
hádanky tolik znamenaly - 

Snad se n�co z toho dalo vy�íst Jakeovi z tvá�e, protože Rolando-
vi se pozvedly koutky úst v drobném, ho�kém úsm�vu. P�ikývl, jako 
by chlapec promluvil nahlas. „Já tomu taky nerozumím. Kdyby ses 
m� v�era nebo p�edev�írem zeptal, �ekl bych ti, že v té truhlici plné 
krám�, která mi leží kdesi v hlav�, mám schováno nejmén� tisíc há-
danek. Možná dva tisíce. Ale -“ 

Pokr�il rameny, zavrt�l hlavou, znovu si promnul tvá�. 
„Ne že bych zapomínal. Spíš jako bych je v té hlav� v�bec nikdy 

nem�l. Nejspíš se se mnou d�je to, co se d�je celému sv�tu.“ 
„Hnul ses,“ �ekla Susannah a podívala se na Rolanda tak lítostiv�, 

že jí Roland dokázal vracet pohled jen nepatrnou chvilku. Jako by ho 
její o�i pálily. „Jako všechno ostatní tady.“ 

„Ano, toho se obávám.“ Ost�e se podíval na Jakea a sev�el rty. 
„Budeš mít p�ipravené hádanky ze své knihy, až t� zavolám?“ 

„Ano.“ 
„Dob�e. A hlavu vzh�ru. Ješt� jsme neskon�ili.“ 
Tlumený praskot elekt�iny venku utichl. 
„DOBIL JSEM BATERIE A VŠECHNO JE V PO	ÁDKU,“ 

oznámil Blaine. 
„Úžasné,“ �ekla Susannah suše. 
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„Asnéé!“ souhlasil Ochu, který dokonale vystihl její sarkastický 
tón. 

„MUSÍM PROVÉST 	ADU P	EPÍNACÍCH OPERACÍ. TO MI 
ZABERE ASI �TY	ICET MINUT, BUDOU VŠAK PROBÍHAT 
AUTOMATICKY. ZATÍMCO SE BUDU P	EPÍNAT A POB
ŽÍ 
P	IDRUŽENÝ KONTROLNÍ PROGRAM, BUDEME POKRA-
�OVAT V NAŠÍ SOUT
ŽI. VELMI SE MI LÍBÍ.“ 

„Jako když vlak do Bostonu musí p�ep�ahat z elekt�iny na moto-
rák,“ ozval se Eddie. Po�ád mluvil, jako by nebyl tak docela p�íto-
men. „V Hartfordu nebo New Havenu nebo v n�kterým jiným Zapa-
dákov�, kde by nikdo se zdravým rozumem necht�l bydlet.“ 

„Eddie?“ zeptala se Susannah. „Co to -“ 
Roland jí položil ruku na rameno a zavrt�l hlavou. 
„NEVŠÍMEJTE SI EDDIEHO Z NEW YORKU,“ prohlásil Blai-

ne tím svým panova�ným, ale zárove� blahosklonným hlasem. 
„Správn�,“ p�itakal Eddie. „Nevšímejte si Eddieho z New Yor-

ku.“ 
„NEZNÁ ŽÁDNÉ DOBRÉ HÁDANKY. ALE TY JICH ZNÁŠ 

MNOHO, ROLANDE Z GILEADU. POLOŽ MI DALŠÍ.“ 
A ve chvíli, kdy to Roland ud�lal, vzpomn�l si Jake na svou záv�-

re�nou slohovou práci. Blaine je svízel, napsal v ní. Blaine je svízel a 
to je pravda. Byla to pravda, jen což. 

Pravda, se kterou se nedalo hnout. 
Za necelou hodinu se Blaine Mono znovu rozjel. 
 

4 

Susannah, strachy skoro uhranutá, sledovala blikající te�ku, která se 
p�iblížila k Dasherville, minula ho a zahájila poslední úsek ke kone�-
né stanici. Pohyb te�ky nazna�oval, že Blaine se po p�epojení na ba-
terie pohybuje o n�co pomaleji, a Susannah m�la dojem, že sv�tla v 
Panském voze jsou trochu tlumen�jší, ale nakonec v tom stejn� ne-
bude žádný rozdíl. Blaine mohl dojet na kone�nou v Topece rychlostí 
dvanáct set místo šestnáct set kilometr� za hodinu, ale jeho poslední 
cestující budou každopádn� na kaši. 

Roland také zpomaloval, no�il se stále hloub�ji do té truhlice plné 
krám�, aby našel n�jakou hádanku. Ale stále je nacházel a odmítal se 
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vzdát. Jako vždy. Od té doby, co je za�al u�it st�ílet, cítila Susannah 
k Rolandovi z Gileadu lásku, i když necht�la, cit smíšený z obdivu, 
strachu a lítosti. Asi nikdy se jí nebude doopravdy líbit (a Detta Wal-
kerová v ní ho možná bude nav�ky nenávid�t za to, že ji popadl a 
vytáhl na slunce, a� zu�ila, jak cht�la), ale její láska byla p�esto silná. 
P�ece jen zachránil Eddiemu Deanovi život a duši, zachránil jejího 
milého. Už proto ho musela milovat. Tušila však, že ho miluje ješt� 
víc proto, že se nikdy, nikdy nevzdává. Zdálo se, že slovo ústup ne-
má ve slovníku, i když klesal na duchu - jako z�ejm� v této chvíli. 

„Blaine, kde najdeš cesty bez voz�, lesy bez strom� a m�sta bez 
dom�?“ 

„NA MAP
.“ 
„Odpov�d�l jsi mi, sai. Další. Mám sto nohou, ale nemohu stát, 

dlouhý krk, ale žádnou hlavu. Požírám služkám život. Co jsem?“ 
„SMETÁK, PISTOLNÍKU. DALŠÍ VERZE KON�Í: ZLEH�U-

JU SLUŽKÁM ŽIVOT. TVOJE SE MI LÍBÍ VÍC.“ 
Roland si ho nevšímal. „Nedá se vid�t, nedá se cítit, nedá se sly-

šet, nedá se nahmatat. Leží za hv�zdami a pod kopci. Kon�í život a 
zabíjí smích. Co je to, Blaine?“ 

„TMA.“ 
„Díky-sai, odpov�d�l jsi mi.“ 
Zmrza�ená pravá ruka p�ejela po tvá�i - tím starým mrzutým ges-

tem - a p�i sotva slyšitelném zaškrábání, které zp�sobila ztvrdlá b�íš-
ka prst�, se Susannah zachv�la. Jake sed�l se zk�íženýma nohama na 
zemi a up�en� a napjat� pistolníka sledoval. 

„Tato v�c chodí, ale neumí krá�et, n�kdy zpívá, ale nikdy nemlu-
ví. Nemá paže, má však ruce. Nemá hlavu, má však tvá�. Co je to, 
Blaine?“ 

„HODINY.“ 
„Sakra,“ ucedil Jake se staženými rty. 
Susannah se ohlédla po Eddiem a ta podívaná ji mírn� podráždila. 

Zdálo se totiž, že naprosto ztratil zájem o zdejší d�ní - „vyšum�l“, 
�e�eno tím jeho p�ízra�ným slangem z osmdesátých let. Napadlo ji, 
že ho dloubne loktem do boku a trochu ho probere, ale pak si vzpo-
mn�la, jak na ni Roland vrt�l hlavou, a rozmyslela si to. �lov�k by 
ne�ekl, že p�emýšlí, když má tak otup�lý výraz, ale t�eba se mu v 
hlav� n�co d�lo. 
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Jestli ano, m�l by sis trochu pospíšit, zlato, pomyslela si. Te�ka 
na map� byla zatím blíž k Dasherville než Topece, ale za takových 
patnáct minut se dostane do poloviny. 

A zápas stále pokra�oval, Roland pokládal otázky a Blaine bles-
kovou rychlostí odpaloval odpov�di, t�sn� nad sítí, nechytateln�. 

Co staví hrady, strhává hory, n�které oslepuje, jiným pomáhá 
prohlédnout? PÍSEK. 

Díky-sai. 
Co roste v zim�, umírá v lét� a roste ko�eny nahoru? RAM-

POUCH. 
Blaine, odpov�d�l jsi mi. 
�lov�k p�es to chodí, chodívá i pod tím, ve vále�né dob� to spálí. 

MOST. 
Díky-sai. 
Kolem Susannah proudil snad nekone�ný pr�vod hádanek, jedna 

za druhou, až p�estala vnímat jejich zábavnost a hravost. Uvažovala, 
jestli to bylo takové i v dobách Rolandova mládí p�i hádanká�ských 
sout�žích o svátku Širé zem� a Plné zem�, kdy s p�áteli (m�la však 
pocit, že všichni jeho p�áteli nebyli, to ne, ani zdaleka) sout�žil o 
poutní husu? Pomyslela si, že odpov�� zní nejspíš ano. Vít�z byl 
patrn� ten, kdo dokázal nejdéle z�stat sv�ží a n�jak si okysli�ovat 
ubohou udolanou mysl. 

Ubíjející bylo, že Blaine podával odpov�di pokaždé tak zatracen� 
rychle. A� jí hádanka p�ipadala jakkoli t�žká, Blaine ji okamžit� od-
pálil na jejich stranu kurtu - švih. 

„Blaine, co má oko, ale nevidí?“ 
„NA TO JSOU �TY	I ODPOV
DI,“ opá�il Blaine. „JEHLA, 

BOU	E, BRAMBORA A PUN�OCHA.“ 
„Díky-sai, Blaine, odpov�d�l jsi -“ 
„POSLOUCHEJ ROLANDE Z GILEADU. POSLOUCHEJTE, 

KA-TET.“ 
Roland okamžit� zmlkl, p�imhou�il o�i a mírn� nachýlil hlavu. 
„ZAKRÁTKO USLYŠÍTE, ŽE MÉ STROJE ZA�NOU CYK-

LOVAT,“ oznámil jim Blaine. „NYNÍ SE NACHÁZÍME P	ESN
 
ŠEDESÁT MINUT OD TOPEKY. V TÉTO CHVÍLI -“ 

„Jestli jedeme p�es sedm hodin, tak jsem vyrostl s Bradyho ban-
dou,“ zahu�el Jake. 
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Susannah se ostražit� rozhlédla, protože �ekala, že Blaine odpoví 
na Jake�v kyselý komentá� n�jakou novou hr�zou nebo drobnou kru-
tostí, ale Blaine se jenom uchechtl. Když znovu promluvil, ud�lal to 
hlasem Humphreyho Bogarta. 

„TADY JE �AS JINEJ, DRAHOUŠKU. TO UŽ TI TOUHLE 
DOBOU MUSÍ BEJT JASNÝ. ALE NEBOJ SE. ZÁKLADNÍ V
CI 
PLATÍ, PROTOŽE �AS PLYNE. LHAL BYCH TI?“ 

„Ano,“ zamumlal Jake. 
Z�ejm� tím polechtal Blainea pod žebry, protože se znovu roze-

smál šíleným, strojovým smíchem, který Susannah p�ipomn�l domy 
smíchu ve špinavých zábavních parcích a lunaparcích u silnice. Když 
do rytmu smíchu za�ala pulzovat sv�tla, zav�ela o�i a zakryla si uši. 

„Nech toho, Blaine! P�esta�!“ 
„PROSÍM ZA PROMINUTÍ, MADAM,“ promluvil protáhlým 

p�ízvukem Jimmyho Stewarta. „JE MI FAKT LÍTO, JESTLI JSEM 
VÁM PONI�IL UŠI, KDYŽ JSEM SE KAPKU ZASMÁL.“ 

„Zni� tohle,“ �ekl Jake a natr�il prost�edník k map� trasy. 
Susannah �ekala, že se Eddie zasm�je - dalo se po�ítat s tím, že 

vulgárnost ho pobaví v kteroukoli denní nebo no�ní hodinu -, ale 
Eddie dál hled�l do klína, �elo svrašt�lé, pohled prázdný, ústa poo-
tev�ená. Trochu moc se podobal vesnickému bláznovi, než aby to 
Susannah dodalo klidu, a op�t se musela ovládnout, aby ho nedloubla 
do boku a trochu ho z toho ustrnutí probrala. Nebude se však ovládat 
dlouho. Jestli mají na konci Blaineovy trati zem�ít, bude chtít, aby ji 
Eddie objímal, aby se Eddie na ni díval, aby Eddieho myšlenky pat�i-
ly jí. 

Ale prozatím bude líp, když ho nechá být. 
„V TÉTO CHVÍLI MÁM V ÚMYSLU ZAHÁJIT TO, CO SÁM 

PRO SEBE RÁD NAZÝVÁM JÍZDOU KAMIKAZE,“ promluvil 
Blaine op�t normálním hlasem. „RYCHLE TÍM VY�ERPÁM BA-
TERIE, ALE �AS ÚSPORNÉHO PROGRAMU MINUL, NEMYS-
LÍTE? AŽ NARAZÍM DO TRANSOCELOVÝCH PILÍ	� NA 
KONCI TRATI, M
L BYCH JET RYCHLOSTÍ VYŠŠÍ NEŽ TISÍC 
P
T SET KILOMETR� ZA HODINU - TEDY P
T SET T	ICET 
KOL. ZATÍM NASHLE, ALIGÁTORE, A TAKY KROKODÝLE, 
NEZAPOME� PSÁT. 
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	ÍKÁM VÁM TO V DUCHU FAIR PLAY, MÍ ZAJÍMAVÍ 
NOVÍ P	ÁTELÉ. POKUD JSTE SI ŠET	ILI NEJLEPŠÍ HÁDAN-
KY NAKONEC, SNAD BYSTE MI JE MOHLI POLOŽIT NYNÍ.“ 

Z té z�etelné dychtivosti v Blaineov� hlase - neskrývané touhy 
slyšet a vy�ešit nejlepší hádanky, než je zabije - padla na Susannah 
únava a vy�erpání. 

„Možná tak nebudu mít �as položit ti všechny úpln� nejlepší, kte-
ré nám,“ �ekl Roland ledabyle a zamyšlen�. „To by byla škoda, ne?“ 

Rozhostilo se ticho - krátké, ale p�esto zaváhání, které nenastalo 
po žádné Rolandov� hádance - a pak se Blaine zasmál. Susannah 
nenávid�la ten šílený smích, ale v tom smíchu byla jakási cynická 
únava, která ji zamrazila ješt� víc. Možná proto, že prozrazovala sko-
ro zdravý rozum. 

„DOBRÁ, PISTOLNÍKU. SRDNATÝ POKUS. NEJSI VŠAK 
ŠEHEREZÁDA, A NEMÁME ANI TISÍC A JEDNU NOC, ZA 
KTERÝCH BYCHOM SI POVÍDALI.“ 

„Nerozumím ti. Neznám tu Šeherezádu.“ 
„NA TOM NEZÁLEŽÍ. SUSANNAH T
 M�ŽE POU�IT, PO-

KUD TO OPRAVDU CHCEŠ V
D
T. DOKONCE SNAD I ED-
DIE BY TO DOKÁZAL. JDE O TO, ROLANDE, ŽE SE NENE-
CHÁM NACHYTAT NA P	ÍSLIB DALŠÍCH HÁDANEK. SOU-
T
ŽÍME O HUSU. JAKMILE P	IJEDEME DO TOPEKY, MUSÍ 
BÝT HUSA P	EDÁNA, VÁM NEBO MN
. ROZUMÍŠ TOMU?“ 

Zmrza�ená ruka op�t zabloudila Rolandovi k tvá�i. Znovu Susan-
nah uslyšela tiché zaškrábání prst� ve strnisku. 

„Hrajeme dál. Nikdo nevzdává.“ 
„SPRÁVN
. NIKDO NEVZDÁVÁ.“ 
„Dobrá Blaine, hrajeme dál a nikdo nevzdává. Tady je další.“ 
„JAKO VŽDY JI O�EKÁVÁM S RADOSTÍ.“ 
Roland sklopil zrak k Jakeovi. „P�iprav si svoje hádanky, Jakeu. 

Já už jsem skoro na konci.“ 
Jake p�ikývl. 
Slotranové motory pod nimi dál cyklovaly - jejich tepot Susannah 

ani tak neslyšela, jako spíš cítila v kloubech �elisti, v dutinách spán-
k�, tepnách na záp�stí. 

Nestane se to, pokud je v té Jakeov� knížce ten pravý o�íšek, po-
myslela si. Roland nem�že Blainea udolat, a on to, myslím, ví. V�d�l 
to už p�ed hodinou. 
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„Blaine, stanu se jednou za minutu, dvakrát každou chvíli, ale ani 
jednou za sto tisíc let. Co jsem?“ 

Takže sout�ž bude pokra�ovat stejn�, uv�domila si Susannah, Ro-
land se bude ptát a Blaine bude stále bez zaváhání odpovídat, a to 
bude �ím dál strašn�jší, protože bude jako n�jaký vševidoucí a vše-
v�doucí b�h. Susannah sed�la se studenýma rukama sev�enýma v 
klín� a dívala se, jak se svítící te�ka p�ibližuje k Topece, k tomu mís-
tu, kde kon�ila železnice, místu, kde stezka jejich ka-tet dojde k mý-
tin�. Pomyslela na Psí vodopády, na skaliska tr�ící z burácející bílé 
p�ny pod tmavým nebem posetým hv�zdami. Vzpomn�la si na jejich 
o�i. 

Na ty jejich elektricky modré o�i. 
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Kapitola III 

Poutní husa 

1 

Eddie Dean - nev�d�l, že Roland o n�m n�kdy p�emýšlí jako o ka-
mai, bláznovi ka - to všechno poslouchal, ale nic neslyšel, na všech-
no se díval, ale nic nevid�l. Jediné, co skute�n� vnímal od chvíle, 
kdy vážn� za�alo hádanká�ské klání, byl ohe� vyšlehnuvší z kamen-
ných o�í Ps�. Když zvedl ruku, aby si zakryl o�i p�ed tím ohnivým 
chrlením, vzpomn�l si na portál Paprsku na Mýtin� Medv�da, na to, 
jak k n�mu p�itiskl ucho a uslyšel vzdálený, snový hukot stroj�. 

Když uvid�l, jak se o�i Ps� rozsv�cují, když uslyšel, jak Blaine 
nasává ten proud do baterií a nabíjí se k poslednímu b�hu nap�í� 
St�edosv�tem, pomyslel si Eddie: Všechno není tiché v chodbách 
mrtvých a zborcených pokojích. Ješt� te� n�které v�ci, které po sob� 
Sta�í zanechali, stále pracují. A v tom je ta skute�ná hr�za, není to 
tak? Je. Ta pravá hr�za. 

Potom byl Eddie chvilku se svými p�áteli, duševn� i t�lesn�, ale 
pak znovu upadl do zamyšlení. Eddie vyšum�l, jak by �ekl Henry. 
Nechte ho být. 

Po�ád se mu vracel obrázek, jak Jake k�esá pazourkem o ocílku. 
Nechal své myšlenky u n�j chvíli poletovat jako v�elu usedající na 
sladkou kv�tinu, ale pak znovu zamí�il jinam. Protože ta vzpomínka 
nebyla tím, co cht�l. Byla jen cestou k tomu, co cht�l, dalšími dve�-
mi, podobnými t�m na b�ehu Západního mo�e nebo t�m, které vyryl 
do hlíny v mluvicím kruhu, než sem vtáhli Jakea - jenomže tyto dve-
�e byly v jeho hlav�. To, co cht�l, leželo za nimi. To, co te� d�lal, 
bylo - inu -, jako když se rýpe v zámku. 
	e�eno Henryho jazykem vyšum�l. 
Jeho bratr v�tšinu �asu trávil tím, že Eddieho usazoval - protože 

Henry se ho bál a žárlil na n�j, jak si Eddie nakonec uv�domil -, ale 
Eddie si vzpomínal na den, kdy ho Henry zasko�il tím, že mu �ekl 
n�co milého. Vlastn� víc než milého, bylo to n�co úžasného. 
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Celá parta sed�la v uli�ce za barem Dahlie, n�kte�í si dávali 
zmrzlinu a sladké ty�inky, n�kte�í poku�ovali kentky z balí�ku, který 
Jimmie Polino - všichni mu ale �íkali Jimmie Polio, protože m�l tu 
zrasovanou nohu, to kopyto - �majznul matce z prádelníku. Henry, 
jak se dalo p�edpokládat, pat�il k t�m, co kou�ili. 

V part�, do které Henry pat�il (a do níž pat�il i Eddie, jeho mladší 
bratr), m�li zvláštní výrazy pro ur�ité v�ci, byl to argot toho mizer-
ného malého ka-tet. V Henryho part� nikdo nikoho nezmlátil, ale 
poslal ho dom� s natrženou zasranou prdelí. Nikdo to nikdy s holkou 
ned�lal, ale šukal zasranou b�ehuli, dokud ne�vala. Nikdo se nikdy 
nezkároval, ale zdejchnul se na zasran� tvrdej záhul. A nikdy se ne-
porvali s jinou partou, ale padli do zasraný fašírny. 

Hovor se toho dne to�il kolem problému, koho by cht�li s sebou 
mít, kdyby padli do zasraný fašírny. Jimmie Polio (dostal se ke slovu 
první, protože p�inesl cigarety, kterým Henryho kámoši �íkali zasra-
ný rakoviny) hlasoval pro Skippera Brannigana, protože Skipper se 
nikoho nebál, jak Jimmie tvrdil. Jednou, vypráv�l Jimmie, se Skipper 
nasral na u�itele - bylo to v pátek ve�er na tane�ku Policejní atletické 
ligy - a vymlátil z n�j duši. Poslal toho ZASRANÝHO PANÁKA 
dom� s natrženou zasranou prdelí, jestli chápete. Takovej byl jeho 
kámoš Skipper Brannigan. 

Všichni mu vážn� naslouchali, pokyvovali hlavami a pojídali ty-
�inky a ucucávali nanuky a kou�ili kentky. Všichni v�d�li, že Skipper 
Brannigan je zasranej srá� a Jimmie žvaní sra�ky, ale nikdo nic ne�e-
kl. Kriste-pane, to ne. Kdyby ned�lali, že v��í Jimmieho bohapustým 
lžím, nikdo by se tak netvá�il ani kv�li nim. 

Tommy Frederick se rozhodl pro Johna Parelliho. Georgie Pratt si 
vybral Csabu Drabnika, kterému se v nejbližším okolí �íkalo rovn�ž 
Ten šílenej zasranej Ma�ar. Frank Duganelli nominoval Larryho 
McCaina, p�estože se Lany nacházel v ústavu pro mladistvé delik-
venty. Lany byl zasranej král, vyjád�il se Frank. 

To už p�išla �ada na Henryho Deana. Zvažoval tu otázku s pat�i�-
nou vážností a pak vzal kolem ramenou svého p�ekvapeného bratra. 
Eddieho, �ekl Henry. Mýho mladšího bráchu. To je m�j �lov�k. 

Všichni na n�j užasle civ�li - ze všech nejužasleji Eddie. �elist 
mu klesla skoro k opasku. A potom �ekl Jimmie Polio, No tak, Hen-
ry, p�esta	 kurva blbnout. Todle je vážná otázka. Koho bys cht�l, aby 
ti hlídal záda, kdyby ses dostal do sra�ek? 
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Já mluvím vážn�, odpov�d�l Henry. 
Pro� Eddie? zeptal se Georgie Pratt jako ozv�na otázky, která 

kroužila Eddiemu v hlav�. Neum�l by se vydrápat ani z papírovýho 
pytlíku. Mokrýho. Tak pro�, sakra? 

Henry se znovu zamyslel - ne proto, že by nev�d�l pro�, o tom 
byl Eddie p�esv�d�en, ale protože si musel rozmyslet, jak se vyjád�it. 
Pak pravil: Protože když Eddie šumí v ty zasraný zón�, dokáže ukecat 
samotnýho �ábla, aby se podpálil. 

Znovu se mu vybavil výjev s Jakem, jedna vzpomínka p�ekryla 
druhou. Jake k�esá pazourkem o ocílku, k�esá jiskry na t�ísky v 
ohništi, jiskry, které nesta�í dolet�t a zhasnou d�ív, než zapálí. 

Dokáže ukecat samotnýho �ábla, aby se podpálil. 
Dej si to k�esadlo blíž, �ekl Roland, a v tu chvíli vyplula t�etí 

vzpomínka, ve které byl Roland u dve�í, k nimž došli na konci mo�-
ské pláže, Roland spalovaný hore�kou, na prahu smrti, rozt�esený 
jako rumba-koule, ukašlaný, s modrýma odst�elova�skýma o�ima 
up�enýma na Eddieho, Roland, který mu �íká, Poj� blíž, Eddie-poj� 
trochu blíž, u otcova jména! 

Protože m� cht�l chytit, pomyslel si Eddie. Slab�, skoro jako skrz 
jedny z t�ch magických dve�í do jiného sv�ta, uslyšel, jak jim Blaine 
�íká, že za�ala záv�re�ná hra. Pokud si schovávali své nejlepší há-
danky, p�išla nyní chvíle je prozradit. Mají hodinu. 

Hodinu! Jenom hodinu! 
Jeho mozek se pokusil na ten fakt upnout, ale Eddie své myšlen-

ky postr�il jinam. Cosi se v n�m d�lo (aspo� se za to modlil), n�jaká 
zoufalá asocia�ní hra, a on nesm�l p�ipustit, aby se jeho mozek obíral 
lh�tami a následky a podobným svinstvem. Pokud by to dopustil, 
ztratil by veškeré šance, které m�l. Svým zp�sobem to bylo podobné, 
jako když spat�il v kusu d�eva n�co, co mohl vy�ezat - luk, prak nebo 
t�eba klí�, kterým se otevírají neznámé dve�e. �lov�k se ale nesm�l 
dívat moc dlouho, aspo� ze za�átku. Ztratil by to z o�í, kdyby to ud�-
lal. Bylo to skoro, jako by p�i tom vy�ezávání musel být obrácený 
zády. 

Cítil, jak pod ním Blaineovy motory p�idávají. V duchu vid�l pa-
zourek k�esat o ocílku a v duchu slyšel, jak Roland Jakeovi �íká, aby 
si dal k�esadlo blíž. A nebouchej do n�j tou ocílkou, Jakeu, škrábni s 
ní. 
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Pro� se tam vracím? Pokud to není ono, pro� se mi mozek na to 
místo po�ád vrací? 

Protože blíž se nedostanu, pokud se chci držet v bezpe�né vzdále-
nosti. Možná st�edn� nebezpe�né, protože mi to p�ipomn�lo Henryho. 
Jak m� Henry srážel. 

Henry �ekl, že dokážu ukecat �ábla, aby se podpálil. 
Ano. A m�l jsem ho za to nav�ky rád. Bylo to skv�lé. 
A Eddie v tu chvíli uvid�l, jakým pohybem Roland bere Jakeovy 

ruce svírající pazourek a ocílku a p�itahuje je blíž k t�ískám. Jake byl 
nervózní. Eddie to vid�l, Roland to vid�l také. A aby mu ty nervy 
trochu uklidnil a odpoutal pozornost od odpov�dnosti za ohe�, �ekl 
Roland - 

Roland položil tomu klukovi hádanku. 
Eddie Dean vdechl život do klí�ové dírky ve své pam�ti. A tento-

krát se západka oto�ila. 
 

2 

Zelená te�ka se blížila k Topece a Jake poprvé ucítil ot�es - jako by 
kolejnice pod nimi byla zchátralá do té míry, že už Blaineovy kom-
penzátory na takový problém nesta�ily. S tím ot�esem si kone�n� 
uv�domili i rychlost. St�ny a strop Panského vozu byly stále nepr�-
hledné, ale Jake p�esto nepot�eboval vid�t rozmazaný obraz ubíhající 
krajiny, aby si tu rychlost um�l p�edstavit. Blaine již uhán�l naplno a 
vle�ka aerodynamického t�esku se ší�ila pustinami až k místu, kde 
kon�il St�edosv�t, a Jake si um�l snadno p�edstavit transocelové pilí-
�e tam, kde kon�ila jednokolejná tra�. Ty pilí�e budou pomalovány 
šikmými žluto�ernými pruhy. Nev�d�l, jak to ví, ale byl si tím jist. 

„DVACET P
T MINUT,“ promluvil Blaine spokojen�. „VY-
ZKOUŠÍŠ M
 ZNOVU, PISTOLNÍKU?“ 

„Myslím, že ne, Blaine.“ Roland vypadal vy�erpan�. „Já jsem u 
tebe skon�il, porazil jsi m�. Jakeu?“ 

Jake vstal a postavil se tvá�í k map� trasy. P�ipadalo mu, že srdce 
v hrudi mu bouchá velmi pomalu, ale velmi tvrd�, každý puls byl 
jako úder p�sti do bubnu. Ochu se mu kr�il mezi chodidly, ustrašen� 
mu hled�l do tvá�e. 

„Ahoj, Blaine,“ �ekl Jake a olízl si rty. 
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„AHOJ, JAKEU Z NEW YORKU.“ Ten hlas zn�l laskav� - po-
dobal se hlasu milého starého pána, který má ve zvyku zneužívat 
d�ti, jež si �as od �asu odvede do k�oví. „VYZKOUŠÍŠ NA MN
 
HÁDANKY ZE SVÉ KNIHY? �AS, KTERÝ STRÁVÍME SPO-
LE�N
, SE KRÁTÍ.“ 

„Ano,“ odpov�d�l Jake. „Cht�l bych ti dát ty hádanky. Pov�z mi, 
jak chápeš pravdu, která je v každé z nich obsažena, Blaine.“ 

„SPRÁVN
 	E�ENO, JAKEU Z NEW YORKU. U�INÍM, O� 
ŽÁDÁŠ.“ 

Jake otev�el knihu na míst�, které si založil prstem. Deset háda-
nek, jedenáct v�etn� Samsonovy hádanky, kterou si schovával na 
konec. Jestli je Blaine všechny uhodne (a Jake už v��il, že se to nej-
spíš stane), posadí se Jake vedle Rolanda, vezme Ocha na klín a bude 
�ekat, až nastane konec. Inu, byly jiné sv�ty než tento. 

„Poslouchej, Blaine: v tunelu temném �íhá zví�e ze železa. Zaú-
to�í pouze, když je stáhneš zp�t. Co je to?“ 

„KULKA.“ Blaine nezaváhal. 
„Když krá�íš po živoucích, ani nepovzdychnou. Když krá�íš po 

zhynulých, reptají a hubují. Co jsou za�?“ 
„SPADANÉ LISTÍ.“ Op�t nezaváhal, a pokud Jake v hloubi duše 

skute�n� v�d�l, že tu hru prohráli, pro� cítil takové zoufalství, ho�-
kost a vztek? 

Protože Blaine je svízel, proto. Blaine je opravdu velká svízel a já 
bych mu to rád dal pocítit, aspo	 jednou. Myslím, že si to p�eju do-
konce víc než ho zastavit. 

Jake oto�il stránku. Dostal se až skoro k vytržené �ásti knížky 
Hádej, háda�i!. Cítil pod prstem takový nerovný hrbol. Byl t�sn� u 
konce knihy. Vzpomn�l si na Aarona Deepneaua v Restauraci pro 
duši v Manhattanu, na toho Aarona Deepneaua, který mu �íkal, aby 
se kdykoli znovu zastavil a dal si parti�ku šach�, a jen tak mimocho-
dem, ten starý tlus�och va�í skv�lé kafe. Zaplavila ho taková vlna 
stesku, že mu p�ipadalo, jako by umíral. Byl by prodal duši za jediný 
pohled na New York; kruci, byl by ji prodal za jediný po�ádný lok 
vzduchu z �ty�icáté druhé ulice v dopravní špi�ce. 

Zahnal ty myšlenky a pustil se do další hádanky. 
„Jsem samý smaragd a diamant, m�síc je poztrácel. Když m� ale 

najde slunce, rychle m� posbírá. Co jsem?“ 
„ROSA.“ 
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Stále stejn� neúprosn�. Stále bez váhání. 
Ta zelená te�ka se blížila k Topece, p�ekonávala poslední úsek 

trasy na map�. Jake p�ed�ítal hádanky jednu za druhou a Blaine na 
jednu za druhou odpovídal. Když Jake oto�il na poslední stránku, 
uvid�l v ráme�ku vzkaz od autora nebo vydavatele �i toho �lov�ka, 
který takové v�ci do knih píše: Doufáme, že jste si užili spoustu zá-
bavy s touto jedine�nou kombinací fantazie a logiky, zvanou HÁ-
DANKY! 

Já teda ne, pomyslel si Jake. Já jsem se nebavil ani trochu a dou-
fám, že se zadusíš. Ale když se podíval na hádanku nad ráme�kem, 
nahmátl stébélko nad�je. P�ipadalo mu, že aspo� v tomto p�ípad� si 
opravdu schovávali to nejlepší na konec. 

Zelená te�ka na map� už byla od Topeky ani ne na ší�ku prstu. 
„Honem, Jakeu,“ zamumlala Susannah. 
„Blaine?“ 
„ANO, JAKEU Z NEW YORKU.“ 
„Nemám k�ídla, p�esto létám. Nemám o�i, p�esto vidím. Nemám 

paže, p�esto šplhám. Naženu víc strachu než jakékoli zví�e, mám víc 
síly než každý nep�ítel. Lstivost, bezohlednost a bezm�rnost ke mn� 
pat�í, a nakonec vládnu všem. Co jsem?“ 

Pistolník zvedl hlavu, o�i mu svítily. Susannah za�ala obracet 
tvá� plnou o�ekávání od Jakea k map�. Jenomže Blaineova odpov�� 
zazn�la okamžit� jako vždy: „LIDSKÁ FANTAZIE.“ 

Jake okamžik uvažoval o tom, že mu bude odporovat, ale pak si 
pomyslel, Pro� ma�it �as? Jako vždy se stalo, že odpov�� na hádan-
ku, pokud byla správná, vypadala zcela samoz�ejm�. „Díky-sai, Bla-
ine, odpov�d�l jsi mi.“ 

,A POU�OVÁ HUSA JE TÉM
	 MÁ, TO PRAVÍM. DEVA-
TENÁCT MINUT A PADESÁT VTE	IN DO UKON�ENÍ. 
CHCEŠ MI DÁT JEŠT
 DALŠÍ HÁDANKU, JAKEU Z NEW 
YORKU? VIZUÁLNÍ SENZORY UKAZUJÍ, ŽE JSI DOŠEL KE 
KONCI SVÉ KNIHY, KTERÁ NEBYLA, MUSÍM 	ÍCT, TAK 
DOBRÁ, JAK JSEM DOUFAL.“ 

„Každej si hraje na pod�lanýho kritika,“ sykla Susannah sotto vo-
ce. Z koutku oka set�ela slzu. Pistolník se na ni nepodíval p�ímo, ale 
vzal ji za druhou ruku. Pevn� mu ji zmá�kla. 

„Ano, Blaine, mám ješt� jednu,“ �ekl Jake. 
„VÝTE�N
.“ 
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„Ze žrouta vyšel pokrm, a ze siláka vyšla sladkost.“ 
„TATO HÁDANKA POCHÁZÍ Z POSVÁTNÉ KNIHY ZNÁ-

MÉ JAKO ,STARÝ ZÁKON BIBLE KRÁLE JAKUBA‘.“ Blaine 
mluvil pobaven� a Jake cítil, jak z n�j vyprchává zbytek nad�je. Na-
padlo ho, že se možná rozbre�í - ani ne tak strachy jako bezmocí. 
„VYMYSLEL JI SILÁK SAMSON. ŽROUTEM JE LEV, SLAD-
KOST JE MED, KTERÝ VYROBILY V�ELY HNÍZDÍCÍ VE LVÍ 
LEBCE. DÁL? PO	ÁD MÁŠ JEŠT
 VÍC NEŽ OSMNÁCT MI-
NUT, JAKEU.“ 

Jake zavrt�l hlavou. Pustil knížku Hádej, háda�i! z rukou a usmál 
se, protože Ochu ji obratn� chytil do zub� a pak natáhl dlouhý krk k 
Jakeovi a podával mu ji. „	ekl jsem už všechny. Skon�il jsem.“ 

„U ŠAKALA, KOVBOJÍ�KU, TO SE TEDA STY,“ pronesl 
Blaine. Jakeovi za daných okolností p�ipadala imitace protahovaného 
p�ízvuku Johna Waynea skoro k nesnesení. „JAK TO VYPADÁ, 
TAK JSEM VYHRÁL TU HUSU, POKUD SE NEBUDE S HÁ-
DANKOU OBT
ŽOVAT N
KDO DALŠÍ. CO TY, OCHU ZE 
ST	EDOSV
TA? MÁŠ N
JAKÉ HÁDANKY, TY M�J MALÝ 
BRUMLÁ�Í KAMARÁDE?“ 

„Ochu!“ odpov�d�l brumlák tlumen�, protože po�ád držel knížku. 
Jake si ji s úsm�vem vzal a posadil se vedle Rolanda, a ten ho chytil 
kolem ramenou. 

„SUSANNAH Z NEW YORKU?“ 
Zavrt�la hlavou, ani nezvedla hlavu. Oto�ila Rolandovu ruku ve 

své h�betem nahoru a jemn� hladila zahojené pahýly, kde kdysi byly 
dva prsty. 

„ROLANDE, SYNU STEVEN�V? VZPOMN
L SIS NA DAL-
ŠÍ HÁDANKY Z POUTNÍCH HÁDANKÁ	SKÝCH KLÁNÍ V 
GILEADU?“ 

Také Roland zavrt�l hlavou - a pak Jake uvid�l, že Eddie Dean 
naopak hlavu zvedá. Eddie m�l na tvá�i zvláštní úsm�v, v o�ích 
zvláštní svit a Jake zjistil, že ho nad�je p�ece jenom ješt� neopustila. 
Prudce mu znovu vykvetla v duši, rudá a horká a živoucí. Jako - inu, 
jako r�že. R�že v plném žáru léta. 

„Blaine?“ ozval se Eddie tiše. Jakeovi p�ipadalo, že má divn� 
usk�ípnutý hlas, jako by se dusil. 

„ANO, EDDIE Z NEW YORKU.“ Nepochybné pohrdání. 
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„Já mám pár hádanek,“ �ekl Eddie. „Jenom, abychom zabili �as, 
než dojedeme do Topeky, rozumíš.“ Ne, uv�domil si Jake, Eddie se 
nedusil, mluvil tak proto, že se snažil zadržet smích. 

„PROMLUV, EDDIE Z NEW YORKU.“ 
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Když tak Eddie sed�l a poslouchal, jak Jake pokládá poslední hádan-
ku, p�emýšlel zárove� o tom, jak Roland vypráv�l o poutní huse. 
Odtud se jeho myšlenky vrátily k Henrymu, doputovaly z bodu A do 
bodu B magickým asociativním myšlením. Neboli, pokud do toho 
chcete dostat zen, pak doputovaly Transptákovskými aerolinkami: od 
husy ke krocanovi. Jednou s Henrym debatovali o tom, kdy �lov�k 
p�estane brát heroin. Henry prohlásil, že prom�nit se ve studenýho 
krocana není jediný zp�sob. Prý existuje taky n�co jako vychlazenej 
krocan. Eddie se Henryho zeptal, jak by �íkal fe�ákovi, který si práv� 
šlehl horkou dávku, a Henry bez váhání odpov�d�l, Tak tomu se �íká 
pe�enej krocan. Smáli se jako blázni - ale te�, po té dlouhé, divné 
dob�, se zdálo, že ten vtip se bude hodit spíš na mladšího z bratr� 
Deanových, o jeho nových p�átelích nemluv�. Vypadalo to, že za 
chvíli z nich všech budou pe�ení krocani. 

Pokud ho z ty jeho zóny nevystrnadíš. 
Ano. 
Tak to ud�lej, Eddie. Byl to znovu Henryho hlas, ten odv�ký 

obyvatel jeho hlavy, ale Henry najednou mluvil v�cn� a st�ízliv�. 
Henry mluvil jako kamarád, a nikoli nep�ítel, jako by všechny staré 
spory byly kone�n� urovnány a všechny staré vále�né sekery zako-
pány. Ud�lej to - ukecej toho �ábla, a� se sám podpálí. Možná to 
bude trochu bolet, ale už jsi ubližoval h��. Sakra, já jsem ti taky ubli-
žoval h�� a p�ežils to. P�ežils to docela v pohod�. A ty víš, kam se 
koukat. 

Jasn� že jo. Tehdy u toho ohništ� se Jakeovi nakonec poda�ilo 
ohe� zapálit. Roland dal chlapci hádanku, aby ho trochu uvolnil, Jake 
vyk�esal jiskru do t�ísek a pak už všichni sed�li kolem ohn� a poví-
dali si. Povídali a dávali si hádanky. 

Eddie v�d�l ješt� cosi. Blaine odpov�d�l na stovky hádanek, za-
tímco ujížd�li na jihovýchod po stezce Paprsku, a ostatní byli p�e-
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sv�d�eni, že Blaine odpov�d�l na každou z nich bez jediného zavá-
hání. Eddie si dosud myslel totéž... ale te�, když si tak v duchu pro-
bíral to jejich hádanká�ské klání, si uv�domil jednu zajímavou v�c: 
Blaine p�ece jenom zaváhal. 

Jednou. 
Byl nakrknutý. Jako tehdy Roland. 
Eddie pistolníka �asto dráždil, ale po té záležitosti s vy�ezaným 

klí�em, kdy se Eddie skoro udusil, se na n�j pistolník doopravdy roz-
zu�il jenom jedinkrát. Roland se snažil zakrýt, jak strašn� zu�í - cht�l, 
aby se zdálo, že je to jen další obvyklá rozmíška -, ale Eddie vycítil 
ten spodní proud. Žil s Henrym Deanem hodn� dlouho a byl stále 
nesmírn� citliv� nalad�n na veškeré negativní pocity. Také ho to za-
sáhlo - ne že by se ho dotkl p�ímo Roland�v vztek, ale spíš pohrdání, 
které tím vztekem prostupovalo. Pohrdání bylo vždycky jednou z 
Henryho oblíbených zbraní. 

Co je horší než p�ejet Pepí�ka? zeptal se tehdy Eddie. Seškrabo-
vat ho z blatník�, cha-chá! 

Když se Eddie po chvíli snažil svou hádanku bránit tím, že je sice 
nechutná, ne však nesmyslná, dal mu Roland odpov�� podobnou 
jako Blaine: Vkus m� nezajímá. Ta hádanka nedává smysl a nemá 
�ešení, proto je hloupá. Dobrá hádanka taková není. 

A když Jake skon�il s p�ed�ítáním svých hádanek Blaineovi, 
uv�domil si Eddie jednu báje�nou, osvobozující v�c: šlo o to slovo 
dobrá. Vždycky to tak bylo a vždycky bude. Dokonce i když chlap, 
který to slovo vypustil z úst, byl možná tisíc let starý a um�l st�ílet 
jako Buffalo Bill, podstatné bylo to slovo. Sám Roland p�iznal, že 
nikdy v hádanká�ských hrách nebyl dobrý. Jeho u�itel prohlásil, že 
Roland p�emýšlí p�íliš hluboce, jeho otec to považoval za malou 
p�edstavivost. A� už byl d�vod jakýkoli, Roland z Gileadu nikdy 
nevyhrál poutní husu. P�ežil všechny své sou�asníky a to byla jist� 
výhra svého druhu, ale nikdy si dom� neodnášel poutní husu. Vždyc-
ky jsem dokázal tasit pistoli rychleji než kterýkoli z kamarád�, ale 
nikdy jsem nedokázal dob�e p�emýšlet za roh. 

Eddie si vzpomn�l, jak se snažil Rolandovi vysv�tlit, že vtipy 
jsou hádanky vymyšlené k tomu, aby pomáhaly budovat smysl pro 
humor, ten �asto p�ehlížený talent, ale Roland si ho nevšímal. Stejn� 
jako by barvoslepý �lov�k neposlouchal n�koho, kdo popisuje duhu, 
�ekl si Eddie. 
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Eddieho napadlo, že Blaineovi by možná také mohlo d�lat potíže 
p�emýšlení za roh. 

Uv�domil si, že Blainea slyší, jak se ptá ostatních, jestli mají ješt� 
n�jaké hádanky, zeptal se dokonce Ocha. Slyšel ten výsm�ch v Blai-
neov� hlase, slyšel ho moc dob�e. Jist� že ano. Protože se vracel 
zpátky. Zpátky z té bájné zóny. Vracel se zpátky, aby zjistil, jestli 
dokáže ukecat toho �ábla, aby se sám podpálil. Tentokrát mu nepo-
m�že žádná pistole, ale to bylo možná v po�ádku. Možná to tak bylo 
v po�ádku, protože - 

Protože st�ílím hlavou. Svou hlavou. B�h mi pomoz, abych sest�e-
lil tuhle p�erostlou kalkula�ku svou hlavou. Pomoz mi ji sest�elit zpo-
za rohu. 

„Blaine?“ promluvil, a jakmile ho po�íta� poznal, dodal: „Já mám 
pár hádanek.“ P�i t�ch slovech zjistil báje�nou v�c: musel se ovládat, 
aby se nerozchechtal. 
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„MLUV, EDDIE Z NEW YORKU.“ 
Nebyl �as pov�d�t ostatním, aby dávali pozor, že se m�že stát 

cokoliv, ale podle toho, jak se tvá�ili, to ani nebylo zapot�ebí. Eddie 
je pustil z hlavy a zam��il veškerou pozornost na Blainea. 

„Který v�z nic neuveze?“ 
„VELKÝ V�Z, JAK UŽ JSEM 	EKL.“ Ten hlas tém�� p�etékal 

nesouhlasem - a znechucením? Ano, asi ano. „JSI TAK HLOUPÝ, 
NEBO NEPOZORNÝ, ŽE SI TO NEPAMATUJEŠ? BYLA TO 
PRVNÍ HÁDANKA, KTEROU JSTE MI POLOŽILI.“ 

Ano, pomyslel si Eddie. A nikdo z nás si nevšiml - protože jsme se 
upnuli na to, abychom t� porazili n�jakým tvrdým o�íškem z Rolan-
dovy minulosti nebo Jakeovy knížky - že sout�ž skoro skon�ila hned v 
té chvíli. 

„Tob� se tahle nelíbila, že, Blaine?“ 
„P	IPADÁ MI NEOBY�EJN
 HLOUPÁ,“ souhlasil Blaine. 

„MOŽNÁ PROTO JSI MI JI POLOŽIL ZNOVU. VRÁNA K 
VRÁN
 SEDÁ, EDDIE Z NEW YORKU, JE TO TAK?“ 

Eddieho tvá� se rozsvítila úsm�vem; zamí�il prstem na mapu tra-
sy. „Kamení a klacky zp�eráží mi pracky, ale štiplavost m� nepopálí. 
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Aneb jak se �íkávalo u nás na sídlišti, m�žu bejt pro tebe prašiv�j pes 
a svrab, ale postaví se mi vždycky, když budu šukat tvou mámu.“ 

„D�lej!“ šeptal mu Jake. „Jestli m�žeš n�co ud�lat, tak to ud�lej!“ 
„Nemá rád hloupé otázky,“ odpov�d�l Eddie. „Nemá rád hloupé 

hry. A my jsme to v�d�li. V�d�li jsme to z Karlíka Šš-šš. Jak jenom 
�lov�k m�že tak zhloupnout? Sakra, to byla ta knížka odpov�dí, a ne 
Hádej, háda�i!, ale my si toho v�bec nevšimli.“ 

Eddie zapátral po druhé hádance, která se objevila v Jakeov� Zá-
v�re�né slohové práci, našel ji a položil ji. 

„Blaine, kdy brána není brána?“ 
Op�t, ale poprvé od chvíle, kdy se Susannah Blainea zeptala, kte-

rý v�z nic neuveze, se ozvalo zvláštní cvaknutí, jako když �lov�k 
mlaskne jazykem o patro úst. Odmlka byla kratší než ta, která násle-
dovala po zahajovací hádance od Susannah, ale p�esto se objevila - 
Eddie ji slyšel. „SAMOZ	EJM
 KDYŽ JE DÁNA,“ �ekl Blaine. 
Mluvil nasupen�, nespokojen�. „DO UKON�ENÍ ZBÝVÁ T	I-
NÁCT MINUT A P
T VTE	IN, EDDIE Z NEW YORKU - 
CHCEŠ ZEM	ÍT S TAKOVÝMI HLOUPÝMI HÁDANKAMI NA 
RTECH?“ 

Eddie se prudce nap�ímil a zahled�l se na mapu, a i když cítil, jak 
mu po zádech stékají teplé �úrky potu, úsm�v na tvá�i se mu ješt� 
rozší�il. 

„P�esta� f�ukat, kámo. Jestli si chceš dop�át tu výsadu a rozmáz-
nout nás všechny po krajin�, musíš se prost� vypo�ádat s pár hádan-
kama, který tak docela nevyhovujou tvýmu pojetí logiky.“ 

„TAK SE MNOU NESMÍŠ MLUVIT.“ 
„Nebo co? Zabiješ m�? Necht�j m� rozesmát. Prost� hraj. Sou-

hlasils s tou hrou, tak ji hraj.“ 
Z mapy krátce zabliklo nar�žov�lé sv�télko. „Roz�ilujete ho,“ za-

sténal Malý Blaine. „Ach, vy ho tak strašn� roz�ilujete.“ 
„Zmizni, spratku,“ pravil Eddie nikoli nelaskav�, a když r�žová 

barva pohasla a znovu se objevila blikající zelená te�ka, která už sko-
ro p�ekrývala Topeku, �ekl Eddie: „Vy�eš mi tohle, Blaine: Ko�ka 
leze dírou, pes oknem. Napiš to dv�ma písmeny.“ 

„TO NENÍ D�STOJNÉ NAŠÍ SOUT
ŽE. NEODPOVÍM.“ P�i 
posledním slov� Blaine z�eteln� klesl hlasem do hlubšího rejst�íku, 
takže zn�l jako �trnáctiletý kluk, který mutuje. 
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Rolandovy o�i nejenže zasvítily, ale za�aly p�ímo žhnout. „Co to 
�íkáš, Blaine? Cht�l bych ti dob�e porozum�t. 	íkáš, že se vzdáváš?“ 

„NE! SAMOZ	EJM
 ŽE NE! ALE -“ 
„Pak odpov�z, jestli m�žeš. Vylušti tu hádanku.“ 
„TO NENÍ ŽÁDNÁ HÁDANKA!“ zasku�el skoro Blaine. „JE 

TO ŽERT, KTERÉMU SE SM
JÍ HLOUPÉ D
TI NA H	IŠTI!“ 
„Odpov�z, nebo vyhlásím konec sout�že a naše ka-tet bude vít�-

zem,“ pravil Roland. Mluvil suchým sebev�domým tónem, který 
nep�ipoušt�l odpor a jejž Eddie poprvé uslyšel v m�ste�ku River 
Crossing. „Musíš odpov�d�t, protože protestuješ proti hlouposti, ni-
koli proti porušení pravidel, na kterých jsme se dohodli.“ 

Další cvaknutí, ale tentokrát mnohem hlasit�jší - vlastn� tak hlasi-
té, že sebou Eddie škubl. Ochu p�itiskl uši k hlav�. Následovala do-
sud nejdelší odmlka: nejmén� t�ívte�inová. Pak následovalo: „OD-
POV
 ZNÍ TO, KTERÉ SE PÍŠE DV
MA PÍSMENY.“ Blaine 
mluvil uražen�. „DALŠÍ NESMYSLNÁ HÁDANKA ZALOŽENÁ 
NA LOGICKÉM POSUNU MEZI OB
MA �ÁSTMI HÁDANKY. 
UŽ JEN ODPOVÍDAT NA TAKOVOU BEZCENNOU HÁDAN-
KU M
 PONIŽUJE.“ 

Eddie zvedl pravou ruku. Zamnul palcem a ukazovákem o sebe. 
„CO TO ZNAMENÁ, TY POŠETILÝ TVORE?“ 
„To jsou nejmenší housli�ky na sv�t�, které hrají Mé srdce na t� z 

výše ch�ije,“ odpov�d�l Eddie. Jake dostal neovladatelný záchvat 
smíchu. „Ale toho laciného newyorského humoru si nevšímej. Zpát-
ky k sout�ži. Pro� policajti nosí opasky?“ 

Sv�tla v Panském voze za�ala blikat. Také se st�nami se d�lo cosi 
divného. Za�aly st�ídav� blednout a zase se zakalovat, jako by cht�ly 
zpr�hledn�t a potom zase zastínit. Eddie sice tento jev vid�l jenom 
koutkem oka, ale stejn� se mu za�al zvedat žaludek. 

„Blaine? Odpov�z.“ 
„Odpov�z,“ souhlasil Roland. „Odpov�z, nebo vyhlásím konec 

sout�že a vyzvu t�, abys dodržel slib.“ 
Cosi se dotklo Eddieho lokte. Podíval se dol� a uvid�l drobnou a 

p�vabnou ruku Susannah. Vzal ji a stiskl a usmál se na ni. Doufal, že 
ten úsm�v vyza�uje víc sebed�v�ry než cítil jeho autor. Sout�ž vyhra-
jí - už m�l skoro jistotu -, ale nem�l pon�tí, co Blaine provede, jestli 
nebo až skute�n� vyhrají. 
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„ABY - ABY JIM DRŽELY KALHOTY?“ Blaine�v hlas nabyl 
jistoty a opakoval svou otázku oznamovacím tónem. „ABY JIM 
DRŽELY KALHOTY. HÁDANKA ZALOŽENÁ NA NADSAZE-
NÉM ZJEDNODUŠENÍ -“ 

„Správn�. Dob�e, Blaine, ale nesnaž se hrát o �as - nebude to k 
ni�emu. Další -“ 

„TRVÁM NA TOM, ABYS MI P	ESTAL DÁVAT TY PITO-
MÉ -“ 

„Tak zastav vlak,“ odsekl Eddie. „Jestli t� to tak roz�iluje, zastav 
hned tady a já taky p�estanu.“ 

„NE.“ 
„Tak vidíš, jedem dál. Co je irské a nechává se venku za bará-

kem, i když prší?“ 
Další cvaknutí, tentokrát tak hlasité, že m�l �lov�k pocit, jako by 

mu ušním bubínkem projela tupá t�íska. Odmlka trvala p�t vte�in. 
Blikající zelená te�ka na map� už byla tak blízko u Topeky, že p�i 
každém bliknutí osv�tlovala ten název jako neon. Potom zazn�lo: 
„PADDY O'KREDENC.“ 

Správnou odpov�� na tento vtípek zaslechl Eddie poprvé v uli�ce 
za barem u Dahlieho nebo jinde, kde se scházela parta, ale Blaine 
o�ividn� zaplatil velkou cenu za to, že svou mysl nap�el tímto sm�-
rem, aby mohl odpov�d�t: sv�tla v Panském voze blikala stále bláz-
niv�ji a Eddie slyšel zevnit� st�n tiché hu�ení - to byl zvuk, jaký vy-
dávají reproduktory t�sn� p�edtím, než se jim rozletí st�eva. 

Z mapy zablikalo r�žové sv�tlo. „Nech toho!“ zak�i�el Malý Bla-
ine tak rozt�eseným hlasem, že p�ipomínal kreslenou postavi�ku ze 
staré grotesky od Warner Bros. „Nech toho, zabiješ ho!“ 

A co myslíš, že se snaží ud�lat on s náma, ty spratku? pomyslel si 
Eddie. 

Uvažoval o tom, že by Blaineovi vpálil hádanku, kterou jim dal 
Jake, když onehdy sed�li u ohn� - Je to zelené, váží to sto tun a žije 
na dn� mo�e. Co je to? Moby Smrk! - ale pak si to rozmyslel. Cht�l 
se zavrtat do osidel logiky hloub�ji, než dovolovala tato hádanka - a 
on to um�l. Podle vlastního názoru nebude nutné sahat k surreáln�j-
ším výšinám, než jakých je schopen, dejme tomu, žák t�etí t�ídy s 
dobrou vy�ídilkou, aby si došlápl na Blaine�v majestát - jednou pro-
vždy. Jeho úžasné dvoupólové obvody mu sice umož�ovaly napodo-
bit �adu pocit�, ale stále to byla v�c - po�íta�. Už jen když se snažil 
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následovat Eddieho zatím jen na okraj hádankové Šedé zóny, za�ína-
la se Blaineova p�í�etnost povážliv� naklán�t. 

„Pro� chodí lidé do postele, Blaine?“ 
„PROTOŽE - PROTOŽE, BOHOVÉ A� T
 ZATRATÍ, PRO-

TOŽE -“ 
Zdola se ozvalo jakési kvílení a najednou se Panský v�z prudce 

zakolébal do stran. Susannah vyk�ikla. Jake jí padl do klína. Pistolník 
je oba chytil. 

„PROTOŽE POSTEL NEP	IJDE K NIM, BOHOVÉ A� T
 
ZATRATÍ! DEV
T MINUT A PADESÁT VTE	IN!“ 

„Vzdej, to, Blaine,“ radil Eddie. „Nech toho, než ti úpln� zava�ím 
mozek. Jestli toho nenecháš, ur�it� se to stane. To víme oba.“ 

„NE!“ 
„Takových lah�dek znám asi milión. Poslouchal jsem je celej ži-

vot. Lepily se mi na mozek jako moucha na mucholapku. Hele, n�-
kte�í lidi jsou takhle ujetí. Tak co �íkáš? Nevzdáš to?“ 

„NE! DEV
T MINUT A T	ICET VTE	IN!“ 
„Tak jo, Blaine. 	ekl sis o to. Tak tady máš po�ádnou pecku. Co 

je horší než p�ejet Pepí�ka?“ 
Vlak se znovu mohutn� zhoupl. Eddie nechápal, jak je možné, že 

se i potom stále drží na kolejnici, ale bylo tomu tak. Sk�ípot zdola byl 
stále hlasit�jší. St�ny, podlaha a strop vozu za�aly blázniv� st�ídat 
pr�hledný a zastín�ný režim. V jednom okamžiku byli uzav�eni ve 
voze, a vzáp�tí uhán�li denním sv�tlem nad šedou krajinou, rovina-
tou a fádní až k obzoru, který p�etínal sv�t jako rovná �ára. 

Hlas, který se ozval z reproduktor�, zn�l jako hlas vystrašeného 
dít�te: „JÁ TO VÍM, PO�KEJTE CHVILKU, JÁ TO VÍM, PO-
KRA�UJE HLEDÁNÍ V ARCHIVECH, VŠECHNY LOGICKÉ 
OBVODY V POHOTOVOSTI -“ 

„Odpov�z,“ vyzval ho Roland. 
„POT	EBUJI VÍC �ASU! MUSÍTE MI HO DÁT!“ A pak se v 

tom sk�ípavém hlasu ozval nak�áplé vít�zný tón: „NESTANOVILI 
JSME ŽÁDNÝ �ASOVÝ LIMIT, ROLANDE Z GILEADU, TY 
NENÁVISTNÝ PISTOLNÍKU Z MINULOSTI, KTERÁ M
LA 
Z�STAT MRTVÁ!“ 

„Žádné �asové limity jsme si nestanovili,“ souhlasil Roland, „to 
máš pravdu. Ale nesmíš nás zabít a nechat hádanku bez odpov�di, 
Blaine, a Topeka se blíží. Odpov�z!“ 
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Panský v�z op�t zpr�hledn�l a Eddie uvid�l, že se kolem mihlo 
cosi jako vysoké a rezivé obilné silo. Bylo v dohledu sotva tak dlou-
ho, aby je sta�il rozeznat. Te� si naplno uv�domil šílenou rychlost, 
jakou cestovali. Možná o �ty�i sta padesát kilometr� rychleji, než je 
obvyklá cestovní rychlost b�žného tryskového letounu. 

„Nechte ho být!“ na�íkal hlásek Malého Blainea. „Zabijete ho, 
povídám! Zabijete!“ 

„A nechce náhodou p�esn� to?“ ozvala se Susannah hlasem Detty 
Walkerové. „Um�ít? To p�ece �íkal. A nám to taky nevadí. Nejsi tak 
zlej, Malý Blaine, ale dokonce i tendle zparchant�lej sv�t bude ur�it� 
lepší, když tv�j velkej brácha zaklepe ba�korama. V podstat� nám 
vadí akorát to, že nás chce vzít s sebou.“ 

„Poslední možnost,“ �ekl Roland. „Odpov�z, nebo se vzdej husy, 
Blaine.“ 

„JÁ... JÁ... TY... ŠESTNÁCT ZÁZNAM T	ICET T	I... AR-
GUMENTY KOSINU... ANTI... ANTI... ZA VŠECHNY TY RO-
KY... PAPRSEK... ZÁPLAVA... PYTHAGOROVSKÁ-
KARTEZIÁNSKÁ LOGIKA... MOHU... ODVÁŽÍM SE... BROS-
KEV... SNÍST BROSKEV... BRAT	I ALLMANOVÉ... PATRI-
CIE... KROKODÝL A ZUBATÝ ÚSM
V... CIFERNÍK... TIK-
TAK, JEDENÁCT HODIN, MUŽ JE NA M
SÍCI A CHYSTÁ SE 
TANCOVAT... INCESSAMENT... INCESSAMENT, MON 
CHER... ACH, MOJE HLAVA... BLAINE... BLAINE SE ODVÁ-
ŽÍ... BLAINE ODPOVÍ... JÁ...“ 

Blaine už k�i�el jako malé dít� a pak p�ešel do jakéhosi jiného ja-
zyka a za�al zpívat. Eddie m�l pocit, že francouzsky. Žádná slova 
neznal, ale když nasko�ily bicí, okamžit� písni�ku dokonale poznal: 
Poklopec na suchá� od ZZ Top. 

Sklo zakrývající mapu se rozlétlo na st�epy. Za okamžik vybuchla 
i sama mapa, takže se objevila blikající sv�télka a zm�� tišt�ných 
spoj�. Sv�tla tepala do rytmu bubn�. Najednou vylétl modrý blesk, 
zasy�el kolem otvoru ve st�n�, kde bývala mapa, a spálil ji do�erna. 
Z hlubin ve st�n�, od Blaineova tupého �ela ve tvaru projektilu, za-
zn�l mohutný sk�ípot. 

„Horší je ho seškrabávat z blatník�, ty hajzle pitomá!“ za�val Ed-
die. Vysko�il na nohy a zamí�il ke kou�ící dí�e, kde p�ed chvílí byla 
mapa. Susannah ho ch�apla vzadu za košili, ale Eddie ji ani necítil. 
St�ží v�d�l, kde je. Popadla ho bitevní hore�ka, spalovala ho svým 
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spravedlivým žárem, rozpalovala mu zrak, smažila mu nervová za-
kon�ení a rozpékala srdce posvátnou zá�í. Držel Blainea na mušce, a 
i když ten p�edm�t schovaný za hlasem už byl smrteln� zran�n, ne-
dokázal p�estat ma�kat spouš�. St�ílím hlavou. 

„Jaký je rozdíl mezi vle�kou bowlingových koulí a vle�kou mrt-
vých lesních sviš��?“ vemlouval se Eddie. „Vle�ku bowlingových 
koulí nesložíš vidlema!“ 

Z díry za mapou se ozval d�sivý sk�ek plný vzteku a bolesti. Ná-
sledoval zášleh modrého ohn�, jako by n�kde p�ed Panským vozem 
prudce zafun�l elektrický drak. Jake varovn� vyk�ikl, ale Eddie to 
nepot�eboval. Jeho reflexy nahradily b�itvy. Shýbl se a elektrický 
zášleh mu prolet�l nad pravým ramenem, jen se mu chloupky na kr-
ku zježily. Tasil pistoli - t�žkou p�ta�ty�icítku s ohmatanou santálo-
vou pažbou, jeden ze dvou revolver�, které si Roland p�inesl z trosek 
St�edosv�ta. Neustále krá�el dál, k p�ední �ásti vozu - a samoz�ejm� 
neustále mluvil. Jak už Roland kdysi �ekl, Eddie nep�estane žvanit, 
ani když bude umírat. Stejn� jako jeho dávný p�ítel Cuthbert. Eddie 
v�d�l, že je spousta horších možností a jenom jedna lepší. 

„	ekni mi, Blaine, ty hnusný, sadistický hajzle! Když už ti dá-
váme hádanky, jaká je nejv�tší záhada Orientu? Spousta lidí kou�í, 
jenom Fu Manchu ne. Chápeš? Ne? Tak plomi�, Kal-líku! A co ta-
hle? Pro� jedna žena pojmenovala svého syna Sedm a p�l? Protože si 
to jméno vytáhla z klobouku!“ 

Došel až k pulzujícímu �tvercovému otvoru. Zvedl Rolandovu 
pistoli a Panský v�z najednou zaplnilo burácení st�elby. Vyst�ílel do 
díry všech šest ran, p�i�emž kohoutek natahoval druhou dlaní, jak 
jim to ukazoval Roland, a v�d�l jenom, že je to tak správn�, že tak to 
má být - tohle bylo ka, krucinál, zasrané ka, takhle s tím skoncujete, 
když jste pistolníci. Pat�il k Rolandovu druhu, jen co je pravda, jeho 
duše byla nejspíš zatracena do nejhlubších pekel, ale on by to nevy-
m�nil za všechen heroin Asie. 

„NENÁVIDÍM T
!“ zak�i�el Blaine d�tským hláskem. Sk�ípot 
už z hlasu zmizel, zn�l m�k�eji, lítostiv�ji. „BUDU T
 NENÁVI-
D
T NAV
KY!“ 

„Tob� nevadí, že umíráš, co?“ zeptal se Eddie. Sv�tla v otvoru po 
map� už dohasínala. Znovu se mod�e zablesklo, ale Eddie ani nemu-
sel sklán�t hlavu, aby se ohni vyhnul. Plamen byl nízký a slabý. Bla-
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ine bude brzy mrtvý, stejn� jako Pubové a Šedí v Ludu. „Tob� vadí, 
že jsi prohrál.“ 

„NENÁVIDÍM... NAVVVvvv...“ 
Slovo p�ešlo v hu�ení. Hu�ení se prom�nilo v jakési sk�ípavé 

bouchání. Pak utichlo i to. 
Eddie se rozhlédl. Za ním stál Roland, držel Susannah v náru�í, 

posadil si ji na paži jako dít�. Ta ho svírala stehny kolem pasu. Po 
druhém boku pistolníka stál Jake s Ochem u nohy. 

Z díry, kde kdysi byla mapa trasy, se táhl zvláštní pach spáleniny, 
který nebyl vyložen� nep�íjemný. Eddiemu von�l, jako když se v 
�íjnu pálí listí. Jinak ta díra byla mrtvá a temná jako oko mrtvoly. 
Všechna sv�tla v ní zhasla. 

Tvoje husa se upekla, Blaine, pomyslel si Eddie, a tv�j krocan ta-
ky. Veselé Dík�vzdání, sakra. 

 

5 

Sk�ípot, který se ozýval zpod vlaku, ustal. Vp�edu cosi naposledy 
vrzav� zadun�lo a pak se rozhostilo ticho i tam. Roland ucítil, jak se 
mu nohy a boky lehce zhouply vp�ed, a nap�áhl p�ed sebe volnou 
ruku, aby udržel rovnováhu. Jeho t�lo v�d�lo, co se stalo, d�ív než to 
v�d�la hlava. Blaineovy motory se vypnuly. Te� už ujížd�li po dráze 
vp�ed pouhou setrva�ností. Ale - 

„Zpátky,“ zavelel. „Kam až to p�jde. Jedeme bez motoru. Jestli 
jsme t�sn� u konce Blaineovy trasy, po�ád se m�žeme rozbít.“ 

Odvedl je kolem kaluže, která zbyla z ledové sochy, již jim Blai-
ne vytvo�il na uvítanou, až na opa�nou stranu vozu. „A držte se dál 
od té v�ci,“ ukázal na nástroj, který vypadal jako k�íženec klavíru a 
cembala. Stál na malém pódiu. „M�že se posunout. Bohové, kéž by-
chom vid�li, kde jsme! Lehn�te si. Zakryjte si rukama hlavu.“ 

Ud�lali, co �ekl. Roland také. Ležel na podlaze s bradou zabo�e-
nou do sametového koberce barvy královské mod�i, o�i zav�ené, a 
p�emýšlel o tom, co se práv� stalo. 

„Prosím t� za prominutí, Eddie,“ �ekl. „Jak jenom se kolo ka otá-
�í! Kdysi jsem musel o totéž požádat p�ítele Cuthberta - a ze stejného 
d�vodu. Je ve mn� jakási slepota. Povýšená slepota.“ 
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„Mám pocit, že v�bec není nutné prosit za prominutí,“ namítl 
Eddie. Vypadal, že je mu to nep�íjemné. 

„Ale je. Pohrdal jsem tvými žerty. Te� nám zachránily život. 
Prosím t� za prominutí. Zapomn�l jsem tvá� svého otce.“ 

„Nepot�ebuješ žádné odpustky a nezapomn�l jsi ni�í tvá�,“ �ekl 
Eddie. „Prost� máš takovou povahu, Rolande.“ 

Pistolník se nad tím d�kladn� zamyslel a objevil cosi úžasného a 
zárove� hrozného: ta p�edstava mu totiž nikdy nep�išla na mysl. Ani 
jednou v život�. To, že je zajatcem ka - o tom v�d�l od útlého d�tství. 
Ale své povahy - své nejvlastn�jší povahy - 

„D�kuji ti, Eddie. Myslím -“ 
Než Roland sta�il �íct, co si myslí, Blaine Mono ukon�il svou 

cestu posledním nárazem. Všechny �ty�i náraz odhodil do st�edové 
uli�ky Panského vozu, Ochu z�stal Jakeovi v náru�í a št�kal. P�ední 
st�na vozu se vyboulila a Roland do ní vrazil ramenem. P�estože byla 
�aloun�ná (st�na byla potažena kobercovinou a z�ejm� podložena 
n�jakým pružným materiálem), rána byla tak tvrdá, že Rolanda 
ochromila. Lustr se zhoupl a vytrhl se ze stropu a zasypal je sklen�-
nými p�ív�sky. Jake se odkulil stranou, takže ud�lal lustru místo prá-
v� v�as. Cembalo-klavír odlet�l z pódia, narazil do jedné pohovky, 
p�evrátil se a z�stal ležet s neladn� zvu�ícími strunami. Mono se na-
klonil napravo a pistolník se co nejpevn�ji op�el, aby mohl zakrýt 
Jakea i Susannah vlastním t�lem, pokud se vlak úpln� p�evrátí. Ale 
vlak se usadil zp�t, s podlahou sice mírn� šikmo, ale jinak už byl 
klid. 

Cesta byla u konce. 
Pistolník se nadzvedl. Rameno stále necítil, ale p�íslušná paže ho 

podep�ela, a to bylo dobré znamení. Nalevo od n�j si sedal Jake, sbí-
ral z klína sklen�né korálky a omámen� si je prohlížel. Napravo byla 
Susannah, práv� otírala Eddiemu �eznou ránu pod levým okem. 
„Dobrá,“ ozval se Roland. „Stalo se n�-“ 

Shora se ozvala další rána, jakési duté Buch!, které Rolandovi 
p�ipomn�lo t�askavé kuli�ky, které Cuthbert a Alain ob�as pro zába-
vu odpalovali a házeli do stok nebo záchod� za kuchyní. A jednou 
Cuthbert odpálil pár t�askavých kuli�ek prakem. A to nebyl žádný 
žert, žádná d�tská hra. Bylo to - 

Susannah vyk�ikla - spíš p�ekvapením než strachem, jak si pistol-
ník uv�domil - a pak už mu na tvá� padlo zaražené denní sv�tlo. Bylo 
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to p�íjemné. Chu� vzduchu proudícího odpáleným nouzovým výcho-
dem byla ješt� lepší - byl sladký a von�l dešt�m a vlhkou zemí. 

Cosi kovov� zarachotilo a ze škvíry naho�e sjel žeb�ík - zdálo se, 
že je opat�en p�í�lemi z krouceného ocelového drátu. 

„Nejd�ív po �lov�ku házejí lustrem a pak mu ukážou dve�e,“ za-
hu�el Eddie. Namáhav� vstal, pak pomohl na nohy Susannah. „Tak 
jo, poznám, když m� tu necht�jí. Ud�láme to jako v�eli�ky a odfr�í-
me pry�.“ 

„To se mi zamlouvá.“ Susannah znovu natáhla ruku k rán� na 
Eddieho tvá�i. Eddie ji vzal za prsty, políbil je a �ekl jí, aby p�estala 
osahávat vystavené zboží. 

„Jakeu?“ zavolal pistolník. „Nestalo se ti n�co?“ 
„Ne,“ odpov�d�l Jake. „A co ty, Ochu?“ 
„Ochu!“ 
„Zdá se, že mu taky nic není,“ �ekl Jake. Zvedl zran�nou ruku a 

smutn� se na ni podíval. 
„Zase bolí, vi�?“ zeptal se pistolník. 
„Jo. Nevím, co mi s ní Blaine provedl, ale p�estává to p�sobit. 

Ale to nevadí - jsem rád, že jsem v�bec naživu.“ 
„Ano. Život je dobrý. Stejn� tak astin. Trochu ho zbylo.“ 
„Chceš �íct aspirin.“ 
Roland p�ikývl. Pilulka kouzelných vlastností, ale to slovo z Ja-

keova sv�ta pat�ilo k t�m, které nikdy nedokáže vyslovit správn�. 
„Dev�t z deseti doktor� doporu�uje anacin, zlato,“ ozvala se 

Susannah, a když se na ni Jake jenom zv�dav� podíval, dodala: „V 
tvé dob� ho už asi nepoužívali, co? Na tom nesejde. Jsme tady, ko-
lá�ku, jsme tu živí a zdraví a to je hlavní.“ P�itáhla si Jakea do náru�e 
a vlepila mu pusu mezi o�i, na nos a potom jednu mlaskavou na pu-
su. Jake se zasmál a zrudl až ke ko�ínk�m vlas�. „To je hlavní a v 
této chvíli je to na sv�t� to nejhlavn�jší.“ 
 

6 

„První pomoc m�že po�kat,“ �ekl Eddie. Vzal Jakea kolem ramenou 
a vedl ho k žeb�íku. „Dokážeš s tou rukou vylézt nahoru?“ 

„Ano. Ale Ocha neunesu. Rolande, vezmeš ho?“ 
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„Jist�.“ Roland zvedl Ocha a zastr�il si ho za košili, stejn� jako 
když tehdy p�i pronásledování Jakea a Gashera slézal šachtou pod 
m�sto. Ochu vykukoval na Jakea svýma jasnýma, zlat� lemovanýma 
o�ima. „A jdeme nahoru.“ 

Jake šplhal. Roland t�sn� za ním, aby Ochu mohl natahovat dlou-
hý krk a o�ichávat chlapci paty. 

„Suze?“ zeptal se Eddie. „Pot�ebuješ vysadit?“ 
„Abys mi mohl t�ma nenechavýma prackama ohmatávat vystr�e-

ný zadek? To teda ne, b�loušku!“ Pak na n�j mrkla a za�ala šplhat, a 
snadno se p�itahovala vzh�ru svýma svalnatýma rukama a pahýly 
nohou udržovala rovnováhu. Po�ínala si rychle, ale Eddiemu to ne-
bylo dost rychle. Natáhl se a mírn� ji štípl tam, kde se to hodilo. 
„Ach, má po�estnost!“ vyk�ikla Susannah se smíchem a zakroutila 
o�ima. A byla pry�. Zbýval jenom Eddie. Stál pod žeb�íkem a rozhlí-
žel se po luxusním voze, o kterém byl ješt� donedávna p�esv�d�en, 
že bude možná rakví jejich ka-tet. 

Tys to dokázal, kluku jeden, �ekl Eddie. Ukecal jsi ho, aby se 
podpálil. V�d�l jsem, že to dokážeš, sakra. Pamatuješ, jak jsem to 
�íkal t�m šupák�m za hospodou u Dahlieho? Jimmiemu Poliovi a 
ostatním? A jak se chechtali? Ale tys to dokázal. Poslals ho dom� s 
natrženou prdelí. 

No, rozhodn� to zabralo, pomyslel si Eddie, a aniž si to uv�do-
mil, sáhl na pažbu Rolandovy pistole. Sta�ilo to, abychom zase jed-
nou odkrá�eli po svých. 

Vystoupal po dvou p�í�lích, pak se podíval dol�. V Panském voze 
už bylo mrtvo. Jako by tam bylo mrtvo už dlouho, v�z se prom�nil v 
další artefakt sv�ta, který se hnul. 

„Adios, Blaine,“ �ekl Eddie. „Sbohem, par�áku.“ 
A vyšplhal za svými p�áteli nouzovým východem na st�echu. 
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Kapitola IV 

����������������������������

1 

Jake stál na mírn� naklon�né st�eše Blainea Mona a díval se na jiho-
východ po stezce Paprsku. Vítr mu �uchal vlasy (už docela dlouhé, 
rozhodn� nevyhovovaly školnímu �ádu) a shrnoval mu je ze spánk� a 
�ela. O�i m�l p�ekvapením doko�án. 

Nev�d�l, co �ekal, že uvidí - menší a provin�n�jší verzi m�sta 
Lud - ale rozhodn� ne�ekal to, co se rýsovalo nad stromy nedalekého 
parku. Byla to zelená dopravní zna�ka (na pozadí kaln� šedého pod-
zimního nebe její barva skoro k�i�ela) a na ní modrý znak: 

 

 
 

P�istoupil k n�mu Roland, vytáhl Ocha jemn� zpoza košile a po-
stavil ho na vlastní nohy. Brumlák o�ichal r�žovou Blaineovu st�e-
chu, pak se podíval dop�edu na �umák vlaku. Hladký aerodynamický 
tvar tam byl narušen poma�kaným kovem, který se rozloupl a roze-
v�el jako zubatá k�ídla. St�echu protínaly ve dvou soub�žných liniích 
dva tmavé �ezy - za�ínaly na špi�ce vlaku a rozši�ovaly se k místu 
vzdálenému asi t�i metry od místa, kde stáli Jake a Roland. Na konci 
každého �ezu �n�l široký, plochý kovový sloup, pomalovaný �erno-
žlutými pruhy. Zdálo se, že tr�í naho�e z vlaku t�sn� p�ed Panským 
vozem. Jakeovi trochu p�ipomínaly ty�e fotbalové brány. 

„To jsou ty pilí�e, o kterých mluvil, že do nich narazí,“ zamumla-
la Susannah. 

Roland p�ikývl. 
„To jsme m�li št�stí, že jsme vyvázli, chlape jeden, víš to? Kdyby 

ten krám jel o n�co rychleji -“ 
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„Ka,“ ozval se Eddie za nimi. Podle jeho tónu se zdálo, že se 
usmívá. 

Roland p�ikývl. „P�esn� tak. Ka.“ 
Jake pustil transocelovou fotbalovou bránu z mysli a zam��il se 

znovu na tu zna�ku. Byl skoro p�esv�d�en, že mezitím zmizela nebo 
že na ní bude stát n�co jiného (t�eba PLACENÁ SILNICE ST	E-
DOSV
TA nebo POZOR DÉMONI), ale zna�ka tam po�ád stála a 
nem�nila se. 

„Eddie? Susannah? Vidíte to?“ 
Podívali se sm�rem, kterým ukazoval. Chvíli - dost dlouhou, až 

se Jake za�al bát, že má halucinace - nikdo nic ne�íkal. Potom Eddie 
potichu pronesl: „Panenko skákavá. To jsme zpátky doma? Jestli jo, 
kde jsou všichni lidi? A jestli n�jaký Blaine stav�l v Topece - naši 
Topece v Kansasu - jak to, že jsem to nevid�l v Šedesáti minutách?“ 

„V jakých Šedesáti minutách?“ zeptala se Susannah. Stínila si o�i 
a hled�la na jihovýchod ke zna�ce. 

„Takovým po�adu v televizi,“ �ekl Eddie. „Minulas ho o tako-
vých p�t deset let. Sta�í okravatovaní b�loši. To je fuk. Ta zna�ka -“ 

„To je Kansas jako vyšitý,“ �ekla Susannah. „Náš Kansas. Snad.“ 
Zahlédla další zna�ku, kterou bylo vid�t p�es stromy. Susannah na ni 
ukazovala, dokud ji Jake, Eddie a Roland neuvid�li: 

 

 
 

„Je v tvém sv�t� n�jaký Kansas, Rolande?“ 
„Ne,“ odpov�d�l Roland p�i pohledu na zna�ky. „Jsme daleko za 

hranicemi sv�ta, který jsem znal. Byl jsem daleko za skoro celým 
sv�tem, který jsem znal, už dávno p�edtím, než jsem vás t�i potkal. 
Tady -“ 

Zarazil se a nachýlil hlavu, jako by naslouchal n�jakému zvuku 
tak vzdálenému, že ho bylo sotva slyšet. A ten výraz na jeho tvá�i - 
Jakeovi se moc nelíbil. 

„Koukn�te, d�cka!“ zajásal Eddie. „Dnes si probereme n�co z 
Prašt�nýho zem�pisu St�edosv�ta. Víte, chlapci a d�v�ata, ve St�edo-
sv�t� za�nete v New Yorku, jedete na jihovýchod do Kansasu, a pak 
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pokra�ujete po stezce Paprsku, až dojedete k Temný v�ži - která je 
náhodou rovnou ve st�edu všeho. Za prvé, poperte se s ob�ími hum-
ry! Za další se proje�te psychotickým vlakem! A nakonec, až si dáte 
kousek kolá�e u nás v bufá�i -“ 

„Neslyšíte n�co?“ p�erušil ho Roland. „Nikdo nic?“ 
Jake se zaposlouchal. Slyšel vítr pro�esávající stromy nedalekého 

parku - zrovna jim za�alo žloutnout listí - a uslyšel cvakání Ocho-
vých dráp�, jak se k nim brumlák vracel po st�eše Panského vozu. 
Pak se Ochu zastavil, takže ani to cvakání - 

Paži mu sev�ela jakási ruka, až nadsko�il. Byla to Susannah. M�-
la také naklon�nou hlavu a rozší�ené o�i. Eddie také naslouchal. 
Ochu také. Uši m�l vzty�ené a hluboko v hrdle k�u�el. 

Jake cítil, jak mu na pažích naskakuje husí k�že. Zárove� ucítil, 
jak se mu ústa stahují v úšklebku. Ten zvuk, i když byl velmi slabý, 
byl zvukovým vyjád�ením pocitu p�i kousání do citronu. A Jake už 
n�co takového kdysi slyšel. Když mu bylo p�t nebo šest let, v Central 
parku byl jeden cvok, který se považoval za hudebníka - nu, v Cent-
ral parku byly spousty cvok�, kte�í se považovali za hudebníky, ale 
toho jediného Jake vid�l hrát na dílenské ná�adí. Ten chlap m�l vedle 
obráceného klobouku ceduli s nápisem NEJLEPŠÍ HRÁ� NA PILU 
NA SV
T
! ZNÍ TO JAKO HAVAJKA, ŽE! P	ISP
JTE MI 
LASKAVÉ NA ŽIVOBYTÍ! 

S Jakem tehdy byla Greta Shawová, když poprvé na hrá�e na pilu 
narazil, a Jake si pamatoval, jak Greta kolem toho chlapíka sp�šn� 
prošla. Sed�l tam jako hrá� na cello v symfonickém orchestru, je-
nomže p�es roztažená kolena m�l položenu pilu. Jake si vzpomn�l na 
legra�n� hr�zyplný výraz na tvá�i paní Shawové a jak se jí chv�ly 
stisknuté rty, jako by - ano, jako by práv� kousla do citronu. 

Ten zvuk nebyl p�esn� stejný 
(ZNÍ TO JAKO HAVAJKA, ŽE) 
jako ty, které vyluzoval ten chlapík v parku rozechvíváním �epele 

pily, ale dost se jim podobal: rozechv�lý, kolísavý, kovový zvuk, 
který v �lov�ku budil pocit, že se mu plní nosní dutiny a z o�í se mu 
za chvilku za�ne hrnout voda. Ozývalo se to zep�edu? Jake to nedo-
kázal odhadnout. Zdálo se, že zvuk p�ichází odevšad a zárove� odni-
kud. P�itom zn�l tak potichu, že Jake byl v pokušení uv��it, že si to 
celé jenom p�edstavuje, nebýt ostatních - 



-  72  - 

„Bacha!“ vyk�ikl Eddie. „Píchn�te mi, kamarádi! Myslím, že 
omdlí!“ 

Jake se prudce oto�il k pistolníkovi a uvid�l, že jeho tvá� nad za-
prášenou bezbarvou košilí zb�lela jako tvaroh. O�i m�l vyt�ešt�né a 
prázdné. Koutek úst mu k�e�ovit� škubal, jako by se mu do n�j za-
píchl neviditelný há�ek. 

„Jonas a Reynolds a Depape,“ vypravil ze sebe. „Velcí lovci 
rakví. A ona. Cöos. To byli oni. To byli oni, kdo -“ 

Roland, jak tak stál na st�eše vlaku v t�ch svých uprášených, roz-
bitých botách, se zapotácel. Ve tvá�i m�l výraz toho nejv�tšího utr-
pení, jaké kdy Jake vid�l. 

„Ach, Susan,“ vzdychl. „Ach, moje drahá.“ 
 

2 

Zachytili ho a vytvo�ili kolem n�ho ochranný kruh, a pistolník ho�el 
pocitem viny a zhnusení ze sebe samého. Co ud�lal, že si zasloužil 
tak ochotné ochránce? Krom� toho, že je vytrhl z jejich obvyklých a 
zabydlených život�, bezohledn� jako �lov�k vytrhávající plevel ze 
zahrady? 

Snažil se jim vysv�tlit, že mu nic není, že mohou ustoupit, že je 
mu dob�e, ale nevypravil ani slovo. Ten strašlivý kolísavý zvuk ho 
p�enesl o �adu let zpátky do slepého ka�onu západn� od Hambry. 
Depape a Reynolds a starý kulhavý Jonas. Ale ze všeho nejvíc nená-
vid�l tu ženu na kopci, a to tak �ern� a hluboce, jak je toho schopen 
jen velmi mladý muž. Ach, ale mohl �init jinak, než je nenávid�t? 
Zlomili mu srdce. A te�, po tolika letech mu p�ipadalo, že nejstraš-
n�jší na lidské existenci je to, že zlomená srdce se hojí. 

Ihned já si pomyslel, že jeho slova, to jsou lži/Toho starce s po-
hledem zlým... 

Jaká slova? �í báse�? 
Nev�d�l, byl si však jist, že také ženy dovedou lhát. Ženy, které 

poskakovaly a usmívaly se a vid�ly p�íliš mnoho koutky svých rev-
matických starých o�í. Nezáleželo na tom, kdo napsal ty verše. Ta 
slova byla pravdivá a na ni�em jiném nezáleželo. Eldred Jonas ani ta 
babizna na kopci nem�li Marten�v formát - dokonce ani Walter -, 
pokud se zla týkalo, ale zlí byli dost. 
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Potom, když... v tom slepém ka�onu na západ od m�sta... ten 
zvuk... a k tomu k�ik zran�ných muž� a koní... dokonce i jindy ho-
vorný Cuthbert pro jednou v život� zmlkl. 

Ale to všechno se stalo velmi dávno, v jiném kdy. A tady a te� 
ten kolísavý tón už zmlkl nebo na chvíli ztichl pod práh slyšitelnosti. 
Ale uslyšel ho znovu. V�d�l to stejn� dob�e, jako v�d�l o tom, že 
krá�í po cest� vedoucí k zatracení. 

Pohlédl na ostatní a poda�ilo se mu usmát. Ten tik v koutku úst 
p�estal, a to už n�co znamenalo. 

„Nic mi není,“ �ekl. „Ale dob�e m� poslouchejte: jsme velice 
blízko místu, kde kon�í St�edosv�t a za�íná Kone�ný sv�t. První vel-
ký kus naší výpravy je u konce. Vedli jsme si dob�e. Nezapomn�li 
jsme tvá�e svých otc�. Stáli jsme spolu a z�stali si v�rni navzájem. 
Ale te� jsme p�išli k �idin�. Musíme být velmi opatrní.“ 

„	idin�?“ zeptal se Jake a nervózn� se rozhlédl. 
„To jsou místa, kde se tkanivo jsoucna prod�elo tém�� nadobro. 

Jejich víc, protože síla Temné v�že za�ala upadat. Pamatujete si, co 
jsme vid�li pod sebou, když jsme odjeli z Ludu?“ 

Vážn� p�ikyvovali, protože si vzpomn�li na zemi, která se spekla 
na �erné sklo, na starobylé komíny, které žhnuly tyrkysovým �aro-
d�jným sv�tlem, na znetvo�ené pta�í stv�ry s k�ídly jako velikými 
koženými plachtami. Roland už najednou nedokázal snášet, jak se 
kolem n�j tak tísní a shlížejí na n�j jako lidé na výtržníka, který vy-
padl ze rva�ky v baru. 

Natáhl ruce k p�átel�m - svým novým p�átel�m. Eddie je vzal a 
pomohl mu na nohy. Pistolník soust�edil svou ohromnou v�li, aby se 
nepotácel a z�stal stát klidn�. 

„Kdo byla Susan?“ zeptala se Susannah. Vráska uprost�ed �ela 
nazna�ovala, že jí to d�lá starosti, a možná z jiných d�vod�, než byla 
pouhá podoba jmen. 

Roland se na ni podíval, potom na Eddieho a potom na Jakea, 
který si klekl na koleno, aby mohl drbat Ocha za ušima. 

„Povím vám to,“ pravil, „ale bude to na jiném míst� a v jiné chví-
li.“ 

„To �íkáš po�ád,“ poznamenala Susannah. „Doufám, že nás jen 
tak neodbýváš, co?“ 

Roland zavrt�l hlavou. „Uslyšíte m�j p�íb�h - aspo� jeho �ást -, 
ale ne na h�betu této kovové mršiny.“ 
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„Jo,“ souhlasil Jake. „Stojíme tu, jako bychom si hráli na mrtvém 
dinosaurovi nebo n��em takovém. Po�ád musím myslet na to, že se 
Blaine probere k životu a za�ne, já nevím, prost� znovu s náma má-
vat.“ 

„Ten zvuk je pry�,“ upozornil je Eddie. „Ta v�c, která zn�la jako 
havajka.“ 

„P�ipomn�lo mi to jednoho starého pána, kterého jsem ob�as ví-
dal v Central Parku,“ �ekl Jake. 

„Toho muže s pilou?“ zeptala se Susannah. Jake k ní zvedl hlavu, 
o�i vykulené p�ekvapením, a ona p�ikývla. „Jenomže když jsem ho 
tam vídala já, ješt� starý nebyl. Tady není prašt�ný jenom zem�pis. 
�as je taky trochu divný.“ 

Eddie ji vzal kolem ramenou a krátce ji k sob� p�itiskl. „Na to �í-
kám amen.“ 

Susannah se oto�ila k Rolandovi. Nedívala se vy�ítav�, ale v 
o�ích m�la klidný a otev�ený uvážlivý pohled, který musel pistolník 
cht� necht� obdivovat. „Já ti ten slib p�ipomenu, Rolande. Chci v�d�t 
o té dívce, která dostala mé jméno.“ 

„Uslyšíš o ní,“ opakoval Roland. „Ale te� slezeme z h�betu té 
p�íšery.“ 

 

3 

To se snadn�ji �eklo než ud�lalo. Blaine spo�inul mírn� našikmo v 
nezast�ešené obdob� Kolíbky ludské (po jedné stran� se táhl pás r�-
žových plechových cár�, které ozna�ovaly konec Blaineovy poslední 
cesty) a ze st�echy Panského vozu na beton to bylo dobrých osm me-
tr�. Pokud zde byl n�jaký žeb�ík, jako ten, který se tak p�íhodn� 
spustil z nouzového pr�lezu, ur�it� ho zni�il náraz vlaku. 

Roland otev�el torbu, zapátral v ní a vytáhl jelenicový postroj, ve 
kterém nosil Susannah, když se pohybovali terénem p�íliš nesjízd-
ným pro k�eslo. Aspo� to k�eslo už je nebude trápit, pomyslel si pis-
tolník. Zapomn�li na n�, když se p�ekotn� hnali na palubu Blainea. 

„K �emu to chceš?“ ozvala se Susannah zarputile. Vždycky mlu-
vila zarputile, když se objevil ten postroj. Ty bílý hajzly z Mississippi 
nenávidím víc než ten postroj, �ekla jednou Eddiemu hlasem Detty 
Walkerové, ale n�kdy je to t�sný. 
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„Klid, Susannah Deanová, klid,“ pousmál se pistolník. Rozpletl 
sí� �emínk�, které tvo�ily postroj, odložil sedák stranou a pak svázal 
�emínky zase dohromady. P�ipevnil je k poslednímu slušnému kusu 
provazu starodávným ot�žovým uzlem. P�i práci poslouchal, jestli 
nezaslechne prozp�vování �idiny - stejn� jako všichni �ty�i kdysi 
�ekali, jestli zaslechnou boží bubny, a stejn� jako on a Eddie každý 
ve�er �ekávali, až se humroidi vyhrnou z vln a za�nou s t�mi svými 
neodbytnými otázkami („Ded-a-�em? Did-a-�i? Dam-a-�am?“). 

Ka je kolo, pomyslel si. Nebo, jak rád �íkal Eddie, to, co se má 
otá�et, se otá�í. 

Když dokon�il uzel, vytvo�ila se smy�ka. Jake do ní vložil chodi-
dlo s naprostou d�v�rou, jednou rukou chytil provaz a Ocha si posa-
dil do ohbí druhého lokte. Ochu se nervózn� rozhlížel, k�u�el, nata-
hoval krk a olizoval Jakeovi obli�ej. 

„P�ece se nebojíš, co?“ konejšil Jake brumláka. 
„Ojí,“ vysv�tloval Ochu, ale pom�rn� klidn� snášel, když Roland 

a Eddie spoušt�li Jakea dol� podle boku Panského vozu. Provaz ne-
byl dost dlouhý, aby sta�il až na zem, ale Jake bez potíží vykroutil 
chodidlo ze smy�ky a ten poslední metr dvacet sesko�il. Položil 
Ocha na zem. Brumlák odb�hl, za�enichal a zvedl nohu u st�ny ter-
minálu. Ten nebyl v�bec tak velkolepý jako Kolíbka ludská, ale její 
starodávný vzhled se Rolandovi líbil - bílá prkna, p�evislé okapy, 
vysoká úzká okna, na st�eše cosi jako b�idlicové tašky. Budova vy-
padala západn�. Nad �adou dve�í terminálu se táhl pozlacený nápis: 

ATCHISON, TOPEKA a SANTA FÉ. 
Nejspíš m�sta, �ekl si Roland, a to poslední mu p�ipadalo pov�-

domé. Nebylo n�jaké Santa Fé v Panství Mejis? Ale to vedlo zpátky 
k Susan, líbezné Susan v okn�, s vlasy rozpušt�nými po zádech, s 
v�ní podobnou jasmínu a r�ži a zimolezu a starému sladkému senu, 
v�n�mi, ze kterých orákulum v horách dokázalo stvo�it jen chabou 
napodobeninu. Susan ulehla a vážn� k n�mu vzhlédla, pak se usmála, 
založila si ruce za hlavu, takže se prsa pozvedla, jako by toužila po 
jeho rukou. 

Jestli m� miluješ, Rolande, pak m� miluj - ptáku a medv�de, zají-
ci, rybo- 

„- další?“ 
Ohlédl se po Eddiem a musel se veškerou v�lí p�inutit, aby se 

vrátil z doby Susan Delgadové zpátky. V Topece byly �idiny, jen co 
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je pravda, a r�zného druhu. „Moje mysl bloudila, Eddie. Prosím za 
prominutí.“ 

„Susannah má jít další? Na to jsem se ptal.“ 
Roland zavrt�l hlavou. „B�ž ty, potom Susannah. Já p�jdu po-

slední.“ 
„Zvládneš to? S tou tvou rukou, a v�bec?“ 
„Zvládnu.“ 
Eddie p�ikývl a str�il nohu do smy�ky. V dob�, kdy Eddie poprvé 

vstoupil do St�edosv�ta, byl by ho Roland spustil snadno sám, a� už 
byl o dva prsty kratší nebo ne, ale Eddie už byl n�kolik m�síc� bez 
drog a byl o p�t nebo sedm kilo sval� t�žší. Roland s povd�kem p�i-
jal pomoc Susannah a spole�n� ho spustili na zem. 

„Te� ty, dámo,“ �ekl Roland a usmál se na ni. Poslední dobou mu 
p�išly ty úsm�vy p�irozené. 

„Ano.“ P�esto z�stala stát a kousala se do rtu. 
„Co je?“ 
Ruka jí zabloudila k b�ichu a pohladila ho, jako by ji zabolelo ne-

bo ji tam cosi sev�elo. Myslel si, že Susannah promluví, ale ta jenom 
zavrt�la hlavou a �ekla: „Nic.“ 

„Tomu nev��ím. Pro� sis sahala na b�icho? Zranila ses? Stalo se ti 
n�co, když jsme zastavili?“ 

Odtáhla ruku z tuniky, jako by se maso t�sn� pod pupkem najed-
nou rozpálilo. „Ne. Nic mi není.“ 

„Opravdu?“ 
Zdálo se, že se Susannah velmi d�kladn� rozmýšlí. „Promluvíme 

si,“ �ekla nakonec. „Budeme mít poradu, jestli se ti to líbí víc. Ale 
p�ed chvilkou jsi m�l pravdu, Rolande - na jiném míst� a v jiné chví-
li.“ 

„Všichni �ty�i, nebo jenom ty, já a Eddie?“ 
„Jenom ty a já, Rolande,“ �ekla a str�ila pahýl jedné nohy do 

smy�ky. „Jenom jedna slípka a jeden kohout, aspo� prozatím. Te� 
m� spus�, bu� tak laskav.“ 

Ud�lal to, ale p�itom se na ni mra�il a doufal z celého srdce, že 
jeho první myšlenka, která ho napadla, sotva uvid�l tu neklidnou 
ruku na jejím b�iše, je mylná. Protože Susannah byla v mluvicím 
kruhu a démon, který tam sídlil, si prosadil u ní svou, zatímco se 
Jake pokoušel p�ekro�it hranici mezi sv�ty. Styk s démonem n�kdy - 
�asto - leccos zm�nil. 
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A nikdy k lepšímu, pokud sahala Rolandova zkušenost. 
Když Eddie chytil Susannah kolem pasu a pomohl jí na nástupiš-

t�, p�itáhl si Roland provaz k sob�. Zamí�il pak k jednomu pilí�i, kte-
rý roz�ísl zaoblený nos vlaku, a cestou na konci provazu uvázal 
smy�kový zámek. P�ehodil ho p�es pilí�, p�itáhl ho (p�i tom dával 
pozor, aby neškubl provazem doleva) a pak se také spustil na nástu-
pišt�, vsed� a nechávaje otisky bot na Blaineov� r�žovém boku. 

„V��ná škoda, že p�ijdeme o ten provaz a postroj,“ poznamenal 
Eddie, když se Roland ocitl vedle nich. 

„Mne teda toho postroje líto není,“ ozvala se Susannah. „Radši 
bych se po chodníku plazila, až bych m�la ruce polepený od žvejka-
�ek až po lokty.“ 

„O nic jsme nep�išli,“ �ekl Roland. Vsunul ruku do smy�ky z ko-
ženého �emínku a prudce jí škubl vlevo. Lano se sesmyklo z pilí�e a 
Roland je sta�il sbírat skoro stejn� rychle, jak padalo k nim. 

„Páni, to je trik!“ zvolal Jake.  
„Áni! Rik!“ souhlasil Ochu.  
„Cort?“ zeptal se Eddie.  
„Cort,“ usmál se Roland. 
„To byl pekelnej instruktor,“ �ekl Eddie. „Seš lepší než já, Rolan-

de. Lepší než já.“ 
 

4 

Když zamí�ili ke dve�ím vedoucím do stanice, znovu se ozval ten 
tichý, kolísavý zvuk. Rolanda pobavilo, když si všiml, jak všichni t�i 
�lenové jeho kohorty zárove� nakr�ili nos a stáhli koutky úst. Vypa-
dali tím pádem jako pokrevní rodina, stejn� jako ka-tet. Susannah 
ukázala k parku. Zna�ky tr�ící nad stromy se mírn� tetelily, jako by 
stály v žáru. 

„To je od té �idiny?“ zeptal se Jake. 
Roland p�ikývl. 
„Budeme ji moct obejít?“ 
„Ano. 	idiny jsou nebezpe�né podobn� jako bažiny plné tekuté-

ho písku a salig�. Znáte n�co podobného?“ 
„Známe tekutý písek,“ �ekl Jake. „A jestli jsou saligové takoví 

dlouzí a mají velké zuby, tak ty známe taky.“ 
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„P�esn� tak vypadají.“ 
Susannah se oto�ila a naposled se zadívala na Blainea. „Žádné 

hloupé otázky a žádné hloupé hry. Ta knížka nelhala.“ Z Blainea se 
zadívala na Rolanda. „A co Beryl Evansová, ta paní, která napsala 
Karlíka Šš-šš? Myslíš, že v tom také hraje n�jakou úlohu? Že by-
chom ji mohli t�eba i potkat? Ráda bych jí pod�kovala. Eddie na to 
p�išel, ale -“ 

„Asi by to bylo možné,“ odpov�d�l Roland, „ale když to zvážím, 
tak spíš ne. M�j sv�t je jako obrovská lo�, která se potopila poblíž 
pevniny, takže v�tšinu nákladu vyplavily vlny na b�eh. Hodn� z toho, 
co najdeme, je úžasné, n�co je možná i užite�né, pokud ka dovolí, ale 
všechno jsou to po�ád jenom trosky. Nesmyslné trosky.“ Rozhlédl se. 
„Asi jako zde.“ 

„Já bych tomu p�ímo trosky ne�íkal,“ ozval se Eddie. „Podívej se 
na nát�r na tom nádraží - je trochu prorezlý u okap� pod st�echou, ale 
nikde se neloupe, pokud vidím.“ Stál p�ed dve�mi a p�ejížd�l prsty po 
sklen�né výplni. Prsty po sob� zanechávaly �ty�i �isté stopy. „Prach, 
spousta prachu, ale nic neprasklo. 	ekl bych, že tady ten d�m neudr-
žovali nejvýš od - asi tak od za�átku léta?“ 

Podíval se na Rolanda, který pokr�il rameny a p�ikývl. Poslou-
chal jen na p�l ucha a dával pozor taky jen nap�l. Zbytkem se upínal 
na dv� v�ci: zp�v �idiny a zahán�ní vzpomínek, které ho cht�ly pohl-
tit. 

„Jenomže Lud se rozpadal a chátral stovky let,“ �ekla Susannah. 
„Kdežto tady... a� to je nebo není Topeka, mn� to ve skute�nosti p�i-
pomíná n�které to strašidelné m�ste�ko z Šedé zóny. Vy si ten seriál, 
kluci, asi nepamatujete, ale -“ 

„Ale pamatuju,“ ozval se Eddie a Jake sou�asn�, pak se na sebe 
podívali a zasmáli se. Eddie nastr�il dla� a Jake do ní plácl. 

„Dávají ho po�ád dokola,“ �ekl Jake. 
„Ano, po�ád,“ souhlasil Eddie. „Oby�ejn� ho sponzorují právníci 

se specializací na konkurzy, kte�í vypadají jako krátkosrstí terié�i. A 
máš pravdu. Tady to není jako v Ludu. Pro� by taky m�lo? Není to 
ve stejným sv�te jako Lud. Nevím, kde jsme p�ešli hranice, ale -“ 
Ukázal znovu na modrou zna�ku Mezistátní silnice 70, jako by to 
dokazovalo jeho tvrzení nad veškerou pochybnost. 

„Jestli je tady Topeka, kde jsou lidé?“ zeptala se Susannah. 
Eddie pokr�il rameny a zvedl ruce - kdopak ví? 
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Jake p�itiskl �elo ke sklu v prost�edních dve�ích a zastínil si ru-
kama o�i, aby lépe vid�l dovnit�. N�kolik vte�in se díval, ale pak 
uvid�l n�co, co ho p�inutilo rychle se odtáhnout. „Aha,“ �ekl. „Už se 
nedivím, že je v tom m�st� tak ticho.“ 

Roland se postavil za Jakea a nahlédl p�es n�j dovnit�, také si p�i-
tom stínil ze stran obli�ej, aby se ve skle neodráželo sv�tlo. Pistolník 
došel ke dv�ma záv�r�m, ješt� než uvid�l totéž co Jake. První zn�l, 
že i když to byla skoro jist� vlaková stanice, nebyla to ve skute�nosti 
Blaineova stanice - nebyla to kolíbka. Druhý zn�l, že to nádraží 
opravdu pat�ilo do sv�ta Eddieho, Jakea a Susannah - možná však 
nepat�ilo do jejich kde. 

To ta �idina. Budeme muset být opatrní. 
Na jedné z dlouhých lavic, které tém�� zapl�ovaly místnost, se o 

sebe opíraly dv� mrtvoly. Ale nebýt jejich povislých, zvrásn�ných 
tvá�í a �erných rukou, mohli to být klidn� unavení pijáci, kte�í usnuli 
na nádraží po náro�ném ve�írku a zmeškali poslední vlak dom�. Na 
st�n� za nimi byla tabule nadepsaná ODJEZDY se jmény m�st a 
m�ste�ek a Panství se�azených pod sebou. DENVER, stálo tam. WI-
CHITA, stálo o kousek níž. OMAHA, stálo ješt� níž. Roland kdysi 
znal jednoho jednookého hrá�e Omahu. Zem�el s nožem v hrdle u 
hracího stolu. Vstoupil na mýtinu na konci stezky s hlavou zvrácenou 
dozadu a posledním dechem vychrstl krev až ke stropu. Ze stropu 
této místnosti (kterou Rolandova tupá a líná mysl vytrvale považova-
la za dostavníkovou zastávku, jako by se nacházeli n�kde u poloza-
pomenuté silnice jako té, která ho p�ivedla do Tuliu) visely krásné 
�ty�boké hodiny. Jejich ru�i�ky se zastavily na 4.14 a Roland ne-
p�edpokládal, že se ješt� n�kdy pohnou. Bylo to smutné pomyšlení - 
ale tohle byl smutný sv�t. Nevid�l už žádné další mrtvé lidi, ale zku-
šenost mu napovídala, že kde jsou dva mrtví, nejspíš budou mimo 
dohled další �ty�i. Nebo �ty�i tucty. 

„M�li bychom jít dovnit�?“ zeptal se Eddie. 
„Pro�?“ opá�il pistolník. „Nemáme tam co na práci. Není to na 

stezce Paprsku.“ 
„Ty bys byl skv�lej pr�vodce turist�,“ �ekl Eddie kysele. „P�idat 

do kroku, vy tam vzadu, a laskav� nescházejte z -“ 
Jake ho p�erušil otázkou, které Roland nerozum�l. „Lidi, nemáte 

n�kdo �tvr�ák?“ Chlapec se díval na Eddieho a Susannah. Vedle n�j 
stála hranatá kovová bedna. Na ní bylo mod�e napsáno: 
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Deník hlavního m�sta Topeky píše o Kansasu jako nikdo jiný! 

Vaše domácí noviny! �t�te je každý den! 
 
Eddie pobaven� zavrt�l hlavou. „N�kde jsem vytratil všechny 

drobný. Nejspíš když jsem lezl na strom, ješt� než ses k nám p�idal, 
to jsem m�l dost napilno, aby m� neslupl jeden medv�dí robot. Je mi 
líto.“ 

„Po�kat... po�kat...“ Susannah už otvírala kabelku a prohrabovala 
se v ní zp�sobem, nad kterým se Roland usmál od ucha k uchu, i 
když m�l plno starostí. Po�ínala si tak zatracen� žensky. Vytáhla 
poma�kaný papírový kapesník, rozt�epala ho, aby se p�esv�d�ila, že 
v n�m nic neuvízlo, vylovila pud�enku, podívala se na ni, hodila ji 
zpátky, vytáhla h�eben, ten taky hodila zpátky - 

Zabrala se do hledání natolik, že ani nezvedla hlavu, když kolem 
ní Roland prošel a cestou vytáhl pistoli z pouzdra, které pro ni vyro-
bil. Vypálil jedinou ránu. Susannah vyjekla, upustila kabelku a plácla 
se po prázdném pouzd�e vysoko na levé stran� hrudi. 

„Ty b�louchu, vyd�sils m� málem k smrti!“ 
„Starej se víc o svou pistoli, Susannah, nebo až ti ji p�íšt� n�kdo 

sebere, ta díra se m�že objevit mezi tvýma o�ima místo v - co je to, 
Jakeu? N�jaké za�ízení na sd�lování zpráv? Nebo je v tom schovaný 
papír?“ 

„Obojí.“ Jake vypadal polekan�. Ochu utekl do p�li nástupišt� a 
ned�v��iv� se po Rolandovi díval. Jake str�il prst do díry po kulce 
uprost�ed krabice s novinami. Stoupal z ní tenký proužek kou�e. 

„Tak do toho,“ �ekl Roland. „Otev�i to.“ 
Jake zatáhl za rukoje�. Ta chvilku odolávala, pak kdesi uvnit� 

cvaklo cosi kovového a dví�ka se otev�ela. Krabice byla prázdná. Na 
zadní st�n� byl nápis KDYŽ jsou VŠECHNY NOVINY PRY�, 
VEZMETE si VYSTAVENÝ VÝTISK. Jake ho vyprostil z drát�né-
ho držáku a pak se všichni shlukli kolem n�j. 

„Co se to proboha -“ zašeptala Susannah zhrozen� a zárove� vy-
�ítav�. „Co to znamená? Co se to proboha stalo?“ 

Pod novinovou hlavi�kou stálo obrovskými �ernými písmeny, 
která zabírala skoro celou horní p�lku titulní strany: 
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„SUPERCH�IPKA“ 
KAPITÁN TRIPS NEKONTROLOVATELN� �ÁDÍ 

Vládní p�edstavitelé patrn� uprchlí ze zem� 

Nemocnice v Topece p�ecpané nemocnými a umírajícími 

Miliony se modlí za uzdravení 

 
„P�e�ti to nahlas,“ �ekl Roland. „Písmena jsou v tvé �e�i, všechna 

je nerozeznám, a rád bych ten p�íb�h znal podrobn�.“ 
Jake se podíval na Eddieho, který netrp�liv� p�ikývl. 
Jake rozložil noviny, takže se objevil obrázek z te�ek (Roland už 

takové obrázky vid�l, �íkalo se jim „fotrgrafíe“), který je všechny 
šokoval: bylo na n�m m�sto u jezera a to m�sto stálo v plamenech. 
POŽÁRY V CLEVELANDU MIMO KONTROLU, stálo v popisku. 

„�ti, kluku!“ zavelel Eddie. Susannah ne�íkala nic. Už si �lánek 
�etla - zabíral celou p�ední stranu - Jakeovi p�es rameno. Jake si od-
kašlal, jako by mu najednou vyschlo v ústech, a za�al. 

 

5 

„V podtitulku stojí John Corcoran a štáb a zprávy AP. To znamená, 
že na tom pracovala spousta r�zných lidí, Rolande. Tak jo. �tu. Nej-
v�tší americká krize - a možná i sv�tová - se p�es noc dále prohloubi-
la, protože takzvaná superch�ipka, na St�edozápad� známá jako Tu-
bový krk a v Kalifornii Kapitán Trips, se ší�í dál. 

Po�et mrtvých m�žeme pouze odhadovat, ale léka�i tvrdí, že v té-
to chvíli je jejich sou�et d�siv� nep�edstavitelný: dvacet až t�icet mi-
lion� pouze na kontinentu USA, jak odhaduje dr. Morris Hackford z 
nemocnice a zdravotního st�ediska Sv. Františka v Topece. T�la jsou 
spalována od Los Angeles v Kalifornii po Boston v Massachusetts v 
krematoriích, továrních pecích a na všech skládkách. 

Poz�stalí zde v Topece, kte�í jsou stále dost zdraví a silní, jsou 
nuceni vozit své mrtvé na jedno ze t�í míst: do spalovny na sever od 
Oakland Billar Park, do šachty u dostihové dráhy v Heartland Parku, 
na skládku na Jihovýchodní šedesáté první ulici, východn� od Forbes 
Field. Ti, kdo zamí�í na skládku, by m�li p�ijížd�t po Berryton Road; 
Kalifornská byla zatarasena vraky aut a nejmén� jedním havarova-
ným vojenským letounem, jak uvád�jí naše zdroje.“ 
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Jake vzhlédl ke svým p�átel�m pod�šenýma o�ima, ohlédl se po 
tichém vlakovém nádraží, pak se zahled�l zase do novin. 

„Dr. April Montoyová z Krajského zdravotního st�ediska Stor-
mont Vail zd�raz�uje, že po�et mrtvých, i když d�sivý, p�edstavuje 
pouze �ást celé té hr�zy. ,Na každou osobu, která dosud zem�ela ná-
sledkem této nové ch�ipkové epidemie,‘ �íká Montoyová, ,p�ipadá 
dalších šest lidí, kte�í leží nemocní doma, možná dokonce i deset. A 
podle našich dosavadních odhad� je možnost uzdravení nulová.‘ V 
záchvatu kašle �ekla našemu reportérovi: ,Pokud mohu mluvit za 
sebe, na víkend si ned�lám žádné plány.‘ 

Z dalších oblastí: 
Veškeré komer�ní lety z Forbes a Phillip Billard byly zrušeny. 
Veškeré vlakové spoje byly odloženy, nejen v Topece, ale všude 

v Kansasu. Nádraží Gage Boulevard bylo zav�eno až do odvolání. 
Všechny školy v Topece byly také zav�eny až do odvolání. Jde o 

obvody 437, 345, 450 (Shawnee Heights), 372 a 501 (metro Topeka). 
Luteránská kolej a Technická kolej v Topece jsou rovn�ž zav�eny 
stejn� jako univerzita v Lawrence. 

Obyvatelé Topeky musejí v následujících dnech a týdnech o�eká-
vat výpadky elekt�iny a možná i delší odpojení. Kansaská elektráren-
ská spole�nost oznámila ,pomalé odstavení‘ jaderné elektrárny Kaw 
River ve Wamego. I když v tiskovém odd�lení jaderné elektrárny 
nikdo nebere naše telefonáty, automatický hlas oznamuje, že ze stra-
ny elektrárny žádné bezprost�ední nebezpe�í nehrozí, že jde pouze o 
bezpe�nostní opat�ení. Automatické oznámení kon�í ujišt�ním, že 
elektrárna se vrátí do b�žného provozu, ,jakmile sou�asná krize po-
mine‘. Pokud toto prohlášení poskytovalo n�jakou út�chu, byla p�e-
hlušena záv�re�nými slovy, která nezn�la ,Na shledanou‘ nebo 
,D�kujeme, že jste nám zavolali‘, ale ,B�h nám bu� nápomocen v 
této t�žké zkoušce‘. 

Jake se odml�el a p�eložil noviny na další stránku, kde byly další 
fotografie: spálená dodávka, obrácená na bok na schodech do 
Kansaského p�írodov�dného muzea. Auta na most� Golden Gate v 
San Francisku uvíznutá v zácp�, nárazník u nárazníku. Hromady 
mrtvol na Times Square. Susannah vid�la, že jedno t�lo viselo z kan-
delábru, a to jí p�ivolalo no�ní m�ru vzpomínek na út�k s Eddiem z 
Kolíbky ludské, když se s pistolníkem rozd�lili. Vzpomínky na Lus-
tera a Winstona a Jeevese a Maud. Když boží bubny tentokrát spusti-
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ly, z klobouku jsme vytáhli Spanker�v kámen, �ekla Maud. P�inutili 
jsme ho tancovat. Jenomže ona tím samoz�ejm� myslela, že ho pov�-
sili. Stejn� jako lidi v�šeli jiné lidi doma, ve starém dobrém malém 
New Yorku. 

Ozv�ny. Všechno zn�lo ozv�nou. 
Odráželi se sem a tam mezi r�znými sv�ty a neutichali jako oby-

�ejná ozv�na, ale sílili a byli stále strašliv�jší. Jako ty boží bubny, 
pomyslela si Susannah a ot�ásla se. 

„V po�áte�ním stadiu,“ pokra�oval Jake, „mohla mít karanténní 
opat�ení ve státních sídlištích n�jaký efekt, ale oficiální místa exis-
tenci ch�ipky popírala, a nyní sílí p�esv�d�ení, že vládní p�edstavitelé 
uprchli do podzemních kryt�, které byly postaveny pro mozkový 
trust pro p�ípad jaderné války. Viceprezidenta Bushe a významné 
�leny Reaganova kabinetu nikdo nevid�l nejmén� osma�ty�icet ho-
din. Reagana nikdo nevid�l od ned�lního rána, kdy navštívil mši v 
metodistickém kostele Green Valley v San Simeonu. 

Stáhli se do bunkr� jako Hitler a zbytek nacistických krys na 
konci druhé sv�tové války, �ekl Steve Sloan. Na otázku, zda m�žeme 
uvést jeho jméno, se republikánský zástupce Kansasu, poprvé zvole-
ný, jen zasmál a �ekl: ,Pro� ne? Už jsem si také po�ídil moc p�knou 
rakev. Touhle dobou p�íští týden bude ze m� jenom trocha prachu ve 
v�tru.‘ 

V Clevelandu, Indianapolis a Terre Haute dál zu�í požáry, prav-
d�podobn� úmysln� založené. 

Mohutná exploze poblíž stadionu Riverfront v Cincinnati nebyla 
z�ejm� jaderná, jak se zprvu všichni obávali, ale došlo k ní v d�sled-
ku p�irozeného nahromad�ní plynu zp�sobeného neodborným -“ 

Jake nechal noviny vypadnout z rukou. Hned je chytil poryv v�t-
ru a odhán�l je po nástupišti pry� a n�kolik složených list� se cestou 
odd�lilo. Ochu natáhl krk a po jednom papíru ch�apl, když se hnal 
kolem. Došoural se k Jakeovi s novinami v hub�, poslušn� jako pes s 
klackem. 

„Ne, Ochu, nechci to,“ �ekl Jake. Mluvil jako nemocný a velmi 
mladý chlapec. 

„Aspo� víme, kde všichni lidi jsou,“ prohodila Susannah, shýbla 
se a vzala papír Ochovi z huby. Byly to poslední dv� strany. P�etéka-
ly úmrtními oznámeními natišt�nými tím nejdrobn�jším písmem, 
jaké v život� vid�la. Žádné fotografie, žádná p�í�ina smrti, žádné 
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oznámení o poh�bu. Prost� um�el, milovaný ten a ten, a um�el ješt� 
ten a ten Pepík, a um�el další, a všichni milovaní. A to všechno dro-
bou�kým, skoro ne�itelným písmem. Práv� syrovost toho písma ji 
p�esv�d�ila, že je to všechno opravdové. 

Ale jak usilovn� se snažili uctít své mrtvé až do úplného konce, 
pomyslela si a v krku jí vyrostl knedlík. Jak usilovn� se snažili. 

Složila papír na p�l a podívala se na zadní stranu - poslední stra-
nu Deníku. Byl na ní obrázek Ježíše Krista se smutnýma o�ima, ru-
kama rozpaženýma, �elem podrápaným od trnové koruny. Pod ním 
vyvstávala velikým písmem �ty�i p�ísná slova: 

 
MODLETE SE ZA NÁS 

 
Vy�ítav� se podívala na Eddieho. Pak mu podala noviny a hn�-

dým prstem poklepala na datum naho�e. Stálo tam 24. �ervna 1986. 
Eddieho vtáhl pistolník do svého sv�ta o rok pozd�ji. 

Eddie držel noviny dlouho, prsty p�ejížd�l po datu sem a tam, ja-
ko by tím pohybem mohl datum n�jak donutit, aby se zm�nilo. Pak 
se podíval na ostatní a zavrt�l hlavou. „Ne. Nedokážu vysv�tlit tohle 
m�sto, tyhle noviny nebo ty mrtvé lidi na nádraží, ale v jedné v�ci 
mám naprosto jasno - když jsem z New Yorku odcházel, bylo v n�m 
všechno dobrý. Co �íkáš, Rolande?“ 

Pistolník se podíval pon�kud kysele. „Mn� v tvém m�st� nic ne-
p�ipadalo dobré, ale lidé, kte�í tam žili, nevypadali, že p�ežili takový 
mor, to ne.“ 

„Existuje cosi, co se jmenuje legioná�ská nemoc,“ vzpomn�l si 
Eddie. „A samoz�ejm� AIDS -“ 

„Ta je pohlavní, ne?“ zeptala se Susannah. „Tu p�enášejí hošani a 
narkomani, ne?“ 

„Ano, ale hošani se za mých �as� už ne�íkalo,“ �ekl Eddie. Poku-
sil se o úsm�v, ale p�ipadal mu n�jaký nep�irozený a nucený, a tak 
úsm�v odložil. 

„Takže tohle - tohle se nikdy nestalo,“ �ekl Jake a opatrn� se do-
týkal Kristovy tvá�e na zadní stran� novin. 

„Ale stalo,“ pravil Roland. „Stalo se to v �ervnovém Setí roku ti-
sícího devítistého osmdesátého šestého. A my jsme zde t�sn� poté, 
co se mor p�ehnal. Jestli Eddie správn� odhadl dobu, která mezitím 
uplynula, tak se ta ,superch�ipka‘ p�ehnala po letošním �ervnovém 



-  85  - 

setí. Jsme v Topece v Kansasu, v dob� Sklizn� roku osmdesát šest. 
Ur�ili jsme tedy zdejší kdy. Pokud jde o kde, víme jenom, že nepat�í 
k Eddiemu. Mohlo by pat�it k tob�, Susannah, nebo k tob�, Jakeu, 
protože jste odešli ze svého sv�ta d�ív, než se p�ihnalo tohle.“ Pokle-
pal na datum v novinách, pak se podíval na Jakea. „Jednou jsi mi 
cosi �ekl. Pochybuji, že se na to pamatuješ, já ale ano, nic d�ležit�j-
šího mi ne�ekl snad nikdo: Tak jdi, jsou jiné sv�ty než tento.“ 

„Další hádanka,“ zamra�il se Eddie. 
„Copak není pravda, že Jake Chambers kdysi zem�el a te� stojí 

p�ed námi, živý a zdravý? Nebo nev��íte mému vypráv�ní o tom, jak 
zahynul pod horami? O tom, že �as od �asu pochybujete o mé cti, 
vím. A myslím, že k tomu máte své d�vody.“ 

Eddie se nad tím zamyslel, pak zavrt�l hlavou. „Lžeš, když se ti 
to hodí, ale myslím, že když jsi nám vypráv�l o Jakeovi, byl jsi na 
tom moc mizern�, než aby ses vzmohl na n�co jinýho než pravdu.“ 

Roland p�ekvapen� zjistil, že ho Eddieho slova ranila - Lžeš, 
když se ti to hodí -, ale pokra�oval. Nakonec to v zásad� byla pravda. 

„Vrátili jsme se do t�n� �asu,“ �ekl pistolník, „a vytáhli ho d�ív, 
než se utopil.“ 

„Tys ho vytáhl,“ opravil ho Eddie. 
„Ale vy jste pomáhali,“ namítl Roland, „už jenom tím, že jste m� 

udržovali naživu, jste mi pomáhali, ale to prozatím necháme být. Je 
to te� vedlejší. Jde spíš o to, že existuje mnoho možných sv�t� a 
nekone�n� mnoho dve�í, které do nich vedou. Toto je jeden z on�ch 
sv�t�; �idina, kterou slyšíme, to jsou jedny z dve�í... jenom mnohem 
v�tší než ty, které jsme našli na b�ehu mo�e.“ 

„Jak velký dve�e?“ zeptal se Eddie. „Velký jako vrata od skladiš-
t�, nebo velký jako celý skladišt�?“ 

Roland zavrt�l hlavou a obrátil dlan� k nebi - kdo ví? 
„Ta �idina,“ ozvala se Susannah. „Nejenže jsme blízko ní, my 

jsme jí prošli. Tak jsme se sem dostali, do této verze Topeky.“ 
„Možná,“ p�ipustil Roland. „Cítil n�kdo z vás n�co divného? Zá-

vra� nebo nevolnost?“ 
Vrt�li hlavou. Ochu, který Jakea bedliv� pozoroval, také zavrt�l 

hlavou. 
„Ne,“ �ekl Roland, jako by to �ekal. „Ale my jsme se soust�edili 

na hádanky -“ 
„Soust�edili jsme se na to, aby nás nezabil,“ zamru�el Eddie. 
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„Ano. Takže jsme možná prošli a v�bec si to neuv�domili. 
V každém p�ípad� �idiny nejsou p�irozené - jsou to boláky na k�ži 
bytí a mohou existovat jen proto, že se n�co pokazilo. N�co ve všech 
sv�tech.“ 

„Protože se n�co pokazilo v Temné v�ži,“ dodal Eddie. 
Roland p�ikývl. „A i když tady - toto kdy a kde - není ka vašeho 

sv�ta, mohlo by se tím ka stát. Ten mor - nebo jiné mory, ješt� horší - 
se mohl rozší�it. Stejn� jako se budou ší�it �idiny, rozr�stat se a mno-
žit. Za ta léta, co hledám V�ž, jsem jich vid�l snad p�l tuctu a slyšel 
tak o dvou tuctech dalších. Ta moje úpln� první - tu jsem vid�l, když 
jsem byl ješt� hodn� mladý. Poblíž m�ste�ka Hambry.“ Znovu si 
promnul tvá� a nep�ekvapilo ho, když ve strnisku nahmátl pot. Miluj 
m�, Rolande. Jestli m� miluješ, tak m� miluj. 

„Nevím, co se s námi stalo, ale vyhodilo nás to z tvého sv�ta, Ro-
lande,“ �ekl Jake. „Spadli jsme z Paprsku. Podívej.“ Ukázal na nebe. 
Mraky nad nimi se pomalu šinuly, ale už ne sm�rem, kterým ukazo-
val Blaine�v rozbitý p�edek. Jihovýchod byl stále jihovýchod, ale 
znamení Paprsku, která si navykli následovat, zmizela. 

„Záleží na tom?“ zeptal se Eddie. „Myslím - Paprsek je t�eba 
pry�, ale V�ž existuje ve všech sv�tech, ne?“ 

„Ano,“ �ekl Roland, „ale nemusí být p�ístupná ze všech sv�t�.“ 
V roce p�edtím, než Eddie zapo�al skv�lou a uspokojivou kariéru 

uživatele heroinu, prožil krátké a nep�íliš úsp�šné období jako poslí-
�ek na bicyklu. Te� si vzpomn�l na výtahy v ur�itých kancelá�ských 
budovách, kam ho doru�ování zásilek ob�as zavedlo a kde byly v�t-
šinou banky nebo investi�ní firmy. Byla tam poschodí, ve kterých 
nebylo možné kabinu zastavit a vystoupit, pokud �lov�k nem�l 
zvláštní kartu, kterou projel zdí�kou pod �ísly. Když se výtah p�iblí-
žil k takových zam�eným dve�ím, místo �ísla se v okénku objevilo 
X. 

„Myslím,“ ozval se Roland, „že pot�ebujeme znovu najít Papr-
sek.“ 

„P�esv�d�il jsi m�,“ �ekl Eddie. „Tak jdeme, pustíme se do toho.“ 
Ud�lal pár krok�, pak se oto�il k Rolandovi a povytáhl obo�í. 
„Kam?“ 

„Tam, kam jdeme,“ odpov�d�l Roland, jako by to bylo jasné, 
prošel kolem Eddieho v t�ch svých uprášených, rozbitých botách, a 
zamí�il do parku naproti. 
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Kapitola V 
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1 

Roland šel na konec nástupišt�, cestou odkopával úlomky r�žového 
kovu. U schod� se zastavil a vážn� se po nich ohlédl. „Další mrtví. 
P�ipravte se.“ 

„P�ece nejsou - hm - rozteklí, že ne?“ zeptal se Jake. 
Roland se zamra�il, ale tvá� se mu rozjasnila, když pochopil, co 

má Jake na mysli. „Ne, to nejsou. Už vyschli.“ 
„Tak to je v pohod�,“ �ekl Jake a natáhl ruku k Susannah, kterou 

prozatím nesl Eddie. Susannah se na n�j usmála a pevn� jeho dla� 
chytila. 

Pod schodišt�m, které vedlo dol� k parkovišti pro cestující, leželo 
p�l tuctu mrtvol jako pokácené slámové panáky. Dv� ženy, t�i muži. 
Šestá mrtvola bylo dít� v ko�árku. Léto strávené na slunci, dešti a ve 
vedru (nemluv� o toulavých ko�kách, mývalech a lesních svištích, 
kte�í se mohli vyskytnou poblíž) prop�j�ilo batoleti starobylý a 
moudrý vzhled, takže vypadalo jako mumifikované dít� objevené v 
pyramid� Ink�. Jake podle vybledlého modrého oble�ení poznal, že 
to byl chlapec, ale jistý si nebyl. Bez o�í, bez rt�, s k�ží zšedlou na 
prach vypadal bezpohlavn� - co je horší než p�ejet Pepí�ka? P�ejet 
Pepí�ka se superch�ipkou. 

Ale i tak se zdálo, že batole p�e�kalo pusté m�síce po moru v To-
pece lépe než dosp�lí kolem. Z t�ch zbyly sotva víc než kostry a vla-
sy. V hromádce kostí potažených k�ží, které byly kdysi prsty, svíral 
jeden muž držadlo kuf�íku, jenž vypadal jako Samsonite, jaký vlast-
nili Jakeovi rodi�e. Stejn� jako u dít�te (stejn� jako u všech) i jemu 
chyb�ly o�i. Na Jakea hled�ly veliké �erné d�lky. Pod nimi v bojov-
ném šklebu tr�el kruh bezbarvých zub�. Co t� tak strašn� zdrželo, 
kluku? ptal se n�m� ten mrtvý muž s kuf�íkem. �ekám tu na tebe, a 
bylo to hodn� dlouhé horké léto! 
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Kam jste m�li namí�eno, lidi? p�emýšlel Jake. Kde jste si prokris-
tapána mysleli, že to bude dost bezpe�né? V Des Moines? Sioux Ci-
ty? Fargo? Na M�síci? 

Scházeli po schodech dol�, první Roland, ostatní za ním, Jake se 
stále držel Susannah za ruku a Ocha m�l v patách. Vypadalo to, že 
brumlák, který m�l dlouhé t�lo, p�ekonává každý schod nadvakrát, 
jako nákla�ák s p�ív�sem p�ejížd�jící retardéry na silnici. 

„Zpomal, Rolande,“ ozval se Eddie. „Chci si omrknou místa pro 
kriply, než p�jdeme dál. Možná budeme mít št�stí.“ 

„Místa pro kriply?“ podivila se Susannah. „Co to je?“ 
Jake pokr�il rameny. Nev�d�l. Roland také ne. 
Susannah zam��ila pozornost na Eddieho. „Ptám se, zlatí�ko, pro-

tože mi to zní trochu pov�dom�. Víš, jako když se místo negros �íká 
„�erní“ nebo gay�m hošani. Já vím, jsem jenom pitomá husi�ka s 
temnýho dávnov�ku �ty�iašedesátýho roku, ale -“ 

„Tamhle,“ ukazoval Eddie na �adu zna�ek u parkovacích míst 
t�sn� u nádraží. Na každém sloupku byly vlastn� dv� zna�ky, naho�e 
modrobílá, dole �ervenobílá. Když p�išli trochu blíž, uvid�l Jake, že 
na té horní je symbol kole�kového k�esla. Na spodní byla výstraha: 
POD POKUTOU 200 $ P	ÍSNÝ ZÁKAZ NEOPRÁVN
NÉHO 
PARKOVÁNÍ NA MÍSTECH PRO INVALIDY. POLICIE TOPE-
KA. 

„Koukn�te na to!“ zvolala Susannah vít�zn�. „To m�li ud�lat už 
dávno! Tehdy, za mých �as�, m�l �lov�k št�stí, když se dostal s k�es-
lem dve�mi do n��eho menšího než do obcho�áku. Sakra, �lov�k 
m�l št�stí, když dokázal vyjet na chodník p�es obrubník! A zvláštní 
parkování? Tak to ani ve snu, zlato!“ 

Parkovišt� bylo plné skoro do posledního místa, ale i když byl 
konec sv�ta na dohled, v �ad�, kterou Eddie nazval „místa pro kri-
ply“, parkovala jenom dv� auta bez symbol� kole�kového k�esla na 
poznávací zna�ce. 

Jakea napadlo, že respektování „míst pro kriply“ byla prost� jed-
nou z t�ch v�cí, které lidi kdoví pro� d�lají celý život, jako je psaní 
PS� na dopisy, �esání na p�šinku nebo �išt�ní zub� p�ed snídaní. 

„A je to!“ zajásal Eddie. „Nepoušt�t karty, panstvo, ale mám do-
jem, že nám padlo bingo!“ 

Po�ád nesl Susannah na boku - n��eho takového by ješt� p�ed 
m�sícem nebyl schopen víc než minutu - ale Eddie k�epce zamí�il k 
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jednomu majestátnímu lincolnu. Ke st�eše bylo p�ipevn�no jakési 
složit� vyhlížející závodní kolo, z pootev�eného kufru vykukovalo 
kole�kové k�eslo. 

Nebylo jediné, když se Jake rozhlédl po �ad� „míst pro kriply“, 
uvid�l nejmén� další �ty�i kole�ková k�esla, v�tšinou p�ipoutaná na 
zahrádku na st�eše, n�která nacpaná v dodávkách a stejšnech, a jedno 
(vypadalo starobyle a d�siv� mohutn�) leželo na korb� malého ná-
kla�áku. 

Eddie postavil Susannah na zem a shýbl se, aby si prohlédl upí-
na�ky p�idržující k�eslo v kufru. Tvo�ila je zm�� p�ek�ížených pruž-
ných popruh� a jakási zamykací ty�. Eddie vytáhl ruger, který Jake 
sebral otci ze šuplíku. „Ohe� do díry,“ �ekl vesele, a než ostatní v�-
bec napadlo, že by si m�li zakrýt uši, zmá�kl spouš� a ust�elil zámek 
zajiš�ovací páky. Rána se rozlehla tichem a vrátila se jako ozv�na. S 
ní k nim dolehlo kvílení �idiny, jako by ji výst�el vytrhl ze spaní. Zní 
to jako havajka, že? pomyslel si Jake a znechucen� se zašklebil. P�ed 
p�lhodinou by ho nenapadlo, že by mu mohl n�jaký zvuk fyzicky 
vadit, podobn� jako - no, �ekn�me jako puch shnilého masa, ale te� 
už v��il, že je to možné. Podíval se nahoru na nápisy nad silnicí. Z 
tohoto úhlu vid�l jenom jejich vršky, ale to sta�ilo, aby se ujistil, že 
se zna�ky znovu jakoby tetelí. Kolem je n�jaký druh pole, pomyslel 
si Jake. Jako když mixéry a vysava�e ruší rádio nebo televizi, nebo 
jako když se mi ježily chlupy na rukou, když pan Kingery p�inesl na 
hodinu ten cyklotron nebo co a dobrovolníci si m�li stoupnout vedle 
n�j. 

Eddie ukroutil zamykací ty� a Rolandovým nožem od�ezal pruž-
né provazy. Pak vytáhl k�eslo z kufru, prohlédl si je, rozložil a zajistil 
je vzp�rou vzadu u sedadla. „Voilá!“ 

Susannah se op�ela o ruku a pozvedla se - Jakea napadlo, že vy-
padá trochu jako žena z obrazu Andrewa Wyetha, který se mu líbil, 
Christinin sv�t - a užasle si k�eslo prohlížela. 

„Bože všemohoucí, vypadá tak malé a lehounké!“ 
„Skv�lá ukázka moderní technologie, drahoušku,“ prohlásil Ed-

die. „Za to jsme bojovali ve Vietnamu. Hup tam.“ Sklonil se, aby jí 
pomohl. Nevzpírala se, ale byla celá napjatá a zamra�ená, když ji 
usazoval. Jako by �ekala, že se k�eslo pod ní zhroutí, napadlo Jakea. 
Ale když p�ejela rukama po op�rkách svého nového o�e, výraz ve 
tvá�i se jí postupn� uvol�oval. 
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Jake se odloudal o kousek dál, procházel kolem další �ady voz� a 
p�ejížd�l prsty po kapotách a zanechával na nich prachové cesti�ky. 
Ochu �apal za ním, jen jednou se zastavil, zvedl nohu a po�ural pne-
umatiku, jako by to d�lal celý život. 

„Zastesklo se ti, zlato?“ ozvala se za Jakem Susannah. „Možná t� 
napadlo, že už nikdy neuvidíš poctivé americké auto, mám pravdu?“ 

Jake se nad tím zamyslel a došel k záv�ru, že pravdu nemá. Ni-
kdy ho nenapadlo, že z�stane v Rolandov� sv�t� nav�ky, že už mož-
ná nikdy žádné další auto neuvidí. Vlastn� nem�l pocit, že by mu to 
vadilo, ale zárove� si nemyslel, že to tak stojí v kartách. Aspo� ne 
zatím. V New Yorku, v dob�, ze které p�išel, se nacházela jistá 
prázdná parcela. Byla na rohu Druhé avenue a �ty�icáté šesté ulice. 
Kdysi tam stálo lah�dká�ství - Toma a Gerryho, Naší specialitou jsou 
obložené mísy - ale te� tam bylo rumišt�, plevel, sklen�né st�epy, a - 
a jedna r�že. Na té prázdné parcele, kde m�ly n�kdy v budoucnu stát 
obytné domy, rostla prost� jedna r�že, ale Jake m�l pocit, že nikde na 
Zemi nic podobného neroste. Možná ani v žádném z t�ch dalších 
sv�t�, o kterých se zmínil Roland. Kolem Temné v�že byly také r�-
že, p�ímo miliardy r�ží, aspo� jak to lí�il Eddie, byly jich tam širé 
krvavé plán� a ty se táhly do daleka. Eddie je vid�l ve snu. Jenže 
Jake m�l podez�ení, že ta jeho r�že byla jiná - a že dokud se neroz-
hodne její osud, tak nebo onak, nebyl pro Jakea vy�ízený sv�t aut a 
televizí a policist�, kte�í po vás cht�jí n�jaký osobní pr�kaz a jména 
rodi��. 

A když už jsme u t�ch rodi��, možná ani ti pro m� ješt� nejsou vy-
�ízení, pomyslel si Jake. Ta p�edstava mu rozbouchala srdce nad�jí i 
leknutím. 

Zastavili se v polovin� �ady aut a Jake nevidom� hled�l na dru-
hou stranu široké ulice (Gage Boulevard, pomyslel si), zatímco o tom 
všem uvažoval. Roland a Eddie už je dohán�li. 

„Tahle k�epelka bude jinší kafe po t�ch m�sících, co jsem tla�il tu 
Železnou pannu,“ pochvaloval si Eddie s úsm�vem. „Vsadím se, že 
bych do ní mohl jenom foukat.“ Zhluboka se za k�eslem nadechl, aby 
to p�edvedl. Jake už cht�l Eddiemu �íct, že na „místech pro kriply“ 
jsou ur�it� i k�esla s motorem, ale pak si uv�domil n�co, co muselo 
Eddiemu dojít okamžit�: mají vybité baterie. 

Susannah si ho prozatím nevšímala, zajímal ji Jake. „Neodpov�-
d�l jsi mi, zlato. Zastesklo se ti tady u t�ch aut?“ 
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„Ne. Ale byl jsem zv�davý, jestli všechna ta auta znám. Myslel 
jsem, že t�eba - jestli tahle verze roku 1986 vyrostla z jiného sv�ta, 
než byl m�j rok 1977, dalo by se to n�jak poznat. Ale já to nepo-
znám. Protože všechno se m�ní tak strašn� rychle. Sta�í dev�t let -“ 
Pokr�il rameny, pak se podíval na Eddieho. „Ale ty bys to mohl po-
znat. Tys p�ece p�ímo žil v roce 1986.“ 

Eddie zamru�el. „Prožil jsem ho, ale nedá se �íct, že jsem ho sle-
doval. V�tšinou jsem byl zhulenej do morku kostí. Ale stejn� - mož-
ná -“ 

Eddie znovu za�al tla�it k�eslo se Susannah po hladkém maka-
damu parkovišt� a cestou ukazoval na auta. „Ford Explorer... Chev-
rolet Caprice... a tamhleto je starý Pontiac, to se dá poznat podle toho 
rozd�leného chladi�e -“ 

„Pontiac Bonneville,“ doplnil Jake. Pobavil ho a trochu dojal 
údiv, který vid�l Susannah na o�ích - ta auta jí musela v�tšinou p�i-
padat futuristická jako pr�zkumné lod� Bucka Rogerse. To v n�m 
vzbudilo zv�davost, jak ta auta asi p�sobí na Rolanda, a Jake se 
ohlédl. 

Pistolník nejevil o auta v�bec žádný zájem. Díval se p�es ulici do 
parku, k nájezdu na dálnici - jenže Jake si nemyslel, že se pistolník 
na n�co z toho skute�n� dívá. Jake m�l pocit, že Roland se prost� 
zahled�l do svých myšlenek. Pokud tomu tak bylo, jeho výraz napo-
vídal, že v nich nenalézá nic dobrého. 

„To je jeden ten malý Chrysler K,“ ukazoval Eddie na další typ, 
„a to je Subaru. Mercedes SEL 450, paráda, auto šampión� - 
Mustang - Chrysler Imperiál, v dobrým stavu, ale je ur�it� starší než 
metuza -“ 

„Bacha na v�c, chlap�e,“ ozvala se Susannah a Jake m�l pocit, že 
jí hlas n�jak zhrubl. „To auto poznávám. A je to pro m� poslední 
výk�ik módy.“ 

„Promi�, Suze. Fakticky. Tohle je Cougar... další Chevy... a dal-
ší... Topeka miluje General Motors, to m� tady sakra p�ekvapuje... 
Honda Civíc... VW Rabbit... Dodge... Ford... a tohle -“ 

Eddie se zastavil a zahled�l se na malé autí�ko u konce �ady, bílé 
s �erveným pruhem. „Takuro,“ �ekl skoro jen pro sebe. Obešel je, 
aby se podíval na kufr. „Takuro Spirit, p�esn� �e�eno. Slyšel jsi o 
n�jaké takové zna�ce a modelu, Jakeu z New Yorku?“ 

Jake zavrt�l hlavou. 
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„Já taky ne,“ �ekl. „Já taky ne, doprdele.“ 
Eddie za�al strkat Susannah ke Gage Boulevard (Roland šel s ni-

mi, ale stále byl spíš daleko ve svém soukromém sv�t�, a šel, jen 
když šli oni, a zastavil tam, kde se zastavili oni). T�sn� p�ed automa-
tizovaným vjezdem na parkovišt� (STOP ODEBERTE PARKOVA-
CÍ LÍSTEK), se Eddie zastavil. 

„P�i tomhle tempu zestárneme d�ív, než se dostaneme do toho 
parku naproti, a um�eme, než vyjedeme na ten nájezd,“ poznamenala 
Susannah. 

Tentokrát se Eddie neomluvil, zdálo se, že ji ani neslyší. Hled�l 
na samolepku na nárazníku rezavého starého AMC Pacer. Nálepka 
byla modrobílá jako malé zna�ky s kole�kovým k�eslem ozna�ující 
„místa pro kriply“. Jake si d�epl, aby vid�l líp, a když si Ochu položil 
hlavu na jeho koleno, chlapec ho nep�ítomn� pohladil. Druhou ruku 
natáhl a na nálepku sáhl, jako by se cht�l p�esv�d�it, že je opravdová. 
KANSAS CITY MONARCHS, stálo na ní. Písmeno O v Monarcho-
vé tvo�ilo baseballový mí�ek, od kterého byly nakresleny rovnob�žné 
�árky znázor�ující rychlý let. 

Eddie �ekl: „Oprav m�, jestli se pletu, kámo, protože o baseballu 
západn� od stadiónu Yankees nevím skoro ani �, ale nem�l by se ten 
klub jmenovat Kansas City Royals? Znáš je p�ece, George Bretta a 
ostatní?“ 

Jake p�ikývl. Znal Royals a znal také Bretta, i když v Jakeov� do-
b� to byl mladý hrá� a v Eddieho �ase už musel být docela starý. 

„Chcete �íct Kansas City Athletics,“ vložila se mezi n� Susannah 
p�ekvapen�. Roland si jich v�bec nevšímal, stále se toulal svou 
osobní ozónovou vrstvou. 

„V šestaosmdesátým teda ne, drahoušku,“ �ekl Eddie laskav�. 
„V šestaosmdesátým byli Atletici v Oaklandu.“ Zvedl o�i od nálepky 
k Jakeovi. „Že by družstvo z t�etí ligy?“ zeptal se. „Trojitý A?“ 

„Royals z t�etí ligy jsou po�ád Royals,“ �ekl Jake. „Hrají v Oma-
ze. Poj�te, p�jdeme dál.“ 

Jake sice nev�d�l, jak ostatní, ale on pokra�oval s leh�ím srdcem. 
Možná to bylo hloupé, ale ulevilo se mu. Nev��il, že ten strašný mor 
�ekal jeho vlastní sv�t, protože v jeho sv�t� nebyli žádní Kansas City 
Monarchs. Z takové informace možná nemohl vyvozovat dalekosáh-
lé záv�ry, ale p�ipadalo mu, že to tak je. A byla ohromná úleva, když 
mohl v��it, že jeho otec a matka nejsou odsouzeni k tomu, aby ze-
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m�eli po nájezdu jakéhosi mikroskopického národa zvaného Kapitán 
Trips a byli spáleni na... na n�jaké skládce. 

Jenže to nebylo tak jisté, i když toto nebyl rok 1986, který pat�il k 
jeho roku 1977. Protože i když se ten strašný mor rozmohl ve sv�t�, 
kde jezdila auta Takuro Spirit a kde George Brett hrál za K. C. Mo-
narchs, �íkal Roland, že obtíže se stále množí... že v�ci, jako je ta 
superch�ipka, se p�ezírají tkanivem existence, jako se kyselina z bate-
rie prožírá kusem látky. 

Pistolník mluvil o t�ni �asu a ten výraz p�ipadal Jakeovi z po�át-
ku romantický a kouzelný. Ale co když je voda v té t�ni stále víc 
stojatá a bahnitá? A co když ty úkazy podobné Bermudskému trojú-
helníku, kterým Roland �íká �idiny, kdysi velmi vzácné, se stanou 
spíš pravidlem než výjimkou? Co když - ach, a to bylo strašné po-
myšlení, takové, které vás bude ur�it� budit až do t�í do rána - se 
všechno jsoucno propadalo do sebe, zárove� s tím, jak slábla struktu-
ra Temné v�že? Co když se za�ne hroutit, jedno patro se propadne do 
druhého... a pak dalšího... a dalšího... až - 

Když ho Eddie chytil za rameno a zmá�kl, musel se Jake kous-
nout do jazyka, aby nezaje�el. 

„N�jak podléháš špatným znamením,“ poznamenal Eddie. 
„Co ty o tom víš?“ odsekl Jake. Zn�lo to hrub�, ale Jake m�l 

hrozný vztek. Protože se tak vylekal, nebo protože ho Eddie prohlé-
dl? Nev�d�l. A bylo mu to jedno. 

„Pokud jde o špatný znamení, tak to jsem expert,“ �ekl Eddie. 
„Nevím p�esn�, co se ti honí hlavou, ale a� je to, co chce, tohle byla 
skv�lá p�íležitost se zastavit a pop�emejšlet.“ 

Asi to byla dobrá rada, �ekl si Jake. P�ešli ulici spole�n�. Zamí�ili 
ke Gage Park a k jednomu z nejv�tších ot�es�, jaké Jake v život� 
zažil. 

 

2 

Prošli pod obloukem z tepaného železa, ve kterém bylo starodávným, 
kudrlinkovým písmem napsáno GAGE PARK, a ocitli se na dlážd�-
ném chodníku, který vedl zahradou nap�l p�ísn� anglického stylu a 
nap�l ekvádorskou džunglí. Jelikož ji b�hem parného st�edozápadní-
ho léta nikdo neudržoval, zahrada divoce p�erostla. Jelikož ji nikdo 
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neudržoval ani na podzim, rostliny se vysemenily. Nápis t�sn� pod 
obloukem hlásal, že se jedná o Reinischovu r�žovou zahradu a r�že 
tam skute�n� byly. R�že rostly všude. V�tšinou už odkvetly, ale n�-
které divoké stále vyhán�ly do kv�tu a p�ipomn�ly Jakeovi r�ži na 
prázdné parcele na �ty�icáté šesté a Druhé, a zatoužil po ní tak veli-
ce, až to bolelo. 

Stranou, hned za vchodem do parku, stál nádherný starobylý ko-
loto�, ale jeho vzpínající se h�ebci a uhán�jící o�i te� stáli klidn�. 
Koloto� byl nezvykle tichý, blikající sv�tla a kolovrátková hudba 
nav�ky utichly a Jakea z toho zamrazilo. Na krku jednoho koníka 
visela za kožený �emínek baseballová rukavice n�jakého kluka. Jake 
se na ni sotva mohl podívat. 

Za koloto�em porost ješt� víc zhoustl a tla�il se k chodníku tak 
t�sn�, že poutníci museli jít jeden za druhým jako ztracené d�ti v 
pohádkovém lese. Trny z p�erostlých a nest�íhaných r�žových ke�� 
trhaly Jakeovi šaty. N�jak se ocitl v �ele pr�vodu (nejspíš proto, že 
Roland byl stále hluboce zamyšlený), takže uvid�l Karlíka Šš-šš jako 
první. 

Když se blížili k úzkorozchodných kolejím, které k�ížily chod-
ník - byly sotva širší než kolejnice z hra�ká�ství -, myslel jen na to, 
jak pistolník povídal, že ka je jako kolo a stále se otá�í, až se vrátí do 
stejného místa. Pronásledují nás r�že a vlaky, myslel si. Pro�? To 
neví. Asi je to další hádan- 

Pak se podíval nalevo a z úst mu vypadlo „Ježíšikristepanebože“, 
to celé jako jedno slovo. Síla mu vyprchala z nohou a musel se posa-
dit. Vlastní hlas mu zn�l v uších cize a chab�. Nedá se �íct, že 
omdlel, ale sv�t mu vybledl natolik, že bujné rostlinstvo v západní 
�ásti parku mu p�ipadalo šedivé skoro jako podzimní nebe nad hla-
vou. 

„Jakeu! Jakeu, co se stalo?“ To byl Eddie a Jake si všiml, že v 
tom hlase zní opravdová starost, ale p�ipadalo mu, že k n�mu doléhá 
jen z dálky, jako z mizern� spojeného mezim�stského hovoru. T�eba 
z Bejrútu nebo snad z planety Uran. A na rameni cítil Rolandovu 
uklid�ující ruku, ale ta mu p�ipadala stejn� vzdálená jako Eddieho 
hlas. 

„Jakeu!“ Susannah. „Co je, zlatí�ko? Co -“ 
Pak to uvid�la a p�estala na n�j mluvit. Eddie to uvid�l také a 

rovn�ž ztichl. Rolandova ruka zmizela. Stáli a dívali se... krom� Ja-
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kea, který sed�l a díval se. Doufal, že síla a cit se mu do nohou nako-
nec vrátí a on vstane, ale zrovna te� mu p�ipadaly jako va�ené špage-
ty. 

Asi patnáct metr� od nich, u d�tského nádraží, které kopírovalo 
skute�né nádraží na druhé stran� ulice, stál vlak. Pod st�echou visel 
nápis TOPEKA. Ten vlak byl Karlík Šš-šš, s radlicí a se vším všudy. 
Parádní parní lokomotiva 402. A Jake v�d�l, že kdyby sebral dost sil, 
vstal a šel se k n�mu podívat, našel by na sedadle, kde kdysi sedával 
strojv�dce (který se nepochybn� jmenoval Bob), uhnízd�nou myší 
rodinku. V komín� bude hnízdit další rodinka, tentokrát vlaštovek. 

A ty tmavé, olejové slzy, pomyslel si Jake s pohledem up�eným 
na vlá�ek vy�kávající p�ed nádraží�kem, a Jakeovi nasko�ila husí 
k�že po celém t�le a kulky mu ztvrdly a žaludek se scvrkl. V noci 
roní ty tmavé, olejové slzy a rezaví mu z nich krásný reflektor Stra-
tham. Ale svého �asu jsi, Karlíku, svezl spoustu d�tí, vi�? Jezdil jsi 
kolem dokola Gage Parku, a d�ti se smály, jenomže n�které se ve 
skute�nosti nesmály. N�které, z�ejm� moud�ejší než ty, k�i�ely. Stej-
n� jako bych te� k�i�el já, kdybych m�l na to sílu. 

Ale síla se vracela, a když ho Eddie chytil pod paži a Roland ho 
chytil pod druhou paží, dokázal Jake vstát. Trochu se zapotácel, ale 
rovnováhu udržel. 

„Jenom aby bylo jasný, nic ti nevy�ítám,“ �ekl Eddie. Mluvil n�-
jak zachmu�en� a stejn� tak se tvá�il. „Taky mám pocit, že to se 
mnou snad praští. To je ten vlak z ty tvý knížky, a jako živej.“ 

„Takže te� víme, kde získala sle�na Beryl Evansová nám�t na 
Karlíka Šš-šš,“ �ekla Susannah. „Bu� tady žila, nebo n�kdy p�ed 
rokem 1942, kdy ta zatracená knížka vyšla, byla v Topece -“ 

„- a vid�la d�tský vlá�ek, který jezdil Reinischovou r�žovou za-
hradou a po Gage Parku,“ doplnil Jake. Už se trochu vzpamatoval a 
zaplavil ho pocit vd��nosti a lásky v��i p�átel�m - nejen proto, že byl 
jediná�ek, ale navíc byl v�tšinu života osam�lý. Vid�li to, co on, a 
pochopili, �eho se tak bojí. Samoz�ejm� - byli p�ece ka-tet. 

„Nebude odpovídat na hloupé otázky, nebude hrát hloupé hry,“ 
�ekl Roland zamyšlen�. „M�žeš jít dál, Jakeu?“ 

„Ano.“ 
„Ur�it�?“ naléhal Eddie, a když Jake p�ikývl, op�el se Eddie zno-

vu do k�esla se Susannah. Za ním následoval Roland. Jake se na 
chvilku zastavil a vzpomínal na sen, který se mu zdál - stál s Ochem 
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na vlakovém p�ejezdu a brumlák najednou vsko�il na koleje a divoce 
št�kal na blížící se sv�tlo. 

Jake se shýbl a vzal Ocha do náru�í. Podíval se na reziv�jící vlak, 
který tiše stál na nádraží, s �elním reflektorem jako vyhaslým okem. 
„Nebojím se,“ �ekl potichu. „Nebojím se t�.“ 

Reflektor ožil a blikl na n�j, krátce, ale oslniv� jasn�, jako by v�-
d�l: Jenom nepovídej, jenom nepovídej, ty m�j malý cukroušku. 

Pak sv�tlo zhaslo. 
Nikdo jiný to nevid�l. Jake se ješt� jednou po vlaku ohlédl, �ekal, 

že sv�tlo ješt� jednou zableskne - možná �ekal, že ten prokletý vlak 
se najednou doopravdy rozjede p�ímo na n�j - ale nic se nestalo. 

Srdce mu prudce bouchalo, ale Jake se rozb�hl za svými p�áteli. 
 

3 

Zoo v Topece (Sv�toznámé zoo v Topece, aspo� podle nápis�) bylo 
plné prázdných klecí a mrtvých zví�at. N�která zví�ata, která byla 
pušt�na, zmizela, ale jiná tu ležela mrtvá. V areálu goril po�ád ležely 
velké opice, zdálo se, že zem�ely všechny pospolu. Z toho se Eddie-
mu cht�lo kdoví pro� bre�et. Zbytky heroinu se mu vyplavily z t�la 
už p�ed n�kolika m�síci, takže jeho city každou chvíli hrozily, že 
p�ekypí. Jeho sta�í kamarádi by se mu smáli. 

Za areálem goril ležel na chodníku mrtvý šedý vlk. Ochu se k 
n�mu opatrn� p�iblížil, o�ichal ho, pak natáhl dlouhý krk a za�al výt. 

„Uklidni ho, Jakeu, rozumíš?“ zamru�el Eddie. Najednou si uv�-
domil, že cítí rozkládající se zví�ata. Pach byl slabý, z velké �ásti 
vyprchal v horkých dnech léta, ale i z toho, co zbývalo, se cht�lo 
Eddiemu zvracet. Ne že by si p�esn� vzpomínal, kdy naposledy jedl. 

„Ochu! Ke mn�!“ 
Ochu naposledy zavyl a pak se vrátil k Jakeovi. Zastavil se u 

chlapcovy nohy a zvedl k n�mu ty strašidelné o�i lemované zlatem 
jako svatební prstýnky. Jake ho vzal do náru�e, obešel s ním mrtvého 
vlka a pak ho postavil zase na chodník. 

Ten je dovedl k p�íkrým schod�m (mezi kamením už za�ala pro-
rážet tráva) a naho�e se Roland rozhlédl po zoo a parku. Odtud snad-
no p�ehlédl okruh d�tského vlá�ku, ve kterém Karlíkovi cestující 
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jezdili po obvodu Gage Parku. Za ním po Gage Boulevard honil stu-
dený vítr spadané listí. 

„A tak padl lord Perth,“ zamumlal Roland. 
„A zem� se ot�ásla hromem,“ dokon�il Jake. 
Roland na n�j pohlédl p�ekvapen� jako �lov�k probouzející se z 

hlubokého spánku, pak se usmál a vzal Jakea kolem ramenou. „Kdy-
si jsem lorda Pertha hrál,“ �ekl. 

„Fakticky?“ 
„Ano. Velmi brzy o tom uslyšíš.“ 
 

4 

Za schodišt�m byla voliéra plná mrtvých exotických pták�. Za volié-
rou se nacházel snackbar, který nabízel (vzhledem ke svému umíst�-
ní možná trochu nevkusn�) NEJLEPŠÍ SEKANOU v TOPECE. Za 
snackbarem byl další oblouk z tepaného železa s nápisem BRZY SE 
VRA�TE DO GAGE PARKU! A za ním stoupal zak�ivený nájezd 
na dálnici. Nad ním visely ty t�i zelené nápisy, které poprvé zahlédli 
z druhé strany silnice. 

„Tak zase spanilá jízda,“ �ekl Eddie tak potichu, že ho skoro ne-
bylo slyšet. „Krucinál.“ Pak vzdychl. 

„Co je to spanilá jízda, Eddie?“ 
Jake si pomyslel, že Eddie neodpoví. Když se Susannah oto�ila a 

podívala se na n�j, svíral Eddie rukojeti jejího nového k�esla a díval 
se jinam. Potom ale znovu pohlédl na n�, nejd�ív na Susannah, po-
tom na Jakea. „Nic p�knýho. M�j život nebyl nic moc, než m� tady 
ten Gary Cooper p�etáhl p�es Velkej P�ed�l.“ 

„Nemusíš p�ece -“ 
„Taky to není nic moc. Naše parta, co se scházela - já, brácha 

Henry, oby�ejn� Bum O'Hara, protože ten m�l auto, Sandra Corbit-
tová a taky ten Henryho kamarád, kterýmu jsme �íkali Jimmie Polio - 
všichni jsme nastrkali naše jména do klobouku. Ten, kterýho jsme 
vytáhli, byl... turistickej pr�vodce, jak �íkával Henry. Ten - nebo ta, 
když to byla Sandi - musel z�stat st�ízliv�j. Aspo� relativn�. Ostatní 
se d�kladn� sjeli. Pak jsme se všichni nacpali do Bumova chrysleru a 
jeli po dálnici do Connecticutu nebo t�eba po Taconic Parkway na 
sever státu New York... jenomže jsme ty silnici �íkali Katatonik Par-
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kway. Poslouchali jsme z p�ehráva�e Creedence nebo Marvina Gaye 
nebo t�eba Nejv�tší hity Elvise Presleyho. 

V noci to bylo lepší a nejlepší za úpl�ku. Jezdili jsme n�kdy celý 
hodiny, hlavy vystr�ený z okýnek, jak to d�lávají psi, když se vezou 
v aut�, dívali se nahoru na m�síc a hlídali, kdy spadne hv�zda. Tomu 
jsme �íkali spanilá jízda.“ Eddie se usmál. Vypadalo to dost nucené. 
„Kouzelnej život, lidi.“ 

„P�ipadá mi to jako docela zábava,“ �ekl Jake. „Teda ne s t�ma 
drogama, ale projížd�t se v noci s kamarády, dívat se na m�síc a po-
slouchat muziku... to vypadá parádn�.“ 

„Vlastn� to takový bylo,“ p�iznal Eddie. „Dokonce i když jsme se 
nacpali �ervenejma tak, že nám bylo jedno, jestli ch�ijeme do k�oví 
nebo na vlastní boty, byla to paráda.“ Odml�el se. „To je na tom to 
hrozný, copak to nechápete?“ 

„Spanilá jízda,“ �ekl pistolník. „Tak to také zkusíme.“ 
Vyšli z Gage Parku a zamí�ili po silnici k nájezdu na dálnici. 
 

5 

Kdosi pomaloval sprejem ob� cedule ozna�ující sestupnou zatá�ku 
nájezdu. Na ceduli s nápisem ST. LOUIS 215 kdosi �ern� na�máral 
 

 
 

Na druhé ceduli hlásající P	ÍŠTÍ ODPO�ÍVADLO 15 KM p�i-
bylo tlustými �ervenými písmeny 
 

 
 
Šarlatová barva nevyšisovala ani za celé léto, takže ta písmena 

p�ímo k�i�ela. Každé bylo ozdobeno jakýmsi symbolem – 
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„	íkají ti n�co ty nesmysly, Rolande?“ zeptala se Susannah. 
Roland zavrt�l hlavou, vypadal však ustaran� a ten zamyšlený vý-

raz mu z o�í nezmizel. Šli dál. 
 

6 

V místech, kde se nájezd napojoval na dálnici, stanuli vedle Susan-
nah v novém k�esle dva muži, chlapec a brumlák. Všichni se dívali 
na východ. 

Eddie nev�d�l, jak bude vypadat dopravní situace, jakmile vyjdou 
z Topeky, ale tady byly všechny pruhy, a� už ve sm�ru na západ ne-
bo na východ, kde stáli oni, ucpané auty a nákla�áky. V�tšina vozi-
del, vysoko naložená r�znými osobními v�cmi, m�la na sob� vrstvu 
rzi, vytvo�enou za celé léto. 

Ale jak tam tak stáli a ml�ky hled�li na východ, byla auta to nej-
menší, co jim d�lalo starosti. Asi tak necelý kilometr od nich v obou 
sm�rech se rozkládalo m�sto - vid�li kostelní v�že, �adu rychlých 
ob�erstvení (Arby, Wendy, McD, Pizza Hut a taky jakýsi podnik 
Boing Boing Burgers, o kterém Eddie v život� neslyšel), prodejny 
aut, st�echu bowlingové herny Heartland Lanes. Vp�edu vid�li další 
výjezd z dálnice, nápis u sjezdu hlásal Státní nemocnice Topeka a JV 
6. Za sjezdem z dálnice se ty�ila masivní stará budova z �ervených 
cihel s mali�kými okny, která vykukovala z vrstvy popínavých rost-
lin jako zoufalé o�i. Eddie si domyslel, že ten d�m, který se tolik 
podobal Attice, musí být nemocnice, nejspíš takový ten zdravotnický 
o�istec, kde chudí lidé celé hodiny vysedávají na hnusných plasto-
vých židlích, aby se na n� nakonec n�jaký doktor podíval jako na psí 
lejno. 

Za nemocnicí m�sto náhle kon�ilo a za�ínala �idina. 
Eddiemu p�ipadala jako nehybná vodní hladina v rozlehlé bažin�. 

Tla�ila se na násep dálnice z obou stran, st�íb�itá a tetelivá, takže 
zna�ky a svodidla a zajatá auta se v ní chv�la jako fata morgána. 
Místo puchu z ní vycházelo to chv�jivé bzu�ení. 
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Susannah si p�imá�kla ruce na uši a stáhla koutky úst. „Nevím, 
jestli to vydržím. Opravdu. Nechci být fajnovka, ale už te� je mi na 
zvracení, a to jsem celý den nic nejedla.“ 

Eddiemu bylo stejn�. Ale i když mu bylo špatn�, nemohl odtrh-
nout o�i od �idiny. P�ipadalo mu, jako by neskute�no získalo - co? 
Tvá�? Ne. To rozlehlé a bzu�ící st�íbrné chv�ní p�ed nimi nem�lo 
tvá�, vlastn� to byla p�ímo antiteze tvá�e, ale m�lo jakési t�lo - výraz 
- podobu. 

Ano, to bylo ono. M�lo to podobu, jako m�l podobu démon, který 
p�išel do kruhu kamen�, když se snažili vytáhnout Jakea. 

Roland se zatím probíral hlubinami své torby. Zdálo se, že se 
prokutal až na dno, než našel, co cht�l: hrst náboj�. Odtrhl Susannah 
pravou ruku z op�rky k�esla a str�il jí do dlan� dva náboje. Pak si 
vzal další dva a zastr�il si je, kulí nap�ed, do uší. Susannah se nejd�ív 
tvá�ila užasle, pak pobaven�, pak ned�v��iv�. Nakonec následovala 
jeho p�íkladu. Skoro ihned se jí na tvá�i rozlil blažený výraz úlevy. 

Eddie shodil z ramene batoh, který nesl, a vytáhl poloprázdnou 
krabi�ku náboj� ráže .44, které pat�ily do Jakeova rugeru. Pistolník 
zavrt�l hlavou a natáhl ruku. Ješt� mu v ní zbývaly �ty�i náboje, dva 
pro Eddieho a dva pro Jakea. 

„Co je špatnýho na t�chhle?“ Eddie vyklepl pár náboj� z krabi�-
ky, která pocházela ze skrýše za spisy v zásuvce stolu Elmera Cham-
berse. 

„Jsou z tvého sv�ta a ten zvuk nijak nezastaví. Neptej se m�, jak 
to vím, prost� to vím. Zkus si je, jestli chceš, ale nebudou k ni�emu.“ 

Eddie ukázal na náboje, které mu nabízel Roland. „Ty jsou také z 
našeho sv�ta. Z obchodu na Sedmé a �ty�icáté deváté. Jmenoval se u 
Clementa, ne?“ 

„Tyto práv� odtamtud nepocházejí. Ty jsou moje, Eddie, �asto 
znovu nabíjené, ale pocházejí ze zelené zem�. Z Gileadu.“ 

„To myslíš ty mokrý?“ zeptal se Eddie ned�v��iv�. „To jsou ješt� 
ty mokrý náboje od mo�e? Ty, co se ti úpln� promá�ely?“ 

Roland p�ikývl. 
„	íkal jsi, že už nikdy nevyst�elí! A� vyschnou, jak cht�jí! Že 

prach se - jak jsi to �íkal? Prach se zlomil.“ 
Roland znovu p�ikývl. 
„Tak pro� sis je schovával? Pro� ses celou tu dobu vlá�el s hro-

mádkou zbyte�ných náboj�?“ 
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„Co jsem t� u�il, abys �íkal, když ulovíš zví�e, Eddie? Abys sou-
st�edil mysl?“ 

„Ot�e, ve� mé ruce a srdce, aby žádná �ást toho zví�ete nebyla 
zma�ena.“ 

Roland p�ikývl pot�etí. Jake si vzal dva náboje a zastr�il si je do 
uší. Eddie vzal poslední dva, ale nejd�ív vyzkoušel ty, které vysypal 
ze své krabi�ky. Trochu hlas �idiny ztlumily, ale ne docela, zvuk mu 
vibroval uprost�ed �ela a vhán�l slzy do o�í jako rýma a budil v n�m 
pocit, že se mu h�eben nosu rozletí na kousky. Vytáhl je tedy a na-
hradil v�tšími náboji - náboji z Rolandových starobylých revolver�. 
Strkám si náboje do uší, pomyslel si. Máma by se posrala. Ale na 
tom nezáleželo. Hlas �idiny zmizel - aspo� se prom�nil ve vzdálené 
bru�ení - p�esn� to ty náboje dokázaly. Když se oto�il a promluvil k 
Rolandovi, �ekal, že jeho hlas bude také ztlumený, jako už to tak 
bývá, když si �lov�k str�í do uší ucpávky, ale zjistil, že se slyší doce-
la dob�e. 

„Je v�bec n�co, co nevíš?“ zeptal se Rolanda. 
„Ano,“ odpov�d�l Roland. „Je toho docela dost.“ 
„A co Ochu?“ zeptal se Jake. 
„Myslím, že Ochovi nic nebude,“ �ekl Roland. „Poj�te, než se 

setmí, ujdeme pár mil.“ 
 

7 

Zdálo se, že Ochovi bzu�ení �idiny nevadí, ale celé odpoledne se 
držel t�sn� u Jakea Chamberse a ned�v��iv� pokukoval po uvízlých 
autech, která ucpávala dálnici I-70 ve sm�ru na východ. P�esto 
Susannah uvid�la, že auta neucpávají silnici tak úpln�. Zácpa trochu 
�ídla, když poutníci nechávali za sebou m�sto, ale i tam, kde stála 
auta hust�, n�kdo odtáhl n�které nehybné vozy na jednu �i druhou 
stranu a spoustu jich kdosi odstrkal z dálnice pry� do st�edového 
pruhu, který svým betonem rozd�lovat dálnici. 

N�kdo tu pracoval s odtahovým vozem, tak to vypadá, pomyslela 
si Susannah. To pomyšlení ji rozradostnilo. Nikdo by se neobt�žoval 
vyklízet cestu uprost�ed dálnice, dokud mor zu�il, a jestli to n�kdo 
d�lal až potom - jestli se tu n�kdo objevil, aby to potom ud�lal -, to 
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znamenalo, že mor nedostal všechny. Ty husté �ádky úmrtních 
oznámení neznamenaly vše. 

V n�kterých autech byly mrtvoly, ale stejn� jako pod schody na 
nádraží byly vyschlé, bez hniloby - šlo o mumie p�epásané bezpe�-
nostními pásy. V�tšina aut byla prázdná. Hodn� �idi�� a cestujících 
uvízlých v dopravní zácp� se nejspíš pokusilo odejít z morové zóny 
p�šky, �ekla si Susannah, ale napadlo ji, že to nebyl jediný d�vod, 
který je zvedl na nohy. 

Susannah v�d�la, že ona by musela být p�ipoutána k volantu �et�-
zem, aby z�stala v aut�, jakmile by pocítila p�íznaky smrtelné nemo-
ci. Pokud by m�la zem�ít, ur�it� by cht�la zem�ít na volném božím 
vzduchu. Nejlepší by byl n�jaký kopec, n�jaké místo jen s mírným 
stoupáním, ale i pšeni�né pole by sta�ilo, kdyby na to p�išlo. Všech-
no lepší než prokašlat poslední chvilky ve v�ni osv�žova�e vzduchu 
visícího na zp�tném zrcátku. 

P�vodn� si Susannah myslela, že uvidí spoustu mrtvol t�ch, kdo 
se pokoušeli utéct, ale zatím se to nestalo. Kv�li té �idin�. Neustále 
se k ní blížili a Susannah p�esn� poznala, kdy do ní vstoupili. T�lem 
jí projelo jakési lechtavé zamrazení, které ji p�inutilo p�itáhnout pa-
hýly nohou nahoru, a k�eslo se na chvilku zastavilo. Když se oto�ila, 
uvid�la, že Roland, Eddie a Jake si drží b�icho a šklebí se. Vypadali, 
jako by všichni najednou dostali žalude�ní k�e�e. Pak se Eddie a Ro-
land narovnali. Jake se sklonil a pohladil Ocha, který na n� úzkostli-
v� hled�l. 

„Je vám dob�e, chlapci?“ zeptala se Susannah. Ta otázka zazn�la 
nap�l hádavým, nap�l škádlivým hlasem Detty Walkerová. Nem�la v 
plánu ten hlas použít, ale prost� z ní vyšel. 

„Jo,“ �ekl Jake. „Mám ale pocit, jako bych m�l knedlík v krku.“ 
Znepokojen� se díval na �idinu. St�íb�itá a holá se už prostírala všude 
kolem nich, jako by se celý sv�t prom�nil v rovinatou norfolskou 
bažinu za svítání. Nedaleko ze st�íbrné hladiny tr�ely stromy a vrhaly 
znetvo�ené odrazy, které nez�staly ani na okamžik úpln� v klidu a 
byly stále rozost�ené. O kousek dál Susannah zahlédla obilné silo, 
které vypadalo, že se vznáší. Po stran� m�lo silo r�žovými písmeny, 
které by za normálních podmínek možná bylo �ervené, napsáno 
KRMIVO CADDISH. 

„Mn� p�ipadá, že mám knedlík v hlav�,“ poznamenal Eddie. „Li-
di, koukn�te, jak se ten sajrajt tetelí.“ 
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„Po�ád ji slyšíš?“ zeptala se Susannah. 
„Jo. Ale slab�. S tím dokážu žít. Co ty?“ 
„Mhm. Tak jdeme.“ 
Bylo to jako let�t letadlem s otev�eným kokpitem roztrhanými 

mraky, napadlo Susannah. P�ipadalo jim, že jdou celé míle tou bzu-
�ící jasností, která nebyla tak docela ani mlhou, ani vodou, ob�as se z 
ní vyno�ily jakési útvary (stodola, traktor, reklamní pouta�) a pak 
ztratili všechno krom� silnice, která se táhla neustále nad lesklou, ale 
jaksi neur�itou hladinou �idiny. 

Potom, z�istajasna, vyšli na volné prostranství. Bzu�ení se pro-
m�nilo ve slabé hu�ení. Mohli si dokonce vytáhnout ucpávky z uší, 
aniž by jim to p�íliš vadilo, aspo� dokud se nedostali na druhou stra-
nu mýtiny. Znovu se jim otev�ela vyhlídka - 

No, to je p�íliš nadnesený výraz, Kansas nem�l vyložen� vyhlíd-
ky, ale vid�li volná pole a místy háje strom� zbarvených podzimem a 
ozna�ujících pramen nebo rybní�ek. Žádný Velký ka�on nebo p�íboj 
tlukoucí o Portlandský maják, ale dalo se aspo� dohlédnout na vzdá-
lený boží obzor a trochu zahnat nep�íjemný pocit, že jsou poh�beni. 
Potom �lov�k zase otup�l. Jake to podle názoru Susannah dokázal 
popsat ješt� nejp�ípadn�ji, když �ekl, že být v �idin� je jako kone�n� 
dojít k p�eludu svítivé vodní hladiny, kterou za parných dn� �asto 
vídáme daleko p�ed sebou na dálnici. 

A� už to bylo, co cht�lo, a a� to popsali jakkoli, pobyt v �idin� byl 
klaustrofobický, trýznivý a celý sv�t zmizel krom� dvou pruh� dálni-
ce a kapot vozidel, podobných opušt�ným lodím na zamrzlém oceá-
nu. 

Prosím, pomoz nám, abychom se odtud dostali, modlila se Susan-
nah k n�jakému Bohu, ve kterého už tak docela nev��ila - ale stále v 
cosi v��ila, ale od chvíle, kdy se probudila do Rolandova sv�ta na 
b�ehu Západního mo�e, její p�edstava o neviditelném sv�t� se zásad-
n� zm�nila. Prosím, pomoz nám, abychom znovu našli Paprsek. Pro-
sím, pomoz nám, abychom unikli z tohoto tichého a mrtvého sv�ta. 

Na dosud nejv�tší volný prostor narazili poblíž dopravní zna�ky, 
na které stálo BIG SPRINGS 2 Ml. Za jejich zády, na západ�, pro-
svitlo zapadající slunce trhlinou v mracích a po hladin� �idiny se roz-
let�ly šarlatové št�piny a okna a zadní sv�tla stojících aut se rozho�e-
la barvami ohn�. Po obou stranách se kolem nich táhla prázdná pole. 
Plná Zem� p�išla a odešla, pomyslela si Susannah. Sklize	 také p�i-
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šla a odešla. Tak Roland nazývá záv�r roku. P�i tom pomyšlení se 
zachv�la. 

„Tady se utábo�íme na noc,“ �ekl Roland, jakmile minuli výjezd k 
Big Springs. Vp�edu bylo vid�t, že �idina se znovu stahuje k dálnici, 
ale to bylo n�kolik mil daleko - ve východním Kansasu bylo ob�as 
vid�t zatracen� daleko, zjiš�ovala Susannah. „Nasbíráme si d�evo na 
ohe�, ale nebudeme muset p�íliš blízko k �idin�, a ten zvuk nebude 
tak zlý. Možná budeme moci dokonce spát bez náboj� v uších.“ 

Eddie a Jake p�elezli svodidla, sestoupili z náspu a za�ali podél 
vyschlého potoka hledat d�evo, ale drželi se p�i sob�, jak jim Roland 
kladl na srdce. Když se vrátili, mraky už slunce znovu polkly a sv�-
tem se za�alo plížit popelavé, nezajímavé šero. 

Pistolník, utábo�ený v odstavném pruhu, olámal v�tvi�ky na pod-
pal a kolem nich potom obvyklým zp�sobem rozložil d�evo, takže 
postavil vlastn� jakýsi d�ev�ný komín. Zatímco se tím zabýval, Eddie 
zašel do st�edového pásu, zastavil se tam s rukama v kapsách a za-
hled�l se na východ. Po chvíli se k n�mu p�idal Jake s Ochem. 

Roland vytáhl k�esadlo, seškrábl ohe� do šachty svého komína a 
za chvilku táborák ho�el. 

„Rolande!“ k�ikl Eddie. „Suze! Poj�te sem! Podívejte se!“ 
Susannah za�ala pohán�t kola k�esla k Eddiemu, ale Roland - 

nejd�ív ovšem naposledy zkontroloval ohe� - chytil op�radlo k�esla a 
odtla�il ji. 

„Co máme vid�t?“ zeptala se Susannah. 
Eddie kamsi ukázal. Nejd�ív Susannah nic nevid�la, i když na sil-

nici byl dokonalý výhled dokonce i kus za místo, kde se znovu uzaví-
rala �idina, možná to byly celé t�i míle. Potom - ano, snad n�co za-
hlédla. Možná. Jakýsi obrys, když napjala zrak ze všech sil. Kdyby 
se už neše�ilo - 

„Je to n�jaká stavba?“ ptal se Jake. „Páni, to vypadá, že ji posta-
vili p�ímo p�es dálnici!“ 

„Co je to, Rolande?“ zeptal se Eddie. „Ty máš nejlepší o�i ve 
vesmíru.“ 

Pistolník n�jakou chvíli nic ne�íkal, jenom se díval podle st�edo-
vého pásu, palce zaháknuté za opasek. Nakonec pravil: „Uvidíme to 
líp, až p�ijdeme blíž.“ 

„Ale no tak!“ nedal se Eddie. „Mluv vážn�, kristepane! Víš, co to 
je, nebo ne?“ 
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„Uvidíme to líp, až p�ijdeme blíž,“ opakoval pistolník - což sa-
moz�ejm� nebyla žádná odpov��. Vytratil se zpátky p�es jízdní pru-
hy ke svému ohni, jen podpatky cvakaly po silnici. Susannah se po-
dívala na Jakea a Eddieho. Pokr�ila rameny. Také pokr�ili rameny - a 
potom se Jake rozchechtal, jen to zvonilo. Susannah si pomyslela, že 
obvykle se ten chlapec chová spíš jako osmnáctiletý než jedenáctile-
tý, ale takhle rozesmátý vypadal spíš na dev�t, ovšem Susannah to 
nevadilo ani za mák. 

Podívala se dol� na Ocha, který k nim vážn� vzhlížel a kroutil 
rameny, jak se je snažil pokr�it. 
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Pojedli lah�dky obalené v listí, jimž Eddie �íkal pistolnické burritos, 
usazení t�sn� kolem ohn�, který p�ikrmovali d�ívím, a kolem se sná-
šela noc. Kdesi na jihu zavolal pták - Eddieho napadlo, že osam�lejší 
zvuk snad v život� neslyšel. Nikdo moc nemluvil a Eddie si uv�do-
mil, že touto dobou mluvili málokdy. Jako by chvíle, kdy zem� m�ní 
den za tmu, byla zvláštní a jaksi je odlu�ovala od mocného spole�en-
ství, které Roland nazýval ka-tet. 

Jake krmil Ocha sousty sušeného jeleního masa ze svého posled-
ního burrita. Susannah sed�la na rohoži, nohy pod koženou halenou 
p�ek�ížené, a zasn�n� hled�la do ohn�. Roland se položil dozadu na 
lokty a díval se do nebe, kde se mra�na za�ala rozpoušt�t a ukázaly 
se hv�zdy. Když se Eddie také podíval nahoru, uvid�l, že Stará hv�z-
da a Stará matka jsou pry�, jejich místa zabrala Polárka a Velký v�z. 
Možná to zde nebyl jeho sv�t - auta Takuro, klub Kansas City Mo-
narchs a �et�zec bufet� zvaných Being Boing Burgers to nazna�ovaly 
- ale znepokojiv� se mu to podobalo. Možná je to sv�t hned vedle, 
pomyslel si. 

Když ten pták v dálce znovu zavolal, zvedl se a podíval se na Ro-
landa. „M�l jsi n�co na srdci, co jsi nám cht�l pov�d�t,“ �ekl. „Ur�it� 
napínavý p�íb�h svého mládí. Susan - tak se jmenovala, že?“ 

Pistolník se ješt� chvíli díval na nebe - te� se musel ztrácet v 
souhv�zdích Roland, uv�domil si Eddie - a potom se zadíval na své 
p�átele. Vypadal podivn� omluvn�, nezvykle stísn�n�. „Mysleli byste 
si, že vás podvádím, kdybych požádal ješt� o den na p�emýšlení?“ 
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zeptal se. „Nebo možná ve skute�nosti chci jednu noc, aby se mi o 
tom mohlo zdát. Bylo to všechno dávno, je to snad staré, ale já...“ 
Zvedl ruce v jakémsi neklidném gestu. „N�které záležitosti neodpo-
�ívají v klidu, i když jsou mrtvé. Jejich kosti k�i�í ze zem�.“ 

„Duchové jsou,“ �ekl Jake a Eddie v jeho o�ích zahlédl stín hr�-
zy, kterou musel prožít uvnit� domu v Dutch Hill. Hr�zy, kterou mu-
sel prožít, když ze st�ny vyšel Dve�ník a vztáhl po n�m ruce. „N�kdy 
duchové jsou a n�kdy se vracejí.“ 

„Ano,“ souhlasil Roland. „N�kdy jsou a n�kdy to d�lají.“ 
„Možná je lepší se nerozmýšlet,“ �ekla Susannah. „N�kdy – 

zvláš� když víš, že to bude t�žké - je lepší prost� vsednout na kon� a 
rozjet se.“ 

Roland o tom velmi pe�liv� p�emýšlel, pak zvedl o�i a pohlédl na 
ni. „Zítra ve�er u ohn� vám povím o Susan,“ �ekl. „To vám slibuji p�i 
jménu svého otce.“ 

„Pot�ebujeme to slyšet?“ zeptal se Eddie náhle. Sám skoro užasl 
nad tím, že tu otázku slyší z vlastních úst. Nikdo na sv�t� nebyl zv�-
dav�jší na pistolníkovu minulost než Eddie. „Chci �íct, jestli to 
opravdu bolí, Rolande... sakra bolí... možná...“ 

„Nevím jist�, jestli to pot�ebujete slyšet, ale myslím, že vám to 
pot�ebuji pov�d�t. Naší budoucností je V�ž, a abych k ní mohl jít s 
celistvým srdcem, musím uložit svou minulost ke spánku, jak nejlépe 
to p�jde. Není možné, abych vám pov�d�l všechno - v mém sv�t� je 
dokonce i minulost v pohybu, p�eskupuje se v mnoha zásadních sm�-
rech - ale ten jeden p�íb�h by mohl zastoupit všechny ostatní.“ 

„Je západní?“ zeptal se Jake najednou. 
Roland se na n�j nechápav� podíval. „Nerozumím, co máš na 

mysli, Jakeu. Gilead je Panstvím v Západním sv�t�, to ano, a také 
Mejis, ale -“ 

„Bude západní,“ �ekl Eddie. „Všechny Rolandovy p�íb�hy jsou 
západní, když si je po�ádn� p�ebereš.“ Položil se na záda a p�ikryl se 
dekou. Slab�, od východu i západu, slyšel bzukot �idiny. Sáhl do 
kapsy, jestli v ní má náboje, které mu dal Roland, a spokojen� p�iký-
vl, když je nahmatal. Po�ítal, že dnes bude moci spát bez nich, ale 
zítra je bude znovu pot�ebovat. Spanilá jízda ješt� neskon�ila. 

Susannah se nad ním sklonila a políbila ho na špi�ku nosu. „Máš 
toho dneska dost, zlato?“ 
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„Jo,“ odpov�d�l Eddie a založil si ruce za hlavou. „Nestane se mi 
každej den, že bych chytil stopa na nejrychlejší vlak na sv�t�, zni�il 
nejmazan�jší po�íta� na sv�t� a pak objevil, že všechny na sv�t� 
sklátila ch�ipka. A to všechno p�ed ve�e�í. Takovej záb�r �lov�ka 
unaví.“ Eddie se usmál a zav�el o�i. Po�ád se usmíval, i když usnul. 
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Zdálo se mu, že všichni stojí na rohu Druhé avenue a �ty�icáté šesté 
ulice a hledí p�es la�kový plot na zarostlý pozemek za ním. M�li na 
sob� svoje st�edosv�tské šaty - nesourodou kombinaci jeleních k�ží a 
starých košil, které držely pohromad� jen špendlíky a š��rky na boty 
- ale žádný z chodc�, kte�í sp�chali po Druhé avenue, si jich z�ejm� 
nevšiml. Nikdo si nevšiml brumláka v Jakeov� náru�í nebo d�lost�e-
lecké baterie, kterou s sebou vlá�eli. 

Protože jsme duchové, pomyslel si Eddie. Jsme duchové a neod-
po�íváme v pokoji. 

Na plot� visely malé plakáty - jeden na Sex pistols (po letech spo-
le�né turné, aspo� podle plakátu, a Eddiemu to p�ipadalo dost divné - 
Pistols byla skupina, která se už nikdy nesejde), další na jakéhosi 
komika Adama Sandlera, o kterém Eddie v život� neslyšel, další na 
film nazvaný �arod�jnictví o mladých �arod�jnicích. Za tímto plaká-
tem bylo napsáno písmeny špinav� r�žové barvy letních r�ží: 

 
Pohle�, MEDV
D obrovitý! 

Celý SV
T má v o�ích skrytý. 
Minulost je hádankou a �ídne náš �AS, 

V st�edu všeho stojí V
Ž, �eká na t� zas. 
 
„Tamhle,“ ukazoval Jake. „Ta r�že. Podívejte, jak na nás �eká, 

tam uprost�ed toho pozemku.“ 
„Ano, je moc krásná,“ �ekla Susannah. Potom ukázala na ceduli 

umíst�nou u r�že a obrácenou k Druhé avenue. Hlas i o�i jí potemn�-
ly starostí. „Ale co tamhleto?“ 

Podle toho nápisu se dva podniky - Stavby Mills a Nemovitosti 
Sombra - chystaly spojit v projektu nazvaném Sídlišt� Želví zátoka a 
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domy se budou stav�t p�ímo na tomto míst�. Kdy? Brzy se vrátíme, 
nic víc v tomto sm�ru cedule neprozradila. 

„S tím bych si ned�lal starosti,“ �ekl Jake. „Ta cedule tu byla už 
p�edtím. Je nejspíš stará jako -“ 

V té chvíli vzduch pro�ízlo sku�ení motoru. Za plotem, na ulici z 
druhé strany pozemku, stoupaly chuchvalce špinav� hn�dých výfu-
kových plyn� jako zlov�stné kou�ové signály. Najednou se prkna na 
druhé stran� rozlétla a dovnit� projel mohutný �ervený buldozer. Do-
konce i radlici m�l �ervenou, jenom slova na lžíci - SLÁVA KAR-
MÍNOVÉMU KRÁLI - byla napsána žlutou barvou, sžíravou jako 
panika. Na vyvýšeném sedadle u �ízení sed�l rozesmátý muž s obli-
�ejem samý bolák, který unesl Jakea z mostu p�es �eku Send - jejich 
starý kamarád Gasher. Vp�edu mu na p�ilb� postr�ené do týla vy-
vstával �erný nápis SLÉVÁRNY LAMERK. Nad ním bylo namalo-
váno up�en� zírající oko. 

Gasher sklonil radlici. Sunula se nap�í� pozemkem, rozbíjela cih-
ly, drtila plechovky od piva a limonády na lesklý prach, vyk�esávala 
jiskry z kamen�. P�ímo v jeho dráze pokyvovala svou jemnou hlavou 
r�že. 

„To se podíváme, jestli n�kdo z vás te� bude mít blbý otázky!“ 
k�i�elo to nevítané zjevení. „Ptejte se, na co chcete, vy moji dra-
houškové, pro� ne? Váš starej kámoš Gasher má hádanky moc rád! 
Jenom abyste rozum�li, ptejte se, na co chcete, já tu hnusnou v�c 
tamhle stejn� p�ejedu, rozmašíruju ji, no jo, to ud�lám! A pak ješt� 
couvnu! Ko�ínky a v�tve, moji malí drahouškové! Ano, ko�ínky a v�t-
ve!“ 

Susannah vyk�ikla, když se radlice šarlatového buldozeru spustila 
na r�ži, a Eddie se chytil plotu. Byl by se p�ehoupl p�es n�j, vrhl se 
na r�ži, pokusil se ji chránit... 

... jenomže už bylo pozd�. A on to v�d�l. 
Podíval se znovu na ten rozchechtaný p�ízrak na sedadle buldoze-

ru a uvid�l, že Gasher zmizel. Te� sed�l u �ízení strojv�dce Bob z 
Karlíka Šš-šš. 

„Zastav!“ zaje�el Eddie. „Proboha, zastav!“ 
„Nem�žu, Eddie. Sv�t se hnul a já nem�žu zastavit. Musím se 

hnout s ním.“ 
A když stín buldozeru padl na r�ži a radlice strhla jeden ze sloup-

k�, na kterých byla p�ipevn�na cedule (Eddie vid�l, že BRZY SE 
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VRÁTÍME se zm�nilo na JSME TADY), uv�domil si, že muž u �í-
zení není strojv�dce Bob. 

Byl to Roland. 
 

10 

Eddie se probudil na odstavném pruhu dálnice a zprudka se posadil, 
udýchan� vyrážel z plic vzduch, srážející se do oblá�k�, a na rozpá-
lené k�ži mu chladl pot. Byl p�esv�d�en, že k�i�el, že musel k�i�et, 
ale Susannah vedle n�j stále spala, jen temeno hlavy jí bylo vid�t z 
pokrývek, o které se d�lili, a vlevo potichu chrápal Jake, jednou vy-
str�enou paží objímal Ocha. Brumlák také spal. 

Roland nikoli. Roland klidn� sed�l na druhé stran� vyhaslého 
ohništ�, za sv�tla hv�zd �istil pistole a díval se na Eddieho. 

„Zlý sen.“ To nebyla otázka. 
„Jo.“ 
„Bratrova návšt�va?“ 
Eddie zavrt�l hlavou. 
„Tak V�ž? R�žové pole a V�ž?“ Rolandova tvá� z�stala bez vý-

razu, ale Eddie zaslechl dychtivý podtón, který se mu do hlasu vkradl 
pokaždé, když se mluvilo o Temné v�ži. Eddie kdysi pistolníka na-
zval fe�ákem V�že a Roland to nepop�el. „Tentokrát ne.“  

„Tak co tedy?“  
Eddie se ot�ásl. „Je zima.“ 
„Jo. Pod�kuj svým boh�m, že aspo� neprší. Podzimní déš� je zlo, 

kterému se �lov�k musí vyhnout, jak to jenom jde. Jaký se ti zdál 
sen?“  

Eddie stále váhal. „Ty bys nás nikdy nezradil, že ne, Rolande?“  
„To nem�že s jistotou prohlásit nikdo, Eddie, a já už jsem nejed-

nou zahrál roli zrádce. Ke své hanb�. Ale... myslím, že ty doby už 
minuly. Jsme jedno, ka-tet. Jestli zradím jednoho z vás - t�eba i jen 
Jakeova chlupatého p�ítele - zradím sám sebe. Pro� se ptáš?“  

„A nikdy bys nezradil sv�j cíl.“ 
„Z�ekl se V�že? Ne, Eddie. To ne, nikdy. Pov�z mi, co se ti zdá-

lo.“  
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Eddie to ud�lal a nic nevynechal. Když domluvil, hled�l Roland 
na své pistole a mra�il se. Zdálo se, že zbran� se b�hem Eddieho po-
vídání samy znovu složily. 

„Tak co znamená, že jsem vid�l, jak ten buldozer �ídíš nakonec 
ty? Že ti po�ád nev��ím? Že podv�dom� -“ 

„To je ta ologie psýché? Ta kabala, o které jsem vás slyšel se 
Susannah mluvit?“ 

„Ano, asi jo.“ 
„To jsou žvásty,“ �ekl Roland odmítav�. „Zbyte�ná hlušina. Sny 

znamenají bu� všechno, nebo nic - a když znamenají všechno, skoro 
vždycky p�icházejí jako zpráva z... nu, z jiných pater V�že.“ Proni-
kav� se na Eddieho zadíval. „A ne všechny zprávy posílají p�átelé.“ 

„To jako že se mi n�co nebo n�kdo montuje do hlavy? Tak to 
myslíš?“  

„Je to možné. Ale stejn� m� nesmíš pustit z o�í. Já budu na stráži, 
jak dob�e víš.“ 

„D�v��uju ti,“ �ekl Eddie, a práv� díky tomu, jak nemotorn� to 
vyslovil, to zazn�lo up�ímn�. Roland vypadal dojat�, skoro ohromen� 
a Eddie se v duchu ptal, jak si v�bec mohl myslet, že ten muž je bez-
citný robot. Rolandovi se možná trochu nedostávalo p�edstavivosti, 
ale city m�l, to tedy ano. 

„Jedna v�c m� na tvém snu velmi znepokojuje, Eddie.“ 
„Ten buldozer? 
„Ten stroj, ano. Hrozba té r�ži.“ 
„Jake tu r�ži vid�l, Rolande. Nic se jí ned�lo.“ 
Roland p�ikývl. „V jeho kdy, v kdy onoho dne se r�ži da�ilo 

dob�e. Ale to neznamená, že to tak bude po�ád. Jestli za�ne stavba, o 
které mluvil ten nápis... jestli p�ijde buldozer...“ 

„Jsou jiné sv�ty než tento,“ �ekl Eddie. „Pamatuješ?“ 
„N�které v�ci mohou existovat jen v jednom. V jednom kde, v 

jednom kdy.“ Roland si lehl a zahled�l se na hv�zdy. „Musíme tu 
r�ži chránit,“ �ekl. „Musíme ji chránit za každou cenu.“ 

„Myslíš, že je dalšími dve�mi, že? T�mi, které se otvírají k Tem-
né v�ži.“ 

Pistolník se na n�j zahled�l o�ima, které p�etékaly hv�zdami. 
„Myslím, že m�že být V�ží,“ �ekl. „A jestli ji n�kdo zni�í-“ 

Zav�el o�i. Už nic ne�ekl. 
Eddie ješt� dlouho nezamhou�il oka. 



-  111  - 

 

11 

Nový den se rozb�eskl do �istého, jasného a studeného rána. V prud-
kém ranním slunci byla ta v�c, kterou Eddie zahlédl p�edchozího 
ve�era, z�eteln�jší, ale stejn� nedokázal rozeznat, co to je. Další há-
danka, a on jich za�ínal mít plné zuby. 

Stál a mhou�il o�i, stínil si je p�ed sluncem a vedle n�j stála 
Susannah a na druhé stran� Jake. Roland z�stal u ohništ� a balil to, 
�emu �íkal gunna, a to slovo z�ejm� znamenalo veškerý jejich po-
zemský majetek. Zdálo se, že ho ten neznámý objekt vp�edu v�bec 
nezajímá a ani nechce v�d�t, co to je. 

Jak byl daleko? T�icet mil? Padesát? Zdálo se, že odpov�� závisí 
na tom, jak daleko �lov�k v této rovinaté krajin� dohlédne, a Eddie 
odpov�� neznal. Jednou v�cí si byl docela jist, totiž že Jake m�l 
pravdu v nejmén� dvou v�cech - že se jedná o n�jakou stavbu a že ta 
stavba stojí nap�í� všemi �ty�mi pruhy dálnice. Ur�it� to tak bylo. Jak 
jinak by ji mohli vid�t? Ztratila by se v �idin�... nebo ne? 

Možná stojí v otev�eném prostoru, kterému Suze �íká „díry v 
mracích“. Nebo možná �idina skon�í, než se dostaneme tak daleko. 
Neboje to pitomá halucinace. Každopádn� ji prozatím m�žeme klidn� 
pustit z hlavy. Ješt� nás �eká po�ádn� dlouhá spanilá jízda. 

P�esto ho ta stavba upoutala. Vypadala jako nadýchaná modrozla-
tá plášt�nka z Tisíce a jedné noci... jenomže Eddie m�l dojem, že ta 
modrá byla ukradena z nebe a zlatá z práv� vycházejícího slunce. 

„Rolande, poj� sem na vte�inku!“ 
Nejd�ív se zdálo, že pistolník neposlechne, ale pak Roland svázal 

�emínek na batohu Susannah, zvedl se, op�el se o bedra, protáhl se a 
p�ešel k nim. 

„Bohové, �lov�k by si myslel, že v této družin� nemá nikdo dost 
rozumu, aby ud�lal nejnutn�jší práce, jenom já,“ st�žoval si Roland. 

„My se do toho pustíme,“ �ekl Eddie, „nakonec jako vždycky, 
ne? Ale nejd�ív se podívej na tamto.“ 

Roland se podíval, ale jen tak letmo, jako by ani necht�l poznat, 
co to je. 

„Je to sklen�né, že?“ zeptal se Eddie. 
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Roland se znovu krátce zadíval. „Tak,“ což nejspíš znamenalo, 
To bych �ekl, par�áku. 

„Tam, odkud pocházím, máme spousty sklen�ných budov, ale 
v�tšinou jsou to ú�ední budovy. Ta stavba vp�edu vypadá spíš jako z 
Disneyho sv�ta. Víš, co to je?“ 

„Ne.“ 
„Tak pro� se na to nechceš podívat?“ zeptala se Susannah. 
Roland se znovu podíval na sv�telný gejzír na skle v dálce, ale 

znovu jen tak zb�žn� - jeden letmý pohled a hned pry�. 
„Protože to znamená potíž,“ odpov�d�l Roland, „a stojí nám v 

cest�. Dostaneme se tam, až bude �as. Není t�eba zabývat se potíže-
mi, dokud nep�ijdou.“ 

„Dostaneme se tam dneska?“ zeptal se Jake. 
Roland pokr�il rameny a stále se tvá�il odmítav�. „Voda bude, 

jestli to bude Boží v�le,“ �ekl. 
„Kristepane, ty bys mohl vyd�lat jm�ní psaním v�šteb do kolá�-

k�,“ zahu�el Eddie. Doufal, že se objeví aspo� úsm�v, ale nedo�kal 
se. Roland prost� odkrá�el na okraj silnice, poklekl a hodil si p�es 
rameno torbu a batoh a po�kal na ostatní. Když se p�ichystali, vydali 
se poutníci znovu na východ po dálnici I-70. Pistolník v �ele, s hla-
vou sklon�nou a o�ima up�enýma na špi�ky bot. 
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Roland celý den ml�el, a když se stavba p�ed nimi p�iblížila (potíž, a 
na naší cest�, �ekl), uv�domila si Susannah kone�n�, že to u n�j není 
mrzoutství nebo obavy z toho, co je �eká dál, než kam sahá dnešní 
ve�er. 

Roland totiž myslel na p�íb�h, který jim slíbil vypráv�t, a byl z 
toho víc než ustaraný. 

V dob�, kdy si ud�lali polední zastávku, aby se najedli, vid�li 
stavbu p�ed sebou už z�eteln� - byl to palác s mnoha v�žemi, který 
vypadal jako ze zrcadlového skla. 	idina ležela t�sn� kolem n�j, ale 
palác se klidn� zdvíhal nad okolím a jeho v�že se pokoušely sáhnout 
do nebe. Šílené a podivné ve zdejší rovinaté krajin� východního 
Kansasu, to jist�, ale Susannah to považovala na nejkrásn�jší stavbu, 
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jakou v život� vid�la. Dokonce krásn�jší než Chrysler Building, a to 
už bylo n�co. 

Jak se p�ibližovali, bylo stále obtížn�jší dívat se jinam. Sledovat 
odrazy nadýchaných mrak� plujících po sklen�ných nebesky mod-
rých obkladech hradu bylo jako sledovat nádhernou iluzi - zárove� 
však hmotnou. Nepopiratelnou. �áste�n� to p�sobil už stín, který 
budova vrhala - fata morgana to ned�lá, aspo� pokud Susannah v�d�-
la -, ale nebylo to jen tím. Hrad tam prost� byl. Susannah netušila, co 
taková pohádková stavba pohledává v zemi Stuckey� a Hardee� 
(nemluv� o Boing Boing Burgerech), ale stála tu. Domyslela si, že 
�as jim napoví. 
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Ml�ky rozbili tábor, ml�ky se dívali, jak Roland staví komín ze d�íví, 
který se prom�ní v ohe�, ml�ky p�ed ním usedli a sledovali, jak zá-
pad slunce prom��uje sklen�nou stavbu p�ed nimi v ohnivý hrad. 
Jeho v�že a cimbu�í zasvítily nejd�ív ost�e �erven�, pak oranžov� a 
pak zlatem, jež rychle chladlo v hn�dou, jakmile se na nebeské klen-
b� nad nimi objevila Stará hv�zda - 

Ne, pomyslela si Dettiným hlasem. Ta to není, holka. To teda ne. 
Je to Severka. Stejná, na jakou ses koukala doma, když jsi ješt� sedá-
vala tátovi na klín�. 

Ale Susannah zjistila, že chce na nebi vid�t Starou hv�zdu. Starou 
hv�zdu a Starou matku. Užasla nad objevem, že se jí stýská po Ro-
landov� sv�t�, ale pak ji napadlo, že není divu. Byl to p�ece sv�t, ve 
kterém jí nikdo ne�íkal ty negerská d�vko (aspo� zatím), kde našla 
�lov�ka, kterého milovala - a také našla p�átele. Z toho posledního se 
jí cht�lo skoro plakat, a tak p�imá�kla Jakea k sob�. Podvolil se, 
usmál se jenom s o�ima p�iv�enýma. Kdesi v dálce sice nep�íjemn�, 
ale i bez nábojových ušních ucpávek snesiteln�, bzu�ela �idina svou 
kvílivou píse�. 

Když z hradu p�ed nimi za�aly vylétat poslední stopy žlutých tó-
n�, nechal je Roland sed�t v jízdním pruhu a vrátil se ke svému ohni. 
Udusil další jelení maso v listí a rozdal porce. Ml�ky jedli (Roland 
nesn�dl skoro nic, jak si Susannah všimla). Než pove�e�eli, rozpro-
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st�ela se po st�nách hradu Mlé�ná dráha a odrazy svítivých bod� ho-
�ely jako ohn� ve stojaté vod�. 

Nakonec ml�ení prolomil Eddie. „Nemusíš,“ �ekl. „Omlouváme 
t�. Nebo t� toho zproš�ujeme. Nebo co je sakra pot�eba, aby ses p�e-
stal tak tvá�it.“ 

Roland si ho nevšímal. Napil se s m�chem na lokti jako n�jaký 
pobuda hltající ko�alku ze džbánu, hlavu zaklon�nou, o�i up�ené na 
hv�zdy. Poslední doušek vyplivl na silnici. 

„Život tvé úrod�,“ poznamenal Eddie. Neusmál se. 
Roland ne�ekl nic, ale tvá� mu zbledla, jako by uvid�l ducha. Ne-

bo uslyšel. 
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Pistolník se obrátil k Jakeovi, který na n�j vážn� hled�l. „Prošel jsem 
zkouškou mužnosti ve �trnácti letech, jako nejmladší ze svého ka-tet 
- ze t�ídy, �ekl bys asi - a možná jako nejmladší v�bec. N�co jsem ti 
o tom už vypráv�l, Jakeu. Vzpomínáš?“ 

Nám všem už jsi n�co z toho vypráv�l, pomyslela si Susannah, ale 
nechala pusu zav�enou a o�ima varovala Eddieho, aby d�lal totéž. 
Roland tehdy nebyl p�i sob�. Jake byl v jeho hlav� mrtvý a zárove� 
živý a Roland bojoval s šílenstvím. 

„Myslíš, když jsme tehdy honili Waltera,“ p�itakal Jake. „Za tou 
dostavníkovou stanicí, než jsem... než jsem spadl.“ 

„Správn�.“ 
„N�co si pamatuju, ale moc ne. Jako když si �lov�k pamatuje v�-

ci, o kterých se mu zdálo.“ 
Roland p�ikývl. „Tak poslouchej. Tentokrát ti povím víc, Jakeu, 

protože jsi starší. Myslím, že jsme zestárli všichni.“ 
Susannah byla tím p�íb�hem fascinována stejn� jako poprvé: jak 

chlapec Roland náhodou objevil Martena, otcova rádce (otcova �aro-
d�je) v mat�iných pokojích. Jenomže to v�bec nebylo náhodou, sa-
moz�ejm�. Chlapec by prošel kolem jejích dve�í a sotva by se na n� 
podíval, kdyby je Marten neotev�el a nepozval ho dovnit�. Marten 
Rolandovi �ekl, že ho chce vid�t matka, ale jemu sta�ilo, aby se na ni 
jedinkrát podíval, usazenou na židli s nízkým op�radlem a s žalost-
ným úsm�vem a o�ima sklopenýma, aby pochopil, že on je tím po-
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sledním �lov�kem na sv�t�, kterého Gabrielle Deschainová touží v té 
chvíli vid�t. 

Zarudlé tvá�e a stopa milostného kousnutí na šíji mu dopov�d�ly 
zbytek. 

Tak ho tedy Marten vehnal do �asné zkoušky mužnosti a díky 
tomu, že použil zbra�, jakou jeho u�itel ne�ekal - svého sokola Davi-
da - porazil Roland Corta, vzal si pistoli... a ud�lal si z Martena Širo-
plášt� nep�ítele na celý život. 

Cort, plný ran a s obli�ejem oteklým, až se podobal d�tské masce 
sk�eta, upadal do komatu, ale bránil se bezv�domí dost dlouho, aby 
poskytl svému nejnov�jšímu pistolnickému u�ni radu: drž se od Mar-
tena chvíli dál, to pravil Cort. 

„	ekl mi, abych nechal p�íb�h o našem souboji p�er�st v legen-
du,“ vysv�tloval pistolník Eddiemu, Susannah a Jakeovi. „Abych 
po�kal, dokud mému stínu nenarostou vousy a nebude strašit Marte-
na ve snech.“ 

„Poslechl jsi jeho rady?“ zeptala se Susannah. 
„Nem�l jsem v�bec možnost,“ �ekl Roland. Svraštil obli�ej v ža-

lostném, bolestném úsm�vu. „Cht�l jsem o tom p�emýšlet, a vážn�, 
ale ješt� než jsem se do toho p�emýšlení pustil, všechno se... zm�ni-
lo.“ 

„To je tady docela zvykem, co?“ ozval se Eddie. „Panebože, o 
tom nepochybuju.“ 

„Poh�bil jsem svého sokola, první zbra�, kterou jsem vládl, a 
možná tu nejlepší. Potom - a tohle jsem ti p�edtím ur�it� ne�íkal, Ja-
keu - jsem šel do dolního m�sta. Toho léta ved�iny skon�ily bou�ka-
mi plnými blesk� a krupobití, a v pokojíku nad jedním bordelem, kde 
byl Cort zvyklý �ádit, jsem poprvé ležel s ženou.“ 

Zamyšlen� rýpal klackem do ohn�, ale pak se zdálo, že si uv�do-
mil nev�domou symboliku toho, co práv� d�lá, a s k�ivým úsm�vem 
klacek zahodil. Doutnající v�tev p�istála poblíž pneumatiky opušt�-
ného Dodge Aspenu a dohasla. 

„Bylo to dobré. Sex byl dobrý. Samoz�ejm� ne tak skv�lý, jak 
jsme si o tom šeptali s kamarády a na jaký jsme byli zv�daví -“ 

„Myslím, že mladíci mají tendenci koupenou �í�u p�ece�ovat, 
zlato,“ ozvala se Susannah. 

„Usínal jsem a poslouchal, jak opilci dole zpívají s klavírem a jak 
na okno buší kroupy. Druhý den ráno jsem se probudil v... no... �ek-
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n�me prost�, že jsem se probudil zp�sobem, jaký bych na takovém 
míst� nikdy ne�ekal.“ 

Jake p�iložil d�evo na ohe�. Vzplál a ost�e vykreslil Rolandovy 
rysy, ježaté oblouky stín� pod obo�ím a pod dolním rtem. A jak tak 
hovo�il, zjistila Susannah, že skoro vidí, co se stalo toho dávného 
rána, které muselo von�t mokrým dlážd�ním a sladkým letním vzdu-
chem po dešti. Co se stalo v loži jedné d�vky nad pijáckou putykou v 
dolním m�st� Gileadu, hlavním m�st� Panství Nový Kanaán, v tom 
smítku p�dy, které se nacházelo v západních krajích St�edosv�ta. 

Chlapec, stále rozbolav�lý po bitv� z p�edchozího dne a �erstv� 
pou�ený o tajemství sexu. Chlapec, který nyní vypadal na dvanáct a 
ne na �trnáct, husté �asy se mu opírají o tvá�e, ví�ka zakrývají ty ne-
zvykle modré o�i, chlapec s rukou voln� položenou na prsu d�vky, 
jeho opálené záp�stí, zjizvené od sokola, leží na pokrývce. Chlapec 
prožívající poslední chvíli posledního klidného spánku v život�, 
chlapec, který se zakrátko ocitne v pohybu a bude padat jako vy-
loupnutý oblázek po p�íkrém a rozbitém št�rkovém svahu, padající 
oblázek, který narazí do dalšího a dalšího a dalšího, ty oblázky strh-
nou další, až se celý svah probudí a zem� se ot�ese burácením sesu-
vu. 

Jeden chlapec, jeden uvoln�ný oblázek na svahu, p�ipravený 
sklouznout. 

V ohni praskl suk. Kdesi v tomto snovém Kansasu zakníkalo zví-
�e. Susannah sledovala, jak jiskry ví�í vzh�ru kolem Rolandova neu-
v��iteln� starého obli�eje, a uvid�la tvá� chlapce spícího v letním 
ránu, uloženého v prodejném loži. A pak uvid�la, jak se dve�e rozlét-
ly a ukon�ily poslední neklidný sen Gileadu. 

 

15 

Muž, který vkrá�el dovnit� a p�ešel pokojem k posteli d�ív, než Ro-
land sta�il otev�ít o�i (a než ta žena vedle n�j v�bec za�ala vnímat 
kroky), byl vysoký, štíhlý, oble�ený ve vybledlých džínech a zaprá-
šené batistové košili. Na hlav� m�l tmav� šedý klobouk se stuhou z 
hadí k�že. Nízko na bocích mu visela dv� stará kožená pouzdra na 
pistole. Z nich tr�ely santálové pažby pistolí, které chlapec bude jed-
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noho dne nosit v krajích, o nichž se tomu zamra�enému muži s roz-
zu�enýma modrýma o�ima nikdy nebude snít. 

Roland byl v pohybu, ješt� než sta�il rozlepit o�i, skutálel se vle-
vo a hmátl pod postel pro to, co tam bylo. Byl rychlý, tak rychlý, až 
to d�silo, ale - a Susannah to také vid�la, vid�la to jasn� - muž ve 
vybledlých džínech byl ješt� rychlejší. Chytil chlapce za rameno a 
trhl, vyhodil ho nahého z postele na podlahu. Chlapec dopadl naplo-
cho a znovu hmátl pod postel, rychle jako blesk. Muž v džínech mu 
dupl na prsty d�ív, než se sta�ily sev�ít. 

„Hajzle!“ vyjekl chlapec. „Ach, ty haj-“ 
Ale to už m�l o�i otev�ené, vzhlédl a uvid�l, že ten drzý hajzl je 

jeho otec. 
D�vka si už sedala, o�i opuchlé, obli�ej povadlý a zlostný. „He-

le!“ vyk�ikla. „Hele, no tak! Nem�žeš si sem prost� takhle p�ijít, to 
nejde! Jestli za�nu je�et -“ 

Muž si jí nevšímal, natáhl se pod postel a vytáhl dva opasky. Na 
konci každého z nich bylo pouzdro s revolverem. Byly velké a úžas-
né v tomto sv�t� bez pistolí, ale nebyly tak velké jako ty, které nosil 
Roland�v otec, a pažby m�ly spíš ze zreziv�lých kovových plát� než 
z vykládaného d�eva. Když d�vka uvid�la pistole na vet�elcových 
bocích a pistole v jeho rukou - ty, které m�l p�edchozího ve�era u 
sebe její mladý zákazník, dokud ho neodvedla nahoru a nezbavila 
všech zbraní krom� té, kterou znala nejd�v�rn�ji - vyprchal jí ten 
ospale zlostný výraz z tvá�e. Nahradil ho liš�í výraz rozeného um�lce 
v p�ežití. Byla na nohou, venku z postele, na druhé stran� pokoje a 
venku ze dve�í d�ív, než její nahý zadek sta�il v�bec zasvítit v ran-
ním slunci. 

Otec stojící u postele a syn ležící nahý na podlaze u jeho nohou 
se na ni sotva podívali. Muž v džínech natáhl ruku s opasky, které 
Roland vzal v�era odpoledne ze zbrojnice pod u�ednickými baráky, 
již si otev�el Cortovým klí�em. Muž pot�ásl opasky Rolandovi pod 
nosem, jako když �lov�k podrží roztrhaný kus od�vu p�ed �umákem 
zlobivého št�n�te, které ho rozkousalo. Pot�ásl jimi tak siln�, že jed-
na pistole vypadla. Bez ohledu na to, jak ohromený byl, chytil Ro-
land pistoli ve vzduchu. 

„Myslel jsem, že jsi odjel na západ,“ �ekl Roland. „Do Krésie. Za 
Farsonem a jeho -“ 
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Otec ude�il Rolanda tak siln�, že se chlapec odkutálel na druhou 
stranu pokoje a z koutku úst mu za�ala téct krev. Rolandovým prv-
ním d�sivým popudem bylo pozvednout pistoli, již stále držel. 

Steven Deschain se na n�j podíval, ruce na bocích, a p�e�etl mu 
myšlenky d�ív, než se sta�ily zformovat. Roztáhl rty v neveselém 
úsm�vu, ve kterém ukázal všechny zuby a kus dásní. 

„Zast�el m�, jestli chceš. Pro� ne? A� je ten krach dokonalý. Ach, 
bohové, já bych ho uvítal!“ 

Roland položil pistoli na podlahu a odstr�il ji h�betem ruky. Na-
jednou necht�l, aby m�l prsty n�kde poblíž spoušt� pistole. Nem�l je 
už tak docela pod kontrolou, ty prsty. Zjistil to v�era, n�kdy v dob�, 
kdy zlomil Cortovi nos. 

„Ot�e, v�era jsem podstoupil zkoušku. Vzal jsem Cortovi palici. 
Zvít�zil jsem. Jsem muž.“ 

„Jsi hlupák,“ odsekl otec. Už se neusmíval. Vypadal ztrhan� a 
sta�e. Zt�žka se posadil na prodejnou postel, podíval se na opasky, 
které stále držel, a upustil je ke svým nohám. „Jsi �trnáctiletý hlupák, 
a to je ten nejhorší, nejzoufalejší druh hlupák�.“ Zvedl o�i, znovu 
zachvácen vztekem, ale Rolandovi to nevadilo. Vztek byl lepší než 
ten unavený pohled. Ten pohled starce. „V�d�l jsem už od chvíle, 
kdy ses za�al batolit, že nejsi žádný génius, ale až do v�erejšího ve-
�era jsem nev��il, že jsi idiot. Nechat se jím hnát jako dobyt�e uli�-
kou! Bohové! Zapomn�l jsi tvá� svého otce! 	ekni to!“ 

A tím v chlapci také zažehl vztek. Všechno, co p�edchozího dne 
ud�lal, d�lal neochv�jn� s myšlenkou na otcovu tvá�. 

„To není pravda!“ zak�i�el z podlahy pokojíku d�vky, kde sed�l 
holým zadkem na prknech plných t�ísek a zády se opíral o st�nu, a 
slunce svítilo oknem dovnit� a padalo na chmý�í na jeho hladké, ne-
zjizvené tvá�i. 

„Je to pravda, ty št�n�! Hloupé št�n�! Od�íkej své pokání, nebo ti 
stáhnu k�ži rovnou ze -“ 

„Byli spolu!“ vybuchl. „Tvoje žena a tv�j ministr - tv�j �arod�j! 
Vid�l jsem stopu jeho úst na jejím krku! Na krku mé matky!“ Hmátl 
po pistoli a zvedl ji, ale i když se propadal hanbou a byl vzteky bez 
sebe, stále byl natolik opatrný, že nezabloudil prsty poblíž spoušt�. 
Podržel u�ednický revolver jenom za holou, nezdobenou kovovou 
hlave�. „Dnes tímhle ukon�ím zrádný život toho sv�dce, a jestli nejsi 
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natolik muž, abys mi pomohl, aspo� se m�žeš držet stranou a nechat 
m-“ 

Jeden z revolver� na Stevenov� boku se ocitl venku z pouzdra a v 
ruce d�ív, než Rolandovy o�i post�ehly pohyb. T�eskla jediná rána, v 
tom malém pokojíku ohlušující jako burácení hromu. Trvalo plnou 
minutu, než Roland zase uslyšel tázavé brebent�ní a rozruch dole. 
U�ednická pistole byla zatím dávno pry�, otec mu ji vyst�elil z ruky a 
zbylo po ní pouze jakési brnivé lechtání. Nadobro vylet�la z okna, 
místo pažby z�stal roztrhaný kov a její krátká role v pistolníkov� 
dlouhém p�íb�hu skon�ila. 

Roland se podíval na otce užasle a ot�esen�. Steven mu pohled 
vracel a dlouho nic ne�íkal. Ale v jeho tvá�i už byl výraz, který si 
Roland pamatoval z d�tství: klid a jistota. Únava a tém�� nep�í�etný 
vztek pominuly jako no�ní bou�ka. 

Nakonec otec promluvil. „Mýlil jsem se v tom, co jsem �ekl, a 
omlouvám se. Nezapomn�l jsi mou tvá�, Rolande. Ale stejn� jsi byl 
hlupák - dopustil jsi, aby t� jeden prohnaný chytrák zahnal dál, než 
se kdy v život� ocitneš. Jenom díky milosti boh� a p�i�in�ním ka se 
nestalo, že t� poslali na západ, jako dalšího pravého pistolníka, kte-
rého Marten odklidil z cesty - z cesty Johna Farsona - a z cesty, která 
vede k tvorovi, jenž jí vládne.“ Vstal a natáhl paže. „Kdybych t� ztra-
til, Rolande, zem�el bych.“ 

Roland vstal a nahý p�ešel k otci a ten ho prudce objal. Když ho 
Steven Deschain políbil nejprve na jednu tvá� a potom na druhou, 
Roland se rozplakal. Potom Steven Deschain zašeptal Rolandovi do 
ucha p�t slov. 

 

16 

„Jakých?“ ozvala se Susannah. „Jakých p�t slov?“ 
„Vím to už dva roky,“ �ekl Roland. „To mi zašeptal.“ 
„Kristepane,“ vydechl Eddie. 
„	ekl mi, že se nem�žu do paláce vrátit. Kdybych to ud�lal, do 

ve�era bych byl mrtev. 	ekl, zrodil ses pro sv�j osud, a� Marten ud�-
lá cokoli. Jenže on p�ísahal, že t� zabije d�ív, než vyrosteš natolik, 
abys byl pro n�j hrozbou. Zdá se, že a� jsi zvít�zil ve zkoušce, nebo 
ne, stejn� musíš Gilead opustit. Aspo� na n�jakou dobu, a p�jdeš na 
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východ a ne na západ. Nepošlu t� však samotného, ani bez d�vodu. 
A dodal, jako by si teprve vzpomn�l: Ani bez páru mizerných u�ed-
nických revolver�.“ 

„Jaký to byl d�vod?“ zeptal se Jake. Bylo vid�t, že ho ten p�íb�h 
zaujal. O�i mu svítily skoro stejn� jasn� jako Ochovi. „A s jakými 
p�áteli?“ 

„O tom te� všechno uslyšíte,“ �ekl Roland, „a soudit m� budete, 
až p�ijde �as.“ 

Zhluboka se nadechl - zt�žka jako �lov�k, kterého �eká perná 
práce - a pak hodil na ohe� další kus d�eva. Když vyšlehly plameny a 
zahnaly stíny o kousek dál, za�al vypráv�t. Celou tu zvláštní dlouhou 
noc vypráv�l, a p�íb�h o Susan Delgadové nedokon�il, dokud slunce 
na východ� nevyšlo a nepomalovalo nedaleký sklen�ný hrad všemi 
jasnými barvami nového dne a zvláštní nazelenalou zá�í, která pat�ila 
skute�n� jemu. 
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Druhá �ást 

Susan 
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Kapitola I 

������������������������������������������������������������������������

1 

Nad zubatým kopcem p�t mil na východ od Hambry a deset mil na 
jih od ka�onu Šroubové oko visel dokonalý st�íbrný kotou� - Líbající 
m�síc, jak se mu �íkalo za Plné zem�. Žár pozdního léta se stále držel 
pod kopcem, dusno vládlo ješt� dv� hodiny po západu slunce, ale na 
Cöos jako by už p�išla Sklize� se silným v�trem a mrazivým vzdu-
chem. Pro ženu, která tam bydlela pouze ve spole�nosti hada a jedné 
staré zmutované ko�ky, to m�la být dlouhá noc. 

Ale to nevadí, nevadí, má drahá. Zam�stnané ruce jsou š�astné 
ruce. To tedy jsou. 

Po�kala, dokud neutichl dusot kopyt koní jejích návšt�vník�, se-
díc tiše u okna veliké místnosti v chatr�i (byla tam ješt� jedna, lož-
ni�ka sotva v�tší než komora). Na rameni jí tr�nila ucouraná, šesti-
nohá ko�ka. Klín m�la plný m�sí�ního sv�tla. 

T�i kon� odváželi t�i muže. Velcí lovci rakví, tak si �íkali. 
Odfrkla si. Muži byli divní, ano, to tedy byli, a nejzábavn�jší na 

nich bylo, jak málo to v�d�li. Muži s t�mi jejich vychlouba�nými 
nabub�elými jmény, která si sami dávali. Muži tak pyšní na své sva-
ly, na to, kolik toho vypijí a kolik toho sn�dí. V��n� pyšní na svoje 
údy. Ano, i v t�chto dobách, kdy jich p�kná �ádka dokázala st�ílet jen 
divné, zchromlé semeno, ze kterého byly d�ti dobré jen k utopení v 
nejbližší studni. Ach, ale to p�ece nebyla jejich vina, vi�, drahá? Ne, 
vždycky za to mohla žena - její l�no, její vina. Muži byli takoví zba-
b�lci. Takoví rozšklebení zbab�lci. Tito t�i se nijak nelišili od obec-
ného hejna. Na toho starého kulhavce by si možná m�la dát pozor - 
ano, to možná m�la, díval se na ni jasnýma a p�íliš zv�davýma o�ima 
- ale ona v nich nevid�la nic, s �ím by se nedokázala vypo�ádat, kdy-
by na to p�išlo. 

Muži! Nechápala, pro� se jich tolik žen bojí. Copak je bohové ne-
stvo�ili s tou nejzraniteln�jší �ástí útrob visící ven z t�la jako vypadlý 
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kus st�ev? Kopnout je tam, a schoulí se jako šnek. Pohla�te je tam, a 
mozek jim roztaje. Každý, kdo pochyboval o této druhé moudrosti, 
by se m�l jen podívat na její druhý úkol, který ji té noci stále ješt� 
�ekal. Thorin! Starosta Hambry! Velitel Gardy Panství! Není v�tšího 
blázna, než je starý blázen! 

Ale žádná z t�ch myšlenek ji p�íliš neovládla a nebylo v nich sku-
te�né zlo, aspo� prozatím. T�i muži, kte�í si �íkali Velcí lovci rakví, jí 
p�inesli jeden div, a ona se na n�j podívá. Ano, naplní si jím o�i, to 
ud�lá. 

Ten kulhavec, Jonas, ji donutil, aby to schovala - prý se dozv�d�l, 
že má místo na takové v�ci, ne že by je cht�l vid�t, žádné její tajné 
místo, bohové chra�te (tomu se vyzáblý Depape a Reynolds chechta-
li jako sk�eti) - a ona to ud�lala, ale dusot kopyt jejich koní už polkl 
vítr a ona ud�lá, co se jí zlíbí. Ta dívka, jejíž prsí�ka ukradla zbyte-
�ek zdravého rozumu, který Hartu Thorinovi zbýval, nep�ijde d�ív 
než za hodinu (stará žena tu dívku p�im�la, aby šla z m�ste�ka p�šky, 
odvolávala se p�itom na o�istný ú�inek takové rychlé procházky, ale 
ve skute�nosti jen cht�la bezpe�ný �asový odstup mezi dv�ma 
sch�zkami), a v té hodin� ud�lá, co se jí zlíbí. 

„Ach, je krásný, vím to jist�,“ zašeptala, a že by cítila jakousi 
horkost v míst�, kde se její staré k�ivé nohy spojovaly? Jakési vlhko 
ve vyschlém potoce, který se tam skrýval? Bohové! 

„Ano, i p�es tu schránu, do které ho schovali, cítím tu nádheru. Je 
tak krásný, M�ro, jako ty.“ Sundala kocoura z ramene a podržela si 
ho p�ed o�ima. Starý kocour za�al p�íst a natáhl tupý �enich k ní. 
Políbila ho na �umák. Kocour blažen� zav�el své kalné šedozelené 
o�i. „Tak krásný jako ty - to víš, že jsi! Nu ano!“ 

Postavila kocoura na zem. Pomalu odkrá�el ke krbu, kde nízko 
ho�el pozdní ohe�, jehož plaménky p�elétaly po jediném polenu. 
M�r�v ocas, na špi�ce rozdvojený jako �ert�v ocas ze staré kresby, 
poškubával sem a tam v potemn�lém oranžovém ovzduší pokoje. 
P�ebyte�né nohy, které mu visely z bok�, sebou cukaly jako ze sna. 
Stín, který se za ním táhl po podlaze a vyrostl na st�n�, byl hr�zný: 
tvor, jenž vypadal jako ko�ka k�ížená s pavoukem. 

Stará žena vstala a zašla do p�íst�nku na spaní, kam odnesla v�c, 
kterou jí Jonas dal. 

„Jestli to ztratíš, p�ijdeš o hlavu,“ �ekl jí. 
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„Nestraš m� už, m�j dobrý p�íteli,“ odpov�d�la a p�es rameno se 
podlézav�, serviln� usmála, a p�itom si myslela: Muži! Jak hloupí a 
vychlouba�ní tvorové to jsou! 

P�ešla k nohám postele, klekla si a p�ejela rukou po hlin�né pod-
laze. V jalové zemin� se objevily rýhy. Vytvo�ily �tverec. Zastr�ila 
do jedné té rýhy prsty a ta se prom�nila ve škvíru. Žena zvedla tajné 
víko (schované tak, aby je nikdo bez citu nedokázal objevit) a pod 
ním se otev�el prostor asi �tvere�ní stopu veliký a dv� stopy hluboký. 
Uvnit� byla schrána z habrového d�eva. Na schrán� ležel svinutý štíh-
lý zelený had. Když se dotkla jeho h�betu, zvedl had hlavu. Rozev�el 
tlamu v neslyšném sykotu a ukázal �ty�i páry zub� - dva naho�e, dva 
dole. 

Vzala hada, konejšiv� k n�mu promlouvajíc. Když pozvedla jeho 
plochou tvá� t�sn� k své, rozev�el ústa ješt� víc a sykot už bylo sly-
šet. Ona také otev�ela ústa. Mezi scvrklými šedými rty vystr�ila na-
žloutlý, páchnoucí smotek jazyka. Padly na n�j dv� kapky jedu - sta-
�ily by zabít všechny hosty na slavnostní ve�e�i, kdyby je n�kdo 
p�imíchal do pun�e. Polkla, ucítila, jak ji ústa a hrdlo a hru� pálí jako 
po silné ko�alce. Okamžik se jí pokoj houpal p�ed o�ima a slyšela v 
páchnoucím ovzduší chýše mumlat hlasy - hlasy t�ch, kterým �íkala 
„neviditelní p�átelé“. Z o�í jí vytekla lepkavá voda, která se spustila 
brázdami, jež jí do tvá�í vyryl �as. Pak vydechla a pokoj se ustálil. 
Hlasy utichly. 

Políbila Ermota mezi o�i bez ví�ek (je �as Líbajícího m�síce, to 
je pravda, pomyslela si) a položila ho stranou. Had vklouzl pod po-
stel, svinul se do kruhu a díval se, jak žena p�ejíždí dlan�mi po víku 
schrány z habrového d�eva. Cítila, jak se jí svaly v pažích t�esou, a 
žár ve slabinách byl z�eteln�jší. Byly to už celé roky, kdy naposledy 
ucítila volání pohlaví, ale te� je cítila, to tedy ano, a nebylo to dílo 
Líbajícího m�síce, aspo� ne tolik. 

Schrána byla zam�ena a Jonas jí nedal klí�, ale pro ni to nic ne-
znamenalo, protože žila dlouho a mnoho studovala a m�la co d�lat s 
tvory, p�ed nimiž by v�tšina muž� p�es všechno jejich vychloubání a 
zpupnost utekla, jako by jim za patami ho�elo, kdyby je jenom kout-
kem oka zahlédli. Natáhla ruku k zámku, vykládanému do podoby 
oka s mottem v Ušlechtilé �e�i (VIDÍM, KDO M
 OTEV	E), a pak 
ruku stáhla. Najednou ucítila to, �eho si její nos už dávno za obvyk-
lých okolností nevšímal: špínu a prach a upocenou rohož a drobty 
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jídla, které sn�dla v posteli. Smíšený puch popela a starého kadidla. 
Odér staré ženy s vlhkýma o�ima a suchou št�rbinou (p�inejmenším 
za obvyklých okolností). Neotev�e tu schránu a nepodívá se na div, 
který v ní byl. P�jde ven, kde byl vzduch �istý a kde von�la jen šal-
v�j a mesquite. 

Podívá se za svitu Líbajícího m�síce. 
Rhea z vrchu Cöos vytáhla se zamru�ením schránu z díry, s dal-

ším mru�ením se zvedla na nohy (tentokrát zamru�ela opa�ným kon-
cem t�la) a se schránou zastr�enou pod paží vyšla z pokoje. 

 

2 

Chýše byla dost nízko pod vrcholem kopce, aby byla chrán�na p�ed 
nejhoršími poryvy zimního v�tru, který ve vyso�in� foukal tém�� bez 
ustání, od Sklizn� až do konce Širé zem�. Na samotný vršek kopce 
vedl chodní�ek. Za úpl�ku vypadal jako st�íbrná stružka. Stará žena 
po n�m krá�ela nahoru, až se zadýchala, špinavé chomá�e bílých 
vlas� jí tr�ely kolem hlavy, vyschlé cecíky pod �ernými šaty se hou-
paly sem a tam. Kocour šlapal za ní v jejím stínu a vycházelo z n�j 
sk�ípavé p�edení jako puch. 

Na kopci jí vítr sfoukl vlasy z vrás�ité tvá�e a p�inesl k ní kvílivý 
šepot �idiny, která si prožrala cestu ke slepému konci Šroubového 
oka. O ten zvuk se staral málokdo, to v�d�la, ale ona ho milovala. 
Pro Rheu z Cöosu zn�l jako ukolébavka. Nad hlavou jí ujížd�l m�síc, 
stíny na jeho zá�ivé k�ži vykreslovaly líbající se milence - tedy po-
kud �lov�k v��il t�m oby�ejným hlupák�m dole. Ti oby�ejní hlupáci 
dole vid�li pokaždé jiný obli�ej nebo párek tvá�í v každém úpl�ku, 
ale �arod�jnice v�d�la, že je jenom jeden - obli�ej Démona. Tvá� 
smrti. 

Ona se však nikdy necítila víc živoucí. 
„Ach, krasav�e m�j,“ zašeptala a uzlovitými prsty sáhla na zá-

mek. Mezi oteklými klouby jí prosvitlo slabé �ervené sv�tlo a ozvalo 
se cvaknutí. Žena, celá udýchaná, jako by b�žela závod, postavila 
schránu na zem a otev�ela ji. 

Ven se vy�inulo r�žové sv�tlo, slabší než to, které vrhal Líbající 
m�síc, ale nekone�n� krásn�jší. Dopadlo na ztrhanou tvá� vznášející 
se nad schránou a na okamžik ji prom�nilo op�t v tvá� mladé dívky. 



-  126  - 

M�ra natáhl krk a za�enichal, uši p�itisknuté k hlav�, staré o�i za-
rámované v r�žovém sv�tle. Rhea okamžit� za�ala žárlit. „Jdi pry�, 
hlupáku, to není pro takové jako ty!“ 

Plácla po kocourovi. M�ra usko�il, zasy�el jako �ajová konvice a 
vztekle se odkradl na hrbol, který ozna�oval nejvyšší místo kopce 
Cöos. Tam se posadil s výrazem pohrdání a olizoval si tlapu a vítr 
mu neustále pro�esával srst. 

V krabici ze sametového stahovacího vá�ku vykukovala sklen�ná 
koule. Byla plná toho r�žového sv�tla. To sv�tlo jemn� tepalo jako 
spokojené srdce. 

„Ach, ty moje líbezná,“ zamumlala a kouli zvedla. Podržela ji 
p�ed sebou. Nechala si stékat tu tepající zá� po vrás�itém obli�eji 
jako déš�. „Ach, ty žiješ, to tedy ano!“ 

Barva v kouli najednou potemn�la do šarlatova. Žena ucítila, jak 
jí koule v ruce drn�í jako nesmírn� silný motor, a znovu ucítila mezi 
nohama to úžasné vlhko, ten p�íliv, o kterém byla p�esv�d�ena, že už 
ho dávno nechala za sebou. 

Drn�ení utichlo a sv�tlo v kouli pohaslo, jako když se svinují 
okv�tní lístky. Tam, kde p�ed chvílí zá�ilo sv�tlo, z�stalo jenom na-
r�žov�lé šero... a z n�j vyjížd�li t�i jezdci. Nejd�ív si myslela, že to 
jsou muži, kte�í jí kouli p�inesli - Jonas a ostatní. Ale ne, tito byli 
mladší, dokonce mladší než Depape, kterému bylo asi dvacet p�t. 
Muž nejvíc nalevo z trojice vypadal, že má na hrušce sedla posazenu 
pta�í lebku - divné, ale bylo to tak. 

Potom ten muž a ten napravo zmizeli, sklo je svou mocí zatemni-
lo, a z�stal jenom ten uprost�ed. Rozeznala džíny a boty, které na 
sob� m�l, klobouk s plochou krempou, jež stínila horní polovinu ob-
li�eje, lehkost, s jakou sed�l na svém koni, a její první polekaná myš-
lenka zn�la Pistolník! Jede na východ z Vnit�ních panství, ano, mož-
ná p�ímo z Gileadu! Ale nemusela vid�t horní �ást jezdcova obli�eje, 
aby poznala, že je to sotva víc než dít�, a na bocích nem�l pistole. 
P�esto nev��ila, že by ten mladík p�ijížd�l neozbrojen. Kdyby tak 
jenom vid�la trochu líp... 

P�istr�ila si sklo skoro ke špi�ce nosu a zašeptala: „Blíž, zlatí�ko! 
Ješt� blíž!“ 

Nev�d�la, co má o�ekávat - nejspíš v�bec nic -, ale postava upro-
st�ed tmavého kruhu ve skle se skute�n� p�iblížila. Spíš p�iplula, jako 
k�� s jezdcem pod vodou, a ona uvid�la za jeho zády poskakovat 
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šípy. P�ed ním, na hrušce sedla, nevisela lebka, ale krátký luk. A na 
pravé stran� sedla, kde by pistolník vezl pušku v pouzd�e, spo�ívalo 
ratišt� kopí zdobené pe�ím. Nepat�il ke Starému lidu, jeho tvá� v�bec 
nem�la jeho rysy... ale zárove� nevypadal, že pochází z Krajního 
oblouku. 

„Ale kdo teda jsi, kamaráde?“ vydechla. „A jakpak t� poznám? 
Stáhl sis klobouk do �ela tak hluboko, že nevidím do tvých hromsky 
drtivých o�í, tos ud�lal! Možná podle tvého kon� - nebo možná podle 
- vypadni, M�ro! Pro� m� otravuješ? Vrrr!“ 

Kocour totiž sešel ze své vyhlídky a proplétal se jí sem a tam me-
zi opuchlými starými kotníky a m�oukal na ni ješt� sk�ípav�ji, než 
p�edl. Když se po n�m sta�ena ohnala nohou, M�ra hbit� usko�il - ale 
okamžit� se vrátil a za�al znovu a vzhlížel k ní m�sí�níma o�ima a 
potichu m�oukal. 

Rhea ho znovu cht�la kopnout, se stejným nicotným výsledkem 
jako poprvé, ale pak se op�t zadívala do koule. K�� a jeho zajímavý 
jezdec zmizeli. Zmizelo rovn�ž r�žové sv�tlo. Držela v ruce pouhou 
slepou sklen�nou kouli, která svítila jen odraženým sv�tlem, p�j�e-
ným od m�síce. 

Op�el se do ní vítr a p�imá�kl šaty k trosce, která kdysi bývala je-
jím t�lem. M�ra, který se nedal zastrašit chabými kopanci své paní, 
vyrazil vp�ed a znovu sejí za�al proplétat mezi nohama a celou dobu 
na ni volal. 

„Tak vidíš, cos provedl, ty hromado nemocí a blech? Sv�tlo zhas-
lo, a zhaslo zrovna, když jsem -“ 

Pak zaslechla n�jaký zvuk od chodníku, který vedl k ní nahoru, a 
pochopila, pro� si M�ra tak vynucoval pozornost. Zaslechla zp�v. 
Zaslechla tu dívku. Dívka šla brzy. 

Strašliv� se zašklebila - nesnášela, když ji n�kdo zasko�il, a ta 
malá sle�inka dole za to zaplatí -, shýbla se a str�ila kouli zase do 
schrány. Vnit�ek byl vyložen na�echraným hedvábím a koule dovnit� 
zapadla jako vají�ko k snídani do kalíšku Jeho Lordstva. A zdola byl 
stále slyšet (ten proklatý vítr foukal špatným sm�rem, jinak by ji za-
slechla d�ív) zp�v dívky, který se stále blížil: 

 
„Láska, ó láska, ó bezohledná láska, 

copak nevidíš, co ud�lala bezohledná láska?“ 
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„Já ti dám bezohlednou lásku, ty panenská mrcho,“ zasykla sta�e-
na. Ucítila kyselý pach potu z podpaždí, ale ta druhá vlhkost zase 
vyschla. „Jednou ti spo�ítám, že sis p�ichvátla na starou Rheu, t�š 
se!“ 

P�ejela prsty po zámku vp�edu na schrán�, ale ten se nezamkl. 
Domyslela si, že samou dychtivostí p�i otevírání n�co uvnit� porou-
chala, když na n�j sahala. Zdálo se jí, že oko a motto se jí posmívají: 
VIDÍM, KDO M
 OTEV	E. Dalo se to spravit za chvili�ku, ale 
zrovna te� nem�la ani tu chvili�ku. 

„D�ra otravná!“ zak�u�ela, na okamžik se zahled�la sm�rem, od-
kud se blížil ten hlas (už byla skoro tu, bohové, a o �ty�icet p�t minut 
d�ív). Pak p�iklopila víko schrány. Zabolelo ji to, protože sklo znovu 
ožívalo, plnilo se tou r�žovou zá�í, ale te� nebyl �as, aby se dívala 
nebo snila. Možná pozd�ji, až p�edm�t Thorinova oplzlého chtí�e 
pozdního v�ku zase odejde. 

A musíš se udržet, abys té holce neud�lala nic moc hrozného, na-
pomínala se. Pamatuj, že je tu kv�li n�mu, ale aspo	 to není žádná ta 
nezralá holka s buchtama v troub� a chlapcem, který d�lá drahoty se 
svatbou. Je Thorinova, na tu si myslí, když jeho manželka, ta ošklivá 
stará vrána usne a on se vezme do ruky a odbude si ve�erní dojení. 
Je Thorinova, ten má na své stran� starý zákon a má moc. Navíc to, 
co je v té schrán�, je v�c jeho lidí, a kdyby Jonas zjistil, že ses dívala 
dovnit� - žes to použila - 

Ano, ale toho není t�eba se bát. A držba znamená dev�t desetin 
práva, nebo ne? 

Str�ila schránu pod paži, volnou rukou nabrala sukn� a rozb�hla 
se po chodníku k chýši. Stále um�la b�hat, když musela, to um�la, i 
když bylo jen málo t�ch, kdo by tomu uv��ili. 

M�ra jí utíkal v patách, skákal s tím svým roz�ísnutým ocasem 
vysoko pozvednutým a zbyte�né nohy mu plácaly za svitu m�síce 
sem a tam. 
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Kapitola II 

� �������!�	��!�� �������!�	��!�� �������!�	��!�� �������!�	��!�����

1 

Rhea vtrhla do chýše, p�eb�hla kolem skomírajícího ohništ�, zastavi-
la se ve dve�ích do ložni�ky a rukou si roztržit� prohrábla vlasy. Ta 
mrcha ji p�ed chýší nevid�la - ur�it� by p�estala s tím v�ešt�ním nebo 
se aspo� zakoktala, kdyby ji uvid�la - a to bylo dobré, ale ta proklatá 
skrýš se znovu uzav�ela, a to bylo zlé. Nem�la �as ji otevírat. Rhea 
p�isp�chala k posteli, klekla si a zastr�ila schránu daleko do stín� pod 
ní. 

Ano, to bude sta�it. Dokud Šusy Zele�ou�ká neodejde, bude to 
sta�it bohat�. Usmála se pravým koutkem úst (ten levý byl tém�� 
nehybný), vstala, oprášila si šaty a šla p�ivítat druhou návšt�vu toho 
ve�era. 

2 

Nezam�ené víko schrány za jejími zády odsko�ilo. Pootev�elo se ani 
ne na palec, ale sta�ilo to, aby ven zasvítil paprsek pulzujícího r�žo-
vého sv�tla. 

3 

Susan Delgadová se zastavila asi �ty�icet metr� od chýše �arod�jni-
ce, na pažích a zátylku jí chladl pot. Že by zahlédla, jak n�jaká sta�e-
na (ur�it� ta, za kterou p�išla) sbíhá po chodníku z kopce? Asi ano. 

Nep�estávej zpívat - když taková sta�ena takhle pospíchá, asi ne-
chce, aby ji n�kdo vid�l. Jestli p�estaneš zpívat, ur�it� pozná, že sis jí 
všimla. 

Chvilku si Susan myslela, že stejn� p�estane - že se jí pam�� se-
v�e jako polekaná ruka a odmítne vydat další verš staré písn�, kterou 
zpívala od mali�ka. Ale další verš se jí vybavil a ona pokra�ovala 
(jak ve zp�vu, tak ch�zi): 
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„Kdysi jsem se nestarala, 
kdysi jsem se nestarala, 

a láska m� opustila, 
srdí�ko mi poranila.“ 

 
Snad špatná píse� pro takovou noc, ale její srdce si šlo vlastní 

cestou a nezajímalo se p�íliš o to, co si její hlava myslí nebo chce. 
Vždycky tomu tak bylo. D�silo ji pobývat venku za m�sí�né noci, 
kdy prý chodí vlkodlaci, d�sila se své poch�zky a d�sila se toho, co 
ta poch�zka p�edznamenávala. Ale když vkro�ila na Velkou cestu z 
Hambry a srdce si žádalo, aby b�žela, tak b�žela - za svitu Líbajícího 
m�síce a se sukní v hrsti nad koleny uhán�la jako poník a její stín 
uhán�l s ní. Utíkala nejmén� míli, dokud se jí nechv�l každi�ký sval 
v t�le a vzduch, který jí proudil do hrdla, nechutnal jako sladká roz-
pálená tekutina. A když došla k chodníku do kopc�, který vedl k to-
muto zlov�stnému hnízdu, pustila se do zp�vu. Protože si to srdce 
žádalo. A ur�it� to nebyl tak špatný nápad. Když už pro nic jiného, 
aspo� zahnal nejhorší chmury. K tomu p�ece zpívání bylo. 

Te� už docházela na konec chodníku a zpívala si refrén Bezo-
hledné lásky. Když vkro�ila do sv�tla, které šikmo proudilo z otev�e-
ných dve�í na zápraží, promluvil ze stín� chraptivý krákavý hlas: 
„P�esta� v�ískat, sle�inko - m�že mi to utrhnout uši!“ 

Susan, které celý život �íkali, že má jasný zp�vný hlas, ur�it� 
zd�d�ný po babi�ce, okamžit� zaražen� zmlkla. Zastavila se na zá-
praží s rukama sev�enýma p�ed zást�rou. Pod ní m�la své druhé nej-
lepší šaty (m�la jenom dvoje). A pod nimi jí prudce bouchalo srdce. 

Ze dve�í vyšla nejd�ív ko�ka - strašné stvo�ení, kterému z bok� 
tr�ely dv� nohy navíc jako servírovací vidli�ky. Ko�ka se na ni podí-
vala, zdálo se, že si ji p�em��ila, a pak zk�ivila obli�ej ve výrazu p�í-
zra�n� lidském: pohrdání. Zasy�ela na dívku a pak utekla do noci. 

Inu, tob� taky p�eji dobrý ve�er, pomyslela si Susan. 
Do dve�í vkro�ila sta�ena, za kterou Susan poslali na návšt�vu. 

Prohlédla si Susan od hlavy k pat� se stejným lhostejným pohrdáním, 
pak couvla. „Poj� dál. A laskav� po�ádn� zabouchni dve�e. Vítr je 
umí rozrazit, jak vidíš!“ 

Susan vešla. Necht�la se zavírat v tom smrdutém pokoji se sta�e-
nou, ale když nem�la na vybranou, váhání byla vždycky chyba. To 
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�íkal její otec, a� už diskutovali o s�ítání a od�ítání nebo o tom, jak 
jednat s chlapci na tancova�ce, když mají p�íliš bloudivé ruce. Po-
�ádn� p�itáhla dve�e a uslyšela, jak zapadly. 

„Tak jsi tady,“ �ekla sta�ena a k�iv� se usmála na uvítanou. Tako-
vý úsm�v dokázal i state�né dívce p�ipomenout povída�ky, které 
slýchala od ch�vy - Winterovy p�íb�hy o starých ženách s obrouše-
nými zuby a kotli plnými bublající tekutiny zelené jako ropucha. V 
tomto pokoji nevisel nad ohn�m žádný kotel (ani ohe� za mnoho 
nevydal, jak si Susan všimla), ale dívka se domyslela, že kdysi býva-
ly doby, kdy tu byl a va�ily se v n�m v�ci, o nichž nebylo radno p�e-
mýšlet. Že tato žena byla opravdová �arod�jnice a nejen stará dáma, 
která se za �arod�jnici vydává, to Susan vycítila s jistotou od chvíle, 
kdy zahlédla Rheu utíkat do chýše se znetvo�eným kocourem v pa-
tách. Dalo se to skoro vycítit ve vzduchu jako pronikavý puch, který 
vystupoval z k�že té �arod�jnice. 

„Ano,“ usmála se. A pokusila se usmát p�kn�, zá�iv� a nebojácn�. 
„Jsem tady.“ 

„A jsi tu brzo, zlatí�ko moje. Brzi�ko! Ha!“ 
„Kus cesty jsem utíkala. Asi se mi do krve dostal ten m�síc. To 

by �ekl m�j táta.“ 
Ten d�sivý úsm�v staré ženy se ješt� rozší�il, takže Susan p�ipo-

mn�l, jak vypadají úho�i, u kterých se zdá, že se usmívají ješt� po 
smrti t�sn� nad peká�em. „Ano, ale ten je mrtvý, a je mrtvý p�t let, 
Pat Delgado se zrzavými vlasy a vousy, a život z n�ho vydupal vlast-
ní k��, ano, a došel na mýtinu na konci stezky, zatímco mu v uších 
zn�la hudba jeho vlastních praskajících kostí, to tedy ano!“ 

Nervózní úsm�v vyprchal Susan z obli�eje, jako by dostala facku. 
Ucítila, že ji v o�ích pálí slzy, které m�la vždycky na krají�ku už jen 
p�i zmínce o tatínkovi. Ale nenechá je p�elít. Ne p�ed tou starou bez-
cílnou vránou, to tedy ne. 

„Vy�ídíme svou záležitost rychle,“ �ekla suše hlasem, který se jí 
p�íliš nepodobal. Hlas m�la oby�ejn� jásavý a veselý, hned se rado-
val. Byla však dít�tem Pata Delgada, dcerou nejlepšího honáka, který 
kdy pracoval v Západním úvalu, a ona si pamatovala jeho tvá� velmi 
dob�e. Dokázala se vzchopit k síle, pokud to bylo nutné, což nyní 
nepochybn� bylo. Ta sta�ena m�la v úmyslu natáhnout pa�áty a po-
drápat ji co nejhloub�ji, a �ím líp bude vid�t, že se jí to da�í, tím víc 
bude škrábat. 
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Babizna mezitím Susan vychytrale pozorovala, ruce s uzlovitými 
prsty založené v bok, a kocour se jí proplétal mezi nohama. O�i m�la 
revmatické, ale Susan z nich zahlédla dost, aby si sta�ila uv�domit, 
že mají stejný zelenošedý odstín jako ko�i�í o�i, a aby se podivila, 
jaké záhadné kouzlo to asi zp�sobilo. Pocítila nutkání - velmi silné - 
sklopit zrak, ale neud�lala to. Na strachu nebylo nic špatného, ale 
n�kdy nebylo moudré dávat ho najevo. 

„Hledíš na m� drze, sle�inko,“ �ekla Rhea nakonec. Úsm�v se 
pomalu stahoval do nevrlého mra�ení. 

„Ne, stará matko,“ odpov�d�la Susan klidn�. „Jenom jako ta, kte-
rá si p�eje ukon�it záležitost, kv�li které p�išla, a zase odejít. P�išla 
jsem sem na p�ání mého pána starosty Mejisu a na p�ání tety Kordé-
lie, sestry mého otce. Mého drahého otce, o kterém jsem neslyšela 
k�ivého slova.“ 

„Mluvím, jak mluvím,“ odsekla sta�ena. Slova byla p�ezíravá, ale 
v hlase zazn�la stopa úlisnosti. Susan tomu nev�novala pozornost. 
Takovým tónem ta babizna z�ejm� mluvila celý život a p�išel jí sa-
moz�ejmý jako dýchání. „Žiju už dlouho sama, neporou�í mi žádná 
paní, jenom já, a když pustím jazyk na špacír, zamí�í si tam, kam se 
mu chce.“ 

„Tak by možná bylo n�kdy nejlepší nepoušt�t ho v�bec.“ 
O�i staré ženy oškliv� zablýskly. „Nasa� uzdu tomu svému, ku�e 

sotva ochmý�ené, nebo ti nadobro ztvrdne v hub� a shnije, takže si 
starosta rozmyslí, aby t� políbil, až ucítí ten smrad, ano, i za takové-
ho m�síce!“ 

Susan se naplnilo srdce zoufalstvím a rozpaky. P�išla sem pouze s 
jediným úmyslem: vy�ídit tu záležitost co nejrychleji, jakýsi ob�ad, 
který jí ani nevysv�tlili a který bude nejspíš bolestivý a ponižující. A 
te� na ni ta sta�ena hled�la s otev�enou, p�ímou nenávistí. Jak to, že 
se všechno tak prudce zvrtlo? Nebo je to tak s �arod�jnicemi vždyc-
ky? 

„Za�aly jsme špatn�, paní - m�žeme za�ít znovu?“ zeptala se 
Susan najednou a natáhla ruku. 

Babizna vypadala p�ekvapen�, ale p�ece jen natáhla svou ruku a 
nakrátko se jí dotkla, svrašt�lé špi�ky prst� sáhly na prsty s ost�íha-
nými nehty šestnáctileté dívky, která p�ed ní stála s tím svým zá�i-
vým obli�ejem s �istou pletí a dlouhými vlasy spletenými do copu na 
zádech. Susan se musela skute�n� ovládnout, aby se p�i tom dotyku 
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nezašklebila, i když trval jen okamžik. Prsty sta�eny byly studené 
jako u mrtvoly, ale Susan už se v život� dotkla jiných studených prs-
t� („Studené ruce, v�elé srdce,“ �íkávala teta Korda ob�as). Skute�n� 
protivné bylo maso na prstech, ten dotek studené houbovité tkán� 
visící na kostech, jako by se ta žena, k níž prsty pat�ily, utopila a 
dlouho ležela v t�ni. 

„Ne, ne, žádné za�ínání znova,“ zakrákorala sta�ena, „ale možná 
budeme pokra�ovat líp, než jsme za�aly. Máš ve starostovi mocného 
p�ítele a nep�ítele si z n�ho d�lat nemusím.“ 

Aspo	 že je up�ímná, pomyslela si Susan a pak se musela sama 
sob� zasmát. Ta žena byla up�ímná, jenom když nebylo zbytí. Kdyby 
si mohla d�lat, co chce, lhala by po�ád - o po�así, úrod�, letu pták� o 
nadcházející Sklizni. 

„P�išla jsi d�ív, než jsem t� �ekala, a to mi zkazilo náladu, to tedy 
ano. P�ineslas mi n�co, sle�inko? P�inesla, to zaru�uju!“ O�i jí už 
znovu svítily, tentokrát nikoli zlostí. 

Susan sáhla pod zást�ru (jak hloupé, brát si zást�ru na návšt�vu 
zapadlého kouta kdesi v pustin�, ale zvyk to vyžadoval) a pak do 
kapsy. V ní ležel plát�ný vá�ek p�ivázaný ke š��rce, aby ho nemohla 
snadno ztratit (možná proto, že mladé dívky cosi ne�ekan� ponouká, 
aby za m�sí�ního sv�tla b�haly). Susan p�etrhla poutací š��rku a 
vá�ek vytáhla. Vložila ho do natažené ruky p�ed sebou, do dlan� tak 
ošoupané, že z �ar, které ji brázdily, z�staly jenom stíny. Susan si 
dala pozor, aby se Rhey znovu nedotkla... i když se jí ta sta�ena za 
chvíli sama dotkne, a brzy. 

„T�eseš se, protože slyšíš ten vítr?“ zeptala se Rhea, i když Susan 
poznala, že sta�ena se soust�edí hlavn� na vá�ek. Prsty už piln� roz-
vazovaly uzel š��rky. 

„Ano, vítr.“ 
„A to bys m�la. Jsou to hlasy mrtvých, co slyšíš v tom v�tru, a 

když takhle k�i�í, je to tím, že litují - ach!“ 
Uzel povolil. Uvolnila š��rku a vysypala do dlan� dv� zlaté min-

ce. M�ly nerovnom�rné zoubkování a byly hrub� opracované - nikdo 
takové nevyrobil už celé generace - ale byly t�žké, a orli do nich vy-
rytí m�li jistou moc. Rhea zvedla jednu k úst�m, vycenila n�kolik 
žalostných zub� a kousla. Baba se podívala na m�lké vroubky, které 
z�staly po jejích zubech. N�kolik vte�in hled�la jako uhranutá, pak 
mince pevn� sev�ela do dlan�. 



-  134  - 

Zatímco se Rhea pln� soust�edila na mince, podívala se Susan 
náhodou otev�enými dve�mi nalevo do místnosti, která byla z�ejm� 
ložnicí. A tam uvid�la n�co divného a znepokojivého: sv�tlo pod 
postelí. R�žové, tepající sv�tlo. Zdálo se, že vychází z n�jaké krabi-
ce, ale nedokázala tak docela... 
�arod�jnice vzhlédla a Susan sp�šn� zalétla o�ima do rohu poko-

je, kde na há�ku visela sí�ka s t�emi nebo �ty�mi zvláštními bílými 
plody. Potom, když se sta�ena pohnula a její mohutný stín nemotorn� 
odtan�il jinam, uvid�la Susan, že to v�bec není ovoce, ale lebky. 
Pocítila, jak se jí zhoupl žaludek. 

„Ohe� pot�ebuje p�ikrmit, sle�inko. Obejdi d�m a p�ines náru� 
d�íví, po�ádná polena, to chci, a ne abys k�u�ela, že je neuneseš. 
Urostlá jsi dost, to tedy ano!“ 

Susan, která p�estala k�u�et nad domácími pracemi n�kdy v do-
b�, kdy si p�estala po�urávat pleny, ne�ekla nic - i když ji napadlo, 
aby se Rhey zeptala, jestli každému, kdo jí p�inese zlato, poru�í p�i-
nést d�evo. Po pravd� �e�eno jí to nevadilo. Venkovní vzduch bude 
chutnat po zatuchlé chatr�i jako víno. 

Došla už skoro ke dve�ím, když nohou vrazila do �ehosi teplého a 
poddajného. Zam�oukala ko�ka. Susan se zapotácela a skoro upadla. 
Žena za jejími zády vydala �adu sípavých, sk�ehotavých zvuk�, ve 
kterých Susan nakonec rozpoznala smích. 

„Pozor na M�ru, mého zlatouška! Je to šibal! A taky záletník to 
býval! Ha!“ A znovu propukl záchvat smíchu. 

Kocour se podíval na Susan, p�itiskl uši k hlav� a šedozelené o�i 
se mu rozší�ily. Zasy�el na ni. A Susan, která netušila, že to ud�lá, 
dokud to neud�lala, zasy�ela na n�j. Kocour�v p�ekvapený výraz, 
stejn� jako p�ed chvílí ten pohrdavý, byl p�ízra�n� lidský - a v tomto 
p�ípad� komický. Oto�il se a utekl do Rheiny ložnice, jen pomrská-
val rozdvojeným ocasem. Susan otev�ela dve�e a vyšla ven, aby se-
hnala d�evo. Už te� m�la pocit, jako by tu byla tisíc let, a možná 
uplyne další tisíc, než se vydá na cestu dom�. 

4 

Vzduch byl sladký, jak doufala, možná ješt� sladší, a Susan chvíli jen 
stála na zápraží a dýchala, snažila se o�istit plíce... a myšlenky. 
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Po p�ti po�ádných nadechnutích se pohnula. Vydala se kolem 
domu... ale zdálo se, že to byl špatný sm�r, protože tam žádná hro-
mada d�íví nebyla. Avšak v p�erostlé popínavé houštin� byla úzká 
mezera pro okno. Vedlo od zadní �ásti chatr�e a ur�it� se z n�j dalo 
podívat do sta�enina p�íst�nku na spaní. 

Nedívej se tam, a� si má pod postelí, co chce, do toho ti nic není, 
a jestli t� nachytá - 

Došla k oknu bez ohledu na varovný hlas a nahlédla dovnit�. 
Rhea by t�žko zahlédla Susaninu tvá� za hustým k�ovím plané 

škumpy, i kdyby se podívala p�ímo do okna, a to se ned�lo. Kle�ela, 
vá�ek mezi zuby, a hmatala pod postelí. 

Vytáhla jakousi krabici a nadzvedla víko, které už bylo pootev�e-
né. Tvá� jí zaplavila nar�žov�lá zá� a Susan vyjekla. Na okamžik to 
byla tvá� mladé dívky - avšak plné nejen mládí, ale též krutosti, byla 
to tvá� umín�ného dít�te, odhodlaného nau�it se všechny špatnosti 
pro všemožné špatné ú�ely. Byla to dív�í tvá�, kterou ta �arod�jnice 
snad kdysi m�la. Sv�tlo patrn� vycházelo z jakési sklen�né koule. 

Sta�ena se na ni n�jakou chvíli dívala, o�i rozší�ené a uhranuté. 
Rty se jí pohybovaly, jako by k ní mluvila nebo jí snad zpívala. Vá-
�ek, který Susan p�inesla z m�sta, svírala za š��rku stále mezi zuby, 
takže pytlík poskakoval nahoru a dol�, když promluvila. Potom kra-
bici s velkým vyp�tím sil nebo v�le zav�ela, jak se zdálo, a to r�žové 
sv�tlo uv�znila. Susan zjistila, že se jí ulevilo - n�co se jí na tom ne-
líbilo. 

Sta�ena p�ikryla dlaní st�íbrný zámek uprost�ed víka a mezi prsty 
jí vyst�elil paprsek šarlatového sv�tla. A ten vá�ek jí po�ád visel z 
úst. Potom položila krabici na postel, klekla si a za�ala p�ejížd�t ru-
kama po hlin�né zemi pod okrajem postele. Pracovala sice jenom 
dlan�mi, ale objevily se pod nimi �áry, jako by držela rádlo. Ty �áry 
ztemn�ly a staly se z nich rýhy. 

To d�evo, Susan! Seže	 to d�evo, než se probere a zjistí, jak dlou-
ho jsi pry�! U otcova jména! 

Susan si vytáhla sukni až k pasu - necht�la, aby sta�ena zahlédla 
špínu nebo listí na šatech, až se vrátí dovnit�, necht�la odpovídat na 
otázky, které by pohled na takové smetí mohly vyvolat - a proplížila 
se pod oknem, jen bílý bavln�ný podolek zasvítil pod m�sícem. 
Jakmile byla za oknem, znovu vstala a potichu ob�hla chýši na dru-
hou stranu. Tam pod starou k�ží páchnoucí plesnivinou našla hroma-
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du d�eva. Nabrala p�l tuctu po�ádných polen a s plnou náru�í se vrá-
tila ke vchodu. 

Musela vcházet bokem, aby dostala d�íví dovnit� a žádné neupus-
tila, a to už sta�ena sed�la zase v pokoji a zamyšlen� hled�la do oh-
ništ�, kde už zbývalo sotva pár uhlík�. Po vá�ku nebylo ani stopy. 

„Dala sis po�ádn� na �as, sle�inko,“ �ekla Rhea. Dál hled�la do 
ohništ�, jako by jí na Susan v�bec nesešlo - ale jedna noha pod okra-
jem špinavých šat� poklepávala a obo�í se stáhlo. 

Susan p�ešla pokoj, natahovala p�i tom krk, aby vid�la p�es hro-
madu d�eva p�ed sebe. V�bec by ji nep�ekvapilo, kdyby zahlédla 
poblíž �íhat kocoura, který by se jí chystal podrazit nohy. „Vid�la 
jsem pavouka,“ vysv�tlovala. „Plácala jsem po n�m zást�rou, abych 
ho zahnala. Nesnáším, jak vypadají, to tedy ano.“ 

„Uvidíš n�co, co se ti bude líbit ješt� mí�, a brzo,“ �ekla Rhea a 
zašklebila se tím zvláštním k�ivým úsm�vem. „Vyno�í se to z no�ní 
košile starého Thorina, tvrdé jako klacek a �ervené jako reve�! Ha! 
Po�kej chvilku, d�v�e, u všech boh�, p�inesla jsi toho dost na slav-
nostní hranici.“ 

Rhea vzala z hromady od Susan dv� placatá polena a lhostejn� je 
vhodila na uhlíky. Temnou a slab� hu�ící šachtou komína stoupaly 
spirály jisker. Tak, te� sis rozházela všechny zbývající uhlíky, ty hlu-
pa�ko stará, a nejspíš budeš muset znovu podpalovat, pomyslela si 
Susan. Rhea však sáhla do krbu rukou s roztaženými prsty, hrdelním 
hlasem pronesla jakési slovo a polena vzplála, jako by byla nasáklá 
olejem. 

„Zbytek polož tamhle,“ �ekla a ukázala na bednu na d�evo. „A 
nenad�lej moc svin�ík, sle�inko.“ 

Cože, abych neušpinila tady ten vzorný po�ádek? pomyslela si 
Susan. Kousla se do tvá�í, aby zaplašila úsm�v, který jí cht�l zvlnit 
rty. 

Rhea to však možná vycítila. Když se Susan znovu narovnala, 
sta�ena se na ni dívala zamra�eným, v�doucím pohledem. 

„Dob�e, sle�inko, pustíme se do toho, a� to máme z krku. Víš, 
pro� jsi tady?“ 

„Jsem tu na p�ání starosty Thorina,“ opakovala Susan, i když v�-
d�la, že to není žádná po�ádná odpov��. Byla te� vyd�šená - ješt� 
vyd�šen�jší, než kdy nakukovala oknem a vid�la, jak sta�ena pobru-
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kuje sklen�né kouli. „Jeho manželka ke konci svých �mýr ztratila 
plodnost. Starosta si p�eje syna, než také on -“ 

„Láry fáry, ušet�i m� t�ch žvást� a p�kných sloví�ek. Chce kozy 
a zadek, které mu pod rukama nepovolí, a št�rbinku, která chytí to, 
co do ní str�í. Pokud je po�ád natolik chlap, aby m�l co strkat. Jestli z 
toho vzejde syn, ano, dob�e, dá ti ho, abys ho vychovávala, dokud 
nebude dost starý, aby chodil do školy, ale potom už ho ani okem 
nezahlídneš. Jestli to bude dcera, nejspíš ti ji sebere a dá ji tomu 
svému novému chlapovi, tomu s t�mi hol�i�ími vlasy a kulhavou 
hnátou, aby ji utopil v nejbližším bahništi.“ 

Susan na ni beze slova hled�la, úpln� ochromená. 
Sta�ena ten pohled uvid�la a rozchechtala se. „Pravda ti nezní 

moc dob�e, co? To málokomu, sle�inko. Ale to platí tady jako tam. 
Tvoje teta byla vždycky chytrá a po�ádn� pustila Thorinovi žilou i 
jeho pokladnici. Co z toho zlata uvidíš ty, neuvidím já - a ani ty, jest-
li si nedáš po�ádný pozor! Ha! Sundej si ty šaty!“ 

Nesundám, dralo se jí na rty, ale co potom? Nechat se vyhodit z 
téhle chýše (a v podob�, v jaké p�išla, a ne jako ješt�rka nebo hopsa-
jící žába, to by asi bylo to nejlepší, v co by mohla doufat) a nechat se 
poslat na západ tak, jak byla, i bez t�ch dvou zlatých mincí, které 
sem p�inesla? A to bylo ješt� to nejmenší. Horší bylo, že dala své 
slovo. Z po�átku vzdorovala, ale když teta Korda pronesla otcovo 
jméno, vzdala se. Jako vždycky. Opravdu nem�la na vybranou. A 
když nebylo na vybranou, váhání byla vždycky chyba. 

P�ejela si vp�edu po zást��e, na které ulp�ly kousky k�ry, pak si ji 
rozvázala a sundala. Složila ji, položila na malou, umašt�nou pod-
ložku u krbu, a rozepjala si šaty do pasu. Set�ásla je z ramenou a vy-
stoupila z nich. Složila je a položila na zást�ru, a snažila se nevšímat 
si toho, jak dychtiv� na ni Rhea z Cöosu za sv�tla z krbu hledí. Ko-
cour zabrousil poblíž, sm�šné zbyte�né panohy se nat�ásaly, a posa-
dil se u nohou Rhey. Venku zadul vítr. U krbu bylo teplo, ale Susan 
byla stejn� zima, jako by se ten vítr n�jak dostal k ní. 

„Honem, d�v�e, u jména tvého otce!“ 
Susan si p�etáhla spodni�ku p�es hlavu, složila ji na šaty a pak 

z�stala stát jenom ve spodkách, s pažemi složenými na prsou. Ohe� 
maloval po stehnech teplá oranžová sv�télka, v n�žných záhybech 
pod koleny �erné kruhové stíny. 
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„A stejn� se nesvlíkne!“ zasmála se stará vrána. „To je mi faj-
novka! Ano, to tedy je, velká fajnovka! Stáhni si ty spodky, sle�inko, 
a z�sta� tak, jak t� matka porodila! I když tehdy jsi nem�la tolik dob-
r�tek, které by zaujaly chut� Harta Thorina, že? Ha!“ 

S pocitem, že se ocitla v no�ní m��e, ud�lala Susan, co jí bylo po-
ru�eno. Zarostlý pahorek z�stal odkrytý, takže k�ížit paže na hrudi 
bylo pošetilé. Spustila je k bok�m. 

„Ach, není divu, že t� chce!“ �ekla sta�ena. „Jsi krásná, opravdo-
vá krasavice! Co �íkáš, M�ro?“ 

Kocour m�oukl. 
„Máš špinavá kolena,“ �ekla Rhea najednou. „Kdes k tomu p�i-

šla?“ 
Susan tém�� propadala panice. Zvedla si sukni, aby se mohla pro-

plížit �arod�jnici pod oknem - a lapila se do vlastní pasti. 
Pak ji napadla odpov�� a promluvila docela klidn�. „Když jsem 

cestou sem uvid�la tvou chýši, za�ala jsem se bát. Poklekla jsem a 
pomodlila se a p�i tom jsem si zvedla sukni, abych si ji neumazala.“ 

„To m� dojímá - dbáš na �isté šaty, když jdeš k takové, jako jsem 
já! Jak jsi p�edobrá! Souhlasíš, vi�, M�ro?“ 

Kocour m�oukl a pak si za�al olizovat p�ední packu. 
„Dej se do toho,“ �ekla Susan. „Zaplatila jsem ti a poslechnu, ale 

p�esta� se mi posmívat a skoncuj s tím.“ 
„Víš, co mám ud�lat, sle�inko.“ 
„Nevím,“ odsekla Susan. Znovu m�la slzy na krají�ku, pálily ji v 

o�ích, ale ona nedopustí, aby se p�elily. Nedopustí. „N�co tuším, ale 
když jsem se ptala tety Kordy, jestli mám pravdu, �ekla, že m� pou�íš 
ty.“ 

„Nechce si špinit hubu t�mi slovy, co? Inu, to nevadí. Teta Rhea 
není zase tak choulostivá a klidn� �ekne to, co teta Kordélie nechce. 
Mám se p�esv�d�it, jestli jsi t�lesn� i duševn� nedot�ená, sle�inko. 
D�kaz poctivosti, tak tomu �íkali sta�í, a je to docela dobré jméno. To 
tedy je. P�istup ke mn�.“ 

Susan neochotn� ud�lala dva kroky dop�edu, takže se holými prs-
ty na nohou skoro dotýkala sta�eniných pantofli a nahými �adry se 
skoro dotýkala sta�eniných šat�. 

„Jestli n�jaký �ábel nebo démon zne�istil tvého ducha n��ím, co 
by mohlo postihnout dít�, které budeš nejspíš nosit, zanechá po sob� 
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znamení. V�tšinou je to cucflek nebo kousnutí, ale jsou i jiné - otev�i 
pusu!“ 

Susan poslechla, a když se sta�ena naklonila blíž, �pavý puch na-
tolik zesílil, že se dívce sev�el žaludek. Zadržela dech a modlila se, 
aby to brzy skon�ilo. 

„Vyplázni jazyk.“ 
Susan vyplázla jazyk. 
„Te� mi dýchni do obli�eje.“ 
Susan vypustila zadržovaný dech z plic. Rhea ho vdechla a potom 

našt�stí trochu odtáhla hlavu. Byla tak blízko, že Susan jí vid�la ve 
vlasech poskakovat vši. 

„Dost sladký,“ poznamenala sta�ena. „Ano, dobrý jako jídlo. Te� 
se oto�.“ 

Susan se oto�ila a ucítila, že jí stará �arod�jnice p�ejíždí prsty po 
zádech až k hýždím. Špi�ky prst� byly studené jako bahno. 

„P�edklo� se a roztáhni p�lky, sle�inko, nesty� se, Rhea svýho 
�asu vid�la nejedno ku�átko!“ 

Susan zrudla - cítila, jak jí srdce tlu�e uprost�ed �ela a v dutinách 
spánk� - a ud�lala, co jí bylo �e�eno. A potom ucítila, jak si jeden ten 
mrtvolný prst hledá cestu do kone�níku. Susan se kousla do rt�, aby 
nek�i�ela. 

Ten výpad byl našt�stí krátký - ale dojde k dalšímu, jak se Susan 
obávala. 

„Oto� se.“ 
Oto�ila se. Sta�ena p�ejela Susan rukama po prsou, palci lehce 

cvrnkla do bradavek a pak pe�liv� prozkoumala spodní strany. Rhea 
vsunula prst do d�lku pupku, potom si vykasala sukni a klekla si, 
jenom namáhav� zamru�ela. P�ejížd�la Susan rukama po nohou, 
nejd�ív zep�edu, potom zezadu. Zdálo se, že si dává zvláštní práci s 
místem t�sn� pod lýtky, kde se nacházejí šlachy. 

„Zvedni pravou nohu, d�v�e.“ 
Susan to ud�lala a nervózn� vypískla smíchem, protože jí Rhea 

p�ejela nehtem palce zespodu po pat�. Sta�ena jí roztáhla prsty u no-
hou, jeden po druhém, a po�ádn� se mezi n� podívala. 

Poté, co stejnou proceduru zopakovala u druhého chodidla, �ekla 
sta�ena, stále na kolenou: „Víš, co p�ijde te�.“ 

„Ano.“ To slovo z ní vyšlo trochu rozt�esen� a sp�šn�. 
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„Drž klidn�, sle�inko - všechno ostatní je dobré, �is�ounké jako 
vrbová k�ra, to teda je, ale te� jsme p�išly k té útulné kom�rce, která 
Thorina zajímá nejvíc. P�išly jsme tam, kde se poctivost musí oprav-
du dokázat. Tak drž klidn�!“ 

Susan zav�ela o�i a pomyslela na kon� b�žící po Pádu - ú�edn� to 
byly kon� Panství, na které dohlížel Rimer, Thorin�v kanclé� a mi-
nistr majetku Panství, ale kon� to nev�d�li. Mysleli si, že jsou volní, 
a když jste volní v myšlenkách, je n�co d�ležit�jšího? 

A� jsem volná v myšlenkách, volná jako ti kon� na Pádu, a a� mi 
ta babizna neublíží. A jestli ublíží, a� to prosím vydržím ml�ky. 

Studené prsty rozd�lily ochmý�ení pod pupkem. Krátce se zasta-
vily, a pak dva studené prsty vklouzly do ní. Bolelo to, ale jenom 
chvilku a ne moc. Už zažila horší bolest, když se kopla do palce nebo 
si od�ela hole� cestou na záchod uprost�ed noci. Horší bylo ponížení 
a odporný sta�ecký dotek Rhey. 

„Pevný stisk, to teda jo!“ vyk�ikla Rhea. „Nikde ani chybi�ky! 
Ale Thorin už se na to podívá, to tedy ano! A pokud jde o tebe, d�v-
�e, povím ti tajemství, které se ta tvoje ofrn�ná teti�ka s dlouhým 
nosem a hlubokou kapsou a cecky jako pupínky nikdy nedozv�d�la: 
dokonce i nedot�ená holka si nemusí odpírat a tu a tam se vyt�ást, 
když ví jak!“ 

Babizniny prsty jemn� sev�ely malý o�íšek masa na za�átku št�r-
biny. Po jednu d�sivou vte�inu si Susan myslela, že ji Rhea štípne do 
toho citlivého místa, které ji n�kdy nutilo zadržet dech, když se za 
jízdy na koni ot�elo o hrušku sedla, ale prsty jen laskaly... pak stisk-
ly... a dívka s hr�zou ucítila, že se jí v b�iše rozpaluje žár, který roz-
hodn� nebyl nep�íjemný. 

„Jako hedvábné poupátko,“ zavrn�la sta�ena a prsty se vrt�ly 
rychleji. Susan ucítila, jak se jí boky zhouply vp�ed, jako by m�ly 
svou v�li a život, ale pak si vzpomn�la na dychtivý, umín�ný výraz 
té sta�eny, r�žový jako tvá� d�vky ozá�ené plynovým sv�tlem, když 
nahlížela do otev�ené krabice. Vzpomn�la si, jak jí vá�ek se zlatými 
mincemi visel ze svrašt�lých úst jako vyvržený kus masa, a žár, který 
cítila, vyprchal. Rozt�esen� se odtáhla, na pažích, b�iše a prsou jí 
nasko�ila husí k�že. 

„Vy�ídila jsi, za co jsi dostala zaplaceno,“ �ekla Susan. Mluvila 
suše a chraptiv�. 
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Rhea zkroutila tvá�. „Ty mi nebudeš �íkat, jestli ano, ne nebo 
možná, ty nestydatá holko! Já vím, kdy jsem skon�ila, Rhea �arov-
nice z Cöosu, a-“ 

„Bu� zticha a koukej být na nohou d�ív, než t� skopnu do ohn�, 
ty nep�irozená stv�ro.“ 

Sta�ena vycenila t�ch n�kolik zbývajících zub�, jako když vr�í 
pes, a Susan si uv�domila, že te� jsou ob�, Susan i �arod�jnice, tam, 
kde byly na za�átku: ochotné vyškrábat si o�i. 

„Zvedni proti mn� ruku nebo nohu, ty drzá d�vko, a to, co odejde 
z mého domu, odejde bez rukou, bez nohou a slepé.“ 

„Nijak nepochybuji, že bys to mohla ud�lat, ale Thorin by se zlo-
bil,“ �ekla Susan. Poprvé v život� vyslovila jméno n�jakého muže, 
aby se ochránila. Uv�domila si to a zastyd�la se... cítila se jaksi malá. 
Nev�d�la, pro� má takový pocit, zvláš� když souhlasila s tím, že bu-
de spát v jeho loži a bude nosit jeho dít�, ale bylo tomu tak. 

Sta�ena na ni hled�la, vrás�itý obli�ej se p�eskupoval, až se složil 
do jakési napodobeniny úsm�vu, který byl horší než ten škleb. S fu-
n�ním a za pomoci op�radla k�esla Rhea vstala. Jakmile to ud�lala, 
Susan se za�ala rychle oblékat. 

„Ano, to by se zlobil. Možná máš p�ece jenom dost rozumu, sle-
�inko. M�la jsem divnou noc a ta ve mn� našla kouty, do kterých je 
lepší nechodit. Pokud se snad stalo n�co dalšího, vezmi to jako po-
klonu svému mládí a �istot� - a také kráse. Ano. Jsi krasotinka, o tom 
není pochyb. 

A ty tvoje vlasy... když je rozpustíš, jako to ud�láš pro Thorina, 
to vím, až s ním ulehneš... zasvítí jako slunce, že?“ 

Susan necht�la tu babiznu urážet, ale stejn� tak ji necht�la po-
vzbuzovat v tom podlézavém poklonkování. Stále totiž vid�la v je-
jích revmatických o�ích nenávist, stále totiž cítila sta�eniny doteky, 
jako když se jí hemží brouci po k�ži. Nic ne�ekla, jenom vstoupila do 
šat�, navlékla si je na ramena a za�ala si je vp�edu zapínat. 

Rhea možná pochopila, kudy se její myšlenky ubírají, protože 
úsm�v jí zmizel z tvá�e a za�ala se chovat v�cn�. Susan se ohromn� 
ulevilo. 

„No, zapome� na to. Osv�d�ila jsi, že jsi poctivá. M�žeš se ob-
léknout a jít. Ale o tom, co se mezi námi stalo, Thorinovi ani slovo, 
varuju t�! Slova pat�ící ženám nemusí lézt do mužských uší, zvláš� u 
tak velkého muže, jako je on.“ Rhea však nedokázala zadržet jakýsi 
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k�e�ovitý škleb. Susan nev�d�la, jestli si to sta�ena uv�domuje nebo 
ne. „Dohodnuto?“ 

Jak chceš, jak chceš, hlavn� když budu moct odejít pry�. 
„Prohlašuješ, že jsem osv�d�ená?“ 
„Ano, Susan, dcero Patrickova. To prohlašuji. Ale nezáleží na 

tom, co �eknu. Te�... po�kej... tady n�kde...“ 
Zašátrala po krbové �ímse, p�ehrabovala kousky sví�ek p�ilepené 

na popraskané podšálky sem a tam, pak zvedla nejd�ív petrolejku a 
potom baterku, na okamžik se up�en� zadívala na kresbu jakéhosi 
mladého chlapce a pak ji zase odstr�ila. 

„Kde... kde... vrrrr... Tady!“ 
Popadla blok papíru s umašt�nou obálkou (bylo na ní starobylými 

zlatými písmeny vytišt�no CITGO) a pahýl tužky. Listovala skoro až 
na konec bloku, než našla prázdnou stránku. Cosi na ni nadrápala, 
pak list vytrhla z drát�né spirály na kratší stran� bloku. Podala list 
Susan, ta ho vzala a podívala se na n�j. Na n�m bylo na�máráno je-
diné slovo, kterému nejd�ív nerozum�la: 

 

 
 

A pod tím jakási zna�ka. 
 

 
 

„Co je to?“ zeptala se a poklepala na kresbu. 
„Rhea, její zna�ka. Znají ji v šesti sousedních Panstvích a nedá se 

napodobit. Ukaž ten papír tet�. Potom Thorinovi. Jestli si ho teta 
bude chtít vzít a ukázat ho Thorinovi sama - já ji znám, to víš, i ty 
její nafoukané zp�soby -, tak to nedovol, �ekni, že Rhea to zakázala, 
že ho nepot�ebuje.“ 

„A když ho bude chtít Thorin?“ 
Rhea lhostejn� pokr�ila rameny. „A� si ho vezme nebo spálí nebo 

si jím vyt�e zadek, pokud se m� týká. Tob� to taky m�že být jedno, 
protože ty víš, že jsi byla celou dobu poctivá, to tedy byla. Pravda?“ 
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Susan p�ikývla. Jednou, když se vracela po tanci dom�, dovolila 
jednomu chlapci, aby jí na chvilku vklouzl rukou za košili, ale co z 
toho? Byla poctivá. A ve více ohledech, než ta ohavná stv�ra mysle-
la. 

„Ale ten papír neztra�. Tedy pokud bys m� necht�la znovu na-
vštívit a prod�lat stejnou proceduru podruhé.“ 

B�h zatra� už jen tu myšlenku, pomyslela si Susan a ovládla se, 
aby se neot�ásla. Str�ila papír do kapsy, kde p�edtím m�la vá�ek. 

„Te� jdi ke dve�ím, sle�inko.“ Vypadala, jako by cht�la Susan 
popadnout za loket, ale pak si to rozmyslela. Ob� došly ke dve�ím 
bok po boku a pe�liv� se vyhýbaly tomu, aby se navzájem dotkly, 
takže si po�ínaly dost neohraban�. Jakmile byly u dve�í, Rhea p�ece 
jen chytila Susan za paži. Potom druhou rukou ukázala na zá�iv� 
st�íbrný kotou�, který visel nad vrškem Cöos. 

„Líbající m�síc,“ �ekla Rhea. „Léto vrcholí.“ 
„Ano.“ 
„Pov�z Thorinovi, že t� nemá brát do lože - nebo do sena nebo do 

kuchyn� nebo kam se mu zlíbí -, dokud na nebe nevystoupí Démo-
n�v m�síc v úpl�ku.“ 

„Takže až za Sklizn�?“ To byly t�i m�síce - celý život, jak jí p�i-
padalo. Susan se snažila nedávat najevo, jak ji ten odklad blaží. Mys-
lela si, že Thorin skoncuje s jejím panenstvím, než vyjde m�síc p�íští 
noci. Nebyla slepá a všimla si, jak se na ni dívá. 

Rhea zatím hled�la na m�síc a z�ejm� po�ítala. Ruka jí p�ejela po 
dlouhém copu Susaniných vlas� a pohladila ho. Susan to snesla, jak 
nejlépe dovedla, a zrovna když ucítila, že už to nevydrží, spustila 
Rhea ruku zase k boku a p�ikývla. „Ano, nejen do Sklizn�, ale až do 
pravého fin de año - Poutní noci, to mu pov�z. 	ekni, že t� m�že mít 
po velkém ohni. Rozumíš?“ 

„O pravém fin de año, ano.“ Sotva dokázala zadržet radost. 
„Až ohe� v Zeleném srdci zaho�í nízko a poslední z rudorukých 

muž� budou na popel,“ �ekla Rhea. „Tehdy a ne d�ív. Musíš mu to 
�íct.“ 

„	eknu.“ 
Ruka se znovu natáhla a za�ala ji op�t hladit po vlasech. Susan to 

snesla. Po tak dobrých zprávách by byla protivná, kdyby se ohradila. 
„�as mezi dneškem a Sklizní naplníš meditací a sbíráním sil, abys 
starostovi dala mužského potomka, kterého chce... nebo se t�eba jen 
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projížd�j po Pádu a sbírej poslední kv�tiny svého panenství. Rozu-
míš?“ 

„Ano.“ Ud�lala zdvo�ilé pukrle. „Díky-sai.“ 
Rhea mávla rukou, jako by to byla lichotka. „Nemluv o tom, co 

se mezi námi stalo, nezapome�. Nikomu do toho nic není.“ 
„Ne�eknu. A my jsme spolu skon�ily?“ 
„No... možná zbývá ješt� jedna mali�kost...“ Rhea se usmála, aby 

ukázala, že je to skute�n� mali�kost, pak zvedla levou ruku p�ed 
Susaniny o�i, t�i prsty podržela pohromad� a jeden odtáhla. Ve vidli-
ci mezi nimi se zat�pytil st�íbrný medailon, který vytáhla kdoví od-
kud. Dívka se na n�j podívala a její pohled ihned strnul. Ale jen do 
chvíle, než Rhea pronesla hrdelním hlasem jediné slovo. 

Pak se o�i zav�ely. 

5 

Rhea se dívala na dívku, která spala ve stoje v m�sí�ním sv�tle na 
zápraží. Když vrátila medailon do rukávu (prsty m�la staré a pokrou-
cené, ale pracovaly dost obratn�, když to bylo pot�eba, baže), vypr-
chal jí ten v�cný výraz z tvá�e a na jeho místo nastoupila zu�ivost a 
p�imhou�ené o�i. Skopnout m� do ohn�, to bys cht�la, ty trulantko? 
Žalovat Thorinovi? Ale ty hrozby a drzost nebyly nejhorší. Nejhorší 
byl výraz odporu na tvá�i, když se odtáhla od rukou Rhey. 

P�íliš dobrá pro Rheu, to byla! A ur�it� se považovala za p�íliš 
dobrou také pro Thorina, ona s t�mi svými šestnáctiletými jemnými 
sv�tlými vlasy, které jí splývají na záda, s vlasy, do kterých Thorin 
nepochybn� toužil zabo�it ruce, až se bude bo�it a orat a rýt dole. 

Nemohla té dívce ublížit, i když moc cht�la a ta holka si to za-
sloužila. Když už nic jiného, Thorin by jí mohl sebrat sklen�nou kou-
li a to by Rhea nevydržela. Aspo� zatím. Takže dívce nemohla ublí-
žit, ale mohla ud�lat n�co, co zkazí jeho pot�šení, aspo� na n�jakou 
dobu. 

Rhea se naklonila t�sn� k dívce, chytila dlouhý cop, který splýval 
po zádech, a za�ala si ho protahovat lehce sev�enou p�stí, vychutná-
vala jeho hedvábnou hladkost. 

„Susan,“ zašeptala. „Slyšíš m�, Susan, dcero Patrickova?“ 
„Ano.“ O�i se neotev�ely. 
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„Tak poslouchej.“ Sv�tlo Líbajícího m�síce padalo Rhee na tvá� a 
prom��ovalo ji ve st�íbrnou lebku. „Poslouchej m� dob�e a nezapo-
me�. Ulož si to do hluboké jeskyn�, kam tvá bd�lá mysl nikdy ne-
chodí.“ 

Zas a znovu protahovala cop rukou. Hedvábný a hladký. Jako to 
poupátko mezi nohama. 

„Nezapomenu,“ �ekla dívka mezi dve�mi. 
„Ano. Až si vezme tvoje panenství, ud�láš jednu v�c. Ud�láš to 

okamžit�, v�bec o tom nebudeš p�emýšlet. Te� m� poslouchej, 
Susan, dcero Patrickova, a poslouchej m� moc dob�e.“ 

Rhea, stále hladíc dív�iny vlasy, p�iložila vrás�ité rty k hladkému 
kornoutku Susanina ucha a v m�sí�ním sv�tle cosi zašeptala. 
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Kapitola III 

��!����������!���!����������!���!����������!���!����������!�����

1 

V život� nep�ežila tak zvláštní noc a nebylo divu, že neslyšela, jak se 
k ní zezadu blíží jezdec, dokud nebyl skoro u ní. 

Zatímco si hledala cestu zpátky do m�ste�ka, trápila se hlavn� 
tím, že dohoda, na kterou p�istoupila, se jí za�ala jevit jinak. Bylo 
dobré, že dostala odklad - zbývaly celé m�síce, než bude muset záva-
zek splnit -, ale žádný odklad nem�nil to základní: až bude Démon�v 
m�síc v úpl�ku, dá své panenství starostovi Thorinovi, hubenému 
muži s trhavými pohyby a bílým chmý�ím na hlav�, které se mu zve-
dalo kolem pleše na temeni hlavy jako mra�no. Muži, na n�hož se 
vlastní manželka dívala s jakýmsi unaveným smutkem, na který bylo 
bolestné se dívat. Hart Thorin byl muž, který se buráciv� chechtal, 
když se spole�nost pustila do zábavy spo�ívající v p�irážení hlav ne-
bo h�e na honáky nebo házení shnilým ovocem, ale který se jen zma-
ten� díval, když slyšel dojemný nebo tragický p�íb�h. Praskalo mu v 
kloubech, plácal spole�níky po zádech a �íhal po ve�e�i a skoro p�i 
každém druhém slov� se jaksi úzkostn� ohlédl po svém kanclé�i, jako 
by se cht�l ujistit, že Rimera n�jak neurazil. 

Susan to všechno �asto vid�la. Její otec m�l �adu let na starosti 
kon� Panství a služba ho ob�as zavedla do Mo�ské vyhlídky. Milo-
vanou dceru vzal mnohokrát s sebou. Ach, vídala za ty roky Harta 
Thorina �astokrát a on ji vídal také �asto. Možná až p�íliš! Protože 
te� jí na n�m p�ipadalo nejd�ležit�jší, že je skoro o padesát let starší, 
a p�esto chce po ní syna. 

Uzav�ela ten obchod tak snadno - 
Ne, tak snadno ne, to by byla k sob� nespravedlivá -, ale p�íliš 

mnoho nocí kv�li tomu neprobd�la, to byla pravda. Když vyslechla 
všemožné argumenty tety Kordy, myslela si: No, to je opravdu dost 
málo, mít p�du jenom na dobré slovo, ale mít kone�n� vlastní kousek 
Pádu, doopravdy a nejen podle tradice... skute�n� mít po�ádné do-
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kumenty, jeden v našem dom� a druhý v Rimerových knihách, které 
by �íkaly, že je to naše. Ano, a mít znovu kon�. Jenom t�i, to je prav-
da, ale je to o t�i víc, než máme te�. A co za to? Jednou nebo dvakrát 
s ním ulehnout a odnosit dít�, a to ud�laly miliony žen p�ede mnou a 
nic se jim nestalo. P�ece jenom po mn� necht�jí, abych se dala do-
hromady s mutantem nebo malomocným, jenom starým mužem, kte-
rému lupe v kloubech. Není to nav�ky, a jak �íká teta Korda, po�ád 
se m�žu vdát, jestli o tom rozhodne �as a ka. Nebyla bych první žena, 
která došla k manželskému loži jako matka. A když to ud�lám, budu 
proto d�vka? Zákon �íká, že ne, ale na tom nesejde. Záleží na zákon� 
mého srdce a moje srdce �íká, že pokud tak m�žu získat p�du, která 
pat�ila mému otci, a t�i kon�, se kterými bych po ní jezdila, pak tou 
d�vkou budu. 

Bylo tu ješt� n�co: teta Korda t�žila - dost bezohledn�, jak nyní 
Susan pochopila - z d�tské nevinnosti. Teta Korda neustále mlela o 
d��átku, o p�ekrásném malém d��átku, které bude mít. Teta Korda 
v�d�la, že Susan, která vyrostla z d�tských panenek teprve nedávno, 
bude nadšená p�edstavou vlastního d��átka, mali�ké živé panenky, 
kterou bude oblékat a krmit a se kterou bude spát za teplého odpo-
ledne. 

Teta Kordélie však vynechala (možná je p�íliš nevinná, než aby ji 
to v�bec napadlo, pomyslela si Susan, ale tomu moc nev��ila) n�co, 
co jí dnes ve�er se surovou p�ímostí vysv�tlila ta �arod�jnice: Thorin 
cht�l víc než d�cko. 

Chce kozy a zadek, které mu pod rukama nepovolí, a št�rbinku, 
která chytí to, co do ní str�í. 

Už jenom když si vzpomn�la na ta slova, jak tak krá�ela tmou po 
západu m�síce k m�ste�ku, rozpálil se jí obli�ej. Tentokrát už zvesela 
neb�žela ani nezpívala. P�istoupila na tu dohodu s neur�itou p�edsta-
vou, že to bude jako s rozmnožováním dobytka - tomu to dovolili, 
dokud „se semeno neujalo“, pak pár znovu rozd�lili. Ale te� v�d�la, 
že Thorin ji možná bude chtít i potom, ur�it� ji bude chtít i potom, a 
obecné právo, nem�nné jako železo už po dv� st� generací, �íkalo, že 
s ní m�že líhat dál, dokud ta, která prokázala svou manželskou pocti-
vost, neprokáže svou poctivost také s dít�tem a nakonec že i samotné 
dít� je poctivé - tedy že to není zmutovaná úchylka. Susan se po-
tajmu vyptávala, a tak v�d�la, že ten druhý d�kaz se obvykle konal 
n�kdy ve �tvrtém m�síci t�hotenství... zhruba v dob�, kdy by na ní 



-  148  - 

bylo t�hotenství vid�t, dokonce i v šatech. Rozsudek by m�la vynést 
Rhea... a Rhea ji nem�la ráda. 

Te�, když už bylo pozd� - když p�istoupila na dohodu ú�edn� 
stvrzenou kanclé�em, když ji ta divná babizna shledala poctivou -, 
litovala toho obchodu. Myslela hlavn� na to, jak bude Thorin vypa-
dat se staženými kalhotami, s t�ma jeho bílýma hubenýma nohama 
jako nohama �ápa, a až spolu ulehnou, jak bude slyšet praskat jeho 
kosti: v kolenou, zádech, loktech a krku. 

A v prstech. Nezapome	 na prsty. 
Ano. Veliké klouby v prstech starého muže, porostlé chlupy. 

Susan se p�i tom pomyšlení zasmála, bylo to tak komické, ale záro-
ve� jí z koutku oka nepozorovan� vyklouzla slza a stekla na tvá�. 
Ut�ela ji bez p�emýšlení, stejn� jako si neuv�domovala blížící se du-
sot kopyt po m�kké polní cest�. V myšlenkách byla stále daleko, 
vracela se k té divné v�ci, kterou zahlédla oknem v ložnici u sta�eny 
- to m�kké, ale kdoví pro� nep�íjemné sv�tlo, jež vycházelo z r�žové 
koule, a jak uhranuté se do ní ta babizna dívala... 

Když Susan kone�n� zaslechla, že se k ní blíží k��, její první po-
lekanou myšlenkou bylo, že se musí schovat v lesíku, kolem kterého 
zrovna šla. P�ipadalo jí nepravd�podobné, že by se tak pozd� v noci 
nacházel na silnici n�kdo po�estný, zvláš� za tak zlých �as�, které 
p�išly do St�edosv�ta - ale na to už bylo pozd�. 

Takže do p�íkopu a na b�icho. M�síc už nesvítil, m�la tedy aspo� 
šanci, že neznámý projede a ani - 

Ale než sta�ila myšlenku dokon�it, jezdec, který se za ni p�ikradl, 
zatímco se probírala nekone�nými žalostnými myšlenkami, ji 
pozdravil. „Dobrého ve�era, paní, a nech� jsou vaše dny na zemi 
dlouhé.“ 

Oto�ila se a pomyslela si: Co když je to jeden z t�ch nových muž�, 
které je po�ád vid�t kolem starostova domu nebo v Poutníkov� spo�i-
nutí? Není to ten nejstarší, hlas se mu tak net�ese, ale možná pat�í k 
t�m dalším... t�eba je to ten, kterému �íkají Depape... 

„Dobrého ve�era,“ uslyšela vlastní hlas, jak �íká mužskému obry-
su na vysokém koni. „Nech� jsou i vaše dny dlouhé.“ 

Hlas se jí nechv�l, aspo� to nezaslechla. Nemyslela si, že je to 
Depape, ani ten, kterému �íkali Reynolds. S ur�itostí se o n�m dalo 
�íct jen to, že má na hlav� klobouk s plochou krempou, takový, který 
si spojovala s muži z Vnit�ních panství ješt� v dobách, kdy se mezi 
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východem a západem cestovalo �ast�ji než dnes. Dávno p�edtím, než 
p�išel John Farson - Dobrý muž - a za�alo krveprolití. 

Když k ní cizinec p�ijel blíž, p�estala si tolik vy�ítat, že ho nesly-
šela p�ijížd�t - na jeho výstroji nezahlédla jedinou p�ezku nebo rol-
ni�ku, a všechno bylo p�ipevn�no tak, aby to necvakalo nebo necin-
kalo. Byl vystrojen skoro jako psanec nebo oha� (m�la dojem, že 
Jonas, ten s tím t�aslavým hlasem, a jeho dva p�átelé možná byli obo-
jím, v jiných dobách a jiných krajích) nebo dokonce jako pistolník. 
Ale tento muž nem�l pistole, pokud nebyly schované. Na hrušce sed-
la luk a v pochv� jakési kopí, nic víc. A Susan se domnívala, že tak 
mladý pistolník, jako byl tento muž, nikdy nežil. 

Zamlaskal koutkem úst na kon�, stejn� jak to vždycky d�lával její 
tatínek (a samoz�ejm� i ona), a k�� okamžit� zastavil. Když p�ehodil 
nohu p�es sedlo, vysokým švihem a s nev�domým p�vabem, �ekla 
Susan: „Ne, ne, neobt�žujte se, cizin�e, je�te dál svou cestou!“ 

Pokud zaslechl v jejím hlase úlek, nevšímal si ho. Sklouzl z kon�, 
aniž použil t�menu, a dosko�il p�kn� p�ímo p�ed ni, a kolem bot s 
hranatou špi�kou se zvedly oblá�ky prachu z cesty. Za svitu hv�zd 
uvid�la, že je opravdu mladý, zhruba v jejím v�ku. Podle šat� se po-
dobal pracujícímu honákovi, m�l je však nové. 

„Will Dearborn, k vašim službám,“ �ekl a smekl klobouk, natáhl 
p�ed sebe nohu, op�el ji o patu a vysekl poklonu, jak to d�lávali ve 
Vnit�ních panstvích. 

Taková absurdní zdvo�ilost uprost�ed lesa, kde byl cítit štiplavý 
puch naftového nalezišt� na okraji m�ste�ka, ji vylekala tak, že za-
pomn�la na strach a rozesmála se. Napadlo ji, že ho tím asi urazí, ale 
on se jen usmál. Byl to dobrý úsm�v, up�ímný a opravdový, a lemo-
vaný �adou rovných zub�. 

Ud�lala drobné pukrle, p�i kterém si podržela jednu stranu šat�. 
„Susan Delgadová, k vašim.“ 

Pravou rukou si t�ikrát poklepal na hrdlo. „Díky-sai, Susan Del-
gadová. Naše setkání je š�astné, jak doufám. Necht�l jsem vás vyle-
kat -“ 

„Trochu se vám to povedlo.“ 
„Ano, myslel jsem si to.“ 
Ano. Žádné baže, ale ano. Mladý muž, podle p�ízvuku z Vnit�-

ních panství. Podívala se na n�j s novým zájmem. 
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„Ne ne, nemusíte se omlouvat, protože jsem byla hluboce zamyš-
lená,“ �ekla. „Byla jsem na návšt�v� u... p�ítelkyn�... a neuv�domila 
jsem si, jak už je pozd�, dokud jsem si nevšimla, že m�síc je nízko. 
Pokud jste zastavil, protože máte starost, d�kuji vám, cizin�e, ale 
m�žete jet svou cestou, jako bych já šla tou svou. Jdu jenom na okraj 
m�ste�ka - Hambry. Je to už blízko.“ 

„P�kná �e� a líbezná ohleduplnost,“ odpov�d�l s úsm�vem, „ale 
je pozd�, vy jste sama a já myslím, že bychom mohli pokra�ovat spo-
le�n�. Umíte jezdit na konci, sai?“ 

„Ano, ale opravdu -“ 
„Pak tedy p�istupte blíž a seznamte se s mým p�ítelem Bystrým. 

Ponese vás poslední dv� míle. Je to valach, sai, a je mírný.“ 
Podívala se na Willa Dearborna pobaven� a zárove� popuzen�. 

Myšlenka, která jí prolétla hlavou, zn�la, Jestli mi ješt� jednou �ekne 
sai, jako bych byla školní u�itelka nebo jeho belhavá stará prateta, 
sundám tu svou pitomou zást�ru a vezmu ho s ní p�es hlavu. „Nikdy 
mi nevadila trocha svéhlavosti u kon�, který je tak mírný, že snese 
sedlo. M�j otec, než zem�el, m�l na starosti starostovy kon� - a sta-
rosta je v t�chto krajích také Strážcem Panství. Jezdila jsem na koni 
celý život.“ 

Myslela si, že se t�eba omluví, možná i zakoktá, ale on jenom 
p�ikývl, klidn� a zamyšlen�, a to se jí zalíbilo. „Pak p�istupte ke t�-
menu, má paní. P�jdu vedle vás a nebudu vás obt�žovat hovorem, 
pokud dáte p�ednost ml�ení. Je pozd�, a povídání po západu m�síce 
ztrácí na p�vabu, jak n�kte�í �íkají.“ 

Zavrt�la hlavou a odmítnutí zmírnila úsm�vem. „Ne ne. D�kuji 
za laskavost, ale nebylo by asi dob�e, kdyby m� n�kdo vid�l jet na 
koni cizího muže v jedenáct hodin v noci. Ani citrónová š�áva nevy-
b�lí skvrnu na ženské pov�sti, jako to dokáže u bl�zi�ky, víte.“ 

„Není tu nikdo, kdo by vás vid�l,“ �ekl mladý muž nesnesiteln� 
rozumným tónem. „A že jste unavená, to poznám. Poj�te, sai -“ 

„Prosím, ne�íkejte mi tak. P�ipadám si pak stará jako...“ Na oka-
mžik zaváhala a zamyslela se nad slovem 

(�arod�jnice) 
které jí jako první vytanulo na mysli, „... jako sta�ena.“ 
„Tak tedy sle�no Delgadová. Ur�it� se nechcete svézt?“ 
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„Rozhodn� ne. Stejn� bych v žádném p�ípad� nejela obkro�mo v 
šatech, pane Dearborne - ani kdybyste byl m�j vlastní bratr. Nebylo 
by to vhodné.“ 

On však vkro�il do t�menu, natáhl se k opa�né stran� sedla (Bys-
trý zatím stál docela poslušn�, jenom t�epal ušima, kterými by Susan 
s radostí také mrskala být Bystrým - tak byly krásné) a sestoupil se 
srolovanými kusem šatstva v rukou. Byl svázaný kusem k�že. Susan 
napadlo, že je to pon�o. 

„M�žete si ho prost�ít p�es klín a nohy jako ochranu proti pra-
chu,“ �ekl. „Je po�ádn� veliké, aby se u�inilo slušnosti zadost - pat�í 
mému otci a ten je vyšší než já.“ Na okamžik se zahled�l k západním 
kopc�m a ona uvid�la, že je hezký, má jakousi tvrdou krásu, která 
neladí s jeho mládím. Ucítila, jak se uvnit� chv�je, a zalitovala tisíc-
krát, že ta stará hanebnice nep�idržela své ruce v p�ísných mezích 
dohodnutého úkolu, i když nep�íjemného. Susan se necht�la dívat na 
tohoto p�kného cizince a vzpomínat na doteky Rhey. 

„Ne,“ �ekla jemn�. „Znovu d�kuji, oce�uji vaši laskavost, ale mu-
sím odmítnout.“ 

„Pak p�jdu s vámi p�šky a Bystrý nám bude d�lat garde,“ prohlá-
sil vesele. „Až k okraji m�sta se ur�it� nenajdou žádné o�i, které by 
si myslely n�co špatného o dokonale slušné mladé žen� a více mén� 
slušném mladém muži. A až tam budeme, cvrnknu do klobouku a 
pop�eji vám velmi dobrou noc.“ 

„To bych si nep�ála. Opravdu.“ P�ejela si rukou po �ele. „Vám se 
snadno �ekne, že tu nejsou žádné zv�davé o�i, ale n�kdy jsou o�i i 
tam, kde by nem�ly být. A moje postavení je v této chvíli - pon�kud 
ošemetné.“ 

„Stejn� s vámi p�jdu,“ opakoval a najednou zvážn�l. „�asy 
nejsou dobré, sle�no Delgadová. Tady v Mejisu k vám to nejhorší 
nedolehne, ale jednou se ty nepokoje rozší�í.“ 

Otev�ela ústa - asi proto, aby znovu protestovala, možná aby mu 
pov�d�la, že dcera Pata Delgada se umí o sebe postarat - ale pak si 
vzpomn�la na ty starostovy nové muže a jak studen� si ji prohlíželi, 
když se Thorinova pozornost upírala jinam. Vid�la ty t�i zrovna 
dnešní noci, když se vydala na cestu k �arod�jnické chýši. Susan je 
slyšela, jak se blíží, a m�la spoustu �asu, aby utekla z cesty a odpo�i-
nula si za p�íhodnou piñon (odmítala to považovat za schovávání). 
Vraceli se do m�sta a Susan se domnívala, že v této chvíli popíjejí v 
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Poutníkov� spo�inutí - a budou pít, dokud Stanley Ruiz nezav�e bar - 
ale o tom se nemohla nijak p�esv�d�it. T�eba se vrátili. 

„Jestli vám to nedokážu rozmluvit, tak dobrá,“ �ekla a podrážd�-
n� a unaven� vzdychla, i když se tak necítila. „Ale jenom k první 
poštovní schránce - u paní Beechové. Ta ozna�uje okraj m�ste�ka.“ 

Znovu si poklepal na hrdlo a vysekl jí další nepat�i�nou, okouzlu-
jící poklonu - vytr�il chodilo, jako by cht�l n�komu podrazit nohy, 
patou se op�el do zem�. „Díky, sle�no Delgadová!“ 

Aspo	 mi už ne�ekl sai, pomyslela si. To už je pokrok. 

2 

Myslela si, že bude št�betat jako straka, i když sliboval, že bude ml-
�et, protože takoví byli chlapci, které znala - nebyla marniv� pyšná 
na to, jak vypadá, ale myslela si, že vypadá dob�e, už jen proto, že 
chlapci, kte�í se ocitli v její blízkosti, nedokázali chvíli ml�et ani 
p�estat šoupat nohama. A tady ten bude mít plno otázek, které chlap-
ci z m�ste�ka už nemuseli pokládat - kolik je jí let, jestli žije v Ham-
bry od mali�ka, jestli žijí její rodi�e, a stovku dalších, stejn� nudných 
dotaz� -, ale všechny se budou to�it kolem toho jediného: má stálého 
chlapce? 

Ale Will Dearborn z Vnit�ních panství se jí nevyptával ani na 
školu, ani na rodinu, ani na p�átele (což je nejobvyklejší zp�sob, jak 
se dozv�d�t o socích v lásce, jak už zjistila). Will Dearborn prost� 
krá�el vedle ní, v jedné ruce uzdu Bystrého, a díval se na východ k 
�istému mo�i. Byli už tak blízko, že se slzná v�n� soli mísila s asfal-
tovým pachem nafty, i když vítr vál od jihu. 

Práv� míjeli Citgo a Susan byla ráda, že tu s ní Will Dearborn je, 
i když ji to jeho ml�ení trochu dráždilo. Naftové nalezišt�, z n�hož 
tr�el les hubených stromových koster, jí vždycky nahán�lo trochu 
strach. V�tšina t�ch ocelových v�ží dávno p�estala �erpat a nebyly 
sou�ástky, pot�eba ani znalosti, aby je opravili. A ty, které stále pra-
covaly - devatenáct z n�jakých dvou set -, se nedaly zastavit. Prost� 
�erpaly a �erpaly a zásoby nafty pod nimi byly z�ejm� bezedné. Tro-
chu z ní využívali, ale jen velmi málo - v�tšinou prost� stekla zase do 
studní pod mrtvými �erpacími stanicemi. Sv�t se hnul a toto místo jí 
p�ipomínalo podivný mechanický h�bitov, kde se n�které mrtvoly tak 
docela - 
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Do beder ji dloublo cosi chladného a hladkého a Susan nedokáza-
la zadržet tichý výk�ik. Will Dearborn se k ní prudce oto�il a ruce mu 
zajely k opasku. Pak se uvolnil a usmál. 

„Bystrý tak �íká, že se cítí zanedbáván. Omlouvám se, sle�no 
Delgadová.“ 

Podívala se na kon�. Bystrý na ni mírn� hled�l, pak pokývl hla-
vou, jako by �íkal, že je mu taky líto, že ji polekal. 

To je hloupost, holka, pomyslela si a v duchu uslyšela silný, ne-
smlouvavý otc�v hlas. Chce v�d�t, pro� se tak držíš zpátky, nic víc. A 
já taky. To se ti nepodobá, to tedy ne. 

„Pane Dearborne, rozmyslela jsem se,“ �ekla. „Ráda se projedu.“ 

3 

Oto�il se k ní zády a s rukama v kapsách z�stal stát �elem k Citgu, 
zatímco Susan nejd�ív položila pon�o p�es sedlo (oby�ejné �erné 
sedlo honáka, bez znaku Panství nebo znaku ran�e), a potom se op�e-
la o t�men. Zvedla sukni a rychle se ohlédla, p�esv�d�ená, že mladík 
se bude pokradmo ohlížet, ale ten byl po�ád oto�ený zády. Zdálo se, 
že ho fascinují staré t�žní v�že. 

Co je na nich tak zajímavého, kamaráde? pomyslela si trochu na-
broušen� - nejspíš to bylo tím, že už se p�ipozdilo a stále v ní dozní-
valy rozbou�ené city. Ty špinavé staré krámy tam stojí víc než šest set 
let a já �ichám jejich smrad celý život. 

„St�j klidn�, hochu,“ zabru�ela, jakmile zastr�ila nohu do t�menu. 
Jednou rukou chytila hrušku sedla, druhou rukou sedlo vzadu. Bystrý 
zatím mrskal ušima, jako by �íkal, že bude klidn� stát celou noc, po-
kud si bude Susan p�át. 

Vyhoupla se nahoru, dlouhé holé stehno zablýsklo ve sv�tle 
hv�zd a Susan pocítila rozja�ení z toho, že znovu sedí na koni, jaké 
cítila vždycky - jenomže dnes v noci jí to p�ipadalo trochu podivn�j-
ší, trochu sladší, trochu pronikav�jší. Možná proto, že ten k�� byl 
takový krasavec, možná proto, že ten k�� byl cizí... 

Možná proto, že majitel toho kon� je cizinec, pomyslela si, a 
krásný. 

To byl samoz�ejm� nesmysl - a navíc se v tom nesmyslu skrývalo 
nebezpe�í. Byla to však také pravda. Byl krásný. 
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Když rozkládala pon�o a p�ehazovala je p�es nohy, za�al si Dear-
born pískat. A ona si uv�domila, p�ekvapen� a zárove� s pov�r�ivým 
strachem, že je to melodie Bezohledné lásky. Práv� té, kterou si zpí-
vala cestou k Rhein� chatr�i. 

Možná je to ka, d�v�e, zašeptal otc�v hlas. 
Nic takového, pomyslela si okamžit�. Nebudu hledat ka v každém 

závanu v�tru a stínu jako báby, které se scházejí za letních ve�er� v 
Zeleném srdci. Je to stará písni�ka, každý ji zná. 

Kéž bys m�la pravdu, ozval se znovu hlas Pata Delgada. Protože 
jestli je to ka, p�ijde jako vítr a tvoje plány p�ed ním neobstojí o nic 
víc než stodola mého táty, když se na ni vrhla vich�ice. 

Žádné ka. Nedá se svést tmou a stíny a pochmurnými obrysy naf-
tových v�ží, aby n��emu takovému v��ila. Žádné ka, jenom náhodné 
setkání s p�íjemným mladíkem na pusté cest� do m�ste�ka. 

„Už vypadám slušn�,“ prohlásila vyprahlým hlasem, který se jí 
v�bec nepodobal. „Smíte se oto�it, jestli chcete, pane Dearborne.“ 

Oto�il se a zahled�l se na ni. Chvilku nic ne�íkal, ale vid�la výraz 
v jeho o�ích dost dob�e, aby poznala, že ona mu také p�ipadá krásná. 
A i když ji to znepokojilo - snad kv�li tomu, co si pískal - byla záro-
ve� ráda. Potom �ekl: „Sluší vám to tam naho�e. Sedíte dob�e.“ 

„Nebude dlouho trvat a budu mít vlastní kon�, na kterých budu 
sedat,“ �ekla. Te� p�ijdou otázky, pomyslela si. 

Ale on jenom p�ikývl, jako by to už o ní v�d�l, a znovu vykro�il k 
m�ste�ku. Trochu zklamaná, i když nev�d�la p�esn� pro�, zamlaskala 
na Bystrého a stiskla kolena. Vykro�il a dohnal svého pána, který 
Bystrého p�átelsky pohladil po nose. 

„Jak se �íká tam tomu místu?“ zeptal se a ukázal na v�že. 
„Tomu naftovému nalezišti? Citgo.“ 
„N�které v�že po�ád t�ží?“ 
„Ano, a není možné je zastavit. Nezbyl tu nikdo, kdo to ješt� 

umí.“ 
„Aha,“ �ekl a to bylo všechno - jenom aha. Ale na chvilku opustil 

své místo u hlavy Bystrého, když došli k zarostlému chodníku ve-
doucímu k Citgu, a poodešel, aby se podíval na starou nepoužívanou 
strážní budku. Když byla Susan malá, byl tam ješt� nápis NEPOVO-
LANÝM VSTUP ZAKÁZÁN, ale ten odvála n�která vich�ice. Will 
Dearborn se dosyta vynadíval a pak pomalu došel znovu ke koni a 
jeho boty ví�ily letní prach, jeho nové šaty mu dob�e padly. 
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Šli k m�stu, mladý op�šalý muž v klobouku s plochou krempou, 
mladá žena v sedle s pon�em prost�eným p�es klín a nohy. Sv�tlo 
hv�zd na n� padalo, jak už tak padá na mladé muže a ženy od po�át-
ku v�k�, a Susan zvedla hlavu a zahlédla meteor - krátký a zá�iv� 
oranžový pruh na nebeské klenb�. Susan si pomyslela, že by si m�la 
n�co p�át, ale potom si tém�� zpanika�ená uv�domila, že nemá tušení, 
co by si m�la p�át. V�bec žádné tušení. 

4 

Z�stala zamyšlená, dokud nedošli asi na míli od m�ste�ka, a potom 
položila otázku, která se jí neodbytn� vracela na mysl. M�la v plánu 
za�ít se vyptávat, jakmile se za�ne vyptávat on, a zlobilo ji, že je na 
ní, aby porušila ticho, ale nakonec zv�davostí nevydržela. 

„Odkud p�icházíte, pane Dearborne, a co vás p�ivádí do našeho 
koutku St�edosv�ta - jestli vám nevadí, že se ptám?“ 

„V�bec ne,“ vzhlédl k ní s úsm�vem. „Rád si popovídám, jenom 
jsem se snažil vymyslet, jak za�ít. Neumím moc dob�e mluvit.“ Tak 
co tedy umíte, Wille Dearborne? pomyslela si zv�dav�. Ano, byla 
velmi zv�davá, protože když se usazovala v sedle, položila ruku na 
srolovanou pokrývku vzadu... a dotkla se �ehosi, co bylo v té dece 
schováno. �ehosi, co jí po hmatu p�ipadalo jako pistole. Samoz�ejm� 
to nemusela být pistole, ale Susan si vzpomn�la, jak mu ruce instink-
tivn� zajely k opasku, když p�ekvapen� vyk�ikla. 

„P�icházím z Vnit�ního sv�ta. 	ekl bych, že tohle jste asi uhodla 
sama. Mluvíme tam po našem.“ 

„Baže. Smím se zeptat, které Panství je vaším domovem?“ 
„Nový Kanaán.“ 
P�i t�ch slovech jí projelo skute�né vzrušení. Nový Kanaán! St�e-

disko Spole�enství! Neznamenalo tolik co d�ív, to jist�, ale stejn� - 
„Nikoli z Gileadu?“ zeptala se a pokárala se za tu stopu hol�i�ího 

brebent�ní, která se jí v hlase objevila. A možná to byla víc než jen 
stopa. 

„Ne,“ zasmál se. „Nejsem z tak velkolepého místa, jako je Gi-
lead. Jenom z Hemphillu, to je vesnice asi �ty�icet kol západn� od 
Gileadu. Je menší než Hambry, to jist�.“ 

Kola, užasla nad tím starobylým výrazem. On �ekl kola. 
„A co vás tedy p�ivádí do Hambry? M�žete to prozradit?“ 
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„Pro� ne? P�išel jsem se dv�ma p�áteli, panem Richardem Stoc-
kworthem z Penniltonu v Novém Kanaánu, a panem Arthurem Hea-
them, veselým mladým mužem, který skute�n� p�ichází z Gileadu. 
Jsme zde na p�íkaz Spole�enství a p�išli jsme jako s�íta�i.“ 

„S�íta�i �eho?“ 
„S�íta�i všeho a �ehokoli, co m�že Spole�enství v nadcházejících 

letech pomoci,“ �ekl a z hlasu mu zmizel lehký tón. „Ta záležitost s 
Dobrým mužem za�ala být vážná.“ 

„Opravdu? Doslechneme se jen málo opravdových novinek, když 
jsme tak daleko na jih a východn� od osy.“ 

P�ikývl. „Vzdálenost Panství od osy je hlavním d�vodem, pro� 
jsme zde. Mejis byl vždy v�rný Spole�enství, a pokud bude pot�eba z 
tohoto kraje posílat zásoby, pak se to stane. Je však nutno odpov�d�t 
na otázku, na kolik se m�že Spole�enství spolehnout.“ 

„Kolik �eho?“ 
„Ano,“ souhlasil, jako by to nebyla otázka, ale prohlášení. „A na 

kolik �eho.“ 
„Mluvíte, jako by byl Dobrý muž opravdu hrozbou. Je to jist� je-

nom bandita, který maskuje svoje krádeže a vraždy slovy o 
,demokracii‘ a ,rovnosti‘?“ 

Dearborn pokr�il rameny a Susan si už skoro myslela, že tím 
uzav�el veškerý komentá�, ale pak neochotn� pravil: „Tak tomu snad 
bylo kdysi. Doba se zm�nila. V jisté chvíli se z bandity stal generál, a 
te� by se ten generál rád stal jménem lidu vládcem.“ Odml�el se a 
smutn� dodal: „Severní a Západní panství jsou v plamenech, paní.“ 

„Ale to je jist� na tisíc mil daleko!“ Takové �e�i ji roz�ilovaly a 
zárove� podivn� vzrušovaly. Hlavn� jí to p�ipadalo exotické po tom 
zapšklém dennodenn� stejném sv�t� v Hambry, kde sousedova vy-
schlá studna vydala na t�ídenní živou debatu. 

„Ano,“ �ekl. Ne ba, ale ano, ten zvuk byl cizí a zárove� lahodil 
jejímu uchu. „Ale vítr fouká vaším sm�rem.“ Oto�il se k ní a usmál 
se. Úsm�v mu znovu zjemnil ost�e krásné rysy a díky n�mu vypadal 
jako pouhé dít�, které je p�íliš dlouho vzh�ru. „Ale nemyslím, že 
bychom dnes v noci Johna Farsona zahlédli, co �íkáte?“ 

Také se usmála. „Kdyby ano, pane Dearborne, ochránil byste m� 
p�ed ním?“ 
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„Nepochybn�,“ usmíval se stále, „ale ur�it� bych si po�ínal s v�t-
ším nadšením, kdybyste mi dovolila, abych vás nazýval jménem, 
které vám dal otec.“ 

„Tak tedy v zájmu mé vlastní bezpe�nosti to m�žete �init. A 
p�edpokládám, že já vám musím ze stejných d�vod� �íkat Wille.“ 

„Moud�e a p�kn� �e�eno,“ souhlasil a usmíval se už od ucha k 
uchu. „Já -“ A potom, protože krá�el s tvá�í obrácenou nahoru k 
Susan, zakopl její nový p�ítel o kámen tr�ící z cesty a skoro upadl. 
Bystrý zafrkal a tiše zaržál. Susan se vesele zasmála. Pon�o se posu-
nulo a odhalilo jednu nahou nohu a Susan chvilku otálela, než vše 
znovu urovnala. Líbil se jí, baže, to tedy líbil. A co by zde mohlo 
hrozit? Byl to p�ece jenom chlapec. Když se usmál, poznala, že sotva 
p�ed rokem �i dv�ma ješt� skákal ze stohu. (Vykou�ilo se jí n�jak z 
hlavy, že ona sama skákala ze stohu ješt� nedávno.) 

„Nejsem obvykle tak nemotorný,“ prohlásil. „Doufám, že jsem 
vás nevylekal.“ 

Ale v�bec ne, Wille. Kluci kolem m� si v��n� okopávají palce, 
sotva mi narostla prsa. 

„Ale v�bec ne,“ �ekla a vrátila se k p�edchozímu tématu. Velmi ji 
zajímalo. „Takže vy a vaši p�átelé jste p�ijeli z rozkazu Spole�enství 
spo�ítat naše majetky, je to tak?“ 

„Ano. Proto jsem také v�noval zvláštní pozornost tomu naftové-
mu nalezišti tamhle, jelikož jeden z nás se bude muset vrátit a spo�í-
tat pracující v�že -“ 

„To vám mohu ušet�it, Wille. Je jich devatenáct.“ 
P�ikývl. „Jsem vaším dlužníkem. Ale budeme muset také zjistit -

pokud to dokážeme -, kolik nafty t�ch devatenáct pump �erpá.“ 
„To je v Novém Kanaánu stále tolik fungujících stroj� na naftu, 

že na tom záleží? A máte alchymii, která p�em��uje naftu na tu látku, 
která se používá do stroj�?“ 

„V tomto p�ípad� se �íká spíš rafinerie než alchymie - aspo� mys-
lím - a jsem p�esv�d�en, že existuje jedna, která stále pracuje. Ale ne, 
nemáme tolik stroj�, i když ve Velké síni Gileadu máme stále n�ko-
lik fungujících žárovek.“ 

„To je úžasné!“ vydechla blažen�. Vid�la obrázky žárovek a elek-
trických lustr�, ale sv�tla ve skute�nosti nikdy. Poslední v Hambry 
(�íkalo se jim v té �ásti sv�ta „jiskrová sv�tla“, ale m�la pocit, že šlo 
o totéž) vyho�ela p�ed dv�ma generacemi. 
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„	íkala jste, že váš otec se staral o starostovy kon�, než zem�el,“ 
prohodil Will Dearborn. „Jmenoval se Patrick Delgado? Je to tak, 
že?“ 

Shlédla na n�j celá polekaná a rázem se ocitla znovu ve skute�-
nosti. „Jak to víte?“ 

„Jeho jméno padlo p�i našich lekcích p�ed odjezdem. Máme spo-
�ítat dobytek, ovce, prasata, voly - a kon�. Ze všech domácích zví�at 
jsou kon� nejd�ležit�jší. Kv�li nim jsme m�li navštívit Patricka Del-
gada. Je mi líto, že již došel na mýtinu na konci stezky, Susan. P�i-
jmete mou soustrast?“ 

„Ba, a d�kuji.“ 
„Byla to nehoda?“ 
„Tak-“ Doufala, že její hlas �íká, co chce nazna�it, totiž mluv o 

n��em jiném, už se nevyptávej. 
„Dovolte, abych k vám byl up�ímný,“ �ekl a poprvé ji napadlo, že 

zaslechla u n�j falešnou notu. Snad to byla jen její fantazie. M�la sice 
malé zkušenosti se sv�tem (teta Korda jí to p�ipomínala skoro den-
n�), ale m�la pocit, že lidé, kte�í za�ínají tvrzením Dovolte, abych k 
vám byl up�ímný, jsou schopni pokra�ovat s nehybnou tvá�í tvrze-
ním, že prší nahoru, peníze rostou na stromech a d�ti nosí Velký per-
natec. 

„Jist�, Wille Dearborne,“ �ekla pon�kud stroze. „	íká se, že 
up�ímnost je nejlepší politika, to tedy je.“ 

Podíval se na ni mali�ko nejist�, ale pak se znovu rozzá�il úsm�-
vem. Ten úsm�v byl nebezpe�ný, pomyslela si - úsm�v z tekutého 
písku, jinak se vypodobnit nedal. Lehce se do n�j zabloudilo, ale ob-
tížn�jší asi bylo se vymanit. 

„Poslední dobou ve Spole�enství už mnoho soudržnosti není. To 
je také �áste�n� d�vod, pro� Farson vydržel tak dlouho. To mu 
umožnilo, aby jeho ctižádost vzrostla. Ušel po�ádný kus cesty od 
oha�e, který za�al p�epadáváním dostavník� v Garlanu a Desoyu, a 
dojde ješt� dál, pokud se Spole�enství neobnoví. Možná dojde až do 
Mejisu.“ 

Nedokázala si p�edstavit, co by si Dobrý muž cht�l po�ít s jejím 
ospalým m�ste�kem v Panství, které leželo t�sn� u �istého mo�e, ale 
z�stala zticha. 
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„Každopádn� to vlastn� nebylo Spole�enství, kdo nás poslal,“ �e-
kl. „Neposlali nás tak daleko, abychom po�ítali krávy a naftové v�že 
a hektary obd�lávané p�dy.“ 

Na chvilku se odml�el s pohledem up�eným na cestu (jako by pá-
tral po dalších kamenech v cest�) a n�žn� a nep�ítomn� hladil Bys-
trému nozdry. Pomyslela si, že je v rozpacích, možná se i stydí. „Po-
slali nás naši otcové.“ 

„Vaši -“ Potom pochopila. Neposlušní chlapci, takoví byli, a po-
slali je na zkušební cestu, která nebyla tak docela vyhnanstvím. Do-
myslela si, že ve skute�nosti mají v Hambry za úkol napravit si po-
v�st. Inu, pomyslela si, rozhodn� se tím vysv�tluje ten zrádný úsm�v, 
že? Pozor na n�j, Susan. Pat�í k t�m, kdo pálí mosty a hrabou se v 
poštovních vozech, a pak jdou vesele dál a ani se neohlédnou. Ne že 
by byli tak zlí, jen oby�ejn� bezohlední, jak už tak chlapci bývají. 

To jí znovu p�ipomn�lo tu starou písni�ku, kterou si zpívala a on 
si ji hvízdal. 

„Vaši otcové, ano.“ 
Susan Delgadová svého �asu také provedla n�jakou tu zt�ešt�nost 

(možná jich bylo víc než dost), a tak v ní Will Dearborn vzbudil sou-
cit, zárove� však opatrnost. A zájem. Se špatnými chlapci mohla být 
zábava... do ur�ité míry. Otázkou bylo, jak špatný Will a jeho kum-
páni byli? 

„	ádili jste?“ zeptala se. 
„	ádili,“ souhlasil stále zachmu�en�, ale zdálo se, že se mu výraz 

kolem o�í a úst už vyjas�uje. „Varovali nás, ano, varovali nás d�-
kladn�. Bylo v tom... n�jaké pití.“ 

A pár d�v�at na poma�kání, když se zrovna nema�ká džbán s pi-
vem? Takovou otázku nemohlo žádné slušné d�v�e p�ímo položit, ale 
nemohla si pomoct, aby ji nenapadla. 

Úsm�v, který mu okamžik hrál v koutcích úst, vyprchal. „P�ehna-
li jsme to a legrace p�estala. Blázni to tak d�lají. Jednou v noci se 
konal závod. Byla to bezm�sí�ná noc. Po p�lnoci. Všichni jsme byli 
opilí. Jeden z koní se zachytil kopytem v syslí dí�e a zlomil si p�ední 
nohu. Museli ho utratit.“ 

Susan sebou trhla. Um�la si p�edstavit horší v�ci, ale i tak to bylo 
zlé. A když mladík znovu otev�el ústa, bylo to horší. 

„Ten k�� byl plnokrevník, jeden z pouhých t�í, kte�í pat�ili otci 
mého p�ítele Richarda, a tomu se neda�í moc dob�e. V našich do-
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mech se odehrávaly scény, na které netoužím vzpomínat, natož o 
nich mluvit. Zkrátím to a �eknu, že po mnoha rozhovorech a �ad� 
návrh� na potrestání nás poslali sem, na tuto objíž�ku. Byl to nápad 
Arthurova otce. Myslím, že Arthur�v tatínek se vždycky Arthura 
trochu d�sil. Arthurova odbojnost rozhodn� nepochází z p�íbuzenstva 
ze strany George Heathe.“ 

Susan se pro sebe usmála, vzpomn�la si na slova tety Kordélie: 
„To rozhodn� nezd�dila po p�ízni z naší strany.“ Pak obvykle nastala 
významná odmlka, po které následovalo: „Z mat�iny strany m�la 
pratetu, která se zbláznila... to jste nev�d�li? Ale ano! Zapálila se a 
vrhla se z Pádu. V roce Komety, tehdy to bylo.“ 

„Takže pan Heath nás vyprovodil s úslovím, které pochytil od 
svého otce - �lov�k by m�l meditovat v o�istci. A tak jsme tu.“ 

„Hambry má do o�istce daleko.“ 
Znovu vysekl tu legra�ní drobnou úklonu. „Kdyby byl, všichni by 

cht�li páchat nepravosti, aby je sem posílali a seznamovali se s krás-
nými starousedlíky.“ 

„Na tom ješt� trochu pracujte,“ prohlásila velmi suše. „Obávám 
se, že je to stále dost drsné. Snad -“ 

Ztichla, protože ji napadlo cosi d�sivého: bude muset doufat, že 
ten chlapec s ní uzav�e v jistém ohledu spojenectví. Jinak se ocitne v 
trapné situaci. 

„Susan?“ 
„Jenom jsem se zamyslela. Už jste tady, Wille? Myslím oficiál-

n�?“ 
„Ne,“ pochopil okamžit�. A nejspíš už vid�l, kam mí�í. Zdálo se, 

že je svým zp�sobem dost bystrý. „P�ijeli jsme do Panství teprve 
dnes odpoledne a vy jste první osoba, se kterou n�kdo z nás mluvil - 
tedy pokud n�koho nepotkali Richard a Arthur. Nemohl jsem spát, 
tak jsem si vyjel, abych si všechno trochu promyslel. Tábo�íme 
tamhle.“ Ukázal napravo. „Na tom táhlém svahu, který se svažuje k 
mo�i.“ 

„Aha, tomu se �íká Pád.“ Uv�domila si, že Will a jeho p�átelé se 
možná utábo�ili na p�d�, která jí bude pat�it, d�ív než uplyne mnoho 
�asu. To pomyšlení bylo zábavné, vzrušující a zárove� trochu d�sivé. 

„Zítra pojedeme do m�sta a složíme poklonu lordu starostovi, 
Hartu Thorinovi. Je trochu bláznivý, podle toho, co nám �íkali, než 
jsme odjeli z Nového Kanaánu.“ 
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„Opravdu vám to �íkali?“ zeptala se a pozvedla jedno obo�í. 
„Ano - dost upovídaný, má zálibu v silných nápojích a ješt� v�tší 

zálibu má v mladých dívkách,“ �ekl Will. „Je to pravda, co myslíte?“ 
„To asi musíte posoudit sám,“ usmívala se trochu nucen�. 
„V každém p�ípad� se p�edstavíme také ct�nému Kimbovi Rime-

rovi, Thorinovu kanclé�i, a jak jsem vyrozum�l, ten má všech p�t 
pohromad�. A taky si t�ch svých p�t umí spo�ítat.“ 

„Thorin vás pozve na ve�e�i do Starostova domu,“ �ekla Susan. 
„Možná že ne zítra ve�er, ale ur�it� pozít�í.“ 

„Státní ve�e�e v Hambry,“ usmál se Will a stále hladil Bystrému 
nos. „Bohové, jak vydržím to bolestné o�ekávání?“ 

„Nechte svá protivná ústa na pokoji,“ napomenula ho, „a poslou-
chejte, pokud jste mým p�ítelem. Tohle je d�ležité.“ 

Jeho úsm�v se vytratil a ona znovu uvid�la - jako už p�ed chvílí -
muže, kterým bude d�íve, než uplyne mnoho rok�. Tvrdá tvá�, sou-
st�ed�ný pohled, nemilosrdná ústa. Byl to svým zp�sobem d�sivý 
obli�ej - d�sivá budoucnost -, a p�esto se to místo, kterého se dotkla 
ta stará babizna, rozeh�ívalo a Susan p�išlo zat�žko odtrhnout od n�j 
o�i. Jaké má asi vlasy pod tím hloupým kloboukem, který nosí, na-
padlo ji. 

„Mluvte, Susan.“ 
„Jestli se svými p�áteli p�ijdete k Thorinovu stolu, možná m� tam 

uvidíte. Jestli m� spat�íte, Wille, uvidíte m� poprvé. Uvidíte sle�nu 
Delgadovou, stejn� já uvidím pana Dearborna. Rozumíte mi?“ 

„Do posledního písmene.“ Zamyšlen� se na ni díval. „Sloužíte 
tam? Jist�, váš otec byl hlavním honákem Panství, takže ne-“ 

„Neobírejte se tím, co d�lám nebo ned�lám. Jenom mi slibte, že 
jestli se potkáme na Mo�ské vyhlídce, potkáme se poprvé.“ 

„Slibuji. Ale -“ 
„Žádné další otázky. Už jsme skoro p�išli k místu, kde se musíme 

rozlou�it, a já vás chci varovat - snad je to spravedlivá splátka za 
svezení na tak krásném koni, který vám pat�í. Jestli budete ve�e�et s 
Thorinem a Rimerem, nebudete jedinými lidmi u jeho stolu. Budou 
tam nejspíš ješt� t�i další muži, které si Thorin najal, aby mu sloužili 
jako soukromá garda v dom�.“ 

„Nikoli jako šerifovi zástupci?“ 
„Ne, zodpovídají se pouze Thorinovi - nebo snad Rimerovi. Jme-

nují se Jonas, Depape a Reynolds. P�ipadají mi jako ost�í hoši - i 
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když Jonasovo d�tství je tak vzdálené, že je možné, že už na n� za-
pomn�l.“ 

„Jonas je v�dce?“ 
„Tak. Kulhá, vlasy mu spadají na ramena, p�kná ramena, skoro 

dív�í, a má rozt�esený hlas starého d�dka, který celý den jenom leští 
krb - ale myslím, že je z t�ch t�í stejn� nejnebezpe�n�jší. 	ekla bych, 
že ti t�i zapomn�li víc darebáctví, než se vy a vaši p�átelé sta�íte kdy 
nau�it.“ 

Pro� mu to vlastn� povídala? Ani nev�d�la. Snad z vd��nosti. 
P�ece jí slíbil, že uchová tajemství o tomto no�ním setkání, a vypadal 
jako ten, kdo sliby dodržuje, a� už ho otec drží na uzd� nebo ne. 

„Dám si na n� pozor. A d�kuji za radu.“ Stoupali nyní do dlouhé-
ho, mírného kopce. Nad hlavou jim vytrvale zá�ila Stará matka. 
„Osobní garda,“ dumal. „Osobní garda v ospalém malém Hambry. 
Jsou to divné �asy, Susan. Opravdu divné.“ 

„Baže.“ P�emýšlela už o Jonasovi, Depapeovi a Reynoldsovi, ale 
nedokázala p�ijít na jediný dobrý d�vod, pro� v m�ste�ku jsou. Byli 
zde snad Rimerovým p�i�in�ním, z Rimerova rozhodnutí? Vypadalo 
to tak - Thorin nebyl z muž�, kte�í v�bec pomyslí na osobní gardu, 
jak by Susan soudila. Vysoký šerif mu vždycky prokazoval dostate�-
né služby... ale p�ece - pro�? 

Vystoupili na kopec. Pod nimi se objevil shluk dom� - m�ste�ko 
Hambry. Svítilo už jen n�kolik sv�tel. Nejzá�iv�jší sv�tla svítila v 
Poutníkov� spo�inutí. Až sem nesl teplý vítr zvuk piana vybrnkávají-
cího Hej Jude a n�kolika opilých hlas� nadšen� vy�vávajících. Ti t�i 
muži, p�ed kterými varovala Willa Dearborna, se však ke sboru ne-
p�idali. Ti ur�it� stojí u baru a nevýraznýma o�ima pozorují d�ní v 
místnosti. Nebyli to veselé typy, ti t�i. Každý m�l na pravé ruce vyte-
tovanou malou modrou rakev, vypálenou do kožní �asy mezi palcem 
a ukazovákem. Napadlo ji, že to Willovi �ekne, ale pak si uv�domila, 
že sám brzy uvidí dost. Ukázala tedy dol�, kousek p�ed n�, na tmavý 
p�edm�t, který na �et�zu visel nad cestou. „Vidíte to?“ 

„Ano.“ Zhluboka a trochu legra�n� vzdychl. „Je to ta v�c, které 
se bojím ze všeho nejvíc? Je to d�sivý obrys poštovní schránky paní 
Beechové?“ 

„Tak. A tam se musíme rozd�lit.“ 
„Když �íkáte, že musíme, tak musíme. P�esto bych si p�ál -“ Prá-

v� v té chvíli se zm�nil vítr, jak se to n�kdy v lét� stává, a siln� zadul 
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od západu. V�n� mo�ské soli v okamžiku zmizela stejn� jako opilé, 
zpívající hlasy. Místo nich k nim dolehl zvuk nekone�n� hroziv�jší, 
ten, p�i kterém jí pokaždé spolehliv� naskákala husí k�že na zádech: 
tichý, nep�íjemný zvuk, podobný drn�ení sirény, kterou roztá�í �lo-
v�k, jemuž už nezbývá mnoho života. 

Will couvl o krok a o�i se mu rozší�ily, a ona si znovu všimla, že 
mu ruce klesly k opasku, jako by sahaly po n��em, co tam není. 

„Co to je, ve jménu boh�?“ 
„To je �idina,“ odpov�d�la tiše. „V ka�onu Šroubové oko. Vy jste 

ješt� o žádné neslyšel?“ 
„Slyšel, to ano, ale nikdy jsem neslyšel ji, až dnes. Bohové, jak to 

vydržíte? Zní jako žívá!“ 
Nikdy ji nic takového nenapadlo, ale te�, když naslouchala jako-

by spíš jeho ušima než svýma, pomyslela si, že má pravdu. Bylo to, 
jako by jakýsi chorobný kus noci získal hlas a pokoušel se zpívat. 

Ot�ásla se. Bystrý pocítil, jak na okamžik zatla�ila stehny siln�ji, 
a potichu zafrkal a oto�il hlavu, aby se na ni podíval. 

„Touto ro�ní dobou ji neslýcháme tak jasn�,“ �ekla. „Na podzim 
ji muži vypálí, aby ztichla.“ 

„Nerozumím.“ 
A kdo ano? Kdo ješt� n��emu rozumí? Bohové, nedokázali ani 

vypnout t�ch pár t�žních v�ží, které v Citgu stále pracovaly, i když 
p�lka jich kvi�ela jako prasata na jatkách. V dnešní dob� byl �lov�k 
obvykle prost� rád, když našel v�ci, které v�bec ješt� fungovaly. 

„V lét�, když je �as, honáci a hlída�i krav p�itáhnou k ústí Šrou-
bového oka hromady roští,“ �ekla. „Suché v�tve taky sta�í, ale zelené 
jsou lepší, protože je zapot�ebí kou�, a �ím hustší, tím lepší. Šroubo-
vé oko je slepý ka�on, velmi krátký a s p�íkrými st�nami. Skoro jako 
komín položený na bok, víte?“ 

„Ano.“ 
„Tradi�n� se pálí o Skliz�ovém ránu - to je den po pouti, slavnos-

ti a ohni.“ 
„První zimní den.“ 
„Tak, i když v t�chto kon�inách to na zimu tak brzy nevypadá. 

Každopádn� to není žádný tradi�ní svátek. Roští se n�kdy zapaluje 
d�ív, když vítr za�ne být nestálý nebo když je ten zvuk hodn� silný. 
Ruší dobytek, víte - krávy špatn� dojí, když je �idina hlasitá - a špat-
n� se p�i tom spí.“ 
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„To bych �ekl.“ Will se stále díval na sever a siln�jší poryv v�tru 
mu shodil klobouk. Spadl mu na záda, kožený �emínek se napjal o 
hranu hrdla. Vlasy, které se tak objevily, byly trochu p�erostlé a �er-
né jako vraní k�ídlo. Pocítila najednou dychtivou touhu prohrábnout 
mu ty vlasy rukama, ohmatat prsty, jaké jsou - hrubé, nebo jemné, �i 
hedvábné? A jak by von�ly? P�itom jí znovu tam v podb�išku projel 
další horký záchv�v. Oto�il se k ní, jako by jí �etl myšlenky, a Susan 
zrudla. Byla ráda, že nem�že vid�t, jak jí ztmavla tvá�. 

„Jak dlouho tam je?“ 
„Byla tam už dávno, když jsem se narodila,“ �ekla, „ale prý až 

poté, co se narodil tatínek. 	íkal, že se zem� ot�ásla jako p�i zem�t�e-
sení, než se objevila. N�kdo tvrdí, že ji zp�sobilo to zem�t�esení, jiní 
zase, že je to pov�r�ivý nesmysl. Já jenom vím, že tam je odedávna. 
Kou� ji na chvíli utiší, jako zklidní hnízda v�el nebo vos, ale ten zvuk 
se pokaždé vrátí. Roští, které se naháže na hromadu p�ed ústí ka�o-
nu, také nepustí dovnit� žádný zab�hnutý dobytek - n�kdy ho to k ní 
p�itahuje, bohové v�dí pro�. Ale když se kráva nebo ovce náhodou 
dostane dovnit� - t�eba když už je po ohni a hromada pro další rok 
ješt� neza�ala r�st -, tak už se nevrátí. Nevím, co ta �idina je, ale ur-
�it� má hlad.“ 

Odhrnula pon�o, p�ehodila pravou nohu p�es sedlo, aniž se dotkla 
hrušky, a sklouzla z Bystrého - to vše jediným plynulým pohybem. 
Byl to kousek ur�ený spíš pro kalhoty než šaty a Susan podle rozší-
�ených o�í poznala, že Will z ní zahlédl po�ádný kus - ale nic tako-
vého, co si musela mýt za zav�enými dve�mi koupelny, tak co? A to 
rychlé sesednutí byl vždycky její oblíbený kousek, když m�la náladu 
se p�edvád�t. 

„Krása!“ zvolal. 
„To jsem se nau�ila od tatínka,“ �ekla, jako by pochopila jeho 

poklonu naprosto nevinn�. Když mu však podávala uzdu, její úsm�v 
napovídal, že je ochotná tu poklonu p�ijmout, a� ji mínil jakkoli. 

„Susan, vid�la jste n�kdy tu �idinu?“ 
„Baže, jednou nebo dvakrát. Shora.“ 
„Jak vypadá?“ 
„Odporn�,“ odpov�d�la okamžit�. Až do dnešního ve�era, kdy 

zblízka pozorovala Rhein úsm�v a vydržela její neposedné rozt�kané 
prsty, by �ekla, že to je nejodporn�jší v�c na sv�t�. „Vypadá trochu 
jako pomalu ho�ící rašelina a trochu jako bažina plná shnilé zelené 
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vody. Stoupá z ní mlha. Ta n�kdy vypadá jako dlouhé, hubené paže. 
S prsty na konci.“ 

„Zv�tšuje se?“ 
„Baže, �íká se to, prý každá �idina roste, ale zv�tšuje se pomalu. 

Ze Šroubového oka se za mého nebo vašeho života nedostane.“ 
Podívala se na nebe a uvid�la, že souhv�zdí se dál naklán�jí na 

svých drahách, zatímco oni tady hovo�í. M�la pocit, že by si s ním 
mohla povídat celou noc - o �idin�, o Citgu, o její nesnesitelné tet� 
nebo o �emkoli jiném - a to pomyšlení ji vyd�silo. Bohové, pro� se jí 
to muselo stát zrovna te�? Po t�ech letech p�ehlížení místních chlap-
c�, pro� musela zrovna te� potkat chlapce, který ji tak podivn� zau-
jal? Pro� byl život tak nespravedlivý? 

Znovu se jí vybavilo, jak toho ve�era uslyšela otc�v hlas: Jestli je 
to ka, p�ijde jako vítr a tvoje plány p�ed ním neobstojí o nic víc než 
stodola, když se na ni vrhne vich�ice. 

Ale ne. A ne. A ne. Zatvrdila se vší silou v�le proti takovému 
pomyšlení. Tohle nebyla žádná stodola. Byl to její život. 

Susan se natáhla a dotkla se rezivého plechu poštovní schránky 
paní Beechové, jako by cht�la v tomto sv�t� získat rovnováhu. Její 
drobné nad�je a sny možná neznamenaly mnoho, ale otec ji nau�il, 
aby se pom��ovala schopností vykonat to, o �em prohlásila, že to 
vykoná, a ona to pou�ení nezahodí jen proto, že se náhodou setkala s 
p�kným klukem zrovna ve chvíli, kdy jí t�lo a city jen bublaly. 

„Zanechám vás tady a vy se bu� vrátíte k p�átel�m, nebo znovu 
zamí�íte na projíž�ku,“ �ekla. Vážný tón, který uslyšela ve svém 
hlase, ji trochu rozesmutnil, protože to byla vážnost dosp�losti. „Ale 
nezapome�te na sv�j slib, Wille - jestli m� uvidíte na Mo�ské vyhlíd-
ce - ve starostov� dom� - a jestli jste m�j p�ítel, uvidíte m� tam popr-
vé. Stejn� jako já vás.“ 

P�ikývl a ona uvid�la, že se její vážnost už zrcadlí i v jeho tvá�i. 
A možná i ten smutek. „Nikdy jsem nepožádal žádnou dívku, aby se 
šla se mnou projet, nebo aby p�ijala mé pozvání k návšt�v� u m�. 
Požádal bych vás, Susan, dcero Patrickova - p�inesl bych vám do-
konce kv�tiny, abych osladil svou nad�ji - ale myslím, že by to k 
ni�emu nebylo.“ 

Zavrt�la hlavou. „Ne. Nebylo.“ 
„Jste zaslíbena manželství? Je ode m� sm�lé, že se tak ptám, to 

vím, ale nemyslím to zle.“ 
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„Vím, že to tak nemyslíte, ale v této chvíli neodpovím. Jsem prá-
v� v choulostivé situaci, jak už jsem vám �ekla. Krom� toho je pozd�. 
Zde se rozejdeme, Wille. Ale po�kejte - ješt� chvilku -“ 

Zalovila v kapse zást�ry a vytáhla p�l sušenky zabalené v kusu 
zeleného listu. Druhou polovinu sn�dla celou na Cöos - kdysi dávno, 
v jiném život�, jak se jí zdálo. Podržela zbytek své malé ve�e�e p�ed 
Bystrým, který sušenku o�ichal a pak ji sežral a ot�el jí nosem dla�. 
Usmála se, líbilo se jí to sametové lechtání v dlani. „Tak, ty jsi hodný 
k��, to tedy jsi.“ 

Podívala se na Willa Dearborna, který stál na cest�, šoupal zaprá-
šenými botami a neš�astn� na ni hled�l. Ostré rysy se mu vyhladily. 
Znovu vypadal na chlapce v jejím v�ku, možná i mladšího. „Bylo to 
ut�šené setkání, vi�te?“ zeptal se. 

P�ikro�ila blíž, a než se sta�ila zamyslet nad tím, co d�lá, položila 
mu ruce na ramena, vystoupila na špi�ky a políbila ho na ústa. Poli-
bek to byl krátký, ale nijak sesterský. 

„Baže, velmi ut�šené setkání, Wille.“ Ale když se pohnul sm�rem 
k ní (bezmyšlenkovit� jako kv�tina otá�ející se za sluncem) s p�áním 
zopakovat si ten zážitek, odstr�ila ho zp�t, sice jemn�, ale pevn�. 

„Ne, bylo to jen pod�kování, a jedno pod�kování by m�lo džen-
tlmenovi sta�it. Je�te svou cestou v míru, Wille.“ 

Vzal uzdu jako ve snu, chvilku se na uzdu díval, jako by si za ce-
lý sv�t nemohl vzpomenout, k �emu je, a potom se podíval znovu na 
Susan. Vid�la, jak namáhav� si dává dohromady myšlenky i city po 
nárazu, který utrp�ly jejím polibkem. Líbil se jí proto. A byla moc 
ráda, že to ud�lala. 

„A vy svou cestou také,“ �ekl a vyšvihl se do sedla. „T�ším se, až 
vás prvn� potkám.“ 

Usmál se na ni a ona si v tom úsm�vu všimla touhy a p�ání. Po-
tom kon� pobídl, oto�il ho a zamí�il zpátky cestou, kterou p�išli - 
možná aby se ješt� jednou podíval na to naftové nalezišt�. Z�stala 
stát tam, kde byla, u poštovní schránky paní Beechové, a p�ála si, aby 
se oto�il a zamával, aby mohla spat�it jeho tvá� ješt� jednou. Byla si 
jista, že to ud�lá - ale neud�lal. Ale potom, zrovna když se cht�la 
obrátit a vydat se dol� k m�ste�ku, se p�ece jen oto�il a jeho ruka se 
zvedla a t�epotala se chvilku ve tm� jako m�ra. 

Susan odpov�d�la zamáváním a pak šla a cítila se š�astná a ne-
š�astná zárove�. Avšak - a to bylo možná nejd�ležit�jší- se už necíti-
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la pošpin�ná. Když se dotkla chlapcových rt�, zdálo se, že Rhein 
dotek z její k�že vyprchal. Možná to bylo jen drobné kouzlo, ale ona 
ho uvítala. 

Krá�ela a trochu se usmívala a dívala se nahoru na hv�zdy �ast�ji, 
než mívala po setm�ní ve zvyku. 
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Kapitola IV 

���"#����������"���������"#����������"���������"#����������"���������"#����������"����������

1 

Neklidn� jezdil skoro dv� hodiny sem a tam po svahu, kterému �íkala 
Pád, ale nepobízel Bystrého do rychlejšího kroku, i když cht�l na tom 
velkém valachovi pod hv�zdami cválat, dokud mu krev trochu ne-
ochladne. 

Vychladne ti po�ádn�, jestli na sebe upozorníš, pomyslel si, a ne-
budeš ji ani muset chladit sám. Blázni jsou jediní lidé na zemi, kte�í 
se mohou naprosto spolehnout, že dostanou to, co si zaslouží. To 
staré r�ení mu p�ipomn�lo zjizveného a k�ivonohého muže, který byl 
jeho nejlepší u�itel v život�, a usmál se. 

Nakonec zamí�il s kon�m po svahu dol� k malému pot��ku, který 
tam tekl, a míli a p�l jel proti proudu (kolem n�kolika skupinek koní, 
kte�í se podívali na Bystrého ospalýma, skelnýma, p�ekvapenýma 
o�ima) až k vrbovému háji. Z mýtiny v n�m potichu zafrkal k��. 
Bystrý zafrkal v odpov��, hrábl kopytem a pokýval hlavou. 

Jeho jezdec sklonil hlavu, když projížd�l pod vrbovými v�tvemi, 
a najednou se p�ed ním objevil úzký nelidsky bílý obli�ej, jehož hor-
ní p�lku tém�� pohlcovaly �erné o�i bez zornic. 

Hmátl po pistolích - ud�lal to té noci už pot�etí, a op�t tam nic 
nenašel. Nezáleželo na tom, stejn� už poznal, co to p�ed ním visí na 
provázku: lebka toho bláznivého cvoka. 

Mladík, který si momentáln� �íkal Arthur Heath, ji sundal ze sed-
la (bavilo ho �íkat o té lebce, posazené na hlídce, „ošklivá stará kmo-
tra, ale laciný strávník“) a zav�sil ji tam, aby ho žertovn� uvítala. Ty 
jeho vtipy! Pán Bystrého do ní uhodil ze strany tak prudce, že p�etrhl 
provázek a lebka odlet�la do tmy. 

„Hanba, Rolande,“ ozval se ze stín� hlas. Zn�l kárav�, ale tajil 
bublinky smíchu - jako vždy. Cuthbert byl jeho nejstarší p�ítel - sto-
py po jejich prvních zubech nesla spousta spole�ných hra�ek - ale 
Roland mu v n�kterých ohledech nikdy nerozum�l. Nebylo to jenom 
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kv�li tomu jeho smíchu. Kdysi dávno, když m�l být na Šibeni�ním 
vrchu pov�šen zrádce Hax, palácový kucha�, Cuthbert byl bez sebe 
hr�zou a vý�itkami. Pov�d�l Rolandovi, že tam nez�stane, že se ne-
m�že dívat... ale nakonec z�stal a díval se. Protože ty hloupé vtipy 
ani ty lehkomyslné první city nepat�ily ke skute�nému Cuthbertu 
Allgoodovi. 

Když Roland vjel na mýtinku uprost�ed lesíka, zpoza stromu vy-
stoupila tmavá postava, která se tam skrývala. V polovin� mýtiny se 
ukázalo, že je to vysoký chlapec s úzkými boky, v džínách, bosý a s 
nahou hrudí. V jedné ruce držel obrovitý starožitný revolver - tako-
vý, kterému se n�kdy �íkalo pivní sud, tak velký m�l bubínek. 

„Hanba,“ opakoval Cuthbert, jako by se mu líbilo, jak zní to slo-
vo, nikoli archaické, jen zapomenuté v Zapadákovech jako Mejis. 
„To je mi p�kný zp�sob, jak jednat s gardou na stráži, praštit chudá-
ka hubeného tak, že odletí málem na nejbližší horský h�eben!“ 

„Kdybych m�l pistoli, nejspíš bych ji rozprášil a vzbudil p�lku 
kraje.“ 

„V�d�l jsem, že nepojedeš ven vyzbrojen,“ odpov�d�l Cuthbert 
mírn�. „Tvá�íš se pozoruhodn� zle, Rolande, synu Steven�v, ale nejsi 
nikomu za blázna, i když jsi dosáhl požehnaného v�ku patnácti let.“ 

„Myslel jsem, že jsme se dohodli, že se budeme oslovovat jmény, 
pod kterými cestujeme. Dokonce i mezi sebou.“ 

Cuthbert vystr�il nohu, holou patu zabo�il do drnu a uklonil se s 
pažemi nataženými a dlan�mi �ádn� ohnutými v záp�stí - povedená 
parodie muže, pro n�hož se dvorní etiketa stala povoláním. Rovn�ž 
pozoruhodn� p�ipomínal volavku stojící v bažin� a Roland proti své 
v�li vyprskl smíchy. Pak si vnit�ní stranu záp�stí p�itiskl k �elu, aby 
zjistil, jestli má hore�ku. V hlav� hore�ku rozhodn� cítil, to bohové 
v�d�li, ale k�že nad o�ima byla chladná. 

„Prosím za prominutí, pistolníku,“ �ekl Cuthbert s o�ima a ruka-
ma stále pokorn� sto�enýma k zemi. 

Úsm�v na Rolandov� tvá�i vyhasl. „A už mi tak ne�íkej, Cuthber-
te. Prosím. Ani tady, ani jinde. Pokud si m� vážíš.“ 

Cuthbert se okamžit� narovnal a rychle p�ešel ke koni, na kterém 
Roland sed�l. Vypadal opravdu zkroušen�. 

„Rolande - Wille - promi�.“ 
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Roland ho poplácal po rameni. „Nic se nestalo. Jenom si to pama-
tuj pro p�íšt�. Mejis je možná na konci sv�ta... ale po�ád to je sv�t. 
Kde je Alain?“ 

„Myslíš Dick? Kdepak asi?“ Cuthbert ukázal na druhou stranu 
mýtiny, kde jakási tmavá hrouda bu� chrápala, nebo se pomalu dusi-
la. 

„Ten by prospal i zem�t�esení,“ dodal Cuthbert. 
„Ale ty jsi slyšel, že jedu, a probudil ses.“ 
„Ano,“ �ekl Cuthbert. Nespoušt�l z Rolanda o�i, pátral mu v tvá�i 

tak napjat�, až to Rolanda trochu zneklidnilo. „Stalo se ti n�co? Vy-
padáš jinak.“ 

„Opravdu?“ 
„Ano. Roz�ilen�. Tak n�jak prov�tran�.“ 
Pokud cht�l Cuthbertovi pov�d�t o Susan, te� byla pravá chvíle. 

Ale aniž se nad tím zvláš� zamýšlel, rozhodl se (rozhodoval se tak 
v�tšinou a rozhodn� nejlépe), že nic ne�ekne. Jestli ji uvidí ve staros-
tov� dom�, bude to poprvé také pro Cuthberta a Alaina. �emu tím 
ublíží? 

„Po�ádn� jsem se prov�tral, to je pravda,“ �ekl, sesedl a sklonil 
se, aby rozepjal podb�išníky sedla. „Vid�l jsem také pár zajímavých 
v�cí.“ 

„Ano? Mluv, spole�níku nejdražšího nájemce mé hrudi.“ 
„Po�kám asi do zít�ka, až se tam ten medv�d kone�n� probudí ze 

zimního spánku. Tak to budu muset �íkat jenom jednou. Krom� toho 
jsem unavený. Ale povím ti aspo� jednu v�c: ve zdejších kon�inách 
je n�jak moc koní, dokonce i na Panství, které je proslulé jejich cho-
vem. Je jich p�íliš mnoho.“ 

Než se Cuthbert vzmohl na otázku, stáhl Roland sedlo Bystrému 
z h�betu a položil ho vedle t�í malých prout�ných klecí svázaných 
dohromady �emínkem, takže se daly p�ipevnit koni na záda. Uvnit� 
ospale zavrkali t�i holubi s bílými kroužky kolem krku. Jeden vystr�il 
hlavu zpod k�ídla, podíval se na Rolanda a pak se znovu zachumlal. 

„Jak se t�m chlapík�m da�í?“ zeptal se Roland. 
„Dob�e. Vesele zobou a kadí do slámy. Pokud jde o n�, ti mají 

dovolenou. Co jsi myslel tím -“ 
„Zítra,“ �ekl Roland a Cuthbert, když vid�l, že už se nic nedozví, 

jenom p�ikývl a šel hledat svou hubenou kostnatou strážkyni. 
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Za dvacet minut, to už byl Bystrý odsedlán, vyh�ebelcován a vy-
slán na pastvu se Švihákem a Lepidlem (Cuthbert ani nedokázal po-
jmenovat svého kon� jako normální �lov�k), ležel Roland na zádech 
na pokrývce a díval se nahoru na poslední hv�zdy. Cuthbert znovu 
usnul stejn� snadno, jako se probudil p�i zvuku kopyt Bystrého, ale 
Roland nikdy v život� nebyl tak �ilý. 

V duchu se vrátil o m�síc zp�t, do pokojíku d�vky, kde jeho otec 
sed�l na prodejné posteli a sledoval, jak se Roland obléká. Slova, 
která otec pronesl - Vím to už dva roky - drn�ela Rolandovi v hlav� 
jako rozezn�lý gong. M�l pocit, že je možná bude slyšet do konce 
života. 

Ale jeho otec m�l toho na srdci víc. O Martenovi. O Rolandov� 
matce, na které bylo možná spácháno víc h�ích�, než kolika se do-
pustila ona. O oha�ích, kte�í si �íkali vlastenci. A o Johnu Farsonovi, 
který opravdu pobýval v Krésii, ale odešel - zmizel, jak už to m�l ve 
zvyku, jako vítr v prudkém v�tru. P�ed odchodem spálil se svými 
lidmi Indrie, hlavní m�sto Panství, a to skoro do základ�. Ob�ti se 
po�ítaly na stovky a možná nebylo divu, že Krésie od té doby zavr-
hovala Spole�enství a stála za Dobrým mužem. Guvernér Panství, 
starosta Indrie a Vysoký šerif onoho dne po�átkem léta, který uzaví-
ral Farsonovu návšt�vu, skon�ili s hlavami na k�lech u bran do m�s-
ta. To byla, jak pravil Steven Deschain, „velmi p�esv�d�ivá politika“. 

Byla to hra zvaná Hrady, kde ob� armády vyšly zpoza svých Ko-
pe�k� a zahájily záv�re�né tahy, �ekl Roland�v otec, a jak se u lido-
vých povstání �asto stávalo, hra mohla být u konce d�ív, než si další 
Panství St�edosv�ta za�nou uv�domovat, že John Farson je vážnou 
hrozbou... nebo hlasatelem zm�ny, pokud jste pat�ili k t�m, kdo váš-
niv� v��il v jeho vizi demokracie a v konec toho, �emu �íkal „t�ídní 
otroctví a starov�ké pohádky“. 

Roland se s úžasem dozv�d�l, že jeho otec a otcovo malé ka-tet 
pistolník� se o Farsona, a� takového �i onakého, zajímalo jen málo. 
Dívali se na n�j jako na malé sousto. I na Spole�enství se dívali jako 
na malé sousto, když už na to p�ijde. 

Pošlu t� pry�, �ekl Steven, zatímco sed�l na posteli a vážn� hled�l 
na jediného syna, jediného, který žil. Ve St�edosv�t� nezbylo žádné 
opravdu bezpe�né místo, ale Panství Mejis u �istého mo�e je tak 
bezpe�né, jak jen m�že v dnešních dobách být - tam tedy p�jdeš, 
nejmén� se dv�ma svými p�áteli. P�edpokládám, že s Alainem, to 
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bude jeden. Jako druhého si neber toho smíška, prosím t�. To bys na 
tom byl líp s ušt�kaným psem. 

Roland, který by byl v kterýkoli jiný den v život� bez sebe radostí 
z vyhlídky na to, že uvidí kus sv�ta, vášniv� protestoval. Pokud se 
blížily záv�re�né bitvy proti Dobrému muži, chce je vybojovat otci 
po boku. Byl už p�ece jenom pistolníkem, i když jen u�edníkem, a - 

Otec vrt�l hlavou, pomalu a v�doucn�. Ne, Rolande. Nerozumíš. 
Avšak porozumíš. Jak jen to bude možné, porozumíš. 

Pozd�ji se spolu procházeli podél cimbu�í za vysokými zdmi nad 
posledním žijícím m�stem St�edosv�ta - zeleným a nádherným Gi-
leadem zalitým ranním sluncem a s vlajícími vlajkami a prodava�i na 
ulicích Staré �tvrti a ko�mi na p�šinách, které vedly všemi sm�ry z 
paláce, jenž stál v srdci všeho. Otec mu pov�d�l ješt� mnohem víc 
(ne všechno) a on pochopil mnohem víc (zdaleka ne všechno - stejn� 
jako jeho otec nerozum�l všemu). O Temné v�ži se nezmínil ani je-
den z nich, ale ta už stejn� utkv�la Rolandovi v mysli jako možnost 
podobná bou�kovému mra�nu schovanému daleko za obzorem. 

Byla skute�n� za tím vším V�ž? A nikoli jakýsi oha� se sny o 
vlád� nad St�edosv�tem, ne �arod�j, který o�aroval jeho matku, niko-
li sklen�ná koule, kterou Steven a jeho oddíl cht�li najít v Krésii - ale 
Temná v�ž? 

Nezeptal se. 
Neodvažoval se zeptat. 
P�evalil se na dece a zav�el o�i. Okamžit� uvid�l tvá� té dívky. 

Znovu ucítil, jak se mu na rty prvn� tisknou její rty, a ucítil v�ni její 
k�že. Okamžit� jím od temene po kostr� projelo horko a od kostr�e 
do prst� na nohou naopak chlad. Pak si vzpomn�l, jak jí ve tm� 
blýskly nohy, když seskakovala Bystrému z h�betu (a taky na to, jak 
se jí nakrátko pod zvednutými šaty zablesklo spodní prádlo), a žár a 
chlad se p�est�hovaly do opa�ných polovin t�la. 

Ta d�vka si vzala jeho panictví, ale nepolíbila ho. Oto�ila tvá�, 
když se ji pokusil políbit. Jinak mu dovolila, aby d�lal, co cht�l, ale 
tohle ne. Tehdy byl ho�ce zklamán. Nyní byl rád. 

Zrak jeho dospívající mysli, neklidný i �irý, zkoumal cop, který jí 
spadal po zádech do pasu, jemné dolíky, které se jí d�laly v koutcích 
úst, když se usmála, rytmus jejího hlasu, starodávné baže a to tedy 
ano. Vzpomn�l si, jaké to bylo, když mu položila ruce na ramena a 
natáhla se, aby ho políbila, a pomyslel si, že by dal vše, co má, za to, 
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aby tam znovu její ruce ucítil, tak lehké a tak pevné. A její ústa. Byla 
to ústa, která v�d�la o líbání jen málo, jak se domníval, ale bylo to o 
n�co víc, než v�d�l sám. 

Bu� opatrný, Rolande - nedovol, aby tvé city k té dívce všechno 
zhatily. Stejn� není volná - to ti �ekla. Není vdaná, ale mluvila o n�-
�em podobném. 

Roland byl na hony vzdálený tomu necitelnému stvo�ení, kterým 
se nakonec stane, ale semínka té ne�itelnosti m�l v sob� - malé dro-
be�ky, které �asem vyrostou ve stromy s hlubokými ko�eny... a ho�-
kými plody. Te� ta semínka pukla a vyslala první ostrý ko�ínek. 

To, co bylo �e�eno, m�že být odvoláno, a co bylo vykonáno, m�že 
být od�in�no. Nic není jisté, ale... chci ji. 

Ano. To v�d�l ur�it� a v�d�l to stejn� dob�e, jako znal tvá� svého 
otce: cht�l ji. Ne tak jako cht�l tu d�vku, když ležela nahá na posteli 
s nohama od sebe a p�iv�enýma o�ima, kterýma se na n�j dívala, ale 
tak, jak cht�l jídlo, když m�l hlad, nebo vodu, když m�l žíze�. Jako 
cht�l tahat Martenovo zaprášené t�lo za svým kon�m po gileadské 
silnici oplátkou za to, co ten �arod�j provedl jeho matce. 

Cht�l ji. Cht�l tu dívku Susan. 
Roland se oto�il na druhý bok, zav�el o�i a usnul. Jeho odpo�inek 

byl lehký a prosv�tlený nahrubo na�rtnutými poetickými sny, které 
mají jen dospívající chlapci, sny, kde se pohlavní p�itažlivost a ro-
mantická láska setkávají a souzní mnohem siln�ji, než se jim to kdy 
pozd�ji poda�í. V t�ch žíznivých vizích Susan Delgadová zas a znovu 
pokládala ruce Rolandovi na ramena, zas a znovu ho líbala na ústa, 
zas a znovu mu �íkala, aby k ní poprvé p�išel, aby s ní poprvé byl, 
aby ji poprvé navštívil, aby ta návšt�va byla ut�šená. 

2 

Asi tak p�t mil od místa, kde spal a snil své sny Roland, ležela v po-
steli Susan Delgadová, dívala se z okna a sledovala, jak Stará hv�zda 
za�íná v blížícím se úsvitu blednout. Spánek nebyl o nic blíž, než 
když uléhala, a mezi nohama, kde se jí dotýkala ta sta�ena, jí tepalo. 
Rozptylovalo ji to, ale už to nebylo nep�íjemné, protože si to te� 
spojovala s chlapcem, kterého potkala na cest� a za svitu hv�zd im-
pulzivn� políbila. Pokaždé, když pohnula nohama, vyšlehl ten tepot 
nakrátko sladkou bolestí. 
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Když došla dom�, teta Korda (která by každou jinou noc už hodi-
nu ležela ve své posteli) sed�la v houpacím k�esle u krbu - v tuto 
ro�ní dobu vyhaslém, studeném a vymeteném - s klínem plným kra-
jek, které vypadaly na t�ch jejích staromódních šatech jako p�na na 
vln�. Há�kovala rychlostí, která p�ipadala Susan skoro nadp�irozená, 
a nezvedla hlavu, dokud se neotev�ely dve�e a se závanem v�tru ne-
vstoupila nete�. 

„�ekala jsem t� už p�ed hodinou,“ �ekla teta Korda. A potom, i 
když tón hlasu mluvil jinak: „D�lala jsem si starosti.“ 

„Tak?“ opá�ila Susan a víc ne�ekla. Napadlo ji, že jindy by se 
pokusila o nemotornou výmluvu, která by i jejím uším zn�la falešn� - 
takový ú�inek na ni m�la teta Korda celý život -, ale dnes nebyla 
oby�ejná noc. Nikdy v život� takovou noc nep�ežila. Zjistila, že ne-
m�že vyhnat Willa Dearborna z hlavy. 

Teta Korda v tu chvíli vzhlédla, up�ela na ni blízko u sebe posa-
zené o�i jako korálky, pronikavé a nesmlouvavé nad úzkým nosem. 
N�které v�ci se nezm�nily od chvíle, kdy se Susan vydala na Cöos. 
Stále cítila, jak jí tetiny o�i p�ejížd�jí po tvá�i a po t�le, jako malé 
kartá�ky s ostrými št�tinami. 

„Co ti trvalo tak dlouho?“ zeptala se teta Korda. „N�jaké potíže?“ 
„Žádné potíže,“ odpov�d�la Susan a chvilku myslela na to, jak ta 

�arod�jnice stála vedle ní ve dve�ích a protahovala si její cop uzlovi-
tou lehce sev�enou dlaní. Vzpomn�la si, že cht�la jít, a vzpomn�la si, 
jak se ptá Rhey, jestli skon�ily. 

Možná zbývá ješt� jedna mali�kost, �ekla sta�ena... aspo� si to 
Susan myslela. Ale co to bylo za mali�kost? Nemohla si vzpome-
nout. A záleželo na tom v�bec? Nebude mít s Rheou co do �in�ní, 
dokud jí v b�iše neza�ne r�st Thorinovo dít� - a pokud žádné d�lání 
d�tí nemá být až do Noci Sklizn�, bude muset jít na Cöos až koncem 
zimy, to nejd�ív. To jsou celé v�ky! A bude to trvat ješt� déle, jestli 
nebude chytlavá... 

„Šla jsem zpátky pomalu, teto. Nic víc.“ 
„Tak pro� tak vypadáš?“ zeptala se teta Korda a šikmé obo�í se 

blížilo ke kolmicí, která jí p�etínala �elo. 
„Jak?“ zeptala se Susan, sundala si zást�ru, zavázala jí tkanice na 

uzel a pov�sila ji na há�ek na vnit�ní kuchy�ské dve�e. 
„Jsi celá rozpálená. Nap�n�ná. Jako �erstv� nadojené mléko.“ 
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Skoro se zasmála. Teta Korda, která v�d�la o mužích stejn� málo 
jako Susan o hv�zdách a planetách, na to p�esn� kápla. Rozpálená a 
nap�n�ná, p�esn� tak se cítila. „To je asi tím no�ním vzduchem,“ 
�ekla. „Vid�la jsem meteor, teto. A slyšela jsem �idinu. Ten zvuk je 
dnes v noci silný.“ 

„Tak?“ opá�ila teta bez zájmu a pak se vrátila k tématu, které ji 
zajímalo víc. „Bolelo to?“ 

„Trochu.“ 
„Plakala jsi?“ 
Susan zavrt�la hlavou. 
„Dob�e. Tak je to lepší. Vždycky je to lepší. Má škodolibou ra-

dost, když se bre�í, jak jsem slyšela. Tak, Su - dala ti n�co? Dala ti ta 
stará vrána n�co?“ 

„Ano.“ Sáhla do kapsy a vytáhla papír s nápisem 
 

 
 

Susan jí papír podala a teta po n�m dychtiv� ch�apla. Kordélie 
byla asi poslední m�síc úplné zlatí�ko, ale když te� m�la, co cht�la 
(a když už Susan zašla tak daleko a slíbila p�íliš mnoho, než aby si to 
rozmyslela), stala se z ní op�t ta kyselá, pánovitá a �asto podezíravá 
žena, se kterou Susan vyr�stala. Žena, kterou dohán�l k tém�� pravi-
delným týdenním záchvat�m vzteku její flegmatický, spokojený bra-
tr. Svým zp�sobem to byla úleva. Susan drásalo nervy, když teta 
Korda hrála den za dnem milou teti�ku. 

„Tak, tak, tady je její zna�ka, dobrá,“ �ekla teta a p�ejížd�la prsty 
po spodním okraji papíru. „To znamená �ertovo kopyto, aspo� n�kte-
�í to �íkají, ale nás to nezajímá, vi�, Sue? Je to odporné, d�sivé stvo-
�ení, ale je v její moci, aby dv� ženské na tomto sv�t� vydržely tro-
chu déle. A budeš muset k ní už jenom jednou, nejspíš koncem roku, 
jestli se dob�e ujmeš.“ 

„To bude pozd�ji,“ �ekla jí Susan. „Nemám s ním ležet, dokud 
nenastane úpln�k Démonova m�síce, po Skliz�ové pouti a ohni.“ 

Teta Korda na ni zírala s o�ima vykulenýma a ústy doko�án. „To 
�íkala?“ 
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Chceš �íct, že jsem lhá�ka, teti�ko? pomyslela si s prudkostí, kte-
rá jí nebyla podobná. Obvykle se povahou podobala otci. 

„Tak.“ 
„Ale pro�? Pro� tak dlouho?“ Tetu Kordu to o�ividn� roz�ililo, 

o�ividn� zklamalo. Zatím z toho káplo osm st�íbrných mincí a �ty�i 
zlaté. Byly zastr�eny tam, kam si teta Korda k�e�kovala peníze (a 
Susan m�la podez�ení, že už je jich docela dost, i když Kordélie si s 
oblibou p�i každé p�íležitosti hrála na chudáka), a dvakrát tolik m�la 
ješt� dostat - tedy m�la by, jakmile do prádelny ve starostov� dom� 
poputuje zakrvácené prost�radlo. Totéž bude zaplaceno znovu, 
jakmile Rhea potvrdí dít� a poctivost dít�te. Byla to spousta pen�z, 
�íkali všichni. Velká spousta, na tak malé hnízdo a tak málo obyvatel, 
jako bylo to jejich. A te�, když se splátka odsunula tak daleko... 

Pak p�išel h�ích, kv�li kterému se Susan pomodlila (i když ne 
moc nadšen�), než šla spát. Podvedený, nespokojený výraz tety Kor-
dy - výraz podvedeného skrblíka - jí ud�lal radost. 

„Pro� tak dlouho?“ opakovala teta Korda. 
„To by sis m�la zajít na Cöos a zeptat se jí.“ 
Rty Kordélie Delgadové, už beztak tenké, se stiskly tak pevn�, že 

skoro zmizely. „Jsi drzá, sle�inko? Ty jsi na m� drzá?“ 
„Ne. Jsem p�íliš unavená, abych mohla být na n�koho drzá. Chci 

se umýt - po�ád cítím na sob� její ruce, to tedy ano - a jít spát.“ 
„Tak jdi. T�eba si ráno popovídáme trochu slušn�ji. A samoz�ej-

m� musíme jít navštívit Harta.“ Složila papír, který Rhea dala Susan, 
pot�šená vyhlídkou na návšt�vu u Harta Thorina, a už ho cht�la str�it 
do kapsy na šatech. 

„Ne,“ ozvala se Susan a její hlas zn�l nezvykle ost�e - dokázal za-
razit tetinu ruku ve vzduchu. Kordélie se na ni podívala skute�n� 
polekan�. Susan ten pohled uvedl trochu do rozpak�, ale nesklopila 
o�i, a když natáhla ruku, byla ta ruka dost klidná. 

„Mám si to schovat, teto.“ 
„Kdo ti �íká, abys tak mluvila?“ zeptal se teta Korda a skoro k�u-

�ela vzteky - pro Susan to bylo skoro rouhání, ale stejn� jí hlas tety 
Kordy na okamžik p�ipomínal zvuk �idiny. „Kdo ti �íká, abys tak 
mluvila s ženou, která vychovala osi�elé d�v�e? Se sestrou ubohého 
mrtvého otce toho d�v�ete?“ 

„Víš p�ece kdo,“ �ekla Susan. Stále držela ruku nataženou. „Mám 
to nechat u sebe a mám to dát starostovi Thorinovi. 	íkala, že je jí 
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jedno, co se s tím stane potom, že si s tím m�že vyt�ít zadek, pokud 
se jí týká,“ (rum�nec, který zalil tet� obli�ej, byl velmi p�íjemný), 
„ale do té doby si to mám nechat u sebe.“ 

„V život� jsem o n��em takovém neslyšela,“ zahu�ela teta Kordé-
lie... ale ten umazaný kus papíru jí vrátila. „Dát do úschovy takový 
d�ležitý dokument oby�ejnému frackovi.“ 

Ale nejsem zase takový fracek na to, abych mu d�lala klisni�ku, 
že? Abych pod ním ležela a poslouchala, jak mu vržou kosti, a p�ijala 
jeho semeno a možná nosila jeho dít�. 

Sklopila o�i ke kapse, když si papír znovu brala, protože necht�-
la, aby si teta Korda všimla odporu, který jí z o�í �išel. 

„Jdi nahoru,“ poru�ila teta Korda, shodila nadýchanou krajku z 
klína do košíku, kde z�stala ležet jako neuspo�ádaná hromádka. „A 
až se budeš mýt, po�ádn� si vy�isti pusu. Vymyj si z ní tu drzost a 
neúctu k t�m, kdo se tolik od�íkali pro lásku její majitelky.“ 

Susan ml�ky odešla a cestou spolykala tisíc odpov�dí, stoupala 
po schodech jako už tolikrát a chv�la se studem a odporem. 

A te� ležela v posteli a nespala, a hv�zdy zatím bledly a první 
jasn�jší odstíny za�ínaly barvit nebe. Události té noci jí proklouzly 
hlavou jako fantastický pás, jako vír hracích karet p�i míchání - a ta, 
která se otá�ela nej�ast�ji, m�la tvá� Willa Dearborna. Myslela na to, 
jak jeho tvá� dokázala být v jednu chvíli tvrdá a vzáp�tí ne�ekan� 
jemná. A byla to hezká tvá�? Baže, myslela si. Ona si tím byla jistá. 

Nikdy jsem nepožádal žádnou dívku, aby se šla se mnou projet 
nebo aby p�ijala mé pozvání k návšt�v� u m�. Požádal bych vás, 
Susan, dcero Patrickova. 

Pro� te�? Pro� jsem ho musela potkat zrovna te�, když z toho 
nem�že vzejít nic dobrého? 

Jestli je to ka, p�ijde to jako vítr. Jako vich�ice. 
Házela sebou v posteli sem a tam, nakonec se znovu p�evalila na 

záda. Do rána už nezamhou�í oka, pomyslela si. Mohla by si vyjít na 
Pád a dívat se, jak vychází slunce. 

P�esto dál jen ležela, bylo jí špatn� a zárove� dob�e, dívala se do 
stín� a poslouchala první volání ranních pták� a myslela na to, jak 
cítila jeho ústa, jemn� drsná, a jak cítila pod jeho rty zuby; v�n� jeho 
k�že, hrubá tkanina košile pod dlan�mi. 
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Položila si ty dlan� na živ�tek spodni�ky a zakryla si �adra. Bra-
davky m�la tvrdé jako malé oblázky. A když se jich dotkla, ten žár 
mezi nohama vyšlehl prudce a naléhav�. 

Mohla by spát, pomyslela si. Mohla by, kdyby se postarala o ten 
žár mezi nohama. Kdyby v�d�la jak. 

A to v�d�la. Sta�ena jí to ukázala. Dokonce i nedot�ená holka si 
nemusí odpírat a tu a tam se vyt�ást, když ví jak - je jako hedvábné 
poupátko, to tedy je. 

Susan se posunula na posteli a vklouzla rukou hluboko pod deku. 
Vyhnala sta�eniny jasné o�i a propadlé tvá�e z hlavy - nebylo to tak 
t�žké, jakmile se na to soust�edila - a nahradila je tvá�í chlapce s ve-
likým valachem a tím legra�ním kloboukem s plochou st�echou. 
Chvilku bylo to vid�ní tak z�etelné a sladké, že bylo skute�né, a celý 
zbytek života se prom�nil jenom v nudný sen. V tom vid�ní ji líbal 
zas a znovu, jejich ústa se otvírala, jejich jazyky se dotýkaly. Co on 
vydechl, to ona vdechla. 

Ho�ela. Ho�ela v l�žku jako pochode�. A když zanedlouho slunce 
kone�n� vyšlo nad obzor, ležela a hluboce spala, na rtech jemný 
úsm�v a rozpletené vlasy splývající po tvá�i a polštá�i jako proud 
zlata. 

3 

V poslední hodin� p�ed úsvitem bylo v hlavním baru Poutníkova 
spo�inutí ticho jako vždy touto dobou. Plynové sv�tlo, které skoro 
každou noc m�nilo lustr v zá�ící drahokam až do n�jakých dvou ho-
din do rána, bylo staženo až na mihotavé modré te�ky a dlouhá míst-
nost s vysokým stropem byla plná stín� a tajemství. 

V jednom rohu ležela hromada d�íví na podpal - trosky n�kolika 
židlí, které n�kdo rozmlátil p�i rva�ce nad hrou Dávej bacha (rvá�i v 
té chvíli pobývali na záchytce u Vysokého šerifa). V dalším rohu 
byla po�ádná kaluž schnoucích zvratk�. Na vyvýšeném pódiu u vý-
chodní st�ny pokoje stálo ot�ískané piano. O lavici p�ed ním se opíra-
la olšová palice, která pat�ila Barkiemu, vyhazova�i zdejšího saloonu 
a drs�ákovi známému široko daleko. Barkiemu, který ležel pod lavicí 
a chrápal, se nad opaskem manšestrových kalhot vršilo jako hromada 
chlebového t�sta holé zjizvené b�icho. V jedné ruce držel hrací kartu: 
károvou dvojku. 
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U západní st�ny místnosti stály karetní stolky. U jednoho spali 
dva opilci s hlavami na stole, chrápali a slinili na zelenou pls� a je-
jich natažené ruce se dotýkaly. Na st�n� nad nimi visel obraz Arthu-
ra, Velkého krále Eldu, posazeného na bílém h�ebci, a nápis (vyve-
dený ve zvláštní sm�sici Ušlechtilé a Nízké �e�i): NEHANDRKUJ 
SE KV�LI KARTÁM, JEŽ TI P	INÁŠÍ HRA NEBO ŽIVOT. 

Za barem, který se táhl podél delší strany místnosti, se ty�ila 
monstrózní trofej: dvouhlavý los s košatým parožím hustým jako les 
a �ty�ma svítícíma o�ima. Obyvatelé hotelu tomu zví�eti �íkali Roš-
�ák. Nikdo nedokázal vysv�tlit pro�. N�jaký vtipálek pe�liv� nakres-
lil nad dv�ma výsadami paroh� párek kondom� s cecíkem na seme-
no. Na barovém pultu a p�ímo pod nesouhlasným pohledem Roš�áka 
ležela Noži�ka Pettie, jedna z hotelových tane�nic a no��átek - Pettie 
už dávno nebyla d�v�átko a zanedlouho si bude muset odbývat svoje 
obchody už jen na kolenou za hotelem a ne naho�e v pokojíku. Tlusté 
nohy m�la rozhozeny, jedna jí visela z barového pultu ven a druhá 
dovnit�, mezi nimi zmuchlaná špinavá sukn�. Dlouze chrápala a 
chvílemi škubala nohama a tlustými prsty. Krom� ní byl slyšet už 
jenom horký letní vítr venku a tiché, pravidelné lupání karet, které 
kdosi jednu po druhé obracel. 

Poblíž lítacích dve�í, jež vedly na Hlavní ulici Hambry, stál osa-
m�lý stolek. Práv� tam sedávala Coral Thorinová, majitelka Poutní-
kova spo�inutí (a starostova sestra), za nocí, kdy sešla ze svého bytu, 
aby „se dostala do spole�nosti“. Když p�išla, bylo to brzo - když se 
p�es starý poškrábaný barový pult podávalo víc �ízk� než whisky - a 
vracela se nahoru n�kdy v dob�, kdy Sheb, pianista, usedl a za�al 
t�ískat do toho strašného nástroje. Starosta nechodil nikdy, i když se 
dob�e v�d�lo, že má v Poutníkovi nejmén� polovi�ní podíl. Klan 
Thorin� si užíval pen�z, které podnik vynášel. Jen se jim nelíbilo, jak 
to tam vypadá po p�lnoci, kdy se do pilin na podlaze za�alo vsakovat 
rozlité pivo a rozlitá krev. Ale v Coral, která byla p�ed dvaceti lety 
„divokým d�ckem“, jak se �íkalo, byla ocelová pružina. Byla mladší 
než její bratr politik, ne tak hubená, a její p�kná hlava s velkýma 
o�ima p�ipomínala lasi�ku. B�hem otvírací doby v saloonu nikdo u 
jejího stolku nesed�l - Barkie by to zatrhl každému, kdo by se o to 
pokusil, než by �ekl švec -, ale te� už bylo zav�eno, opilci v�tšinou 
odešli nebo se vytratili nahoru, Sheb ležel schoulený a tvrd� spal v 
rohu za svým pianem. P�ihlouplý chlapec, který tu uklízel, odešel už 
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n�kdy ve dv� hodiny (vyhnaly ho posm�šky a urážky a pár letících 
korbel� jako vždy; zvláš� Roy Depape nem�l toho chlapce ani trošku 
v lásce). Kolem deváté se vrátí, aby za�al p�ipravovat starou ve�ír-
kovou svatyni pro další bujarou noc, ale do té doby m�l muž, sedící u 
stolu paní Thorinové, celý saloon pro sebe. 

Rozkládal p�ed sebe karty pasiánsu: �ernou na �ervenou, �erve-
nou na �ernou, nad všemi �áste�n� shromážd�nou dvorní �tve�ici, 
p�esn� jak tomu bylo i v záležitostech lidí. V levé ruce hrá� držel 
zbytek balí�ku. Jak tak obracel karty jednu po druhé, tetování na pra-
vé ruce se pohybovalo. Bylo to jaksi znepokojivé, jako by rakev dý-
chala. Hrá� už byl postarší, ne tak hubený jako starosta nebo jeho 
sestra, ale hubený byl dost. Po zádech mu splývaly dlouhé bílé vlasy. 
Byl temn� opálený, krom� krku, kde byl stále rudý. K�že mu tam 
visela ve volných lalocích. M�l knír tak dlouhý, že jeho rozt�epené 
bílé konce visely až skoro k �elisti - knír falešného pistolníka, po-
mysleli si mnozí, ale nikdo ne�ekl slovo „falešný“ Eldredu Jonasovi 
do o�í. Na sob� m�l bílou hedvábnou košili a nízko na boku mu visel 
revolver s �ernou pažbou. Jeho veliké, zarudlé o�i vypadaly na první 
pohled smutn�. P�i d�kladn�jším pozorování se ukázalo, že jsou jen 
uslzené. Pokud jde o cit, obsahovaly ho tolik jako skelný zrak Roš-
�áka. 

Oto�il eso holí. Nem�l pro n� místo. „Pche, ty prevíte,“ �ekl div-
ným, chrastivým hlasem. Také ten budil dojem, že se majitel hlasu 
co nevid�t rozplá�e. Dokonale dopl�oval vlahé a zarudlé o�i. Muž 
shrábl karty. 

Než sta�il zamíchat, naho�e se potichu otev�ely a zav�ely dve�e. 
Jonas karty odložil a spustil ruku na pažbu pistole. Potom poznal 
zvuk Reynoldsových bot, které dupaly po ochozu, takže pistoli pustil 
a vytáhl z opasku vá�ek s tabákem. Objevil se lem plášt�, který Rey-
nolds neustále nosil, a potom už scházel ze schod�, tvá� �erstv� umy-
tou a kudrnaté zrzavé vlasy splývající kolem uší. Drahý pan Rey-
nolds byl marnivý a pyšný na sv�j vzhled, a pro� ne? Vyslal sv�j 
klacek na výzkumy do více vlhkých a t�sných škvír, než kolik jich 
Jonas v život� v�bec vid�l, a Jonas byl dvakrát tak starý jako on. 

Reynolds dole prošel kolem baru, zastavil se a zmá�kl jedno 
ba�até stehno Pettie a pak p�ešel ke stolu, kde sed�l Jonas se svou 
cigaretou a balí�kem karet. 

„ - ve�er, Eldrede.“ 
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„- ráno, Clayi.“ Jonas otev�el vá�ek, vytáhl papírek a posypal ho 
tabákem. Hlas se mu t�ásl, ale ruce m�l klidné. „Dáš si kou�?“ 

„Jeden bych snesl.“ 
Reynolds si p�itáhl židli, oto�il ji a posadil se s lokty op�enými o 

op�radlo. Když mu Jonas podával cigaretu, zavrt�l s ní Reynolds po 
h�betech prst�, starý pistolnický trik. Velcí lovci rakví um�li spoustu 
pistolnických trik�. 

„Kde je Roy? S Velkou Cuchtou?“ Byli v Hambry n�co p�es m�-
síc a b�hem té doby se v Depapeovi objevila váše� pro jednu patnác-
tiletou d�vku, která se jmenovala Deborah. Její k�ivonohá houpavá 
ch�ze a mžourání do dálky vzbudilo v Jonasovi podez�ení, že je to 
jen další honácká holka z dlouhé �ady jiných, ale m�la nafoukané 
zp�soby. Práv� Clay za�al té dívce �íkat Velká Cuchta nebo Její Ve-
li�enstvo nebo n�kdy (když byl opilý) Royova Korunova�ní Pí�a. 

Reynolds p�ikyvoval. „Jako by se z ní pominul.“ 
„Zase se dá do po�ádku. Nehodí nás za hlavu pro n�jakou p�ítul-

nou ká�u s uhry na kozách. Ta je tak hloupá, že by neum�la napsat 
ani pes. Ani to ne. Ptal jsem se jí.“ 

Jonas ubalil druhou cigaretu, vytáhl z vá�ku sirku a nehtem palce 
ji rozškrtl. Nejd�ív p�ipálil Reynoldsovi, potom sob�. 

Pod lítacími dve�mi se protáhl malý žlutý vo�íšek. Muži ho ml�ky 
sledovali, kou�ili. Pes p�eb�hl místnost, nejd�ív sražené zvratky v 
rohu o�ichal, pak je za�al žrát. Pahýl ocasu se vrt�l, zatímco pes ve-
�e�el. 

Reynolds kývl sm�rem k nápisu, který nabádal, že se nemáme 
dohadovat kv�li kartám, které jsme dostali. „Ten �okl by tomu ro-
zum�l, �ekl bych.“ 

„Ale v�bec ne, v�bec ne,“ odporoval Jonas. „Není to nic než pes, 
psisko, co žere zvratky. P�ed dvaceti minutama jsem slyšel kon�. 
Nejd�ív p�ijížd�l, potom odjížd�l. Byl by to n�který z našich najatých 
hlída��?“ 

„Tob� taky nic neujde, co?“ 
„Nech toho, nech t�ch kec�. Tak byl?“ 
„Jo. Chlápek, který d�lá pro jednoho malýho ran�era na východ-

ním konci Pádu. Vid�l je p�ijížd�t. T�i. Mladý. Mimina.“ Reynolds 
poslední slovo vyslovil tak, jak se to vyslovovalo v Severních pan-
stvích: mymyne. „T�ch se nemusíme bát.“ 
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„Ale ale, to p�ece nevíme,“ �ekl Jonas a díky t�aslavému hlasu 
vypadal jako váhaný sta�ec. „Mladé o�i vidí daleko, jak se �íká.“ 

„Mladé o�i vidí, co se jim ukáže,“ odpov�d�l Reynolds. Pes pro-
šel kolem n�j, olizoval si p�i tom hubu. Reynolds mu pomohl kopan-
cem, kterému se psisko nesta�ilo dost rychle vyhnout. Vyb�hlo ven 
pod lítacími dve�mi a nep�estávalo p�i tom kvi�et, takže Barkie ze 
svého lože pod pianovou lavicí nespokojen� zachrápal. Otev�ela se 
mu dla� a hrací karta z ní vypadla. 

„Možná jo, možná ne,“ �ekl Jonas. „Každopádn� jsou to spratci 
ze Spole�enství, synové z velkých statk� odn�kud ze Zeleného, po-
kud to Rimer a ten blázen, který pro n�j d�lá, pochopili správn�. To 
znamená, že musíme být velmi, velmi opatrní. Našlapovat zlehka, 
jako mezi vejci. Máme p�ed sebou ješt� nejmí� t�i m�síce! A ti mla-
dí�ci tu budou celou dobu, budou po�ítat tohle a tamhleto a všechno 
si to psát. Lidi, co všechno po�ítají, se nám zrovna te� nehodí do 
krámu. Nehodí se chlap�m, co mají obstarat zásoby.“ 

„Ale no tak! Makají jenom na oko, nic víc - dostali �afku za n�ja-
kou vylomeninu. Jejich papínkové -“ 

„Jejich papínkové v�dí, že Farson už má touhle dobou na povel 
celý Jihozápadní okraj a stojí si hodn� vysoko. Ti spratci možná v�dí 
totéž - že pro Spole�enství a celé to jejich panstvo k zblití skon�ily 
�asy hrátek. To nem�žeš v�d�t, Clayi. U takových lidí nikdy nem�-
žeš v�d�t, kam sko�í. P�inejmenším se možná budou snažit odvést 
aspo� trochu slušnou práci, jenom aby se pokusili zavd��it se rodi-
��m. Budeme chyt�ejší, až je uvidíme, ale jednu v�c ti povím: nem�-
žeme jim str�it pistoli k zátylku a odpravit je jako kon� se zlomenou 
hnátou, pokud zahlídnou n�co nevhodnýho. Jejich papínkové mají na 
n� možná zaživa vztek, ale myslím, že nad mrtvými syná�ky by se 
rozplývali n�žností - tatí�kové už jsou takoví. Musíme být v ažúru, 
Clayi. Nesmí na nás být ani chloupek.“ 

„Tak z toho radši vynecháme Depapea.“ 
„S Royem to bude dobrý,“ �ekl Jonas t�aslav�. Upustil špa�ek na 

zem a rozmá�kl ho botou. Podíval se nahoru do skelných o�í Roš�á-
ka a p�imhou�il o�i, jako by po�ítal. „Dnes ve�er, �íkal tv�j p�ítel? 
P�ijeli dnes ve�er, ti spratci?“ 

„Jo.“ 
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„Tak to po�ítám, že zítra se zajedou podívat na Averyho.“ Herk 
Avery byl Vysoký šerif Mejisu a Hlavní konstábl Hambry, mohutný 
muž, nejistý jako vrchovatý traka� prádla. 

„Taky bych �ekl,“ souhlasil Clay Reynolds. „P�edat listiny a v�-
bec.“ 

„Ano, pane, to nepochybn�. Jakpak se máte, a jakpak se máte vy, 
a t�ší m�.“ 

Reynolds ne�ekl nic. �asto Jonasovi nerozum�l, ale jezdil s ním 
už od patnácti let a v�d�l, že v�tšinou je lepší se nevyptávat a nechtít 
vysv�tlení. Když to �lov�k ud�lal, musel si nakonec vyslechnout 
p�ednášku o jiných sv�tech, do kterých ten starý parchant chodil ja-
kýmisi „zvláštními dve�mi“, jak tomu �íkal. Pokud se Reynoldse tý-
kalo, na sv�t� bylo dost oby�ejných dve�í, které ho sta�ily zam�stnat. 

„Promluvím s Rimerem a Rimer promluví se šerifem o tom, kde 
budou bydlet,“ �ekl Jonas. „Myslím na tu ubytovnu u starého ran�e 
Závora K. Víš, co myslím?“ 

Reynolds v�d�l. V panství, jako byl Mejis, poznáte t�ch n�kolik 
orienta�ních bod� coby dup. Závora K byl opušt�ný kus pozemku 
severozápadn� od m�ste�ka, nedaleko od toho divného vrzajícího 
ka�onu. Každý podzim pálili u ústí toho ka�onu ohn� a jednou, p�ed 
šesti nebo sedmi lety, se vítr sto�il a obrátil se a vypálil skoro celý 
ran� Závora K až do základ� - stodoly, stáje, d�m. Ušet�il však barák 
pro d�lníky a ten bude dost dobrý pro t�i tichošlápky z Vnit�ních 
panství. Bylo to daleko od Pádu, také to bylo daleko od naftového 
nalezišt�. 

„Zamlouvá se ti to, že jo?“ zeptal se Jonas silným místním p�í-
zvukem. „Baže, zamlouvá se ti to jako nic jinýho, vidím to na tob�, 
kamarádí�ku. Víš, co se �íká v Krésii? Jestli chceš krást st�íbro z jí-
delny, nejd�ív zav�i psa do komory.“ 

Reynolds p�ikývl. Byla to dobrá rada. „A ty vozy? Ty, jak se jim 
�íká, cisterny?“ 

„T�m bude dob�e, kde jsou,“ �ekl Jonas. „Stejn� je nem�žeme te� 
p�est�hovat, to by p�ilákalo nežádoucí pozornost, co? Ty a Roy tam 
zajd�te a naházejte na n� v�tve. P�kn� tlustou vrstvu. Ud�láte to po-
zít�í.“ 

„A kde budeš ty, když si budeme procvi�ovat svaly v Citgu?“ 
„Ve dne? P�ipravovat se na ve�e�i u starosty, ty hlupáku - na ve-

�e�i, kterou bude Thorin po�ádat, aby uvedl své hosty z Velkého sv�-
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ta do zaprd�né spole�nosti pr�avého sv�ta.“ Jonas si za�al balit další 
cigaretu. Hled�l spíš nahoru na Roš�áka než na to, co d�lá, a p�esto 
nevytrousil skoro ani smítko tabáku. „Vykoupu se, oholím, zast�ihnu 
si ty dlouhé sta�ecké lokny - možná si dokonce navoskuju knír, 
Clayi, co na to �íkáš?“ 

„Aby ses nenamohl, Eldrede.“ 
Jonas se zasmál, a to tak pronikav�, že Barkie ze spaní zamumlal 

a Pettie se na svém provizorním loži na barovém pultu neklidn� zavr-
t�la. 

„Takže Roy a já nejsme na tu slávu pozvaní.“ 
„Pozvání dostanete, to jo, budete zváni velmi srde�n�,“ �ekl Jonas 

a podal Reynoldsovi novou cigaretu. Za�al si balit další pro sebe. 
„Omluvím vás. Ud�lám to vznešen�, na to se m�žeš spolehnout. I 
silní muži možná uroní slzu.“ 

„A to všechno proto, abychom mohli celý den tr�et venku v pra-
chu a smradu, a budeme zakrývat ty vozy. Jak laskavé, Jonasi.“ 

„Budu se taky vyptávat,“ �ekl Jonas zasn�n�. „Na�uknu tohle a 
zabrousím tamhle... švihácký vzhled, v�n� vav�ínu... a k tomu mé 
drobné otázky. P�i našem �emesle jsem poznal lidi, kte�í p�jdou k 
tlustému, žoviálnímu chlapíkovi, když se cht�jí dozv�d�t n�jaké drby 
- k majiteli saloonu nebo barmanovi nebo majiteli nájemné stáje ne-
bo k n�kterému tomu kula�ou�kému chlapíkovi, který se vždycky 
potlouká poblíž basy nebo soudu a má prsty zaháknuté do kapes u 
vesti�ky. Pokud jde o m�, Clayi, mn� p�ipadá nejlepší ženská, a �ím 
huben�jší, tím lepší - takový ten typ, ze kterého tr�í v�tší nos než 
prsa. Najdu si n�jakou, která si nemaluje pusu a ulízává si vlasy t�sn� 
k hlav�.“ 

„Máš n�koho na myslí?“ 
„Jo. Kordélii Delgadovou, tak se jmenuje.“ 
„Delgadovou?“ 
„To jméno znáš, berou ho do huby snad všichni ve m�st�. Susan 

Delgadová, budoucí žežulka našeho váženého starosty. Kordélie je 
její teta. O lidské povaze jsem zjistil jednu v�c: lidi radši mluví s 
n�kým, kdo vypadá na diskrétní osobu, než aby mluvili s veselými 
kumpány, kte�í každému kupují pití. A ta ženská si hraje na velmi 
diskrétní dámu. P�i ve�e�i si sednu vedle ní a budu jí lichotit, jaký má 
skv�lý parfém, i když up�ímn� pochybuji, že ho bude mít, a budu jí 
stále dolévat sklenici. Tak jak se ti líbí takový plán?“ 
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„Plán �eho? To bych cht�l v�d�t.“ 
„Plán hry o Hrady, kterou si možná zahrajeme,“ �ekl Jonas a leh-

kovážný tón se mu z hlasu vytratil. „Budeme v��it, že ti kluci sem 
p�ijeli spíš za trest, než aby odvedli po�ádnou práci. Vypadá to p�ija-
teln�. Svýho �asu jsem se taky navyvád�l, a zní to docela pravd�po-
dobn�. V��ím tomu každý den až do t�í ráno, ale potom se vloudí 
drobná pochybnost. A víš co, Clayi?“ 

Reynolds zavrt�l hlavou. 
„Mám pravdu, když pochybuju. Stejn� jako jsem m�l pravdu, 

když jsem šel s Rimerem ke starouši Thorinovi a p�esv�d�il ho, že 
Farsonovu sklu bude chvíli líp u té �arod�jnice. Schová ho na míst�, 
kde ho pistolník nenajde, nemluv� o slídivém klukovi, který ješt� 
nedostal ani po�ádnou boucha�ku. Jsou to divné doby. Blíží se bou�e. 
A až poznáš, že se chystá foukat, nejlepší je po�ádn� si utáhnout vý-
stroj.“ 

Podíval se na cigaretu, kterou ubalil. Hrál si s ní mezi prsty, pro-
plétal ji mezi klouby stejn� jako p�ed chvílí Reynolds. Jonas si odhr-
nul vodopád vlas� a zastr�il si cigaretu za ucho. 

„Nechci kou�it,“ �ekl, vstal a protáhl se. V zádech mu drobn� za-
praskalo. „Jsem blázen, když kou�ím v tuhle ranní hodinu. P�íliš 
mnoho cigaret dokáže takovýho starce jako já udržet vzh�ru.“ 

Zamí�il ke schod�m, cestou zmá�kl holou nohu Pettie stejn� jako 
p�ed chvílí Reynolds. Pod schodišt�m se ohlédl. 

„Nechci je zabít. Už tak je všechno dost na vážkách. D�kladn� si 
je omrknu a nezvednu ani prst, ne, ani jediný prst. Ale... rád bych jim 
dal jasn� najevo, kde je jejich místo ve velkém božím plánu.“ 

„Praš� je p�es pracky.“ 
Jonas se rozzá�il. „Ano, par�áku, možná že pracky jsou p�esn� to, 

p�es co bych je rád praštil. A� si rozmyslí, jestli se budou motat do 
cesty Velkým lovc�m rakví, když na to p�ijde. A� se nám vyhnou 
velkým obloukem, až nás uvidí na cest�. Ano, to stojí za úvahu. To 
opravdu ano.“ 

Za�al stoupat po schodech a cestou se uchechtával a znateln� 
kulhal - pozd� v noci to bývalo horší. To kulhání by Roland�v starý 
u�itel Cort možná poznal, protože Cort vid�l ránu, která to zp�sobila. 
Ušt�d�il ji Cort�v vlastní otec palicí z železného d�eva, na dvo�e za 
Velkou síní Gileadu zlomil Eldredu Jonasovi nohu a pak vzal tomu 
chlapci zbra� a poslal ho bez pistolí na západ do vyhnanství. 
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Nakonec ten muž, v n�hož chlapec vyrostl, n�jakou pistoli samo-
z�ejm� našel, to vyhnanci vždy, když se d�kladn� porozhlédli. Sku-
te�nost, že takové pistole nikdy nemohou být tak docela stejné jako 
ty velké se santálovou pažbou, je možná pronásleduje po zbytek ži-
vota, ale ti, kdo pot�ebovali pistole, je vždycky dokázali najít, do-
konce i v tomto sv�t�. 

Reynolds se za ním díval, dokud nezmizel, pak si sedl ke stolku 
Coral Thorinové, zamíchal karty a pokra�oval ve h�e tam, kde ji Jo-
nas v polovin� opustil. 

Venku vycházelo slunce. 
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Kapitola V 

$	!���	�����!�$	!���	�����!�$	!���	�����!�$	!���	�����!�����

1 

Dv� noci poté, co zavítali do Panství Mejis, projeli Roland, Cuthbert 
a Alain na koních pod obloukem z vep�ovic a s nápisem VEJDI v 
MÍRU. Za ním byl dlážd�ný dv�r osv�tlený pochodn�mi. Prysky�ice, 
kterou byly pochodn� pomazány, byla n�jak upravena, protože po-
chodn� plály r�znými barvami: zelenou, oranžov� �ervenou a jakousi 
prskavou r�žovou, která Rolandovi p�ipomn�la oh�ostroj. Slyšel 
drnkání kytar, šum hlas�, smích žen. Ve vzduchu se vznášely v�n�, 
které mu budou Mejis vždy p�ipomínat: v�n� mo�ské soli, nafty a 
borovic. 

„Nevím, jestli to zvládnu,“ zamumlal Alain. Byl to urostlý chla-
pec s �up�inou neposlušných sv�tlých vlas�, které mu tr�ely zpod 
honáckého klobouku. Dob�e se umyl - to všichni - ale Alain, ani za 
nejp�ízniv�jších okolností žádný lev salón�, vypadal vyd�šený k smr-
ti. Cuthbert si vedl lépe, ale Roland uhodl, že bezstarostná vrstva na 
kamarádovi nesahá v�ru hluboko. Pokud tu m�l n�kdo velet, bude to 
muset být on. 

„Bude to dobré,“ ut�šoval Alaina. „Jenom -“ 
„Ach, vždy� vypadá dob�e,“ zasmál se Cuthbert nervózn�, když 

projížd�li dvorem. Na druhé stran� stál starost�v d�m, rozlehlá vep-
�ovicová hacienda s mnoha k�ídly, u které snad z každého okna pada-
lo sv�tlo a rozléhal se smích. „Bílý jako st�na, ošklivý jako -“ 

„Zmlkni,“ u�al mu �e� Roland a škádlivý úsm�v na Cuthbertov� 
tvá�i okamžit� zhasl. Roland si toho všiml a pak se znovu oto�il k 
Alainovi. „Jenom nepij nic s alkoholem. Víš, co v tomhle ohledu 
�íkat. Nezapome� taky na to ostatní, co budeme povídat. Usmívej se. 
Bu� p�íjemný. Využívej všechny spole�enské p�vaby, které máš. 
Pamatuj, že se šerif mohl p�erazit, aby nás dob�e uctil.“ 

Alain k tomu p�ikyvoval a tvá�il se trochu sebev�dom�ji. 
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„Pokud se spole�enských p�vab� tý�e,“ ozval se Cuthbert, „míst-
ní jich mnoho mít nebudou, takže budeme všichni mít náskok.“ 

Roland p�ikývl, ale pak si všiml, že pta�í lebka je znovu na hruš-
ce Cuthbertova sedla. „A tohle zaho�!“ 

Cuthbert s provinilým výrazem zastr�il „hlídku“ sp�šn� do sedlo-
vého vaku. Blížili se k nim dva muži v bílých kabátech, bílých kalho-
tách a sandálech a klan�li se a usmívali. 

„Jenom klid,“ ztišil Roland hlas. „Oba. Nezapome�te, pro� jste 
tu. A nezapome�te tvá�e svých otc�.“ Poplácal Alaina, který po�ád 
vypadal nejist�, po rameni. Pak se oto�il k podomk�m. „Dobrý ve-
�er, pánové,“ �ekl. „Nech� jsou vaše dny na zemi dlouhé.“ 

Oba se široce usmáli a jejich zuby v tom extravagantním osv�tle-
ní zablýskly. Starší podomek se uklonil. „Vaše také, mladí pánové. 
Vítejte ve starostov� dom�.“ 

2 

Vysoký šerif je uvítal p�edchozího dne stejn� radostn� jako podomci. 
Zatím je každý vítal radostn�, dokonce i honáci, které míjeli ces-

tou do m�sta, a už to vyvolalo v Rolandovi podez�ení a ostražitost. 
	íkal si, že je nejspíš pošetilý - samoz�ejm� že místní byli p�átelští a 
ochotni pomoci, proto je sem taky poslali, Mejis byl jednak z ruky a 
zárove� v�rný �len Spole�enství - a ur�it� byl pošetilý, ale stejn� si 
�ekl, že nejlepší bude dát si pozor. Být mali�ko nervózní. P�ece je-
nom byli všichni t�i sotva odrostlými d�tmi, a kdyby se zde dostali 
do potíží, nejspíš by to bylo tím, že dali na první dojem. 

Šerif�v ú�ad a zárove� v�zení Panství se nacházely na Kopcové 
ulici s výhledem na zátoku. Roland si nebyl jist, ale domníval se, že 
jen málo opilc�, kte�í se vyspali z opice, a muž�, kte�í mlátí své že-
ny, se n�kde jinde ve St�edosv�t� probouzí do tak malebných scené-
rií: na jihu �ada barevných hausbót�, p�ímo dole doky, kde ryba�ili 
chlapci a sta�í muži a ženy zašívaly sít� a plachty, a o kus dál po 
t�pytiv� modré zátoce projížd�la sem a tam malá flotila z Hambry, 
rozhazovala ráno sít� a odpoledne je vytahovala. 

V�tšina dom� na Hlavní ulici byla z vep�ovic, ale tady naho�e, 
nad obchodní �tvrtí Hambry, byly domy d�kladné a cihlové jako v 
každé úzké uli�ce ve Staré �tvrti v Gileadu. Také dob�e udržované a 
skoro p�ed každou cesti�kou stín�nou stromy stála železná tepaná 
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brána. St�echy m�ly oranžové tašky, okenice chránily p�ed letním 
sluncem. T�žko mohli uv��it, když tak jeli touto ulicí a kopyta jejich 
koní klapala po umetené dlažb�, že severozápadn� od Spole�enství - 
ve starobylé zemi Eldu, Arthurov� království - zu�í požár a zemi hro-
zí zkáza. 

V�zení vypadalo jako trochu v�tší pošta a pozemkový ú�ad a jako 
menší m�stská spole�enská sí�. Samoz�ejm� až na ty m�íže v ok-
nech, která shlížela dol� na malý p�ístav. 

Šerif Herk Avery byl b�ichatý muž v khaki kalhotách a košili, jak 
se slušelo na muže zákona. Kukátkem uprost�ed železem pobitých 
hlavních dve�í do v�zení ur�it� sledoval, jak p�ijížd�jí, protože dve�e 
se rozrazily doko�án, než Roland sta�il v�bec sáhnout po táhlu zvon-
ku. Na zápraží se objevil šerif Avery a jeho b�icho ho p�edcházelo, 
jako slouha p�edchází Jeho Lordstvo soudce k soudu. Paže m�l doši-
roka rozp�áhnuté v tom nejp�átelšt�jším pozdravu. 

Hluboce se jim poklonil (Cuthbert pozd�ji �ekl, že se bál, že ten 
chlapík ztratí rovnováhu a skulí se ze schod� a možná se bude kutálet 
až do p�ístavu) a pop�ál jim každému zvláš� dobré ráno a celou dobu 
si o p�ekot poklepával na hrdlo. Usmíval se tak široce, až se zdálo, že 
se mu hlava rozletí na p�lky. Ve dve�ích za Averym se tísnili t�i šeri-
fovi zástupci, o�ividn� odn�kud z farmy, na sob� m�li khaki obleky 
jako šerif. Jen stáli a civ�li a nebylo jiného slova, které by vystihova-
lo, s jak neskrývanou zv�davostí a strašnou nejistotou na n� hled�li. 

Avery každému chlapci pot�ásl rukou a neustále se uklán�l, a 
žádná Rolandova slova ho nemohla zarazit, dokud neskon�il. Když 
kone�n� p�estal, uvedl je dovnit�. V ú�adovn� bylo p�íjemn� chladno, 
i když venku pražilo slunce. To byla výhoda cihlového domu. Byl 
také velký a �istší než ú�adovny jiných Vysokých šerif�, které Ro-
land zatím vid�l - a že za poslední t�i roky vid�l nejmén� p�l tuctu 
takových, protože provázel otce p�i n�kolika krátkých cestách a jed-
né delší hlídkové objíž�ce. 

Uprost�ed stál st�l se zatahovací roletou, napravo od dve�í visela 
výv�ska (papíry se popisovaly po�ád dokola, protože papír byl ve 
St�edosv�t� vzácné zboží), a v opa�ném rohu dv� pušky ve sk�íni 
opat�ené visacím zámkem. Byly to tak sta�i�ké muškety, že Roland 
zauvažoval, jestli pro n� v�bec existují náboje. Napadlo ho, jestli 
v�bec ješt� dokážou vyst�elit, kdyby na to p�išlo. Nalevo od sk�ín� se 
zbran�mi se otvíraly dve�e p�ímo do v�zení - po stranách krátké 
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chodby bylo po t�ech celách, zevnit� vanul pach silného louhového 
mýdla. 

Vydrhli to tady, než jsme p�ijeli, pomyslel si Roland. Pobavilo ho 
to, dojalo a zneklidnilo. Vydrhli to tu, jako bychom byli celá jízdní 
�eta z Vnit�ního panství – profesionální vojáci, kte�í p�ijeli na d�-
kladnou inspekci, a ne t�i kluci, které poslali za trest na objíž�ku. 

Byla však ta nervózní pe�livost hostitel� opravdu n��ím zvlášt-
ním? P�ece jen byli z Nového Kanaánu a lidé v tomto zastr�eném 
kout� sv�ta v nich mohli docela dob�e vid�t n�co jako královskou 
návšt�vu. 

Šerif Avery p�edstavil své zástupce. Roland si se všemi pot�ásl 
rukou, ale nesnažil se zapamatovat si jejich jména. O ta se totiž staral 
Cuthbert, který jen vzácn� n�které zapomn�l. T�etí zástupce, holo-
hlavý chlapík s monoklem na stuze pov�šeným kolem krku, p�ed 
nimi dokonce padl na koleno. 

„To ned�lej, ty pitomo hlupácká!“ vyk�ikl Avery a škubnutím za 
límec ho znovu postavil. „Co si o tob� pomyslí, že jsi za balíka? 
Krom� toho jsi je uvedl do rozpak�, to tedy ano!“ 

„Nic se nestalo,“ �ekl Roland (ale rozpaky cítil opravdu velmi 
zna�né, i když se to snažil nedávat najevo). „Opravdu nejsme žádná 
zvláštní návšt�va, víte -“ 

„Žádná zvláštní návšt�va!“ zasmál se Avery. Roland si všiml, že 
se Averymu net�ese b�icho, jak by se dalo o�ekávat. Bylo pevn�jší, 
než vypadalo. Totéž možná platilo i o jeho majiteli. „Prý žádná 
zvláštní návšt�va! Ujeli p�t set mil nebo ješt� víc z Vnit�ního sv�ta, 
naši první oficiální návšt�vníci ze Spole�enství od chvíle, kdy po 
Velké cest� p�ed �ty�mi lety projel pistolník, a on �íká, že nejsou nic 
zvláštního! Posadíte se, chlapci moji? Mám graf, ten bychom si ne-
m�li tak �asn� ráno dávat - možná v�bec, vzhledem k vašemu v�ku 
(pokud mi odpustíte, že se zmi�uju tak otev�en� o vašem mládí, pro-
tože za mládí se nemusí nikdo styd�t, to tedy ne, všichni jsme byli 
kdysi mladí), a taky mám bílý ledový �aj, ten up�ímn� doporu�uju, 
protože ho d�lala Daveova žena a ta náramn� umí všechno, co se pití 
tý�e.“ 

Roland se podíval na Cuthberta a Alaina, kte�í p�ikyvovali a 
usmívali se (a snažili se nedívat po�ád na mo�e), potom pohlédl zno-
vu na šerifa Averyho. Bílý �aj jim svlaží vyprahlé hrdlo, �ekl Roland. 
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Jeden zástupce pro n�j šel a zatím byly p�ineseny židle a rozesta-
vili je podél Averyho stolu a pustili se do pracovních záležitostí. 

„Víte, co jste za�, a odkud p�ijíždíte, a já to vím taky,“ �ekl šerif 
Avery, když se posadil na svou židli (slab� pod tou tíhou zasténala, 
ale vydržela). „Slyším ve vašich hlasech Vnit�ní sv�t, ale vidím ho 
hlavn� ve vašich tvá�ích, což je d�ležit�jší. 

Ale tady v Hambry se držíme starých zp�sob�, i když je to tu 
možná ospalé a venkovské. Baže, držíme se našich zvyk� a pamatu-
jeme tvá�e našich otc�, jak nejlíp umíme. Takže já vás nebudu dlou-
ho zdržovat od vašich povinností, a pokud mi odpustíte tu drzost, rád 
bych se podíval na všechny pr�vodní papíry a dokumenty, které jste 
s sebou do našeho m�ste�ka t�eba náhodou p�inesli.“ 

„Náhodou“ p�inesli do m�ste�ka všechny svoje papíry, což šerif 
Avery ur�it� dob�e v�d�l, jak byl Roland p�esv�d�en. Procházel si je 
docela pomalu na �lov�ka, který sliboval, že je nebude zdržovat od 
povinností, p�ejížd�l tlustým prstem po rozložených listech (s tak 
vysokým podílem plátna, že dokumenty byly spíš látkou než papí-
rem), a pohyboval rty. Každou chvíli se prst vracel, protože šerif si 
�ádek �etl znovu. Ostatní dva zástupci stáli za ním a vážn� shlíželi na 
jeho rozložitá ramena. Rolanda napadlo, jestlipak n�který z nich umí 
�íst. 

William Dearborn. Honák�v syn. 
Richard Stockworth. Ran�er�v syn. 
Arthur Heath. Syn chovatele �istokrevného dobytka. 
Každý dokument o totožnosti byl podepsán ú�edním ov��ovate-

lem - Jamesem Reedem (z Hemphillu) na Dearbornov� dokumentu, 
Pietem Ravenheadem (z Penniltonu) na Stockworthov� dokumentu a 
Lucasem Riversem (z Gileadu) na Heathov� dokumentu. Všechny 
byly v po�ádku, osobní popis odpovídal. Dokumenty dostali zp�t s 
bohatým p�ídavkem dík�. Roland potom podal Averymu dopis, který 
opatrn� vytáhl z tobolky. Avery s ním zacházel podobn� a vykulil 
o�i, když uvid�l podpis dole. „Na mou duši, chlapci! Tohle psal pis-
tolník!“ 

„Ano, to tedy psal,“ souhlasil Cuthbert uctivým tónem. Roland ho 
kopl do kotníku - po�ádn� - ale nespoušt�l uctivý zrak z Averyho 
tvá�e. 

Dopis napsal jakýsi Steven Deschain z Gileadu, pistolník (což 
znamenalo rytí�, šlechtic, smírce a Pán - poslední titul nem�l v mo-
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derní dob� skoro žádný význam, a� už si John Farson bou�il, jak 
cht�l) z dvacáté deváté generace pocházející z Arthura z Eldu, v po-
bo�né linii (jinými slovy byla jeho pramátí n�která Arthurova milen-
ka). Posílal pozdravy starostovi Hartwellu Thorinovi, kanclé�i Kim-
bovi Rimerovi a Vysokému šerifovi Herkimeru Averymu a doporu-
�oval jejich pozornosti t�i mladé muže, kte�í doru�í tento dokument, 
pány Dearborna, Stockwortha a Heathe. Spole�enství je vyslalo na 
zvláštní misi, jež m�la posloužit k se�tení všeho majetku, který by 
mohl být k užitku Spole�enství, pokud by nastala pot�eba (slovo vál-
ka nebylo v dokumentu uvád�no, ale svítilo mezi �ádky). Steven De-
schain, v zastoupení Spole�enství Panství, vyzývá pány 

Thorina, Rimera a Averyho, aby poskytli jmenovaným s�íta��m 
Spole�enství veškerou ú�innou pomoc p�i pe�livém s�ítání všeho 
dobytka, zásob a veškerých dopravních prost�edk�. Dearborn, Stoc-
kworth a Heath se zdrží v Mejisu nejmén� t�i m�síce, psal Deschain, 
možná i celý rok. Dokument kon�il výzvou, aby kterýkoli z oslove-
ných ú�edník� „nám napsal zprávu o t�chto mladých mužích a jejich 
zp�sobech, a to jakoukoli podrobnost, o které usoudíte, že by nás 
mohla zajímat“. A prosil: „V tomto ohledu nás nešet�ete, pokud nás 
milujete.“ 

Jinými slovy, dejte nám v�d�t, jestli se chovají slušn�. Dejte nám 
v�d�t, jestli se pou�ili. 

Zástupce s monoklem se vrátil, zatímco Vysoký šerif po�ád stu-
doval dopis. Muž nesl tác se �ty�mi sklenicemi s bílým �ajem, a 
uklonil se s ním jako sklepník. Roland potichu pod�koval a rozdal 
sklenice. Poslední si nechal, pozvedl ji ke rt�m a uvid�l, že Alain se 
na n�j dívá, modré o�i mu v nehybném obli�eji svítí. 

Alain lehce zavrt�l sklenicí - jen tolik, aby led zacinkal - a Ro-
land odpov�d�l nepatrným pokývnutím. O�ekával, že p�inesou chla-
zený �aj ve džbánu schovávaném v nejbližším dom� s pramenem, ale 
ve sklenici byly skute�n� kousky ledu. Led uprost�ed léta. Zajímavé. 

A �aj byl skute�n� lahodný, jak bylo slíbeno. 
Avery do�etl dopis a vrátil ho Rolandovi s výrazem �lov�ka, kte-

rý má v rukou svatou relikvii. „Ur�it� si to chcete bezpe�n� uschovat, 
Wille Dearborne - baže, to tedy chcete!“ 

„Ano, pane.“ Zastr�il dopis a list o totožnosti zase do tobolky. Je-
ho p�átelé „Richard“ a „Arthur“ d�lali totéž. 
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„To je výte�ný bílý �aj, pane,“ prohlásil Alain. „Nikdy jsem nepil 
lepší.“ 

„Tak,“ souhlasil Avery a usrkl ze své sklenice. „To med dodává 
tu skv�lou chu�. Co, Dave?“ 

Zástupce s monoklem, který stál u nást�nky, se usmál. „Asi tak, 
ale Judy to nechce prozradit. Má ten recept od matky.“ 

„Baže, musíme pamatovat také tvá�e svých matek, to tedy musí-
me.“ Šerif Avery vypadal chvíli teskliv�, ale Roland m�l pocit, že 
mat�ina tvá� je to poslední, na co v té chvíli ten chlapík myslí. Oto�il 
se k Alainovi a stesk nahradil ne�ekan� mazaný výraz. 

„Divil jste se tomu ledu, pane Stockworthe.“ 
Alain se lekl. „No, já -“ 
„Takovou vymoženost jste v Zapadákov� jako Hambry ne�ekal, 

to zaru�uju,“ �ekl Avery, a i když mluvil naoko žertovn�, pomyslel si 
Roland, že pod hladinou se skrývá n�co docela jiného. 

Nelíbíme se mu. Nelíbí se mu naše „m�stské zp�soby“, jak tomu 
�íká. Nezná nás ješt� tak dlouho, aby v�d�l, jaké zp�soby máme, jestli 
v�bec n�jaké máme, ale už se mu nelíbí. Považuje nás za trojici na-
foukanc�. Myslí si, že se na n�j a na všechny zdejší lidi díváme jako 
na balíky. 

„Nejen v Hambry,“ �ekl Alain tiše. „Led je v dnešní dob� ve 
Vnit�ním oblouku vzácný jako všude jinde, šerife Avery. Když jsem 
vyr�stal, vid�l jsem ho v�tšinou jenom jako speciální pochoutku p�i 
oslavách narozenin a tak.“ 

„A o Zá�ivém dni také býval led,“ p�idal se Cuthbert. Mluvil ne-
zvykle tiše. „A také oh�ostroj, ten se nám líbil nejvíc.“ 

„No toto, no toto,“ �íkal šerif Avery užaslým, udiveným tónem. 
Averymu se možná nelíbilo, že sem takto p�ijeli, nelíbilo se mu, že s 
nimi bude muset strávit „p�lku dopoledne, zatracen�“, jak se ur�it� 
vyjád�il, nelíbily se mu jejich šaty, jejich p�kn� vyvedené dokumenty 
o totožnosti, jejich p�ízvuk nebo jejich mládí. To jejich mládí ze vše-
ho nejmén�. Roland tomu všemu rozum�l, ale napadlo ho, jestli za 
tím není ješt� n�co víc. Jestli se tu ned�je ješt� n�co, ale co? 

„V m�stské spole�enské síni je plynová chladni�ka a sporák,“ �e-
kl Avery. „Oba fungujou. V Citgu je spousta zemního plynu - na 
východ od m�sta je nafta. Cestou sem jste kolem n�ho ur�it� jeli, �ekl 
bych.“ 

P�ikývli. 
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„Sporák už je v dnešní dob� jenom taková kuriozita - pom�cka ve 
školním d�jepisu - ale chladni�ka se hodí, to tedy ano.“ Avery po-
zvedl sklenici a podíval se skrz ni. „Zvláš� v lét�.“ Upil �aje, mlaskl 
a usmál se na Alaina. „Vidíte? Žádné tajemství.“ 

„P�ekvapilo m�, že jste nenašli žádné využití pro tu naftu,“ pro-
hodil Roland. „Ve m�st� nejsou žádné generátory, šerife?“ 

„Baže, budou tu �ty�i nebo p�t,“ �ekl Avery. „Ten nejv�tší je 
venku na ran�i Francise Lengylla Rozkývané B a vzpomínám si, 
když ješt� b�žel. Je to HONDA. Znáte to jméno, chlapci? HONDA?“ 

„Jednou nebo dvakrát jsem je vid�l,“ �ekl Roland, „na starých 
bicyklech pohán�ných motorem.“ 

„Tak? Každopádn� žádný generátor nepob�ží na naftu z jezera 
Citgo. Je moc hustá. Mazlavý asfalt, nic jiného. Nemáme tu žádnou 
rafinerii.“ 

„Chápu,“ �ekl Alain. „Každopádn� led je v lét� pochoutka. A� už 
se dostal do sklenice, jak cht�l.“ Nechal jeden kousek ledu vklouz-
nout do úst a rozdrtil ho mezi zuby. 

Avery se na n�j ješt� chvilku díval, jako by se ujiš�oval, že téma 
je uzav�eno, a pak se zahled�l znovu na Rolanda. Tlustá tvá� se mu 
znovu rozzá�ila tím širokým, mazaným, podez�elým úsm�vem. 

„Starosta Thorin m� požádal, abych vám vy�ídil srde�né pozdra-
vy a tlumo�il politování, že tu dnes není - má moc práce, náš pan 
starosta, opravdu moc práce. Ale zítra ve�er po�ádá slavnostní ve�e�i 
- v sedm hodin pro oby�ejné lidi, v osm pro vás, mladí pánové - asi 
abyste m�li slavnostn�jší uvítání, dodali mu trochu dramati�nosti. A 
takovým jako vy, kte�í nejspíš prožili podobných slavností víc, než 
jsem já m�l teplých ve�e�í, nemusím povídat, že nejlepší bude, když 
p�ijedete dost p�esn�.“ 

„P�edpokládá se slavnostní oble�ení?“ zeptal se Cuthbert neklid-
n�. „Protože jsme ujeli dlouhou cestu, skoro �ty�i sta kol, a nep�ibali-
li jsme si slavnostní úbory s šerpou, to ani jeden z nás.“ 

Avery se uchechtával - tentokrát up�ímn�ji, jak si Roland pomys-
lel, snad proto, že se „Arthur“ projevil trochu neurozen� a nejist�. 
„Ne, mladý pane, Thorin chápe, že jste p�ijeli ud�lat kus práce - bu-
dete hned vedle honák�, to jo! Dejte si bacha, aby vás nehnali tahat 
sít� ze zátoky!“ 
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Dave usazený v rohu - ten zástupce s monoklem - ne�ekan� hýkl 
smíchy. Možná uslyšeli vtip, kterému rozum�jí jenom místní, pomys-
lel si Roland. 

„Oble�te si to nejlepší, co máte, a bude to dobrý. Stejn� tam ni-
kdo nebude nosit šerpu - tak to v Hambry nechodí.“ Znovu Rolanda 
p�ekvapilo, jak se ten muž svému m�ste�ku a Panství neustále vy-
smívá... a po stran� nesnáší každého, kdo p�ichází zven�í. 

„Každopádn� bych �ekl, že zítra ve�er si užijete víc práce než zá-
bavy, to po�ítám. Hart pozval všechny velké ran�ery, chovatele a 
majitele dobytka z tohohle kouta Panství... ne že by jich bylo tolik, 
chápete, protože Mejis má hnedle za humny pouš�, sta�í vyjet na 
západ od Pádu. Ale budou tam všichni, komu jste p�ijeli po�ítat zboží 
a majetek, a myslím, že zjistíte, že jsou všichni v�rní Spole�enství, 
p�ipravení a ochotní pomoct. Bude tam Francis Lengyll z Rozkýva-
ného B... John Croydon z Pianového ran�e... Henry Wertner, ten p�s-
tuje vlastní dobytek a kon�... Hash Renfrew, tomu pat�í Líná Susan, 
nejv�tší ko�ský ran� v Mejisu (ale podle vašich m��ítek, na která jste 
zvyklí, chlapci, to ur�it� není nic moc)... a budou tam ješt� jiní. Ri-
mer vás p�edstaví a rychle vás pou�í o vaší práci.“ 

Roland p�ikývl a oto�il se ke Cuthbertovi. „Zítra ve�er budeš mu-
set ukázat, co v tob� je.“ 

Cuthbert p�ikývl. „Ned�s m�, Wille, nikoho nevynechám.“ 
Avery se znovu napil �aje a p�itom je pozoroval p�es okraj skle-

nice s tak falešným šibalským výrazem, že se Roland skoro svíjel. 
„V�tšina jich má dcery na vdávání a p�ivedou je taky. Ur�it� se 

budete chtít porozhlédnout, chlapci.“ 
Roland si �ekl, že už m�l �aje a pokrytectví najedno dopoledne 

dost. P�ikývl, dopil, usmál se (doufal, že jeho úsm�v vypadá up�ím-
n�ji, než mu p�ipadal ten Avery�v) a vstal. Cuthbert a Alain pochopi-
li narážku a ud�lali totéž. 

„D�kuji vám za �aj a za uvítání,“ �ekl Roland. „Pošlete laskav� 
starostovi Thorinovi zprávu, pod�kujte mu za laskavost a pov�zte 
mu, že nás uvidí zítra p�esn� v osm hodin.“ 

„Tak. To ud�lám.“ 
Roland se pak oto�il k Daveovi. Toho ctihodného �lov�ka tak 

p�ekvapilo, že si ho znovu všímají, že sebou škubl a skoro se ude�il 
hlavou o výv�sku. „A pod�kujte laskav� své žen� za �aj. Byl výbor-
ný.“ 
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„To ud�lám. Díky-sai.“ 
Vyšli ven, Vysoký šerif Avery je pohán�l jako chytrý, obtloustlý 

ov�ácký pes. 
„Pokud jde o to, kde se uložíte -“ za�al, když sešli po schodech a 

zamí�ili po chodníku pry�. Jakmile se ocitli na slunci, za�al se potit. 
„Ach, zapomn�l jsem se vás na to zeptat,“ �ekl Roland a ude�il se 

hranou dlan� do �ela. „Utábo�ili jsme se na tom dlouhém travnatém 
svahu, minuli jsme spousty koní, když jsme sjížd�li dol�, ur�it� víte, 
co myslím -“ 

„Pád, baže.“ 
„- ale bez svolení, protože ješt� nevíme, koho se zeptat.“ 
„To bude pozemek Johna Croydona, a ten vám ur�it� nebude 

bránit, ale my vám chceme trochu p�ilepšit. Na severozápad odtud je 
farma, Závora K. Kdysi pat�ila rodin� Garberových, ale ti se po tom 
požáru odst�hovali. Takže te� pat�í Spole�nosti ko�ák� - to je taková 
místní skupina farmá�� a ran�er�. Mluvil jsem o vás s Francisem 
Lengyllem - je zrovna p�edsedou té spole�nosti - a ten �íkal, ubytu-
jeme je u starých Gerber�, pro� ne?“ 

„Pro� ne?“ souhlasil Cuthbert jemným, zamyšleným hlasem. Ro-
land se po n�m ost�e podíval, ale Cuthbert se díval dol� na p�ístav, 
kde malé rybá�ské �lunky rejdily sem a tam jako vodom�rky. 

„Tak, p�esn� to jsem �íkal, pro� vlastn� ne, to jsem �íkal. Obytnej 
d�m sho�el na popel, ale barák pro d�lníky stojí po�ád, taky stáj a 
hned vedle ní letní kuchy�. Na p�íkaz starosty Thorina jsem si dovo-
lil zásobovat špižírnu a nechal uklidit barák a trochu to tam vyfešá-
kovat. Možná sem tam zahlídnete n�jakého brouka, ale nic takového, 
co by kousalo nebo štípalo - a žádný hady, pokud jich pár nez�stalo 
pod podlahou, a pokud jo, a� si tam z�stanou, �íkám já. Co vy na to, 
chlapci? A� tam z�stanou!“ 

„A� tam z�stanou, rovnou pod tou podlahou, kde jsou spokojení,“ 
souhlasil Cuthbert a stále hled�l na p�ístav s pažemi založenými na 
hrudi. 

Avery se po n�m nejist� podíval, úsm�v se mu v koutcích úst tro-
chu zat�ásl. Pak se oto�il znovu k Rolandovi a úsm�v znovu zazá�il 
plnou silou. „St�echa není v�bec d�ravá, chlap�e, a když bude pršet, 
budete v suchu. Co si o tom myslíte? Vypadá to dob�e?“ 
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„Lépe, než si zasloužíme. Myslím, že jste si po�ínali velmi piln� 
a starosta Thorin je p�íliš laskavý.“ A skute�n� si to myslel. Otázka 
zn�la, pro�. „Ale vážíme si jeho pozornosti. Vi�te, chlapci?“ 

Cuthbert a Alain horliv� p�ikyvovali. 
„A s díky p�ijímáme.“ 
Avery p�ikývl. „Povím mu to. A� se vám cestou nic nestane, 

chlapci.“ 
Došli k zábradlí s uvázanými ko�mi. Avery jim všem znovu po-

t�ásl rukou, tentokrát v�noval nejnadšen�jší pohledy jejich koním. 
„Takže zítra ve�er, mladí pánové?“ 
„Zítra ve�er,“ souhlasil Roland. 
„Dokážete najít Závoru K sami, co myslíte?“ 
Znovu Rolanda udivilo, jak jimi ten muž pohrdá, i když to ne�íká, 

a jak je povýšený, i když si to neuv�domuje. Ale možná to bylo k 
n��emu dobré. Pokud si Vysoký šerif myslel, že jsou hlupáci, kdo ví, 
co z toho mohlo vzejít? 

„Najdeme ji,“ �ekl Cuthbert a nasedl na kon�. Avery se podezíra-
v� díval na havraní lebku na hrušce Cuthbertova sedla. Cuthbert si 
všiml, kam se dívá, ale výjime�n� se mu poda�ilo udržet ústa zav�e-
ná. Rolanda ta ne�ekaná zdrženlivost udivila a zárove� pot�šila. „Na 
shledanou, šerife.“ 

„Nápodobn�, chlap�e.“ 
Stál u zábradlí pro kon�, rozložitý �lov�k v khaki košili s tmavý-

mi skvrnami potu pod pažemi a v �erných botách, které vypadaly 
p�íliš nablýskané na boty šerifa. A kde je k�	, který by ho dokázal 
nosit celý den po objíž�kách? pomyslel si Roland. Rád bych takové-
ho valacha vid�l. 

Avery jim mával, když odjížd�li. Ostatní zástupci sešli na chod-
ník, zástupce Dave v �ele. Také mávali. 

3 

V okamžiku, kdy ti spratci ze Spole�enství nasedli na drahé kon� 
svých tatí�k� a zmizeli za rohem a zamí�ili dol� na Hlavní ulici, p�e-
stali šerif a jeho zástupci mávat. Avery se oto�il k Daveovi Hollisovi, 
jehož p�ihlouplý výraz vyst�ídal výraz rozhodn� inteligentn�jší. 

„Co myslíš, Dave?“ 
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Dave zvedl monokl k úst�m a za�al nervózn� okusovat mosaznou 
obrou�ku, což byl zlozvyk, za který ho šerif Avery dávno p�estal 
peskovat. Dokonce i Daveova žena Judy to vzdala, a Judy Hollisová 
- kdysi Judy Wertnerová - byla úplná mašina, když si cht�la prosadit 
svou. 

„M�kkota,“ prohlásil Dave. „Jako vají�ka, co zrovna odpadnou 
ku�eti od zadku.“ 

„Možná,“ �ekl Avery, zastr�il palce za opasek a zhoupl se mohut-
n� vp�ed a vzad, „ale ten, co mluvil nejvíc, ten v tom klobouku s plo-
chou st�echou, ten si nemyslí, že je m�kkej.“ 

„To je fuk, co si myslí,“ �ekl Dave a po�ád okusoval monokl. 
„Te� je v Hambry. Možná ho p�inutíme, aby si o sob� myslel n�co 
jiného.“ 

Ostatní zástupci, kte�í stáli za ním, se zasmáli. Dokonce i Avery 
se usmál. Nechají ty bohaté kluky na pokoji, pokud ti bohatí kluci 
nechají na pokoji je - to byly p�íkazy p�ímo ze starostova domu -, ale 
Avery musel p�ipustit, že by mu nebylo proti mysli trochu jim zved-
nout mandle, to tedy nebylo. S radostí by zabo�il botu do kulek toho 
kluka s tou pitomou pta�í lebkou na sedle - stál si tam a poškleboval 
se mu, to d�lal, a celou dobu si myslel, že Herk Avery je moc ven-
kovsky pitomý na to, aby poznal, co d�lá - ale opravdu rád by vymlá-
til ten chladný pohled z o�í toho kluka v tom kn�žourském klobouku 
s plochou st�echou a moc rád by vid�l, jak do t�ch o�í stoupá rozpá-
len�jší ustrašený pohled, až by si pan Will Dearborn z Hemphillu 
uv�domil, že Nový Kanaán je daleko a bohatý tatí�ek mu nem�že 
pomoct. 

„Jo,“ �ekl a poplácal Davea po rameni. „Možná si bude muset za-
�ít myslet n�co jiného.“ Usmál se - úpln� jinak, než jak se usmíval na 
s�íta�e ze Spole�enství. „To možná budou muset všichni.“ 

4 

T�i chlapci jeli v �ad� za sebou, dokud neprojeli kolem Poutníkova 
spo�inutí (n�jaký mladý a o�ividn� opožd�ný muž s kudrnatými �er-
nými vlasy, který tam drhl cihlové zápraží, se po nich podíval a za-
mával jim; zamávali mu také). Potom jeli vedle sebe, Roland upro-
st�ed. 
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„Co si myslíte o našem novém p�íteli, Vysokém šerifovi?“ zeptal 
se Roland. 

„Nemám žádný názor,“ prohlásil Cuthbert vesele. „Ne, v�bec 
žádný. Názor je politika a politika je zlo, které zp�sobilo, že mnohý 
chlapík byl pov�šen v plném rozkv�tu mládí a krásy.“ Naklonil se 
vp�ed a poklepal prsty na havraní lebku. „Hlída� se o n�j nestaral. S 
lítostí �íkám, že náš v�rný hlída� považuje šerifa Averyho za tlustý 
pytel st�ev bez jediné d�v�ryhodné kosti v t�le.“ 

Roland se oto�il k Alainovi. „A ty, mladý pane Stockworthe?“ 
Alain chvíli uvažoval, jak m�l ve zvyku, a žvýkal stéblo, pro kte-

ré se cestou shýbl ze sedla a utrhl si je. Nakonec �ekl: „Kdybychom 
leželi na ulici a ho�eli, myslím, že by se nevymo�il, aby nás uhasil.“ 

Cuthbert se tomu srde�n� zasmál. „A ty, Wille? Co �íkáš, drahý 
kapitáne?“ 

„Moc m� nezajímá - ale jedna v�c, kterou �ekl, ano. Vzhledem k 
tomu, že ta ko�ská pastvina, které �íkají Pád, musí být nejmén� t�icet 
kol dlouhá a táhne se p�t nebo víc kol k prachové poušti, jak to, že 
šerif Avery v�d�l, že jsme zrovna na tom kousku, který pat�í ke 
Croydonovu Pianovému ran�i?“ 

Podívali se na n�j nejd�ív p�ekvapen�, potom zamyšlen�. Po 
chvilce se Cuthbert naklonil dop�edu a znovu zaklepal na havraní 
lebku. „Sledují nás, a tys to v�bec nehlásil? Dnes jste bez ve�e�e, 
sire, a p�íšt� p�jdete do v�zení, jestli se to bude opakovat!“ 

Ale ješt� než ujeli další kus cesty, Rolandovy myšlenky na šerifa 
Averyho ustoupily mnohem p�íjemn�jším vzpomínkám na Susan 
Delgadovou. P�íštího ve�era ji uvidí, tím si byl jist. Uvažoval, jestli 
bude mít rozpušt�né vlasy. 

Nemohl se do�kat, až to spat�í. 

5 

A nyní byli zde, ve starostov� dom�. A� hra zapo�ne, pomyslel si 
Roland, i když nev�d�l jist�, co to znamená, když mu ta v�ta táhla 
hlavou, a ur�it� nemyslel na Hrady... tedy, zatím ne. 

Štolbové odvedli kon� a všichni t�i chvilku stáli pod schody - po-
hromad� skoro jako kon� v nevlídném po�así - a jejich bezvousé 
tvá�e omývalo sv�tlo pochodní. Uvnit� hrály kytary a ozývaly se p�e-
pršky smíchu. 
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„Zaklepeme?“ zeptal se Cuthbert. „Nebo prost� otev�eme a napo-
chodujeme dovnit�?“ 

Roland nemusel odpovídat. Dve�e haci se prudce otev�ely a ven 
vyšly dv� ženy, ob� v dlouhých šatech s bílým límcem, které všem 
t�em chlapc�m p�ipomn�ly šaty, jež nosily manželky štolb� u nich. 
Vlasy m�ly staženy stuhami, které se ve sv�tle pochodní t�pytily jako 
démanty. 

Baculat�jší ze dvou žen vystoupila vp�ed, usmála se a zhluboka 
se jim uklonila. Náušnice, které vypadaly jako hranat� broušené oh-
nivé kameny, zablýskly a zhouply se. „Vy jste ti mladí muži ze Spo-
le�enství, to tedy jste, a jste zde vítáni. Dobrý ve�er, páni, a nech� 
jsou vaše dny na zemi dlouhé!“ 

Spole�n� se uklonili, vystr�ili boty vp�ed a pod�kovali jí jedno-
hlasým sborem, který ji rozesmál, až zatleskala. Vysoká žena vedle 
ní je obš�astnila úsm�vem tak tenkým, jako byla sama. 

„Jsem Olive Thorinová,“ p�edstavila se baculatá žena, „starostova 
manželka. Toto je moje švagrová Coral.“ 

Coral Thorinová, stále s tím tenkým úsm�vem na rtech (sotva jí 
zvlnil ústa a v o�ích se neprojevil v�bec), se z povinnosti nepatrn� 
uklonila. Roland, Cuthbert a Alain se znovu uklonili s vystr�enou 
nohou. 

„Vítám vás na Mo�ské vyhlídce,“ pravila Olive Thorinová a její 
d�stojnost jen posiloval p�íjemný úsm�v, o�ividné okouzlení z toho, 
že se zde objevili mladí návšt�vníci z Vnit�ního sv�ta. „Vejd�te do 
našeho domu s radostí. 	íkám to z celého srdce, to tedy ano.“ 

„A my to ud�láme, paní,“ �ekl Roland, „protože váš pozdrav nás 
rozradostnil.“ Vzal ji za ruku, bez rozmýšlení ji pozvedl ke rt�m a 
políbil ji. Její blažený smích ho p�im�l, aby se usmál. Olive Thorino-
vá se mu líbila od prvního pohledu a možná bylo dob�e, že potkal 
n�koho takového tak brzy, protože až na nejasnou výjimku Susan 
Delgadové zde za celou noc nepotkal nikoho dalšího, kdo by se mu 
líbil nebo komu by v��il. 

6 

Bylo docela teplo, i když foukal mo�ský v�t�ík, a šatná� v hale vypa-
dal, že má sotva co na práci. Rolanda nijak nep�ekvapilo, když si 
všiml, že šatná� je zástupce Dave, který si zbytky vlas� ulízal dozadu 
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n�jakou lesklou pomádou, a monokl te� spo�íval na sn�hobílé nápr-
sence podomkova kabátu. Roland na n�j kývl. Dave, s rukama zalo-
ženýma za zády, kývl také. 

P�išli k nim dva muži - šerif Avery a postarší muž vyhublý jako 
starý Doktor smrt z jednoho kresleného obrázku. Za nimi, za dvou-
k�ídlými dve�mi otev�enými doko�án, byl sál plný lidí, kte�í postávali 
s k�iš�álovými pun�ovými poháry v rukou, povídali si a uždibovali z 
jídla na tácech, kolem kterých se procházeli. 

Roland ješt� sta�il vrhnout po Cuthbertovi pohled p�iv�ených o�í: 
Všechno. Každé jméno, každou tvá�... každou podrobnost. Zvláš� ty 
podrobnosti. 

Cuthbert povytáhl jedno obo�í - diskrétní zp�sob, jak p�ikývnout 
- a potom byl Roland cht� necht� vtažen do víru ve�era, prvního 
opravdového ve�era za služby �inného pistolníka. A málokdy praco-
val tvrd�ji. 

Ze starého Doktora smrti se vyklubal Kimba Rimer, Thorin�v 
kanclé� a ministr majetku (Roland m�l podez�ení, že si ten titul vy-
mysleli speciáln� pro jejich návšt�vu). Byl nejmén� o p�t palc� vyšší 
než Roland, kterého v Gileadu považovali za vysokého, a k�ži m�l 
bledou jako vosk. Nevypadal nezdrav�, byl prost� bledý. Po stranách 
hlavy se mu vznášela k�ídla ocelov� šedých vlas�, jemných jako pa-
vu�ina. Temeno lebky m�l dokonale holé. Na h�ebeni nosu mu ba-
lancoval cvikr. 

„Chlapci moji!“ zvolal, když si byli p�edstaveni. M�l jemný, 
smutn� up�ímný hlas politika nebo poh�ebního z�ízence. „Vítejte v 
Mejisu! V Hambry! A na Mo�ské vyhlídce, v našem skromném sta-
rostov� dom�!“ 

„Jestli je skromný, rád bych vid�l paláce, které by vaši lidé um�li 
postavit,“ �ekl Roland. Byla to docela mírná poznámka, spíš poklona 
než vtip (vtipy obvykle p�enechával Bertovi), ale kanclé� Rimer se 
hlasit� zasmál. Také šerif Avery. 

„Poj�te, chlapci!“ pobízel je Rimer, když o�ividn� nabyl dojmu, 
že dostate�n� vyjád�il své pobavení. „Jsem si jist, že starosta vás ne-
trp�liv� o�ekává.“ 

„Baže,“ �ekl plachý hlas za nimi. Hubená švagrová Coral už zmi-
zela, ale Olive Thorinová tam stále byla a vzhlížela k p�íchozím 
s rukama p�vabn� sev�enýma p�ed b�ichem, kde kdysi mívala pas. 
Stále se usmívala tím nad�jným, p�íjemným úsm�vem. „Nem�že se 
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do�kat, až vás uvidí, Hart se opravdu nem�že do�kat. Mám je uvést, 
Kimbo, nebo -“ 

„Ne, ne, nesmíte se obt�žovat, když máte na starosti tolik host�,“ 
odmítal Rimer. 

„Asi máte pravdu.“ Naposledy se uklonila Rolandovi a jeho spo-
le�ník�m, a i když se stále usmívala a ten úsm�v p�ipadal Rolandovi 
naprosto up�ímný, pomyslel si: Z n��eho je neš�astná: Myslím, že 
p�ímo zoufalá. 

„Pánové?“ ozval se Rimer. Zuby, které v úsm�vu ukazoval, byly 
až znepokojiv� veliké. „P�jdete?“ 

Odvedl je kolem usm�vavého šerifa do p�ijímací sín�. 

7 

Rolanda nijak neoslnila. P�ece jen pobýval ve Velké síni Gileadu - 
Síni praotc�, jak se jí n�kdy �íkalo -, a dokonce tajn� shora sledoval 
velkou slavnost, která se tam konala každý rok, takzvaný Velikono�-
ní tanec, který znamenal konec Širé zem� a p�íchod Setí. Ve velké 
síni viselo p�t lustr� místo jediného, a ty byly opat�eny elektrickými 
žárovkami a ne olejovými lampami. Šaty návšt�vník� (z nichž mnozí 
byli zhý�kaní mladí muži a ženy, kte�í v život� nesáhli na práci, na 
kterýžto fakt John Farson p�i každé p�íležitosti upozor�oval) byly 
bohatší, hudba zn�la pln�ji, spole�nost byla starší a urozen�jších ro-
d�, které si byly stále bližší, �ím hloub�ji sahaly k Arthuru Eldovi, 
muži s bílým kon�m a sjednocujícím me�em. 

P�esto zde bylo živo, a hodn�. Byla zde jakási d�kladnost, která v 
Gileadu chyb�la, a nejen o Velikonocích. Když vstoupil do p�ijíma-
cího pokoje starostova domu, vycítil Roland ovzduší, které vám hned 
nechybí, když zmizí, protože odplynulo tiše a bezbolestn�. Jako krev 
z pro�íznuté žíly ve van� plné horké vody. 

Pokoj - slavnostní, ale ne dost na to, aby byl síní - byl kruhový, 
jeho obložené zdi zdobily podobizny (v�tšinou dost špatné) p�edcho-
zích starost�. Na vyvýšeném podstavci napravo od dve�í vedoucích 
do jídelny stáli �ty�i usm�vaví kytaristé v kabátech tati a se sombrery 
a hráli jakýsi k�ep�ivý val�ík. Uprost�ed místnosti byl st�l a na n�m 
dv� pun�ové mísy z broušeného skla, jedna veliká a krásná, druhá 
menší a oby�ejn�jší. Chlapík v bílém kabát�, pov��ený naléváním, 
byl další Averyho zástupce. 
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Na rozdíl od toho, co jim p�edchozího dne �ekl Vysoký šerif, m�-
lo n�kolik muž� šerpy r�zných barev, ale Roland se ve své bílé hed-
vábné košili, �erné úzké kravat� a kalhotách s úzkými nohavicemi 
necítil nijak nemístn�. Na každého muže s šerpou vid�l t�i jiné v ja-
kémsi ošum�lém t�žkém kabát�, jaký si p�edstavoval na dobytká�ích 
v kostele, a uvid�l n�kolik dalších (v�tšinou mladších muž�), kte�í 
nem�li kabát v�bec. N�které ženy m�ly šperky (i když nic drahého, 
jako byly náušnice s oh�ovým kamenem sai Thorinové) a n�které 
vypadaly, jako by dávno neob�dvaly, ale také jejich oble�ení Roland 
poznával: dlouhé šaty s kulatým výst�ihem, pod spodním lemem ob-
vykle vykukovala krajka z barevné spodni�ky, k tomu tmavé st�evíce 
s nízkým podpatkem, ve vlasech stuha (v�tšinou t�pytivá s démanto-
vým prachem, stejn� jako stuhy Olive a Coral Thorinových). 

A potom uvid�l tu, která byla úpln� jiná. 
Byla to samoz�ejm� Susan Delgadová, celá zá�ivá a skoro p�íliš 

krásná, než aby bylo možno dívat se na ni. M�la modré hedvábné 
šaty s vysokým pasem a �tvercovým živ�tkem, ze kterého vykukova-
la horní �ást �ader. Na krku jí visel safírový p�ív�šek, vedle n�hož 
vypadaly náušnice Olive Thorinové jako cetka. Stála vedle muže s 
šerpou barvy uhlí v rozpáleném ohni. Ta temná oranžov� �ervená 
barva byla znakem Panství a Roland si domyslel, že ten muž je jejich 
hostitel, ale Roland ho chvíli sotva vid�l. Nemohl spustit o�i ze Sus-
an Delgadové. Ty modré šaty, ta opálená ple�, ty jemné trojúhelníky 
lí�ek, p�íliš bledé a dokonalé, než aby byly nalí�ené; a hlavn� vlasy, 
které byly dnes ve�er rozpušt�ny a voln� jí spadaly k pasu jako zá-
plava bledého hedvábí. Cht�l ji, náhle a bez výhrad, a byl to zoufale 
hluboký cit, který mu p�ipadal jako nemoc. Zdálo se, že vše, �ím byl 
a pro� p�išel, vedle ní pohaslo. 

V té chvíli se pooto�ila a spat�ila ho. Její o�i (šedé, jak si uv�do-
mil) se nepatrn� rozší�ily. M�l pocit, že ve tvá�ích trochu potemn�la. 
Její rty - rty, které se dotkly jeho rt�, když stáli na té temné cest�, 
pomyslel si s úžasem - se mali�ko rozev�ely. Potom ten muž vedle 
Thorina (také vysoký, také hubený, s knírem a dlouhými bílými vla-
sy, které spo�ívaly na tmavých ramenech kabátu) cosi �ekl, a ona se 
oto�ila zase k n�mu. Za okamžik se skupinka kolem Thorina smála a 
Susan také. Muž s bílými vlasy se k nim nep�ipojil, ale nepatrn� se 
usmíval. 
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Roland, který doufal, že na jeho tvá�i není znát, že mu srdce buší 
jako kladivo, krá�el díky jakési síle p�ímo k této skupince, která stála 
nedaleko pun�ových mís. Jako z dálky cítil Rimerovy kostnaté prsty, 
které mu sev�ely paži nad loktem. Jasn�ji si uv�domoval v�ni r�z-
ných parfém�, olej z lamp na st�nách, aroma oceánu. A pomyslel si, 
kdoví pro�, Ach, já umírám. Umírám. 

Vzpamatuj se, Rolande z Gileadu. P�esta	 bláznit, u otcova jmé-
na. Vzpamatuj se! 

Pokusil se - do jisté míry se mu to poda�ilo -, ale v�d�l, že bude 
ztracen znovu, jakmile se na n�j podívá. Bylo to t�ma jejíma o�ima. 
Tehdy v noci, ve tm�, nemohl vid�t ty o�i barvy mlhy. Nev�d�l jsem, 
jaké jsem mel št�stí, pomyslel si ho�ce. 

„Starosto Thorine?“ ozval se Rimer. „Smím uvést naše hosty z 
Vnit�ních panství?“ 

Thorin se oto�il od muže s dlouhými bílými vlasy a ženy, která 
stála vedle n�j, a rozzá�il tvá�. Byl menší než kanclé�, ale stejn� tak 
hubený, a m�l zvláštní stavbu t�la: krátký trup s úzkými rameny a 
nemožn� dlouhé a hubené nohy. Podle Rolanda vypadal jako n�jaký 
pták, kterého je možno zahlédnout v bažin� za úsvitu, kdy loví sní-
dani. 

„Baže, smíš!“ zvolal silným, vysokým hlasem. „To jist� smíš, �e-
kali jsme na tuto chvíli netrp�liv�, velmi netrp�liv�! Vítejte, páni! 
Nech� jste dnes ve�er v tomto dom�, jehož jsem na chvíli vlastní-
kem, š�astní a spokojení a nech� jsou vaše dny na zemi dlouhé!“ 

Roland p�ijal nabídnutou kostnatou ruku, zaslechl, jak pod stis-
kem praskají klouby, zapátral ve starostov� obli�eji po nespokojeném 
výrazu, ale ulevilo se mu, když ho nenašel. Hluboce se uklonil s no-
hou nataženou p�ed sebe. 

„William Dearborn, starosto Thorine, k vašim službám. D�kuji 
vám za uvítání a nech� jsou vaše dny na zemi dlouhé.“ 

„Arthur Heath“ složil poklonu jako další, potom „Richard Stoc-
kwroth“. Thorin�v úsm�v se rozši�oval p�i každé hluboké úklon�. 
Rimer se snažil ze všech sil, aby jen zá�il, ale vypadal, že na to není 
zvyklý. Muž s dlouhými bílými vlasy si vzal sklenici pun�e a podal ji 
své spole�nici a dál se nepatrn� usmíval. Roland si uv�domoval, že 
všichni v místnosti - host� bylo celkem asi padesát - se na n� dívají, 
ale to, co na své k�ži cítil nejvíc, byl její pohled tlukoucí jako m�kké 
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k�ídlo. Koutkem oka vid�l modré hedvábí jejích šat�, ale neodvážil 
se na ni podívat p�ímo. 

„M�li jste t�žkou cestu?“ ptal se Thorin. „Prožili jste dobrodruž-
ství a zažili nebezpe�í? Poslechneme si všechny podrobnosti p�i ve-
�e�i, to tedy ano, protože v t�chto dobách k nám p�ijede málo hostí z 
Vnit�ního oblouku.“ Jeho dychtivý, mírn� p�ihlouplý úsm�v vyhasl; 
chomá�e obo�í se stáhly k sob�. „Narazili jste na Farsonovy hlídky?“ 

„Ne, Excelence,“ �ekl Roland. „My -“ 
„Ne, chlap�e, ne - žádná Excelence, to nep�ijímám, a rybá�i a ho-

náci, kterým sloužím, by to nep�ijali, i kdybych cht�l. Jsem prost� 
starosta Thorin, jestli dovolíte.“ 

„D�kuji vám. Vid�li jsme cestou hodn� zvláštních v�cí, starosto 
Thorine, ale žádné Dobré lidi.“ 

„Dobré lidi!“ vyhrkl Rimer a horní ret se mu ohrnul v úsm�vu, 
který vypadal jako vl�í škleb. „No tohle, Dob�í lidé!“ 

„Všechno si to poslechneme, každé slovo,“ �ekl Thorin. „Ale než 
ve své dychtivosti zapomenu na dobré zp�soby, mladí pánové, do-
volte, abych vás p�edstavil t�m, kdo stojí v mé blízkosti. Kimbu už 
znáte; tento strašlivý chlapík po mé levici je Eldred Jonas, velitel mé 
nové bezpe�nostní gardy.“ Thorin�v úsm�v na okamžik zrozpa�it�l. 
„Nejsem p�esv�d�en, že pot�ebuji zvláštní gardu, šerif Avery vždyc-
ky docela sta�il udržet klid v našem kout� sv�ta, ale Kimba jinak 
nedá. A když Kimba trvá na svém, starosta musí ustoupit.“ 

„Velmi moudré, pane,“ uklonil se Rimer. Všichni se zasmáli, 
krom� Jonase, který se usmíval po�ád stejn� nepatrn�. 

Jonas kývl. „Jsem pot�šen, pánové, to nepochybn�.“ Hlas mu še-
velil jako rákosí. Potom jim pop�ál dlouhé dny na zemi, všem t�em, a 
p�i pot�ásání rukou došel k Rolandovi jako k poslednímu. Jeho stisk 
byl suchý a pevný, naprosto odlišný od chv�jivého hlasu. A v té 
chvíli si Roland všiml zvláštního modrého tetování na h�bet� mužovy 
pravice, na blance mezi palcem a ukazovákem. Vypadalo jako rakev. 

„Dlouhé dny, p�íjemné noci,“ �ekl Roland skoro bez p�emýšlení. 
Byl to pozdrav z jeho d�tství a teprve pozd�ji si uv�domil, že takový 
pozdrav je možno spojovat spíš s Gileadem než s tak venkovským 
místem, jako byl Hemphill. Bylo to drobné uklouznutí, ale za�ínal 
nabývat dojmu, že jejich možnosti pro taková uklouznutí jsou mno-
hem omezen�jší, než jak si jeho otec p�edstavoval, když sem Rolan-
da posílal, aby ho dostal Martenovi z cesty. 
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„A vám také,“ �ekl Jonas. Jasnýma o�ima si m��il Rolanda tak 
d�kladn�, že to bylo tém�� neslušné, a nepoušt�l mu ruku. Potom 
ruku pustil a ustoupil. 

„Kordélie Delgadová,“ �ekl starosta Thorin a pak se uklonil žen�, 
která mluvila s Jonasem. Když se jí Roland uklonil, všiml si rodinné 
podoby - jenomže to, co na tvá�i Susan vypadalo št�d�e a líbezn�, 
vypadalo na té tvá�i p�ed ním špi�at� a plné fald�. Nebyla to matka té 
dívky. Roland uhodl, že Kordélie Delgadová byla na to trochu mladá. 

„A naše výjime�ná p�ítelkyn� sle�na Susan Delgadová,“ dokon�il 
Thorin trochu nervózn� (Roland se domyslel, že Susan má takový 
vliv na každého muže, dokonce i na tak starého jako starosta). Thorin 
ji postr�il vp�ed, pokývl hlavou a usmál se, jednu ruku sbalenou v 
p�st jí opíral o bedra a Rolanda se najednou zmocnila jedovatá žárli-
vost. Sm�šné, vzhledem k v�ku toho muže a jeho baculaté, p�íjemné 
manželce, ale stejn� ji cítil, nedalo se nic d�lat, a cítil ji pronikav�. 
Pronikav� jako v�elí prdel, �ekl by Cort. 

Pak se k n�mu obrátila její tvá� a on jí znovu hled�l do o�í. Už z 
básní nebo p�íb�h� slyšel o tom, že se n�kdo utopil v ženských o�ích, 
a to pomyšlení mu p�ipadalo sm�šné. Stále mu p�ipadalo sm�šné, ale 
pochopil, že je to p�esto možné. A ona to v�d�la. Vid�l v jejích o�ích 
znepokojení, možná i strach. 

Slibte mi, že jestli se setkáme ve starostov� dom�, setkáme se po-
prvé. 

Vzpomínka na ta slova m�la takový ú�inek, že vyst�ízliv�l a vy-
�istila se mu hlava, a zdálo se, že se mu trochu rozší�ilo zorné pole. 
Sta�ilo to, aby si uv�domil, že vedle Jonase stojí žena, která má n�-
které rysy spole�né se Susan a dívá se na dívku zv�dav� a polekan�. 

Hluboce se uklonil, ale sotva se její podávané ruky bez prstenu 
dotkl. I tak m�l pocit, že mezi jejich prsty p�esko�ila jiskra. Podle 
toho, jak se jí na okamžik rozší�ily o�i, si domyslel, že pocítila totéž. 

„Rád vás poznávám, sai,“ �ekl. Snažil se mluvit nenucené, ale i 
jeho vlastním uším to zn�lo dut� a falešn�. Za�al však a m�l pocit, 
jako by se na n�j (na n�) díval celý sv�t, a nemohl d�lat nic jiného 
než pokra�ovat. T�ikrát si poklepal na hrdlo. „Nech� jsou vaše dny 
dlouhé -“ 

„Tak, a vaše též, pane Dearborne. Díky-sai.“ 
Oto�ila se k Alainovi tak rychle, že to bylo skoro hrubé, potom ke 

Cuthbertovi, který se uklonil, poklepal si na hrdlo a vážn� pravil: 
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„Smím se vám na chvíli složit k nohám, sle�no? Vaše krása mi pod-
lomila kolena. Jsem si jist, že kdybych n�kolik okamžik� pohlížel na 
váš profil zdola se zátylkem ochlazovaným dlaždicemi, byl bych 
brzy zase v po�ádku.“ 

Všichni se tomu zasmáli - dokonce i Jonas a sle�na Kordélie. 
Susan p�vabn� z�ervenala a plácla Cuthberta po h�bet� ruky. Roland 
výjime�n� blaho�e�il p�ítelovu neodolatelnému nutkání k šaškárnám. 

Ke skupince lidí u pun�ové mísy se p�ipojil další muž. Nový host 
m�l hranatou postavu a bohudíky nevypadal ve svém kabát� huben�. 
Tvá�e mu p�ímo ho�ely, spíše však díky v�tru než pití, a jeho sv�tlé 
o�i spo�ívaly v síti vrásek. Farmá�. Roland jezdil se svým otcem dost 
�asto, aby mu jejich podoba utkv�la v pam�ti. 

„Dnes ve�er potkáte ješt� spoustu d�v�at, chlapci,“ prohodil muž 
s docela p�íjemným úsm�vem. „Nakonec se jejich parfémy opijete, 
jestli si nedáte pozor. Ale rád bych vás pozdravil, než jim propadne-
te. Fran Lengyll, k vašim službám.“ 

Jeho stisk byl silný a krátký. Žádné úklony nebo jiné nesmysly. 
„Pat�í mi Rozkývané B... nebo já pat�ím jemu, jak se to vezme. 

Jsem také šéfem Spole�nosti ko�ák�, aspo� dokud m� nevyrazí. Ta 
Závora K byla m�j nápad. Doufám, že je všechno v po�ádku.“ 

„Je to dokonalé, pane,“ �ekl Alain. „Je tam sucho a �isto a místa 
pro dvacet lidí. D�kujeme vám. Jste velmi laskav.“ 

„Nesmysl,“ odbyl ho Lengyll, ale vypadal p�esto pot�šené, když 
si p�ihýbal ze sklenky s pun�em. „Jsme v tom všichni spole�n�, 
chlap�e. John Farson je v dnešní dob� akorát jedno mizerný stéblo na 
poli špatnosti. Sv�t se hnul, �íkají lidi. Ha! To tedy ano, baže, o po-
�ádnej kus na cest� do pekla, tam se hnul. My máme za úkol udržet 
seno tak dlouho p�ed pecí, jak nejlíp umíme a jak dlouho to p�jde. 
Kv�li našim d�tem spíš než kv�li našim otc�m.“ 

„Slyšte, slyšte,“ �ekl starosta Thorin hlasem, který se snažil po-
zvednout se k d�stojnosti a vážnosti, ale místo toho za�in�el nejap-
ností. Roland si všiml, že ten hubený sta�ík drží Susan za ruku (zdálo 
se, že ona si to skoro neuv�domuje, up�en� se dívala na Lengylla), a 
najednou pochopil: starosta je její strýc nebo možná n�jaký blízký 
bratranec. Lengyll si nevšímal ani jednoho z nich a díval se na t�i 
chlapce, každého si po �ad� prohlédl a skon�il u Rolanda. 

„Pokud my tady v Mejisu m�žeme n�jak pomoct, hochu, sta�í �íct 
- mn�, Johnu Croydonovi, Hashi Renfrewovi, Jakeu Whiteovi, Han-
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ku Wertnerovi, každému zvláš� nebo všem dohromady. Uvidíte je 
dnes ve�er, baže, a taky jejich manželky a syny a dcery, a sta�í jim 
jenom �íct. Možná jsme tady po�ádný kus od osy Nového Kanaánu, 
ale jsme pro Spole�enství dobrou posilou. Baže, velkou posilou.“ 

„Dob�e �e�eno,“ �ekl Rimer tiše. 
„A nyní,“ pokra�oval Lengyll, „p�ipijeme na váš š�astný p�íjezd. 

A už jste �ekali moc dlouho na první doušek pun�e. Musíte být vysu-
šení na troud.“ 

Oto�il se k mísám s pun�em a sáhl po nab�ra�ce v té v�tší a oz-
dobn�jší, �íšníka zahnal mávnutím ruky, protože o�ividn� cht�l po-
ctít hosty tím, že jim naleje sám. 

„Pane Lengylle,“ �ekl Roland tiše. P�esto mu hlas zazn�l silou 
rozkazu. Fran Lengyll to slyšel a oto�il se. 

„V té menší míse je slabší pun�, vi�te?“ 
Lengyll o tom zauvažoval, nejd�ív nerozum�l. Potom povytáhl 

obo�í. Zdálo se, že poprvé se dívá na Rolanda a ostatní nikoli jako na 
živoucí symboly Spole�enství a Vnit�ních panství, ale jako na sku-
te�né lidské bytosti. Mladé bytosti. Teprve chlapce, up�ímn� �e�eno. 

„Tak?“ 
„Naberte nám z ní, pokud budete tak laskav.“ Cítil nyní na sob� 

pohledy všech p�ítomných. Zvláš� její pohled. Pevn� upíral zrak na 
farmá�e, m�l však dobré periferní vid�ní a dob�e si uv�domoval, že 
se znovu objevil ten Jonas�v tenký úsm�v. Jonas už v�d�l, o� tady 
jde. Roland si domyslel, že Thorin a Rimer to v�dí také. Tyto vesnic-
ké myši v�d�ly hodn�. Víc, než by m�ly, a Roland o tom bude muset 
pozd�ji d�kladn� pop�emýšlet. Ale v této chvíli to byla jeho poslední 
starost. 

„Zapomn�li jsme tvá�e svých otc� v jedné záležitosti, která zp�-
sobila, že nás vyslali sem do Hambry.“ Roland si nep�íjemn� uv�-
domoval, že drží �e�, a� se mu to líbí nebo ne. Neoslovoval všechny 
p�ítomné - díky boh�m za drobné laskavosti -, ale okruh poslucha�� 
se v p�vodní skupince bohat� rozší�il. Nedalo se však nic d�lat, mu-
sel �e� dokon�it, �lun vyplul. „Nemusím zacházet do podrobností - 
ani byste je neo�ekávali, to vím -, ale tolik �eknu, slíbili jsme, že b�-
hem svého pobytu zde nebudeme požívat alkohol. Jako pokání, víte.“ 

Její pohled. Stále ho cítil na k�ži, jak mu p�ipadalo. Skupinka ko-
lem pun�ových mís na chvilku nadobro ztichla a potom pravil Len-
gyll: „Váš otec by byl hrdý, kdyby vás slyšel mluvit tak up�ímn�, 
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Wille Dearborne - baže, to by tedy byl. A co by to bylo za chlapce s 
krví v t�le, kdyby si ob�as trochu neza�ádil?“ Poplácal Rolanda po 
rameni, a i když jeho ruka stiskla pevn� a úsm�v vypadal ryzí, v 
o�ích se mu dalo t�žko �íst, zm�nily se jen v zamyšlený t�pyt hlubo-
ko v t�ch vrás�itých d�lcích. „Smím být hrdý namísto n�j?“  

„Ano,“ usmál se Roland. „Máte mé díky.“  
„A mé,“ p�idal se Cuthbert. 
„A také mé,“ �ekl Alain tiše, p�ijal nabízený pohár slabého pun�e 

a uklonil se Lengyllovi. 
Lengyll naléval další poháry a rychle je podával kolem. Ti, kdo 

už pohár m�li, dostali nový se slabým pun�em. Když byli všichni v 
nejbližším okruhu pod�leni, Lengyll se oto�il a z�ejm� cht�l pronést 
p�ípitek. Rimer mu poklepal po rameni, lehce zavrt�l hlavou a ukázal 
o�ima na starostu. Ctihodný muž se na n� díval pon�kud vykulen� a s 
pokleslou bradou. Rolandovi p�ipadal jako o�arovaný divák na laci-
ném sedadle; sta�ilo mu ješt� p�idat na klín hromádku pomeran�o-
vých slupek. Lengyll sledoval kanclé��v pohled a pak p�ikývl. 

Rimer potom upoutal pozornost kytaristy, který stál uprost�ed 
hudebník�. P�estal hrát a ostatní p�estali též. Hosté se po nich podí-
vali a potom se zahled�li do st�edu místnosti, kde za�al mluvit Tho-
rin. Na jeho hlasu nebylo nic sm�šného, když ho používal tak, jako 
nyní - byl zn�lý a p�íjemný. 

„Dámy a pánové, p�átelé,“ za�al. „Cht�l bych vás požádat, abyste 
mi pomohli uvítat t�i nové p�átele - mladé muže z Vnit�ních panství, 
výborné mladé muže, kte�í p�ekonali velké dálky a mnohá nebezpe�í 
jménem Spole�enství a ve službách po�ádku a míru.“ 

Susan Delgadová odložila pohár, vyprostila ruku (s nemalými ob-
tížemi) ze strýcova sev�ení a za�ala tleskat. P�ipojili se k ní také 
ostatní. Potlesk, který zazn�l pokojem, byl krátký, ale v�elý. Roland 
si všiml, že Eldred Jonas sv�j šálek neodložil, aby se p�ipojil. 

Thorin se oto�il s úsm�vem k Rolandovi. Pozvedl pohár. „Smím 
vám v�novat pár slov, Wille Dearborne?“ 

„Baže smíte, a já d�kuji,“ �ekl Roland. Zazn�l smích a nový po-
tlesk, když použil místní p�ízvuk. 

Thorin pozvedl pohár ješt� výš. Všichni v místnosti ho následo-
vali. K�iš�ál ve sv�tle lustru svítil jako hv�zdy. 

„Dámy a pánové, p�edávám vám Williama Dearborna z Hemphil-
lu, Richarda Stockwortha z Penniltonu a Arthura Heathe z Gileadu.“ 
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P�i posledním oznámení se ozvalo n�kolik vyjeknutí a mumlání, 
jako by starosta oznámil Arthura Heathe z Nebe. 

„Postarejte se o n� dob�e, dejte jim vše dobré, a� jsou jejich dny v 
Mejisu sladké a jejich vzpomínky ješt� sladší. Bu�te jim nápomocni 
p�i práci a v záležitostech, které jsou nám všem tak drahé. Nech� jsou 
jejich dny na zemi dlouhé. To �íká váš starosta.“ 

„TO 	ÍKÁME VŠICHNI!“ zah�m�li v odpov��. 
Thorin se napil, ostatní následovali jeho p�íkladu. Znovu zatles-

kali. Roland se oto�il, nemohl si totiž pomoci, a okamžit� zachytil 
pohled Susan. Chvilku se na n�j zp�íma dívala a v jejím up�ímném 
pohledu uvid�l, že ji jeho p�ítomnost také vyvádí z míry. Potom se ta 
starší žena, která jí byla podobná, sklonila a cosi jí zamumlala do 
ucha. Susan se oto�ila a tvá� m�la zase jako nehybnou masku - ale 
všiml si úcty v jejích o�ích. A znovu si pomyslel, že co se stalo, nedá 
se odestát, a co bylo �e�eno, nem�že být vzato zp�t. 

8 

Když p�echázeli do jídelny, ve které byly dnes ve�er rozestaveny 
�ty�i dlouhé stoly na k�ížových podp�rách (tak t�sn� u sebe, že se 
mezi nimi sotva dalo projít), chytila Kordélie nete� za ruku a odtáhla 
ji od starosty a Jonase, kte�í se pustili do hovoru s Franem Lengyl-
lem. 

„Pro� ses na n�j tak dívala, sle�inko?“ zašeptala Kordélie zu�iv�. 
Na �ele se jí objevila kolmá vráska. Dnes ve�er hluboká jako p�íkop. 
„Co trápí tu tvou p�knou, pitomou hlavinku?“ Pitomou. Už to sta�ilo, 
aby Susan poznala, že teta po�ádn� zu�í. 

„Na koho? A jak?“ Tón zvolila správný, ale ach, to srdce - 
Tetina ruka se sev�ela, až to zabolelo. „Nehraj se mnou žádný ty-

játr, krasotinko nafoukaná! Už jsi n�kdy vid�la ty vyfint�né paná�-
ky? Ale pravdu!“ 

„Ne, jak bych mohla? Teto, to bolí.“ 
Teta Korda se zlov�stn� usmála a sev�ela ruku ješt� pevn�ji. 

„Lepší malá bolístka te�, než velká bolest pozd�ji. Kro� tu svou ne-
stydatost. A kro� ty svoje vyzývavé o�i.“ 

„Teto, já nevím, co -“ 
„Ale víš,“ odsekla Kordélie zle a p�imá�kla nete� t�sn� k d�ev�-

nému obložení, aby mohli kolem proudit hosté. Když je pozdravil 
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ran�er, kterému pat�il sousední hausbót, teta Korda se na n�j p�íjem-
n� usmála a pop�ála mu dobrého ve�era, než se znovu oto�ila k Sus-
an. 

„Dej si na m� pozor, sle�inko - dej si dobrý pozor. Když jsem si 
všimla t�ch tvých telecích pohled� já, m�žeš si být jistá, že je vid�la 
p�lka host�. Tak, co se stalo, stalo se, ale te� to p�estane. Doby pro 
takové dív�í hrátky pro tebe skon�ily. Rozumíš?“ 

Susan ml�ela a tvá� se jí stahovala do t�ch zarputilých rys�, které 
Kordélie nenávid�la ze všeho nejvíc. Byl to výraz, který v ní budil 
chu� fackovat tu tvrdohlavou nete�, až by jí tekla z nosu krev a ty její 
velké šedé laní o�i p�etékaly slzami. 

„P�ísahala jsi a p�ijala smlouvu. Papíry už byly p�edány, byla jsi 
na porad� u té divoženky, peníze p�ešly z ruky do ruky. A dala jsi 
slib. Jestli to pro takové, jako jsi ty, nic neznamená, holka, vzpome� 
si, co to znamenalo pro tvého otce.“ 

Susan znovu vstoupily slzy do o�í a Kordélii ten pohled pot�šil. 
Její bratr byl lehkomyslný budižkni�emu, který se vzmohl jenom na 
tuhle p�íliš p�knou dívenku - ale k užitku p�ece jen byl, dokonce i po 
smrti. 

„Te� mi slib, že už si ty svoje pohledy necháš pro sebe a že když 
uvidíš, že ten kluk jde k tob�, tak se mu obloukem - a po�ádn� širo-
kým - vyhneš.“ 

„Slibuji, teto,“ zašeptala Susan. „Slibuji.“ 
Kordélie se usmála. Byla opravdu docela hezká, když se usmíva-

la. „Tak je to dob�e. Jdeme dovnit�. Budou se na nás dívat. Chy� se 
m� za loket, dít�!“ 

Susan sev�ela tetinu napudrovanou paži. Vstoupily do jídelny bok 
po boku, jejich šaty šustily, safírový p�ív�šek na kope�cích prsou 
Susan se blýskal a byli tam mnozí, kte�í poznamenali, jak jsou si 
podobné a jakou radost by m�l starý Pat Delgado, kdyby s nimi byl. 

9 

Rolanda posadili poblíž �ela prost�edního stolu, mezi Hashe Ren-
frewa (ješt� v�tšího a hranat�jšího farmá�e, než byl Lengyll) a Thori-
novu pon�kud nevrlou sestru Coral. Renfrew si po�ínal �ile, pokud 
se pun�e týkalo, a te�, kdy nosili polévku na st�l, se pustil do m��ení 
sil s pivem. 
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Vypráv�l o obchodování s rybami („Už to není, co bejvalo, 
chlap�e, ale poslední dobou se v sítích objevuje mí� mu�ák�, a to je 
požehnání“), obchodování v zem�d�lství („Lidi v okolí dokážou p�s-
tovat skoro všechno, pokud je to kuku�ice nebo fazole“), a nakonec o 
v�cech, které byly jeho srdci o�ividn� nejmilejší: koních, lovu a far-
m�. Tyhle v�ci se da�ily jako vždycky, baže, i když p�ed takovými 
�ty�iceti lety vládly v travnatých pob�ežních Panstvích t�žké �asy. 

Copak se chovy ne�istí? ptal se Roland. Protože tam, odkud p�i-
chází, to už za�alo. 

Baže, souhlasil Renfrew, který si nevšímal bramborové polévky a 
hltal opékané hov�zí plátky. Nabíral si je holou rukou a splachoval je 
pivem. Baže, mladý pane, chovy se �istily báje�n�, to tedy ano, t�i 
h�íbata z každých p�ti byla dobrá - v �istokrevných i oby�ejných 
chovech, víme - a to �tvrté se dalo nechat na práci, když už ne na 
chov. Jenom jedno z p�ti se v dnešní dob� rodilo s nohama navíc 
nebo s o�ima navíc nebo s vnit�nostmi venku, a to bylo dobré. Ale 
porodnost hodn� klesla, to tedy ano. H�ebci m�li nabijáky v po�ádku 
jako vždy, jak se zdálo, ale asi ne dost prachu a kulí. 

„Prosím za prominutí, paní,“ �ekl Renfrew a na okamžik se na-
klonil p�es Rolanda ke Coral Thorinové. Nepatrn� se usmála (Rolan-
dovi ten úsm�v p�ipomn�l Jonase), zamíchala lžící v polévce a nic 
ne�ekla. Renfrew vyprázdnil pohár na pivo, hlasit� mlaskl a znovu 
nastavil pohár k dolití. Když byl napln�n, oto�il se zase k Rolandovi. 

Nebylo to dobré, jak to bývalo d�ív, ale mohlo to být horší. Bude 
to horší, jestli si ten blbec Farson prosadí svou. (Tentokrát se s omlu-
vami sai Thorinové neobt�žoval.) Všichni musí držet p�i sob�, to 
byla cesta - bohatí a chudí, velcí a malí, dokud soudržnost ješt� k 
n��emu bude. A potom zopakoval to, co �íkal Lengyll, totiž že cokoli 
bude Roland a jeho p�átelé chtít, cokoli budou pot�ebovat, sta�í �íct. 

„Informace by m�ly sta�it,“ �ekl Roland. „Po�ty, �ísla.“ 
„Baže, s�íta� bez �ísel nem�že být,“ souhlasil Renfrew a zasmál 

se hospodským smíchem. Po Rolandov� levé ruce sed�la Coral Tho-
rinová a uždibovala zeleninu (hov�zích plátk� se ani nedotkla), 
usmívala se svým tenkým úsm�vem a brázdila talí� lžící. Roland si 
p�esto domyslel, že s jejíma ušima je všechno v po�ádku a že její 
bratr možná dostane úplné hlášení o tom, jaký rozhovor vedl. Nebo 
tu zprávu dostane t�eba Rimer. Sice bylo p�íliš brzy, než aby m�l 
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jistotu, ale Roland m�l pocit, že skute�nou silou je zde Rimer. Možná 
spole�n� se sai Jonasem. 

„Nap�íklad,“ pokra�oval Roland, „kolik jezdeckých koní bychom 
podle vašeho názoru mohli ohlásit Spole�enství?“ 

„Desátek, nebo všechny?“ 
„Všechny.“ 
Renfrew položil pohár a zdálo se, že po�ítá. Roland se zatím po-

díval na druhou stranu stolu a uvid�l, že Lengyll a Henry Wertner, 
chovatel dobytka v Panství, si rychle vym�nili pohledy. Ur�it� to 
slyšeli. A uvid�l ješt� n�co, když zam��il svou pozornost na svého 
spolustolovníka: Hash Renfrew byl opilý, ale nejspíš ne tolik opilý, 
jak si m�l Will Dearborn myslet. 

„Všechny, �íkáte - takže nejenom ty, co dlužíme Spole�enství, 
nebo bychom mohli poslat, když bude nejh��.“ 

„Ano.“ 
„No, tak se na to podíváme, mladý sai. Fraji ur�it� pase sto �ty�i-

cet, John Croydon má skoro stovku. Hank Wertner má na vlastním 
háku �ty�icet a na Pádu ur�it� pase dalších šedesát pro Panství. Vlád-
ní kon�, pane Dearborne.“ 

Roland se usmál. „Znám je dob�e. Rozštípnutá kopyta, nízký krk, 
žádná rychlost, bezedné b�icho.“ 

Renfrew se tomu hýkav� smál a p�ikyvoval... ale Roland se v du-
chu ptal, jestli se ten muž opravdu baví. Zdálo se, že v Hambry te�ou 
povrchové vody jiným sm�rem než vody v hloubi. 

„Pokud jde o m�, m�l jsem mizerných deset nebo dvanáct let - 
pískový o�i, mozková hore�ka, chromé nohy. Jednu dobu b�haly na 
Pádu dv� stovky koní se zna�kou Líné Susan, te� jich nebude víc 
než osmdesát.“ 

Roland p�ikývl. „Takže mluvíme o �ty� stech dvaceti koních.“ 
„Ach, to bude ur�it� víc,“ zasmál se Renfrew. Natáhl se po svém 

poháru, narazil do n�j h�betem upracované ruky ošlehané v�trem, 
p�evrátil ho, zaklel, zvedl ho a pak proklel pikolíka, který pomalu 
p�icházel, aby mu dolil. 

„Víc?“ pobídl ho Roland, když se Renfrew kone�n� znovu usadil, 
napil a mohl pokra�ovat. 

„Nesmíte zapomínat, pane Dearborne, že tohle je spíš kraj ko�á-
k� než rybá��. Poš�uchujeme se, my a rybá�i, ale kdejakej škrabák 
šupin má za barákem kobylku nebo v panských stájích, když nemají 
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vlastní kus st�echy, aby koníkovi nepršelo na hlavu. Chudák její táta 
spravoval panský stáje.“ 

Renfrew kývl sm�rem k Susan, která sed�la na druhé stran� a t�i 
místa od Rolanda - jen kousek od starosty, který samoz�ejm� sed�l v 
�ele. Rolandovi p�ipadalo trochu divné, jak ji usadili, zvláš� když 
starostova paní sed�la skoro až na opa�ném konci stolu, s Cuthber-
tem po jedné stran� a s n�jakým farmá�em, kterému ješt� nebyli 
p�edstaveni, po druhé stran�. 

Roland si domyslel, že takový sta�ík jako Thorin si asi rád užije 
p�ítomnosti p�kné mladé p�íbuzné, aby k sob� p�ivábil pozornost 
nebo aby si pot�šil oko, ale stejn� mu to p�ipadalo zvláštní. Skoro 
urážlivé pro manželku. Pokud m�l dost jejích �e�í, pro� ji neposadil 
do �ela jiného stolu? 

Mají své zvyky, nic víc, a do místních zvyk� ti nic není. Starej se o 
to, jak tady ten chlapík blázniv� po�ítá kon�. 

„Kolik dalších schopných koní byste �ekl?“ zeptal se Renfrewa. 
„Celkem?“ 

Renfrew na n�j potm�šile hled�l. „Za up�ímnou odpov�� m� ne-
stihne odplata, že ne, synku? Jsem pro Spole�enství - to tedy jsem, až 
do morku kostí, na náhrobek mi vyryjí Excalibur -, ale nerad bych 
vid�l Hambry a Mejis obrané o všechno bohatství.“ 

„To se nestane, sai. Jak bychom vás v�bec mohli donutit, abyste 
se vzdali n��eho, co nechcete vydat? Vojska, která máme, jsou 
všechna na severu a západ�, bojují proti Dobrému muži.“ 

Renfrew o tom uvažoval, pak p�ikývl. 
„A nemohl bych pro vás být Will?“ 
Renfrew se rozzá�il, p�ikývl a podruhé mu podal ruku. Široce se 

zubil, když mu Roland chytil ruku do obou dlaní, což je stisk, který 
mají v oblib� honáci a pasáci krav. 

„Žijeme v mizerný dob�, Wille, a z nich povstávají mizerný zp�-
soby. 	ekl bych, že v Mejisu a okolí bude nejspíš dalších sto padesát 
koní. Myslím dobrejch koní.“ 

„Vysoká sorta.“ 
Renfrew p�ikývl, poplácal Rolanda po zádech a zhluboka si p�i-

hnul piva. „Vysoká sorta, jo.“ 
Od konce jejich stolu se ozval výbuch smíchu. Jonas z�ejm� �ekl 

n�co zábavného. Susan se smála bez zábran, hlavu m�la zaklon�nou 
a ruce sev�ené p�ed safírovým p�ív�skem. Kordélie, která sed�la s 



-  215  - 

dívkou po levici a Jonasem po pravici, se také smála. Thorin byl 
p�ímo v k�e�i, kýval se na židli dop�edu a dozadu a utíral si o�i 
ubrouskem. 

„Je to krásná holka,“ �ekl Renfrew. Mluvil skoro zasn�n�. Roland 
by tém�� p�ísahal, že se vedle n�j z druhé strany ozval jakýsi tichý 
zvuk - jakési ženské hmfff. Pohlédl tím sm�rem a uvid�l, že sai Tho-
rinová se stále v�nuje své polévce. Znovu se zahled�l k �elu stolu. 

„Starosta je její strýc, nebo snad bratranec?“ zeptal se Roland. 
To, co následovalo, mu pak v pam�ti vyvstávalo nesmírn� jasn�, 

jako by n�kdo zesílil všechny barvy a zvuky sv�ta. Sametové záv�sy 
za Susan najednou vypadaly jasn� �ervené. Uchechtnutí, které zasle-
chl od Coral Thorinové, zazn�lo jako prasknutí v�tve. Bylo rozhodn� 
dost hlasité, aby všichni poblíž ustali v hovoru a podívali se na ni, 
pomyslel si Roland - jenomže zmlkl pouze Renfrew a dva farmá�i 
naproti nim. 

„Její strýc!“ Byla to první slova, kterými Coral toho ve�era p�i-
sp�la ke konverzaci. „Její strýc, to je dobré. Co �íkáš, Rennie?“ 

Renfrew ne�íkal nic, jenom odstr�il pohár a kone�n� se pustil do 
polévky. 

„Udivujete m�, mladý muži, to tedy ano. Možná jste z Vnit�ního 
sv�ta, ale má ty svatá dobroto, ten, kdo se vám staral o vzd�lání o 
skute�ným sv�t� - tom, co není v knížkách a mapách - vás vzal hod-
n� zkrátka, �ekla bych. Ona je jeho -“ A potom pronesla jakési slovo 
s tak silným p�ízvukem, že Roland netušil, co znamená. Zn�lo to 
jako sífin, nebo snad šívin. 

„Prosím?“ Usmíval se, ale ten úsm�v mu p�ipadal studený a fa-
lešný. V b�iše m�l kámen, jako by se pun� a polévka a jediný hov�zí 
plátek, který ze zdvo�ilosti sn�dl, srazily v žaludku dohromady. Slou-
žíte? zeptal se jí a myslel tím, jestli slouží u stolu. Možná sloužila, 
ale nejspíš v pokoji mnohem soukrom�jším, než byl zde. Najednou 
už necht�l víc slyšet. Nezajímalo ho ani v nejmenším, co znamená 
slovo, které použila starostova sestra. 

Na konci stolu znovu zaburácel smích. Susan se smála s hlavou 
zaklon�nou, tvá�e jí svítily, o�i se t�pytily. Jedno ramínko šat� jí 
sklouzlo a odhalilo n�žnou jamku v rameni. Hled�l se srdcem plným 
strachu a touhy, jak si ramínko nep�ítomn� posunula dlaní. 

„Znamená to malá osam�lá žena,“ �ekl Renfrew o�ividn� v roz-
pacích. „Je to staré slovo, dneska se moc nepoužívá -“ 
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„Nech toho, Rennie,“ p�erušila ho Coral Thorinová. Potom se ob-
rátila k Rolandovi. „Je to jenom starej honák a nedokáže p�estat ky-
dat hn�j, ani když je daleko od svých milovaných kobyl. Šífin zna-
mená vedlejší manželka. Za �as� mé prabáby to znamenalo d�vku - 
ale zvláštní druh d�vky.“ Podívala se bledýma o�ima na Susan, která 
upíjela pivo, pak se znovu oto�ila k Rolandovi. V pohledu m�la 
zvláštní zlomyslné pobavení a ten výraz se Rolandovi pramálo líbil. 
„Druh d�vky, které se musí zaplatit hodn� dob�e, taková je p�íliš faj-
nová, než aby se prodávala oby�ejným lidem.“ 

„Ona mu d�lá klisni�ku?“ zeptal se Roland a m�l pocit, že má rty 
z ledu. 

„Tak,“ �ekla Coral. „Zatím bez konzumace, až do Sklizn� - a 
brat�í�ek z toho nemá velkou radost, to zaru�uju - ale koupil a zapla-
til, jako za starých �as�. A ona taky.“ Coral se odml�ela, pak dodala: 
„Její otec by um�el hanbou, kdyby ji vid�l.“ Z hlasu jí zazn�lo jakési 
melancholické uspokojení. 

„Myslím, že starostu nem�žeme soudit moc p�ísn�,“ �ekl Renfrew 
rozpa�it� a nabádav�. 

Coral si ho nevšímala. Prohlížela si linku Susaniny �elisti, m�k-
kou vlnu �ader nad hedvábným okrajem živ�tku, vodopád vlas�. Ten 
kyselý úsm�v z tvá�e Coral Thorinové zmizel. Nahradilo ho jakési 
mrazivé pohrdání. 

Roland se p�istihl, že si proti své v�li p�edstavuje, jak starostovy 
kloubnaté ruce rozepínají p�ezky Susaniných šat�, plíží se jí po na-
hých ramenou, sunou se jako šedí krabi do jeskyn� pod jejími vlasy. 
Podíval se jinam, k opa�nému konci stolu, a to, co tam uvid�l, nebylo 
o nic lepší. Jeho zrak padl na Olive Thorinovou - Olive, kterou vyká-
zali na vzdálený konec stolu, Olive, která hled�la na rozesmáté lidi v 
�ele. Dívala se na manžela, který ji vym�nil za krásnou mladou dívku 
a obdaroval tu dívku p�ív�skem, vedle kterého její vlastní náušnice z 
ohnivého kamene vypadaly uboze. Ve tvá�i nem�la nic z Coraliny 
nenávisti a zlostného pohrdání. Kdyby m�la, leh�eji by se na tu tvá� 
dívalo. Ale ona jen hled�la na manžela o�ima, které byly pokorné, 
nad�jné a neš�astné. Nyní Roland pochopil, pro� mu p�ipadala smut-
ná. M�la ke smutku pádný d�vod. 

Lidé kolem starosty se znovu zasmáli. Rimer, který p�edsedal 
vedlejšímu stolu, se k nim naklonil a p�isp�l n�jakým vtipem. Musel 
být dobrý. Tentokrát se smál i Jonas. Susan si položila ruku na prsa, 
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pak vzala ubrousek a ot�ela si z koutku oka slzu smíchu. Thorin jí 
druhou ruku p�ekryl dlaní. Podívala se sm�rem k Rolandovi a stále 
rozesmátá se setkala s jeho o�ima. Pomyslel na Olive Thorinovou, 
usazenou na vzdáleném konci stolu, se solni�kou a ko�enkami, nedo-
t�enou miskou polévky p�ed sebou a s tím neš�astným úsm�vem na 
tvá�i. Usazenou tam, kde na ni mohla vid�t také ta dívka. A pomyslel 
si, že kdyby m�l u sebe své pistole, možná by jednu tasil a vpálil do 
chladného a prodejného malého srdce Susan Delgadové kulku. 

Ale pomyslel si: Koho to chceš ošidit? 
Potom už u n�j stál jeden z posluhujících chlapc� a p�edkládal 

mu tác s rybami. Roland m�l pocit, že v život� nem�l menší chu� k 
jídlu - ale p�esto bude jíst, stejn� jako soust�edí myšlenky na otázky, 
které vyvstaly z jeho rozhovoru s Hashem Renfrewem o ran�i Líná 
Susan. Bude pamatovat na tvá� svého otce. 

Ano. Budu na ni pamatovat, pomyslel si. Jenom kdybych mohl 
zapomenout na tvá� nad tamtím safírem. 

10 

Ve�e�e nebrala konce a ani potom nebylo úniku. St�l uprost�ed p�i-
jímacího pokoje odnesli, a když se hosté vrátili - jako p�íliv, který 
dosáhl vrcholu a nyní opadá - pod vedením bujarého drobného zrza-
vého mužíka, kterého Cuthbert pozd�ji p�ejmenoval na ministra zá-
bavy starosty Thorina, utvo�ili dva sousedící kruhy. 

S velkým smíchem a jistými obtížemi (Roland vid�l, že nejmén� 
t�i �tvrtiny host� má už p�knou špi�ku) bylo dosaženo toho, že se p�i 
otá�ení kruh� setkávali r�zní chlapci s d�v�aty, a potom kytaristé 
spustili quesa. Ukázalo se, že to je jednoduchý tanec. Kruhy se otá�e-
ly opa�ným sm�rem a všichni se drželi za ruce, dokud hudba na 
okamžik nezmlkla. V místech, kde se kruhy dotýkaly, vznikl pár a 
ten musel zatan�it uprost�ed kruhu, z n�hož pocházela partnerka, a 
ostatní tleskali a jásali. 

Kapelník �ídil ten starý a z�ejm� oblíbený tradi�ní tanec s citem 
pro vtip a zastavoval své muchachos tak, aby vytvá�el co nejlegra�-
n�jší páry: vysoká žena a malý muž, tlustá žena a hubený muž, stará 
žena a mladík (Cuthbert skon�il v páru s n�jakou paní starou jako 
jeho prababi�ka, a sai se celou dobu bez dechu uchechtávala a celá 
spole�nost burácela nadšením). 
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Potom, zrovna když si Roland za�ínal myslet, že ten hloupý tanec 
snad nikdy neskon�í, p�estala hudba hrát a on se ocitl tvá�í v tvá� 
Susan Delgadové. 

Na okamžik nedokázal nic jiného než na ni hled�t, a m�l pocit, že 
mu snad o�i vypadnou z d�lk�, m�l pocit, že nedokáže pohnout ani 
svýma hloupýma nohama. Potom Susan zvedla ruce, hudba za�ala 
hrát, kruh (ve kterém byl starosta Thorin a pozorný Eldred Jonas s 
úzkým úsm�vem na rtech) zatleskal, a on ji vedl do tance. 

Z po�átku, když ji provád�l figurou (nohy se mu pohybovaly s 
obvyklou grácií a dokonalostí, i když je necítil), m�l pocit, že je vy-
robený ze skla. Potom si uv�domil, že se její t�lo dotýká jeho, a uv�-
domil si šustot jejích šat�, a znovu byl až p�íliš lidský. 

Na okamžik se posunula blíž, a když promluvila, její dech ho za-
lechtal v uchu. Napadlo ho, jestlipak žena dokáže p�ivést muže k 
šílenství - doslova k šílenství. Ješt� v�era by tomu nev��il, ale dnes v 
noci se všechno zm�nilo. 

„D�kuji vám za diskrétnost a slušnost,“ zašeptala. 
Pon�kud se od ní odtáhl a zárove� se s ní zato�il, s rukou op�enou 

o její bedra - dla� spo�ívala na chladném saténu, prsty se dotýkaly 
teplé k�že. Její nohy následovaly jeho chodidla bez zaváhání nebo 
klopýtnutí, pohybovaly se dokonale p�vabn�, beze strachu z jeho 
velkých humpoláckých bot, i když m�la obuty jen lehké hedvábné 
sandály. 

„Umím být diskrétní, sai,“ �ekl. „A slušnost? Divím se, že to slo-
vo v�bec znáte.“ 

Pohlédla mu do chladného obli�eje a úsm�v jí pohasl. Namísto 
n�j p�icházel vztek, ale ješt� p�ed ním bolest, jako by ji uhodil. M�l 
radost a zárove� toho litoval. 

„Pro� to �íkáte?“ zašeptala. 
Hudba p�estala hrát, než sta�il odpov�d�t - i když netušil, jakou 

odpov�� by mohl dát. Ud�lala pukrle a on se uklonil a všichni kolem 
nich tleskali a hvízdali. Vrátili se na svá místa, každý do svého kru-
hu, a kytary znovu spustily. Roland cítil, že ho z každé strany kdosi 
uchopil za ruce, a znovu se za�al otá�et dokola. 

Smál se. Vykopával nohy. Tleskal do rytmu. Cítil, že ona kdesi 
za ním d�lá totéž. Uvažoval, jestli i ona chce tak zoufale odejít pry�, 
vyjít do tmy, být o samot�, kde by mohl odložit svou falešnou tvá�, 
než se pod ní ta skute�ná rozpálí natolik, že vzplane. 
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Kapitola VI 

�#������#������#������#���������

1 

Kolem desáté hodiny trojice mladík� z Vnit�ních panství složila po-
klonu hostiteli a hostitelce a pak vyklouzla do vo�avé letní noci. 
Kordélie Delgadová, která náhodou zrovna stála poblíž Henryho 
Wertnera, chovatele dobytka Panství, poznamenala, že musejí být 
unavení. Wertner se tomu zasmál a odpov�d�l s p�ízvukem tak sil-
ným, až to bylo skoro sm�šné: „Ne, paní, kucí v tomdle v�ku jsou 
jako krysy na rejdech v hromad� d�íví po po�ádným dešti, to teda jo. 
To bude ješt� p�knejch pár hodin trvat, než zalehnou na kut� v Závo-
�e K.“ 

Olive Thorinová odešla ze spole�enských místností krátce po 
chlapcích, tvrdila, že ji bolí hlava. Byla tak bledá, že nebylo t�žké jí 
uv��it. 

V jedenáct už starosta, kanclé� a velitel jeho �erstv� ustavené 
osobní stráže hovo�ili v pracovn� s posledními hosty (všichni to byli 
farmá�i a všichni byli �leny Spole�nosti ko�ák�). Rozhovor byl krát-
ký, ale živý. N�kolik farmá�� vyjád�ilo úlevu, že vyslanci Spole�en-
ství jsou tak mladí. Eldred Jonas na to nic ne�ekl, jen se díval na své 
bledé ruce s dlouhými prsty a usmíval se tím úzkým úsm�vem. 

O p�lnoci už byla Susan doma a chystala se ke spaní. Nemusela 
si d�lat starosti aspo� s tím safírem. Byl to šperk pat�ící Panství a 
ocitl se zpátky v truhlici ve starostov� dom� d�ív, než odešla, a� si o 
n�m pan Nafrn�ný Will Dearborn myslel, co cht�l. Starosta Thorin 
(nemohla se donutit k tomu, aby mu �íkala Harte, i když ji o to požá-
dal - ani v duchu to nedokázala) jí šperk osobn� odebral. Stalo se to v 
chodb� hned vedle p�ijímacího pokoje, u tapisérie s výjevem, kde 
Arthur Eld vytahuje sv�j me� z pyramidy, ve které byl poh�ben. A on 
(Thorin, ne Eld) využil p�íležitosti a políbil ji na ústa a letmo jí p�ejel 
rukama po �adrech - té �ásti, která jí p�ipadala celý ten nekone�ný 
ve�er p�íliš obnažená. „Sho�ím nedo�kavostí, než bude Sklize�,“ 
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zašeptal jí dramaticky do ucha. Dech mu páchl po brandy. „Každý 
den letošního léta mi p�ipadá jako celé v�ky.“ 

Když te� byla ve svém pokoji a �esala si vlasy prudkými, rych-
lými tahy a dívala se ven na couvající m�síc, pomyslela si, že v živo-
t� nem�la takový vztek jako tehdy: vztek na Thorina, vztek na tetu 
Kordu a nep�í�etný vztek na toho nafoukaného snoba, jakéhosi Willa 
Dearborna. Hlavn� však m�la vztek na sebe. 

„V každé situaci m�žeš ud�lat t�i v�ci, d�v�e,“ �ekl jí jednou otec. 
„M�žeš se rozhodnout, že n�co ud�láš, m�žeš se rozhodnout, že n�co 
neud�láš - nebo se m�žeš rozhodnout, že se nerozhodneš.“ Pokud jde 
o poslední možnost, tatínek jí nikdy ne�ekl naplno (ani nemusel), že 
je to volba slaboch� a blázn�. Slíbila si tehdy, že ona nikdy nic tako-
vého neud�lá - a p�esto se nechala zatáhnout do tak ošklivé situace. 
Te� se jí zdálo, že všechny možnosti jsou špatné a ne�estné, všechny 
cesty bu� plné kamení, nebo hluboko rozbahn�né. 

Olive ve svém pokoji v starostov� dom� (nem�la spole�nou lož-
nici s Hartem už deset let a lože, ani nakrátko, už p�t let) sed�la v 
no�ní košili z prosté bílé bavlny, a také se dívala na m�síc. Když se 
zav�ela v tomto bezpe�ném tichém kout�, plakala - ale ne dlouho. 
Te� už m�la suché o�i a cítila se dutá jako vykotlaný strom. 

A co bylo nejhorší? Že Thorin nechápal, jak ji poko�il, a nejen 
p�ímo. Tolik se nat�ásal a p�edvád�l (a tolik se snažil p�i každé p�íle-
žitosti podívat se do výst�ihu sai Delgadové), že si nevšiml, že lidé - 
a s nimi i jeho vlastní kanclé� - se mu za zády posmívají. Mohlo by 
to skon�it, až se to d�v�e vrátí s b�ichem k tet�, ale to bude trvat ješt� 
�adu m�síc�. A co bylo nejhloup�jší a nejvíc ponižující? Že ona, dce-
ra Johna Havertyho, Olive, stále svého manžela milovala. Hart byl 
samolibý, nadutý, domýšlivý blázen, ale ona ho stále milovala. 

Bylo zde ješt� n�co, n�co docela jiného než to, že se Hart ve 
st�edním v�ku prom�nil v krále kozl�: Olive m�la pocit, že se sp�ádá 
n�jaké spiknutí, n�co nebezpe�ného a z�ejm� potupného. Hart o tom 
n�co tušil, ale Olive si domyslela, že Hart ví jen to, co mu Kimba 
Rimer a ten d�sivý kulhavec dovolí v�d�t. 

Byly doby, a ne tak dávno, kdy by Hart nestrp�l, aby ho takovým 
zp�sobem podvád�li n�jací Rimerové, a byly doby, kdy by mu sta�il 
jediný pohled na Eldreda Jonase a jeho kamarády a poslal by je na 
západ, aniž by jim podal by� jedinou teplou ve�e�i. Ale to bylo p�ed-
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tím, než Hart zhloupl z šedých o�í sai Delgadové, jejích pyšných 
prsou a plochého b�icha. 

Olive stáhla knot, sfoukla plamen a odplížila se do postele, kde 
z�stane ležet vzh�ru až do svítání. 

V jednu hodinu už ve spole�enských pokojích starostova domu 
nez�stal nikdo, jen �tve�ice uklíze�ek, které vykonávaly svou povin-
nost ml�ky (a nervózn�) pod dohledem Eldreda Jonase. Když jedna z 
nich zvedla hlavu a uvid�la, že zmizel ze svého k�esla u okna, kde 
sed�l a kou�il, potichu cosi zamumlala p�ítelkyním a všechny se tro-
chu uvolnily. Ale nezpívaly, nesmály se. Il spectro, muž s modrou 
rakví na ruce, mohl znovu vykro�it ze stín�. Stále je mohl pozorovat. 

Ve dv� hodiny už zde nebyly ani uklíze�ky. Byla to hodina, o 
které by slavnost v Gileadu dosáhla svého vrcholu, všude by vládl 
t�pyt a živý hovor, ale Gilead byl daleko, nejen v jiném Panství, ale 
skoro v jiném sv�t�. Toto byl Vn�jší oblouk a ve Vn�jších panstvích 
dokonce i šlechta chodila spát brzy. 

Avšak v Poutníkov� spo�inutí nebylo po šlecht� ani vidu, a pod 
všeobjímajícím pohledem Roš�áka byla noc stále ješt� mladá. 

2 

Na konci saloonu sed�li a popíjeli rybá�i, na nohou shrnuté boty, a 
hráli Dávej bacha o malé sázky. Napravo od nich stál pokerový st�l, 
nalevo u Satanovy uli�ky postával chumel roze�vaných a rozja�ených 
muž� - v�tšinou pasák� krav -, kte�í sledovali, jak se po sametovém 
svahu kutálí hrací kostky. Na druhém konci místnosti vyb�inkával 
Sheb McCurdy drsné boogie, pravá ruka jen létala a levá pumpovala 
rytmus, pot se mu jen lil po krku a bledých tvá�ích. Vedle n�j a nad 
ním se ty�ila na stoli�ce opilá Noži�ka Pettie, pot�ásala svým objem-
ným zadkem a z plna hrdla hulákala slova písni�ky: „Poj� sem, ho-
chu, máme ku�e ve stodole, ve stodole, v mé stodole! Poj� sem ho-
chu, hošáne�ku, popadni bejka za rohy-“ 

Vedle piana se zastavil Sheemie, v jedné ruce v�dro, a culil se na 
ni do výšky a snažil se zpívat s ní. Pettie ho plácla, aby šel svou ces-
tou, aniž vynechala slovo nebo ztratila v nat�ásání rytmus, a Sheemie 
šel dál i s tím svým divným smíchem, sice pronikavým, ale nijak 
nep�íjemným. 
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Hrály se tu šipky. V pokojíku vzadu pobývala jedna d�vka, která 
se vydávala za komtesu Jillian z horního Killianu (šlechti�na v exilu, 
p�vodem z dalekého Garlanu, moji drazí, ach, jak jsme urození), a 
práv� se jí da�ilo obsloužit rukama dva najednou a p�itom kou�it 
dýmku. A u baru sed�la celá �ada rozli�ných po�ízk�, tulák�, pasák� 
krav, honák�, ko�ích, povozník�, kolá��, bedná��, tesa��, podfukár�, 
dobytká��, �luna�� a st�elc� a ti všichni popíjeli pod Roš�ákovou 
dvojitou hlavou. 

Jediní opravdoví st�elci v saloonu sed�li u konce barového pultu 
jako osam�le popíjející párek. Nikdo se k nim nesnažil p�idat, a nejen 
proto, že m�li st�ílející železa zastr�ená v pouzdrech nízko u boku a 
p�ipevn�ná po pistolnickém zp�sobu. Pistole nebyly b�žné, ale v té 
dob� v Mejisu je znali a údiv nebudily, ale ti dva m�li zasmušilé tvá-
�e muž�, kte�í strávili celý den prací, kterou necht�li d�lat - tvá�e 
muž�, kte�í se pustí do rva�ky úpln� bez d�vodu a s radostí zakon�í 
sv�j den tím, že pošlou manžela n�jaké �erstvé vdovy sp�šným vo-
zem dom�. 

Barman Stanley jim naléval whisku za whiskou a v�bec se nepo-
koušel s nimi zap�íst hovor, žádné št�betání: To bylo dnes vedro, 
pánové, vi�te? �p�li potem a ruce m�li ulepené borovou smolou. 
Ale ne zase tolik, aby na nich Stanley nezahlédl mod�e vytetované 
rakve. Jejich kamarád, ten starý kulhavec s hol�i�ími vlasy a zkrou-
cenou hnátou tu nebyl, aspo� to. Podle Stanleyho názoru byl Jonas 
ur�it� nejhorší z Velkých lovc� rakví, ale tihle dva taky sta�ili, a on 
rozhodn� nem�l v úmyslu zk�ížit jim cestu, když nemusel. S trochou 
št�stí to neud�lá nikdo, ti dva vypadali dost unaven�, aby dnešní ve-
�er odpískali brzy. 

Reynolds a Depape byli unavení jen což - celý den strávili v Cit-
gu, kde maskovali �adu prázdných ocelových cisteren s t�mi nesmy-
slnými slovy (TEXACO, CITGO, SUNOCO, EXXON) na bocích, a 
odtahali a naskládali na n� snad miliardu borových v�tví - ale kv�li 
tomu rozhodn� neplánovali, že brzy dopijí. Depape by to možná ud�-
lal, kdyby byla k mání Velká Cuchta, ale mladá krasavice (vlastním 
jménem Gerta Mogginsová) m�la záskok na jednom statku a m�la se 
vrátit až za dva dny. „A bude to tejden, jestli jí nabídnou prachy na 
d�evo,“ chmu�il se Depape. Postr�il si brýle výš na nose. 

„Vyjebej s ní,“ radil mu Reynolds. 
„P�esn� to bych rád, kdybych mohl, ale nejde to.“ 
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„Já si jdu pro talí� ty ve�e�e zadarmo,“ �ekl Reynolds a ukázal na 
druhý konec pultu, kde se zrovna z kuchyn� objevil plechový kbelík 
s kou�ícími mušlemi. „Chceš trochu?“ 

„Vypadají jako sopel a stejn� tak chutnají. P�ines mi kus sušený-
ho hov�zího.“ 

„Tak jo, par�áku.“ Reynolds se vydal na druhý konec baru. Lidé 
mu uctiv� ustupovali. Ustupovali dokonce i jeho hedvábím podšité-
mu plášti. 

Depape, který propadl ješt� chmurn�jší nálad�, te� když si 
vzpomn�l na Velkou Cuchtu, jak si dává kovbojská žebírka na Pia-
novém ran�i, obrátil do sebe skleni�ku, zašklebil se nad pachem bo-
rové sm�ly na ruce a pak natáhl ruku se skleni�kou ke Stanleymu 
Ruizovi. „Dolej, ty pse!“ za�val. N�jaký podomek, který se opíral 
zády, zadkem a lokty o bar, sebou p�i tom za�vání škubl, a to sta�ilo, 
aby se stal malér. 

Sheemie se zrovna hnal k pr�chodu, odkud se práv� vyno�ily 
kou�ící škeble, a držel p�i tom kbelík p�ed sebou v obou rukou. Poz-
d�ji, až se Poutník za�ne vyprazd�ovat, bude mít za úkol tady uklidit. 
Ale prozatím m�l pouze obcházet kolem s kbelíkem a vylévat do n�j 
každou nedopitou skleni�ku, kterou najde. Vzniklý sm�sový elixír 
kon�il ve džbán� za barem. Džbán byl ozna�ený docela jasn� - 
VELBLOUDÍ CHCANKY - a velký panák stál t�i penny. Bylo to pití 
jenom pro hazardéry nebo chudáky, ale každou noc se ho prodalo za 
p�ísného dohledu Roš�áka slušné množství. Stanleymu jen málokdy 
ve džbánu zbývalo. A když nebyl ke konci ve�era prázdný, inu, 
vždycky byla další noc na obzoru. Nemluv� o další dodávce žízni-
vých blázn�. 

Ale tentokrát se Sheemie k velbloudím chcankám za pultem v�-
bec nedostal. Zakopl o botu honáka, který sebou leknutím trhnul, a s 
p�ekvapeným zamru�ením upadl na kolena. Obsah v�dra šplíchl p�ed 
n�j a zcela podle Satanova prvního zákonu zla - pokud se m�že stát 
to nejhorší, tak se to stane - promá�ela ta štiplavá sm�ska piva, grafu 
a bílého blesku nohavice Roye Depapea od kolen dol�. 

Hovor u baru zmlkl a to zarazilo muže kolem hracího stolu s 
kostkami. Sheb se oto�il, uvid�l, že Sheemie kle�í p�ed jedním Jo-
nasovým mužem, a p�estal hrát. Pettie m�la pevn� zav�ené o�i, pro-
tože vkládala do zp�vu celou duši, zpívala ješt� t�i nebo �ty�i takty, 
než si všimla ml�ení, které se ší�ilo kolem jako kruhy na vod�. P�e-
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stala zpívat a otev�ela o�i. Takové ticho obvykle znamenalo, že n�-
kdo bude zabit. A pokud tomu tak bylo, nemínila o to p�ijít. 

Depape stál naprosto nehybn� a vdechoval syrový pach alkoholu, 
který k n�mu stoupal. Ten pach mu nevadil. Celkem vzato, zahán�l 
smrad z borové smoly na hony daleko. Nevadilo mu ani, že se mu 
kalhoty lepí na kolena. Možná by ho rozladilo, kdyby se mu trocha 
toho životabudi�e dostala do bot, ale to se nestalo. 

Ruka mu klesla k pažb� pistole. Kone�n�, bohové a bohyn�, ko-
ne�n� dostal n�co, co mu odvedlo myšlenky od ulepených rukou a 
zab�hnuté d�vky. A dobrá zábava stojí za kapku té mokroty. 

Ticho už vládlo v celé místnosti. Stanley stál za barem nehybn� 
jako voják, nervózn� se tahal za šle. Z druhého konce barového pultu 
se Reynolds s živým zájmem ohlížel po svém par�ákovi. Vzal si z 
kou�ícího kbelíku škebli a rozbil ji o okraj baru jako uva�ené vejce. 
Sheemie zvedl pohled od Depapeových nohou, vyt�ešt�né o�i plné 
strachu pod divokou �up�inou �erných vlas�. Ze všech sil se snažil 
usmát. 

„Ale ale, chlap�e,“ �ekl Depape. „Po�ádn� jsi m� zmá�el.“ 
„Promi�te, urozený pane, zakopl jsem.“ Sheemie máchl rukou 

p�es rameno a ze špi�ek prst� mu odlétla sprška velbloudích chcanek. 
Kdosi si nervózn� odkašlal - achr-chr! V místnosti bylo najednou 
plno o�í a takové ticho, že všichni slyšeli meluzínu v okapech a vlny 
lámající se o skaliska Hambry Point dv� míle daleko. 

„Ale hovno,“ ozval se honák, který sebou prve trhl. Bylo mu ko-
lem dvacítky a najednou se bál, že by už nemusel v život� spat�it 
matku. „Nezkoušej sv�j pr�ser házet na m�, ty zatracený blb�e.“ 

„Nezajímá m�, jak se to stalo,“ �ekl Depape. Uv�domoval si, že 
hraje pro obecenstvo, a v�d�l, že obecenstvo hlavn� chce být baveno. 
Sai R. B. Depape, vždy velká hv�zda, zamýšlel obstát. 

Vzal látku nad koleny do prst� a vytáhl nohavice, aby se ukázaly 
špi�ky bot. Byly lesklé a mokré. 

„Koukni se. Podívej se, cos mi nalil na boty.“ 
Sheemie k n�mu vzhlížel, cenil v úsm�vu zuby a hrozn� se bál. 
Stanley Ruiz došel k záv�ru, že to nem�že dopustit, aniž by se 

aspo� nepokusil události zarazit. Znal Dolores Sheemerovou, chlap-
covu matku. Existovala dokonce možnost, že osobn� byl otcem toho 
chlapce. Každopádn� m�l Sheemieho rád. Ten kluk byl cvok, ale 
srdce m�l dobré, nikdy se nenapil a vždycky odvedl svou práci. Také 
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dokázal najít pro každého úsm�v i za toho nejstuden�jšího, nejleza-
v�jšího zimního dne. To bylo nadání, které spousta lidí s normální 
inteligencí nem�la. 

„Sai Depape,“ za�al tiše a uctiv� pokro�il dop�edu. „Je mi to 
velmi líto. S radostí vám budu kupovat pití až do rána, když budeme 
moct prost� zapomenout na tuhle nemilou -“ 

Depape�v pohyb byl tak rychlý, že ho skoro nebylo možno po-
st�ehnout, ale lidé, kte�í byli toho ve�era v Poutníkovi, kv�li tomu 
neužasli. O�ekávali p�ece, že muž z Jonasova spolku bude rychlý. 
Užasli však nad tím, že se v�bec neohlédl, aby se podíval na ter�. 
Zam��il Stanleyho jenom podle hlasu. 

Depape tasil pistoli a vzestupným obloukem namí�il vpravo. Pis-
tole ude�ila Stanleyho Ruize p�ímo do úst, rozbila mu rty a zlomila 
t�i zuby. Na zrcadlo za barem šplíchla krev. N�kolik vysoko letících 
kapek ozdobilo špi�ku Roš�ákova levého �enichu. Stanley za�val, 
p�imá�kl si ruce k obli�eji a zt�žka se op�el o police za sebou. V tom 
tichu se cinkot lahví rozlehl velmi hlasit�. 

Reynolds u opa�ného konce baru rozlouskl další škebli a fascino-
van� se díval. Bylo to dobré p�edstavení, to tedy ano. 

Depape se znovu soust�edil na kle�ícího chlapce. „O�isti mi bo-
ty,“ poru�il. 

V Sheemieho tvá�i se objevil zmatený výraz úlevy. O�istit boty! 
Ano! Jist�! Okamžit�! Vytáhl hadr, který stále nosil v zadní kapse. 
Nebyl ješt� ani špinavý. Aspo� ne moc. 

„Ne,“ zarazil ho Depape trp�liv�. Sheemie k n�mu zvedl o�i, pu-
su doko�án, celý zmatený. „Str� ten hnusnej hadr tam, odkud jsi ho 
vzal - nechci ho ani vid�t.“ 

Sheemie si zastr�il hadr znovu do zadní kapsy. 
„Olízej je,“ �ekl Depape stále trp�liv�. „To chci. Budeš mi lízat 

boty, dokud nebudou zase suchý a tak �istý, že v nich budeš vid�t ten 
tv�j pitom�j králi�í ksicht.“ 

Sheemie zaváhal, jako by se stále nebyl jist, co se po n�m chce. 
Nebo tu informaci možná stále zpracovával. 

„Já bych to ud�lal, chlap�e,“ ozval se Barkie Callahan z místa za 
Shebovým pianem, kde, jak doufal, byl v bezpe�í. „Jestli chceš uvi-
d�t zase slunko, já bych to rozhodn� ud�lal.“ 

Depape se už rozhodl, že ten dutohlavec už nikdy slunce neuvidí, 
aspo� na tomto sv�t�, ale z�stal zticha. Ješt� nikdy v život� mu nikdo 
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neolízal boty. Cht�l zjistit, jaké to je. Jestli to bude p�kné - t�eba i 
sexy - možná by to mohl vyzkoušet s Velkou Cuchtou. 

„Musím?“ Sheemiemu se zalévaly o�i slzami. „Co kdybych se 
jenom omluvil a fakticky p�kn� je vyleštil?“ 

„Lízej, ty vygumovanej osle,“ zavr�el Depape. 
Sheemiemu padly vlasy do �ela. Mezi rty mu opatrn� vylezl ja-

zyk, a když sklonil hlavu k Depapeovým botám, padly první slzy. 
„Nechte toho, nechte toho,“ ozval se jakýsi hlas. V tom tichu 

všechny šokoval - ne proto, že zazn�l tak náhle, a ur�it� ne proto, že 
zn�l zlostn�. Šokoval tím, že zn�l pobaven�. „Já to prost� nem�žu 
p�ipustit. Ne. Ud�lal bych to, kdybych mohl, ale prost� nem�žu. Je to 
prost� nehygienické, víte. Kdo ví, jaká nemoc by se tak mohla rozší-
�it? Bojím se pomyslet! Ne-m�-žu na to ani phó-myslet!“ 

T�sn� za lítacími dví�ky stál p�vodce tohoto pitomého a možná 
osudového proslovu: mladík st�ední výšky s kloboukem s plochou 
st�echou postr�eným do týla, takže byl vid�t neposlušný pramen 
hn�dých vlas�. Jenomže ozna�ení mladý muž toho �lov�ka tak doce-
la nevystihovalo, uv�domil si Depape. Mladý muž to zdaleka nebyl. 
Byl to teprve kluk. Kolem krku m�l kdoví pro� zav�šenu pta�í lebku 
jako obrovitý komický p�ív�šek. Visela na �etízku, který byl protažen 
o�ními d�lky. A v rukou nem�l pistoli (kde by takový neochmý�ený 
cucák jako on v�bec sebral pistoli?, napadlo Depapea), ale jakýsi 
pitomý prak. Depape za�val smíchy. 

Kluk se také smál a p�ikyvoval, jako by chápal, jak sm�šn� to vy-
padá, jak sm�šné to všechno je. Jeho smích byl nakažlivý. Pettie, 
která stála po�ád na stoli�ce, se také zachichotala, než si p�imá�kla 
ruce na ústa. 

„Tady není místo pro kluka, jako seš ty,“ �ekl Depape. Jeho re-
volver, starý p�tira�ák, byl stále venku. Ležel v jeho p�sti na baro-
vém pultu, z mušky odkapávala krev Stanleyho Ruize. Depape ho 
sice z železného d�eva pultu nepozvedl, ale mírn� jím zavrt�l. „Kluci, 
kte�í chodí do takových podnik�, se nau�í samé zlozvyky, hochu. 
Nap�íklad um�ít. Takže ti dávám jednu šanci. Vypadni.“ 

„D�kuji vám, pane, vážím si své jediné šance,“ �ekl chlapec. 
Mluvil s nesmírnou a odzbrojující up�ímností - ale nepohnul se. Po-
�ád stál t�sn� za t�mi lítacími dví�ky, široký pružný �emínek praku 
p�itažený k sob�. Depape nerozeznal, co v praku má, ale v plynovém 
sv�tle se to t�pytilo. N�jaká kovová kuli�ka. 
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„Tak co?“ zavr�el Depape. Tohle ho p�estávalo bavit, a rychle. 
„Já vím, že jsem otravný jako ú�etní, pane - p�ímo jako osina v 

zadku a bílé kapání z nemocného klacku -, ale jestli vám to nevadí, 
m�j drahý p�íteli, rád bych svou šanci dal tomu mladíkovi, co kle�í 
p�ed vámi. Dovolte mu, aby se omluvil, aby vám vyleštil boty tím 
svým hadrem, dokud nebudete zcela spokojen, a nechte ho dál žít 
jeho život.“ 

Z míst, kde sed�li karbaníci, se ozval souhlasný nez�etelný šum. 
Depapeovi se ten zvuk v�bec nelíbil a najednou se rozhodl. Ten kluk 
taky zem�e, bude popraven za zlo�innou drzost. Ten hadrá�, který na 
n�j vylil kýbl dryák�, byl nepochybn� duševn� opožd�ný. Tamhleten 
spratek nem�l ani takovou omluvu. Myslel si prost�, že je to zábava. 

Depape vid�l koutkem oka, že Reynolds se po stran�, hladce jako 
naolejované hedvábí, sune k chlapci. Depape ten nápad ocenil, ale 
domníval se, že s tím prakovým odborníkem nebude pot�ebovat 
zvláštní pomoc. 

„Chlap�e, myslím, že jsi ud�lal chybu,“ �ekl laskav�. „Jsem 
opravdu p�esv�d�en -“ 	emínek praku se malinko napjal - nebo si to 
Depape aspo� myslel. Pohnul se. 

3 

V Hambry se o tom mluvilo celé roky. Ješt� t�i desítky let po pádu 
Gileadu a konci Spole�enství se o tom stále mluvilo. Tou dobou už 
dobrých p�t stovek starých strejd� (a pár starých kmotr�) prohlašova-
lo, že tehdy v noci popíjelo pivo v Poutníkovi a všechno to vid�lo. 

Depape byl mladý a rychlý jako had. P�esto v�bec nesta�il na Cu-
thberta Allgooda vyst�elit. Ozvalo se ci-pronggg!, když se pružný 
�emínek uvolnil, zableskla se ocel, která pro�ala zakou�ené ovzduší v 
saloonu jako �ára na b�idlici, a vzáp�tí Depape zaje�el. Revolver 
upadl na zem a n��í noha ho odkopla daleko do pilin (nikdo se k té 
noze nep�ihlásil, dokud byli Velcí lovci rakví v Hambry; jakmile 
Lovci zmizeli, p�ihlašovaly se k ní stovky muž�). Depape nep�está-
val je�et - neum�l snést bolest -, zvedl krvácející ruku a podíval se na 
ni vyt�ešt�nýma, užaslýma o�ima. Vlastn� m�l št�stí. Cuthbertova 
koule mu rozbila špi�ku prost�edníku a utrhla nehet. Kdyby zasáhla 
níž, mohl by Depape foukat kou�ové kroužky skrz vlastní dla�. 



-  228  - 

Cuthbert zatím znovu nabil prak a znovu natáhl �emínek. „Tak,“ 
�ekl, „pokud jsem upoutal vaši pozornost, milý pane -“ 

„Nem�žu mluvit za n�j,“ ozval se Reynolds za jeho zády, „ale já 
se ti v�nuju pln�, par�áku. Nevím, jestli s tím krámem umíš tak dob�e 
zacházet, nebo máš jenom sakra št�stí, ale každopádn� jsi skon�il. 
P�esta� ten �emen natahovat a polož ho. Na ten st�l p�ed tebou, p�es-
n� tam ho chci vid�t.“ 

„Zasažen do slabin,“ �ekl Cuthbert smutn�. „Znovu m� zradilo 
vlastní nezralé mládí.“ 

„Nevím nic o tvým nezralým mládí, brácho, ale do t�ch slabin 
jsem t� dostal, to jo,“ souhlasil Reynolds. Postavil se za Cuthberta 
mírn� vlevo a nap�áhl ruku s pistolí tak, že chlapec ucítil ústí hlavn� 
na zátylku. Reynolds natáhl kohoutek. V nehybném tichu, které za-
vládlo v Poutníkov� spo�inutí, to cvaklo velmi hlasit�. „Te� tu brn-
ka�ku polož.“ 

„Myslím, milý pane, že musím vyslovit politování a odmítnout.“ 
„Co?“ 
„Víte, mí�ím svým v�rným prakem na hlavu vašeho milého p�íte-

le -“ za�al Cuthbert, a když se Depape neklidn� posunul k baru, Cu-
thbert�v hlas práskl jako bi� a ani v nejmenším se s nezralým mlá-
dím nesrovnával. „Ani hnout! Jestli se pohneš, jsi mrtvý muž!“ 

Depape se podvolil, krvácející ruku si op�el o zasmolenou košili. 
Najednou vypadal vystrašen� a Reynolds poprvé v tu noc - vlastn� 
poprvé od chvíle, kdy se sp�áhl s Jonasem - ucítil, že mu ot�že situa-
ce tém�� kloužou z rukou... ale jak to? Jak to, když dokázal obejít 
toho ukecaného spratka a zasko�it ho? Tohle by m�lo skon�it. 

Cuthbert znovu poklesl hlasem do konverza�ního - tém�� hravého 
- tónu: „Jestli m� zast�elíte, ta kule vyletí a váš p�ítel zem�e také.“ 

„Tomu nev��ím,“ �ekl Reynolds, ale v�bec se mu nelíbilo, co ve 
svém hlase post�ehl. Zn�lo to jako nejistota. „Nikdo nedokáže takhle 
st�ílet.“ 

„Nechcete, aby se rozhodl váš p�ítel?“ Cuthbert zesílil hlas do 
dobromyslného halekání. „Haló, pane Obrýlený! Cht�l byste, aby m� 
váš kamarád zast�elil?“ 

„Ne!“ zak�i�el Depape pronikav� a na pokraji paniky. „Ne, Clayi! 
Nest�ílej!“ 

„Takže je to nerozhodn�,“ pravil Reynolds pobaven�. Ale pak se 
dobrá nálada zm�nila v hr�zu, protože ucítil, jak mu po hrdle p�ejelo 
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ost�í n�jakého velmi velkého nože. P�itiskl se mu k jemné k�ži p�es-
n� nad ohryzkem. 

„Ale není,“ �ekl Alain tiše. „Odložte tu pistoli, p�íteli, nebo vám 
pod�íznu krk.“ 

4 

Jonas, který stál t�sn� za lítacími dví�ky, sem dorazil �ist� náhodou, 
aby tohle p�edstavení Pin�e a Jilly stihl v�as, a díval se na tu scénu s 
úžasem, pohrdáním a tém�� s hr�zou. Nejd�ív jeden ten spratek ze 
Spole�enství zasko�il Depapea, a když ho Reynolds vykryl, ten 
urostlý kluk s kulatou tvá�í a rameny farmá�ského synka položil 
Reynoldsovi n�ž na krk. Ani jednomu tomu fakanovi nebylo o chlup 
víc než patnáct a ani jeden nem�l pistoli. Úžasné. Byl by to považo-
val za lepší podívanou než ko�ovný cirkus, nebýt problém�, které 
budou následovat, pokud to všechno neuvede na pravou míru. Jakou 
práci by mohli v Hambry odvést, kdyby se rozneslo, že bubáci se 
bojí d�tí, a ne naopak? 

Snad je �as to zarazit, než n�kdo n�koho zabije. Jestli chceš. 
Chceš? 

Jonas došel k záv�ru, že chce. Že mohou odkrá�et jako vít�zové, 
pokud to správn� uhrají. Také došel k záv�ru, že ti spratci ze Spole-
�enství neodjedou z Panství Mejis živí, pokud nebudou mít sakra 
št�stí. 

Kde je ten další? Dearborn? 
Dobrá otázka. D�ležitá otázka. Rozpaky by se prom�nily p�kn� 

rychle v ponížení, kdyby zjistil, že nalet�l úpln� stejn� jako Roy a 
Clay. 

Dearborn v baru nebyl, to bylo jisté. Jonas se oto�il na pat� a 
prohlédl si Hlavní ulici v obou sm�rech. Bylo vid�t skoro jako ve 
dne, protože svítil Líbající m�síc a bylo teprve dva dny po úpl�ku. 
Nikdo tam nebyl, aspo� ne na ulici, ani na vzdáleném konci, kde stál 
místní obchod smíšeným zbožím. Obchod m�l verandu, ale na té 
nebylo nic, jen �ada vy�ezávaných totem� zpodob�ujících Strážce 
Paprsku: Medv�da, Želvu, Rybu, Orla, Lva a Vlka. Sedm z dvanácti, 
svítili v m�sí�ním sv�tle jako mramor a byli nepochybn� velcí oblí-
benci místní drobotiny. Ale žádní muži tam nebyli. Dob�e. Skv�le. 
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Jonas se ost�e zahled�l do uli�ky mezi obchodem a �ezníkem, za 
hromadou vyhozených krabic zahlédl jakýsi stín, napjal se, ale pak se 
uvolnil, když zahlédl svítící ko�i�í zelené o�i. Pokývl a zam��il se na 
neodkladnou práci, odstr�il levou p�lku líta�ek a vstoupil do Poutní-
kova spo�inutí. Alain zaslechl vrznutí ve�ejí, ale Jonasova pistole se 
ocitla u jeho spánku d�ív, než se sta�il oto�it. 

„Synku, pokud nejseš holi�, m�l bys ten dranžírák pustit. Podruhý 
t� nevaruju.“ 

„Ne,“ odpov�d�l Alain. 
Jonas, který o�ekával pouze uposlechnutí rozkazu a na nic jiného 

nebyl p�ipraven, ztuhl p�ekvapením. „Co?“ 
„Slyšel jste,“ odpov�d�l Alain. „	ekl jsem ne.“ 

5 

Když se Roland odporou�el z Mo�ské vyhlídky, zanechal své kama-
rády, aby se bavili po svém - nakonec zapadnou do Poutníkova pot�-
šení, to nepochyboval, ale dlouho se tam nezdrží a nedostanou se ani 
do potíží, protože nem�li peníze na karty a nemohli se napít ni�eho 
siln�jšího než studeného �aje. Sám vjel do m�sta jinudy, uvázal kon� 
u obecního zábradlí na spodním ze dvou nám�stí (Bystrý se tomu 
podivil jenom p�ekvapeným odfrknutím, ale tím to skon�ilo), a od té 
doby se procházel prázdnými, spícími ulicemi, s kloboukem staže-
ným hluboko do o�í a rukama sev�enýma do bolavého uzlu na bed-
rech. 

Hlavu m�l plnou otázek - tady bylo n�co špatn�, moc špatn�. 
Nejd�ív si myslel, že si jen n�co vymýšlí, že to dít� v n�m hledá vy-
myšlené problémy a románové intriky, protože se ocitl mimo st�ed 
opravdového d�ní. Ale po rozhovoru s „Renniem“ Renfrewem v�d�l 
svoje. Byla zde spousta nejasností, p�ímo tajemství, a to nejpekeln�j-
ší bylo, že se na n� nedokázal soust�edit, natož aby se dostal aspo� na 
stopu jejich vylušt�ní. Pokaždé, když to zkusil, vyrušila ho tvá� Sus-
an Delgadové - její tvá� nebo závoj vlas� nebo dokonce to, jak p�kn� 
a nebojácn� její chodidla v hedvábných sandálech následovala jeho 
boty p�i tanci, aniž by zaváhala nebo se opozdila. Zas a znovu slyšel 
poslední v�tu, kterou jí �ekl, kterou pronesl škrobeným, snobským 
tónem mladého kazatele. Dal by snad všechno, aby mohl vzít ten tón 
i slova zp�t. Ocitne se na Thorinov� loži, až dojde ke Sklizni, a po-
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�ne mu dít�, než napadne první sníh, možná d�dice, a co má být? 
Bohá�i, slavní a urození muži si po�izovali takové klisni�ky od po-
�átku v�k�. Arthur Eld jich sám m�l víc než �ty�icet, aspo� podle 
pov�stí. Takže co se mu doopravdy stalo? 

Myslím, že jsem se do ní zamiloval. To se mi stalo. 
D�sivé pomyšlení, ale hodné pozornosti. Znal krajinu svého srdce 

p�íliš dob�e. Miloval ji, s velkou pravd�podobností ji miloval, ale 
cosi v n�m ji také nenávid�lo a drželo se toho ot�esného nápadu, kte-
rý dostal p�i ve�e�i: že by mohl st�elit Susan Delgadovou rovnou do 
srdce, kdyby p�išel ozbrojen. Byla v tom také žárlivost, ale nejen ta. 
Možná v�bec nebyla hlavní. Vytvo�il si jakési neur�ité, ale mocné 
spojení mezi Olive Thorinovou - jejím smutným, ale state�ným 
úsm�vem na opa�ném konci stolu - a vlastní matkou. Copak nem�la 
matka v o�ích n�co z toho žalostného, smutného pohledu, když ji 
tehdy zastihl s otcovým rádcem? Marten v rozhalené košili, Gabrielle 
Deschainová v županu, který jí sklouzl z ramene, a celý pokoj �p�l 
tím, co toho parného rána d�lali? 

Jeho mysl, i když tvrdá, se od toho obrazu s hr�zou odtáhla. Mís-
to toho se vrátil k Susan Delgadové - jejím šedým o�ím a zá�ivým 
vlas�m. Vid�l, jak se sm�je, bradu zvednutou, ruce sev�ené na safíru, 
který jí dal Thorin. 

Roland by jí asi dokázal ten obchod, který uzav�ela, odpustit. Ale 
co jí odpustit nemohl, p�estože ho Susan tak p�itahovala, byl ten 
hrozný úsm�v na tvá�i Olive Thorinové, která se dívala, jak ta dívka 
sedí na míst�, jež m�lo pat�it jí. Sed�la na jejím míst� a smála se. 

Takové myšlenky se mu honily hlavou, když rázoval ulicemi za 
m�sí�ního sv�tla. Do takových myšlenek mu nic nebylo, kv�li Susan 
Delgadové nep�ijel, ani kv�li tomu sm�šnému starostovi, kterému 
praskaly klouby, ani kv�li jeho politováníhodné venkovské nanynce - 
ale p�esto je nedokázal zahnat a pustit se do toho, kv�li �emu zde 
byl. Zapomn�l tvá� svého otce a vyšel proto do m�sí�ního sv�tla, aby 
ji znovu našel. 

Tak tedy prošel ospalou, post�íb�enou Hlavní ulicí od severu k ji-
hu a man� si �íkal, že by se možná zastavil u Cuthberta a Alaina, aby 
ochutnal n�jaký mok a jednou nebo dvakrát hodil kostkami, než se 
vrátí zase k Bystrému a odjede na kut�. A tak se stalo, že náhodou 
zahlédl, jak Jonas - toho vyhublého chlapíka s dlouhými bílými vlasy 
si nemohl s nikým splést - stojí p�ed lítacími dví�ky Poutníkova spo-



-  232  - 

�inutí a nahlíží dovnit�. Jonas hled�l s jednou rukou na pažb� pistole 
a v napjatém postoji, který okamžit� vyhnal všechno ostatní Rolan-
dovi z hlavy. Cosi se d�lo, a pokud uvnit� byl Bert a Alain, možná se 
to týkalo i jich. Byli v m�ste�ku p�ece jen cizinci a bylo možné - do-
konce pravd�podobné -, že ne všichni v Hambry m�li rádi Spole�en-
ství tak horoucn�, jak jim bylo p�edvedeno p�i dnešní ve�e�i. Nebo se 
do potíží dostali t�eba Jonasovi p�átelé. Každopádn� tam cosi kvasi-
lo. 

Aniž se po�ádn� rozmýšlel, co ud�lá, vyšel Roland potichu po 
schodech na verandu obchodu. Stála tam �ada vy�ezávaných zví�at 
(nejspíš pevn� p�ibitých k prkn�m podlahy, aby je opilci ze saloonu 
na druhé stran� ulice nemohli odnést za zp�vu d�tských �íkanek). 
Roland ukro�il za posledního v �ad� - byl to Medv�d - a pokr�il ko-
lena, aby nebyla vid�t st�echa klobouku. Potom znehybn�l stejn� 
jako ta socha. Vid�l, jak se Jonas otá�í, dívá se na druhou stranu uli-
ce, pak se dívá vlevo, cosi upoutalo jeho pozornost - 

Docela potichu se ozvalo: M	au! M	au! 
To je ko�ka. V té uli�ce. 
Jonas se ješt� chvíli díval, potom vešel do Poutníka. Roland byl 

okamžit� venku z úkrytu za vy�ezaným medv�dem, dole pod schody 
a na ulici. Nem�l Alain�v cit, ale jeho intuice byla n�kdy velmi silná. 
Tentokrát mu �íkala, že musí sp�chat. 

Líbající m�síc na nebi zaplul za mrak. 

6 

Noži�ka Pettie po�ád stála na lavici, ale opilost se jí už vykou�ila z 
hlavy a zp�v byl to poslední, na co myslela. Nemohla uv��it tomu, co 
práv� vidí: Jonas držel v šachu kluka, který držel v šachu Reynoldse, 
který držel v šachu dalšího kluka (ten m�l na �etízku kolem krku n�-
jakou pta�í lebku), a ten držel v šachu Roye Depapea. A dokonce 
prolil Depapeovu krev. A když Jonas �ekl tomu statnému klukovi, 
aby položil n�ž, který drží Reynoldsovi na krku, ten velký kluk od-
mítl. 

M�žete mi sfouknout sv�tla a poslat m� na mýtinu na konci 
stezky, pomyslela si Pettie, protože te� jsem už všechno vid�la, to 
tedy ano. Asi by m�la z lavice slézt - nejspíš se za�ne každou chvíli 
st�ílet, a to asi hust� - ale n�kdy �lov�k prost� musí riskovat. 
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Protože n�kdy se d�jí v�ci, které je škoda propást. 

7 

„P�ijeli jsme sem do m�sta v záležitostech Spole�enství,“ �ekl Alain. 
Jednou rukou svíral chomá� Reynoldsových zpocených vlas�. Dru-
hou udržoval stejnom�rný tlak na n�ž u Reynoldsova krku. P�esn� 
takový, aby narušil k�ži. „Jestli nám n�co ud�láte, Spole�enství si 
toho všimne. Taky naši otcové. Budou vás honit jako psy, a až vás 
chytí, jako že chytí, pov�sí vás hlavou dol�.“ 

„Synku, tady není hlídka Spole�enství na dv� stovky kol daleko, 
ale spíš t�i stovky,“ �ekl Jonas, „a nestálo by mi ani za prd ve vich�i-
ci, kdyby n�jaká stála tamhle na kopci. I ti vaši tatí�kové jsou mi u 
zadku. Polož ten n�ž, nebo ti vyst�elím ten zasraný mozek z hlavy.“ 

„Ne.“ 
„Další vývoj této situace bude nepochybn� úžasný,“ ozval se Cu-

thbert vesele - i když v tom jeho žvan�ní byly už cítit napjaté nervy. 
Ne strach, možná ani nervozita, prost� jen nervy. Ty dobré, jak se 
zdá, pomyslel si Jonas kysele. Podcenil tvrdé jádro t�ch kluk�, p�i-
nejmenším tohle bylo jasné. „Zast�elíte Richarda a Richard pro�ízne 
panu Pláš�ovému krk, zrovna když pan Pláš�ový vyst�elí po mn�. Mé 
ubohé zmírající prsty uvolní �emínek praku a vypustí ocelovou ku-
li�ku do míst, která se vydávají za mozek pana Brejlatého. Aspo� vy 
odkrá�íte po svých, a já p�edpokládám, že to bude velkou út�chou 
pro vaše mrtvé p�átele.“ 

„Vyhlašte remízu,“ �ekl Alain muži, který mu držel pistoli u 
spánku. „My se stáhneme a odejdeme.“ 

„Ne, synku,“ �ekl Jonas. Mluvil trp�liv� a doufal, že z n�j není cí-
tit vztek, ale zu�il stále víc. Bohové, aby se jim takhle n�kdo stav�l, 
t�eba jenom chvíli! „Takhle se k Velkým lovc�m rakví nikdo necho-
vá. Máte poslední šanci, abyste -“ 

Cosi tvrdého a studeného a velmi špi�atého se op�elo zezadu Jo-
nasovi o košili, p�ímo mezi lopatky. Okamžit� poznal, co to je a kdo 
to drží, a pochopil, že prohráli, ale nemohl pochopit, jak mohlo dojít 
k tak sm�šnému obratu událostí, ze kterého z�stával rozum stát. 

„Schovejte tu pistoli,“ pravil hlas za tou ostrou kovovou špicí. 
Ten hlas byl jaksi prázdný - nejen klidný, ale vyložen� bez cit�. 
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„Ud�lejte to okamžit�, nebo vám tohle vjede do srdce. Žádné �e�i. 
	e�i skon�ily. Schovejte to, nebo zem�ete.“ 

Jonas uslyšel v tom hlase dv� v�ci: mládí a opravdovost. Schoval 
pistoli. 

„Vy s t�mi �ernými vlasy. Vyndejte mému p�íteli pistoli z ucha a 
také ji schovejte. Okamžit�.“ 

Clayi Reynoldsovi se nemuselo �íkat dvakrát a zdlouha, rozt�ese-
n� vzdychl, když mu Alain sundal �epel z krku a ustoupil. Cuthbert 
se neohlédl, prost� dál stál s �emenem praku nataženým a loktem 
pokr�eným. 

„Vy u toho baru,“ �ekl Roland. „Schovejte pistoli.“ 
Depape to ud�lal, jen se bolestí zašklebil, když narazil zran�ným 

prstem o nábojový pás. Teprve když zmizela tato pistole, uvolnil 
Cuthbert �emen praku a spustil kuli do dlan�. 

P�í�ina toho všeho byla zapomenuta, když se to všechno odehrá-
valo. Sheemie vstal a rozb�hl se místností. Tvá�e m�l mokré slzami. 
Popadl Cuthberta za ruku a n�kolikrát ji políbil (hlasit� p�i tom mlas-
kal, což by za jiných okolností bylo komické) a pak si jeho ruku na 
chvilku p�itiskl k tvá�i. Potom se prosmýkl kolem Reynoldse, rozra-
zil lítací dví�ka a vlet�l p�ímo do náru�í ospalého a po�ád p�iopilého 
šerifa. Averyho p�itáhl Sheb z v�znice, kde šerif Panství v jedné cele 
vyspával starostovu slavnostní ve�e�i. 

8 

„To je ale šlamastyka, co?“ 
Mluvil Avery. Nikdo neodpovídal. Ani ne�ekal, že budou odpo-

vídat, pokud v�d�li, co je pro n� dobré. 
Ú�ední místnost v�zení byla p�íliš malá, než aby pohodln� pojala 

t�i muže, t�i kolohnátské výrostky a jednoho obzvláš� rozm�rného 
šerifa, takže je Avery nahnal do nedaleké m�stské Spole�enské sín�, 
kde se mezi trámovím ozývalo tiché t�epotání holubích k�ídel a rov-
nom�rné klapání prastarých hodin za pódiem. 

Byla to oby�ejná místnost, ale stejn� budila respekt. Zde se lidé z 
m�ste�ka a majitelé p�dy v Panství scházeli stovky let, aby zde roz-
hodovali, vydávali zákony a ob�as posílali n�které obzvláš� obtížné 
lidi na západ. V té tm� prosv�tlené m�sícem se vznášelo ovzduší 
vážnosti a Rolanda napadlo, že dokonce i ten starý muž, Jonas, to 
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trochu cítí. Šerifa Herka Averyho rozhodn� obda�ila autoritou, kterou 
by možná jinak nedokázal vyza�ovat. 

Místnost byla plná nábytku, kterému se tam tehdy �íkalo „holé 
lavice“ - dubové dlouhé lavice bez polštá�� pod zadek a pod záda. 
Bylo jich celkem šedesát, t�icet po každé stran� a uprost�ed široká 
uli�ka. Jonas, Depape a Reynolds sed�li na p�ední lavici vlevo od 
uli�ky. Roland, Cuthbert a Alain sed�li na druhé stran�, vpravo. 
Reynolds a Depape se kabonili a vypadali rozpa�it�. Jonas m�l nep�í-
tomný a klidný výraz. Skupinka Willa Dearborna byla zticha. Roland 
po�astoval Cuthberta jediným pohledem, o kterém doufal, že je do-
state�n� �itelný: Jediná chytrá poznámka a já ti vytrhnu ten tv�j ja-
zyk z hlavy. Domníval se, že tento vzkaz byl pochopen. Bert kamsi 
zastr�il tu svou pitomou „hlídku“, což bylo dobré znamení. 

„Šlamastyka,“ opakoval Avery a zhluboka vzdychl, takže k nim 
zavanul ko�alkou nasáklý pr�van. Sed�l na okraji pódia, krátké nohy 
mu visely dol� a díval se na n� znechucen� a užasle. 

Postranní dve�e se otev�ely a dovnit� vešel zástupce Dave, bílý 
služební kabát už odložil, monokl zastr�il do kapsy své všedn�jší 
khaki košile. V jedné ruce držel džbán; v druhé složený útržek �eho-
si, co Rolandovi p�ipomínalo b�ezovou k�ru. 

„Pova�il jsi první p�lku, Davide?“ zeptal se Avery. Te� si nasadil 
utrápený výraz. 

„Baže.“ 
„Pova�il dvakrát?“ 
„Baže, dvakrát.“ 
„Protože takový je p�edpis.“ 
„Baže,“ opakoval Dave rezignovan�. Podal Averymu šálek a 

zbývající obsah b�ezové k�ry vsypal dovnit�, když mu ho šerif nasta-
vil. 

Avery zamíchal tekutinu, podíval se na ni ned�v��iv� a rezigno-
van�, pak se napil. Zašklebil se. „Ach, hnus!“ vyk�ikl. „Jak m�že být 
n�co tak ohavného?“ 

„Co je to?“ zeptal se Jonas. 
„Prášek na bolení hlavy. Prášek na kocovinu, dalo by se �íct. Od 

té staré �arod�jnice. Té, co bydlí na Cöosu. Víte, kde myslím?“ Ave-
ry se podíval na Jonase v�doucím pohledem. Starý st�elec p�edstíral, 
že si toho nevšiml, ale Roland uhodl, že všiml. A co to znamenalo? 
Další tajemství. 
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Depape p�i slovu Cöos zvedl hlavu, ale pak si dál cucal zran�ný 
prst. Za Depapem sed�l Reynolds, pláš� p�itažený k t�lu, a zachmu-
�en� se díval do klína. 

„Zabere to?“ zeptal se Roland. 
„Baže, chlap�e, ale za �arod�jnickou medicínu se tvrd� platí. Pa-

matuj: vždycky zaplatíš. Tohle ti zažene bolení hlavy, když se p�epi-
ješ toho zatracenýho pun�e starosty Thorina, ale po�ádn� ti to proma-
síruje vnit�nosti, to teda jo. A ty v�try!“ Pro názornost si zamával 
rukou p�ed obli�ejem, znovu upil z šálku a pak ho odložil. Znovu se 
zatvá�il d�stojn�, ale nálada v místnosti se stejn� trochu nadleh�ila, 
všichni to vycítili. „Tak co s tím provedeme?“ 

Herk Avery po nich pomalu p�ejížd�l pohledem, od Reynoldse 
úpln� napravo, po Alaina - „Richarda Stockwortha“ - úpln� nalevo. 
„Co, chlapci? Na tyhle stran� máme starostovy muže a na druhý 
máme - muže - ze Spole�enství, šest chlap� s pokusem o vraždu, a 
kv�li �emu? Kv�li obecnímu bláznovi a vylitému kýblu splašk�.“ 
Ukázal nejd�ív na Velké lovce rakví, potom na s�íta�e ze Spole�en-
ství. „Dva soudky prachu a uprost�ed jeden tlustý šerif. Takže co si o 
tom myslíte? Mluvte, nesty�te se, nestyd�li jste se v tom Coraliným 
hanbinci vedle v ulici, tak se nesty�te ani tady!“ 

Nikdo nic ne�íkal. Avery znovu usrkl toho ohavného nápoje, po-
tom hrnek zase položil a rozhodn� se na n� zadíval. To, co vzáp�tí 
�ekl, Rolanda p�íliš nep�ekvapilo. Od muže, jako byl Avery, n�co 
takového �ekal, v�etn� tónu �e�i, který prozrazoval, že se považuje 
za muže schopného tvrdých rozhodnutí, když je to nutné, u všech 
boh�. 

„Povím vám, co ud�láme: zapomeneme na to.“ 
Zatvá�il se jako �lov�k, který o�ekává v�avu a je p�ipraven se s ní 

vyrovnat. Když nikdo ne�ekl ani slovo a ani nezašoupal botou, vypa-
dal zmaten�. Musel však dokon�it sv�j úkol a noc pomalu stárla. 
Narovnal ramena a pokra�oval. 

„Nemíním další t�i nebo �ty�i m�síce �ekat, kdo koho z vás zabi-
je. Ne! Ani se nemíním dostat do situace, že bych možná musel být 
potrestán za tu vaši hloupou hádku kv�li tomu bláznivému Sheemi-
emu. 

Obracím se na váš praktický rozum, chlapci, když tady zd�raz�u-
ju, že dokud tu budete, m�žu být bu� vaším p�ítelem, nebo nep�íte-



-  237  - 

lem - ale d�lal bych chybu, kdybych se zárove� neobracel na vaše 
urozen�jší vlastnosti, nepochybn� ušlechtilé a citlivé.“ 

Šerif se pokoušel o slavnostní výraz, což se mu podle Rolandova 
soudu valn� neda�ilo. Avery se zam��il na Jonase. 

„Sai, nechce se mi v��it, že byste cht�l d�lat potíže t�em mláden-
c�m ze Spole�enství - ze Spole�enství, které je jako mate�ské mléko 
a otcovská ochrana už nejmén� padesát generací. P�ece byste nebyl 
tak neuctivý, co?“ 

Jonas zavrt�l hlavou, na rtech znovu ten tenký úsm�v. 
Avery op�t p�ikývl. Všechno jde dob�e, �íkal tím pokývnutím. 

„Všichni tu máte svoje píse�ky a svoje bábovky a nikdo z vás ne-
chce, aby mu n�co takovýho p�ekáželo v práci, co?“ 

Tentokrát zavrt�li hlavou všichni. 
„Takže já po vás chci, abyste vstali, podívali se navzájem do o�í, 

pot�ásli si rukama a navzájem se požádali o odpušt�ní. Jestli to neu-
d�láte, m�žete všichni odjet z m�ste�ka na západ, než vyjde slunce, 
pokud se m� týká.“ 

Zvedl hrnek a tentokrát se napil d�kladn�ji. Roland vid�l, že ruka 
toho muže se nepatrn� chv�je, a nebyl p�ekvapen. Všechno to byl 
samoz�ejm� jen nafouknutý blafák. Šerif ur�it� pochopil, že Jonas, 
Reynolds a Depape jsou mimo jeho pravomoci, jakmile uvid�l tu 
malou modrou rakev na jejich rukou. Po dnešní noci musel mít stejné 
pocity z Dearborna, Stockwortha a Heathe. Mohl jenom doufat, že 
všichni pochopí, co je v jejich nejlepším zájmu. Roland to chápal. 
Z�ejm� to chápal také Jonas, protože zrovna když vstával Roland, 
ud�lal Jonas totéž. 

Avery se nepatrn� stáhl, jako by �ekal, že Jonas hmátne po pistoli 
a Dearborn po noži u opasku, po tom, který opíral Jonasovi o záda, 
když vsup�l Avery do saloonu. 

Ale žádná pistole ani n�ž se neobjevily. Jonas se oto�il k Rolan-
dovi a natáhl ruku. 

„Má pravdu, hochu,“ �ekl Jonas svým chrastivým, kolísavým hla-
sem. 

„Ano.“ 
„Pot�esete rukou starému muži a slíbíte, že za�nete znovu?“ 
„Ano.“ Roland také natáhl ruku. 
Jonas ji p�ijal. „Prosím vás o odpušt�ní.“ 
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„Prosím vás o odpušt�ní, pane Jonasi.“ Roland poklepal levou 
rukou o hrdlo, jak se slušelo, když takovým zp�sobem oslovoval 
staršího. 

Když se ti dva posadili, vstali Alain a Reynolds jako jeden muž, 
jako by šlo o nacvi�ený ob�ad. Nakonec vstal Cuthbert a Depape. 
Roland si byl skoro jist, že Cuthbertovo šaškovství vyletí jako �ertík 
z krabi�ky - ten trotl se prost� nedokáže ovládnout, i když si ur�it� 
uv�domuje, že Depape není dnes v noci náchylný k žertík�m. 

„Prosím za prominutí,“ �ekl Bert obdivuhodn� vážn�. 
„Prosím taky,“ zamumlal Depape a natáhl zakrvácenou ruku. Ro-

land si jako v no�ní m��e p�edstavil, že ji Bert zmá�kne ze všech sil, 
aby ten zrzavec zavyl jako sova na horkém sporáku, ale Bert sv�j 
stisk ovládl stejn� jako hlas. 

Avery sed�l na okraji pódia s buclatýma nohama sv�šenýma dol� 
a sledoval to všechno blahosklonn� a dobromysln�. Dokonce i zá-
stupce Dave se usmíval. 

„Te� navrhuju, abyste si všichni pot�ásli rukama i se mnou, a pak 
vás pošlu po svejch, protože je pozd�, to teda je, a takoví jako já se 
pot�ebujou vyspat do krásy.“ Zachechtal se a znovu se zatvá�il roz-
pa�it�, protože se nikdo nep�idal. Ale sklouzl z pódia a za�al všem 
pot�ásat rukama a d�lal to nadšen� jako duchovní, kterému se kone�-
n� poda�ilo po dlouhém a bou�livém namlouvání sezdat tvrdohlavý 
pár. 

9 

Když vyšli ven, m�síc už zapadl a na obzoru nad �istým mo�em se 
za�aly objevovat první známky úsvitu. 

„Možná se ješt� n�kdy setkáme, sai,“ �ekl Jonas. 
„Možná ano,“ �ekl Roland a vyšvihl se do sedla. 

10 

Velcí lovci rakví bydleli v hlída�ov� dom� asi míli na jih od Mo�ské 
vyhlídky - p�t mil za m�ste�kem, tak daleko to tedy bylo. 

V p�li cesty Jonas zastavil u jedné odbo�ky. Krajina se odtud 
prudce svažovala skalnatým srázem k jasnícímu se mo�i. 

„Sesedn�te, pane,“ �ekl. Byl to Depape, na koho se díval. 
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„Jonasi... Jonasi, já...“ 
„Sesedni.“ 
Depape sesedl, nervózn� si p�i tom kousal ret. 
„Sundej si brýle.“ 
„Jonasi, co to znamená? Já ne -“ 
„Nebo jestli je chceš mít rozbité, tak si je nech. Mn� je to jedno.“ 
Depape si skousl ret siln�ji, ale sundal si brýle se zlatou obrou�-

kou. Sotva je m�l v ruce, ušt�d�il mu Jonas strašlivou ránu do spán-
ku. Depape vyk�ikl a v oto�ce se málem skácel. Jenže Jonas vyrazil 
vp�ed stejn� rychle, jako ude�il, a chytil ho za košili t�sn� p�edtím, 
než se Depape z�ítil dol�. Jonas zamotal svou ruku do látky a škubl 
Depapem k sob�. Zhluboka dýchal a vdechoval pach borové smoly a 
Depapeova potu. 

„M�l bych t� z toho útesu shodit,“ sy�el. „Víš, cos všechno na-
tropil?“ 

„Já - Jonasi, v�bec jsem necht�l - jenom se trochu pobavit, já - 
jak jsme m�li v�dít, že oni -“ 

Jonas pomalu uvolnil sev�ení. Poslední slova z toho blábolu k 
n�mu dolehla. Jak m�li v�dít, to bylo gramaticky špatn�, ale jinak 
správn�. A nebýt dnešní noci, možná by se to ani nedozv�d�li. Když 
se na to díval takhle, Depape jim vlastn� prokázal laskavost. ábel, 
kterého znáte, je vždy p�ijateln�jší než �ábel neznámý. Jenže se o 
tom bude mluvit a lidé se jim budou smát. Ale možná i tak to bylo 
dob�e. Smát se nakonec p�estanou. 

„Jonasi, prosím za odpoušt�ní.“ 
„Sklapni,“ zahu�el Jonas. Slunce se na východ� zakrátko pozved-

ne nad obzor a vrhne první paprsky do nového dne na tomto sv�t� 
plného d�iny a smutku. „Neshodím t� dol�, protože pak bych musel 
shodit i Claye a pak sko�it taky. Zasko�ili nás stejn� jako tebe, jas-
né?“ 

Depape cht�l souhlasit, ale napadlo ho, že by to mohlo být ne-
bezpe�né. Opatrn� ml�el. 

„Sesedni, Clayi.“ 
Clay sklouzl z kon�. 
„Te� si d�epn�te.“ 
Všichni t�i si d�epli, paty zvednuté. Jonas utrhl stéblo trávy a str-

�il si ho mezi rty. „Ti spratci ze Spole�enství jsou takoví, za jaké se 
prohlašují, a my jsme nem�li d�vod nev��it,“ �ekl. „Neposlušné 
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chlape�ky poslali až do Mejisu, ospalého Panství u �istého mo�e, na 
otravnou objíž�ku, která je ze dvou p�tin pokání a ze t�í p�tin tres-
tem. 	ekli nám to takhle?“ 

P�ikyvovali. 
„V��í tomu n�kdo z vás po dnešní noci?“ 
Depape zavrt�l hlavou. Clay také. 
„Možná to jsou bohatí kluci, ale to není všecko,“ �ekl Jonas. „To, 

jak se chovali dnes v noci... oni byli jako...“ Nedomluvil, necht�lo se 
mu tu myšlenku dokon�it. Byla p�íliš absurdní. 

Depape ji dokon�it cht�l. „Chovali se jako pistolníci.“ 
Jonas ani Reynolds nejd�ív neodpovídali. Potom Clay Reynolds 

�ekl: „Jsou moc mladí, Eldrede. T�m chyb�jí ješt� roky.“ 
„Ale možná jsou dost sta�í na u�edníky. Každopádn� to zjistíme.“ 

Oto�il se k Depapeovi. „�eká t� projíž�ka, kámo.“ 
„Ááá, Jonasi!“ 
„Nikdo z nás se zrovna nevyznamenal, ale tys byl ten cvok, který 

ten hrnec rozpálil.“ Díval se na Depapea, ale ten hled�l jenom na 
zem. „Pojedeš zpátky po jejich stopách, Royi, a budeš se vyptávat, 
dokud nedostaneš odpov�di, o kterých si budeš myslet, že uspokojí 
mou zv�davost. Clay a já budeme hlavn� �ekat. A pozorovat. Hrát s 
nimi Hrady, jestli chceš. Až budu mít pocit, že uplynulo dost �asu, 
abychom mohli trochu za�enichat a nebudit podez�ení, možná to 
ud�láme.“ 

Rozkousl stéblo v ústech. Delší kousek upadl a z�stal mu ležet 
mezi botami. 

„Víte, pro� jsem mu pot�ásl rukou? Tou zatracenou rukou mladé-
ho Dearborna? Protože nesmíme rozhoupat �lun, chlapci. Zrovna 
když zaplouvá k p�ístavu. Už brzo se k nám p�idá Latigo a lidi, na 
které �ekáme. Dokud se nedostanou do t�chto kon�in, je v našem 
zájmu udržet mír. Ale tohle vám �íkám: nikdo beztrestn� nenamí�í 
Eldredu Jonasovi n�ž do zad. Te� poslouchej, Royi. Nenu� m�, 
abych ti te� n�co musel �íkat dvakrát.“ 

Jonas za�al mluvit a naklonil se na kolenou blíž k Depapeovi. Po 
chvíli za�al Depape p�ikyvovat. Vlastn� by se mu menší výlet líbil. 
Po té komedii v Poutníkov� spo�inutí by mu zm�na vzduchu mohla 
prosp�t. 
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Chlapci už byli skoro u Závory K a slunce stoupalo nad obzor, když 
Cuthbert porušil ml�ení. „Tak! Byl to ale zábavný a pou�ný ve�er, 
nemyslíte?“ Roland ani Alain neodpov�d�li, takže se Cuthbert na-
klonil nad havraní lebku, kterou vrátil na její obvyklé místo na hruš-
ce sedla. „Co �íkáš ty, p�íteli stará? Užili jsme si ve�era? Ve�e�e, 
kolový tanec a na dovršení všeho nás skoro zabili. Užil sis?“ 

Hlída� jenom hled�l vp�ed z Cuthbertova kon� velkýma �ernýma 
o�ima. 

„	íká, že je moc unavený, než aby mluvil,“ pravil Cuthbert a pak 
zívl. „Já vlastn� taky.“ Podíval se na Rolanda. „Po�ádn� jsem se po-
díval do o�í pana Jonase, když si s tebou pot�ásl rukou, Wille. Chce 
t� zabít.“ 

Roland p�ikývl. 
„Cht�jí nás zabít všechny,“ �ekl Alain. 
Roland znovu p�ikývl. „Ztížíme jim to, ale oni o nás te� v�dí víc, 

než v�d�li p�i ve�e�i. Znovu už je takhle nezasko�íme.“ 
Zastavil, stejn� jako Jonas zastavil necelé t�i míle od nich. Je-

nomže místo aby se zadívali p�ímo na �isté mo�e, zadíval se Roland 
a jeho p�átelé dol� po dlouhém svahu Pádu. Od západu na východ 
mí�ilo stádo koní, v tomto sv�tle podobné spíš stínu. 

„Co vidíš, Rolande?“ zeptal se Alain skoro ustrašen�. 
„Potíže,“ odpov�d�l Roland, „a na naší cest�.“ Pak pobídl kon� a 

vyjel. Než se dostali do baráku u Závory K, myslel znovu na Susan. 
P�t minut poté, co položil hlavu na nízký polštá� z pytloviny, za�al o 
ní snít. 



-  242  - 

Kapitola VII 

%�����"%�����"%�����"%�����"����

1 

Uplynuly t�i týdny od ve�e�e na uvítanou ve starostov� dom� a p�í-
hody v Poutníkov� spo�inutí. Mezi Rolandovým a Jonasovým ka-tet 
nedošlo k žádným dalším st�et�m. Líbající m�síc na no�ním nebi 
mizel a poprvé se stydliv� ukázal Kupc�v m�síc. Dny byly jasné a 
teplé. Dokonce i pam�tníci p�iznávali, že tak krásné léto dlouho ne-
pamatují. 

O jednom dopoledni, p�íjemném jako v jiné dny, uhán�la Susan 
Delgadová na dvouletém rosillovi jménem Pylon na sever po Pádu. 
Vítr jí za jízdy osušil slzy na tvá�ích a rozevlál nesvázané vlasy. Po-
hán�la Pylona do ješt� rychlejší jízdy, lehce kopala do bok� botami 
bez ostruh. Pylon okamžit� zrychlil, uši p�imá�knuté k hlav� a ohá�-
ku rozevlátou. Susan, oble�ená do džín� a vybledlé, p�íliš velké kha-
ki košile (pat�ívala jejímu tatínkovi), která všechny ty potíže zp�so-
bila, p�ilehla na lehké cvi�né sedlo, jednou rukou chytila hrušku a 
druhou hladila z boku silný, hedvábný ko�ský krk. 

„Víc!“ šeptala. „Víc a rychleji! B�ž, hochu!“ 
Pylon zrychlil ješt� o kousek. V�d�la, že má v sob� ješt� kousek. 

Že má v sob� mnohem víc, než v�bec tuší. 
Uhán�li po nejvyšším h�ebeni Pádu a Susan ani nevid�la úžasnou 

svažitou krajinu pod sebou, celou zelenou a zlatou, ani to, jak se 
ztrácí v modrém oparu �istého mo�e. Jindy by ji ten výhled a chlad-
ný, solí vonící vítr nadchl. Dnes cht�la jenom slyšet pravidelné tiché 
dusání Pylonových kopyt a cítit pod sebou stahy jeho sval�, dnes 
cht�la utéct vlastním myšlenkám. 

A to všechno proto, že dnes ráno sešla dol� na projíž�ku v jedné 
otcov� staré košili. 



-  243  - 

2 

Teta Korda stála u sporáku, zachumlaná do županu a s vlasy stále 
pod sí�kou. Nabrala si misku ovesné kaše a nesla ji ke stolu. Susan 
v�d�la, že je n�co v nepo�ádku, jakmile se k ní teta s miskou v ruce 
oto�ila. Vid�la nespokojené škubnutí tetiných rt� a nesouhlasný po-
hled, který vrhla na pomeran�, který si Susan loupala. Tetu stále 
dráždilo to st�íbro a zlato, které, jak p�edpokládala, už bude mít touto 
dobou v rukou, ty mince, které jsou jí zatím stále odpírány kv�li 
rozmarnému na�ízení té �arod�jnice, aby Susan z�stala pannou až do 
podzimu. 

Ale to nebylo hlavní a Susan to v�d�la. Jednoduše �e�eno, ty dv� 
se m�ly navzájem dost. Peníze byly jen jedním ze zklamaných o�e-
kávání tety Kordy. Po�ítala s tím, že letos v lét� bude mít na okraji 
Pádu vlastní d�m - kam možná bude ob�as chodit na návšt�vu pan 
Eldred Jonas, se kterým se Kordélie dala docela dohromady. Je-
nomže po�ád tr�ely tady, jedna žena, která se blížila ke konci 
rozkv�tu, s tenkými, nesouhlasnými rty na hubené, nesouhlasné tvá�i, 
drobnými prsy pod šaty s t�sným líme�kem (krk se zni�í jako první, 
pou�ovala Susan �asto), vlasy ztrácejícími d�ív�jší kaštanový lesk a s 
prvními šedivými nitkami. Druhá žena byla mladá, inteligentní, 
svižná a stoupající k vrcholu své fyzické krásy. Narážely o sebe, 
zdálo se, že z každého slova vylétá jiskra, a nebylo divu. Muž, který 
je ob� miloval natolik, aby je p�im�l, aby se milovaly navzájem, byl 
pry�. „Jdeš ven s tím kon�m?“ zeptala se teta Korda, položila misku a 
posadila se do proudu paprsk� ranního slunce. Posadila se špatn�, 
nikdy by nem�la dopustit, aby ji tak zastihl pan Jonas, pokud zde 
bude na návšt�v�. V tom prudkém sv�tle vypadala její tvá� jako vy-
�ezávaná maska. V koutku úst se jí d�lal opar. Vždycky se jí d�lal, 
když se po�ádn� nevyspala. 

„Ano,“ �ekla Susan. 
„Tak to by ses m�la víc najíst. Do devíti nevydržíš, d�v�e.“ 
„Vydržím docela dob�e,“ odpov�d�la Susan a rychleji pojídala 

dílky pomeran�e. Vid�la, kam to sm��uje, vid�la ten znechucený a 
nesouhlasný pohled v tetiných o�ích a cht�la pry� od stolu d�ív, než 
za�nou potíže. 

„Nechceš, abych ti p�inesla taky misku tohohle?“ zeptala se teta 
Korda a pleskla lži�kou o kaši. Susan to zn�lo, jako když ko�ské 
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kopyto zajede do bláta - nebo výkalu -, a zhoupl se jí žaludek. „Tohle 
vydrží do ob�da, jestli chceš jezdit tak dlouho. Domnívám se, že faj-
nová mladá dáma jako ty se nesmí obt�žovat s domácí prací -“ 

„Všechno je hotové.“ A ty to víš, to ale nedodala. Všechno jsem 
ud�lala, když jsi vysedávala p�ed zrcadlem a dloubala se v tom bolá-
ku na puse. 

Teta Korda vhodila do kaše hrudku smetanového másla - Susan 
netušila, jak je možné, že ta žena je po�ád tak hubená, to opravdu 
nev�d�la - a sledovala, jak se za�íná rozpoušt�t. Chvíli se zdálo, že 
snídan� snad p�ece jenom skon�í rozumn� a civilizovan�. 

Potom za�ala ta potíž s košilí. 
„Než p�jdeš ven, Susan, chci, aby sis sundala ten hadr, který máš 

na sob�, a oblékla si n�kterou tu novou jezdeckou halenu, kterou ti 
Thorin poslal p�edminulý týden. To nejmenší, co m�žeš ud�lat, je, že 
se ukážeš -“ 

Všechno, co by teta ješt� �ekla, by se ztratilo ve vzteku, i kdyby ji 
Susan nep�erušila. P�ejela rukou po rukávu košile, protože tu látku 
milovala - byla po tolika praních skoro sametová. „Ten hadr pat�il 
mému otci!“ 

„Tak, Patovi.“ Teta Korda si odfrkla. „Je ti moc velká a je sepra-
ná, a každopádn� se nehodí. Když jsi byla mladá, možná nevadilo, 
když sis vzala košili s pánským zapínáním, ale když máš te� ženský 
hrudník -“ 

Ty jezdecké haleny visely na v�šáku v rohu. P�išly p�ed �ty�mi 
dny a Susan nerá�ila je ani odnést do svého pokoje. Byly t�i, �ervená, 
zelená a modrá, všechny hedvábné, všechny nepochybn� stály menší 
jm�ní. Hnusilo se jí, co ty bl�zy znamenají a jak nafouknut� a p�e-
plácané vypadají: plné rukávy, které m�ly um�lecky t�epotat ve v�t-
ru, velké plácavé bláznivé límce - a samoz�ejm� hluboko vykrojený 
výst�ih, ze kterého Thorin ur�it� nespustí o�i, jestli se p�ed ním v 
n�které halen� objeví. Což Susan neud�lá, pokud tomu dokáže za-
bránit. 

„M�j ,ženský hrudník‘, jak tomu �íkáš, m� v�bec nezajímá a ne-
m�že rozhodn� zajímat nikoho jiného, když jedu ven,“ �ekla Susan. 

„Možná ano, možná ne. Kdyby t� zahlédl n�který panský honák -
t�eba Rennie, je venku celou dobu, jak dob�e víš - klidn� by se mohl 
Hartovi zmínit, že t� vid�l a tys m�la na sob� n�kterou z jeho cami-
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cas, kterou ti tak laskav� daroval. Tak co? Pro� musíš být tak tvrdo-
hlavá, holka? Pro� jsi vždycky tak neochotná, tak nespravedlivá?“ 

„Co ti na tom záleží?“ zeptala se Susan. „Dostala jsi ty peníze, 
ne? A dostaneš ješt� další. Až m� ošuká.“ 

Teta Korda zbledla, šokovaná a rozzu�ená, naklonila se p�es st�l a 
vrazila jí facku. „Jak se opovažuješ takhle mluvit v mém dom�, ty 
malhablado? Jak se opovažuješ?“ 

V té chvíli jí za�aly proudit slzy - když uslyšela, jak teta nazývá 
ten d�m svým. „Byl to d�m mého otce! Jeho a m�j! Tys nem�la nic, 
nem�la jsi kam jít, snad jenom do �tvrtí, a on t� vzal k nám! On t� 
vzal k nám, teto!“ 

Poslední dva dílky pomeran�e m�la po�ád v ruce. Mrskla jimi tet� 
do obli�eje a pak se odstr�ila od stolu tak prudce, že nohy židle za-
drhly, židle se p�evrátila a vysypala Susan na podlahu. Padl na ni 
tetin stín. Susan se hore�n� plazila z jeho dosahu, vlasy jí visely do 
obli�eje, tvá�, kam dostala ránu, ji bolela, v o�ích pálily slzy, v krku 
m�la horký knedlík. Nakonec se vyhrabala na nohy. 

„Ty nevd��ná holko,“ pravila teta. Hlas m�la m�kký a tak plný 
jedu, že zn�l skoro mazliv�. „Po tom všem, co jsem pro tebe ud�lala 
a co pro tebe ud�lal Hart Thorin. A k tomu ješt� ten k��, na kterém 
dnes ráno chceš jezdit, byl Hart�v dar jako výraz úcty -“ 

„PYLON BYL NÁŠ!“ vyk�ikla skoro šílená vztekem nad tím 
úmyslným p�ekrucováním pravdy. „VŠICHNI BYLI NAŠI! KON�, 
P
DA - VŠECHNO BYLO NAŠE!“ 

„Ne�vi tak,“ ok�ikla ji teta Korda. 
Susan se zhluboka nadechla a pokusil se trochu ovládnout. Odhr-

nula si vlasy z obli�eje, takže se ukázala �ervená skvrna na tvá�i, 
kam dopadla ruka tety Kordy. Kordélie p�i tom pohledu sebou trochu 
škubla. 

„M�j otec by to nikdy nedovolil,“ �ekla Susan. „Nikdy by nedo-
volil, abych šla d�lat Hartu Thorinovi klisni�ku. A� už si myslel o 
Hartovi jako o starostovi co cht�l - nebo jako o svém patronovi -, 
nikdy by tohle nedovolil. A ty to víš. Ty to víš.“ 

Teta Korda zakroutila o�ima a pak si zavrt�la prstem kolem ucha, 
jako by se Susan zbláznila. „Sama jsi s tím souhlasila, krasavice na-
foukaná. Baže, souhlasila. A jestli te� v n�jakém hol�i�ím rozmaru 
chceš odvolat, co se stalo -“ 
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„Baže,“ souhlasila Susan. „Souhlasila jsem s tím obchodem, to 
ano. Když jsi do m� hu�ela ve dne v noci, když jsi m� dohnala k sl-
zám -“ 

„To nikdy!“ vyk�ikla Kordélie jako uštknutá. 
„Zapomínáš tak rychle, teto? Baže, asi ano. Stejn� jako do ve�era 

zapomeneš, že jsi m� u snídan� ude�ila. No, já jsem nezapomn�la. 
Bre�ela jsi, a po�ádn�, bre�ela jsi a vypráv�la mi, jak se bojíš, že nás 
vyženou z p�dy, protože už na ni nemáme zákonné právo, že se ocit-
neme bez st�echy nad hlavou, plakala jsi a �íkala -“ 

„P�esta	 tak se mnou mluvit!“ zak�i�ela teta Korda. Nic na sv�t� 
ji neroz�ililo tak, jako když s ní n�kdo mluvil stejným tónem jako 
ona. „Nemáš žádné právo takhle se mnou mluvit, stejn� jako nemáš 
právo si hloup� st�žovat jako ovce! Jdi! Vypadni!“ 

Ale Susan se nedala zastavit. Vztek rozrazil stavidla a nedal se 
odvést stranou. 

„Plakala jsi a �íkala, že nás vyhostí, že nás vyhostí na západ a že 
už nikdy neuvidíme tatínk�v d�m ani Hambry - a potom, když už 
jsem byla dost vyd�šená, jsi mluvila o roztomilém d��átku, které 
budu mít. Že p�da, která byla stejn� naše, nám bude zase vrácena. Ty 
kon�, kte�í byli taky naši, dostaneme zpátky. Na znamení starostovy 
poctivosti mám kon�, kterého jsem sama pomáhala h�ebit. A co jsem 
ud�lala, abych si zasloužila ty v�ci, které stejn� byly moje, pokud 
neztratím jakýsi papírek? Co jsem ud�lala, aby ti dal ty peníze? Co 
jsem ud�lala krom� slibu, že s ním budu šukat, zatímco jeho �ty�ice-
tiletá manželka bude spát vedle v pokoji?“ 

„Takže chceš ty peníze?“ zeptala se teta Korda se zu�ivým úsm�-
vem. „Chceš a chceš a chceš? Tak si je vem. Vezmi si je, schovej si 
je, ztra� je, ho� je sviním, mn� je to jedno!“ 

Oto�ila se k tašce, kterou m�la pov�šenu na sloupku u sporáku. 
Za�ala v ní hrabat, ale její pohyby rychle ochably a ztrácely na p�e-
sv�d�ivosti. Nalevo od kuchy�ských dve�í viselo oválné zrcadlo a v 
n�m Susan vid�la tetinu tvá�. Z toho, co uvid�la - sm�sici nenávisti, 
zoufalství a chtivosti -, jí pokleslo srdce. 

„Nech toho, teto. Vidím, jak strašn� se jich nechceš vzdát, a já je 
stejn� nechci. Jsou to peníze kurvy.“ 

Teta se k ní oto�ila celá šokovaná, na pen�ženku se ovšem p�í-
hodn� zapomn�lo. „To není kurvení, ty holka hloupá! P�ece n�které 
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nejv�tší ženy v d�jinách d�laly klisni�ky, a n�kte�í nejv�tší muži se 
narodili z klisni�ek. To není kurvení!“ 

Susan strhla �ervenou hedvábnou halenu z há�ku, na kterém vise-
la, a zvedla ji do výšky. Košile jí p�ilehla na prsa, jako by celou dobu 
po tom doteku toužila. „Tak pro� mi posílá kurví šaty?“ 

„Susan!“ Tet� Korde se objevily v o�ích slzy. 
Susan po ní mrskla košilí, stejn� jako mrskla pomeran�ovými díl-

ky. Košile jí dopadla k nohám. „Zvedni ji a sama si ji oble�, jestli se 
ti líbí. Ty mu roztáhni nohy, jestli se ti líbí.“ 

Oto�ila se a vrhla se ke dve�ím. Za sebou slyšela tetin nap�l hys-
terický jekot: „Nepoddávej se hloupým myšlenkám, Susan! Hloupé 
myšlenky vedou k hloupým skutk�m, a na obojí je p�íliš pozd�! Sou-
hlasilas!“ 

V�d�la to. A mohla jet na Pylonovi po Pádu rychle, jak cht�la, 
stejn� nemohla tomu poznání ujet. Souhlasila a bez ohledu na to, jak 
moc by se Pat Delgado zhrozil, kdyby v�d�l, do �eho se pustila, jed-
nu v�c by chápal jasn� - dala slib, a sliby se musejí dodržovat. Na ty, 
kdo to ned�lají, �eká peklo. 

3 

P�itáhla koni uzdu, dokud byl stále p�i dechu. Ohlédla se, uvid�la, že 
ujela skoro míli, a p�itáhla ho ješt� víc - do cvalu, klusu, rychlé ch�-
ze. Zhluboka dýchala. Poprvé toho rána si všimla té jasné nádhery - 
racci kroužili v mlžném vzduchu na západ�, všude kolem ní vysoká 
tráva, a v každé stinné skulin� kv�tiny - chrpy, lupiny, floxy a její 
oblíbené n�žn� modré hedvábníky. Odevšad se ozývalo ospalé bzu-
�ení v�el. Ten zvuk ji uklid�oval, a protože vzedmuté city trochu 
opadávaly, dokázala si n�co p�iznat... p�iznat to a pak to nahlas vy-
slovit. 

„Will Dearborn,“ �ekla a zachv�la se, když pocítila zvuk jeho 
jména na svých rtech, i když tu nebyl nikdo, kdo by ji slyšel, jenom 
Pylon a v�ely. 	ekla to proto znovu, a když ta slova byla venku, 
prudce oto�ila záp�stí k úst�m a políbila je tam, kde t�sn� pod k�ží 
tepala krev. Ten �in ji p�ekvapil, protože nev�d�la, že to ud�lá, a 
p�ekvapil ji ješt� víc, protože chu� vlastní k�že a potu ji okamžit� 
vzrušila. Pocítila nutkání uklidnit se stejn� jako na l�žku poté, co se s 
ním setkala. Vzhledem k tomu, jak se cítila, by to byla krátká práce. 
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Místo toho zavr�ela otcovu oblíbenou kletbu - „Á, skousni to!“ - 
a plivla kolem boty na zem. Will Dearborn mohl za p�íliš mnoho 
rozruchu v jejím život� v posledních t�ech týdnech. Will Dearborn s 
t�ma jeho znepokojiv� modrýma o�ima, tmavými hustými vlasy, s 
tím jeho škrobeným, soudcovským postojem. Umím být diskrétní, 
madam. A slušnost? Divím se, že to slovo v�bec znáte. 

Pokaždé, když si na to vzpomn�la, krev jí zazpívala vztekem a 
hanbou. Hlavn� vztekem. Jak se odvažoval ji soudit? On, který vy-
rostl v každém myslitelném p�epychu, nepochybn� obklopen sluhy, 
kte�í se mohli p�etrhnout, aby vyhov�li každému zak�ourání, a s ta-
kovou spoustu zlata, že ho nejspíš ani nepot�eboval - dostával v�ci, 
které cht�l, zadarmo, aby se mu zavd��ili. Co takový kluk v�d�l - 
protože to vlastn� byl jenom kluk - o tvrdém rozhodování, ke které-
mu bylo donucena? Když už na to p�išlo, jak mohl jakýsi pan Will 
Dearborn z Hemphillu chápat, že vlastn� v�bec nem�la na výb�r? Že 
se musela podvolit, stejn� jako se ko�ce musejí podvolit ko�ata, která 
se zab�hla, a stará je popadne za krkem a odnáší zpátky do krabice? 

P�esto se jí necht�l vykou�it z hlavy. V�d�la, i když teta Korda o 
tom nem�la tušení, že dnes ráno byl u jejich hádky p�ítomen ješt� 
neviditelný t�etí. 

V�d�la ješt� n�co, a to by její tetu roz�ililo k nep�í�etnosti. 
Ani Will Dearborn na ni nezapomn�l. 

4 

Asi týden po ve�e�i na uvítanou a Dearbornov� strašlivé, bolestivé 
poznámce, objevil se v dom�, ve kterém bydlela Susan s tetou, ten 
retardovaný chlapec z Poutníkova spo�inutí - Sheemie, tak mu lidé 
�íkali. V rukou držel velkou kytici, svázanou v�tšinou z planých kv�-
tin, které rostly na Pádu, ale sem tam se v ní objevila tmavá divoká 
r�že. Vypadaly jako r�žová interpunk�ní znaménka. Na chlapcov� 
tvá�i byl široký, rozzá�ený úsm�v, když rozrazil branku, aniž �ekal 
na pozvání. 

Susan zrovna zametala chodník p�ed domem. Teta Korda byla 
vzadu v zahrad�. To bylo št�stí, ale nijak p�ekvapivé. V t�chto dnech 
d�laly ty dv� nejlíp, když se navzájem pokud možno klidily z cesty. 
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Susan se dívala, jak k ní Sheemie jde po chodníku a jeho úsm�v 
svítí nad tou kv�tinovou nadílkou, a byla fascinovaná a vyd�šená 
zárove�. 

„Brej den, Susan Delgadová, dcero Patová,“ za�al Sheemie vese-
le. „Jdu vám n�co vy�ídit a prosím za prominutí, že ruším, to jo, pro-
tože já d�lám lidem potíže, a já to vím. Tohle je pro vás. Tu máte.“ 

Str�il kv�tiny k ní a ona uvid�la mezi nimi zastr�enu malou p�e-
loženou obálku. 

„Susan?“ Hlas tety Kordy z druhé strany domy - blížil se. „Susan, 
slyšela jsem branku?“ 

„Ano, teto!“ zavolala. K �ertu s dobrýma ušima té ženy! Susan 
hbit� vytáhla obálku schovanou mezi floxy a kopretinami. Putovala 
do kapsy u šat�. 

„Jsou od mého t�etího nejlepšího p�ítele,“ �ekl Sheemie. „Mám 
te� t�i r�zný p�átele. Tolik.“ Vzty�il dva prsty, zamra�il se a p�idal 
další dva, a pak se pyšn� usmál. „Arthur Heath je m�j první nejlepší 
p�ítel, Dick Stockworth m�j druhý nejlepší p�ítel. M�j t�etí nejlepší 
p�ítel -“ 

„Ticho!“ zarazila ho Susan tiše a ost�e, takže Sheemieho úsm�v 
vybledl. „Ani slovo o tvých t�ech p�átelích.“ 

K�ží jí prob�hla legra�ní vlna rum�nce, skoro jako mali�ká ho-
re�ka - zdálo se, že jí p�eb�hla z tvá�í po krku a pak sklouzla až k 
chodidl�m. Minulý týden se o Sheemieho nových p�átelích v Hamb-
ry hodn� mluvilo - vypadalo to, že se nemluvilo skoro o ni�em ji-
ném. P�íb�hy, které slyšela, zn�ly fantasticky, ale kdyby nebyly 
pravdivé, jak by bylo možné, že tolik r�zných sv�dk� mluvilo stejn�? 

Susan se stále snažila ovládnout, když se zpoza rohu vyno�ila teta 
Korda. Sheemie p�i pohledu na ni o krok couvl a místo zmatku na 
n�m byl vid�t p�ímo strach. Teta byla alergická na v�elí bodnutí a 
momentáln� byla zahalena od svého slam�ného brera až po okraj 
sepraných zahradních šat� do jakési fá�oviny, ve které vypadala v 
plném sv�tle divn� a ve stínu vyložen� p�ízra�n�. Její úbor korunova-
ly hlínou umazané zahradní n�žky, které držela v ruce chrán�né ru-
kavicí. 

Uvid�la kytici a vrhla se na ni s pozvednutými n�žkami. Když 
dob�hla k nete�i, zastr�ila n�žky do smy�ky na opasku (skoro nerada, 
jak se nete�i zdálo) a roztáhla závoj p�ed obli�ejem. „Kdo ti je po-
slal?“ 
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„Nevím, teto,“ �ekla Susan klidn�ji, než se cítila. „Tohle je ten 
mladík z hospody -“ 

„Z hospody!“ zavr�ela teta Korda. 
„Asi neví, kdo ho poslal,“ pokra�ovala Susan. Kdyby ho jen 

mohla odtud dostat! „On je, víš, ty bys asi �ekla, že je -“ 
„Že je blázen, ano, to vím.“ Teta Korda vrhla po Susan podrážd�-

ný pohled, pak se sklonila a zam��ila na Sheemieho. Op�ela se ruka-
ma v rukavicích o kolena a zak�i�ela mu p�ímo do tvá�e: „KDO - 
POSLAL -TY - KV
TINY - MLÁDEN�E?“ 

K�ídla závoje, které si p�ed chvílí nadzvedla, zase klesla na místo. 
Sheemie ustoupil o další krok. Vypadal vyd�šen�. 

„BYL TO - T	EBA - N
KDO - Z MO	SKÉ VYHLÍDKY- ? 
OD - STAROSTY - THORINA - ? POV
Z – MI – TO - DÁM – TI - 
PENNY.“ 

Susan pokleslo srdce, on to ur�it� poví - nem�l dost rozumu, aby 
pochopil, že ji dostane do potíží. A nejspíš také Willa. 

Ale Sheemie jenom zavrt�l hlavou. „Nepamatuju se. Mám prázd-
nou hlavu, sai, to teda jo. Stanley �íká, že jsem trotl.“ 

Znovu se rozzá�il úsm�vem, nádherným a plným bílých rovných 
zub�. Teta Korda se zatvá�ila kysele. „Ach ty! Tak si b�ž. A rovnou 
do m�ste�ka - nepotloukej se tu kolem a nedoufej, že n�co dostaneš. 
Kluk, který si nic nepamatuje, si nezaslouží ani penny! A už se sem 
nevracej, a� t� sem posílá s kytkou pro mladou sai, kdo chce. Slyšíš 
m�?“ 

Sheemie d�razn� p�ikyvoval. Potom: „Sai?“ 
Teta Korda se na n�j zamra�ila. Kolmá vráska na �ele vystupova-

la toho dne velmi z�eteln�. 
„Pro� jste celá zamotaná do pavu�in, sai?“ 
„Vypadni odtud, spratku drzá!“ vyk�ikla teta Korda. Byla po�ád-

n� p�i hlase, když cht�la, a Sheemie polekan� usko�il. Když m�la 
teta jistotu, že kluk už zamí�il Hlavní ulicí do m�ste�ka a nemíní se 
vrátit k jejich brance a potulovat se kolem a �ekat na spropitné, oto�i-
la se teta Korda k Susan. 

„Dej je do vody, než uvadnou, krasotinko nafoukaná, a ne abys 
chodila jako v mátohách a p�emýšlela, kdo je tv�j tajný ctitel.“ 

Pak se teta Korda usmála. Opravdu usmála. A Susan nejvíc zabo-
lelo a nejvíc zmátlo, že teta nebyla žádná pohádková ježibaba, žádná 
�arod�jnice jako Rhea z Cöosu. Nestála p�ed ní žádná p�íšera, jenom 
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stará panna s n�kolika spole�enskými plány, láskou ke zlatu a st�íbru 
a strachem z toho, že se ocitne na dlažb�, vydaná na milost a nemi-
lost sv�tu. 

„Pro lidi, jako jsme my, milá Susie,“ �ekla se strašlivou nemotor-
nou laskavostí, „je nejlepší držet se domácí práce a nechat sny t�m, 
kdo si je m�žou dovolit.“ 

5 

Byla si jista, že kv�tiny jsou od Willa, a m�la pravdu. Vzkaz napsala 
ruka, která byla �istá a jistá. 

 
Drahá Susan Delgadová, 
tehdy ve�er jsem mluvil neuvážen� a prosím za prominutí. Smím vás 
vid�t a mluvit s vámi? Musí to být soukromé. Jde o d�ležitou v�c. 
Jestli m� chcete vid�t, dejte vzkaz chlapci, který p�inesl tohle. Bude 
to bezpe�né. 

Will Dearborn 
 
D�ležitá v�c. Podtrženo. Prudce zatoužila v�d�t, co je pro n�j tak 

d�ležité, a musela se napomenout, aby neprovedla nic nep�edložené-
ho. 

Možná se do ní zamiloval - a jestli ano, �í to byla chyba? Kdo s 
ním mluvil, jel na jeho koni, ukazoval mu nohy p�i okázale odváž-
ném seskoku z kon�? Kdo mu dával ruce na ramena a líbal ho? 

Tvá�e a �elo jí p�i tom pomyšlení zaho�ely a zdálo se, že jí po t�le 
klouže další horký prstenec. Nev�d�la jist�, jestli toho polibku lituje, 
ale ur�it� to byla chyba, bez ohledu na vý�itky. Kdyby se s ním sešla 
znovu, byla by to ješt� horší chyba. 

P�esto ho cht�la vid�t a v hloubi srdce v�d�la, že je ochotna za-
pomenout na vztek, který na n�j m�la. Ale byl tu slib, který dala. 

Ten neš�astný slib. 
V tu noc nespala, p�evalovala se na posteli, nejd�ív si myslela, že 

by bylo lepší, d�stojn�jší, kdyby prost� ml�ela, ale pak si stejn� d�la-
la v duchu poznámky - n�které povznesené, jiné chladné, n�které 
lemované krajkou flirtu. 

Když uslyšela zvonit p�lno�ní zvon, který vyprovázel starý den a 
volal nový, �ekla si, že už toho bylo dost. Prudce vstala z lože, došla 
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ke dve�ím, otev�ela je a vystr�ila hlavu na chodbu. Když uslyšela 
tetino pisklavé chrápání, zav�ela znovu dve�e, p�ešla ke stolku u okna 
a rozsvítila lampu. Z horní zásuvky vytáhla list pergamenu, roztrhla 
ho vp�li (jediný horší zlo�in než mrhání papírem byla v Hambry 
chyba ve šlecht�ní dobytka) a pak rychle psala, protože cítila, že se-
bemenší zaváhání by ji mohlo odsoudit k dalším hodinám rozhodo-
vání. Bez oslovení a podpisu, takže odpov�� napsala b�hem jediného 
nadechnutí: 

 
Nemohu vás vid�t. Nebylo by to slušné. 

 
N�kolikrát pergamen p�eložila, sfoukla lampu, vrátila se do po-

stele a vzkaz bezpe�n� zastr�ila pod polštá�. B�hem dvou minut spa-
la. Následujícího dne, kdy musela na nákupy do m�ste�ka, šla kolem 
Poutníkova spo�inutí, které m�lo v jedenáct hodin dopoledne veškeré 
kouzlo �ehosi, co bídn� zahynulo na okraji silnice. 

P�ed dve�mi do saloonu byl �tverec udusané zem� rozd�lený 
dlouhým zábradlím pro uvazování koní a s korytem na vodu. Shee-
mie se trmácel s traka�em kolem zábradlí a sbíral lopatou no�ní na-
dílku po koních. M�l na sob� legra�ní r�žové sombrero a zpíval Zlaté 
st�eví�ky. Susan pochybovala, že se n�který z návšt�vník� Poutníka 
dnes probudí stejn� dob�e vyspaný jako Sheemie - takže když se to 
tak vezme, kdo byl hloup�jší? 

Rozhlédla se, aby se p�esv�d�ila, že se jí nikdo nevšímá, potom 
došla k Sheemiemu a poklepala mu na rameno. Nejd�ív se lekl a 
Susan mu to nevy�ítala - podle historek, které slýchala, chudáka klu-
ka málem zabil Jonas�v p�ítel Depape kv�li politým botám. 

Potom ji Sheemie poznal. „Ahoj, Susan Delgadová, co bydlí na 
okraji m�sta,“ �ekl p�ív�tiv�. „Dobrý den vám p�eju, sai.“ 

Uklonil se - legra�n� napodobil úklonu z Vnit�ních panství, kte-
rou m�li v oblib� jeho noví t�i p�átelé. S úsm�vem ud�lala pukrle 
(protože m�la kalhoty, musela p�edstírat, že si p�idržuje sukni, ale 
ženy v Mejisu si zvykly na pukrlata v imaginárních sukních). 

„Vidíte moje kytky, sai?“ zeptal se a ukázal na nenat�enou st�nu 
Poutníka. To, co uvid�la, ji hluboce dojalo: �adu modrých a bílých 
hedvábník�, které rostly kolem základ� budovy. Vypadaly state�n� a 
dojemn�, pohupovaly se ve slabém ranním v�t�íku a s holým, kobli-
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hami posetým dvorkem p�ed sebou a s hospodou z nehoblovaných 
prken za sebou. 

„Ty jsi vyp�stoval sám, Sheemie?“ 
„Baže, vyp�stoval. A pan Arthur Heath z Gileadu mi slíbil ješt� 

žluté.“ 
„Nikdy jsem nevid�la žluté hedvábníky.“ 
„Ne ne, já taky ne, ale pan Arthur Heath �íká, že je v Gileadu ma-

jí.“ Vážn� se podíval na Susan, lopatu držel v rukou jako voják puš-
ku nebo kopí na prsou. „Pan Arthur Heath mi zachránil život. Ud�lal 
bych pro n�ho všechno.“ 

„Opravdu, Sheemie?“ zeptala se dojat�. 
„Taky má hlída�e! Je to pta�í hlava! A když s ní mluví, teda je-

nom jako, sm�ju se! Baže, m�žu se potrhat!“ 
Znovu se rozhlédla, aby m�la jistotu, že se nikdo nedívá (krom� 

vy�ezávaných totem� na druhé stran� ulice), pak z kapsy džín� vy-
táhla vzkaz, složený do mali�ké obálky. 

„Dal bys to za m� panu Dearbornovi? Je to taky tv�j p�ítel, že?“ 
„Will? Baže!“ Vzal vzkaz a opatrn� si ho str�il do kapsy. 
„A nikomu to nepovíš.“ 
„Pšššt!“ souhlasil a p�itiskl si prst ke rt�m. O�i m�l legra�n� vy-

kulené pod tím sm�šným r�žovým dámským slamákem. „Jako když 
jsem vám p�inesl ty kv�tiny. Tichounko pššt!“ 

„Správn�, tichounko pššt. Na shledanou, Sheemie.“ 
„Také tak, Susan Delgadová.“ 
Pustil se znovu do uklízení. Susan ješt� chvíli stála a dívala se na 

n�j, m�la ze sebe divný a nepat�i�ný pocit. Když te� vzkaz úsp�šn� 
p�edala, m�la chu� požádat Sheemieho, aby jí ho vrátil, vyškrabat to, 
co napsala, a slíbit, že se s ním setká. Jen aby znovu uvid�la ty klidné 
modré o�í, které jí pohlížely do tvá�e. 

Potom se z obchodu vyloudal Jonas�v p�ítel, ten v plášti. Byla si 
jista, že ji nevidí - hlavu m�l sklon�nou a balil si cigaretu - ale nemí-
nila pokoušet št�stí. Reynolds mluvil s Jonasem a Jonas mluvil - až 
p�íliš �asto! - s tetou Kordou. Kdyby teta Korda slyšela, že se vyba-
vuje s chlapcem, který jí p�inesl kv�tiny, nejspíš by za�aly pršet 
otázky. Takové, na které Susan necht�la odpovídat. 
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6 

To všechno je te� historie, Susan - voda plynoucí pod mostem. Nejlíp 
ud�láš, když odpoutáš myšlenky od minulosti. 

Zastavila Pylona a podívala se dol� po Pádu na kon�, kte�í tam 
popocházeli a pásli se. Bylo jich dnes ráno kupodivu hodn�. 

Nezabralo to. V myšlenkách se po�ád vracela k Willu Dearborno-
vi. 

Jaká sm�la, že ho potkala! Nebýt toho náhodného setkání, když 
se vracela z Cöosu, byla by se svou situací docela smí�ená - nakonec 
byla praktické d�v�e a slib je slib. Rozhodn� nikdy ne�ekala, že bude 
d�lat n�jaké cavyky ze ztráty panenství a vyhlídka na t�hotenství a 
dít� ji docela vzrušovala. 

Ale Will Dearborn to všechno zm�nil. Dostal se jí do hlavy a ne-
mínil odejít, jako nájemník, který se brání soudnímu vyst�hování. 
Slova, která jí �ekl p�i tanci, jí bzu�ela v hlav� jako písni�ka, kterou 
si �lov�k nem�že p�estat broukat, ta jeho slova - ale nebylo v nich 
také zrnko pravdy? Rhea nelhala, když mluvila o Hartu Thorinovi, o 
tom už Susan nepochybovala. M�la pocit, že �arod�jnice mají po-
každé pravdu, co se tý�e mužského chtí�e, i kdyby se ve všem ostat-
ním mýlily. Nebylo to veselé pomyšlení, ale asi pravdivé. 

Byl to pan Zatracený Will Dearborn, kdo jí znesnad�oval, aby 
p�ijala to, co musela p�ijmout, kdo ji vehnal do hádek, ve kterých 
st�ží poznávala sv�j vlastní pronikavý a zoufalý hlas, kdo k ní chodil 
ve snech - ve snech, kde ji bral kolem pasu a líbal ji, líbal a líbal. 

Sesko�ila z kon� a šla kousek dol� z kopce s uzdou v p�sti. Pylon 
ji následoval docela ochotn�, a když se zastavila a zahled�la se do 
modrého oparu na jihozápad�, sklonil hlavu a za�al se znovu pást. 

Pomyslela si, že musí vid�t Willa Dearborna ješt� jednou, už jen 
aby dala své vrozené prakti�nosti šanci, aby se znovu prosadila. Mu-
sela ho vid�t v jeho skute�né velikosti a ne tak, jak si ho stvo�ila její 
mysl v horkých myšlenkách a ješt� v�elejších snech. Jakmile se to 
stane, dokáže dál žít a ud�lat to, co je pot�eba ud�lat. Snad proto se 
vydala po této cest� - stejné, po které jela v�era a p�edev�írem a 
p�edp�edev�írem. Jezdíval v t�chto kon�inách Pádu. To se dozv�d�la 
na dolním trhu. 

Oto�ila se od Pádu na druhou stranu, najednou v�d�la, že tam bu-
de, jako by ho její myšlenky p�ivolaly - nebo ho zavolalo její ka. 
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Uvid�la jen modré nebe a nízké h�ebeny kopc�, které se jemn� 
vlnily jako obrys ženského stehna a boku a pasu, když žena leží na 
boku na loži. Susan cítila, jak ji zapl�uje ho�ké zklamání. Skoro ho 
cítila v ústech jako mokré �ajové lístky. 

Vydala se znovu k Pylonovi, cht�la se vrátit dom� a pronést 
omluvu, které nepochybn� neujde. �ím d�ív to ud�lá, tím d�ív to bu-
de mít za sebou. Sáhla po levém t�menu, který byl trochu zkroucený, 
a zrovna když to ud�lala, nad obzor vyjel jezdec, vyloupl se proti 
nebi na míst�, který se jí jevil jako ženský bok. Sed�l tam, pouhá 
silueta na ko�ském h�bet�, ale Susan okamžit� v�d�la, kdo to je. 

Uje�! pomyslela si najednou v panice. Nasedni a uhán�j! Ute� 
odtud! Rychle! Než se stane n�co strašného - než to bude skute�n� 
ka, které p�ijde jako vítr, aby sebralo tebe i tvé plány do nebes a da-
leko pry�! 

Neutekla. Stála s Pylonovou uzdou v ruce a potichu ke koni pro-
mlouvala, když rosillo zvedl hlavu a zafrkal, aby pozdravil velkého 
hn�dáka, který shora p�icházel. 

Pak tu byl Will, nejd�ív na ni pohlížel sh�ry, potom sesko�il lad-
ným, lehkým pohybem, který Susan podle vlastního mín�ní nikdy 
nedokáže napodobit, p�estože jezdila na koni �adu let. Tentokrát se 
nekonalo žádné vystrkování nohy se zapíchnutou patou, žádné má-
chání kloboukem v komicky vážné úklon�. Tentokrát byl pohled, 
který na ni up�el, vážný, neochv�jný a nep�íjemn� dosp�lý. 

Dívali se na sebe v nesmírném tichu, které na Pádu vládlo, Ro-
land z Gileadu a Susan z Mejisu, a ona m�la pocit, že jí v srdci za-
foukal vítr. Bála se ho, a také ho vítala. 

7 

„Dobré ráno, Susan,“ �ekl. „Jsem rád, že vás znovu vidím.“ 
Ne�ekla nic, jen �ekala a dívala se. Slyší tak z�eteln� jako ona, jak 

jí tlu�e srdce? Jist�že ne, to by bylo p�íliš romantické tlachání. P�esto 
se jí zdálo, že všechno kolem na vzdálenost padesáti yard� musí to 
bouchání slyšet. 

Will postoupil o krok vp�ed. Ona ustoupila o krok vzad, ned�v�-
�iv� se na n�j dívala. Na okamžik sklonil hlavu, pak znovu vzhlédl, 
rty sev�ené. 

„Prosím za prominutí,“ �ekl. 
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„Opravdu?“ Hlas m�la klidný. 
„To, co jsem �ekl tehdy v noci, nem�lo ospravedln�ní.“ 
Nato pocítila jiskru opravdového vzteku. „Nezajímá m�, jestli to 

bylo ospravedlnitelné. Zajímá m�, že to bylo nespravedlivé. To m� 
ranilo.“ 

P�es ví�ko levého oka se jí p�elila slza a sklouzla na tvá�. Zdálo 
se, že p�ece jen se ješt� úpln� nevyplakala. 

Myslela si, že ho snad svými slovy zahanbí, ale i když se trochu 
za�ervenal, pevn� se jí dál díval do o�í. 

„Zamiloval jsem se do vás. Proto jsem to �ekl. Myslím, že se to 
stalo ješt� d�ív, než jste m� políbila.“ 

Zasmála se tomu... ale po tom prostém prohlášení zn�l její smích 
falešn� i jejím uším. Zn�l dut�. „Pane Dearborne -“ 

„Wille. Prosím.“ 
„Pane Dearborne,“ opakovala trp�liv� jako u�itel, který se v�nuje 

p�ihlouplému žákovi, „to je sm�šný nápad. Po jediném setkání? Po 
jediném polibku? Sesterském polibku?“ Te� to byla ona, kdo se �er-
venal, ale sp�šn� mluvila dál. „Takové v�ci se stávají v pohádkách, 
ale ve skute�ném život�? To snad ne.“ 

Ale on z ní nespoušt�l o�i a ona v nich vid�la kus Rolandovy 
pravdy: hlubokou romanti�nost jeho povahy, schovanou jako bájný 
kus vzácného kovu v žulové skále prakti�nosti. P�ijal lásku jako fakt 
spíš než jako kv�tinu a její dobrosrde�né zleh�ování nem�lo nad ním 
moc. 

„Prosím za prominutí,“ opakoval. M�l v sob� jakousi surovou 
tvrdohlavost. Dráždila ji, bavila a zárove� odpuzovala. „Nežádám, 
abyste mi lásku oplácela, proto jsem nepromluvil. Pov�d�la jste mi, 
že vaše situace je složitá...“ Te� o�i odvrátil a zadíval se k Pádu. 
Dokonce se trochu zasmál. „Nazval jsem ho trochu bláznivým, že? 
P�ímo p�ed vámi. Takže kdo je nakonec blázen?“ 

Usmála se. Nemohla tomu zabránit. „Také jste �ekl, že jste slyšel, 
že má rád silné pití a mladé dívky.“ 

Roland se ude�il do �ela h�betem ruky. Kdyby to ud�lal jeho p�í-
tel Arthur Heath, brala by to jako úmysln� komické gesto. Ne tak u 
Willa. M�la pocit, že velký komediant není. 

Znovu se mezi nimi rozhostilo ticho, tentokrát ne tak roz�ilující. 
Oba kon�, Bystrý a Pylon, se pokojn� pásli bok po boku. Kdyby-
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chom byli kon�, bylo by všechno mnohem leh�í, pomyslela si a sko-
ro se zasmála. 

„Pane Dearborne, chápete, že jsem svolila k jisté dohod�?“ 
„Baže.“ Usmál se, když p�ekvapen� povytáhla obo�í. „Já se ne-

posmívám, to je tím ná�e�ím. Ono se prost�... vsákne.“ 
„Kdo vám o mé záležitosti pov�d�l?“ 
„Starostova sestra.“ 
„Coral.“ Nakr�ila nos, ale �ekla si, že ji to nep�ekvapuje. A na-

padlo ji, že tam byli jiní, kte�í mohli vysv�tlit její situaci ješt� hrub�-
ji. Nap�íklad Eldred Jonas. Nebo Rhea z Cöosu. Radši to nechá být. 
„Takže pokud jste to pochopil a pokud po mn� nechcete, abych vám 
oplácela vaše... to, co podle svého názoru cítíte... pro� spolu mluví-
me? Pro� m� vyhledáváte? Myslím, že vám to �iní nepohodlí -“ 

„Ano,“ souhlasil a pak dodal, jako by konstatoval holý fakt: „�iní 
mi to velké nepohodlí. St�ží se na vás dokážu dívat a zachovat si 
chladnou hlavu.“ 

„Tak se snad rad�ji nedívejte, nemluvte, nemyslete!“ Mluvila 
ost�e a zárove� trochu rozt�esen�. Jak to, že m�l odvahu �íkat takové 
v�ci, prost� je rovnou a p�ímo�a�e vyslovit? „Pro� jste mi posílal tu 
kytici a vzkaz? Copak si neuv�domujete, do jakých potíží m� m�žete 
dostat? Kdybyste znal mou tetu! Stejn� už o vás mluvila, a kdyby 
v�d�la o tom lístku... nebo nás tady vid�la spolu...“ 

Rozhlédla se a p�esv�d�ila se, jestli je dosud nikdo nezpozoroval. 
Nezpozoroval, aspo� pokud mohla soudit. Natáhl ruku, dotkl se její-
ho ramene. Podívala se na n�j a on odtáhl prsty, jako by je položil na 
n�co horkého. 

„	ekl jsem, co jsem �ekl, abyste pochopila,“ pravil. „To je vše. 
Cítím to, co cítím, a vy za to nem�žete.“ 

Ale m�žu, pomyslela si. Políbila jsem t�. Myslím, že m�žu víc než 
trochu za to, jak se oba cítíme, Wille. 

„Toho, co jsem �ekl p�i tanci, z celého srdce lituji. Nedáte mi své 
odpušt�ní?“ 

„Dám,“ �ekla, a kdyby ji v té chvíli vzal do náru�e, nebránila by 
mu, k �ertu s následky. Ale on jen sundal klobouk a ud�lal tu kouzel-
nou malou poklonu a ten vítr v srdci odum�el. 

„Díky-sai.“ 
„Ne�íkejte mi tak. Nesnáším to. Jmenuji se Susan.“ 
„Budete mi �íkat Wille?“ 
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P�ikývla. 
„Dobrá. Susan, chci se vás na n�co zeptat – ne jako ten chlapík, 

který vás urazil a zranil, protože žárlil. Tohle je n�co docela jiného. 
Mohu?“ 

„Baže, snad,“ �ekla ostražit�. 
„Jste pro Spole�enství?“ 
Dívala se na n�j jako opa�ená. To byla poslední otázka na sv�t�, 

jakou o�ekávala - ale díval se na ni zcela vážn�. 
„�ekala jsem, že budete se svými p�áteli po�ítat krávy a pistole a 

kopí a �luny a kdoví co ješt�,“ �ekla, „ale nemyslela jsem, že budete 
po�ítat také stoupence Spole�enství.“ 

Všimla si jeho p�ekvapeného pohledu a drobného úsm�vu v kout-
cích rt�. Tentokrát ho ten úsm�v u�inil starším, než asi byl. Susan si 
promyslela, co práv� �ekla, uv�domila si, jaký p�ízvuk použila, a 
trochu rozpa�it� se zasmála. „Teta má ve zvyku míchat r�zné p�ízvu-
ky. M�j otec to také d�lal. Pochází to z jedné sekty Starého lidu, kte-
rá si �íkala P�átelé.“ 

„Já vím. V mém kout� sv�ta stále máme P�átelský lid.“ 
„Opravdu?“ 
„Ano - nebo baže, jestli vám to zní lépe. Mn� se to za�íná líbit. A 

líbí se mi, jak P�átelé mluví. Líbezn� to zní.“ 
„Když tak mluví teta, tak ne,“ �ekla Susan a vzpomn�la si na 

hádku kv�li košili. „Abych odpov�d�la na vaši otázku, tedy tak - 
jsem pro Spole�enství, �ekla bych. Protože byl pro n� tatínek. Kdy-
byste se m� zeptal, jestli jsem rozhodn� pro Spole�enství, tak asi ne. 
Poslední dobou máme málo zpráv. V�tšinou jde o pov�sti a povída�-
ky, které p�inesou tuláci a obchodní cestující, kte�í hodn� cestují. 
Když te� není žádná železnice...“ Pokr�ila rameny. 

„V�tšina oby�ejných pracujících lidí, se kterými jsem mluvil, má 
stejný pocit. A váš starosta Thorin -“ 

„Není to m�j starosta Thorin,“ ohradila se ost�eji, než zamýšlela. 
„A starosta Thorin zdejšího Panství nám poskytl veškerou po-

moc, o kterou jsme požádali, a ješt� n�co navíc. Sta�í mi jen lusknout 
prsty a Kimba Rimer už stojí p�ede mnou.“ 

„Tak jimi neluskejte,“ �ekla a rozhlédla se, i když necht�la. Poku-
sila se usmát a dát najevo, že je to vtip, ale moc se jí to neda�ilo. 
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„Lidé v m�ste�ku, rybá�i, statká�i, honáci... ti všichni mluví o 
Spole�enství dob�e, ale odtažit�. P�esto starosta, jeho kanclé� a �le-
nové Spole�nosti ko�ák�, Lengyll a Garber a všichni ostatní...“ 

„Znám je,“ �ekla krátce. 
„Ti nás velmi nadšen� podporují. P�ed šerifem Averym se sta�í o 

Spole�enství zmínit a skoro se roztancuje. V každém salonku na stat-
ku nám nabízejí p�ípitek z Eldova památe�ního šálku, jak se zdá.“ 

„�ím p�ipíjíte?“ zeptala se trochu škádliv�. „Pivem? Š�ávou? 
Grafem?“ 

„Také vínem, whiskou a samohonkou,“ �ekl a úsm�v jí neoplatil. 
„Skoro jako by si p�áli, abychom porušili sv�j slib. Nep�ipadá vám to 
divné?“ 

„Baže, trochu, nebo je to jenom místní pohostinnost. V tomto 
kraji, když n�kdo - zvláš� mladý muž - �íká, že se zavázal, mají lidé 
sklon si myslet, že je spíš stydlivý, než aby to myslel vážn�.“ 

„A co ta radostná podpora Spole�enství mezi d�lníky i ú�edníky? 
Jak vám tohle p�ipadá?“ 

„Zvláštní.“ 
A také ano. Práce p�ivád�la Pata Delgada skoro denn� do styku s 

farmá�i a p�stiteli koní, a tak Susan, která byla tatínkovi v patách, 
kdykoli ji nechal, jich vid�la spousty. Považovala je za suché patro-
ny, ve velké v�tšin�. Neum�la si p�edstavit, že by John Croydon ne-
bo Jake White mávali pohárem Arthura Elda v sentimentálním p�í-
pitku - zvláš� ne b�hem dne, kdy se museli starat o dobytek nebo ho 
prodávat. 

Will na ní visel o�ima, jako by jí �etl myšlenky. 
„Ale vy už ty velké chlapíky asi nevídáte tak �asto jako d�ív,“ �e-

kl. „Myslím, než vám zem�el otec.“ 
„Možná ne... ale copak se brumláci nau�í mluvit pozpátku?“ 
Tentokrát to nebyl žádný opatrný úsm�v. Tentokrát se zazubil od 

ucha k uchu. Ten úsm�v mu rozzá�il celý obli�ej. Bohové, jak byl 
hezký! „To asi ne. Stejn� jako ko�ky nep�evle�ou kožich, jak se �íká 
u nás. A starosta Thorin, nemluví o takových, jako jsme my - já a 
moji p�átelé -, když jste o samot�? Neboje to nemístná otázka, kterou 
nemám právo položit? Asi to tak bude.“ 

„To je mi jedno,“ �ekla a pohodila hlavou dost prudce, aby dlou-
hý cop švihl. „Slušnosti rozumím málo, jak mi n�kte�í laskav� zd�-
raznili.“ Ale jeho sklopený zrak a rozpa�itý rum�nec ji nezajímal 
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tolik, jak o�ekávala. Znala dívky, kterým se líbilo škádlení stejn� 
jako flirt - a n�které škádlily docela krut� -, ale zdálo se, že ona na to 
nemá chu�. Rozhodn� nijak netoužila zabo�it do n�j drápy, a když 
pokra�ovala, promluvila mírn�. „Každopádn� s ním nebývám sama.“ 

Ach, jak ty umíš lhát, pomyslela si žalostn�, protože si vzpomn�-
la, jak ji Thorin objal tehdy na chodb� v noci o slavnosti a ch�apal jí 
po prsou jako dít�, které se snaží chytit sklenici se zava�eninou, a jak 
jí povídal, že po ní ho�í. Ach, ty velká lhá�ko. 

„V každém p�ípad�, Wille, Hart�v názor na vás a vaše p�átele vás 
sotva musí zajímat, ne? Máte svou práci, to je vše. Jestli vám pom�-
že, pro� tu pomoc prost� nep�ijmete a nejste vd��ní?“ 

„Protože tu n�co není v po�ádku,“ odpov�d�l a ten vážný, skoro 
chmurný tón jeho hlasu ji trochu polekal. 

„Není v po�ádku? Se starostou? Se Spole�ností ko�ák�? O �em to 
mluvíte?“ 

Nehybn� se na ni díval, ale pak se zdálo, že se k �emusi rozhodl. 
„Budu vám d�v��ovat, Susan.“ 

„Nejsem si jista, jestli stojím o vaši d�v�ru víc než o vaši lásku,“ 
bránila se. 

P�ikývl. „A p�esto, abych mohl vykonat práci, kv�li které m� sem 
poslali, musím n�komu d�v��ovat. M�žete to pochopit?“ 

Podívala se mu do o�í, pak p�ikývla. 
P�istoupil k ní, tak blízko, že m�la pocit, že cítí teplo jeho k�že. 

„Podívejte se dol�. Pov�zte mi, co vidíte.“ 
Podívala se a pokr�ila rameny. „Pád. Stejný jako vždycky.“ Pou-

smála se. „A stejn� krásný. Tohle bylo vždycky moje nejoblíben�jší 
místo na sv�t�.“ 

„Baže, je krásný, to ano. Co vidíte ješt�?“ 
„Kon�, samoz�ejm�.“ Usmála se, aby ukázala, že žertuje (byl to 

vlastn� starý vtip jejího otce), ale on se neusmíval. P�kný na pohled a 
odvážný, pokud �e�i, které kolovaly po m�ste�ku, nelhaly - a navíc 
pohotový v myšlence i pohybu. Ovšem žádný zvláštní smysl pro hu-
mor. Nu, jsou horší p�ípady. Nap�íklad chytání d�v�ete za prsa, když 
to ne�eká. 

„Kon�. Ano. Ale p�ipadá vám správné, kolik jich je? Vídáte kon� 
na Pádu celý život a ur�it� nikdo, kdo není ve Spole�nosti ko�ák�, to 
neposoudí lépe než vy.“ 

„A vy jim ned�v��ujete?“ 
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„Dali nám všechno, o co jsme si �ekli, a jsou p�átelští jako psi 
pod jídelním stolem, ale - myslím, že jim ned�v��uji.“ 

„Ale d�v��ujete mn�.“ 
Díval se na ni klidn� svýma krásnýma a d�sivýma o�ima - byly 

tmav�ji modré, než jaké budou pozd�ji, ješt� nevybledly na slunci 
deseti tisíc plynoucích dn�. „Musím n�komu d�v��ovat,“ opakoval. 

Podívala se dol�, skoro jako by ji pokáral. Natáhl ruku, chytil ji 
jemn� pod bradou a znovu jí tvá� zvedl. „P�ipadá vám správné, kolik 
jich je? Dob�e se rozmyslete!“ 

Ale když ji te� na to upozornil, sotva se nad tím musela zamýš-
let. Uv�domovala si tu zm�nu už n�jakou dobu, ale d�la se postupn�, 
snadno se p�ehlédla. 

„Ne,“ �ekla nakonec. „Není to obvyklé.“ 
„Je jich moc, nebo málo? Kolik?“ 
Na chvilku se odml�ela. Nadechla se. Zdlouha vydechla. „Hodn�. 

P�íliš mnoho.“ 
Will Dearborn zvedl za�até p�sti do výše ramen a prudce jimi po-

t�ásl. Modré o�i mu zasvítily jako jiskrové blesky, o kterých jí vy-
práv�l d�de�ek. „V�d�l jsem to,“ �ekl. „V�d�l jsem to.“ 

8 

„Kolik je tam dole koní?“ zeptal se. 
„Pod námi? Nebo na celém Pádu?“ 
„Jenom pod námi.“ 
Po�ádn� se podívala, ale nepokoušela se skute�n� po�ítat. To ne-

m�lo smysl, jenom to �lov�ka mátlo. Vid�la �ty�i po�etné skupiny 
asi po dvaceti koních, které se pohybovaly po zeleném trávníku sko-
ro stejn� jako ptáci na modrém nebi nad nimi. Pak ješt� dalších asi 
dev�t menších skupin, tak po �ty�ech až osmi kusech... n�kolik pár� 
(p�ipomn�ly jí milence, ale ty jí dnes p�ipomínalo všechno)... a n�ko-
lik cválajících samotá��... v�tšinou mladých h�ebc�... 

„Sto šedesát?“ zeptal se tiše, skoro váhav�. 
P�ekvapen� se na n�j podívala. „Tak. Sto šedesát, takové �íslo 

jsem m�la na mysli. P�esn�.“ 
„A jakou �ást Pádu vidíme? �tvrtinu? T�etinu?“ 
„Mnohem mén�.“ Dovolila si nepatrný úsm�v. „Jak už ur�it� víte. 

Možná tak šestinu z celé volné pastvy.“ 
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„Pokud se na každé šestin� pase sto šedesát koní, d�lá to -“ 
�ekala, že dojde k devíti st�m šedesáti. Když to vyslovil, p�ikýv-

la. Ješt� chvíli se díval dol� a p�ekvapen� zamru�el, když ho Bystrý 
dloubl do beder. Susan si zakryla rukou ústa, aby zadržela smích. 
Podle toho, jak netrp�liv� odstr�il ko�ský nos, poznala, že stále nevi-
dí nic zábavného. 

„Kolik dalších je podle vás ve stájích nebo ve výcviku nebo v 
práci?“ zeptal se. 

„Na každé t�i dole p�ipadá jeden. Odhadem.“  
„Takže bychom mluvili o dvanácti stovkách koní. Všichni chov-

ní, žádní mu�áci.“ 
Dívala se na n�j s mírným p�ekvapením. „Baže. Tady v Mejisu 

není skoro žádný zmutovaný dobytek - vlastn� v žádném Vn�jším 
panství, když už jsme u toho.“ 

„Vy máte dobrý odchov víc než t�i z p�ti?“ 
„My máme dobrý odchov u všech! Samoz�ejm� že se tu a tam ob-

jeví zr�da, kterou musíme utratit, ale -“ 
„Takže ne jednu zr�du z každých p�ti živých mlá�at? Jedno z p�-

ti, které se narodí –“ jak to �íkal Renfrew? - „s nohama navíc nebo se 
st�evy venku?“ 

Její pod�šený pohled sta�il místo odpov�di. „Kdo vám to napoví-
dal?“  

„Renfrew. Také mi �íkal, že je tady v Mejisu asi p�t set sedmde-
sát chovných koní.“ 

„To je prost� -“ Ned�v��iv� se zasmála. „To je hloupost! Kdyby 
tu byl tatínek -“ 

„Ale není,“ �ekl Roland suše, jako když praskne v�tev. „Je mrt-
vý.“  

Chvíli se zdálo, že si nevšimla zm�ny v jeho hlasu. Potom, jako 
by se jí kdesi v hlav� za�alo odehrávat zatm�ní, potemn�l celý její 
zjev. „M�j tatínek m�l nehodu. Rozumíte tomu, Wille Dearborne? 
Nehodu. Bylo to hrozn� smutné, ale takové v�ci se n�kdy stávají. 
P�evalil se na n�j k��. Mo�ská p�na. Fran �íká, že P�na zahlédla hada 
v tráv�.“  

„Fran Lengyll?“ 
„Tak.“ Ple� m�la bledou, krom� dvou divokých r�ží - r�žových 

jako ty, jež byly v kytici, kterou jí poslal po Sheemiem - a které jí 
vykvetly vysoko na lícních kostech. „Fran najezdil s mým otcem 
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spoustu mil. Nebyli zvláštní p�átelé - byli z r�zných vrstev -, ale jez-
dili spolu. Mám n�kde schovanou �epi�ku, kterou mi ke k�tinám 
upletla Franova první žena. Jezdili v doprovodu spole�n�. Nev��ím, 
že by Fran Lengyll lhal o tom, jak tatínek zem�el, natož aby... s tím 
m�l n�co spole�ného.“ 

P�esto se dívala na pobíhající kon� pochybova�n�. Bylo jich to-
lik. P�íliš mnoho. Tatínek by to vid�l. A její tatínek by se divil, stejn� 
jako se te� divila ona: �í kon� byli ti p�espo�etní? 

„Onehdy Fran Lengyll a m�j p�ítel Stockworth debatovali o ko-
ních,“ �ekl Will. Mluvil tém�� lhostejn�, ale v jeho tvá�i nic lhostej-
ného nebylo. „Nad sklenicí pramenité vody, poté co mu nabízeli pivo 
a on odmítl. Mluvili o nich stejn�, jako se mnou mluvil Renfrew na 
slavnostní ve�e�i u starosty Thorina. Když Richard požádal sai Len-
gylla, aby odhadl po�et jezdeckých koní, �ekl, že asi �ty�i sta.“ 

„Šílené.“ 
„Vypadá to tak,“ souhlasil Will. 
„Copak nev�dí, že jsou kon� tady, kde je vidíme?“ 
„V�dí, že jsme sotva za�ali,“ �ekl, „a že jsme za�ali s rybá�i. Bu-

de to trvat ješt� m�síc, jak si ur�it� myslí, než se za�neme starat o 
kon�. A mezitím se k nám budou chovat - jak to mám vyjád�it? No, 
na tom nesejde. Neumím to dob�e se slovy, ale m�j p�ítel Arthur to-
mu �íká bodré pohrdání. Nechají nám kon� p�ímo p�ed o�ima, proto-
že jsou p�esv�d�eni, že nepoznáme, na co se díváme. Nebo protože si 
myslí, že nebudeme v��it vlastním o�ím. Jsem moc rád, že jsem vás 
tu našel.“ 

Jenom abych ti mohla p�esn�ji spo�ítat kon�? Je to jediný d�vod? 
„Ale vy p�ece budete po�ítat kon�. Nakonec. To je ur�it� jeden z 

hlavních požadavk� Spole�enství.“ 
Zvláštn� se na ni podíval, jako by jí unikalo n�co, co muselo být 

naprosto z�ejmé. Uvedlo ji to do rozpak�. 
„Copak? Co se d�je?“ 
„Možná �ekají, že ti kon� navíc budou pry�, než se dostaneme ve 

své práci v Panství tak daleko.“ 
„Kde by byli?“ 
„To nevím. Ale nelíbí se mi to. Susan, z�stane to jenom mezi 

námi, vi�te?“ 



-  264  - 

P�ikývla. Byla by blázen, kdyby n�komu povídala, že byla s 
Willem Deabornem bez gardedámy, jen ve spole�nosti Bystrého a 
Pylona venku na Pádu. 

„Možná se ukáže, že o nic nejde, ale jestli ne, v�d�t o tom by 
mohlo být nebezpe�né.“ 

Což ji znovu zavedlo k tatínkovi. Lengyll jí a tet� Korde �íkal, že 
Pata shodil k�� a že Mo�ská p�na se pak na n�j p�evalila. Nikdo ne-
m�l d�vod pochybovat o tom, co ten �lov�k povídal. Ale Fran Len-
gyll rovn�ž �ekl Willovu p�íteli, že v Mejisu je pouze �ty�sethlavé 
stádo koní, a to byla jasná lež. 

Will se oto�il ke svému koni a ona byla ráda. 
N�co v ní cht�lo, aby z�stal - aby z�stal u ní, zatímco mra�na bu-

dou vrhat dlouhé stíny po pastvin� - ale i tak byli spolu až moc dlou-
ho. Nebylo d�vodu si myslet, že n�kdo p�jde kolem a zahlédne je, 
ale místo aby ji to uklidnilo, to pomyšlení ji z n�jakého d�vodu zner-
vóznilo ješt� víc. 

Narovnal t�men, který visel vedle pochvy jeho kopí (Bystrý v 
hloubi hrdla za�ehtal, jako by �íkal, Nejvyšší �as, abychom vyrazili), 
pak se oto�il znovu k ní. Cítila, že skoro omdlévá, když na ni padl 
jeho pohled, a p�edstava ka byla nyní skoro p�íliš silná, než aby ji 
mohla pop�ít. Snažila se namluvit si, že je to hloupost - ten pocit, že 
dosud vlastn� nežila -, ale nebyla to hloupost. Byl to pocit, že našla 
cestu, kterou celou dobu hledala. 

„Chci vám �íct ješt� n�co. Nerad se vracím tam, kde jsme za�ali, 
ale musím.“ 

„Ne,“ �ekla slab�. „To je uzav�eno, ur�it�.“ 
„	ekl jsem vám, že vás miluji a že jsem žárlil,“ �ekl a poprvé mu 

hlas trochu zakolísal, zachv�l se v hrdle. Polekala se, když uvid�la, 
že mu v o�ích stojí slzy. „Bylo tu ješt� n�co. N�co víc.“ 

„Wille, já nechci -“ Jako slepá se oto�ila ke svému koni. Will ji 
vzal za rameno a oto�il ji zp�t. Nepo�ínal si hrub�, ale tak neúprosn�, 
až ji to d�silo. Bezmocn� mu pohlédla do tvá�e, uvid�la, že je mladý 
a daleko od domova, a najednou pochopila, že mu nevydrží vzdoro-
vat dlouho. Cht�la ho tak strašn�, až byla celá rozbolav�lá. Dala by 
rok života, jen aby mu mohla položit ruce na tvá�e a ucítit jeho k�ži. 

„Stýská se vám po otci, Susan?“ 
„Baže,“ zašeptala. „Z celého srdce se mi stýská.“ 
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„Mn� se stýská po matce stejn�.“ Te� ji držel za ramena. Z jed-
noho oka se vylila slza. Vyryla mu na tvá�i st�íbrnou cesti�ku. 

„Je mrtvá?“ 
„Ne, ale n�co se stalo. S ní. Jí se n�co stalo. Sakra! Jak o tom 

m�žu mluvit, když ani nevím, co si mám o tom myslet? Svým zp�-
sobem opravdu zem�ela. Pro m�.“ 

„Wille, to je strašné.“ 
P�ikývl. „Když jsem ji vid�l naposledy, dívala se na m� tak, že 

m� to bude pronásledovat do hrobu. S hanbou a láskou a nad�jí, to 
všechno pomíchané dohromady. Hanbou nad tím, co jsem vid�l a o 
ní v�d�l, s nad�jí, snad že pochopím a odpustím...“ Zhluboka se na-
dechl. „Tehdy ve�er o slavnosti, ke konci ve�e�e, �ekl Rimer n�co 
zábavného. Všichni jste se smáli -“ 

„Jestli jsem se smála, tak jenom proto, že by vypadalo divn�, 
kdybych byla jediná, kdo se nesm�je,“ p�erušila ho Susan. „Nelíbí se 
mi. Myslím, že je to intrikán a pletichán“ 

„Všichni jste se smáli a já se náhodou podíval na konec stolu. Na 
Olive Thorinovou. A chvíli - jenom chvíli - jsem m�l pocit, že je to 
moje matka. M�la stejný výraz, víte. Stejný, jaký jsem vid�l tehdy 
ráno, když jsem otev�el nesprávné dve�e v nesprávnou chvíli a p�isti-
hl svou matku a jejího -“ 

„P�esta�te!“ vyk�ikla a odtáhla se od jeho rukou. V nitru se jí na-
jednou všechno dalo do pohybu, všechna kotevní lana a spony a 
svorníky, kterými se udržovala pohromad�, se najednou jako by roz-
poušt�ly. „P�esta�te, nem�žu poslouchat, jak o ní mluvíte!“ 

Hmátla po Pylonovi, ale celý sv�t se prom�nil v mokré krystaly. 
Rozplakala se. Ucítila na ramenou jeho ruce, ucítila, jak ji znovu 
obrací, a nevzpírala se. 

„Já se tak stydím,“ �ekla. „Tak se stydím a bojím a je mi to tak lí-
to. Zapomn�la jsem tvá� svého otce a - a -“ 

A už ji nikdy nedokážu najít, cht�la �íct, ale nemusela �íkat nic. 
Zastavil ji svými polibky. Nejd�ív se jen nechala líbat... a potom mu 
polibky oplácela, líbala ho skoro zu�iv�. Ot�ela mokro pod jeho o�i-
ma jemnými tahy palc� a pak vzala do dlaní jeho tvá�e, jak toužila. 
Ten pocit byl nádherný. Ovinula mu paže kolem krku, s pootev�e-
nými ústy na jeho ústech, a objímala ho a líbala ho prudce, jak jen 
mohla, líbala ho tam mezi t�mi ko�mi, kte�í se na sebe prost� podí-
vali a pak se znovu za�ali pást. 



-  266  - 

9 

Byly to nejlepší polibky v život� a nikdy na n� nezapomn�l: její ode-
vzdané a pružné rty a pod nimi pevný obrys zub�, naléhavé a ani v 
nejmenším stydlivé; v�n� jejího dechu, sladký tvar jejího t�la, které 
se k n�mu tisklo. Sunul ruku vzh�ru k levému prsu, jemn� stiskl a 
ucítil, jak mu pod rukou zrychlilo její srdce. Druhou rukou se probí-
ral jejími vlasy, na spáncích hedvábnými. Nikdy nezapomn�l, jak 
byly hebké. 

Pak stála kus od n�j, tvá� jí ho�ela rum�ncem a vášní, jednou ru-
kou se dotýkala rt�, které zlíbal, až opuchly. Z koutku jí stékal �úrek 
krve. O�i doko�án se na n�j upíraly. Hrudník jí stoupal a klesal, jako 
by b�žela závod. A mezi nimi proud, který se nepodobal ni�emu, co 
dosud v život� cítil. Tekl jako �eka a chv�l se jako hore�ka. 

„Už ne,“ �ekla rozt�esen�. „Už ne, prosím t�. Jestli m� opravdu 
miluješ, tak nedopus�, abych se znectila. Dala jsem slib. Pozd�ji se 
m�že stát cokoliv, až ten slib splním, možná - jestli m� po�ád budeš 
chtít -“ 

„�ekal bych v��n�,“ �ekl klidn�, „a ud�lal pro tebe cokoliv, je-
nom nedokážu stát stranou a dívat se, jak jdeš s jiným mužem.“ 

„Takže jestli m� miluješ, drž se ode m� dál. Prosím t�, Wille!“ 
„Ješt� jeden polibek.“ 
Okamžit� p�istoupila blíž, d�v��iv� k n�mu zvedla tvá� a on po-

chopil, že by s ní mohl ud�lat, cokoli by cht�l. Nebyla, aspo� v té 
chvíli, svou vlastní paní. Mohla by se stát jeho paní. Mohl by jí ud�-
lat, co Marten ud�lal jeho matce, kdyby se mu zacht�lo. 

To pomyšlení zlomilo jeho váše�, prom�nilo ji v �e�avé uhlíky, 
které padaly v zá�ivé spršce a jeden po druhém zhasínaly v temném 
údivu. To, že se jeho otec smí�il 

(vím to už dva roky) 
bylo v mnoha ohledech horší než všechno, co se mu letošního 

roku p�ihodilo. Jak se jen mohl do té dívky - jakékoli dívky - zamilo-
vat ve sv�t�, kde jsou takové špatnosti srdce z�ejm� nevyhnutelné a 
možná se dokonce opakují? 

P�esto ji miloval. 
Místo vášnivého polibku, který cht�l, se jen lehce dotkl koutku 

jejích úst, odkud vytryskl ten pramínek krve. Líbal ji a chu� soli se 
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podobala chuti jeho slz. Zav�el o�i a zachv�l se, když ho její ruka 
pohladila po vlasech v zátylku. 

„Za nic na sv�t� bych Olive Thorinové neublížila,“ zašeptala mu 
do ucha. „Stejn� jako bych neublížila tob�, Wille. Nechápala jsem to 
a te� už je pozd�, abych to napravila. Ale d�kuju ti, že jsi ne - že sis 
nevzal, co jsi mohl. A nikdy na tebe nezapomenu. Jaké to bylo, když 
jsi m� líbal. To je to nejkrásn�jší, co se mi v život� stalo, asi. Jako 
nebe a zem� sbalené dohromady, tak.“ 

„Já také nezapomenu.“ Díval se, jak se vyšvihla do sedla, a 
vzpomn�l si, jak její holé nohy zasvítily ve tm� tehdy v noci, kdy ji 
potkal. A najednou ji nemohl nechat jít. Natáhl ruku a dotkl se její 
boty. 

„Susan -“ 
„Ne,“ �ekla. „Prosím.“ 
Ustoupil. N�jak se mu to poda�ilo. 
„Je to naše tajemství,“ �ekla. „Ano?“ 
„Baže.“ 
Usmála se tomu... byl to však smutný úsm�v. „Ode dneška se ke 

mn� nep�ibližuj, Wille. Prosím. A já se nebudu p�ibližovat k tob�.“ 
Zamyslel se nad tím. „Jestli to dokážeme.“ 
„Musíme, Wille. Musíme.“ 
Rychle odjela. Roland stál vedle t�mene Bystrého a díval se za ní. 

Ani když zmizela z dohledu za obzorem, nep�estával se dívat. 

10 

Šerif Avery, zástupce Dave a zástupce George Riggins sed�li na ve-
rand� p�ed šerifovým ú�adem a v�zením, když kolem klidn� projíž-
d�li pan Stockworth a pan Heath (pan Heath m�l po�ád na hrušce 
sedla posazenu tu hloupou pta�í lebku). P�ed �tvrt hodinou zvonilo 
poledne a šerif Avery si domyslel, že jedou na ob�d, možná do 
Mlýnského b�ehu nebo snad k Poutníkovi, kde podávali teplé polední 
jídlo. Tykev a tak. Avery m�l rád n�co trochu výživn�jšího; p�lku 
ku�ete nebo kus hov�zího, to mu vyhovovalo. 

Pan Heath na n� zamával a usmál se. „Dobrý den, páni! Dlouhý 
život! P�íjemný vítr! Klidnou siestu!“ 
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Také zamávali a usmáli se. Když zmizeli z dohledu, prohodil Da-
ve: „Celé dopoledne byli dole na molech a po�ítali sít�. Sít�! V��íte 
tomu?“ 

„Ale jo,“ �ekl šerif Avery, pozvedl p�lku mohutného zadku z 
houpací židle a upustil hlu�ný p�edob�dový pšouk. „Ale jo, v��ím. 
Baže.“ 

George �ekl: „Kdyby se nepostavili Jonasovým chlapc�m, myslel 
bych, že je to parta cvok�.“ 

„T�m by to nejspíš nevadilo,“ �ekl Avery. Podíval se na Davea, 
který vrt�l monoklem na konci š��rky a hled�l sm�rem, kterým 
chlapci odjeli. Ve m�ste�ku byli lidé, kte�í za�ínali �íkat t�m frack�m 
ze Spole�enství Malí lovci rakví. Avery nev�d�l, jak se v tom má 
vyznat. Uklidnil p�ece vody mezi nimi a Thorinovými ostrými hochy 
a od Rimera dostal za svou námahu pochvalu a n�jakou zlatku, ale 
stejn� - jak se v nich má vyznat? 

„Když tehdy p�ijeli,“ �ekl Daveovi, „myslel sis, že jsou m�kkota. 
Co �íkáš te�?“ 

„Te�,“ Dave naposledy zavrt�l monoklem, pak si ho nasadil na 
oko a zahled�l se skrz n�j na šerifa. „Te� si myslím, že jsou možná 
p�ece jenom o n�co tvrdší, než jsem si myslel.“ 

To ur�it�, pomyslel si Avery. Ale tvrdý neznamená chytrý, díky 
boh�m. Baže, díky boh�m za to. 

„Mám hlad jako bejk, to teda mám,“ protáhl se a vstal. Shýbl se, 
op�el se rukama o kolena a upustil další hlasitý pšouk. Dave a Geor-
ge se na sebe podívali. George si zamával rukou p�ed obli�ejem. Še-
rif Herkimer Avery, šerif Panství, se narovnal a tvá�il se úlevn� a 
zárove� v�doucn�. „Víc místa je venku než uvnit�,“ �ekl. „Jdeme, 
chlapci. P�jdeme se projít a trochu se nacpat.“ 

11 

Ani západ slunce nedokázal p�íliš vylepšit výhled z verandy baráku 
na Závo�e K. Budova - krom� letní kuchyn� a stáje byla jediná, která 
zbyla z obytné �ásti statku - m�la tvar L a veranda byla postavena 
podél vnit�ní �ásti kratšího k�ídla. Zbyla na ní místa k posezení p�es-
n� pro n�: dv� houpací k�esla, ze kterých lezly t�ísky, a d�ev�ná bed-
na, ke které kdosi p�itloukl viklavé prkno jako op�radlo. 
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Toho ve�era Alain sed�l na jedné houpací židli a Cuthbert na 
bedn�, což se mu z�ejm� líbilo. Na zábradlí sed�l hlída� a hled�l p�es 
udusaný hlin�ný dv�r k vypálenému domu Garberových. 

Alain byl k smrti unavený, a i když se oba vykoupali v potoce 
poblíž západního cípu zdejšího pozemku, po�ád m�l pocit, že smrdí 
rybami a �asami. Celý den s�ítali sít�. Neštítil se tvrdé práce, i když 
byla jednotvárná, ale nem�l rád nesmyslnou práci. A tahle nesmyslná 
byla. Hambry se d�lilo na dv� �ásti: rybá�e a chovatele koní. Mezi 
rybá�i pro n� nic nebylo a po t�ech týdnech to všichni t�i v�d�li. Od-
pov�di na jejich otázky se nacházely na Pádu, na který se zatím na-
nejvýš podívali. Na Roland�v p�íkaz. 

Zafoukal vítr a chvilku bylo slyšet tiché, bru�ivé vrzání �idiny. 
„Nesnáším ten zvuk,“ poznamenal Alain. 
Cuthbert, který byl dnes ve�er nezvykle zamlklý a zahloubaný, 

p�ikývl a �ekl jenom: „Baže.“ 	íkali to už všichni, stejn� jako „to 
tedy ano“, „to tedy mám“ a tak podobn�. Alain m�l podez�ení, že 
všichni t�i budou mít Hambry na jazyku ješt� dlouho poté, co set�ou 
místní prach z bot. 

Zezadu, zevnit� baráku, se ozýval mén� nep�íjemný zvuk - vrkání 
holub�. A potom od strany baráku t�etí zvuk, na který Alain a Cu-
thbert nev�domky �ekali, zatímco sed�li a dívali se, jak zapadá slun-
ce. Dusot ko�ských kopyt. Kopyt Bystrého. 

Roland se objevil za rohem, jel lehce, a p�itom se stalo cosi, co 
p�ipadalo Alainovi podivné a zvláštní - jako znamení. Zat�epetala se 
k�ídla, ve vzduchu se objevil temný obrys a najednou Rolandovi na 
rameno usedl pták. 

Roland se nelekl, jen se ohlédl. Dojel k uvazovacímu zábradlí, 
z�stal sed�t a natáhl ruku. „Vítej,“ �ekl tiše a holub mu usedl na dla�. 
K jedné noze m�l p�ipoutáno pouzdro. Roland ho sundal, otev�el a 
vytáhl kousí�ek papíru, který byl pevn� srolován. Druhou ruku s ho-
lubem natáhl p�ed sebe. 

„Vítej,“ �ekl Alain a také natáhl ruku. Holub k ní p�elet�l. Než 
Roland sesedl, odnášel Alain holuba do baráku, kde byly pod otev�e-
ným oknem umíst�ny klece. Otev�el tu prost�ední a natáhl ruku. Ho-
lub, který práv� p�ilet�l, vsko�il dovnit�. Holub v kleci vysko�il ven 
Alainovi do dlan�. Alain zav�el dví�ka klece, zasunul zástr�ku, p�ešel 
pokoj a oto�il slamník na Bertov� pry�n�. Pod ním ležela plát�ná 
obálka s n�kolika �istými papírovými proužky a mali�ké plnicí pero. 
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Vzal jeden proužek a pero, které m�lo svou malou inkoustovou ná-
držku a nemuselo se namá�et. Vyšel znovu na verandu. Roland a 
Cuthbert studovali rozbalený proužek papíru, který jim holub doru�il 
z Gileadu. Byla na n�m �ádka mali�kých geometrických tvar�: 

 

 
 

„Co to znamená?“ ptal se Alain. Šifra byla docela jednoduchá, ale 
on se ji nedokázal nau�it zpam�ti ani spatra �íst, i když Roland a Bert 
se to nau�ili skoro okamžit�. Alainovo nadání - jeho schopnost sto-
povat, jeho schopnost snadno vnímat - leželo v jiných oblastech. 

„Farson p�echází na východ,“ �etl Cuthbert. „Vojska se rozd�lila, 
jedno velké, jedno malé. Hledejte n�co neobvyklého.“ Podíval se na 
Rolanda skoro uražen�. „N�co neobvyklého, co to znamená?“ 

Roland zavrt�l hlavou. Nev�d�l. Pochyboval, že muži, kte�í zprá-
vu poslali - k nimž tém�� jist� pat�il také jeho otec - sami n�co v�d�-
li. 

Alain podal Cuthbertovi proužek papíru a pero. Bert jedním prs-
tem hladil po hlav� tiše vrkajícího holuba. Pot�ásal k�ídly, jako by se 
už nemohl do�kat, až poletí na západ. 

„Co mám napsat?“ zeptal se Cuthbert. „To samé?“ 
Roland p�ikývl. 
„Ale my jsme vid�li v�ci, které jsou neobvyklé!“ �ekl Alain. „A 

víme, že je tu n�co v nepo�ádku! Ti kon� - a u toho malého statku 
kus na jih - nem�žu si vzpomenout, jak se jmenuje -“ 

Cuthbert mohl. „Rozkývané H.“ 
„Tak, Rozkývané H. Tam jsou voli. Voli! Bohové, v život� jsem 

je nevid�l, nanejvýš na obrázku v knížce!“ 
Roland vypadal polekan�. „Ví n�kdo, že jsi je vid�l?“ 
Alain netrp�liv� pokr�il rameny. „Ne�ekl bych. Kolem byli 

vozkové - t�i, možná �ty�i -“ 
„Tak, �ty�i,“ �ekl Cuthbert tiše. 
„- ale ti si nás nevšímali. I když leccos vidíme, oni si myslí, že 

nevidíme.“ 
„A tak to musí z�stat.“ Roland je p�ejel pohledem, ale ve tvá�i 

m�l jaksi nep�ítomný výraz, jako by byl myšlenkami kdesi daleko. 
Oto�il se, zadíval se na zapadající slunce a Alain uvid�l cosi na límci 
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jeho košile. Sebral to, pohybem tak rychlým a hbitým, že ho Roland 
ani neucítil. To by Bert nedokázal, pomyslel si Alain s jistou pýchou. 

„Baže, ale -“ 
„Stejnou zprávu,“ �ekl Roland. Posadil se na horní schod a zadí-

val se na ve�erní �ervánky na západ�. „Trp�livost, pane Richarde 
Stockworthe a pane Arthure Heathe. Víme ur�ité v�ci a v jiné v�ci 
zase v��íme. Ale jel by John Farson takovou dálku až sem, jen aby si 
doplnil stav koní? To nemyslím. Nejsem si jist, kon� jsou cenní, ba-
že, to tedy jsou - ale nemám jistotu. Takže po�káme.“ 

„Dobrá, dobrá, stejnou zprávu.“ Cuthbert narovnal papírek a p�i-
držel ho na zábradlí verandy, a pak napsal �ádku symbol�. Alain tuto 
zprávu dokázal p�e�íst, stejnou �ádku vid�l už n�kolikrát od chvíle, 
kdy p�ijeli do Hambry. „Zprávu jsme dostali. Máme se dob�e. Tento-
krát nemáme co ohlásit.“ 

Zpráva putovala do pouzdra a to bylo p�ipevn�no holubovi k no-
ze. Alain sešel po sch�dcích dol�, postavil se vedle Bystrého (který 
stále trp�liv� �ekal, až ho odsedlají) a pozvedl ruku s ptákem sm�rem 
k blednoucímu západu slunce. „Bu� zdráv!“ 

A už byl ve vzduchu a byl pry�, jen k�ídla se zat�epetala. Chvíli 
ho vid�li jako tmavý obrys na ješt� tmavším nebi. 

Roland sed�l a díval se za ním. Ten zasn�ný výraz neopoušt�l je-
ho tvá�. Alain se p�istihl, jak p�emýšlí, jestli se Roland dnes ve�er 
rozhodl správn�. Nikdy v život� ho nic takového nenapadlo. Ani by 
to ne�ekal. 

„Rolande?“ 
„Hmmm?“ Jako �lov�k, který se nap�l probudí z hlubokého 

spánku. 
„Já ho odsedlám, jestli chceš.“ Kývl na Bystrého. „A vyh�ebelcu-

ju ho.“ 
Dlouho nep�icházela žádná odpov��. Alain už se cht�l zeptat 

znovu, když Roland �ekl: „Ne. Já to ud�lám. Za chvili�ku.“ A dál se 
díval na západ slunce. 

Alain vystoupal po sch�dcích a posadil se na židli. Bert se vrátil 
na své místo na bedn�. Byli te� za Rolandem a Cuthbert se podíval 
na Alaina a povytáhl obo�í. Ukázal na Rolanda a pak se znovu podí-
val na Alaina. 
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Alain mu podal smítko, které sebral Rolandovi z límce. I když 
bylo tak malé, že ho v tomto sv�tle skoro nevid�li, Cuthbert m�l pis-
tolnické o�i a snadno, bez váhání tu v�c poznal. 

Byl to dlouhý vlas barvy zlata. Alain poznal z Bertova výrazu, že 
ví, z �í hlavy pochází. Od p�íjezdu do Hambry vid�li jenom jednu 
dívku s dlouhými sv�tlými vlasy. Pohledy obou chlapc� se setkaly. V 
Berlových o�ích uvid�l Alain úlek a zárove� stejnou míru smíchu. 

Cuthbert Allgood zvedl ke spánku ukazovák a nazna�il stisk 
spoušt�. 

Alain p�ikývl. 
Roland sed�l na schodech zády k nim a díval se zasn�nýma o�i-

ma na hasnoucí západ slunce. 
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Kapitola VIII 
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M�ste�ko Ritzy, které se nacházelo skoro �ty�i sta mil západn� od 
Mejisu, v�bec žádné m�ste�ko nebylo. Roy Depape tam dojel t�i noci 
p�ed tím, než Kupc�v m�síc - n�kte�í mu �íkali M�síc pozdního léta - 
dosp�l do úpl�ku, a odjel o den pozd�ji. 

Ritzy byla vlastn� mizerná mali�ká hornická vesnice na východ-
ním svahu hor Vi Castis, asi padesát mil od pr�rvy Vi Castis. M�s-
te�ko m�lo jenom jednu ulici. Brázdily ji vyježd�né koleje tvrdé jako 
železo, jež se nejvýš t�i dny po za�átku podzimních bou�ek prom�ní 
v bahnité jezero. Byl tam obchod smíšeným zbožím Medv�d a Želva, 
kde horníci kv�li zákazu spole�nosti Vi Castis nesm�li nakupovat, a 
pak obchod spole�nosti, kde nikdo krom� obejd� nenakupoval. Pak 
tam byla v�znice spojená s M�stskou spole�enskou síní a vp�edu 
šibenice. Bylo tam šest vyk�i�ených bar� a každý byl sprostší, zoufa-
lejší a nebezpe�n�jší než ten p�edešlý. 

Ritzy byl jako ošklivá sklon�ná hlava mezi mohutnými povytaže-
nými rameny - úpatím kopc�. Nad m�ste�kem sm�rem na jih stály 
rozvrzané chajdy, kde spole�nost ubytovávala své horníky. Každý 
závan v�tru p�inášel smrad nevápn�ných spole�ných záchod�. Na 
severu byly doly: nebezpe�né, nevyztužené štoly, které sahaly do 
hloubky n�jakých padesáti stop a pak se roztahovaly jako prsty šmát-
rající po zlatu a st�íbru a m�di a ob�as i ložisku ohnivých kamen�. 
Zven�í to byly prost� díry vyvrtané do holé skalnaté zem�, díry jako 
civící o�i, každá s hromadou mo�enové hlíny a odpadk� vedle vcho-
du. 

Kdysi tu byly svobodné doly, ale ty už všechny zmizely, vytla�ila 
je spole�nost Vi Castis. Depape o tom v�d�l všechno, protože Velcí 
lovci rakví m�li na tom karnevalovém tane�ku sv�j podíl. T�sn� po-
té, co se dal dohromady s Jonasem a Reynoldsem, tehdy se to stalo. 
Inu, nechali si ty rakve vytetovat na ruce ani ne padesát mil odtud v 
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m�ste�ku Wind, což byla díra ješt� mén� honosná než Ritzy. Jak 
dávno to bylo? Nev�d�l p�esn�, i když mu p�ipadalo, že by to m�l 
v�d�t. Ale pokud šlo o po�ítání minulosti, Depape se �asto ztratil. 
Bylo t�žké si v�bec vzpomenout, jak je starý. Protože sv�t se hnul a 
�as te� byl jiný. M�k�í. 

Na jednu v�c si vzpomínal bez potíží - vzpomínku osv�žovala 
prudká bolest, která jím projela pokaždé, když se ude�il do zran�ného 
prstu. Ta v�c byl slib, který si dal a který zn�l, že uvidí Dearborna, 
Stockwortha a Heathe ležel mrtvé ve vý�adu, s rukama roztaženýma, 
jako mají hol�i�í papírové panenky. M�l v úmyslu vytáhnout tu svou 
�ást, která tak marn� toužila po Velké Cucht� už t�i týdny, a pokropit 
jim mrtvé obli�eje. V�tší díl sprchy si schová pro Arthura Heathe z 
Gileadu v Novém Kanaánu. Toho rozchechtaného užvan�ného 
hajzlíka �eká po�ádná sprcha. 

Depape vyjel na východním konci jediné ulice v Ritzy, vyšlapal s 
kon�m po úbo�í prvního kopce a pak se naho�e zastavil, aby se je-
dinkrát ohlédl. Minulou noc, kdy mluvil s tím starým parchantem za 
hospodou u Hattigana, Ritzy jenom v�elo. Dnes ráno v sedm hodin 
vypadalo strašideln� jako Kupc�v m�síc, který stále visel na nebi nad 
okrajem zpustošených kopc�. Slyšel však, jak to v dolech klepe. Na 
to si mohl vsadit. Ta d��átka cinkala sedm dní v týdnu. Pro h�íšné 
nebylo odpo�inku - a m�l pocit, že mezi n� pat�í i on. P�itáhl koni 
uzdu jako obvykle bezmyšlenkovit� a s hrubou silou, kopl kon� do 
slabin a zamí�il na východ, a myslel cestou na toho starého parchan-
ta. Domníval se, že s tím starým parchantem jednal docela férov�. 
Slíbil mu odm�nu a za poskytnutou informaci zaplatil. 

„Jo,“ �ekl Depape a jeho brýle blýskaly v ranním slunci (bylo to 
výjime�né ráno, kdy nem�l opici, a m�l docela dobrou náladu), „�ekl 
bych, že si ten starej prevít nemusí st�žovat.“ 

Depape sledoval stopu t�ch mládenc� bez potíží. P�ijeli z výcho-
du po Velké cest� až z Nového Kanaánu, jak se zdálo, a v každém 
m�ste�ku, kde se zastavili, si jich všimli. V�tšinou si jich všimli, i 
když jen projížd�li. A pro� ne? Mladí muži na dobrých koních, žádné 
jizvy ve tvá�i, žádné tetování strážc� zákona na rukou, na t�le dobré 
šaty, na hlav� drahý klobouk. Zvláš� dob�e si je pamatovali v hospo-
dách a saloonech, kde se zastavili na ob�erstvení, ale nepili žádný 
tvrdý alkohol. A také žádné pivo ani graf. P�esto si je pamatovali. 
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Chlapci na cest�, chlapci, kte�í p�ímo svítili, jak se zdálo. Jako by 
p�icházeli z n�jakých d�ív�jších, lepších �as�. 

Nachcat jim do ksichtu, pomyslel si Depape a jel dál. Jednomu po 
druhým. Panu Arthurovi „Haha“ Heathovi naposled. Schovám si 
dost, abych t� promá�el na kost, jestli ješt� nebudeš na konci stezky a 
na mýtin�. 

Všímali si jich, to tedy ano, ale to nesta�ilo. Kdyby se vrátil do 
Hambry jenom s touto zprávou, Jonas by mu nejspíš ust�elil nos. A 
on by si to zasloužil. Možná to jsou bohatí kluci, ale to není všechno. 
To si Depape �ekl. Otázka zn�la, co ješt� jsou? A kone�n� v tom 
smradu z výkal� a síry v Ritzy na to p�išel. Možná ne na všechno, ale 
sta�ilo to, aby mohl oto�it kon� d�ív, než se ocitne až v tom zasraném 
Novém Kanaánu. 

Obrazil ješt� další dva saloony, v každém si dal vodnaté pivo a 
nakonec zapadl k Hattiganovi. Poru�il si další �ídké pivo a chystal se 
zatáhnout barmana do rozhovoru. Než ale v�bec sta�il zat�ást stro-
mem, jablí�ko, po kterém toužil, upadlo a p�istálo mu p�ímo v ruce, 
jako na objednávku. 

Byl to starý muž (ten starej parchant) a mluvil pronikavým hla-
sem, ze kterého bolela hlava, což um�jí jenom sta�í parchanti u piva. 
Mluvil o starých �asech, jak to sta�í parchanti vždycky d�lají, a o 
tom, jak se sv�t hnul a jak bývalo všechno mnohem lepší, když byl 
malý kluk. Pak �ekl cosi, p�i �em Depape nastražil uši: cosi o tom, že 
staré �asy se možná zase vracejí, protože vid�l p�ece ty t�i mladé 
lordy, ani ne p�ed dv�ma m�síci, možná d�ív, a dokonce jednomu 
koupil pití, i když to byla jenom bublinková voda. 

„Ty bys nerozeznal mladýho lorda od mladýho vola,“ �ekla jakási 
sle�na, které v okouzlující mladé hlavince zbývaly všeho všudy �ty�i 
zuby. 

Tomu se všichni zasmáli. Ten starý parchant se uražen� rozhlédl. 
„Ale rozeznám, nechte bejt,“ �ekl. „Zapomn�l jsem toho víc, než se 
vy kdy nau�íte, to teda jo. Nejmí� jeden z nich pochází z Eldova ro-
du, protože jsem vid�l v jeho tvá�i jeho otce - stejn� jasn�, jako vidím 
ty tvoje povadlý kozy, Jolene.“ A pak ten starý parchant ud�lal n�co, 
co Depape skoro obdivoval - škubl bl�zou místní d�vky a vylil jí tam 
pivo. Ani výbuch smíchu a bou�livý potlesk, který následoval, ne-
mohl zcela p�ehlušit vzteklý �ev té holky ani k�ik starého muže, když 
ho d�v�e za�alo fackovat a bít do hlavy a ramenou. D�dek k�i�el 
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nejd�ív jenom naštvan�, ale když holka popadla korbel toho starého 
parchanta a rozbila mu ho o spánek, ozval se bolestný �ev. Po tvá�í 
toho starého parchanta za�ala téct krev smíchaná s trochou vodnaté-
ho piva. 

„Vypadni voca�!“ zaje�ela holka a postr�ila ho ke dve�ím. N�ko-
lik zdravých kopanc� p�ítomných horník� (kte�í fandili tomu, komu 
se jim práv� hodilo) mu pomohlo. „A už se nevracej! Cítím z tebe 
trávu, ty starej vyhulen�e! Vypadni a seber si ty svoje povída�ky o 
t�ch zatracenejch starejch �asech a mladejch pánech s sebou!“ 

Ten starý parchant byl dostrkán na druhou stranu místnosti kolem 
tiše vyhrávajícího trumpetisty, jenž sloužil jako rozptýlení pro štam-
gasty u Hattigana (mladík v bu�ince také ušt�d�il kopanec do zadnice 
zaprášených kalhot toho starého parchanta a nevynechal ani noti�ku 
z Hrajte, dámy, hrajte), a vypotácel se lítacími dví�ky ven, kde dopa-
dl po hlav� na ulici. 

Depape se za ním vyloudal a pomohl mu na nohy. P�itom ucítil z 
mužova dechu jakýsi trpký pach - ne z piva - a uvid�l v koutcích rt� 
výmluvné zelenošedé skvrny. Tráva, no jist�. Ten starý parchant s ní 
nejspíš práv� za�ínal (a z obvyklého d�vodu: �áblova tráva rostla na 
kopcích zadarmo, na rozdíl od piva a whisky, kterou ve m�ste�ku 
prodávali), ale jakmile se za�ne, konec p�ijde rychle. 

„Nemají kouska úcty,“ zahuhlal ten starý parchant. „Ani kouska 
pochopení.“ 

„Baže, to tedy nemají,“ souhlasil Depape, který se po�ád ješt� ne-
zbavil p�ízvuku pob�eží a Pádu. 

Starý parchant stál a trochu se kýval, vzhlížel k n�mu a marn� si 
otíral krev, která mu stékala po vrás�itých tvá�ích z od�ené k�že na 
hlav�. „Synku, máš peníze na panáka? Vzpome� si na tvá� svého 
otce a dej starý duši peníze na panáka!“ 

„Nejsem moc na dobro�innost, pam�tníku,“ �ekl Depape, „ale 
možná by sis peníze na panáka mohl zasloužit. Zajdeme tamhle, do 
mé kancelá�e, a zjistíme to.“ 

Odvedl toho starého parchanta z ulice na postranní d�ev�ný 
chodník, a zamí�il kus nalevo od �erných lítacích dví�ek, p�es které 
proudilo ven zlaté sv�tlo. Po�kal, až kolem projde trojice horník� 
zpívajících z plných plic („Ženská, kterou miluju... je po�ádn� dlou-
há... a t�lo má rychlý... jak koule kanónová...“). Držel toho starého 
parchanta stále za loket a pak ho zavedl do uli�ky mezi hospodou a 
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vedlejším poh�ebnictvím. Depapea napadlo, že pro n�které lidi m�že 
návšt�va v Ritzy zatracen� p�ipomínat nákup pod jednou st�echou: 
dostanete napít, dostanete svou kulku a vedle dostanete pry�nu. 

„Vaše kancelá�,“ uchechtl se ten starý parchant, když ho Depape 
vedl uli�kou na opa�ný konec k la�ovému plotu a hromadám odpad-
k�. Zafoukal vítr a Depapea zaštípaly v nose odéry síry a karbolu z 
dol�. Zprava, skrz st�nu hospody u Hattigana sem pronikaly zvuky 
opileckého veselí. „Vaše kancelá�, to je dobrý.“ 

„Tak, moje kancelá�.“ 
Sta�ec na n�j hled�l ve sv�tle m�síce, který plul ve škví�e nebe 

nad uli�kou. „Jste z Mejisu? Nebo z Tepchai?“ 
„Možná z jednoho, možná z druhého, možná odjinud.“ 
„Znám vás?“ Ten starý parchant se na n�j podíval ješt� víc zblíz-

ka, postavil se na špi�ky, jako by cht�l políbení. Fuj. 
Depape ho odstr�il. „Ne tak blízko, strejdo.“ Ale p�ece jen ho to 

trochu zarazilo. S Jonasem a Reynoldsem tu už byli a jestli si ten 
d�da pamatuje jeho obli�ej, rozhodn� nebude mluvit jako protržený o 
mládencích, které vid�l mnohem pozd�ji. 

„Pov�z mi o t�ch t�ech mladých lordech, strejdo.“ Depape zabušil 
na st�nu hospody. „Ty uvnit� to možná nezajímalo, ale m� jo.“ 

Ten starý parchant se na n�j zadíval kalným, vypo�ítavým pohle-
dem. „Našel by se pro m� n�jakej zvonivej kousek?“ 

„Jo,“ �ekl Depape. „Jestli mi povíš, co chci slyšet, dám ti zvoni-
vej kousek.“ 

„Zlata?“ 
„Povídej, a uvidíme.“ 
„Ne, pane. Nejd�ív prachy na d�evo, �e�i potom.“ 
Depape ho popadl za paži, prudce ho oto�il a škubl mu záp�stím, 

které mu p�ipadalo jako svazek klacík�, až k hubeným lopatkám. 
„Neser m�, strejdo, nebo ti pro za�átek zlámu hnátu.“ 

„Pus�te!“ k�i�el ten starý parchant udýchan�. „Pus�te m�, d�v��u-
ju vaší št�drosti, mladej pane, protože máte št�drej obli�ej! Ano! 
Ano, jist�!“ 

Depape ho pustil. Ten starý parchant ho ostražit� pozoroval a 
mnul si rameno. V m�sí�ním sv�tle vypadala krev, která mu usychala 
na tvá�ích, jako �erná. 

„T�i, byli t�i,“ za�al. „Urození mládenci.“ 
„Mládenci, nebo lordi? Tak co teda, strejdo?“ 



-  278  - 

Ten starý parchant se nad tou otázkou zamyslel. Rána do hlavy, 
no�ní vzduch a zakroucení rukou ho z�ejm� vyst�ízliv�lo, aspo� na 
chvíli. 

„Obojí, �ekl bych,“ prohlásil nakonec. „Jeden byl ur�it� lord, a� 
už si tamti uvnit� tomu v��í nebo ne. Protože jsem vid�l jeho otce a 
jeho otec nosil pistole. Ne takový chudinky, jako nosíte vy - s promi-
nutím, vím, že dneska je to nejlepší zboží -, ale opravdový pistole, 
jaký byly k vid�ní, když byl m�j táta ješt� kluk. Takový velký se 
santálovou pažbou.“ 

Depape hled�l na starého muže a cítil, jak se v n�m vzmáhá vzru-
šení - a také jakási zdráhavá úcta. Chovali se jako pistolníci, �ekl 
Jonas. Když Reynolds namítal, že jsou moc mladí, �ekl Jonas, že jsou 
to t�eba u�ni, a te� se zdálo, že šéf m�l nejspíš pravdu. 

„Santálovou pažbu?“ zeptal se. „Santálovou pažbou, strejdo?“ 
„Jo.“ Sta�ík si všiml, že je roz�ilený a že v��í. Viditeln� se nafou-

kl. 
„Pistolník, chceš teda �íct. Otec toho mladýho kluka m�l velký 

boucha�ky.“ 
„Jo, pistolník. Jeden z posledních lord�. Jejich rod už vymírá, ale 

m�j táta ho znal docela dob�e. Steven Deschain z Gileadu. Steven, 
syn Henryho.“ 

„A ten, kterého jsi nedávno vid�l - “ 
„To byl jeho syn, vnuk Henryho Vysokého. Ostatní vypadali uro-

zen�, taky by mohli pocházet z rodu lord�, ale ten, kterýho jsem vi-
d�l, pocházel p�ímo z linie Arthura Elda, po matce nebo po otci. Tak 
jist�, jako že chodíte po dvou. Už jsem si zasloužil cinká�ka?“ 

Depape už cht�l �íct, že ano, ale pak si uv�domil, že neví, o kte-
rém z t�ch t�í mladík� ten starý parchant mluví. 

„T�i mladí muži,“ p�emýšlel nahlas. „Urození. A m�li pistole?“ 
„Nem�li je venku tady v tom m�ste�ku, kde by je mohl vid�t 

kdejakej obejda,“ zasmál se ten starý parchant nep�íjemn�. „Ale m�li 
je, to zase jo. Nejspíš zamotaný v dekách, to �íkám já.“ 

„Baže,“ �ekl Depape. „Slyším dob�e. T�i mladí muži, jeden lor-
d�v syn. Pistolník�v syn, podle tebe. Stevena z Gileadu.“ A to jméno 
mu bylo pov�domé, baže, to tedy bylo. 

„Steven Deschain z Gileadu, tak je to správn�.“ 
„A jaké jméno udával, ten mladý lord?“ 
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Ten starý parchant d�siv� zkroutil obli�ej, jak se snažil vzpome-
nout. „Deerfield? Deerstine? Nevzpomínám si dob�e - “ 

„To nevadí, já to vím. A zasloužil sis svou kovovou odm�nu.“ 
„Fakt?“ ten starý parchant už byl zase t�sn� u n�j a vydechoval 

odporn� sladké páry trávy. „Zlato, nebo st�íbro? Co mi dáte, p�íteli?“ 
„Olovo,“ odpov�d�l Depape, pak tasil a st�elil starce dvakrát do 

hrudi. Vlastn� mu prokázal laskavost. 
Nyní ujížd�l zpátky do Mejisu - tato cesta potrvá kratší dobu, pro-

tože nebude muset zastavovat v každém Zapadákov� a vyptávat se. 
T�sn� nad hlavou mu zat�epetala k�ídla. Holub - tmav� šedý byl, 

s bílým kroužkem kolem krku - snesl se na skalisko kousek p�ed ním, 
jako by si cht�l odpo�inout. Zajímavý pták. Žádný divoký holub, 
pomyslel si Depape. N�komu uletí? Nedokázal si p�edstavit, že by 
n�kdo v tomto zapadlém kout� sv�ta choval doma n�co jiného než 
polodivokého psa, který má zadávit každého opovážlivého lupi�e 
(ovšem co by mohli mít zdejší lidé k uloupení, to byla další otázka, 
na kterou neznal odpov��), ale domníval se, že možné je všechno. 
Každopádn� by se mu holubí pe�ínka hodila, až se utábo�í na noc. 

Depape vytáhl pistoli, ale než sta�il natáhnout kohoutek, holub už 
byl ve vzduchu a mí�il na východ. Depape po n�m stejn� vyst�elil. 
N�kdy má �lov�k št�stí, tentokrát však z�ejm� ne. Holub trochu ve 
vzduchu poklesl, ale pak srovnal let a zmizel sm�rem, kterým jel i 
Depape. Chvíli z�stal jen tak sed�t na koni, ale p�íhoda ho nijak ne-
vyvedla z rovnováhy. Myslel na to, že Jonas bude mít velkou radost 
z toho, co zjistil. 

Po chvilce dloubl kon� do slabin a rozcválal se na východ po 
Námo�ní cest� Panství, zpátky do Mejisu, kde chlapci, kte�í ho ve�ej-
n� poko�ili, �ekali, až se s nimi vypo�ádá. Možná to byli lordi, možná 
to byli synové pistolník�, ale v poslední dob� i takoví mohli um�ít. 
Jak ten starý parchant sám zd�raznil, sv�t se hnul. 

2 

Jednoho pozdního odpoledne t�i dny poté, co Roy Depape odjel z 
Ritzy a zamí�il zpátky do Hambry, ujížd�li Roland, Cuthbert a Alain 
na severozápad od m�ste�ka, nejd�ív dol� po dlouze svažitém Pádu, 
potom vyjeli do volného kraje, kterému lidé z Hambry �íkali Špatná 
tráva, a nakonec do pouštní pustiny. Jakmile se ocitli na otev�eném 
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prostranství, jasn� p�ed sebou uvid�li rozpadající se a drolivé srázy. 
Uprost�ed nich byla tmavá št�rbina, skoro podobná vagín�, a její 
okraje byly tak popraskané, až to vypadalo, že ji vytesal n�jaký 
vzteklý b�h t�ímající sekyru. 

Mezi okrajem Pádu a útesy byla vzdálenost asi šest mil. Ve t�ech 
�tvrtinách cesty minuli jediný skute�ný význa�ný geografický bod té 
roviny: vy�nívající skalisko, které vypadalo jako prst ohnutý v prv-
ním kloubu. Pod ním byl kousek p�dy ve tvaru bumerangu porostlý 
trávou, a když Cuthbert zahalekal, aby uslyšel, jak se jeho hlas odráží 
od útes� p�ed nimi, vyrazila z trávníku sme�ka brumlák� a rozb�hla 
se na jihovýchod, k Pádu. 

„To je Visící skála,“ �ekl Roland. „Pod ní je pramen - jediný v 
t�chto kon�inách, �íká se.“ 

To byla první slova, která mezi nimi cestou padla, ale Cuthbert a 
Alain si za Rolandovými zády vym�nili úlevný pohled. Po uplynulé 
t�i týdny v podstat� p�ešlapovali na míst�, zatímco se kolem nich 
kutálelo a valilo léto. Roland jim stále �íkal, že musejí �ekat, že mu-
sejí v�novat veškerou pozornost v�cem, na kterých nezáleželo, a po-
�ítat kdejaký ospalek, který se jim vydrolil z koutk� o�í, ale ani jeden 
z nich tak docela ned�v��oval zasn�né, roztržité nálad�, do které se 
Roland v poslední dob� halil jako Clay Reynolds do svého speciální-
ho plášt�. Nemluvili o tom spolu. Nemuseli. Oba v�d�li, že jestliže se 
Roland za�al dvo�it krasavici, ze které si starosta Thorin cht�l ud�lat 
svou klisni�ku (a komu jinému by mohl pat�it ten dlouhý sv�tlý 
vlas?), ocitnou se v po�ádné kaši. Ale Roland se nepokoušel o žádné 
námluvní tance a ani jeden si nevšiml žádných dalších sv�tlých vlas� 
na jeho límci a dnes ve�er vypadal více ve své k�ži, jako by ten pláš� 
roztržitosti odložil. Aspo� na chvíli, jak doufali. Natrvalo, pokud 
budou mít št�stí. Mohli jen vy�kávat. Nakonec jim to ka prozradí, 
jako vždy. 

Asi míli p�ed útesy najednou ustala silná mo�ská bríza, kterou 
m�li v zádech celou cestu, a uslyšeli tiché, neladné vrzání ze št�rbi-
ny, která se jmenovala Šroubové oko. Alain zastavil a zašklebil se 
jako �lov�k, který kousl do neoby�ejn� kyselého ovoce. Myšlenky 
mu zaplnila p�edstava hrsti ostrých kamínk�, které n�jaká silná ruka 
ma�ká a drtí o sebe. Nad ka�onem kroužili supi, jako by je ten zvuk 
p�itahoval. 
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„Hlída�i se to nelíbí, Wille,“ �ekl Cuthbert a za�ukal na lebku. 
„Mn� tedy taky ne. Pro� jsme tady?“ 

„Abychom po�ítali,“ �ekl Roland. „Poslali nás, abychom spo�ítali 
všechno a vid�li všechno a tohle je n�co, co se dá spo�ítat a vid�t.“ 

„Aha, baže,“ souhlasil Cuthbert. Držel svého kon� docela s ná-
mahou. Hluboké, vrzavé kvílení �idiny ho dráždilo. „Šestnáct set 
�trnáct rybá�ských sítí, sedm set deset �lun� malých, dv� st� �trnáct 
�lun� velkých, sedmdesát vol�, ke kterým se nikdo nep�izná, a se-
vern� od m�ste�ka jedna �idina. I když ta znamená kdoví co.“ 

„Však to zjistíme,“ poznamenal Roland. 
Vjeli do toho zvuku, a i když se žádnému nelíbil, nikdo nenavrhl, 

aby se vrátili. Urazili sem dlouhou cestu a Roland m�l pravdu - byla 
to jejich práce. Krom� toho byli zv�daví. 

Ústí ka�onu bylo d�kladn� zataraseno k�ovím, jak už Susan �íka-
la Rolandovi. Do podzimu ho v�tšina uschne, ale naskládané v�tve 
zatím stále m�ly listí a do ka�onu bylo t�žko vid�t. St�edem hromady 
klestí vedla cesti�ka, ale byla úzká pro kon� (kte�í by se stejn� mohli 
za�ít vzpírat, kdyby tudy m�li projít), a v houstnoucím šeru Roland 
sotva co rozeznal. 

„Jdeme tam?“ zeptal se Cuthbert. „Nech� Protokolární and�l za-
znamená, že jsem proti, ovšem ke vzpou�e se neuchyluji.“ 

Roland rozhodn� nem�l v úmyslu vést je mezi k�ovím ke zdroji 
toho zvuku. M�l p�ece jen velmi matné pon�tí o tom, co to �idina je. 
Trochu se na ni v posledních pár týdnech vyptával a dostalo se mu 
jen mála užite�ných odpov�dí. „Držel bych se dál,“ zn�la rada šerifa 
Averyho. Takže nejlepší informace, kterou zatím získal, mu sd�lila 
Susan té noci, kdy se s ní poprvé setkal. 

„Jen klid, Berte. Nejdeme tam.“ 
„Dob�e,“ �ekl Alain potichu a Roland se usmál. 
Po západní stran� ka�onu vedla stezka, p�íkrá a úzká, ale sch�d-

ná, pokud si dávali pozor. Šli jeden za druhým, jednou se zastavili, 
aby odklidili napadané kameny, naházeli rozpukané a drobivé b�idli-
cové pláty do sténající rokliny po pravici. Když byli hotovi a zrovna 
když se všichni t�i chystali nasednout na kon�, vznesl se z okraje 
ka�onu jakýsi veliký pták - možná b�lokur nebo snad drop - a prudce 
zamáchal k�ídly. Roland hmátl po pistolích a uvid�l, že Cuthbert a 
Alain ud�lali totéž. Dost sm�šné, vezme-li se v úvahu, že jejich palné 
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zbran� byly zabaleny v ochranném naolejovaném plátn� a ukryty pod 
prkny podlahy v baráku Závory K. 

Podívali se po sob�, ale nic ne�ekli (jen o�ima, které byly vý-
mluvné) a šli dál. Roland zjistil, že když se zdržují tak blízko �idiny, 
její ú�inek se násobí - nebyl to zvuk, na který si m�že �lov�k zvyk-
nout. Práv� naopak: �ím déle se nacházeli v bezprost�ední blízkosti 
Šroubového oka, tím víc jim ten zvuk drásal mozek. Lezl jim do zu-
b� i do uší. Vibroval v nervovém uzlu pod prsní kostí a zdálo se, že 
požírá jemnou a vlhkou tká� za o�ima. Ale hlavn� lezl do hlavy a 
našeptával, že všechno, �eho se kdy báli, na n� �íhá hned za další 
zatá�kou nebo za tamhletím skutáleným balvanem a �eká, aby to 
mohlo vysko�it p�ímo na n�. 

Jakmile se dostali na holou plošinu na horním konci stezky a nad 
nimi se znovu otev�elo nebe, trochu se to zlepšilo, ale to už byla sko-
ro tma, a když sesko�ili z koní a p�šky došli k drolivému okraji ka-
�onu, nevid�li nic než stíny. 

„K ni�emu,“ prohodil Cuthbert znechucen�. „M�li jsme vyjet 
d�ív, Rolande - chci �íct Wille. To jsme ale pitomci!“ 

„Tady pro tebe m�žu být Roland, jestli chceš. A uvidíme, co jsme 
si sem p�išli prohlédnout, a spo�ítáme, co jsme sem p�išli spo�ítat - 
jednu �idinu, p�esn� jak jsi �íkal. Jen po�kej.“ 
�ekali, a ani ne o dvacet minut pozd�ji se nad obzor vyšplhal 

Kupc�v m�síc - dokonalý letní m�síc, velikánský a oranžový. Vzná-
šel se na té tmavnoucí fialové nebeské pláni jako bortící se planeta. 
Na povrchu m�síce byl jasn� a z�eteln� vid�t Kupec, který vyšel na 
obch�zku s pytlem plným kvílících duší. Shrbená postava z ne-
ostrých stín�, p�es p�ikr�ené rameno jasn� viditelný pytel. Za 
stínovým Kupcem svítilo oranžové sv�tlo jako samotný ohe� 
pekelný. „Uf,“ ozval se Cuthbert. „Takový pohled �lov�ku nep�idá, když 
se k nám ješt� nese ten zvuk zdola.“ 

P�esto vydrželi (i jejich kon�, kte�í zas a znovu trhali oprat�mi, 
jako by jim �íkali, že už by odtud rádi dávno zmizeli) a m�síc stoupal 
na nebe a cestou se mali�ko scvrkl a zest�íbrn�l. Nakonec vystoupil 
dost vysoko, aby vrhl své sinalé sv�tlo do Šroubového oka. T�i 
chlapci stáli a dívali se dol�. Ani jeden nepromluvil. Roland nev�d�l, 
jak jeho p�átelé, ale za sebe si myslel, že by ani promluvit nemohl, i 
kdyby byl vyzván. 
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Šroubové oko, velmi krátký ka�on s p�íkrými st�nami, �íkala 
Susan a její popis sed�l dokonale. Také �íkala, že Šroubové oko vy-
padá jako komín položený na bok, a Rolanda napadlo, že je to také 
pravda, pokud p�ipustí, že padající komín se p�i nárazu m�že trochu 
nalomit a z�stane ležet s posunutými st�nami uprost�ed. 

Až po ten výstupek vypadal ka�on docela oby�ejn�. Ani hromád-
ky kostí, které jim m�síc ukázal, nebyly ni�ím zvláštní. Mnoho zví-
�at, která zabloudí do slepých ka�on�, nemá dost rozumu, aby znovu 
našlo cestu ven, a u Šroubového oka byla možnost úniku ješt� zmen-
šena zábranou z hromady v�tví p�i vstupu do ka�onu. St�ny byly 
p�íliš p�íkré, než aby se na n� dalo vylézt, krom� jednoho místa t�sn� 
p�ed tou drobnou zatá�kou. Tam Roland uvid�l, že se st�nou ka�onu 
táhne jakási rýha, ve které je dost výstupk�, aby se jich dalo - snad! - 
zachytit. Nem�l žádný skute�ný d�vod, pro� by si to m�l zapamato-
vat, ale stejn� to ud�lal, jako si bude všemožné únikové cesty zazna-
menávat celý život. 

Za tím výstupkem na dn� ka�onu bylo cosi, co ješt� ani jeden z 
nich nevid�l - a když se za n�kolik hodin vrátili zase do baráku, 
všichni se shodli, že nev�d�li p�esn�, co vidí. Druhá �ást Šroubového 
oka byla zast�ena kalnou, st�íb�itou jakoby tekutinou, ze které stou-
paly proužky kou�e nebo páry. Zdálo se, že se ta tekutina lín� pohy-
buje, pleská o st�ny, které ji držely mezi sebou. Pozd�ji p�ijdou na to, 
že ta tekutina i pára jsou sv�tle zelené. Jenom v tom m�sí�ním sv�tle 
vypadaly st�íbrné. 

Zatímco se dívali, k hladin� �idiny zalétl jakýsi tmavý obrys - 
možná to byl stejný pták, který je p�ed chvílí vyd�sil. Chytil cosi ve 
vzduchu - n�jaký hmyz? Nebo jiného menšího ptáka? - a pak za�al 
znovu stoupat. Než to však sta�il, ze dna ka�onu se zvedla st�íb�itá 
paže tekutiny. Na okamžik ten tupý, vrzavý zvuk o n�co zesílil a 
prom�nil se tém�� v hlas. Paže chytila ptáka ve vzduchu a stáhla do-
l�. Hladinou �idiny problesklo nazelenalé sv�tlo krátkým a neohrani-
�eným výbojem podobným elekt�in� a hned zhaslo. 

T�i chlapci na sebe hled�li vyd�šenýma o�ima. 
Sko� tam, pistolníku, zavolal jakýsi hlas najednou. Byl to hlas �i-

diny. Byl to hlas jeho otce. Byl to také hlas kouzelníka Martena, 
sv�dce Martena. A co bylo nejstrašn�jší, byl to také jeho hlas. 

Sko� tam a pus� všechny starosti z hlavy. Tady není žádná dív�í 
láska, která by ti d�lala vrásky, a žádný žal nad ztracenou matkou, 
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který by tížil tvé d�tské srdce. Jenom hukot rostoucí propadliny upro-
st�ed vesmíru. Jenom shnilá sladkost hnijícího masa. 

Poj�, pistolníku. Sta	 se sou�ástí �idiny. 
Alain se zasn�ným výrazem a nep�ítomným pohledem vykro�il 

podél okraje srázu a pravou botou se ocitl tak blízko propasti, že pa-
tou zvedal oblá�ky prachu nad prázdnotou a shazoval do ní hrsti ka-
mínk�. Než sta�il ud�lat víc než p�t krok�, popadl ho Roland za opa-
sek a prudce jím škubl zp�t. 

„Kam si myslíš, že jdeš?“ 
Alain se na n�j podíval nám�sí�nýma o�ima. Za�aly se projas�o-

vat, ale pomalu. „Já... nevím, Rolande.“ 
	idina pod nimi zahu�ela a zamru�ela a zazpívala. Ozval se v ní 

také další zvuk: jakési rozbahn�né, šlemovité mumlání. 
„Já to vím,“ ozval se Cuthbert. „Vím, kam všichni jdeme. Zpátky 

na Závoru K. Jedem, vypadneme odtud.“ Úp�nliv� se podíval na 
Rolanda. „Prosím t�. Je to strašné.“ 

„Tak dob�e.“ 
Ale než je odvedl po stezce zpátky, p�istoupil k okraji a podíval 

se na tu kalnou st�íbrnou kalužinu pod sebou. „Po�ítám,“ �ekl na-
schvál vzdorn�. „Po�ítám jednu �idinu.“ Potom tišeji dodal: „A k 
�ertu s tebou.“ 

3 

Cestou zpátky se jim vrátila nálada - mo�ská bríza ve tvá�i byla úžas-
n� osv�živá po tom nehybném a jaksi spe�eném pachu ka�onu a �idi-
ny. 

Když ujížd�li po Pádu (po dlouhé úhlop�í�ce, aby trochu ušet�ili 
kon�), �ekl Alain: „Co budeme d�lat dál, Rolande? Víš to?“ 

„Ne. Vlastn� to nevím.“ 
„Ve�e�e by pro za�átek sta�ila,“ �ekl Cuthbert vesele a poklepal 

d�razn� na dutou lebku hlída�e. 
„Víš p�ece, jak to myslím.“ 
„Ano,“ souhlasil Cuthbert. „A n�co ti povím, Rolande - “ 
„Wille, prosím. Když už jsme zpátky na Pádu, �íkej mi zase 

Wille.“ 
„Baže, dobrá. N�co ti povím, Wille: nem�žeme už moc dlouho 

po�ítat sít� a �luny a stavy a kola. Docházejí nám položky, na kte-
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rých nezáleží. Jsem p�esv�d�en, že nám dá sakra práci tvá�it se jako 
pitomci, jakmile se zam��íme na ko�áckou stránku zdejšího života, 
tak jak se žije v Hambry.“ 

„Baže,“ souhlasil Roland. Zastavil Bystrého a ohlédl se po cest�, 
kterou p�ijeli. Na okamžik ho okouzlil pohled na kon�, které z�ejm� 
zachvátilo n�jaké m�sí�ní šílenství, protože dovád�li a honili se po 
st�íb�ité tráv�. „Ale znovu vám ob�ma �íkám, tady nejde jenom o 
kon�. Pot�ebuje je Farson? Baže, možná. Stejn� jako Spole�enství. 
Voly taky. Ale tady jsou kon� všude - možná ne tak dob�í jako tito, 
to p�ipouštím, ale v bou�i každý p�ístav dobrý, jak se �íká. Takže 
pokud nejde o kon�, o co tedy? Dokud to nebudeme v�d�t nebo do-
kud nerozhodneme, že se to nikdy nedozvíme, budeme pokra�ovat 
postaru.“ 

Kus odpov�di na n� �ekal v Závo�e K. Sed�la na uvazovacím zá-
bradlí a sm�le pot�ásala ocasem. Když holub sko�il Rolandovi na 
ruku, uvid�l Roland, že má jedno k�ídlo divn� pocuchané. Usoudil, 
že se n�jaké zví�e - nejspíš ko�ka - p�iplížilo tak blízko, aby na n�j 
dosáhla. 

Zpráva smotaná u holubovy nohy byla krátká, ale vysv�tlovala 
velkou �ást toho, �emu nerozum�li. 

Budu ji muset znovu vid�t, pomyslel si Roland, když zprávu p�e-
�etl, a projela jím prudká radost. Tep se mu zrychlil a v tom chlad-
ném st�íbrném sv�tle Kupcova m�síce se usmál. 
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Kapitola IX 

'�!(�'�!(�'�!(�'�!(�����

1 

Kupcova m�síce za�alo ubývat; zatímco bude couvat, nastanou nej-
v�tší vedra a nejkrásn�jší letní dny. Jednoho odpoledne �ty�i dny po 
úpl�ku se v dom�, ve kterém bydlela Susan s tetou, ukázal starý mo-
zo ze starostova domu (Miguel tam bydlel dávno p�edtím, než tam 
p�išel Hart Thorin, a nejspíš tam bude ješt� dlouho poté, co se Thorin 
vrátí zpátky na sv�j ran�). Vedl za ohlávku krásnou kaštanovou klis-
nu. Byl to druhý ze t�í slíbených koní a Susan okamžit� poznala Feli-
cii. Tu klisnu m�la v d�tství moc ráda. 

Susan Miguela objala a ohubi�kovala mu vousaté tvá�e. Sta�ík se 
usmíval tak zeširoka, že by ukázal všechny zuby, kdyby n�jaké m�l. 
„Gracias, gracias, tisíckrát díky, d�de�ku,“ �ekla mu. 

„Da nada,“ odpov�d�l a podal jí uzdu. „To posílá starosta jako 
dar závdavkem.“ 

Podívala se stranou, úsm�v jí pomalu zmizel ze rt�. Felicie stála 
poslušn� vedle ní, její tmav� hn�dá srst svítila v letním slunci jako 
sen. Ale žádný sen to nebyl. Zprvu to tak vypadalo - ten pocit nesku-
te�na byl dalším pokušením vkro�it do pasti, jak te� pochopila -, ale 
žádný sen to nebyl. Byla shledána poctivou. Te� tedy p�ijímala „dary 
závdavkem“ od bohatého muže. Ta fráze byla samoz�ejm� jen závo-
jí�ek konvence - nebo trpký vtip, záleželo, jak se na to �lov�k díval a 
jakou m�l náladu. Felicie nebyla darována o nic víc než Pylon - kon� 
byli postupným pln�ním smlouvy, kterou uzav�ela. Teta Korda by se 
mohla tvá�it šokovan�, ale Susan znala pravdu: m�la se stát d�vkou, 
jen tím a ni�ím jiným. 

Teta Korda byla v kuchy�ském okn�, když Susan vedla sv�j dar 
(který byl podle jejího názoru ve skute�nosti jen navráceným majet-
kem) do stáje. Teta zb�žn� zavolala cosi radostného o tom, že k�� je 
dobrá v�c, že p�i pé�i o n�j aspo� Susan p�ejdou roupy. Susan už 
cítila na jazyku pádnou odpov��, ale ovládla se. Od té doby, co se 
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tak pohádaly kv�li košilím, vládlo mezi nimi napjaté p�ím��í a Susan 
necht�la být tou, která je poruší. M�la toho na srdci a v hlav� p�íliš 
mnoho. Pomyslela si, že jestli dojde ješt� na jednu hádku s tetou, 
nejspíš praskne jako suchá v�tev pod botou. Protože ml�ení je �asto 
nejlepší, �ekl jí otec, když se ho jako desetiletá ptala, pro� je po�ád 
tak ml�enlivý. Ta odpov�� ji tehdy mátla, ale nyní jí rozum�la líp. 

Ustájila Felicii vedle Pylona, vyh�ebelcovala ji, nakrmila. Zatím-
co klisna žrala oves, prohlédla Susan kopyta. Nezajímalo ji tolik, jak 
vypadají podkovy, které klisna m�la - byly z Mo�ské vyhlídky - a tak 
sejmula z h�ebíku vedle dve�í do stáje otc�v pytel s podkovami, za-
v�sila si popruh p�es rameno, aby jí pytel visel na boku, a odešla na 
dvoumílovou poch�zku do Hookeyho obecní stáje. Když tak cítila, 
jak ji kožený pytel tíží na boku, vzpomn�la si znovu na otce tak jasn� 
a z�eteln�, že ji op�t zaplavil smutek a cht�lo se jí plakat. Pomyslela 
si, že by se zhrozil, kdyby v�d�l, v jaké situaci je te� Susan, možná 
by ho to i znechutilo. A Will Dearborn by se mu líbil, tím si byla jista 
- líbil by se mu a schválil by jí ho. A to byla poslední ho�ká kapka. 

2 

Odmali�ka v�d�la, jak se oková k��, a dokonce se jí to líbilo, když 
m�la správnou náladu. Byla to lopotná, hrubá práce, u které neustále 
hrozil zdravý kopanec do zadnice, jenž zažene nudu a probere d�v�e 
zpátky do skute�nosti. Ale o výrob� podkov nev�d�la nic, ani necht�-
la. Brian Hookey je však kul v kovárn� za chlévem a hospodou. Sus-
an snadno vybrala �ty�i nové, správn� velké a kochala se p�itom v�ní 
koní a �erstvého sena. A také �erstvé barvy. Hooykeho stáje a kovár-
na vypadaly opravdu dob�e. P�i pohledu nahoru neuvid�la ve st�eše 
chléva jedinou dírku. �asy byly pro Hookeyho dobré, jak se zdálo. 

P�ipsal nové podkovy na trám, ani nesundal ková�skou zást�ru, 
jen usilovn� mžoural jedním okem na vlastnoru�n� napsaná �ísla. 
Když Susan za�ala váhav� o placení, jenom se zasmál a �ekl, že ví, 
že vyrovná své ú�ty, jakmile bude moct, bohové nech� jí požehnají, 
baže. Krom� toho se nikdo z nich nikam nechystá, že? Ne ne. A ce-
lou dobu ji jemn� popohán�l t�mi vo�avými pachy sena a koní ke 
dve�ím. Ješt� p�ed rokem by jí takhle nevyšel vst�íc ani v takové 
drobnosti, jakou jsou �ty�i podkovy, ale te� byla dobrou p�ítelkyní 
starosty Thorina a všechno se zm�nilo. 



-  288  - 

Odpolední slunce bylo po šeru v Hookeyho chlév� oslepující a 
Susan chvilku nevid�la, takže popam�ti tápala k ulici, do boku ji tla-
�il kožený pytel a podkovy uvnit� tiše cinkaly. Sotva si sta�ila všim-
nout, že se v tom jasu p�ed ní cosi rýsuje, a vzáp�tí do toho vrazila 
tak prudce, až jí cvakly zuby a nové podkovy pro Felicii za�in�ely. 
Byla by upadla, nebýt silných rukou, které se rychle natáhly a chytily 
ji za ramena. To už si její o�i zvykaly a s úlekem a zárove� s poba-
vením zjistila, že ten mladík, který ji skoro srazil do prachu, byl je-
den z Willových p�átel - Richard Stockworth. 

„Ach, sai, prosím za prominutí!“ zvolal a oprašoval jí rukávy ša-
t�, jako by ji opravdu srazil. „Nestalo se vám nic? Opravdu nic?“ 

„Opravdu nic,“ potvrdila s úsm�vem. „Neomlouvejte se, prosím.“ 
Najednou pocítila divoké nutkání postavit se na špi�ky a vlepit mu 
polibek na ústa a �íct, P�edejte ho Willovi a pov�zte mu, aby zapo-
mn�l na to, co jsem �ekla! Pov�zte mu, že je jich ješt� tisícovka tam, 
odkud ho posílám! Pov�zte mu, aby p�išel a vzal si každý z nich! 

Jenomže místo toho jí p�ed o�ima vytanula komická p�edstava: 
Richard Stockworth líbá Willa na ústa, jen to mlaskne, a �íká, že je to 
od Susan Delgadové. Za�ala se hih�at. P�ikryla si rukou pusu, ale to 
nepomohlo. Sai Stockworth se na ni také usmíval - opatrn�, ostražit�. 
Nejspíš si myslí, že jsem blázen - a taky jsem! Jsem! 

„P�eji vám dobrý den, pane Stockworthe,“ �ekla a odešla d�ív, 
než by se trapná situace ješt� víc zhoršila. 

„Dobrý den, Susan Delgadová,“ zavolal na ni v odpov��. 
Jednou se ohlédla, když už byla nejmén� o padesát yard� dál, ale 

on už byl pry�. Nezašel však k Hookeymu, tím si byla docela jista. 
Uvažovala, co asi pan Stockworth v�bec d�lal na tomto konci m�s-
te�ka. 

Za p�l hodiny, když vytahovala novou podkovu z tatínkova pytle, 
na to p�išla. Mezi dv�ma podkovami byl zastr�ený složený kousek 
papíru, a ješt� než ho sta�ila rozbalit, pochopila, že srážka s panem 
Stockworthem nebyla náhoda. 

Okamžit� poznala Will�v rukopis, který vid�la na lístku v kytici. 
 

Susan, 
m�žeme se sejít dnes nebo zítra ve�er v Citgu? Velmi d�ležité. Sou-
visí to s tím, o �em jsme už mluvili. Prosím. 
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P. S. Radši tento vzkaz spal. 
 
Spálila ho okamžit�, a když se dívala, jak plameny vysko�ily a 

potom poklesly, potichu si zas a znovu opakovala to jedno slovo, 
které ji zasáhlo nejsiln�ji: Prosím. 

3 

V tichosti pove�e�ely s tetou Kordou jednoduché jídlo - chléb a po-
lévku -, a když dojedly, vyjela si Susan s Felicií na Pád a dívala se, 
jak zapadá slunce. Nesetká se s ním dnes ve�er, ne. Beztak už jí její 
impulzivní, nerozmyslné jednání zp�sobilo spoustu smutku. Ale zít-
ra? 

Pro� Citgo? 
Souvisí to s tím, o �em jsme už mluvili. 
Ano, nejspíš ano. Nepochybovala o jeho cti, i když už ji napadlo, 

jestlipak on a jeho p�átelé jsou tím, za koho se prohlašují. Nejspíš ji 
cht�l vid�t z n�jakého d�vodu, který se objevil p�i jeho poslání (ale 
co má spole�ného naftové nalezišt� s p�íliš velkým po�tem koní na 
Pádu, to nev�d�la), ale te� mezi nimi cosi bylo, cosi sladkého a ne-
bezpe�ného. Možná za�nou rozhovorem, ale nejspíš skon�í polibky - 
a líbání by bylo jen za�átek. V�d�t však neznamená zm�nit city. 
Cht�la ho vid�t. Pot�ebovala ho vid�t. 

Sed�la obkro�mo na novém koni - další záloze od Harta Thorina 
na její panenství - a dívala se, jak slunce na západ� bobtná a rudne. 
Poslouchala slabý brukot �idiny a poprvé za svých šestnáct let byla 
doslova rozervána vlastní nerozhodností. Cht�la prost� dostát všemu, 
v co �estn� v��ila, a v hlav� jí bou�ily protich�dné myšlenky. A cíti-
la, jak kolem všeho nar�stá ka jako sílící vítr kolem chatrného domu. 
Ale vzdát se cti kv�li tomu bylo tak snadné, že? Ztratit �est a vy-
mlouvat se na všemocné ka. To bylo hloupé uvažování. 

Susan m�la pocit, že je stejn� slepá jako tehdy, když vycházela z 
tmavého chléva Briana Hookeyho do prudkého slunce na ulici. V 
jednu chvíli dokonce tiše vyk�ikla nespokojeností, aniž si to uv�do-
mila, a veškerou snahu myslet jasn� a rozumn� p�ehlušovala touha, 
aby ho znovu líbala a cítila, jak bere do dlan� její �adra. 

Nikdy nebyla pobožná, jen málo v��ila v nez�etelné bohy St�edo-
sv�ta, takže posbírala zbytky své víry, a když slunce zapadlo a nebe 
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nad místem, kde odešlo, p�echázelo z �ervené do fialové, pokusila se 
pomodlit ke svému otci. A do�kala se odpov�di, i když nev�d�la, 
jestli pocházela od n�j, nebo z vlastního srdce. 

A� se ka postará samo o sebe, pravil jí jakýsi hlas. Stejn� tomu 
tak bude; vždycky tomu tak je. Jestli má ka p�evládnout nad tvou ctí, 
tak to tak bude. Do té doby však, Susan, zde není nikdo, kdo by se o 
tebe staral, jen ty. A� ka jde svou cestou a ty se starej o sv�j slib, i 
když to m�že být t�žké. 

„Tak dob�e,“ �ekla. V tom stavu, v jakém se nacházela, bylo kaž-
dé rozhodnutí úlevou - dokonce i takové, které jí vezme všechny 
šance na to, aby Willa uvid�la. „Dodržím slib. Ka se o sebe postará.“ 

V houstnoucích stínech zamlaskala na Felicii a zamí�ila dom�. 

4 

P�íštího dne byl Ned�lník, tradi�ní honácký den odpo�inku. Rolan-
dova skupinka si toho dne také vzala volno. „Je docela správné, že 
máme volno,“ prohlásil Cuthbert, „protože hlavn� v�bec nevíme, co 
budeme sakra d�lat.“ 

Práv� toho Ned�lníku dne - jejich šestého od p�íjezdu do Hambry 
- byl Cuthbert na horním tržišti (dolní tržišt� bylo mnohem levn�jší, 
ale na jeho vkus p�íliš páchlo rybinou), díval se na zá�iv� barevné 
serapes a snažil se nebre�et. Protože jeho matka také m�la serape, 
m�la ho moc ráda a p�i vzpomínce, jak se matka n�kdy projížd�la na 
koni a serape jí vlál z ramen, se mu krut� zastesklo. „Arthuru Hea-
thovi“, Rolandovu ka-mai, se stýkalo po mamince tak moc, že mu do 
o�í vhrkly slzy! To byl vtip hodný - nu, hodný Cuthberta Allgooda. 

Zatímco tak stál a díval se na serapes a v�šáky plné pokrývek do-
lina, s rukama založenýma za zády jako návšt�vník v um�lecké gale-
rii (a celou dobu mrkal, aby zadržel slzy), kdosi mu zlehka poklepal 
na rameno. Oto�il se a za ním stála ta dívka se sv�tlými vlasy. 

Cuthbert se nedivil, že se do ní Roland bezhlav� zamiloval. Byla 
prost� úchvatná, dokonce i v džínách a pracovní košili. Vlasy m�la 
svázané �ádkou hrubých kožených kroužk� a o�i m�ly tu nejzá�iv�jší 
šedou barvu, jakou Cuthbert v život� vid�l. Cuthbert užasl, že Roland 
v�bec dokáže dál vykonávat jiné životní úkony, by� jen �išt�ní zub�. 
Pro Cuthberta rozhodn� znamenala silnou medicínu. Sentimentální 
vzpomínky na matku zmizely jako mávnutím proutku. 
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„Sai,“ �ekl. Na víc se nevzmohl, tedy z po�átku. 
Pokývla a podala mu to, �emu lidé v Mejisu �íkali corvette - „ba-

lí�ek“, jak zn�la doslovná definice; „tašti�ka“ by byl prakti�t�jší vý-
raz. Malá kožená kabelka, dost velká na n�kolik mincí, ale st�ží na 
n�co víc, nosily ji spíš dámy než páni, i když to nebylo železné pra-
vidlo. 

„Upustil jste to, p�íteli,“ pravila. 
„Ne, díky-sai.“ Tašti�ka mohla pat�it n�jakému muži - byla z 

hladké �erné k�že bez jakýchkoli ozdob - ale on ji nikdy p�edtím 
nevid�l. Vlastn� nikdy žádnou corvette nenosil. 

„Je vaše,“ prohlásila a dívala se najednou tak up�en�, že ho její 
pohled až pálil na k�ži. M�l to pochopit hned, ale její ne�ekaný zjev 
ho oslepil. Také její chytrost, jak p�ipustil. �lov�k jaksi ne�eká, že 
dívka tak krásná bude i chytrá. Krásné dívky zpravidla nemusejí být 
chytré. Pokud Bert v�d�l, všem krásným dívkám sta�í, když se ráno 
probudí. „Je vaše.“ 

„Ach ano,“ vyhrkl a skoro jí tašti�ku vytrhl z ruky. Cítil, jak se 
mu na tvá�i ší�í p�ihlouplý úsm�v. „Te�, když o tom mluvíte, sai - „ 

„Susan.“ O�i m�la vážné a pozorné, i když se usmívala. „Budu 
pro vás Susan, prosím.“ 

„S radostí. Prosím za prominutí, Susan, je to prost� tím, že m�j 
mozek a pam�� si uv�domily, že je Ned�lník, a vzaly se za ruce a 
spole�n� si vyšly na procházku - vlastn� utekly, dalo by se �íct - a na 
chvíli m� zanechaly s prázdnou hlavou.“ 

Mohl by tak breptat další hodinu (to um�l, Roland a Alain by to 
mohli dosv�d�it), ale ona ho zarazila snadno a bryskn� jako starší 
sestra. „Ráda v��ím, že jste ztratil vládu nad svou hlavou, pane Hea-
the - i jazykem, který v ní visí -, ale asi by bylo lepší, kdybyste si v 
budoucnu dával na svou tašti�ku lepší pozor. P�eji vám dobrý den.“ 
Zmizela d�ív, než sta�il �íct ješt� slovo. 

5 

Bert našel Rolanda tam, kde poslední dobou pobýval �asto: na Pádu 
v místech, kterým hodn� místních �íkalo M�stská vyhlídka. Byl od-
tud p�kný výhled na Hambry, d�ímající za sváte�ního odpoledne v 
modrém oparu, ale Cuthbert dost pochyboval, že sem jeho nejstarší-
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ho p�ítele zas a znovu lákal zrovna pohled na Hambry. Napadlo ho, 
že lepším d�vodem bude pohled na Delgad�v d�m. 

Toho dne tam byl Roland s Alainem, ale ani jeden nepromluvil 
ani slovo. Cuthbert bez potíží p�ijímal p�edstavu, že n�kte�í lidé do-
kážou celé dlouhé chvíle stát vedle sebe a nepromluvit na sebe, ale 
m�l pocit, že to nikdy nepochopí. 

P�icválal k nim, hmátl pod košili a vytáhl corvette. „Od Susan 
Delgadové. Dala mi to na horním tržišti. Je krásná a také lstivá jako 
had. To �íkám s nejvyšším obdivem.“ 

Rolandovi se tvá� rozsvítila a ožila. Když mu Cuthbert corvette 
hodil, chytil ji jednou rukou a zuby zatáhl za tkanici. Uvnit�, kde by 
muž na cestách nosil trochu pen�z, byl jediný složený lístek papíru. 
Roland ho rychle p�e�etl, sv�tlo v o�ích zhaslo a úsm�v ze rt� zmi-
zel. 

„Co tam stojí?“ zeptal se Alain. 
Roland mu papírek podal a pak se znovu zadíval do krajiny. Te-

prve když Cuthbert uvid�l tu opravdovou skleslost v p�ítelových 
o�ích, uv�domil si doopravdy, jak daleko do Rolandova života - a 
tedy i do jejich život� - Susan zasahovala. 

Alain mu lístek podal. Byl na n�m jediný �ádek, dv� v�ty. 
Nejlíp bude, když se nesetkáme. Je mi to líto. 
Cuthbert si to p�e�etl dvakrát, jako by tím mohl tu zprávu zm�nit, 

pak lístek vrátil Rolandovi. Roland ho zastr�il zpátky do corvette, 
stáhl tkanici a pak zastr�il tašti�ku za košili. 

Cuthbert nenávid�l ml�ení víc než nebezpe�í (bylo to nebezpe�í, 
tak to chápal jeho mozek), ale každá v�ta, kterou si v duchu vyzkou-
šel jako zahájení rozhovoru, mu p�ipadala nezralá a necitlivá vzhle-
dem k tomu, jak se p�ítel tvá�il. Vypadalo to, jako by se Roland otrá-
vil. Cuthberta znechutilo pomyšlení, že ta mladá líbezná dívka p�iráží 
boky k dlouhému kostnatému starostovi z Hambry, ale výraz v Ro-
landov� tvá�i v n�m te� vyvolal siln�jší city. Protože ji dokázal ne-
návid�t. 

Nakonec promluvil Alain, skoro ustrašen�. „A co te�, Rolande? 
Pojedeme na lov k naftovému nalezišti bez ní?“ 

Cuthbert ho obdivoval. Lidé p�i prvním setkání považovali �asto 
Alaina Johnse za tupce. Jenomže nic nebylo vzdálen�jší pravd�. 
Prudké zlaté sv�tlo onoho letního odpoledne mu osv�tlovalo tvá� v 
ostrých kontrastech a na okamžik se v té tvá�i objevily rysy muže, 
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jímž se stane. Cuthbert uvid�l toho ducha a zachv�l se - nev�d�l, co 
vidí, ale v�d�l, že to bylo strašné. 

„Velcí lovci rakví,“ �ekl. „Vid�l jsi je ve m�st�?“ 
„Jonase a Reynoldse,“ odpov�d�l Cuthbert. „Po Depapeovi po�ád 

není ani stopy. Myslím, že ho Jonas v návalu zlosti po té noci v baru 
nejspíš uškrtil a shodil z pob�ežních útes�.“ 

Roland zavrt�l hlavou. „Jonas p�íliš pot�ebuje muže, kterým v��í, 
než aby jimi plýtval - je daleko na tenkém led� stejn� jako my. Ne, 
Depapea prost� poslali na n�jakou dobu pry�.“ 

„Kam poslali?“ zeptal se Alain. 
„Tam, kde bude muset chodit kadit do k�oví a spát v dešti, když 

bude špatné po�así.“ Roland se zasmál, ale vesele mu nebylo. „Jonas 
poslal Depapea zpátky po našich stopách, to je docela pravd�podob-
né.“ 

Alain potichu zamru�el p�ekvapením, ale zase to takové p�ekva-
pení nebylo. Roland sed�l klidn� na Bystrém, díval se po zasn�ném 
kraji v hloubi pod nimi, na pasoucí se kon�. Jednou rukou nev�dom-
ky ma�kal corvette, kterou si str�il za košili. Nakonec se na n� znovu 
podíval. 

„Budeme �ekat ješt� chvíli,“ �ekl. „T�eba se rozmyslí.“ 
„Rolande - “ za�al Alain nekone�n� jemn�. 
Roland zvedl ruce d�ív, než Alain sta�il �íct ješt� n�co. „Nepo-

chybuj o mn�, Alaine - mluvím jako syn svého otce.“ 
„Dobrá.“ Alain natáhl ruku a krátce stiskl Rolandovi rameno. Po-

kud šlo o Cuthberta, ten si sv�j úsudek nechal pro sebe. Roland mož-
ná jednal jako syn svého otce, a možná taky ne. Cuthbert si pomyslel, 
že v této chvíli to sotva ví i sám Roland. 

„Pamatujete, jak Cort �íkával, co je základní slabostí �erv�, jako 
jsme my?“ zeptal se Roland s nepatrným úsm�vem. 

„B�žíte bez rozmyslu a padnete do díry,“ ocitoval Alain mrzutým 
hlasem dávného u�itele, takže se Cuthbert rozchechtal. 

Roland�v úsm�v se mali�ko rozší�il. „Tak. To jsou slova, která si 
chci zapamatovat, mládenci. Nebudu tuhle káru p�evracet, abych 
uvid�l, co je v ní... dokud nebudeme mít na vybranou. Susan se mož-
ná ješt� ukáže, když bude mít �as na rozmyšlenou. Jsem p�esv�d�en, 
že by s tím setkáním už dávno souhlasila, nebýt... jiných záležitostí 
mezi námi.“ 

Odml�el se a na okamžik se mezi nimi znovu rozhostilo ml�ení. 
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„Lituju, že nás sem otcové poslali,“ �ekl Alain nakonec - i když to 
byl Roland�v otec, kdo je poslal, a všichni t�i to v�d�li. „Jsme moc 
mladí na takové v�ci. Na to máme ješt� spoustu let �asu.“ 

„Tehdy v noci u Poutníka jsme si vedli dob�e,“ namítl Cuthbert. 
„To byl jen nácvik, žádná past - a nebrali nás vážn�. To už se ne-

bude opakovat.“ 
„Neposlali by nás - m�j otec ani vaši -, kdyby v�d�li, co zjistí-

me,“ �ekl Roland. „Ale my jsme to zjistili a te� jsme v tom. Je to 
tak?“ 

Alain i Cuthbert p�ikývli. Byli v tom až po uši - o tom už z�ejm� 
nebylo pochyb. 

„V každém p�ípad� je už pozd� na to, abychom si d�lali starosti. 
Budeme �ekat a doufat, že Susan p�ijde. Radši bych jel k Citgu 
s n�kým z Hambry, kdo to tam zná, ale jestli se Depape vrátí, bude-
me to muset risknout. B�h ví, co t�eba zjistí, nebo co si vymyslí, aby 
pot�šil Jonase, nebo co Jonas ud�lá, až si s ním promluví. Možná se 
bude st�ílet.“ 

„Po tom dlouhém plížení bych to skoro uvítal,“ zahu�el Cuthbert. 
„Pošleš jí další vzkaz, Wille Dearborne?“ zeptal se Alain. 
Roland o tom p�emýšlel. Cuthbert se v duchu vsadil, jak se Ro-

land rozhodne. A prohrál. 
„Ne,“ �ekl nakonec. „Budeme jí muset dát �as, i když je to t�žké. 

A doufat, že zv�davost ji nakonec p�ivede.“ 
S tím obrátil Bystrého k opušt�nému baráku, který jim nyní slou-

žil jako domov. Cuthbert a Alain ho následovali. 

6 

Susan po zbytek onoho Ned�lníku tvrd� pracovala, vykydala hn�j ze 
stájí, nanosila vodu, umyla všechny schody. Teta Korda to všechno 
pozorovala ml�ky, ale vypadala ned�v��iv� a užasle zárove�. Susan 
se nestarala ani za mák, jak se teta tvá�í - cht�la se jen unavit až k 
vy�erpání, aby nep�ežila další bezesnou noc. Bylo po všem. Will to 
už touhle dobou také bude v�d�t a to bylo správné. A� se stane, co se 
má stát. 

„Zbláznila ses, holka?“ To bylo vše, na co se teta Korda zeptala, 
když Susan vychrstla poslední v�dro špinavé vody po úklidu za ku-
chy�. „Je Ned�lník!“ 
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„Nezbláznila ani trochu,“ odpov�d�la stru�n� a ani se neohlédla. 
Splnila první �ást úkolu, který si dala, protože šla spát hned po 

východu m�síce s unavenýma rukama, bolavýma nohama a rozláma-
nými zády - ale spánek stejn� nep�icházel. Ležela v posteli s o�ima 
doko�án a celá neš�astná. Hodiny míjely, m�síc zapadl a Susan stále 
nemohla spát. Dívala se do tmy a uvažovala, jestli je možné, t�eba 
jen mali�ko, že jejího otce zavraždili. Aby ho uml�eli, aby ho oslepi-
li. 

Nakonec došla k záv�ru, ke kterému Roland již dosp�l: pokud by 
ji nep�itahovaly jeho o�i nebo dotek jeho rukou a rt�, byla by bez 
rozmýšlení souhlasila se sch�zkou, kterou cht�l. Už jen proto, aby 
její ustaraná hlava ochladla. 

Když si to uv�domila, zalila ji úleva a kone�n� dokázala usnout. 

7 

Druhého dne pozd� odpoledne, kdy Roland a jeho p�átelé byli na 
sva�in� v Poutníkov� spo�inutí (studené hov�zí sendvi�e a konvice 
bílého ledového �aje - ne tak dobrého, jaký d�lala manželka zástupce 
Davea, ale nebyl špatný), vešel zven�í, kde zaléval kv�tiny, Sheemie. 
M�l na hlav� r�žové sombrero a široce se usmíval. V jedné ruce dr-
žel balí�ek. 

„Haló, vy tam, Malí lovci rakví!“ volal vesele a uklonil se pohy-
bem, který velmi dob�e napodoboval jejich úklony. Zvláš� Cuthber-
tovi se líbilo, že tu úklonu provádí n�kdo v zahradnických sandálech. 
„Jak se máte vy? Dob�e, doufám, to teda jo!“ 

„Dob�e jako po deští�ku,“ odpov�d�l Cuthbert, „ale žádnému z 
nás se moc nelíbí, když se mu �íká Malí lovci rakví, takže bys to 
mohl t�eba vynechat, co �íkáš?“ 

„Baže,“ souhlasil Sheemie po�ád stejn� vesele. „Baže, pane Ar-
thure Heathe, hodný pane, zachránil jste mi život!“ Odml�el se a 
chvíli zmaten� koukal, jako by si nemohl vzpomenout, pro� je v�bec 
oslovil. Pak se mu rozjasnily o�i, zasvítil úsm�v a podal balí�ek Ro-
landovi. „Pro vás, Wille Dearborne!“ 

„Opravdu? Co je to?“ 
„Semínka! To teda jsou!“ 
„Od tebe, Sheemie?“ 
„To ne.“ 
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Roland balí�ek vzal - byla to jen obálka, která byla p�eložena a 
zalepena. Vp�edu ani vzadu nebylo nic napsáno a špi�kami prst� 
žádná semínka nenahmatal. 

„Tak od koho?“ 
„Nem�žu si vzpomenout,“ �ekl Sheemie a podíval se stranou. 

Mozek má už tak dost popletený, uvažoval Roland, nedokáže být ne-
š�astný moc dlouho a nikdy se nenau�í lhát. Potom se jeho o�i, plné 
nad�je a ustrašené, vrátily k Rolandovi. „Ale pamatuju si, co vám 
mám vy�ídit.“ 

„Tak? Pov�z to tedy, Sheemie.“ 
Promluvil jako �lov�k, který od�íkává pracn� nau�ený verš, hrd� 

a zárove� nervózn�: „To jsou semínka, která jste rozsypal na Pádu.“ 
Rolandovi zasvítily o�i tak prudce, že Sheemie o krok ucouvl. 

Rychle zatáhl za st�echu sombrera na pozdrav, oto�il se a utíkal 
zpátky do bezpe�í mezi své kv�tiny. M�l rád Willa Dearborna a Wil-
lovy p�átele (zvláš� pana Arthura Heathe, který n�kdy �íkal v�ci, ze 
kterých se Sheemie mohl smíchy potrhat), ale v té chvíli vid�l v 
o�ích Will-sai cosi, co ho hrozn� vyd�silo. V tom okamžiku pocho-
pil, že Will je stejný zabiják jako ten v tom plášti nebo ten, který 
cht�l, aby Sheemie olízal boty, nebo ten b�lovlasý Jonas s t�aslavým 
hlasem. Byl zlý jako oni, možná ješt� horší. 

8 

Roland zastr�il „balí�ek se semínky“ za košili a neotev�el ho, dokud 
se všichni t�i neocitli zpátky na verand� Závory K. V dálce rachtala 
�idina a kon� kv�li ní nervózn� st�íhali ušima. 

„Tak co?“ zeptal se Cuthbert kone�n�, protože už to déle nevydr-
žel. 

Roland vytáhl obálku z košile a roztrhl ji. P�itom uvažoval o tom, 
jak Susan p�esn� v�d�la, co �íct. Naprosto p�esn�. 

Ostatní se naklonili blíž, Alain zleva a Cuthbert zprava, a on za-
tím rozbaloval útržek papíru. Znovu uvid�l její prostý, úhledný ruko-
pis, zprávu jen o málo delší, než byla ta p�edchozí. Avšak obsah byl 
naprosto jiný. 

Asi míli od cesty mezi Citgem a m�ste�kem je pomeran�ovníko-
vý háj. Po�kej tam na m� p�i východu m�síce. P�ij� sám. S. 
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A pod tím bylo výraznými malými písmeny napsáno: SPAL TO.  
„Budeme hlídat,“ �ekl Alain.  
Roland p�ikývl. „Tak. Ale z dálky.“  
Potom zprávu spálil. 

9 

Pomeran�ovníkový háj byl p�kn� udržovaný kus p�dy s tuctem �ad 
strom� a nacházel se na konci skoro zarostlé polní cesty. Roland tam 
dorazil po setm�ní, ale po�ád dobrou p�lhodinu p�edtím, než se rych-
le ubývající Kupec vyhoupl ješt� jednou nad obzor. 

Když tak bloumal kolem �ady strom� a naslouchal rachotivým 
zvuk�m od naftového nalezišt� na severu (vrzání píst�, sk�ípání sou-
kolí, dusot hnacích h�ídelí), najednou na n�j padl stesk. Zp�sobila to 
ta jemná v�n� pomeran�ových kv�t� - zá�ivá vrstvi�ka p�ekrývající 
temn�jší pach nafty. Tento háje�ek se v�bec nedal srovnávat 
s ohromnými jablo�ovými sady v Novém Kanaánu - p�esto se jim 
podobal. Vládlo zde stejné ovzduší d�stojnosti a civilizovanosti, po-
sv�cené množstvím �asu v�novaného �emusi nikoli p�ísn� nezbyt-
nému. A v tomto p�ípad� také nikoli p�íliš užite�nému, jak se domní-
val. Pomeran�ovníky p�stované tak daleko na sever od teplejších 
ší�ek byly nejspíš kyselé jako citrony. Ale stejn�, když vítr rozhýbal 
stromy, ta v�n� mu p�ipomn�la Gilead a jemu se trpce zastesklo a 
poprvé ho napadlo, že už možná domov nikdy neuvidí - že se stane 
stejným poutníkem jako Kupc�v m�síc na nebi. 

Uslyšel ji, ale teprve když už byla skoro u n�j - kdyby byla nep�í-
tel a nikoli p�ítel, po�ád by asi m�l dost �asu tasit a pálit, ale bylo by 
to t�sné. Naplnil ho obdiv, a když uvid�l ve sv�tle hv�zd její tvá�, 
srdce se mu pot�šilo. 

Zastavila, když se oto�il, a jen se na n�j dívala, ruce spojeny p�ed 
pasem zp�sobem, který byl milý a nev�domky d�tský. Ud�lal k ní 
krok a pak se stalo n�co, co považoval za poplašné znamení. Zmate-
n� se zastavil. Ale on v tom kalném sv�tle jen špatn� pochopil její 
gesto. Mohla se ješt� zastavit, ale rozhodla se, že to neud�lá. Úmysl-
n� k n�mu p�istoupila, vysoká mladá žena v rozst�ižené jezdecké 
sukni a hladkých �erných botách. Sombrero jí viselo na zádech, na 
svázaném copu vlas�. 
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„Wille Dearborne, naše setkání je správné i zlé zárove�,“ prones-
la rozechv�lým hlasem, a pak už ji líbal, propalovali se k sob� a Ku-
pec zatím stoupal jako úzký srpek v poslední �tvrtin�. 

10 

Uvnit� osam�lé chýše vysoko na Cöosu sed�la Rhea u kuchy�ského 
stolu a sklán�la se nad sklen�nou koulí, kterou jí p�ed m�sícem a p�l 
p�inesli Velcí lovci rakví. Tvá� se jí koupala v r�žové zá�i a nikdo by 
si ji už s mladou dívkou nespletl. M�la neoby�ejnou životní sílu a ta 
ji napájela po mnoho let (jenom nejstarší obyvatelé Hambry m�li 
p�edstavu o tom, jak je doopravdy stará Rhea z Cöosu, ale ta p�ed-
stava byla velmi matná), ale to sklo ji nakonec pohlcovalo - vysávalo 
z ní sílu, jako upír saje krev. Obývací pokoj v chýši byl ješt� ubožejší 
a nepo�ádn�jší než obvykle. Poslední dobou nem�la �as ani p�edstí-
rat, že uklízí, ta sklen�ná koule jí zabírala všechen �as. Když se do ní 
nedívala, myslela na to, že se do ní podívá - a ach! Jaké v�ci vid�la! 

Ermot se ovíjel kolem její vyhublé nohy, podrážd�n� sy�el, ale 
ona si ho sotva všimla. Rad�ji se ješt� blíž naklonila do jedovaté r�-
žové zá�e z koule, o�arovaná tím, co v ní spat�uje. 

Uvid�la dívku, která k ní p�išla, aby byla shledána poctivou, a 
mladého muže, kterého zahlédla, když se do koule dívala poprvé. 
Toho, kterého myln� považovala za pistolníka, dokud si nevšimla, 
jak je mladý. 

Ta hlupa�ka, která p�išla za Rheou se zp�vem na rtech a odešla 
mnohem zamlklejší, jak se slušelo, byla shledána poctivou a možná 
je po�ád ješt� po�estná (ur�it� se s tím chlapcem líbala a osahávala s 
panenskou chtivostí a stydlivostí), ale moc dlouho už poctivá nebude, 
jestli nesejdou z cesty, na které se ocitli. A zdalipak nebude Hart 
Thorin p�ekvapený, až vleze se svou údajn� �istou mladou klisni�kou 
do postele? Byly zp�soby, jak muže v této v�ci ošálit (muži praktic-
ky prosili, aby byli šizeni), náprstek prase�í krve by dob�e posloužil, 
ale ona to nebude v�d�t. Ach, to bylo moc dobré! A pomyšlení, že se 
bude moci dívat, jak ta sle�inka Namyšlená padne, rovnou na míst�, 
v té báje�né sklen�né kouli! Ach, to bylo skv�lé! P�ímo nádherné! 

Naklonila se ješt� blíž a hluboké d�lky o�í se jí zaplnily r�žovým 
ohn�m. Ermot vycítil, že z�stane nete�ná v��i jeho lichocení, odpla-
zil se proto nespokojen� na druhou stranu pokoje hledat brouky. M�-
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ra p�ed ním usko�il, jen zaprskal ko�i�í kletby, a jeho šestinohý stín 
se mihl po ohn�m osv�tlené st�n�, mohutný a znetvo�ený. 

11 

Roland cítil, že se ta chvíle blíží. N�jak se mu poda�ilo od ní odstou-
pit a ona také odstoupila, o�i rozší�ené a tvá�e zrudlé - vid�l ten 
rum�nec i ve sv�tle m�síce, který práv� vyšel. Varlata ho bolela. M�l 
pocit, že slabiny má plné tekutého olova. 

Pooto�ila se od n�j a Roland uvid�l, že sombrero má na zádech 
nak�ivo. Natáhl jednu rozt�esenou ruku a klobouk narovnal. Stiskla 
jeho prsty krátce, ale siln� a pak se shýbla pro své jezdecké rukavice, 
které si stáhla, protože se ho pot�ebovala dotknout holou k�ží. Když 
se znovu narovnala, ten krvavý rum�nec jí náhle vyprchal z tvá�í a 
zamotala se. Kdyby ji nedržel za ramena a nechytil ji, asi by upadla. 
Oto�ila se k n�mu s žalostným pohledem. 

„Co máme d�lat? Ach, Wille, co máme d�lat?“ 
„To nejlepší, co umíme,“ �ekl. „Jak musíme vždycky. Jak nás u�i-

li naši otcové.“ 
„To je šílenství.“ 
Roland, který v život� necítil nic rozumn�jšího - i ta hluboká bo-

lest v t�íslech mu p�ipadala rozumná a správná -, ne�ekl nic. 
„Víš, jak je to nebezpe�né?“ zeptala se a pokra�ovala d�ív, než 

sta�il odpov�d�t. „Baže, víš. Já vidím, že to víš. Kdyby nás vid�li 
spolu, bylo by to vážné. A kdyby vid�li, co jsme práv� - “ 

Ot�ásla se. Natáhl k ní ruce, ale ona couvla. „Radši ne, Wille. 
Jestli to ud�láš, budeme se po�ád jenom mazlit. Nebo to snad byl tv�j 
zám�r?“ 

„Víš, že nebyl.“ 
P�ikývla. „Poslal jsi svoje p�átele hlídat?“ 
„Baže,“ �ekl a pak se jeho tvá� ne�ekan� rozzá�ila v úsm�vu, kte-

rý tak milovala. „Ale ne tam, kde by mohli hlídat nás.“ 
„Díky boh�m za to,“ zasmála se trochu roztržit�. Potom p�istou-

pila blíž, tak blízko, že pro n�j bylo t�žké nevzít ji znovu do náru�e. 
Zv�dav� mu pohlédla do obli�eje. „Kdo jsi doopravdy, Wille?“ 

„Skoro ten, za koho se prohlašuji. V tom je ten vtip, Susan. Mé 
p�átele a m� sem neposlali proto, že jsme pili a vyvád�li, ale neposla-
li nás sem ani proto, abychom odhalili n�jaké nekalé pletichy nebo 
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tajné spiknutí. Byli jsme prost� chlapci, které v nebezpe�ných do-
bách odklidili stranou. To se všechno stalo, protože - “ Zavrt�l hla-
vou, aby ukázal, jak bezmocn� se cítí, a Susan si znovu vzpomn�la 
na otcovo úsloví o ka, které je jako vítr - když p�ijde, m�že vám se-
brat ku�ata, d�m, stodolu. Dokonce i život. 

„A Will Dearborn je tvoje skute�né jméno?“ 
Pokr�il rameny. „Je to jméno stejn� dobré jako jiné, to bych se 

vsadil, pokud srdce, které pod ním bije, je opravdové. Susan, byla jsi 
dnes ve starostov� dom�, protože m�j p�ítel Richard �íkal, že t� vid�l 
jet - “ 

„Baže, na zkoušky,“ �ekla. „Protože letos budu Skliz�ovou dív-
kou - to na�ídil Hart, já bych se do toho sama nepoušt�la, nezapo-
me�, že to �íkám. Je to hodn� hloupé a tvrdé v��i Olive, to zaru�uju.“ 

„Bude z tebe nejkrásn�jší Skliz�ová dívka všech dob,“ �ekl tak 
up�ímn�, že ji slastn� zamrazilo. Tvá�e jí znovu zrudly. Mezi polední 
hostinou a ohn�m za šera si Skliz�ová dívka p�tkrát p�evlékala kos-
tým, pokaždé za složit�jší než p�edchozí (v Gileadu by jich bylo de-
v�t, v tomto ohledu Susan nev�d�la, jaké má št�stí), a všech p�t by 
pro Willa š�astn� nosila, kdyby byl Skliz�ovým chlapcem. (Letošním 
Skliz�ovým chlapcem byl Jamie McCann, bledý nedomrlý budižkni-
�emu zastupující Harta Thorina, který byl asi o �ty�icet let starší a 
m�l víc šedin, než aby ten úkol mohl zastávat.) Ješt� š�astn�ji by si 
pro n�j vzala ten šestý - st�íbrnou spodni�ku s tenounkými ramínky a 
okrajem sukn� vysoko na stehnech. To byl kostým, který neuvidí 
nikdo krom� Marie, její služebné, Conchetty, švadleny, a Harta Tho-
rina. Ten bude mít na sob�, až p�jde na lože toho starce jako jeho 
klisni�ka, až bude po slavnosti. 

„Když jsi tam byla, vid�la jsi ty, kte�í si �íkají Velcí lovci rakví?“ 
„Vid�la jsem Jonase a toho s plášt�m, stáli spolu na dvo�e a ho-

vo�ili,“ �ekla. 
„Depape tam nebyl? Ten zrzavec?“ 
Zavrt�la hlavou. 
„Znáš hru Hrady, Susan?“ 
„Baže. M�j otec mi ji ukázal, když jsem byla malá.“ 
„Takže víš, že �ervení hrá�i stojí na jednom konci desky a bílí na 

druhém. Že obejdou Kope�ek a p�iplíží se k sob�, a p�itom se kryjí. 
To, co se d�je tady v Hambry, je hodn� podobné. A stejn� jako ve 
h�e za�íná být i nyní otázkou, kdo se odhalí d�ív. Rozumíš?“ 
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Okamžit� p�ikývla. „V té h�e je ten, kdo první obejde sv�j Kope-
�ek, zranitelný.“ 

„V život� také. Vždycky. Ale n�kdy už udržet se ve skrytu je ob-
tížné. Moji p�átelé a já už jsme spo�ítali skoro všechno, co jsme se 
odvážili. Kdybychom spo�ítali zbytek - “ 

„Nap�íklad kon� na Pádu.“ 
„Baže, p�esn� tak. Kdybychom je spo�ítali, prozradili bychom, 

kdo jsme. Nebo ty voly, o kterých víme - “ 
Povytáhla obo�í. „V Hambry nejsou žádní voli. V tom jste se ur-

�it� spletli.“ 
„Nespletli.“ 
„Kde?“ 
„V Rozkývaném H.“ 
Te� jí obo�í pokleslo a zamyšlen� se svraštilo. „To pat�í Laslovi 

Rimerovi.“ 
„Baže - Kimbovu bratrovi. A to nejsou jediné poklady, které se v 

Hambry v této dob� skrývají. Jsou tady vozy navíc, ve stodolách, 
které pat�í �len�m Ko�ské asociace, jsou provazy navíc, zvláštní 
zásobárny jídla - “ 

„Wille, ne!“ 
„Ano. A to není všechno. Ale kdybychom to spo�ítali - kdyby nás 

vid�li, že to po�ítáme - znamenalo by to vystoupit z krytu. Riskovat, 
že nás zasko�í. Poslední dny byly jako no�ní m�ra - snažíme se vy-
padat hrozn� zam�stnan� a p�itom nep�ekra�ovat hranice Pádu u 
Hambry, kde leží nejv�tší nebezpe�í. Je to po�ád t�žší. Pak jsme do-
stali zprávu - “ 

„Zprávu? Jak? Od koho?“ 
„Radši bys o tom nem�la v�d�t. Ale dovedla nás k p�esv�d�ení, 

že n�které odpov�di, které hledáme, jsou možná v Citgu.“ 
„Wille, myslíš, že to, co tam je, mi pom�že zjistit víc o tom, co se 

stalo mému tatínkovi?“ 
„To nevím. Je to možné, asi, ale ne moc pravd�podobné. Já vím 

jist� jenom to, že kone�n� mám možnost spo�ítat n�co, co je d�leži-
té, a nemusí m� p�i tom nikdo vid�t.“ Krev mu ochladla natolik, aby 
jí dokázal podat ruku. Susan vychladla natolik, aby ji s d�v�rou p�ija-
la. Znovu si však nasadila rukavici. Lepší mít jistotu, než litovat. 

„Tak jdeme,“ �ekla. „Znám cestu.“ 
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V bledém a chabém m�sí�ním sv�tle ho Susan vyvedla z pomeran-
�ovníkového lesíka a zamí�ila za dusotem a vrzáním naftového nale-
zišt�. Z t�ch zvuk� nasko�ila Rolandovi na zádech husí k�že a zatou-
žil po jedné z pistolí schovaných pod podlahou baráku na Závo�e K. 

„M�žeš mi d�v��ovat, Wille, ale to neznamená, že ti k n��emu 
budu,“ �ekla hlasem sotva slyšiteln�jším než šepot. „Bydlím na do-
slech od Citga celý život, ale chvíle, kdy jsem v n�m skute�n� byla, 
bych mohla spo�ítat na prstech obou rukou, to tedy mohla. Dvakrát 
nebo t�ikrát jsme se sem odvážili s kamarády.“ 

„A potom?“ 
„S tatínkem. Vždycky ho zajímal Starý lid a teta Korda vždycky 

tvrdila, že špatn� skon�í, když se obírá tím, co po nich zbylo.“ Zt�ž-
ka polkla. „A on skute�n� špatn� skon�il, i když pochybuju, že za to 
mohl Starý lid. Chudák tatínek.“ 

Došli k drát�nému plotu. Za ním se proti nebi rýsovaly kostry 
naftových v�ží jako hlída�i o velikosti lorda Pertha. Kolik že jich 
po�ád ješt� pracuje? 	íkala, že devatenáct, pomyslel si. Jejich zvuk 
byl strašidelný - byl to hlas p�íšer, které se dusí. Samoz�ejm� to bylo 
místo, ve kterém d�ti skládají zkoušku odvahy, byl to jakýsi straši-
delný d�m pod otev�eným nebem. 

Roztáhl dva dráty kus od sebe, aby mohla mezi nimi proklouz-
nout, a ona pro n�j ud�lala totéž. Když prošel, uvid�l �ádku bílých 
porcelánových válc�, které se táhly od nejbližšího k�lu. Každým 
procházel drát z plotu. 

„Chápeš, k �emu to je? Bylo?“ zeptal se Susan a poklepal na je-
den válec. 

„Baže. Když byla elekt�ina, n�co z ní tudy procházelo.“ Odml�ela 
se a pak stydliv� dodala: „Takový mám pocit, když se m� dotkneš.“ 

Políbil ji na tvá� t�sn� pod uchem. Zachv�la se a na okamžik mu 
p�itiskla ruku k tvá�i a pak ji odtáhla. 

„Doufám, že tvoji p�átelé hlídají dob�e.“ 
„Budou.“ 
„Máte n�jaké znamení?“ 
„Volání lelka. Doufejme, že ho neuslyšíme.“ 
„Baže, kéž by ne.“ Vzala ho za ruku a vedla ho do naftového na-

lezišt�. 
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Když p�ed nimi vyšlehla plynová tryska poprvé, ucedil Will kletbu 
mezi zuby (vydatn� oplzlou, jakou Susan neslyšela od té doby, co jí 
zem�el otec) a zajel rukou, za niž ho nedržela, k opasku. 

„Jen klid! To je jenom svíce! Plynové potrubí!“ 
Pomalu se uvolnil. „To se používá, že?“ 
„Tak. Na pohon n�kolika stroj� - jsou to sotva víc než hra�ky. 

V�tšinou na výrobu ledu.“ 
„Dali mi trochu, když jsme se seznamovali se šerifem.“ 
Když plamen znovu vyšlehl - jasn� žlutý s namodralým st�e-

dem  -, už to s ním netrhlo. Bez valného zájmu pohlédl na t�i plynové 
nádrže za „svící“, jak �íkali místní. Poblíž byla hromada rezavých 
bomb, které se daly plnit plynem a p�evážet. 

„Už jsi n�co takového n�kdy vid�l?“ zeptala se. 
P�ikývl. 
„Vnit�ní panství musejí být velmi zvláštní a nádherná,“ �ekla 

Susan. 
„Za�ínám si myslet, že nejsou o nic zvláštn�jší než Panství Vn�j-

šího oblouku,“ �ekl a pomalu se oto�il. Kamsi ukázal. „Co je to tam 
dole za budovu? Z�stala po Starém lidu?“ 

„Tak.“ 
Na východ od Citga se p�da prudce svažovala a st�edem hustého 

porostu na srázu byla vysekána cesta - ta byla v m�sí�ním sv�tle z�e-
telná jako p�šinka ve vlasech. Nedaleko od spodního konce srázu 
stála rozpadající se budova obklopená sutí. Ta su� pocházela z pova-
lených a rozbitých továrních komín� - pokud se dalo soudit podle 
komína, který dosud stál. Bez ohledu na to, kolik toho Starý lid ud�-
lal, rozhodn� nad�lal spousty kou�e. 

„Když byl tatínek malý, byly uvnit� ješt� užite�né v�ci,“ �ekla. 
„Papír a tak - dokonce n�kolik inkoustových psá�k�, které po�ád 
fungovaly - aspo� n�jakou dobu. Když se jimi po�ádn� zat�áslo.“ 
Ukázala nalevo od budovy na rozlehlý �tverec poni�ené dlažby s 
n�kolika rezavými trupy, které Starému lidu sloužily jako prapodivné 
dopravní prost�edky bez koní. „Tamhle kdysi stálo cosi, co vypadalo 
jako bomby na plyn, ale mnohem, mnohem v�tší. Jako obrovité st�í-
brné plechovky, tak vypadaly. Nerezav�ly jako ty, co tu zbyly. Ne-
dovedu si p�edstavit, co se s nimi stalo, možná si je n�kdo odvezl 
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jako nádrže na vodu. To bych nikdy neud�lala. P�ineslo by to sm�lu, 
i kdyby nebyly kontaminované.“ 

Oto�ila se tvá�í k n�mu a on ji v tom m�sí�ním sv�tle políbil. 
„Ach, Wille. Jaká je t� škoda.“ 
„Nás obou je škoda,“ �ekl a pak si vym�nili dlouhý a bolestný 

pohled, jakého jsou schopni jen velmi mladí lidé. Nakonec se podí-
vali stranou a znovu se ruku v ruce vydali na obhlídku. 

Susan nev�d�la, co ji d�sí víc - jestli t�ch n�kolik v�ží, které stále 
�erpaly, nebo desítky ostatních, které dávno ztichly. Jednu v�c v�d�-
la jist�, totiž že žádná síla na sv�t� by ji nep�im�la sem vlézt bez p�í-
tele, který by stál t�sn� u ní. �erpadla hvízdala. Každou chvíli válec 
zask�ípal jako bytost, již bodají nožem. V pravidelných intervalech 
„svíce“ vyšlehla ohe� jako dra�í dech a vrhala jejich stíny daleko 
p�ed n�. Susan m�la uši nastražené, jestli nezaslechne pronikavé 
dvojtónové hvízdání lelka, ale nic neslyšela. 

P�išli k jakési široké cest� - bývala to ur�it� pomocná silnice - 
která rozd�lovala naftové nalezišt� ve dví. St�edem vedlo ocelové 
potrubí s rezavými spoji. Leželo v hlubokém betonovém korytu, hor-
ní �ást jeho rezavého povrchu vy�nívala nad okolní terén. 

„Co je to?“ zeptal se. 
„Potrubí, kterým tekla nafta tam do té budovy, �ekla bych. Te� 

už je k ni�emu, spoustu let je suché.“ 
Klekl na koleno a opatrn� str�il ruku do prostoru mezi betonovým 

korytem a rezavým bokem potrubí. Nervózn� ho pozorovala a kousa-
la se do rtu, aby ne�ekla n�co, co by ur�it� vyzn�lo slabošky nebo 
žensky: Co když jsou v té zapomenuté tm� dole jedovatí pavouci? 
Nebo co když se mu tam ruka p�ilepí? Co pak budou d�lat? 

To druhé se nemohlo stát, protože ruku voln� vytáhl. Byla ulepe-
ná a �erná naftou. 

„Spoustu let je suché?“ usmál se. Mohla jen udiven� zavrt�t hla-
vou. 

14 

Sledovali potrubí k místu, kde cestu p�ehrazovala ztrouchniv�lá brá-
na. Potrubí (te� už Susan vid�la, že starými spoji prosakuje nafta, 
dokonce i v tom slabém m�sí�ním sv�tle to vid�la) probíhalo pod 
bránou. Oni ji p�elezli. Napadlo ji, že jeho ruce si po�ínají p�íliš d�-
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v�rn� na to, aby to byla jen zdvo�ilá pomoc, a p�i každém doteku se 
zaradovala. Jestli nep�estane, exploduje mi vršek hlavy jako „svíce“, 
pomyslela si a zasmála se. 

„Susan?“ 
„To nic, Wille, jenom nervy.“ 
Vym�nili si další dlouhý pohled, když stanuli na druhé stran� 

brány, a pak spole�n� scházeli z kopce. Za ch�ze si všimla divné 
v�ci: hodn� borovic m�lo ulámáno spodní v�tve. V m�sí�ním sv�tle 
byly z�eteln� vid�t stopy po seke�e a strupy borové smoly, a vypada-
ly �erstvé. Ukázala to Willovi, který p�ikývl, ale nic ne�íkal. 

Pod kopcem se potrubí zvedalo ze zem� a na �ad� rezavých oce-
lových k�ížových podp�r se táhlo asi sedmdesát yard� k oné opušt�-
né budov�, ale kon�ilo náhle a rozervan� jako úd po polní amputaci. 
Pod místem, kde kon�ilo, bylo cosi, co vypadalo jako m�lké jezero 
vysychající, lepkavé nafty. To, že už tam n�jakou dobu bylo, poznala 
Susan podle spousty pta�ích mrtvol, které na n�m ležely - zv�dav� 
p�ilétli, uvízli a z�stali až do smrti, která musela být nep�íjemn� po-
malá. 

Chvíli na to hled�la rozší�enýma, nechápavýma o�ima, až ji Will 
poklepal na nohu. Sed�l na bobku. D�epla si vedle n�j a napodobila 
pohyb jeho prstu a úžas a zmatek v ní vzrostly. Byly tu stopy. Velmi 
velké. Takové mohly pat�it jenom jednomu zví�eti. 

„Voli,“ �ekla. 
„Tak. P�išli odtamtud.“ Ukázal na místo, kde kon�ilo potrubí. „A 

šli...“ oto�il se na podrážkách bot, stále v d�epu, a ukázal ke svahu, 
kde za�ínal les. Když jí to ukázal, snadno vid�la, co m�la jako ko�á-
kova dcera sama vid�t okamžit�. Kdosi se jen narychlo pokusil za-
hladit stopy a nakyp�enou zem, kudy cosi vlekl nebo kutálel. �as ty 
brázdy z velké �ásti zahladil, ale stopy byly stále z�etelné. Dokonce ji 
napadlo, že ví, co ti voli táhli, a poznala, že Will to ví také. 

Stopy se na konci potrubí rozd�lovaly do dvou oblouk�. Susan a 
Will Dearborn sledovali ten pravý. Susan nep�ekvapilo, když uvid�-
la, že koleje se propletly se stopami vol�. Byly m�lké - bylo hodn� 
suché léto a p�da byly tvrdá skoro jako beton -, ale byly tam. Že byly 
stále vid�t, znamenalo, že tam kdosi st�hoval cosi ohromn� t�žkého. 
No jist�, samoz�ejm�. K �emu jinému by byli voli pot�eba? 

„Podívej,“ upozornil ji, když se p�iblížili k okraji lesa na úpatí 
svahu. Kone�n� uvid�la, co upoutalo jeho pozornost, ale musela se 
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spustit na všechny �ty�i - jak ostrý m�l zrak! Skoro nadp�irozen�. 
Byly tam stopy bot. Už ne �erstvé, ale byly mnohem nov�jší než sto-
py vol� a koleje. 

„Tady byl ten s tou plášt�nkou,“ �ekl a ukázal na z�etelný pár 
otisk�. „Reynolds.“ 

„Wille! To nem�žeš v�d�t!“ 
P�ekvapilo ho to a pak se zasmál. „Ale jist�že m�žu. Chodí s jed-

nou nohou trochu vbo�enou - levou nohou. A tady to je.“ Zakroužil 
nad stopou špi�kou prstu ve vzduchu a znovu se zasmál nad tím, jak 
se na n�j podívala. „To nejsou žádné �áry, Susan, dcero Patrickova. 
Jenom stopa�ství.“ 

„Jak to, že toho tolik víš, tak mladý?“ zeptala se. „Kdo jsi, 
Wille?“ 

Vstal a pohlédl jí do o�í. Nemusel se p�íliš sklán�t, byla na dívku 
vysoká. „Nejmenuji se Will, ale Roland,“ �ekl. „A tím jsem ti vložil 
do rukou sv�j život. To mi starost ned�lá, ale možná jsem tím ohrozil 
i tv�j život. Musíš to udržet v naprosté tajnosti.“ 

„Roland,“ �ekla užasle. Ochutnávala to jméno. 
„Baže. Které jméno se ti líbí víc?“ 
„To pravé,“ �ekla okamžit�. „Je to urozené jméno, to tedy je.“ 
Uvoln�n� se usmál a práv� takový úsm�v ho znovu omlazoval. 
Vytáhla se na špi�ky a p�itiskla své rty k jeho. Ten polibek, zpo-

�átku po�estný a uzav�ený, rozkvetl jako kv�tina: otevíral se, pomalu 
a vlhce. Cítila, jak se jeho jazyk dotýká jejího spodního rtu, a vyšla 
mu vst�íc, nejd�íve stydliv�. Jeho ruce jí h�ály záda, potom vklouzly 
dop�edu. Dotýkal se jejích prsou, také stydliv�, pak dlan�mi p�ejel po 
spodních obloucích vzh�ru k jejich špi�kám. Tiše, sténav� jí vydechl 
p�ímo do úst. A když si ji p�itáhl blíž a za�al ji líbat na krku stále níž, 
ucítila pod p�ezkou jeho opasku tu kamennou tvrdost, štíhlý, teplý 
úd, který odpovídal tomu tání, které cítila na p�esn� stejném míst�. 
Ta dv� místa si byla ur�ena, stejn� jako ona pro n�j a on pro ni. Bylo 
to p�ece jenom ka - ka jako vítr, a ona se mu ochotn� poddá a zahodí 
všechny sliby a �est. 

Otev�ela ústa, aby mu to pov�d�la, ale pak ji zaplavil divný, ale 
naprosto p�esv�d�ivý pocit: že je n�kdo sleduje. Bylo to sm�šné, ale 
bylo to tak. Dokonce cítila, že ví, kdo je sleduje. Ustoupila od Ro-
landa, podpatky jejích bot se nejist� zakývaly na rozdrolených sto-
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pách vol�. „Jdi pry�, ty stará mrcho,“ zašeptala. „Jestli nás n�jak 
špehuješ, nevím jak, jdi pry�!“ 

15 

Na kopci Cöos se Rhea odtáhla od skla a plivala kletby tak potichu a 
chraptiv�, že to zn�lo jako sy�ení jejího hada. Nev�d�la, co Susan 
�ekla - sklem nepronikl žádný zvuk, jenom obraz - ale v�d�la, že 
dívka ji vycítila. A když to ud�lala, celý obraz zmizel. Sklo zablýsklo 
zá�iv� r�žovým sv�tlem a pak ztemn�lo, a a� zkoušela, co cht�la, 
sklo se už nerozsvítilo. 

„Baže, dob�e, a� to tak je,“ �ekla kone�n� a vzdala se. Vzpomn�la 
si, jak ta mizerná netýkavka (s tím mladíkem ale tak netýkavá neby-
la, že?) stála zhypnotizovaná mezi dve�mi, vzpomn�la si, co dívce 
�ekla, že má ud�lat, až ztratí panenství, a za�ala se usmívat, dobrá 
nálada se jí vrátila. Protože jestli ztratí panenství s tímhle mladým 
tulákem místo s Hartem Thorinem, Vysokým starostou Mejisu, bude 
to komedie ješt� v�tší, no ne? 

Rhea sed�la ve stínu své páchnoucí chatr�e a za�ínala se chechtat. 

16 

Roland na ni hled�l rozší�enýma o�ima, a zatímco Susan trochu 
podrobn�ji vypráv�la o Rhee (vynechala poko�ující záv�re�né 
zkoušky, které byly podstatou „prohlášení poctivou“), jeho touha 
vychladla natolik, aby se znovu ovládal. Nijak neohrožoval postave-
ní, které se s p�áteli snažil v Hambry udržet (aspo� si to �íkal), ale 
zásadn� to souviselo s postavením Susan - bylo d�ležité a �est ješt� 
d�ležit�jší. 

„Myslím, že to byla tvá fantazie,“ namítl, když domluvila. 
„To bych ne�ekla.“ Zn�lo to trochu odm��en�. 
„Nebo t�eba sv�domí?“ 
Na to jen sklopila o�i a ml�ela. 
„Susan, neublížil bych ti za celý sv�t.“ 
„A miluješ m�?“ Stále o�i nezvedla. 
„Baže, miluji.“ 
„Tak m� už radši nelíbej a nedotýkej se m� - ne dnes ve�er. Ne-

vydržela bych to.“ 
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Beze slova p�ikývl a natáhl ruku. P�ijala ji a pak pokra�ovali sm�-
rem, kterým šli, než se tak sladce zapomn�li. 

Byli ješt� deset yard� od okraje lesa, když oba uvid�li kovový 
t�pyt mezi hustými v�tvemi - p�íliš hustými, pomyslela si. Jsou straš-
n� husté. 

Byly to samoz�ejm� borové v�tve, ty, které kdosi usekal ze stro-
m� na svahu. Byly propleteny tak, aby zakryly velké st�íbrné nádrže, 
jež zmizely z dlážd�ného prostranství. Ty st�íbrné cisterny sem kdosi 
p�itáhl - nejspíš za pomoci vol� - a pak schoval. Ale pro�? 

Roland si prohlížel �adu spletených borových v�tví, pak se zasta-
vil a n�kolik jich odtáhl. Tím vznikl otvor jako dve�e a mávl na ni, 
aby prošla. „Dávej ale pozor,“ �ekl. „Pochybuji, že se obt�žovali na-
stražit pasti nebo natáhnout dráty, ale nejlepší je vždycky mít se na 
pozoru.“ 

Za kamufláží z v�tví byly nádrže úhledn� srovnány jako vojá�ci 
na hraní, když skon�í den, a Susan si okamžit� všimla jednoho d�vo-
du, pro� byly ukryty: byly znovu opat�eny koly, d�kladnými koly z 
pevného dubu, které jí sahaly až po hrudník. Každé kolo bylo oková-
no tenkým železným pásem. Ta kola byla nová a pásy také a osy by-
ly vyrobeny na zakázku. Susan znala jenom jediného ková�e v Pan-
ství, který by dokázal tak jemnou práci: Briana Hookeyho, ke které-
mu si šla pro nové podkovy pro Felicii. Brian Hookey, který se 
usmíval a plácal ji po rameni jako n�jakého compadre, když k n�mu 
p�išla s tatínkovým pytlem na podkovy p�ehozeným p�es rameno. 
Brian Hookey, který pat�il k nejlepším p�átel�m Pata Delgada. 

Vzpomn�la si, jak se rozhlížela a myslela si, že sai Hookey zaží-
vá dobré �asy, a samoz�ejm� m�la pravdu. Práce m�li ková�i hodn�. 
Hookey d�lal spousty kol a obru�í, to za prvé, a n�kdo mu musel za 
to platit. Eldred Jonas, to byla jedna možnost, Kimba Rimer ješt� 
lepší možnost. Hart? Tomu prost� nemohla v��it. Hart m�l letos v 
lét� hlavu - tedy to málo, co mu v ní zbývalo - plnou n��eho jiného. 

Za nádržemi byla jakási neprošlapaná stezka. Roland po ní poma-
lu procházel, krá�el jako kazatel s rukama založenýma za zády a �etl 
nesrozumitelná slova, která byla vzadu na nádržích napsaná: CITGO, 
SUNOCO, EXXON, CONOCO. Jednou se zastavil a zajíkav� nahlas 
p�e�etl: „�istší palivo pro lepší zít�ky“. Potichu si odfrkl. „Pche! 
Tohle je zít�ek.“ 

„Rolande - chci �íct Wille - k �emu jsou?“ 
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Nejd�ív neodpovídal, jen se oto�il a vracel se kolem �ady zá�iv� 
ocelových nádrží. Bylo jich �trnáct na této stran� tajupln� oživlého 
naftového potrubí a Susan p�edpokládala, že na druhé stran� jich 
bude také tolik. On zatím za ch�ze na každou nádrž zabušil p�stí. 
Zn�ly tup� a matn�. Byly plné nafty z naftového nalezišt� Citgo. 

„	ekl bych, že s tím za�ali už p�ed n�jakou dobou,“ pravil. „Po-
chybuji, že by to Velcí lovci rakví všechno zvládli sami, ale ur�it� na 
práci dohlíželi - nejd�ív nasazovali nová kola místo starých shnilých 
gumových, potom nádrže plnili. S pomocí vol� je dovezli sem pod 
kopec, protože to bylo p�íhodné. Stejn� jako je p�íhodné nechat kon� 
voln� b�hat po Pádu. Potom, když jsme p�išli, jim p�ipadalo obez�et-
né pro jistotu tyhle nádrže schovat. Možná jsme hloupé d�ti, ale 
možná dost chytré na to, aby nám bylo podez�elých dvacet osm nalo-
žených naftových voz� s novými koly. Tak sem p�išli a zakryli je.“ 

„Jonas, Reynolds a Depape.“ 
„Tak.“ 
„Ale pro�?“ Vzala ho za paži a znovu zopakovala svou otázku. 

„K �emu jsou?“ 
„Pro Farsona,“ �ekl Roland s klidem, který však necítil. „Pro 

Dobrého muže. Spole�enství ví, že našel spoustu vále�ných stroj�. 
Pocházejí bu� od Starého lidu, nebo z n�jakého jiného místa. Je-
nomže Spole�enství se jich nebojí, protože nefungují. Ztichly dávno. 
N�kdo má pocit, že Farson zešílel, když v��í v ty polámané v�ci, ale 
-“ 

„Ale možná že polámané nejsou. Možná že jen pot�ebují tady tu 
naftu. A možná že to Farson ví.“ 

Roland p�ikývl. 
Sáhla si na bok jedné nádrže. Když prsty odtáhla, m�la je mastné. 

Zamnula špi�kami prst� o sebe, p�i�ichla k nim, pak se sklonila a 
utrhla chomá� trávy, aby si ruce ut�ela. „Tohle v našich strojích ne-
funguje. Už to zkoušeli. Vždycky je to ucpe.“ 

Roland znovu p�ikývl. „M�j ot... m�j lid ve Vnit�ním oblouku to 
taky ví. A spoléhá na to. Ale jestli se Farson pustil do tohoto obtíž-
ného podniku - a vyslal �ást muž�, aby sem p�išli a sehnali tyto nádr-
že, což m�žeme p�epokládat skoro s jistotou - tak bu� zná zp�sob, 
jak naftu z�edit natolik, aby byla užite�ná, nebo si to aspo� myslí. 
Pokud dokáže vlákat vojska Spole�enství do bitvy n�kde poblíž mís-
ta, odkud je rychlý ústup nemožný, a jestli m�že používat strojové 
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zbran�, t�eba ty, které jezdí na pásech, mohl by vyhrát víc než bitvu. 
Mohl by pobít deset tisíc jezd� na koních a vyhrát válku.“ 

„Ale vaši otcové to ur�it� v�dí...?“ 
Roland zoufale zavrt�l hlavou. Kolik v�d�li jejich otcové, to byla 

jedna v�c. To, co si z toho vybrali, byla jiná v�c. Jaké síly je pohán�-
ly - nutnost, strach, nesmyslná pýcha, p�edávaná z otce na syna v 
rodu Arthura Elda - byla t�etí v�c. Mohl jí pov�d�t jen o svých pod-
ložených domn�nkách. 

„Myslím, že se neodváží �ekat už moc dlouho, aby zasadili Far-
sonovi smrtelnou ránu. Kdyby to ud�lali, Spole�enství by prost� vy-
hnilo zevnit�. A jestli se to stane, odejde s ním po�ádný kus St�edo-
sv�ta.“ 

„Ale -“ Odml�ela se, kousla se do rtu a zavrt�la hlavou. „P�ece i 
Farson musí v�d�t... chápat...“ Vzhlédla k n�mu velikýma o�ima. 
„Cesty Starého lidu jsou cesty smrti. Všichni to v�dí, to tedy ano.“ 

Roland z Gileadu se p�istihl, že vzpomíná na jednoho kucha�e 
jménem Hax, ob�šeného na konci provazu, zatímco vrány zobaly 
drobty chleba pod chodidly mrtvého. Hax zem�el pro Farsona. Ale 
p�edtím pro Farsona otrávil d�ti. 

„Smrt,“ �ekl, „nic jiného John Farson není.“ 

17 

Znovu v sadu. 
Milenc�m p�ipadalo (te� už byli milenci, se vším všudy, krom� 

toho nejt�lesn�jšího), že uplynuly celé hodiny, ale nebylo to víc než 
�ty�icet p�t minut. Poslední letní m�síc, hodn� vykrojený, ale stále 
jasný, dál nad nimi svítil. 

Vedla ho podél �ady strom� tam, kde uvázala kon�. Pylon pokývl 
hlavou a potichu na Rolanda zafrkal. Vid�l, že k�� je vystrojen tak, 
aby ho nikdo neslyšel - každá p�ezka byla podložena a t�meny obale-
ny plstí. 

Pak se oto�il k Susan. 
Kdo si pamatuje bolest a sladkost z �asných let? Nepamatujeme 

si svou první opravdovou lásku o nic jasn�ji než vidiny, které nás 
nutily blouznit ve vysokých hore�kách. Oné noci a pod blednoucím 
m�sícem Roland Deschain a Susan Delgadová byli tém�� spáleni 
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touhou po sob�, tápali po tom, co je správné, a byli bolaví city, které 
byly zoufalé a zárove� hluboké. 

Sta�í pouze �íci, že k sob� p�istoupili, pak zase couvli, pohlédli si 
do o�í bezmocn� a uhranuté, znovu p�istoupili k sob� a zastavili se. 
Vzpomn�la si na to, co jí �ekl, s jistou hr�zou: že by pro ni ud�lal 
všechno, ale nemohl by se o ni d�lit s jiným mužem. Ona nezruší - 
snad nem�že zrušit - slib daný starostovi Thorinovi, a zdálo se, že 
Roland ho nezruší (nebo nem�že zrušit) místo ní. A nejstrašn�jší ze 
všeho bylo toto: ka je možná silné jako vítr, ale zdálo se, že �est a 
sliby, které dali, jsou siln�jší. 

„Co te� budeš d�lat?“ zeptala se suchými rty. 
„Nevím. Musím p�emýšlet a musím mluvit se svými p�áteli. Bu-

deš mít potíže s tetou, až p�ijdeš dom�? Bude se t� vyptávat, kde jsi 
byla a co jsi d�lala?“ 

„D�láš si starosti kv�li mn�, nebo kv�li sob� a svým plán�m, 
Willy?“ 

Neodpov�d�l, jen se na ni díval. Susan po chvilce sklopila o�i. 
„Promi�, to bylo kruté. Ne, nebude vyzvídat. �asto si v noci vy-

jedu, i když tak daleko od domu nejezdím �asto.“ 
„Nepozná, jak daleko jsi jela?“ 
„Ne. A poslední dobou kolem sebe chodíme opatrn�. Jsme jako 

dv� prachárny pod jednou st�echou.“ Natáhla ruce. Rukavice m�la za 
opaskem a prsty, kterými sev�ela jeho prsty, byly studené. „Tohle 
neskon�í dob�e,“ zašeptala. 

„To ne�íkej, Susan.“ 
„Baže, �íkám. Musím. Ale a� už p�ijde cokoliv, miluji t�, Rolan-

de.“ 
Vzal ji do náru�e a políbil ji. Když se odtrhl od jejích rt�, p�itisk-

la mu ústa k uchu a zašeptala: „Jestli m� miluješ, tak m� miluj. P�i-
m�j m�, a� poruším sv�j slib.“ 

Po dlouhou chvíli, kdy jí netlouklo srdce, neodpovídal, a Susan se 
podvolila nad�ji. Pak zavrt�l hlavou, jenom jednou, ale pevn�. 
„Susan, to nemohu.“ 

„To je tvá �est o tolik v�tší než láska, kterou prý ke mn� cítíš? 
Tak? Potom to tak z�stane.“ Odtáhla se od n�j, rozplakala se a ne-
všímala si jeho ruky na své bot�, když se vyšvihla do sedla - ani jeho 
tichého volání, aby po�kala. Škubnutím uvolnila smy�ku, kterou byl 
Pylon p�ipoután, a oto�ila ho pobídnutím patou bez ostruhy. Roland 
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na ni stále volal, už hlasit�ji, ale ona pobídla Pylona do cvalu a pry� 
od n�j, než její krátký záchvat vzteku zhasne. Nevezme si ji už vyu-
žitou a ona sv�j slib dala Thorinovi d�ív, než v�d�la, že po povrchu 
zemském chodí Roland. Když to tak bylo, jak se odvažoval tvrdit, že 
ztráta cti a následná hanba by byla jen její v�cí? Pozd�ji, když už 
ležela op�t s o�ima doko�án, si uv�domila, že netvrdil nic. A že ješt� 
ani nevyjela z toho pomeran�ovníkového háje, když zvedla levou 
ruku k tvá�i a tam nahmatala cosi vlhkého, a uv�domila si, že on pla-
kal také. 

18 

Roland jezdil cesti�kami za m�stem dlouho po západu m�síce a sna-
žil se dostat rozbou�ené city aspo� trochu pod kontrolu. Chvíli uva-
žoval, co bude d�lat s objevem v Citgu, a vzáp�tí jeho myšlenky 
znovu zalétly k Susan. Byl blázen, když si ji nevzal, p�estože to cht�-
la? Že nep�ijal to, o� se cht�la rozd�lit? Jestli m� miluješ, tak m� 
miluj. Ta slova ho skoro rozervala. Jenže v hluboko položených po-
kojích svého srdce - pokojích, kde nejz�eteln�ji zn�l hlas jeho otce - 
cítil, že chybu neud�lal. Nebyla to ani pouze záležitost cti, jak si 
možná Susan myslela. Ale a� si to myslí. Snad bude lepší, když ho 
bude trochu nenávid�t, než aby si uv�domovala, jak velké nebezpe�í 
jim ob�ma hrozí. 

Kolem t�etí hodiny, kdy se chystal oto�it k Závo�e K, zaslechl 
rychlý dusot kopyt po hlavní cest�, který se blížil od západu. Nep�e-
mýšlel o tom, pro� mu to p�ipadá d�ležité, a strhl kon� k cest� a pak 
zarazil Bystrého za vysokou �adou p�erostlých živých plot�. Asi de-
set minut dusot kopyt sílil - zvuk se v tom hlubokém tichu nad ránem 
nesl daleko - a pak m�l Roland dost �asu na to, aby vycítil, kdo to 
jede k Hambry jako s ohn�m v patách dv� hodiny p�ed úsvitem. A 
nezmýlil se. M�síc už zapadl, ale Roland bez potíží i skrz trnité k�oví 
poznal Roye Depapea. Do svítání budou Velcí lovci rakví zase t�i. 

Roland zamí�il s Bystrým zpátky na cestu, kterou se vydal p�-
vodn�, a rozjel se za svými p�áteli. 
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Kapitola X 

�!�����)��	����!�����)��	����!�����)��	����!�����)��	�����*������+�����*������+�����*������+�����*������+�������

1 

Nejd�ležit�jší den v život� Susan Delgadové - den, kdy se její život 
oto�il jako kámen na �epu - p�išel asi za dva týdny po její procházce 
naftovým nalezišt�m s Rolandem p�i m�sí�ku. Od té doby ho vid�la 
jenom asi p�tkrát, vždycky jen z dálky, a pokaždé jen zvedli ruku, 
jak to d�lají známí, když se p�i poch�zkách dostanou na dohled toho 
druhého. Pokaždé, když se to p�ihodilo, cítila Susan ostrou bolest, 
jako by se v ní otá�el n�ž - a i když to jist� bylo kruté, doufala, že on 
cítí stejný n�ž. Jestli bylo na t�ch ubohých dvou týdnech n�co dobré-
ho, pak jen to, že její velký strach - že za�nou �e�i o ní a o tom mla-
díkovi, který si �íkal Will Dearborn - polevil a Susan zjistila, že je jí 
v podstat� líto, že ji ten strach opouští. Klepy? Nebylo o �em klepy 
ší�it. 

Potom, jednoho dne mezi zapadajícím Kupcovým m�sícem a vý-
chodem Lovkyn�, p�išlo kone�n� ka a odneslo ji - s domem a stodo-
lou a vším. Za�alo to kýmsi u dve�í. 

2 

Zrovna kon�ila s úklidem - docela lehká domácí práce, kterou d�laly 
jen dv� ženy - když se ozvalo zaklepání. 

„Jestli je to ten darebák, tak ho pošli pry�, to ti povídám!“ zavola-
la teta Korda z vedlejšího pokoje, kde m�nila povle�ení. 

Ale nebyl to ten darebák. Byla to Maria, služebná z Mo�ské vy-
hlídky, a vypadala žalostn�. Druhé šaty, které si m�la Susan o Sklizni 
obléci - ty hedvábné, které si m�la vzít na ob�d ve starostov� dom� a 
potom na Rozhovory -, byly zni�eny, �íkala Maria, a ona je kv�li 
tomu v kaši. Pošlou ji zpátky do Onnie's Ford, jestli nebude mít št�s-
tí, a zastane se jí jenom matka a otec - ach, bylo to tak t�žké, strašn� 
t�žké, to tedy ano. Mohla by Susan p�ijít? Prosím? 
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Susan pojede s radostí - poslední dobou se vždycky ráda dostala z 
domu, pry� od tetina hašt��ivého, kousavého hlasu. Zdálo se, že �ím 
víc se blížila Sklize�, tím mén� se s tetou Kordou snášely. 

Vzaly si Pylona, který docela spokojen� nesl dv� dívky ranním 
chladem, a Maria rychle pov�d�la, co se stalo. Susan skoro ihned 
pochopila, že postavení Marie v Mo�ské vyhlídce není ve skute�nosti 
vážn� ohroženo. Ta malá tmavovlasá služti�ka jen využívala vrozené 
(a docela okouzlující) záliby ve vytvá�ení dramatických situací z 
toho, co ve skute�nosti dramatické v�bec nebylo. 

Druhé Skliz�ové šaty (kterým Susan �íkala Modré šaty s korálky; 
ty první, snída�ové, byly bílé s vysokým pasem a nabranými rukávy) 
se ukládaly jinde než ostatní - musely se ješt� upravovat - a n�jaké 
zví�e se dostalo do krej�ovské dílny v p�ízemí a rozžvýkalo šaty na 
hadry. Kdyby to byl kostým, který si m�la vzít na zapalování ohn�, 
nebo šaty, které si m�la vzít na tanec v sále po zapálení ohn�, bylo by 
to opravdu vážné. Ale Modré šaty s korálky byly v podstat� jenom 
vyzdobené odpolední p�ijímací šaty a snadno se daly opravit za ty 
dva m�síce, které do Sklizn� ješt� chyb�ly. Jenom dva! Kdysi - té 
noci, kdy jí stará �arod�jnice na�ídila odklad - se jí zdálo, že uplynou 
celé v�ky, než bude muset za�ít sloužit v loži starostovi Thorinovi. A 
te� už to byly jenom dva m�síce! P�i tom pomyšlení sebou nev�-
domky nespokojen� trhla. 

„Mami?“ zeptala se Maria. Susan té dívce nedovolila, aby jí �íka-
la sai, a Maria, která z�ejm� nedokázala �íkat své paní k�estním jmé-
nem, se uchýlila k tomuto kompromisu. Susan to oslovení p�ipadalo 
legra�ní, protože jí bylo jen šestnáct a Maria byla ur�it� o dva nebo o 
t�i roky starší. „Mami, není ti n�co?“ 

„Jenom m� louplo v zádech, Mario, nic víc.“ 
„Baže, to mám taky. Dost m� to bere, to tedy ano. M�la jsem t�i 

tety, které um�ely na zhoubnou nemoc, a když m� berou ty k�e�e, 
vždycky se bojím, že -“ 

„Jaké zví�e roztrhalo ty Modré šaty? Víš to?“ 
Maria se naklonila dop�edu, aby mohla d�v�rn� promluvit své 

paní do ucha, jako by se nacházely uprost�ed p�epln�ného tržišt� a ne 
na cest� k Mo�ské vyhlídce. „	íká se, že se dovnit� dostal mýval, 
otev�eným oknem, které ve�er zapomn�li zav�ít, ale já jsem si ten 
pokoj po�ádn� o�ichala a Kimba Rimer taky, když tam p�išel na ob-
hlídku. T�sn� p�edtím, než m� poslal za vámi, tehdy tam byl.“ 
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„Co jsi cítila?“ 
Maria se znovu naklonila blíž a tentokrát skute�n� šeptala, i když 

na cest� nebyl nikdo, kdo by ji zaslechl. „Psí prdy.“ 
Nastala chvilka ohromeného ticha a pak se Susan za�ala smát. 

Smála se, až ji rozbolelo b�icho a slzy jí tekly po tvá�ích. 
„Ty �íkáš, že V-v-vlk - starost�v vlastní p-p-pes - se dostal ke 

švadlenám v p�ízemí a sežral mi š-š-“ Ale nedokázala dokon�it v�tu. 
Tak strašn� se smála. 

„Baže,“ �ekla Maria srdnat�. Zdálo se, že jí Susanin smích nep�i-
padá v�bec divný - což byla jedna z v�cí, které na ní Susan m�la rá-
da. „Ale tomu se to nedá vy�ítat, �íkám já, protože pes poslouchá 
vlastní p�irozenost, když má možnost. Služky z p�ízemí -“ odml�ela 
se. „Nepovíte to starostovi nebo Kimbovi Rimerovi, že ne, mami?“ 

„Mario, já jsem v šoku - co si to o mn� myslíš?“ 
„Já vím, mami, myslím si to nejlepší, ale jistota je jistota. Cht�la 

jsem jenom �íct, že když je ve dne horko, služky z p�ízemí n�kdy 
chodí do té dílny na odpolední sva�inu. Ten pokoj je p�ímo ve stínu 
strážní v�že, víte, a je to nejchladn�jší místnost v dom� - ješt� chlad-
n�jší než hlavní p�ijímací pokoje.“ 

„To si zapamatuju,“ �ekla Susan. Napadlo ji, že by mohla po�ádat 
Ob�d a Rozhovory v krej�ovském kumbálu za kuchyní, až p�ijde ten 
velký den, a znovu se za�ala hih�at. „Pokra�uj.“ 

„Už toho víc není, mami,“ �ekla jí Maria, jako by všechno ostatní 
bylo samoz�ejmé a nestálo to za �e�. „Služky tam jedly kolá�e a z�-
staly po nich drobky. Myslím, že Vlk je vyslídil a tentokrát z�staly 
dve�e otev�ené. Když zmizely drobky, ochutnal šaty. Asi jako druhý 
chod.“ 

Tomu se už smály ob�. 

3 

Jenže když p�išla dom�, už se nesmála. 
Kordélie Delgadová, která si myslela, že její nejš�astn�jší den v 

život� nastane, až kone�n� vyprovodí svou neposlušnou nete� ze dve-
�í a ta roz�ilující záležitost s její deflorací skon�í, vysko�ila ze židle a 
sp�chala ke kuchy�skému oknu, když asi dv� hodiny poté, co Susan 
odjela s tou mr�avou služti�kou opravovat jakési šaty, zaslechla cval 
blížících se kopyt. Nepochybovala ani okamžik, že se to vrací Susan, 
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a nepochybovala ani na okamžik, že se n�co d�je. Za obvyklých 
okolností ta hloupá holka nikdy ty svoje milované kon� nep�ehán�la 
cvalem za parného dne. 

Dívala se, nervózn� si otírala ruce, zatímco Susan zarazila Pylona 
velmi nedelgadovským škubnutím, a pak sesko�ila neženským pohy-
bem. Cop se jí nap�l rozpletl, takže ty zatracené sv�tlé vlasy, které 
byly její pýchou (a prokletím) se rozlétly všemi sm�ry. Ple� m�la 
bledou až na dv� rudé skvrny ho�ící vysoko na lícních kostech. Kor-
délii se ten rum�nec v�bec nelíbil. Stejným zp�sobem vždycky zrudl 
Pat, když se bál nebo m�l zlost. 

Stála u d�ezu a kousala se do rt� a mnula ruce v ru�níku. Ach, to 
bude nádhera, vid�t záda té otravné holky. „Neud�lalas n�jaký pr�-
švih, že ne?“ zašeptala, když Susan stáhla sedlo Pylonovi z h�betu a 
pak ho vedla do stáje. „To bych ti neradila, krasotinko nafoukaná. Na 
to je už vysoké datum. To bych ti neradila.“ 

4 

Když Susan p�išla za dvacet minut dovnit�, nebylo po tetin� nap�tí a 
vzteku ani stopy. Kordélie je odložila, jako �lov�k schovává nebez-
pe�nou zbra� - �ekn�me pistoli - na nejvyšší polici ve sk�íni. Znovu 
sed�la ve své houpací židli a pletla a tvá�, kterou oto�ila ke vcházejí-
cí Susan, byla na pohled klidná. Dívala se, jak dívka jde k umyvadlu, 
napouští do n�j vodu a pak si oplachuje obli�ej. Místo aby sáhla po 
ru�níku a osušila se, podívala se Susan jen z okna výrazem, který 
Kordélii hrozn� vylekal. To d�v�e si nepochybn� myslelo, že je to 
pohled nespokojený a zoufalý, ale Kordélii p�ipadal jenom d�tsky 
svéhlavý. 

„Dobrá, Susan,“ �ekla klidným, mírným tónem. Ta dívka se nikdy 
nedozví, jaké úsilí tetu stálo, aby takový tón svedla, a navíc v n�m 
setrvala. Tedy dokud Susan v p�íslušný �as nestane tvá�í v tvá� vlast-
nímu svéhlavému dospívajícímu d�cku. „Co t� trápí?“ 

Susan se k ní oto�ila - ke Kordélii Delgadové, která tam prost� 
sed�la v houpací židli, klidná jako kámen. V té chvíli m�la Susan 
pocit, že by se mohla na svou tetu vrhnout a rozsápat jí ten úzký, 
povýšený obli�ej na cáry, a k�i�et, To je tvoje chyba! Tvoje! Jenom 
tvoje! M�la pocit, že se ušpinila - ne, to nebylo dost silné, cítila se 
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ne�istá, a p�itom se ve skute�nosti nic nestalo. Svým zp�sobem v 
tom spo�ívala ta hr�za. Nic se ve skute�nosti zatím nestalo. 

„Je to vid�t?“ zeptala se jenom. 
„Samoz�ejm� že je,“ odpov�d�la Kordélie. „Tak mi to pov�z, 

d�v�e. Vyjel po tob�?“ 
„Ano... ne... ne...“ 
Teta Korda se nap�ímila na židli, pletení v klín�, obo�í povytaže-

né, a �ekala. 
Nakonec jí Susan pov�d�la, co se stalo, a mluvila skoro celou do-

bu lhostejn� - ke konci se jí do hlasu vloudilo mírné chv�ní, ale to 
bylo vše. Teta Korda se za�ala pomalu uvol�ovat. T�eba z toho na-
konec budou jenom pocuchané nervy mladé husi�ky! 

Náhradní šaty, jako všechny náhrady, nebyly hotové, zbývala ješ-
t� spousta dod�lávek. Maria proto p�edala Susan Conchett� Morgen-
sternové se špi�atým obli�ejem, hlavní švadlen�, která odvedla Susan 
do dílny a neprohodila p�itom ani slovo - Susan si n�kdy �íkala, že 
kdyby uspo�ená slova byla zlatá, Conchetta by byla bohatá, jako prý 
byla starostova sestra. 

Modré šaty s korálky byly p�ehozeny p�es bezhlavou krej�ovskou 
pannu zastr�enou v rohu pod skoseným stropem, a i když Susan vi-
d�la roztrhaná místa na lemu a jednu dírku na zádech, rozhodn� šaty 
nebyly roztrhány na cucky, jak o�ekávala. 

„Nedají se opravit?“ zeptala se trochu stydliv�. 
„Ne,“ �ekla Conchetta stroze. „Sundejte ty kalhoty, d�v�e. Košili 

taky.“ 
Susan ud�lala, co jí bylo poru�eno, a z�stala stát bosá v tom 

chladném pokojíku s pažemi p�es prsa - Conchetta se však ani v nej-
menším nezajímala o to, co má nad pasem nebo pod pasem, zep�edu 
nebo zezadu. 

Ukázalo se, že Modré šaty s korálky jsou nahrazeny R�žovými 
šaty s aplikací. Susan si je navlékla, natáhla ramínka a trp�liv� stála, 
zatímco sklon�ná Conchetta m��ila a mumlala a chvílemi kouskem 
k�ídy psala �ísla na kamennou ze�, a jindy zase p�itáhla látku pevn�ji 
Susan k boku nebo pasu a kontrolovala výsledek ve velikém zrcadle 
na opa�né st�n�. Susan jako vždycky p�i podobných procedurách v 
duchu odplula pry�, nechala myšlenky bloumat tam, kam se jim za-
cht�lo. Poslední dobou se jim nej�ast�ji zacht�lo do denního sn�ní o 
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projíž�kách po Pádu s Rolandem, bok po boku, kdy se nakonec za-
staví ve vrbovém hájku, o kterém v�d�la, že stíní potok Hambr�vku. 

„St�jte klidn�, ani se nehn�te,“ poru�ila Conchetta. „Hned se vrá-
tím.“ 

Susan si sotva uv�domila, že je pry�. Sotva si v�bec uv�domova-
la, že je ve starostov� dom�. Ta její sou�ást, na které opravdu záleže-
lo, tam nebyla. Ta �ást byla ve vrbovém hájku s Rolandem. Cítila 
slabou, nasládlou, mírn� trpkou v�ni strom� a slyšela tiché ševelení 
potoka, zatímco oni dva leželi spolu s �ely op�enými o sebe. P�ejíž-
d�l jí po tvá�i dlaní, a pak ji vzal do náru�e... 

Ta vidina byla tak silná, že Susan nejprve zareagovala na paže, 
které ji zezadu objaly kolem pasu, nejprve se prohnula v zádech, 
když jí ruce pohladily po b�iše a pak se usadily na prsou. Pak uslyše-
la jakýsi trhaný, chraptivý dech, ucítila tabák a pochopila, co se d�je. 
Jejích prsou se nedotýkal Roland, ale dlouhé kostnaté prsty Harta 
Thorina. Podívala se do zrcadla a uvid�la, že sejí ty�í za levým ra-
menem jako upír. Poulil o�i, na �ele mu stály velké kapky potu, p�es-
tože v pokoji bylo chladno, a jazyk mu doslova visel z úst jako psovi 
za parného dne. Odpor jí vstoupil do hrdla jako pachu� zkaženého 
jídla. Pokusila se odtáhnout, ale jeho ruce se pevn�ji sev�ely a p�itáh-
ly ji k n�mu. Klouby v prstech mu nechutn� zapraskaly a Susan ucíti-
la tvrdý hrbol uprost�ed jeho t�la. 

B�hem posledních n�kolika týdn� se Susan oddávala nad�ji, že až 
ta chvíle p�ijde, nebude Thorin schopen - že nedokáže ukout železo v 
peci. Slyšela, že se to �asto muž�m stává, když zestárnou. Ale ten 
tvrdý, pulzující sloupek, který se jí opíral o zadnici, její toužebné 
p�ání rázem zahnal. 

Poda�ilo se jí jednat aspo� trochu diplomaticky, položila prost� 
ruce na jeho ruce a pokusila se je odtáhnout z prsou, místo aby se od 
n�j znovu odtahovala (netrp�livá Kordélie nedala najevo velikou 
úlevu, kterou v té chvíli pocítila). 

„Starosto Thorine - Harte - to nesmíte - tohle není vhodné místo a 
ješt� ani �as - Rhea �íkala -“ 

„Kašlu na ni a na všechny �arod�jnice!“ Tón ušlechtilého politika 
nahradily výrazy posledního podomka z Oddie's Ford. „Musím n�co 
mít, bonbónek, baže, to teda musím. Kašlu na tu �arod�jnici, �íkám 
ti! A� ji sovy poserou!“ Pronikavý puch tabáku se jí vznášel kolem 
hlavy. Pomyslela si, že bude zvracet, jestli to bude muset �ichat ješt� 
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chvíli. „St�j jenom klidn�, holka. St�j klidn�, ty moje pokušení�ko. 
Nevzpírej se!“ 

N�jak to dokázala. Jakési nejzazší hlubiny mozku, ve kterých po-
býval pud sebezáchovy, doufaly, že on nepozná, že se t�ese odporem, 
ale bude to považovat za panenské vzrušení. P�itáhl si ji pevn� k so-
b�, rukama jí energicky p�ejížd�l po prsou, dýchal jí do ucha jako 
páchnoucí parní stroj. Stála zády k n�mu, o�i zav�ené, a pod ví�ky a 
�asami se jí tla�ily slzy. 

Netrvalo mu to dlouho. P�irážel k ní a sténal, jako by m�l žalu-
de�ní k�e�e. Jednou jí olízl ušní lal��ek a Susan si pomyslela, že sejí 
odporem odplazí k�že z t�la. Nakonec našt�stí ucítila, že na n�j jdou 
záv�re�né k�e�e. 

„Ach, aj, vyjdi, ty zatracený jede!“ pronesl nebo spíš zakvi�el. 
P�irazil se k ní tak prudce, že se musela rukama op�ít, aby nenarazila 
obli�ejem do zdi. Pak ji kone�n� pustil. 

Susan chvíli stála, jak byla, s rukama na hrubé studené kamenné 
zdi krej�ovské dílny. Vid�la Thorina v zrcadle a v jeho obrazu uvid�-
la tu oby�ejnou pohromu, která se na ni hnala, tu oby�ejnou pohro-
mu, jejíž p�edkrm práv� zažila: konec dív�ích let, konec romantiky, 
konec sn�, ve kterých ležela s Rolandem ve vrbovém háji a jejich 
�ela se dotýkala. Bylo zvláštní, že ten muž v zrcadle také vypadal 
jako chlapec, ale takový, kterého nachytali p�i n��em, o �em své 
matce nepoví. Prost� vysoký, vytáhlý kluk s divnými šedivými vlasy 
a úzkými škubajícími se rameny a mokrou skvrnou vp�edu na kalho-
tách. Hart Thorin vypadal, jako by po�ádn� nev�d�l, kde je. V té 
chvíli mu chtí� vyprchal z obli�eje, ale to, co ho nahradilo, nebylo o 
nic lepší - byl to bezduchý zmatek. Jako by byl v�dro s dírou ve dn�: 
je jedno, co do n�j dáte a kolik toho bude, vždycky to zanedlouho 
vyte�e. 

On to ud�lá znovu, pomyslela si a najednou se jí do t�la za�ala 
plížit nesmírná únava. Když to ud�lal jednou, bude to d�lat nejspíš 
p�i každé p�íležitosti. Když sem ješt� n�kdy p�ijdu, bude to jako - no - 

Jako Hrady. Jako hrát Hrady. 
Thorin se na ni ješt� chvíli díval. Pomalu, jako by spal, vytáhl z 

kalhot cípy nadýchané bílé košile a nechal ji splývat jako sukni, tak-
že skvrna nebyla vid�t. Brada se mu leskla, vzrušením slinil. Asi si to 
uv�domil a ut�el si vlhko hranou dlan� a celou dobu se na ni díval 
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t�ma prázdnýma o�ima. Potom se mu do nich kone�n� vrátil jakýsi 
výraz a bez dalšího slova se oto�il a vyšel z pokoje. 

Z chodby se ozvala jakási tlumená rána, protože se s kýmsi venku 
srazil. Susan slyšela, jak zamumlal „Promi�te! Promi�te!“ (na tako-
vou omluvu, by� zamumlanou, se u ní nevzmohl) a potom do pokoje 
vešla znovu Conchetta. Kus látky, pro který šla, m�la p�ehozený ko-
lem ramenou jako štolu. Okamžit� zaznamenala bledý obli�ej a usl-
zené tvá�e Susan. Nic ne�ekne, pomyslela si Susan. Nikdo nic ne�ek-
ne, stejn� jako nikdo z nich nezvedne ani prst, aby mi pomohl z té 
kaše, do které jsem sama vlezla. „Zava�ila sis to sama, klisni�ko,“ 
�ekli by, kdyby zavolala o pomoc, a na to se budou vymlouvat a ne-
chají m�, abych se v tom utopila. 

Ale Conchetta ji p�ekvapila. „Život je t�žkej, sle�inko, to teda je. 
Radši si na to zvykn�te.“ 

5 

Hlas Susan - suchý, ale už celkem bez výrazu - kone�n� utichl. Teta 
Korda odložila pletení, vstala a postavila vodu na �aj. 

„P�eháníš, Susan.“ Snažila se mluvit laskav� a moud�e, ale neda-
�ilo se jí ani jedno, ani druhé. „To je tím, žes leccos pod�dila z man-
chasterský v�tve - p�lka z nich se považovala za básníky, druhá p�l-
ka za malí�e a skoro všichni byli po nocích tak ožralí, že se ani ne-
vzmohli na tane�ek. Popadl t� za kozy a nasucho t� obsko�il, nic víc. 
Kv�li tomu se nemusíš roz�ilovat. Spaní bych si tím nekazila.“ 

„Jak to m�žeš v�d�t?“ zeptala se Susan. Bylo to neuctivé, ale už 
jí to bylo jedno. M�la pocit, že dosp�la k bodu, kdy snese od tety 
všechno, jenom ne to sv�tácké pou�ování. Pálilo jako �erstvá od�eni-
na. 

Kordélie povytáhla obo�í a bez zášti promluvila. „Jak ráda mi to 
vždycky vmeteš do obli�eje! Teta Korda, vyschlá stará v�tev. Teta 
Korda, stará panna. Teta Korda, šedivá p�eslice. Baže. Inu, krasotin-
ko nafoukaná, možná jsem panna, ale pár milenc� jsem m�la, když 
jsem byla mladá - než se sv�t hnul, dalo by se �íct. Jedním z nich byl 
možná velký Fran Lengyll.“ 

A možná taky ne, pomyslela si Susan. Fran Lengyll byl nejmén� o 
patnáct let starší než teta, možná i p�tadvacet. 
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„Párkrát jsem na boku ucítila starého kozla, Susan. Baže, a taky 
vep�edu.“ 

„A bylo n�komu z t�ch milenc� šedesát, páchl jim dech a klouby 
jim zapraskaly, když ti ma�kali kozy, teto? Pokusil se t� n�který pro-
tla�it skrz nejbližší ze�, když ten starý kozel zavrt�l vousem a ud�lal 
mé-mé-mé?“ 

Vztek, který Susan o�ekávala, nep�išel. To, co p�išlo, bylo ješt� 
horší - výraz podobný prázdnému pohledu, který uvid�la u Thorina v 
zrcadle. „Skutek je dokonán, Susan.“ Tetiným úzkým obli�ejem se 
mihl úsm�v, krátký a hrozný. „Skutek je dokonán, baže.“ 

Susan v hr�ze zak�i�ela: „M�j otec by to nesnesl! Nesnesl! A ne-
návid�l by t� za to, žes to dovolila! Žes to p�ivodila!“ 

„Možná,“ odtušila teta Korda a ten hrozný úsm�v jí znovu prolétl 
tvá�í. „Možná ano. A kterou jedinou v�c by nenávid�l víc? Hanbu 
porušeného slibu, hanbu nev�rného d�cka. Cht�l by, abys mu dostála, 
Susan. Jestli si pamatuješ jeho tvá�, tak mu musíš dostát.“ 

Susan se na ni dívala, ústa stažená do rozt�eseného oblouku a o�i 
se jí znovu zalévaly slzami. Potkala jsem n�koho, koho miluji! To by 
tet� �ekla, kdyby mohla. Copak nechápeš, že se tím všechno m�ní? 
Potkala jsem n�koho, koho miluji! Ale kdyby teta Korda byla tako-
vým �lov�kem, kterému by mohla n�co podobného �íct, nejspíš by se 
Susan v�bec na tom rožni neocitla. Tak se oto�ila a vyklopýtala z 
domu a nic ne�ekla a slzy jí rozmazávaly okolní sv�t a plnily pozdní 
léto žalostnými barvami. 

6 

Vyjela, i když nem�la vlastn� pon�tí, kam mí�í, ale cosi v ní ur�it� 
muselo mít na mysli velmi z�etelný cíl, protože �ty�icet minut poté, 
co vyšla z domu, zjistila, že se blíží práv� k tomu vrbovému háji, o 
kterém snila, když se za ni Thorin p�iplížil jako n�jaký zlý elf z bab-
ské povída�ky. 

Mezi vrbami vládlo lahodné chladno. Susan p�ivázala Felicii (na 
které jela bez sedla) k v�tvi, pak pomalu prošla mýtinkou, která se 
nacházela uprost�ed hájku. Tudy protékal potok a tady se posadila na 
pružný mech, jenž mýtinku pokrýval. Samoz�ejm� že p�išla sem. 
Práv� sem p�inášela všechny své tajné smutky a radosti od svých 
osmi nebo devíti let, kdy mýtinku objevila. Práv� sem p�icházela, zas 
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a znovu, za tém�� nekone�ných dní po otcov� smrti, kdy se jí zdálo, 
že s Patem Delgadem skon�il celý sv�t - aspo� ten její. Práv� tato 
mýtinka poznala celou bolestnou míru jejího smutku, vypovídala se z 
n�j potoku a ten potok ho odnesl. 

Te� se rozlil další slzavý vodopád. Položila si hlavu na kolena a 
vzlykala - nahlas, nežensky, jako když se hádá hejno vran. V té chvíli 
by dala cokoliv - všechno - aby m�la svého otce na chvilku zpátky, 
aby se ho zeptala, jestli to musí vydržet. 

Bre�ela nad potokem, a když zaslechla praskot v�tvi�ky, polekala 
se a ohlédla p�es rameno celá vyd�šená a rozzlobená. To bylo její 
tajné místo a necht�la, aby ji tu n�kdo našel, zvláš� když bre�ela jako 
malá holka, která si rozbila koleno. Praskla další v�tvi�ka. N�kdo tu 
skute�n� byl a vtrhl na její tajné místo v nejhorší možnou chvíli. 

„Jdi pry�!“ k�ikla uslzeným hlasem, který sotva poznávala. „Jdi 
pry�, nevím, co jsi za�, ale bu� té slušnosti a nech m� o samot�!“ 

Ale ta postava - už ji vid�la - se po�ád blížila. Když uvid�la, kdo 
to je, nejd�ív si myslela, že Will Dearborn (Roland, pomyslela si, 
doopravdy se jmenuje Roland) je výtvor její p�epjaté fantazie. Neby-
la si tak docela jistá, že je skute�ný, dokud si neklekl a neobjal ji. Pak 
se k n�mu p�imá�kla prudce a bezhlav�. „Jak jsi v�d�l, že jsem -“ 

„Vid�l jsem t�, jak jedeš p�es Pád. Byl jsem na jednom míst�, 
kam chodím ob�as p�emýšlet, a vid�l jsem t�. Nesledoval bych t�, 
jenomže jsem si všiml, že jedeš bez sedla. Napadlo m�, že se stalo 
n�co zlého.“ 

„Všechno je zlé.“ 
Uvážliv�, vážn� a s o�ima doko�án ji za�al líbat na tvá�e. Ud�lal 

to n�kolikrát na obou lících, než si uv�domila, že jí slíbává slzy. Pak 
ji vzal za ramena a odtáhl ji od sebe, aby se jí mohl podívat do o�í. 

„	ekni to znovu, a já to ud�lám, Susan. Nevím, jestli je to slib 
nebo varování nebo obojí zárove�, ale - �ekni to znovu a já to ud�-
lám.“ 

Nemusela se ho ptát, co má na mysli. Zdálo se jí, že se pod ní po-
hnula zem�, a pozd�ji si pomyslí, že poprvé a naposledy v život� 
doopravdy cítila ka, vítr, který nevychází z nebe, ale ze zem�. Tak 
p�ece jen ke mn� p�išlo, pomyslela si. Moje ka, a� je dobré, nebo 
špatné. 

„Rolande!“ 
„Ano, Susan.“ 
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Spustila ruku pod p�ezku jeho opasku a uchopila to, co tam bylo, 
a nespoušt�la z n�j zrak. 

„Jestli m� miluješ, tak m� miluj.“ 
„Ano, paní. Budu.“ 
Rozepnul si košili, ušitou v �ásti St�edosv�ta, kterou ona nikdy 

neuvidí, a vzal ji do náru�í. 

7 

Ka: 
Pomohli si navzájem se šaty; leželi si nazí v náru�í na letním me-

chu m�kkém jako nejjemn�jší husí pe�í. Leželi a jejich �ela se dotý-
kala, jako v její vidin�, a když do ní našel cestu, ucítila, jak se bolest 
prom��uje v sladkost podobnou divoké a exotické bylin�, která se dá 
ochutnat jen jednou za život. Vychutnávala ji, jak jen dlouho mohla, 
dokud ji ta sladkost nep�emohla a ona se jí nepoddala, a hluboko v 
hrdle sténala a t�ela si p�edloktí o jeho šíji. Milovali se ve vrbovém 
hájku, otázky cti odložili stranou, porušili sliby, aniž se ohlédli, a na 
konci Susan objevila, že existuje víc než sladkost. Nastalo jakési 
t�ešt�ní a svírání nerv�, které za�alo v té její �ásti, která se p�ed ním 
otev�ela jako kv�tina. Za�alo tam a pak jí zaplnilo celé t�lo. K�i�ela a 
k�i�ela, myslela si, že tolik slasti nem�že být ve smrtelném sv�t�, 
mohla by z ní um�ít. Roland�v hlas se k ní p�ipojil, a oba podbarvo-
valo šum�ní vody sp�chající p�es kameny. Když ho p�imá�kla k sob� 
ješt� blíž a propletla kotníky za jeho koleny a pokryla jeho tvá� prud-
kými polibky, sp�chal na vrchol za ní, jako by se ji snažil dohnat. A 
tak se milenci spojili v Panství Mejis, ke konci posledního velkého 
v�ku, a pod místem, kde se jí stehna spojovala, zelený mech zrudl, 
protože její panenství pominulo. Tak byli spojeni a tak byli zatraceni.  

Ka. 

8 

Leželi si v náru�í, pod mírným pohledem Felicie si v doznívání vy-
m��ovali lehké polibky a Rolandovi se cht�lo d�ímat. To bylo po-
chopitelné - onoho léta prožíval nesmírné nap�tí a poslední dobou 
špatn� spal. Tehdy to sice nev�d�l, ale bude špatn� spát až do konce 
života. 
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„Rolande?“ Její hlas zn�l z dálky. A sladce. 
„Ano?“ 
„Postaráš-li se o m�?“ 
„Ano.“ 
„Nebudu k n�mu moct jít, až p�ijde ta chvíle. Snesu jeho doteky a 

to, co si pokoutn� ukradne - když mám tebe, tak to snesu -, ale ne-
m�žu k n�mu jít o Skliz�ové noci. Nevím, jestli jsem zapomn�la tvá� 
svého otce nebo ne, ale nem�žu jít do lože Harta Thorina. Jsou mys-
lím zp�soby, jak se dá zatajit ztráta panenství, ale já je nepoužiju. 
Prost� do jeho lože nem�žu jít.“ 

„Dobrá,“ �ekl, „dob�e.“ A potom se mu o�i polekan� rozší�ily a 
rozhlédl se. Nikdo tam nebyl. Podíval se znovu na Susan, už dokona-
le probuzen. „Co? Copak je?“ 

„Možná už nosím tvé dít�,“ �ekla. „Pomyslel-li jsi na to?“ 
Nepomyslel. Ale te� ano. Dít�. Další �lánek v �et�zu, který se 

táhne zp�t do šeré minulosti, kdy Arthur Eld vedl své pistolníky do 
bitvy se svým velikým me�em Excaliburem pozvednutým nad hla-
vou a korunou Všehosv�ta na �ele. Ale na tom nezáleželo; co by si 
myslel jeho otec? Nebo Gabrielle, kdyby v�d�la, že se stala babi�-
kou? 

V koutcích úst se mu objevil úsm�v, ale vzpomínka na matku ho 
zahnala. Vzpomn�l si na to znamení na jejím krku. Když mu posled-
ní dobou p�išla matka na mysl, vždycky si vzpomn�l na to znamení, 
které jí vid�l na krku, když ne�ekan� vstoupil do jejího pokoje. A na 
ten drobný, žalostný úsm�v na její tvá�i. 

„Jestli nosíš mé dít�, bude to mé št�stí,“ �ekl. 
„A moje.“ Te� se usmála ona, ale p�esto vypadal smutn�, ten 

úsm�v. „Jsme asi moc mladí. Sami sotva víc než d�ti.“ 
P�evalil se na záda a zahled�l se do modrého nebe. To, co �ekla, 

byla možná pravda, ale nebylo to d�ležité. Pravda n�kdy nebyla totéž 
jako skute�nost - to byla jedna z jistot, které pobývaly v té prázdné 
dutin� uprost�ed jeho rozd�lené povahy. To, že se dokázal nad ob� 
povznést a v�dom� se poddat šílenství romantiky, byl dar od jeho 
matky. Všechno ostatní v jeho povaze postrádalo lehkost - a také, což 
bylo možná ješt� d�ležit�jší, postrádalo metaforu. Že byli moc mladí 
na rodi�e? Co z toho? Jestli zasel sém�, poroste. 

„A� p�ijde cokoliv, ud�láme, co musíme. A já t� budu vždycky 
milovat, a� p�ijde cokoliv.“ 
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Usmála se. 	ekl to, jako se konstatuje holý fakt: nebe je naho�e, 
zem� dole, voda plyne na jih. 

„Rolande, jak jsi starý?“ N�kdy jí d�lalo starosti pomyšlení, že i 
když je sama mladá, Roland je ješt� mladší. Když se na n�co sou-
st�edil, um�l vypadat tak tvrd�, až ji d�sil. Když se usmál, vypadal ne 
jako milenec, ale jako mladší bratr. 

„Starší, než jsem byl, když jsem sem p�ijel,“ �ekl. „Mnohem star-
ší. A jestli budu muset z�stat poblíž Jonase a jeho muž� dalšího p�l 
roku, budu se jen belhat a pot�ebovat, aby mi n�kdo postr�il zadek, 
abych nasedl na kon�.“ 

Usmála se tomu a on ji políbil na nos. 
„Postaráš-li se o m�?“ 
„Baže,“ �ekl a také se usmál. Susan p�ikývla, pak se také obrátila 

na záda. Leželi tak, bok po boku, a dívali se na nebe. Vzala ho za 
ruku a položila si ji na prsa. Za�al palcem hladit bradavku a ta se 
pozvedla, ztuhla a za�ala lechtat. Ten pocit jí rychle projel t�lem na 
místo mezi nohama, kde jí stále tepalo. Stiskla stehna k sob� a blaže-
n� a užasle zjistila, že tím je to jen horší. 

„Musíš se o m� postarat,“ �ekla potichu. „Vsadila jsem na tebe 
všechno. Všechno ostatní jsem zahodila.“ 

„Ud�lám, co budu moci,“ �ekl. „O tom nepochybuj. Ale prozatím, 
Susan, musíš pokra�ovat tak jako dosud. N�jaký �as ješt� uplyne. 
Vím to, protože Depape se vrátil a už ur�it� pov�d�l vše, co se do-
zv�d�l, ale oni stále proti nám nic nepodnikli. Nevím, co zjistil, ale 
Jonas si po�ád myslí, že je v jeho zájmu, aby �ekal. Takže m�že být 
ješt� nebezpe�n�jší, až kone�n� vyrazí, ale prozatím se stále hrají 
Hrady.“ 

„Ale po Skliz�ovém ohni - Thorin -“ 
„Do jeho lože nep�jdeš. Na to se m�žeš spolehnout. To ti zaru�u-

ji.“ 
Trochu šokovaná vlastní kuráží mu sáhla pod pas. „Toto je záru-

ka, kterou mi m�žeš dát, jestli chceš,“ �ekla. 
Cht�l. Mohl. A ud�lal to. 
Když bylo po všem (pro Rolanda to bylo ješt� sladší než poprvé, 

pokud to bylo možné), zeptal se jí: „Ten pocit, který jsi m�la tehdy v 
Citgu, Susan - že t� n�kdo sleduje. M�la jsi ho i tentokrát?“ 

Dívala se na n�j dlouho a zamyšlen�. „Nevím. Myšlenky se mi 
toulaly jinde, víš.“ Jemn� se ho dotkla a pak se zasmála, protože se-
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bou trhl - nervy v tom nap�l tvrdém, nap�l m�kkém míst�, které hla-
dila její dla�, byly stále velmi živé, jak se zdálo. 

Odtáhla ruku a zadívala se na kruh nebe nad hájkem. „Je tu tak 
krásn�,“ zamumlala a o�i se jí pomalu zav�ely. 

Roland také pomalu upadal do spánku. Je to ironie, pomyslel si. 
Tentokrát nem�la pocit, že je pozorována - ale podruhé ten pocit m�l 
on. P�esto by byl p�ísahal, že poblíž hájku nikdo nebyl. 

Na tom nesešlo. Ten pocit, výmysl nebo skute�nost, už zmizel. 
Vzal Susan za ruku a ucítil, jak se jejich prsty p�irozen� a lehce pro-
plétají. 

Zav�el o�i. 

9 

To všechno Rhea vid�la ve sklen�né kouli a byl to velmi zajímavý 
pohled, baže, velmi zajímavý, vskutku. Ale souložení už vid�la - 
n�kdy to d�lali najednou t�i nebo �ty�i nebo i víc (n�kdy s partnery, 
kte�í nebyli tak docela živí) - a takové šup sem, šup tam nebylo pro 
ni už tak zajímavé, vzhledem k pokro�ilému v�ku. Zajímalo ji to, co 
se stane po tom šupajd�ní. 

Skon�ily jsme spolu? zeptala se ta dívka. 
Možná ješt� jedna mali�kost, odpov�d�la tehdy Rhea a potom té 

drzé holce �ekla, co má d�lat. 
Baže, dala té holce velmi jasné pokyny, když spolu stály mezi 

dve�mi do chatr�e a Líbající m�síc na n� svítil a Susan Delgadová 
spala podivným spánkem a Rhea jí hladila cop a šeptala jí do ucha 
pokyny. Te� ta mezihra dojde napln�ní - a práv� to cht�la vid�t, ne 
jak se ty dv� d�ti po sob� sápou, jako by byly první na zemi, které 
mají objevit, jak se to d�lá. 

Ud�lali to dvakrát a sotva si nechali p�estávku, aby si popovídali 
(Rhea by se ráda lec�eho vzdala, aby to slyšela). Rheu to nep�ekvapi-
lo. Byl tak mladý, že m�l v misku dost glajstru, aby ji obš�astnil tý-
denní dvojitou porcí, a podle toho, jak se ta malá flundra chovala, 
bylo jí to po chuti. N�kterým se stávalo, že když to objevily, už ni-
kdy necht�ly nic jiného. Ona pat�í mezi n�, pomyslela si Rhea. 

Ale podíváme se, jak roztoužen� se budeš za chvilku cítit, ty drzá 
mrcho, pomyslela si a naklonila se níž do pulzujícího r�žového sv�t-
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la, které vrhala koule. N�kdy cítila, že ji to sv�tlo až bolí p�ímo v 
obli�ejových kostech - ale byla to dobrá bolest. Baže, velmi dobrá. 

Kone�n� skon�ili... aspo� prozatím. Chytili se za ruce a usínali. 
„Te�,“ zamumlala Rhea. „Te�, moje mali�ká. Bu� hodná holka 

a ud�lej, co jsem ti �ekla.“ 
Jako by ji slyšela, otev�ela Susan o�i - ale nic v nich nebylo. O�i 

se probudily, ale zárove� spaly. Rhea vid�la, že Susan jemn� vypros-
tila svou ruku z chlapcovy dlan�. Posadila se, holá prsa op�ená o holá 
stehna, a rozhlédla se. Vstala - 

A v té chvíli M�ra, šestinohá ko�ka, sko�ila Rhee na klín a zam-
�oukala si o pohlazení nebo o jídlo. Sta�ena p�ekvapen� vyk�ikla a 
�arod�jovo sklo okamžit� potemn�lo - zhaslo jako svíce v závanu 
v�tru. 

Rhea znovu zak�i�ela, tentokrát vzteky, a chytila ko�ku d�ív, než 
utekla. Mrskla jí p�es místnost do krbu. Z toho byla jen prázdná díra, 
jak jen v lét� krb m�že být, ale když k n�mu Rhea nap�áhla kostna-
tou, znetvo�enou ruku, vyšlehl žlutý plamen z jediného oho�elého 
polena, které tam leželo. M�ra zaje�el a utekl z krbu s o�ima vyt�eš-
t�nýma a rozdvojený ocas mu kou�il jako ledabyle uhašený doutník. 

„Ute�, tak!“ houkla Rhea za ním. „Zmizni, ty hnusný kote!“ 
Oto�ila se ke sklu a roztáhla nad ním prsty, palec op�ela o palec. 

Ale i když se soust�edila vší mocí, napínala v�li, až jí srdce v hrudi 
vztekle a zu�iv� tlouklo, dokázala už p�ivolat pouze p�irozenou r�žo-
vou zá�i koule. Žádné obrazy se neobjevily. To bylo trpké zklamání, 
ale nedalo se nic d�lat. A �asem se bude muset p�esv�d�it o výsledku 
na vlastní o�i, pokud se bude obt�žovat zajít do m�sta. 

Všichni to budou moci spat�it. 
Dobrá nálada se jí vrátila a Rhea vrátila kouli do úkrytu. 

10 

Jen chvilku p�edtím, než usnul p�íliš tvrd�, aby ho slyšel, zazvonil 
Rolandovi v hlav� varovný zvonek. Snad si slab� uv�domoval, že už 
s ní nemá propleteny prsty, snad to byla prostá intuice. Nemusel si 
toho zvonku všímat a skoro to tak dopadlo, ale nakonec se výcvik 
ukázal siln�jší. Vrátil se od prahu skute�ného spánku a prodíral se 
zpátky k jasnému v�domí, jako když se potáp�� odrazí k hladin� je-
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zera. Bylo to nejprve t�žké, ale výstup byl stále leh�í. Jak se blížil k 
v�domí, znepokojení nar�stalo. 

Otev�el o�i a pohlédl vlevo. Susan už tam neležela. Posadil se, 
podíval se vpravo a nad korytem potoka nevid�l nic - p�esto cítil, že 
tam n�kde Susan je. 

„Susan?“ 
Nikdo neodpovídal. Vstal, podíval se po kalhotách a v duchu 

uslyšel zamru�et Corta - návšt�vníka, kterého by v tak romantickém 
zákoutí ne�ekal. Není �as, �erve. 

Nahý došel ke b�ehu a podíval se dol�. Susan tam opravdu byla, 
také nahá a stála zády k n�mu. M�la rozpušt�né vlasy. Splývaly jí 
jako proud zlata až skoro do oblouku bok�. Kone�ky pramen� se 
chv�ly jako opar v chladném vzduchu stoupajícím z hladiny potoka. 

Kle�ela na koleni t�sn� u tekoucí vody. Jednu ruku m�la pono�e-
nu až skoro po loket. Zdálo se, že cosi hledá. 

„Susan!“ 
Žádná odpov��. A te� mu v mysli vytanula chladná myšlenka: 

Posedl ji démon. Zatímco jsem tak bezstarostn� spal vedle ní, posedl 
ji démon. Ale stejn� tomu doopravdy nev��il. Kdyby poblíž té mýti-
ny byl n�jaký démon, vycítil by to. Nejspíš oba by to vycítili a kon� 
také. Ale cosi s ní bylo v nepo�ádku. 

Vytáhla ze dna jakýsi p�edm�t a podržela si ho p�ed o�ima, z ru-
ky jí kapala voda. Kámen. Prohlédla ho, pak ho hodila zp�t - cák. 
Natáhla znovu ruku, hlavu sklon�nou, dva prameny vlas� se jí vzná-
šely ve vod�, potok je škádliv� tahal po proudu. 

„Susan!“ 
Nereagovala. Vytáhla z potoka další kámen. Tento byl bílý trojú-

helníkový k�emen, otlu�ený tém�� do tvaru hlavice kopí. Susan na-
klonila hlavu vlevo a vzala do ruky pramen vlas� jako žena, která si 
chce roz�esat zacuchané místo. Ale žádný h�eben nem�la, jenom 
kámen s tou ostrou hranou, a Roland na chvíli ztuhl na b�ehu hr�zou, 
protože si byl jist, že si chce pod�ezat hrdlo hanbou a vinou nad tím, 
co ud�lali. V následujících týdnech ho pronásledovala neochv�jná 
jistota: kdyby cht�la mí�it na krk, nedokázal by ji v�as zastavit. 

Pak ochromení povolilo a Roland se vrhl po b�ehu dol�, bez 
ohledu na ostré kamení, které mu rozdíralo chodidla. Než k ní dob�-
hl, poda�ilo se jí od�íznout hranou k�emene kus zlaté kade�e, kterou 
držela. 
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Roland ji chytil za záp�stí a ruku jí odtáhl. Vid�l te� její tvá� z�e-
teln�. To, co mohl z vršku b�ehu považovat za klid, se te� objevilo 
ve své pravé podstat�: prázdnota, otup�lost. 

Když ji uchopil, nehybný výraz nahradil vzdálený a podrážd�ný 
úsm�v. Ústa se jí zaškubala, jako by ucítila nez�etelnou bolest, a z úst 
jí unikl skoro beztvarý zvuk vyjad�ující nesouhlas: „Nnnnnnn-“ 

Pramen vlas�, který si od�ízla, jí ležel na stehn� jako zlatý drát; 
v�tšina jich však spadla do potoka a plula pry�. Susan se vzpírala 
Rolandov� ruce, snažila se dostat ostrou hranu zase k vlas�m a po-
kra�ovat v tom šíleném st�íhání. P�etahovali se jako zápasníci p�i 
sout�ži v páce v baru. A Susan vyhrávala. T�lesn� byl siln�jší, ale 
nebyl siln�jší než kouzlo, které ji ovládlo. Kousek po kousku se bílý 
k�emen vracel ke splývajícím vlas�m. Z úst jí stále proudil ten d�sivý 
zvuk - Nnnnnnnn. 

„Susan! P�esta�! Probu� se!“ 
„Nnnnnnn-“ 
Nahá pozvednutá paže se jí viditeln� t�ásla, svaly vyvstávaly jako 

tvrdé kameny. A k�emen se blížil stále víc k vlas�m, tvá�i, o�nímu 
d�lku. 

Aniž by o tom p�emýšlel - v takových chvílích jednal nejlíp - p�i-
str�il Roland obli�ej t�sn� k ní, p�i�emž musel ustoupit o dalších 
deset centimetr� p�sti, která držela kámen. P�iblížil jí rty k uchu a 
mlaskl jazykem o patro. Mlaskl jako na kon�. 

Susan sebou p�i tom zvuku škubla, musel jí projet hlavou jako 
kopí. Ví�ka se jí prudce zat�epetala a síla, kterou tla�ila proti Rolan-
dovu sev�ení, povolila. Využil toho a zkroutil jí záp�stí. 

„Au! Auuuu!“ 
Kámen vylétl z otvírající se dlan� a cákl do vody. Susan na n�j 

hled�la už docela probuzená a o�i m�la plné slz a údivu. T�ela si zá-
p�stí - které nejspíš opuchne, jak si Roland pomyslel. 

„To bolelo, Rolande! Pro� jsi mi ubližo -“ 
Nedo�ekla, rozhlédla se. Údiv jí �išel nejen z tvá�e, ale z celého 

držení t�la. Cht�la se rukama zakrýt, ale pak si uv�domila, že jsou 
stále sami, a spustila ruce k bok�m. Ohlédla se a uvid�la stopy nohou 
- bosých - které vedly po b�ehu dol�. 

„Jak jsem se sem dostala?“ zeptala se. „Nesl jsi m�, když jsem 
usnula? A pro� jsi mi ubližoval? Ach, Rolande, já t� miluji - pro� jsi 
mi ubližoval?“ 
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Zvedl pramen vlas�, který jí stále ležel na stehn�, a podržel ho 
p�ed ní. „Držela jsi kámen s ostrou hranou. Snažila ses s ním pod�e-
zat a necht�la ses nechat zastavit. Ublížil jsem ti, protože jsem se bál. 
Jenom jsem rád, že jsem ti nezlomil záp�stí - aspo� doufám.“ 

Roland uchopil její ruku a jemn� jí zakroutil ob�ma sm�ry a po-
slouchal, jestli neuslyší sk�ípat drobné k�stky. 

Neslyšel nic a záp�stí se voln� otá�elo. Susan ho pozorovala, 
užaslá a zmatená, a on pak zvedl ruku ke rt�m a políbil ji na vnit�ní 
stranu záp�stí, nad jemnou sí�ku žil. 

11 

Roland m�l Bystrého uvázaného práv� tak daleko ve vrbách, aby 
velkého valacha nezahlédl nikdo, kdo by náhodou projížd�l po Pádu. 

„Jenom klid,“ �íkal Roland, když k n�mu p�icházel. „Vydrž ješt� 
chvilku, kamaráde.“ 

Bystrý p�ešlápl a zafrkal, jako by �íkal, že vydrží v klidu do kon-
ce v�k�, pokud to bude nutné. 

Roland otev�el jednu sedlovou brašnu a vytáhl ocelovou nádobu, 
která sloužila jako kotlík nebo pánev, podle pot�eby. Už cht�l odejít, 
ale pak se vrátil. Za sedlem Bystrého byla p�ipevn�na svinutá po-
krývka - m�l v plánu strávit noc venku na Pádu a p�emýšlet. M�l 
toho k p�emýšlení už tak dost, a te� ješt� víc. 

Vytáhl jeden �emínek, hmátl do složené deky a vytáhl kovovou 
krabi�ku. Otev�el ji mali�kým klí�em, který m�l zav�šený na krku. V 
krabi�ce byl malý hranatý medailon na jemném st�íbrném �etízku 
(uvnit� medailonu byl nakreslený profil jeho matky) a hrstka rezerv-
ních náboj� - nebyl jich ani tucet. Jeden si vzal, sev�el ho do p�sti a 
vrátil se k Susan. Hled�la na n�j rozší�enýma, pod�šenýma o�ima. 

„Po tom, co jsme se pomilovali podruhé, si v�bec na nic ne-
vzpomínám,“ �ekla. „Jenom že jsem se dívala do nebe a myslela si, 
jak je mi dob�e a že usnu. Ach, Rolande, jak zle to vypadá?“ 

„Nemyslím, že zle, ale to poznáš sama nejlíp. Tu máš.“ 
Nabral rendlík plný vody a postavil ho na zem. Susan se nad ním 

opatrn� sklonila, vlasy na levé stran� hlavy jí splynuly po p�edloktí, a 
pak pomalu natáhla paži dop�edu a tím roztáhla zlatou záclonu vlas�. 
Okamžit� uvid�la zubatý �ez. Pe�liv� si ho prohlédla, pak vlasy spus-
tila s povzdechem, který byl spíš úlevný než žalostný. 
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„To m�žu schovat,“ �ekla. „Když spletu vlasy, nikdo nic nepo-
zná. A nakonec, jsou to jenom vlasy - ženská marnivost. Teta se mi 
to rozhodn� navykládala dost �asto. Ale Rolande, pro�? Pro� jsem to 
ud�lala?“ Roland dostal nápad. Jestli jsou vlasy ženská marnivost, 
potom je st�íhání vlas� ženská zlomyslnost - muže by sotva napadlo 
n�co takového. Starostova žena, byla to ona? To si nemyslel. Zdálo 
se pravd�podobn�jší, že tu ošklivou past nastražila Rhea, zabydlená 
na tom vysokém kopci s vyhlídkou na sever ke Špatné tráv�, Visící 
skále a Šroubovému oku. Starosta Thorin se m�l ráno po Sklizni pro-
budit s kocovinou a holohlavou klisni�kou. 

„Susan, m�žu n�co vyzkoušet?“ 
Usmála se na n�j. „N�co jiného, než co jsi zkoušel tam naho�e? 

Baže, cokoli chceš.“ 
„Nic takového.“ Otev�el dla�, kterou dosud svíral, a ukázal jí ná-

boj. „Chci zkusit zjistit, kdo ti to ud�lal a pro�.“ A také jiné v�ci. 
Jenom ješt� nev�d�l jaké. 

Podívala se na náboj. Roland ho za�al proplétal mezi prsty a po 
h�bet� ruky, a náboj hladce tan�il sem a tam. Klouby prst� se zvedaly 
a klesaly jako nit� v tkalcovském stavu. Dívala se na to blažen� a 
fascinovan� jako dít�. „Kde ses to nau�il?“ 

„Doma. To není d�ležité.“ 
„Ty m� zhypnotizuješ?“ 
„Baže - a myslím, že nebudu první.“ Tanec náboje se trochu 

zrychlil - hned na východ po roz�e�ených prstech, hned na západ. 
„Mohu?“ 

„Baže,“ �ekla. „Jestli to umíš.“ 

12 

A on to um�l. Rychlost, s jakou upadla do hypnotického spánku, mu 
potvrdila, že se to Susan už n�kdy stalo, a nedávno. Ale nemohl od ní 
získat, co cht�l. Spolupracovala dokonale (N�kte�í usnou dychtiv�, 
�ekl by Cort), ale za ur�itou mez nešla. Nebylo to zdrženlivostí nebo 
studem - když u toho potoka spala s otev�enýma o�ima, pov�d�la mu 
nevýrazným, ale klidným hlasem o prohlídce u sta�eny, a jak se ji 
Rhea pokusila „nabrousit“. (V tu chvíli se Rolandovy p�sti stiskly tak 
pevn�, že zaryl nehty do dlaní.) Ale pak p�išla hranice, za kterou si 
nic nepamatovala. 
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Odešla s Rheou ke dve�ím do chatr�e, �íkala Susan, a tam stály a 
Líbající m�síc jim svítil do tvá�e. Sta�ena jí sahala na vlasy, to si 
Susan pamatovala. To osahávání jí vadilo, zvláš� poté, co ta �arod�j-
nice na ni sahala p�ed chvílí, ale Susan s tím nedokázala nic d�lat. 
Paže m�la tak t�žké, že je nezvedla, jazyk tak t�žký, že nemohla 
mluvit. Mohla tam jenom stát a �arod�jnice jí šeptala cosi do ucha. 

„Co?“ zeptal se Roland. „Co ti šeptala?“ 
„Nevím,“ �ekla Susan. „Zbytek je r�žový.“ 
„R�žový? Co to znamená?“ 
„R�žový,“ opakovala. Mluvila skoro pobaven�, jako by uv��ila, 

že Roland d�lá schváln� natvrdlého. „	íká, baže, zlatí�ko, p�esn� 
tak, jsi hodná holka, a pak všechno zr�žoví. Je to r�žové a zá�í to.“ 

„Zá�í to.“ 
„Baže, jako m�síc. A potom -“ Odml�ela se. „Potom se to stane 

m�sícem, myslím. Možná Líbajícím m�sícem. Zá�iv� r�žovým Líba-
jícím m�sícem, kulatým a plným jako grapefruit.“ 

Zkoušel jiné cesty do její pam�ti, ale bez úsp�chu - každá stezka, 
kterou vyzkoušel, kon�ila v té r�žové zá�i, která jí nejd�ív p�ekryla 
vzpomínky a potom se prom�nila v úpln�k. Rolandovi to nic ne�íka-
lo. Slyšel o modrých m�sících, tedy druhých úpl�cích v m�síci, ale 
nikdy o r�žových. Mohl si být jist jedinou v�cí, totiž že ta sta�ena 
dala Susan mocný p�íkaz, aby zapomn�la. 

Uvažoval o tom, že by ji zavedl hloub�ji - nechala by se -, ale ne-
odvážil se. V�tšinu svých zkušeností získal p�i hypnotizování kama-
rád� - p�i školních cvi�eních, která byla nezbedná a ob�as strašidel-
ná. Vždycky u nich byl Cort nebo Vannay, aby v�ci uvedli na pravou 
míru, pokud se za�aly vymykat z rukou. A zde nebyli žádní u�itelé, 
kte�í by mohli zakro�it. Co když ji zavede moc hluboko a nedokáže ji 
p�ivést zp�t? A taky mu �íkali, že pod v�domím bydlí démoni. Když 
�lov�k sejde tam, kde pobývají, n�kdy vyplují ze svých jeskyní, aby 
se s vámi setkali... 

Bez ohledu na úvahy se p�ipozdívalo. Nebylo by rozumné se tady 
zdržovat. 

„Susan, slyšíš m�?“ 
„Baže, Rolande, slyším t� velmi dob�e.“ 
„Dobrá. 	eknu ti básni�ku. Budeš se p�i ní probouzet. Až ji do-

povím, budeš úpln� vzh�ru a budeš si pamatovat všechno, co jsme 
�íkali. Rozumíš?“ 
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„Baže.“ 
„Poslouchej: Ptáku a medv�de, zajíci, rybo, spl�te mé milé, co jí 

jest mílo.“ 
Úsm�v, který se jí objevil na tvá�i, když se probouzela, byl to 

nejkrásn�jší, co v život� vid�l. Protáhla se, vzala ho kolem krku a 
zlíbala mu obli�ej. „Ty, ty, ty, ty,“ �ekla. „Ty jsi mi nejmilejší, Ro-
lande. Jsi m�j nejmilejší na celém sv�t�. Ty a jenom ty, nav�ky v�-
k�.“ 

Znovu se pomilovali na b�ehu vedle bublajícího potoka, svírali se 
v náru�í co nejpevn�ji, dýchali si do úst a žili z dechu toho druhého. 
Ty, ty, ty- 
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O dvacet minut pozd�ji ji vysadil na h�bet Felicie. Susan se shýbla, 
vzala jeho tvá� do dlaní a vlepila mu po�ádnou pusu. 

„Kdy t� zase uvidím?“ zeptala se. 
„Brzo. Ale musíme být opatrní.“ 
„Baže. Opatrní, jako musejí být milenci pokaždé, �ekla bych. Dí-

ky bohu, že jsi chytrý.“ 
„M�žeme využít Sheemieho, jestli to nebude moc �asto.“ 
„Baže. A Rolande - znáš ten altánek v Zeleném srdci? Kousek od 

místa, kde se podává �aj a kolá�e a tak, když je p�kn�?“ 
Roland ho znal. Asi padesát yard� po Kopcové ulici od v�znice a 

M�stské spole�enské sín� bylo Zelené srdce, jedno z nejp�íjemn�j-
ších míst v m�ste�ku, s propletenými chodní�ky, stolky pod slune�-
níky, travnatými tane�ními pavilónky a zv��incem. 

„Vzadu je kamenná ze�,“ pokra�ovala. „Mezi pavilónkem a zv�-
�incem. Jestli m� budeš moc pot�ebovat -“ 

„Vždycky t� budu moc pot�ebovat,“ �ekl. 
Usmála se tomu, jak je vážný. „V jedné �ad� kamen�, trochu níž, 

je takový kámen - na�ervenalý. Uvidíš ho. Moje p�ítelkyn� Amy a já 
jsme si tam navzájem nechávaly vzkazy, když jsme byly malé. Podí-
vám se tam, kdy budu moci. Ty se tam dívej také.“ 

„Baže.“ Sheemie by jim n�jakou dobu vysta�il, kdyby byli opatr-
ní. �ervený kámen také možná n�jakou dobu vysta�í, jestli budou 
opatrní. Ale a� budou opatrní, jak cht�jí, nakonec ud�lají chybu, pro-
tože Velcí lovci rakví nejspíš v�d�li o Rolandovi a jeho p�átelích víc, 



-  334  - 

než by Rolandovi bylo po chuti. Ale musel ji vid�t, bez ohledu na 
riziko. Kdyby ji už neuvid�l, snad by zem�el. A sta�il mu jediný po-
hled, aby poznal, že ona je na tom stejn�. 

„Dávej si zvláš� pozor na Jonase a ty druhé dva,“ pravil. 
„Budu. Ješt� pusu, jestli dovolíš.“ 
Rád ji políbil a stejn� tak rád by ji stáhl z h�betu klisny a p�imá�kl 

k sob� po�tvrté - ale bylo na �ase, aby p�estali bláznit a za�ali být 
opatrní. 

„Doje� dob�e, Susan. Mám t� -“ Odml�el se, usmál se. „Miluji 
t�.“ 

„Já tebe taky, Rolande. Pat�í ti celé mé srdce.“ 
Má veliké srdce, pomyslel si, když proklouzla na koni vrbami, 

protože už cítil jeho tíhu. Po�kal, až si byl jist, že už je hodný kus 
daleko. Potom zašel k Bystrému a odjel opa�ným sm�rem, a v�d�l, 
že za�ala nová a nebezpe�ná etapa hry. 

14 

Zanedlouho poté, co se Susan a Roland rozlou�ili, vyšla Kordélie 
Delgadová z obchodu v Hambry s krabicí plnou potravin a hlavou 
plnou starostí. Ty starosti jí d�lala samoz�ejm� Susan, vždycky je-
nom Susan, a Kordélie se bála, že ta holka provede n�jakou hloupost, 
než kone�n� p�ijde Sklize�. 

Ty myšlenky se jí vykou�ily z hlavy ve chvíli, kdy jí jakési ruce - 
silné ruce - vytrhly krabici z rukou. Kordélie vyjekla p�ekvapením, 
zastínila si o�i p�ed sluncem a uvid�la, že mezi totemy Medv�da a 
Želvy stojí Eldred Jonas a usmívá se na ni. Vlasy, dlouhé a bílé (a 
podle jejího názoru krásné) mu ležely na ramenou. Kordélie ucítila, 
že se jí srdce rozb�hlo rychleji. Vždycky se jí líbili muži jako Jonas, 
kte�í se um�li usmívat a žertovat na ost�í nože - a držením t�la také 
n�ž p�ipomínali. 

„Polekal jsem vás. Prosím za prominutí, Kordélie.“ 
„Ne,“ �ekla trochu zadýchan�, jak si sama povšimla. „To jenom 

to slunce - svítí tak jasn� v tuhle denní dobu -“ 
„Pomohl bych vám s tím kousek cesty, jestli dovolíte. Jdu po 

Hlavní jenom na roh, pak zabo�ím na Kopcovou, ale smím vám po-
moci aspo� ten kousek?“ 
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„Bude mi pot�šením,“ �ekla. Sešli po schodech a potom se vydali 
po prkenném chodníku a Kordélie vrhala kolem sebe kradmé zv�da-
vé pohledy, aby zjistila, kdo je pozoruje - vykra�uje si vedle p�kného 
sai Jonase, který jí náhodou nese nákup. Kolem bylo pot�šitelné 
množství �umil�. Uvid�la nap�íklad Millicent Ortegovou, která vy-
hlížela z Annina od�vnictví s tou svou hloupou hubou uspokojiv� 
vykrouženou do O. 

„Doufám, že vám nevadí, když vám �íkám Kordélie.“ Jonas si le-
dabyle p�esunul krabici, kterou by ona musela nést v obou rukou, 
pod paži. „Od té slavnostní ve�e�e v dom� starosty Thorina mám 
pocit, že vás znám.“ 

„Nevadí mi to.“ 
„A smím být pro vás Eldred?“ 
„Myslím, že pan Jonas bude ješt� chvíli vyhovovat,“ �ekla a pak 

ho poctila úsm�vem, o kterém doufala, že je koketní. Srdce jí bou-
chalo ješt� rychleji. (Nenapadlo ji, že Susan t�eba není jediná hloupá 
husa v rodin� Delgadových.) 

„Budiž,“ �ekl Jonas a zatvá�il se tak komicky zklaman�, že se za-
smála. „A co vaše nete�? Da�í se jí dob�e?“ 

„Docela dob�e, d�kuji za optání. N�kdy je s ní trápení -“ 
„S kterou šestnáctiletou dívkou není?“ 
„To je asi pravda.“ 
„Ale na podzim vás s ní �eká ješt� další patálie. Ale pochybuji, že 

ona si to uv�domuje.“ 
Kordélie ne�ekla nic - nebylo by to diskrétní -, ale v�novala mu 

mnohozna�ný významný pohled. 
„Pozdravujte ji laskav�.“ 
„Budu.“ Ale neud�lá to. Susan cítila velikou (a nerozumnou, 

podle názoru Kordélie) nechu� v��i starostovým strážc�m zákona. 
Kdyby se jí pokusila takové pocity vymluvit, nejspíš by to nebylo k 
ni�emu. Mladé dívky si myslí, že v�dí všechno. Pohlédla na hv�zdu, 
která nevtírav� vykukovala zpod klopy Jonasovy vesty. „Jak vidím, 
p�evzal jste další odpov�dnost za naše m�ste�ko, které si to ani neza-
slouží, sai Jonasi.“ 

„Baže, vypomáhám šerifovi Averymu,“ souhlasil. Mluvil chrasti-
vým chv�jivým hlasem, který Kordélii jaksi p�itahoval. „Jeden jeho 
zástupce - Claypool, tak se jmenuje -“ 

„Frank Claypool, baže.“ 



-  336  - 

„- vypadl z �lunu a zlomil si nohu. Jak m�že �lov�k vypadnout z 
�lunu a zlomit si nohu, Kordélie?“ 

Vesele se zasmála (pomyšlení, že se na n� dívají všichni v Hamb-
ry, bylo ur�it� mylné - ale p�ipadalo jí to tak a ten pocit nebyl nep�í-
jemný) a �ekla, to že tedy neví. 

Zastavil se na rohu Hlavní a Camino Vega a zatvá�il se lítostiv�. 
„Tady odbo�uju.“ Podal jí krabici. „Ur�it� to unesete? Myslím, že 
bych s vámi mohl jít až k domu -“ 

„To není pot�eba, d�kuji. D�kuji vám, Eldrede.“ Rum�nec, který 
jí zalil krk a tvá�e, byl horký jako ohe�, ale jeho úsm�v stál za kaž-
di�ký stupe� toho žáru. P�iložil dva prsty ke klobouku a lín� se vydal 
do kopce k šerifovu ú�adu. 

Kordélie šla dom�. Krabice, která jí p�ipadala hrozn� t�žká, když 
vyšla z obchodu, jí najednou p�ipadala jako pírko. Ten pocit trval asi 
p�l míle, ale než se na obzoru objevil její d�m, znovu si uv�domova-
la, že jí po bocích stéká pot a paže ji bolí. Díky boh�m, že už bylo 
léto skoro u konce - a nebyla tamhleto Susan, a nevede svou klisnu 
bránou? 

„Susan!“ zavolala a už byla natolik zpátky na zemi, že jí obvyklé 
podrážd�ní jasn� zazn�lo v hlase. „Poj� mi pomoct, než to upustím a 
rozbiju vají�ka!“ 

Susan p�išla, nechala Felicii spásat trávu na p�edním dvorku. Ješ-
t� p�ed deseti minutami by si Kordélie nevšimla ni�eho divného na 
tom, jak dívka vypadá - myšlenkami se p�íliš zaobírala Eldredem 
Jonasem, než aby se zajímala o n�co jiného. Ale horké slunce jí od-
pa�ilo po�ádný kus romantiky z hlavy a vrátilo ji na zem. A když od 
ní Susan brala krabici (a chopila se jí skoro stejn� lehce jako Jonas), 
pomyslela si Kordélie, že ji ani tak nezarazil její vzhled. Zm�nila se 
jí hlavn� nálada - nap�l hysterický zmatek, ve kterém odjela, se pro-
m�nil v p�íjemný klid a š�astný výraz v o�ích. To byla Susan z p�ed-
chozích let, do poslední nitky - ale nebyla to ta letošní uk�ouraná, 
náladová odbojnice. Nic jiného nemohla Kordélie vypátrat, jenom... 

Ale p�ece jen. Ješt� jedna v�c. Natáhla ruku a chytila dívku za 
cop, který byl dnes odpoledne nezvykle rozcuchaný. Susan samo-
z�ejm� jezdila na koni, to by vysv�tlovalo ty uvoln�né prameny. Ale 
nevysv�tlovalo to, pro� má vlasy tak tmavé, jako by se jí to zá�ivé 
zlato za�ínalo kalit. A Susan nadsko�ila, skoro provinile, když ucíti-
la, že se jí Kordélie dotkla. Propána, co m�lo tohle znamenat? 
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„Máš mokré vlasy, Susan,“ poznamenala. „Koupala ses n�kde?“ 
„Ne! Zastavila jsem se a namo�ila si hlavu pod pumpu p�ed Hoo-

keyho stodolou. Nevadí mu to - má hlubokou studnu. Je tak horko. 
Možná pozd�ji zaprší. Doufám. Dala jsem napít také Felicii.“ 

Dívka se dívala zp�íma a otev�en� jako vždy, ale Kordélie m�la 
pocit, že je v jejích o�ích p�esto cosi navíc. Nemohla však �íct co. Že 
by Susan mohla skrývat n�jaké veliké a vážné tajemství, Kordélii v 
tu chvíli nenapadlo. 	ekla by, že nete� nedokáže udržet žádné tajem-
ství v�tší než dárek k narozeninám nebo ve�írek s p�ekvapením - a i 
taková p�ekvapení by uchovala nejvýš den nebo dva. A p�esto v ní 
cosi bylo. Kordélie zajela prsty k límci dív�iny košile. 

„Ale tohle je suché.“ 
„Dávala jsem pozor,“ �ekla a dívala se na tetu zmaten�. „Špína se 

chytá na mokrou košili víc. U�ilas m� to, teto.“ 
„Ucukla jsi, když jsem ti sáhla na vlasy, Susan.“ 
„Tak,“ �ekla Susan, „to jsem tedy ucukla. Ta hrozná ženská mi na 

n� sahala úpln� stejn�. Od té doby to nemám ráda. M�žu už odnést 
nákup dovnit� a odvést kon� do chládku?“ 

„Nebu� drzá, Susan.“ Ale odbojný tón nete�e ji ve skute�nosti 
uklidnil. Ten pocit, že se Susan zm�nila - ten pocit, že se vzdálila - 
za�al mizet. 

„Tak nebu� tak únavná.“ 
„Susan! Omluv se mi!“ 
Susan se zhluboka nadechla, po�kala, pak vydechla. „Ano, teto. 

Omlouvám se. Ale je horko.“ 
„Baže. Odnes to do komory. A díky.“ 
Susan odešla do domu s krabicí v rukou. Když už byla dívka 

hodný kus nap�ed, takže nemusely jít spole�n�, zamí�ila k domu i 
Kordélie. Byla pošetilá, ur�it� - podez�ení zp�sobené jejím flirtová-
ním s Eldredem - ale to d�v�e bylo v nebezpe�ném v�ku a na jejím 
dobrém chováním b�hem p�íštích sedmi týdn� záviselo hodn�. Pak 
už to bude Thorin�v problém, ale do té doby je to na Kordélii. Kor-
délie si myslela, že Susan nakonec dostojí svému slibu, ale do Skliz-
�ové slavnosti ji bude muset bedliv� hlídat. Pokud jde o takové zále-
žitosti, jako je dív�í panenství, je radno být na stráži. 
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Eddie se zavrt�l. 	idina kolem nich stále k�u�ela jako protivná tchy-
n�. Hv�zdy nad nimi zá�ily jako �erstvá nad�je - nebo zlé úmysly. 
Podíval se na Susannah, která sed�la s pahýly nohou schovanými pod 
sebou. Podíval se na Jakea, který pojídal burrito. Podíval se na Ocha, 
který se opíral �umákem o Jake�v kotník a vzhlížel k chlapci s výra-
zem klidného zbož�ování. 

Plameny byly nízké, ale stále ho�ely. Totéž platilo o Démonov� 
m�síci daleko na západ�. 

„Rolande.“ Vlastní hlas mu zn�l v uších sta�ecky a chraptiv�. 
Pistolník, který se odml�el, aby se napil vody, se na n�j podíval a 

povytáhl obo�í. 
„Jak m�žeš znát každou podrobnost toho p�íb�hu?“ 
Roland vypadal pobaven�. „Myslím, že ve skute�nosti zrovna to-

hle v�d�t nechceš, Eddie.“ 
V tom m�l pravdu, ten ošklivý dlouhán si zvykl mít pravdu. Byla 

to jedna z jeho nejprovokativn�jších vlastností, aspo� pokud se Ed-
dieho týkalo. „Dob�e. Jak dlouho jsi mluvil? To jsem cht�l ve sku-
te�nosti v�d�t.“ 

„Už t� bolí t�lo? Chceš jít spát?“ 
D�lá si ze m� srandu, pomyslel si Eddie - ale ve chvíli, kdy ho ta 

myšlenka napadla, v�d�l, že to není pravda. A navíc ho nic nebolelo. 
Nem�l ztuhlé klouby, i když sed�l se zk�íženýma nohama od chvíle, 
kdy jim Roland za�al vypráv�t o Rhee a sklen�né kouli, a necht�lo se 
mu ani na záchod, ani nem�l hlad. Jake žvýkal po�ád to jediné zbýva-
jící burrito, ale nejspíš ze stejného d�vodu, pro� lidé lezou na Mount 
Everest - protože tam prost� bylo. A pro� by m�l mít hlad nebo se 
mu m�lo chtít spát nebo by m�l mít ztuhlé klouby? Pro�, když ohe� 
stále ho�el a m�síc ješt� nezapadl? 

Podíval se do Rolandových pobavených o�í a uvid�l, že pistolník 
mu �te myšlenky. 

„Ne, nechce se mi spát. Víš p�ece, že ne. Ale Rolande - mluvil jsi 
p�ece dlouho.“ Odml�el se, podíval se na své ruce, pak znovu vzhlédl 
a stísn�n� se usmál. „Celé dny, �ekl bych.“ 
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„Ale tady je �as jiný. 	íkal jsem ti to. Te� to vidíš sám. Noci 
nejsou poslední dobou stejn� dlouhé. Ani dny - ale v noci si všímáme 
�asu více, že? Ano, �ekl bych, že ano.“ 

„To ta �idina natahuje �as?“ A když se tak o ní zmínil, uslyšel ji 
Eddie v celé té její strašidelné sláv� - zvu�ela jako rozvibrovaný kov 
nebo snad jako nejv�tší komár na sv�t�. 

„Možná tomu pomáhá, ale hlavn� je to tím, že tak to te� v mém 
sv�t� chodí.“ 

Susannah se pohnula jako žena, která se nap�l probrala ze snu, 
jenž ji drží jako sladký pohyblivý písek. Podívala se na Eddieho ne-
p�ítomn� a zárove� netrp�liv�. „Nech toho �lov�ka mluvit, Eddie.“ 

„Jo,“ p�idal se Jake. „Nech toho �lov�ka mluvit.“ 
A Ochu, aniž zvedl �enich z Jakeova kotníku, dodal: „Eka. Uvit.“ 
„Tak dob�e,“ svolil Eddie. „Žádnej problém.“ 
Roland je p�ejel pohledem. „Ur�it� to chcete? Ten zbytek je -“ 

Zdálo se, že nedokáže dokon�it v�tu, a Eddie si uv�domil, že se Ro-
land bojí. 

„Pokra�uj,“ �ekl mu Eddie tiše. „A� je ten zbytek takový, jaký je. 
Jaký byl.“ Rozhlédl se. Kansas, byli v Kansasu. N�kde, n�kdy. Je-
nomže m�l pocit, že Mejis a ti lidé, které v život� nevid�l - Kordélie 
a Jonas a Brian Hookey a Sheemie a Noži�ka Pettie a Cuthbert All-
good - jsou nyní velmi blízko. Že je velmi blízko chvíle, kdy Roland 
ztratí Susan. Protože skute�nost zde byla tenká - tenounká jako zad-
nice u starých prošoupaných džín� - a to tmavé bude držet tak dlou-
ho, dokud to Roland bude pot�ebovat. Eddie pochyboval, že si Ro-
land té tmy n�jak zvláš� všímal. Pro� by m�l? Eddie si myslel, že 
uvnit� Rolandovy mysli možná vládne noc už dlouho, moc dlouho - a 
úsvit stále v nedohlednu. 

Natáhl se a pohladil jednu mozolnatou ruku toho zabijáka. Pohla-
dil ji jemn� a s láskou. 

„Pokra�uj, Rolande. Pov�z nám sv�j p�íb�h. Až do úplného kon-
ce.“ 

„Až do úplného konce,“ �ekla Susannah zasn�n�. „	ízni tu žílu.“ 
O�i m�la plné m�sí�ního sv�tla. 

„Až do úplného konce,“ �ekl Jake. 
„Once,“ zašeptal Ochu. 
Roland chvíli držel Eddieho ruku, pak ji pustil. Hled�l do skomí-

rajícího ohn�, chvíli nic ne�íkal. A Eddie vycítil, že se Roland snaží 
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najít cestu. Zkouší dve�e, jedny po druhých, až našel jedny, které se 
otev�ely. P�i pohledu na to, co za nimi bylo, se usmál a pohlédl na 
Eddieho. 

„Skute�ná láska je nudná,“ �ekl. 
„Cože to �íkáš?“ 
„Skute�ná láska je nudná,“ opakoval Roland. „Nudná jako každá 

jiná silná a návyková droga. A stejn� jako u každé jiné silné drogy...“ 
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Kapitola I 

����)��������	��������)��������	��������)��������	��������)��������	��������

1 

Opravdová láska jako každá jiná silná a návyková droga je nudná -
jakmile se odvypráví p�íb�h setkání a objev�, polibky rychle okorají 
a laskání unaví... samoz�ejm� se to netýká t�ch, kdo se líbají, kdo 
laskají a laskání p�ijímají a zdá se jim, že každi�ký zvuk a barva 
okolního sv�ta se prohlubuje a jasní. Stejn� jako u každé jiné silné 
drogy je opravdová první láska skute�n� zajímavá jenom pro ty, kdo 
se stali jejími v�zni. 

A stejn� jako to platí u každé jiné silné a návykové drogy, oprav-
dová první láska je nebezpe�ná. 

2 

N�kte�í nazývali Lovkyni posledním letním m�sícem. Jiní ji nazývali 
prvním podzimním. V každém p�ípad� ohlašovala zm�nu v život� 
Panství. Muži vyráželi do zátoky ve svetrech pod nepromokavými 
plášti, protože vítr se za�al stá�et stále �ast�ji do podzimního vý-
chodního sm�ru a zárove� byl stále ost�ejší. Ve velkých sadech Pan-
ství na sever od Hambry (a v menších sadech, které pat�ily Johnu 
Croydonovi, Henrymu Wertnerovi, Jakeu Whiteovi a protivné, le� 
bohaté Coral Thorinové) se za�ali mezi �adami strom� objevovat 
�esá�i se svými prapodivnými, chatrnými žeb�íky. Za nimi následo-
valy káry tažené ko�mi plné prázdných sud�. Od moštáren - zvláš� 
od velké obecní moštárny míli na sever od Mo�ské vyhlídky - unášel 
vítr sladkou v�ni lisovaných jablek. Dál od pob�eží �istého mo�e 
z�stávaly dny teplé, i když Lovkyn� ubývalo, nebe z�stávalo vyme-
tené ve dne v noci, ale skute�ná letní horka pominula s Kupcem. Za-
�ala poslední senose� a b�hem týdne skon�ila - ta poslední byla vždy 
skrovná a statká�i a majitelé pozemk� na ni nadávali, škrábali se za 
uchem a ptali se, pro� se s tím v�bec obt�žovali - ale až p�ijde dešti-
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vý, v�trný starý b�ezen, kdy se hambálky a sudy rychle vyprazd�ují, 
si vzpomenou. V zahradách Panství - t�ch velkých, farmá�ských, a 
menších pronajatých a v mali�kých zahrádkách m�š�an� - se objevo-
vali muži, ženy a d�ti ve starých šatech, botech a v sombrerech. No-
havice kalhot m�li u kotník� pevn� stažené, protože v dob� Lovkyn� 
sem na východ z poušt� p�ilézaly zástupy had� a štír�. Než za�ne 
p�ibývat Démon�v m�síc, bude ze zábradlí u Poutníkova spo�inutí a 
obchodu na druhé stran� ulice viset �ada ch�estýš�. Další krámky si 
také podobn� vyzdobí svá zábradlí, ale když se o Sklizni v�tšina k�ží 
prodávala, vždycky se nejvíc utržilo za k�že z hospody nebo obcho-
du. V polích a zahradách byly v �ádcích rozestav�ny koše na úrodu a 
ženy m�ly svázány vlasy šátky a za �adry m�ly schovány skliz�ové 
amulety. Posbíraly poslední raj�ata, poslední okurky, poslední kuku-
�ici, poslední �edkve a turín. Po nich následovaly, zatímco se pov�t�í 
ost�ilo a podzimní bou�e se blížily, tykve, dýn� a brambory. V Meji-
su za�ala doba sklizn� a na nebi zatím zá�ila každou hv�zdnatou noc 
stále jasn�ji Lovkyn�, natahovala sv�j luk a hled�la na východ p�es 
ty zvláštní vodní dálavy, které žádný muž ani žena St�edosv�ta nikdy 
nespat�il. 

3 

Ti, kdo se ocitnou v zajetí silné drogy - heroinu, �áblovy trávy, pra-
vé lásky - �asto zjistí, že se pokoušejí udržet vratkou rovnováhu mezi 
tajemstvím a vzrušením a p�itom krá�et po napjatém lan� svého živo-
ta. Udržet rovnováhu na takovém lan� je obtížné i za t�ch nejvšed-
n�jších okolností. Dokázat to ve stavu poblouzn�ní je tém�� nemož-
né. Dlouhodob� naprosto nemožné. 

Roland a Susan byli poblouzn�ni, ale m�li aspo� tu nepatrnou 
výhodu, že o tom v�d�li. A tajemství nemuseli uchovávat v��n�, nej-
výš do slavnosti Sklizn�. Všechno mohlo také skon�it ješt� d�ív, po-
kud Velcí lovci rakví zaúto�í. První po�ádný tah možná u�iní n�který 
z protihrá��, myslel si Roland, ale bez ohledu na to, kdo potáhne 
figurou jako první, Jonas a jeho muži u toho budou. A jejich podíl 
bude pro ty t�i chlapce nejspíš nejnebezpe�n�jší. 

Roland a Susan byli opatrní - aspo� tak opatrní, jak jen mohou 
být poblázn�ní lidé. Nikdy se nesetkali na stejném míst� dvakrát po 
sob�, nikdy se nesetkali ve stejnou dobu dvakrát po sob�, nikdy se na 
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dostavení�ko tajn� neplížili. V Hambry byli jezdci obvyklým jevem, 
ale potajmu se plížících lidí si všiml každý. Susan se nikdy nepokou-
šela tajit své „vyjíž�ky“ za pomoci p�ítelkyn� (i když m�la p�ítelky-
n�, které by jí tu službu prokázaly). Lidé, kte�í pot�ebují alibi, byli 
lidé, kte�í skrývají tajemství. M�la pocit, že v tet� Kord� nar�stá po-
dez�ení ohledn� jejích vyjížd�k - zvláš� t�ch, na které se vydávala 
�asn� zve�era -, ale prozatím p�ijímala d�vod, který Susan �asto 
uvád�la: pot�ebuje být sama, aby rozjímala o svém slibu a aby se 
smí�ila se svou odpov�dností. Ironií bylo, že totéž jí p�vodn� radila 
�arod�jnice z Cöosu. 

Scházeli se ve vrbovém háji, v n�kolika opušt�ných hausbótech, 
které kotvily a pomalu se rozpadaly v severním cípu zátoky, v salaši 
daleko v opušt�ných kopcích Cöosu, v opušt�né rolnické chatr�i 
schované ve Špatné tráv�. V�tšinou to tam bylo špinavé, jak se dá 
�ekat u míst, kde se scházejí a oddávají se své ne�esti narkomani, ale 
Susan a Roland nevid�li shnilé st�ny chatr�e ani díry ve st�eše salaše 
ani necítili puch plesnivých sítí v rozích starých promá�ených 
hausbót�. Byli omámení, zdrogovaní láskou, a každá jizva na tvá�i 
sv�ta jim p�ipadala jako znaménko krásy. 

V po�átcích t�ch poblouzn�ných týdn� dvakrát využili �ervený 
kámen ve zdi za pavilónkem, aby si domluvili sch�zku, a potom Ro-
landovi v hlav� promluvil jakýsi hluboký hlas a pov�d�l mu, že už to 
nesm�jí d�lat - ten kámen mohl být dobrý pro d�tská tajemství, ale 
on a jeho láska už nebyli d�ti. Kdyby je n�kdo odhalil, vyhnanství by 
byl nejleh�í trest, jaký by je mohl postihnout. Ten �ervený kámen byl 
moc nápadný a n�co na n�j psát - t�eba i nepodepsané a neur�ité 
vzkazy - bylo strašliv� nebezpe�né. 

Využívat Sheemieho jim ob�ma p�ipadalo bezpe�n�jší. Pod tou 
jeho usm�vavou prostoduchostí se tajila p�ekvapiv� veliká - inu, dis-
krétnost. Roland dlouho a usilovn� p�emýšlel, než na to slovo p�ipa-
dl, a bylo to to pravé slovo: schopnost ml�et, která byla d�stojn�jší 
než oby�ejná vychytralost. Sheemie každopádn� žádného chytráctví 
nebyl schopen a nikdy nebude - �lov�k, který nedokáže zalhat, aniž 
by p�ed vámi neuhnul o�ima, to byl �lov�k, u kterého nikdo nemohl 
n�jaké chytráctví o�ekávat. 

B�hem p�ti týdn�, kdy jejich t�lesná láska ho�ela nejpal�iv�ji, 
využili Sheemieho šestkrát - t�ikrát k tomu, aby si domluvili sch�z-
ku, dvakrát k tomu, aby zm�nili místo setkání, a jednou, aby zrušili 
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dostavení�ko, když Susan zahlédla jezdce z Pianového ran�e, kte�í 
hledali zab�hnuté kusy poblíž chatr�e ve Špatné tráv�. 

Ten hluboký, varovný hlas v Rolandov� hlav� kv�li Sheemiemu 
nepromluvil, jak to ud�lal kv�li nebezpe�nému �ervenému kameni - 
ale promlouvalo k n�mu sv�domí, a když se o tom nakonec zmínil 
Susan (leželi si nazí v náru�í pod sedlovou dekou), zjistil, že ji sv�-
domí také trápí. Nebylo správné zatahovat toho chlapce do potíží, 
které je možná �ekaly. Když došli k tomuto záv�ru, domlouvali si 
Roland a Susan své sch�zky bez jakéhokoli prost�edníka. Susan �ek-
la, že když se s ním nebude moci sejít, pov�sí si p�es parapet �erve-
nou košili, jako by ji dala sušit. Když se s ní nebude moci setkat on, 
m�l položit bílý kámen do severovýchodního cípu dvora šikmo na-
proti Hookeyho stáje, tam, kde stála obecní pumpa. Jako poslední 
možnost využijí �erveného kamene v pavilónku bez ohledu na riziko 
a nebudou už Sheemieho zatahovat do svých záležitostí - do svého 
románku. 

Cuthbert a Alain pozorovali, jak Roland zab�edá do toho návyku 
stále hloub�ji, nejd�ív užasle, závistiv�, rozpa�it� a pobaven� záro-
ve�, a potom s jakousi tichou hr�zou. Byli posláni na místo, které 
m�lo být bezpe�né, a objevili místo plné spiklenc�. P�ijeli provést 
census v Panství, kde se z v�rné aristokracie stal zatvrzelý nep�ítel 
Spole�enství. Ud�lali si osobní nep�átele z t�í ostrých chlap�, kte�í 
nejspíš pozabíjeli dost lidí, aby to vydalo na slušný h�bitov. P�esto 
m�li pocit, že mají situaci v rukou, protože sem p�ijeli pod vedením 
svého p�ítele, který v jejich o�ích získal tém�� mytické postavení, 
protože porazil Corta - s pomocí sokola, kterého si vybral jako zbra�! 
- a protože se stal pistolníkem v neslýchaném v�ku �trnácti let. To, 
že i oni dostali na tuto misi pistole, pro n� hodn� znamenalo, když 
vyjeli z Gileadu, ale neznamenalo to v�bec nic, když si za�ali uv�-
domovat rozsah událostí, které se d�ly v Hambry a v Panství, kde se 
m�ste�ko nacházelo. Když si to tedy uv�domili, byl Roland zbraní, 
na kterou spoléhali. A te� - 

„Je jako revolver hozený do vody!“ vyk�ikl Cuthbert jednou ve-
�er chvíli poté, co Roland odjel za Susan. Nad verandou noclehárny 
stoupala Lovkyn� v první �tvrti. „Bohové v�dí, jestli ješt� n�kdy 
vyst�elí, i když ho n�kdo vyloví a osuší.“ 

„Ticho, po�kej,“ uklid�oval ho Alain a zahled�l se k zábradlí u 
verandy. V nad�ji, že Cuthberta trochu rozveselí (což byl za b�žných 
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okolností docela lehký úkol), �ekl Alain: „Kde je hlída�? Šel dneska 
výjime�n� brzo spát, co?“ 

Tím Cuthberta ješt� víc podráždil. Nevid�l havraní lebku �adu dní 
- nev�d�l po�ádn� kolik - a bral tu ztrátu jako zlé znamení. „Šel, ale 
ne do postele,“ odpov�d�l a zamra�en� se zahled�l na západ, kde 
zmizel Roland na svém mohutném koni. „Nejspíš jsem ho ztratil. 
Jako jistý chlapík hlavu a srdce a zdravý rozum.“ 

„To se spraví,“ �ekl Alain neohraban�. „Znáš ho stejn� dob�e jako 
já, Berte - známe ho celý život, to tedy ano. Zase se to spraví.“ 

Tiše, bez náznaku obvykle dobré nálady, Cuthbert pravil: „Mám 
pocit, že ho už neznám.“ 

Oba se snažili, každý po svém, s Rolandem mluvit. Ob�ma se do-
stalo podobné odpov�di, ale žádná po�ádná odpov�� to nebyla. Ten 
zasn�ný (a možná trochu ustaraný) nep�ítomný výraz v Rolandových 
o�ích b�hem t�ch jednostranných diskusí by poznal každý, kdo se 
n�kdy pokoušel rozumn� promluvit s narkomanem. Byl to pohled, 
který prozrazoval, že Rolandova mysl se zam�stnává tím, jaký tvar 
má Susanin obli�ej, jak voní Susanina k�že, jak se ho dotýká Susani-
no t�lo. A zam�stnává, to bylo nicotné slovo, nic nevystihovalo. Ne-
bylo to zam�stnávání, byla to posedlost. 

„Trochu ji nenávidím za to, co ud�lala,“ �ekl Cuthbert a v jeho 
hlase se objevil tón, který Alain ješt� neslyšel - sm�s žárlivosti, 
zklamání a strachu. „Možná víc než trochu.“ 

„To nesmíš!“ Alain se snažil, aby to nezn�lo tak ot�esen�, ale 
nemohl si pomoci. „Ona p�ece nem�že za -“ 

„Nem�že? Šla s ním do Citga. Vid�la, co vid�l on. B�h ví, kolik 
jí toho prozradil, když p�estali d�lat dvouh�beté zví�e. A ona rozhod-
n� není hloupá. Je to vid�t už z toho, jak šikovn� si vedla.“ Alain 
uhodl, že Bert myslí na ten její drobný �istý trik s corvette. „Musí 
v�d�t, že se také z ní stal problém. Musí to v�d�t!“ 

Ho�kost, kterou cítil, se d�siv� projevila. On na ni žárlí, protože 
mu ukradla nejlepšího p�ítele, pomyslel si Alain, ale tím to nekon�í. 
Žárlí i na svého nejlepšího p�ítele, protože jeho nejlepší p�ítel získal 
nejkrásn�jší dívku, jakou jsme kdy vid�li. 

Alain se naklonil a popadl Cuthberta za rameno. Když Bert p�e-
stal zamra�en� zkoumat dvorek a podíval se na svého p�ítele, lekl se 
jeho zachmu�eného výrazu. „To je ka,“ �ekl Alain. 
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Cuthbert se málem ušklíbl. „Kdybych si dal teplou ve�e�i pokaž-
dé, když n�kdo svaloval vinu za krádež nebo chtí� nebo n�jakou ji-
nou hloupost na ka -“ 

Alain svíral ruku stále víc, až to za�alo bolet. Cuthbert se mohl 
odtáhnout, ale neud�lal to. Up�en� se na Alaina díval. Ten vtipálek v 
n�m, aspo� pro tuto chvíli, zmizel. „Vina je p�esn� to, co si my dva 
nem�žeme dovolit,“ �ekl Alain. „Copak to nechápeš? A jestli je to 
ka, co je tak sebralo, nemusíme na nikoho svalovat vinu. Nem�žeme. 
Musíme se nad to povznést. Pot�ebujeme ho. A ji možná budeme 
pot�ebovat taky.“ 

Cuthbert se díval Alainovi do o�í hodn� dlouho, jak se zdálo. 
Alain vid�l, že v Bertovi zápasí vztek se zdravým rozumem. Nako-
nec (a možná jen prozatím) zvít�zil rozum. 

„Tak dob�e, jo. Je to ka, všeobecn� oblíbený fackovací panák. 
Nakonec, k tomu ten velký neviditelný sv�t je, co? Abychom nemu-
seli brát na sebe vinu za svoje pitomosti? Tak už m� pus�, Ale, než 
mi zlomíš rameno.“ 

Alain ho pustil a znovu se voln� op�el v židli. „Te� jenom kdy-
bychom v�d�li, co d�lat s Pádem. Jestli tam brzo neza�neme po�í-
tat  -“ 

„Tam bych m�l vlastn� jeden nápad,“ �ekl Cuthbert. „Pot�ebuje 
jenom trochu dotáhnout. Roland by ur�it� mohl pomoct - tedy jestli 
ho n�kdo z nás dokáže na pár minut zaujmout.“ 

Chvíli sed�li beze slov a dívali se na dv�r. Uvnit� baráku vrkali 
holubi - v poslední dob� další d�vod sváru mezi Rolandem a Bertem. 
Alain si ubalil cigaretu. Byla to zdlouhavá práce a výsledek vypadal 
pon�kud komicky, ale držel pohromad�, když ho Alain zapálil. 

„Otec by z tebe stáhl k�ži, kdyby t� s tím uvid�l,“ poznamenal 
Cuthbert, ale mluvil s jistým obdivem. Než se p�íštího roku znovu 
objeví Lovkyn�, všichni t�i budou náruživými ku�áky, opálení mladí 
muži, kterým z o�í vyprchalo skoro všechno chlapectví. 

Alain p�ikývl. Ze silného tabáku z Vn�jšího oblouku se mu tro-
chu to�ila hlava a škrábalo v krku, ale cigareta mu dokázala uklidnit 
nervy, a v této chvíli jeho nervy trochu uklidn�ní uvítaly. Nev�d�l, 
jak je na tom Bert, ale on poslední dobou cítil ve v�tru krev. Možná 
že trocha z ní bude pat�it i jim. Nedalo se �íct, že se bojí - aspo� za-
tím -, ale byl velmi, velmi ustaraný. 



-  349  - 

4 

Od raného d�tství byli cvi�eni pro pistole jako sokoli, ale Cuthbert a 
Alain stále chovali mylné p�esv�d�ení, spole�né mnoha chlapc�m 
jejich v�ku: že starší lidé jsou lepší, aspo� v takových záležitostech 
jako je plánování a rozum. Skute�n� v��ili, že dosp�lí v�dí, co d�lají. 
Roland v�d�l svoje, dokonce i ve svém poblouzn�ní, ale jeho p�átelé 
zapomn�li, že ve h�e zvané Hrady mají ob� strany zavázané o�i. Byli 
by p�ekvapeni, kdyby zjistili, že nejmén� dva Velcí lovci rakví ne-
smírn� znervózn�li z p�ítomnosti t�í mladík� z Vnit�ního sv�ta a ne-
smírn� je unavovalo �ekání, které zvolily ob� strany. 

Jednou �asn� zrána, když se Lovkyn� blížila k polovin�, sešli 
Reynolds a Depape spole�n� dol� z prvního patra Poutníkova spo�i-
nutí. V hlavní hostinské místnosti bylo ticho, ozývalo se tam jen r�z-
né chrápání a tlumené hvízdání. V nejrušn�jším baru v Hambry bylo 
po zábav�, aspo� do dalšího ve�era. 

Jonas sed�l ve spole�nosti jednoho ml�enlivého hosta a hrál 
Kanclé�ský pasiáns u Coralina stolku nalevo od lítacích dví�ek. Dnes 
ve�er m�l na sob� sv�j dlouhý pláš� a od úst mu stoupaly �ídké ob-
lá�ky, když se sklán�l nad kartami. Nebylo ješt� tak zima, aby mrzlo 
- ne tak docela -, ale mrznout bude brzy. K�ehce studené ovzduší o 
tom nenechávalo nikoho na pochybách. 

Z úst jeho hosta se také kou�ilo. Kostnatá postava Kimby Rimera 
se skoro ztrácela v šedivém serape, oživeném tenkými oranžovými 
proužky. Ti dva se už cht�li pustit do projednávání svých záležitostí, 
když se ukázali Roy a Clay (Pin� a Jilly, pomyslel si Rimer), kte�í 
z�ejm� pro tuto noc skon�ili s brázd�ním a oséváním kutloch� v pat-
�e. 

„Eldrede,“ �ekl Reynolds a dodal: „Sai Rimere.“ 
Rimer pokývl na pozdrav a mírn� znechucen se díval z Reynoldse 

na Depapea. „Dlouhé dny a p�íjemné noci, pánové.“ Sv�t se nepo-
chybn� hnul, pomyslel si. To, že takoví mrzcí týpkové zastávají d�-
ležité pozice, byl d�kaz. Sám Jonas byl jen o málo lepší. 

„Mohl bych na sloví�ko, Eldrede?“ zeptal se Clay Reynolds. 
„Roy a já jsme mluvili -“ 

„Nemoudré,“ poznamenal Jonas tím svým t�aslavým hlasem. Ri-
mera by nep�ekvapilo, kdyby na konci života zjistil, že takový hlas 
má and�l smrti. „Mluvení m�že vést k p�emýšlení a p�emýšlení je 
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nebezpe�né pro takové mládence jako vy. Jako byste se dloubali 
hlavní pistole v nose.“ 

Depape hýkl tím svým protivným smíchem, jako by si neuv�do-
moval, že ten vtip mí�il na n�j. 

„Jonasi, poslouchej,“ za�al Reynolds a pak se nejist� podíval na 
Rimera. 

„P�ed sai Rimerem m�žeš mluvit,“ �ekl Jonas a rozložil novou 
�ádku karet. „P�ece jenom je to náš hlavní zam�stnavatel. Hraji 
Kanclé�ský pasiáns na jeho po�est, to tedy ano.“ 

Reynolds vypadal p�ekvapen�. „Myslel jsem - teda, byl jsem p�e-
sv�d�ený, že to starosta Thorin...“ 

„Hart Thorin nechce znát žádné podrobnosti našeho ujednání s 
Dobrým mužem,“ �ekl Rimer. „V tomto ohledu vyžaduje pouze podíl 
na zisku, pane Reynoldsi. Jeho hlavní starostí v této chvíli je, aby 
Den sklizn� prob�hl hladce a aby jeho ujednání s tou mladou dámou 
bylo - hladce napln�no.“ 

„Baže, to je krásnej diplomatickej obrat,“ �ekl Jonas se širokým 
mejistým p�ízvukem. „Ale protože Roy vypadá trochu popleten�, 
p�eložím to. Starosta Thorin poslední dobou tráví v�tšinu �asu na 
záchod�, kde si prohání r�ženína a p�edstavuje si místo p�sti škatulku 
Susan Delgadové. Vsadím se, že až se nakonec ta mušle otev�e a 
perli�ka se ukáže, nedokáže ji sebrat - srdce mu pukne vzrušením a 
padne na ni mrtev, to tedy ano. Pcha!“ 

Depape se znovu zachechtal jako osel. Dloubl loktem do Rey-
noldse. „Ten to vyhmátl, co, Clayi? Vystihl je úpln� p�esn�!“ 

Reynolds se usmíval, ale o�i m�l po�ád ustarané. Rimer vyloudil 
úsm�v tenký jako listopadový ledový škraloup a ukázal na sedmi�ku, 
kterou práv� sebral z balí�ku. „�ervená na �ernou, drahý Jonasi.“ 

„Nic vám nedaruju,“ �ekl Jonas a položil károvou sedmu na stí-
novou osmu, „a ud�lal byste dob�e, kdybyste na to nezapomínal.“ 
Potom se obrátil k Reynoldsovi a Depapeovi: „Tak co jste cht�li, 
chlapci? My jsme s Rimerem zrovna cht�li o n��em pohovo�it.“ 

„Možná bychom mohli všichni dát hlavy dohromady,“ �ekl Rey-
nolds a položil ruku na op�radlo židle. „Abychom tak n�jak zjistili, 
jestli si myslíme totéž.“ 

„To si nemyslím,“ �ekl Jonas a shrnul karty na hromádku. Vypa-
dal podrážd�n� a Clay Reynolds sp�šn� sundal ruku z op�radla. 
„	ekni, co musíš, a� to máme za sebou. Je pozd�.“ 
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„My si mysleli, že je �as zajet na Závoru K,“ �ekl Depape. „Po-
rozhlídnout se tam. Zjistit, jestli je n�co na tom, co �íkal ten d�dek z 
Ritzy.“ 

„A zjistit, co jiného tam ješt� mají,“ doplnil Reynolds. „Už se to 
blíží, Eldrede, a nem�žeme si dovolit n�co riskovat. Mohli by mít -“ 

„Co? Pistole? Elektrické sv�tlo? Víly v lahvích? Kdopak ví? Bu-
du o tom p�emýšlet, Clayi.“ 

„Ale-“ 
„	ekl jsem, že o tom budu p�emýšlet. Te� b�žte nahoru, oba, 

zpátky k t�m svým vílám.“ 
Reynolds a Depape se na n�j podívali, pak se podívali na sebe a 

vycouvali od stolu. Rimer je pozoroval s tím svým tenkým úsm�vem 
na rtech. 

T�sn� pod schody se Reynolds oto�il. Jonas p�estal míchat karty 
a zahled�l se na n�j, chomá�e obo�í mu vylétly do p�li �ela. 

„Podcenili jsme je už jednou a vypadali jsme jako opi�áci. Ne-
chci, aby se to opakovalo. To je všecko.“ 

„Po�ád t� z toho sv�dí zadek, co? No, to m� taky. A opakuju ti, že 
oni za to zaplatí. Už jsem p�ipravil ú�et, a až p�ijde �as, tak jim ho 
p�edložím s p�íslušnými úroky. Mezitím se nenechám vyprovokovat 
k prvnímu tahu. �as hraje pro nás, ne pro n�. Rozumíte tomu?“ 

„Ano.“ 
„Pokusíte se to zapamatovat?“ 
„Ano,“ opakoval Reynolds. Vypadal uspokojen�. 
„Royi? D�v��uješ mi?“ 
„Baže, Eldrede. Až do konce.“ Jonas ho pochválil za práci, kterou 

odvedl v Ritzy, a Depape šel za ním slep� jako pes za pachem feny. 
„Tak jd�te nahoru, oba, a nechte m� v klidu promluvit se šéfem, 

a� to máme za sebou. Už jsem na ponocování moc starý.“ 
Když odešli, rozdal Jonas novou �ádku karet, pak se rozhlédl po 

místnosti. Bylo tam snad tucet lidí v�etn� pianisty Sheba a vyhazo-
va�e Barkieho, kte�í vyspávali. Nikdo nebyl tak blízko, aby zaslechl 
tichý rozhovor dvou muž� u dve�í, i kdyby n�který z chrápajících 
opilc� z n�jakého d�vodu spánek jen p�edstíral. Jonas položil �erve-
nou královnu na �erného rytí�e, pak vzhlédl k Rimerovi. „	ekn�te, 
co chcete �íct.“ 

„Ti dva vlastn� mluvili za m�. Sai Depape nebude nikdy zatížen 
p�ebytkem rozumu, ale Reynolds je na st�elce docela chytrý, že?“ 
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„Clay má sv�tlé chvilky, když svítí ten pravý m�síc a je ohole-
ný,“ souhlasil Jonas. „Chcete �íct, že jste se sem obt�žoval až z Mo�-
ské vyhlídky jenom proto, abyste mi �ekl, že ta t�i d��átka pot�ebují 
líp omrknout?“ 

Rimer pokr�il rameny. 
„Možná pot�ebují, a jestli ano, pak jsem já ten �lov�k, který to 

ud�lá - docela správn�. Ale co tam najdeme?“ 
„To se uvidí,“ �ekl Rimer a poklepal na jednu Jonasovu kartu. 

„Tohle je Kanclé�.“ 
„Baže. Skoro stejn� tak ošklivý jako ten, se kterým sedím.“ Jonas 

položil Kanclé�e - byl to Pavel - nad svou �adu karet. Další karta, 
kterou vytáhl, byl Lukáš, kterého položil vedle Pavla. Takže v k�oví 
se po�ád skrývali Petr a Mat�j. Jonas se potm�šile podíval na Rimera. 
„Schováváte to líp než moji kamarádi, ale v podstat� jste stejn� ner-
vózní jako oni. Chcete v�d�t, co je v t�ch barákách? Povím vám to: 
náhradní boty, obrázky jejich matek, ponožky tak smradlavé, až bo-
hové brání, a ztvrdlá prost�radla po klucích, které u�ili, že je pod 
úrove� honit ovce - a n�kde tam schované pistole. Nejspíš pod prkny 
v podlaze.“ 

„Opravdu si myslíte, že mají pistole?“ 
„Baže, Roy to správn� vystihl, to tedy ano. Jsou z Gileadu, asi z 

Eldovy linie nebo z lidí, kte�í si rádi myslí, že z té linie jsou, a nej-
spíš jsou to u�ni, které sem poslali s pistolemi, jaké si ješt� nevyslou-
žili. Trochu m� zajímá ten vysoký, co má v o�ích ten pohrdavý po-
hled - ten už by asi mohl být pistolníkem - ale je to pravd�podobné? 
Ne�ekl bych. I kdyby byl, lehce bych si s ním poradil. Vím to a on to 
ví taky.“ 

„Tak pro� je sem poslali?“ 
„Ur�it� ne proto, že by n�kdo z Vnit�ních Panství tušil vaši zradu, 

sai Rimere - v tomto ohledu bu�te v klidu.“ 
Rimerova hlava povylezla ze serape, protože se na židli narovnal, 

a ztuhla mu tvá�. „Jak se odvažujete nazývat m� zrádcem? Jak se 
odvažujete?“ 

Eldred Jonas po�astoval hambrijského ministra majetku nep�í-
jemným úsm�vem. S t�mi bílými vlasy pak vypadal jako rosomák. 
„Nazývám v�ci pravými jmény celý život a zrovna te� s tím nep�e-
stanu. Vás m�že zajímat akorát to, že jsem nikdy žádného zam�stna-
vatele nepodvedl.“ 
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„Kdybych nev��il v p�í�iny -“ 
„Do háje s tím, �emu v��íte! Je pozd� a já chci jít spát. Lidé v 

Novém Kanaánu a Gileadu nemají ani potuchy o tom, co se d�je ne-
bo ned�je tady na Obvodu; vsadil bych se, že jich tady ani moc neby-
lo. Poslední dobou mají plné ruce práce, jak se snaží, aby se jim 
všechno kolem nerozsypalo, takže nikam necestují. Ne, to, co v�dí, 
pochází z obrázkových knih, ze kterých si �etli jako malí: spokojení 
kovbojové cválají za stádem, spokojení rybá�i tahají plné sít� do �lu-
n�, sousedé spole�n� stav�jí stodolu a popíjejí z velkých džbán� graf 
v pavilónku Zelené srdce. U �lov�ka Ježíše, Rimere, ned�lejte ze 
sebe pitomce - t�ch mám poslední dobou po krk.“ 

„Považují Mejis za tiché a bezpe�né místo.“ 
„Baže, za venkovskou idylku, p�esn� tak, o tom není pochyb. V�-

dí, že jejich zp�sob života - všechna ta urozenost a rytí�ství a uctívání 
p�edk� - jde do háje. Poslední bitva se m�že odehrát klidn� dv� stov-
ky kol na severozápad od jejich hranic, ale když Farson vezme pa-
lebné vozy a roboty a rozpráší jim armádu, potíže se rychle posunou 
na jih. Ve Vnit�ních Panstvích jsou lidi, kte�í tohle cítí už nejmí� 
dvacet let. Neposlali sem ty spratky proto, aby odhalili vaše tajem-
ství, Rimere; takoví lidé neposílají svoje d��átka do nebezpe�í 
schváln�. Poslali je sem, aby je uklidili z cesty, nic víc. To nezname-
ná, že jsou slepí nebo hloupí, ale u všech boh�, zachovejme si zdravý 
rozum. Jsou to d�ti.“ 

„Co ješt� byste mohl najít, kdybyste tam jel?“ 
„Možná n�jaký zp�sob, jakým posílají zprávy. Nejspíš heliogra-

fem. A n�kde za Šroubovým okem stojí ov�ák nebo n�jaký farmá� 
ochotný vzít úplatek - n�kdo, koho vycvi�ili, aby zachycoval zprávy 
a bu� je vysílal dál, nebo p�šky donesl. Ale zanedlouho bude p�íliš 
pozd�, než aby jim zprávy k n��emu byly, že?“ 

„Možná, ale p�íliš pozd� ješt� není. A máte pravdu, jsou to sice 
d�ti, ale d�lají mi starosti.“ 

„Nemáte žádný d�vod, povídám. Zanedlouho budu zámožný a vy 
budete p�ímo bohatý. Rovnou starostou, jestli budete chtít. Kdo by se 
vám postavil? Thorin? Ten je k smíchu. Coral? Ta by vám ješt� po-
mohla ho v�šet, to se vsadím. Nebo možná byste byl radši pánem, 
jestli takové ú�ady znovu oprášíte?“ Zahlédl záblesk v Rimerových 
o�ích a zasmál se. Z balí�ku se vyno�il Matouš a Jonas ho p�idal k 
dalším kanclé��m. „Jo, vidím, že práv� po tom vaše srdce touží. Dra-
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hokamy jsou p�kné a pro zlato se �lov�k rozb�hne dvakrát rychleji, 
ale není nad to, když se vám lidi klaní a šoupou nohama, co?“ 

Rimer �ekl: „Touto dobou už by m�li být u honák�.“ 
Jonasovy ruce strnuly nad �ádkami karet. Byla to myšlenka, která 

ho napadla už nejednou, zvláš� b�hem posledních dvou týdn�. 
„Jak dlouho podle vás trvá, než se spo�ítají naše sít� a �luny a 

odhadnou se úlovky ryb?“ zeptal se Rimer. „M�li by být už na Pádu 
a po�ítat krávy a kon�, dívat se do chlév� a odhadovat vrhy h�íbat. 
Vlastn� tam m�li být už �trnáct dní. Pokud už nev�dí, co najdou.“ 

Jonas chápal, co Rimer nazna�uje, ale nemohl tomu v��it. Nev��il 
tomu. Takovou mazanost ne�ekal u kluk�, kte�í se holí jednou týdn�. 

„Ne,“ �ekl. „To vám napovídá jenom to vaše provinilé srdce. 
Cht�jí prost� svou práci ud�lat po�ádn�, takže se tu plíží po okolí 
jako sta�e�ci se špatnýma o�ima. Brzy se dostanou i na Pád a tam se 
dopo�ítají.“ 

„A jestli ne?“ 
Dobrá otázka. N�jak se jich zbaví, domníval se Jonas. T�eba p�e-

padem ze zálohy. T�i rány z úkrytu, a bude po chlapcích. Budou z 
toho mrzutosti - chlapci byli v m�ste�ku oblíbení -, ale Rimer by to 
zvládl až do Pouti a po sklizni už na tom nesejde. Ale stejn� - 

„Porozhlédnu se po té Závo�e K,“ �ekl Jonas nakonec. „Jenom já 
sám - nepovle�u za patami Claye ani Roye.“ 

„To zní rozumn�.“ 
„Možná byste rád jel se mnou a pomohl mi.“ 
Kimba Rimer se usmál ledovým úsm�vem. „To nemyslím.“ 
Jonas p�ikývl a za�al znovu rozdávat. Jezdit k Závo�e K bude tro-

chu riskantní, ale ne�ekal žádný opravdový problém - zvláš� když 
pojede sám. Byli to p�ece jenom kluci a v�tšinou byli celé dny pry�. 

„Kdy mohu o�ekávat zprávu, sai Jonasi?“ 
„Až s ní budu hotový. Netla�te na m�.“ 
Rimer zvedl své tenké ruce a natáhl je dlan�mi nahoru k Jonaso-

vi. „Prosím za prominutí, sai,“ �ekl. 
Jonas p�ikývl, trochu ho to obm�k�ilo. Obrátil další kartu. Byl to 

Petr, Kanclé� klí��. Položil kartu do horní �ady a pak se na ni zahle-
d�l, a pro�esával si p�i tom prsty dlouhé bílé vlasy. Zvedl o�i od kar-
ty k Rimerovi, který na n�j hled�l s povytaženým obo�ím. 

„Usmíváte se,“ �ekl Rimer. 
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„Jo!“ souhlasil Jonas a za�al znovu rozdávat. „Jsem spokojen! 
Všichni Kanclé�i jsou venku. Myslím, že tuto hru vyhraju.“ 

5 

Pro Rheu byla doba Lovkyn� obdobím nespokojenosti a neukojené 
touhy. Plány vyšly vnive� a kv�li skoku ko�ky, naprosto nevhodn� 
na�asovanému, nev�d�la, jak a pro� se to stalo. Ten mladý chlapík, 
který sebral t�ešni�ku Susan Delgadové, nejspíš dívce zabránil v tom, 
aby si u�ízla skalp - ale jak? A co byl doopravdy za�? Zajímalo ji to 
stále víc, ale zv�davost byla menší než vztek. Rhea z Cöosu nebyla 
zvyklá na to, aby jí n�kdo hatil plány. 

Podívala se na druhou stranu pokoje, kde se kr�il M�ra a pozorn� 
ji sledoval. Jindy by se protahoval v krbu (zdálo se, že se mu líbí 
chladný pr�van, který táhl komínem), ale protože mu vypálila do 
srsti zna�ku, dával M�ra p�ednost skrýši v hromádce d�eva. Vzhle-
dem k tomu, jakou m�la Rhea náladu, to bylo nejspíš moudré. „Máš 
št�stí, že t� nechám naživu, ty �arod�jníku,“ zamru�ela sta�ena. 

Oto�ila se znovu ke kouli a za�ala nad ní pohybovat rukama, ale 
ze skla jen dál vystupovala jasn� r�žová zá� - neobjevil se jediný 
obrázek. Rhea nakonec vstala, došla ke dve�ím, prudce je otev�ela a 
podívala se na no�ní nebe. M�síce už byla v�tší p�le a Lovkyn� za�í-
nala jasn� vystupovat na jasném kotou�i. Rhea zam��ila na ženu na 
m�síci proud nadávek, které se neodvažovala vychrstnout do skla 
(kdoví, jaká bytost se t�eba uvnit� skrývá a �eká, až ji n�kdo takový-
mi �e�mi urazí?). Dvakrát bouchla sta�eckou kostnatou p�stí do zá-
rubn�, zatímco klela, a vyplivla každé sprosté slovo, na které si 
vzpomn�la, dokonce i p�ihlouplé nadávky, kterými se �astují d�ti na 
pískovišti na dvorku. Ješt� nikdy nem�la takový vztek. Dala té dívce 
p�íkaz a ta holka, kdoví pro�, neposlechla. Za to, že se postavila 
Rhee z Cöosu, zasloužila si ta mrcha zem�ít. 

„Ale ne hned,“ zašeptala sta�ena. „Nejd�ív se musí vyválet ve 
špín�, pak na ni budou chcát, dokud se ta špína neprom�ní v bahno a 
ty své sv�tlé vlasy nebude mít toho bahna plné. Poko�ená, zran�ná, 
poplivaná!“ 

Znovu bouchla p�stí do zárubn� a tentokrát jí z kloub� vytryskla 
krev. Nezlobilo ji jen to, že dívka neposlechla hypnotického p�íkazu. 
Souvisela s tím další v�c, mnohem vážn�jší: Rhea byla p�íliš roz�ile-
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ná, než aby sklo dokázala používat, krom� krátkých a nep�edvídatel-
ných chvilek. Pohyby rukou, které nad sklem provád�la, a zaklínaní, 
které do n�ho mumlala, byly marné, to v�d�la. Slova a gesta sloužila 
jen k tomu, aby soust�edila svou v�li. Na ni sklo reagovalo - na v�li a 
soust�ed�nou myšlenku. Jenže te�, kv�li té cou�e a jejímu mladi�-
kému milenci m�la Rhea tak hrozný vztek, že se nedokázala soust�e-
dit tak dob�e, aby rozhrnula r�žovou mlhu, která se svíjela v kouli. 
M�la ve skute�nosti tak hrozný vztek, že sotva vid�la. 

„Jak to mám ud�lat, aby to zase bylo jako d�ív?“ ptala se Rhea 
nap�l vyno�ené ženy na m�síci. „Pov�z mi to! Pov�z mi to!“ Ale 
Lovkyn� jí ne�ekla nic a nakonec se Rhea vrátila dovnit�, jen si cuca-
la krvácející klouby. 

M�ra uvid�l, jak se vrací, a vmá�kl se do kouta plného pavu�in 
mezi hromadou d�eva a komínem. 
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Kapitola II 

�	���	�	���	�	���	�	���	������������������������

1 

Lovkyn� si již „naplnila b�icho“, jak �íkali pam�tníci - dokonce i v 
poledne ji bylo možno na nebi zahlédnout, bledou upírku lapenou v 
jasném podzimním slunci. P�ed podniky jako Poutníkovo spo�inutí 
nebo na verandách velkých ran�� jako Lengyllovo Rozkývané B 
nebo Renfrewova Líná Susan se za�ali objevovat vycpaní strašáci s 
hlavami plnými slámy a ve starých montérkách. Každý m�l na hlav� 
sombrero, každý držel v náru�í košík s úrodou, každý hled�l do 
prázdnícího se sv�ta p�istehovanými bílými k�ížky místo o�í. 

Vozy plné tykví zaplnily cesty. U st�n stodol ležely jasn� oranžo-
vé záv�je dýní a jasn� fialové záv�je �epy. Na polích popojížd�ly 
vle�ky na brambory a sb�ra�i se táhli za nimi. P�ed obchodem v 
Hambry se objevovaly skliz�ové amulety, visely z vy�ezávaných 
Strážc� jako zvonkohry. 

Po celém Mejisu si dívky šily šaty pro Skliz�ovou noc (a n�které 
nad nimi plakaly, když jim práce nešla od ruky) a p�itom snily o 
chlapcích, se kterými v nich budou tancovat v pavilónku Zelené srd-
ce. Jejich mladší brat�i za�ali špatn� spát, protože mysleli na pro-
jíž�ky na koních a na hry a na ceny, které možná vyhrají na karneva-
lu. Dokonce i starší �lenové rodiny n�kdy nemohli usnout, p�estože 
je bolely ruce a píchalo v zádech, a mysleli na radosti Sklizn�. 

Léto uteklo, jen naposledy zalaškovalo zeleným šatem. P�išla do-
ba Sklizn�. 

2 

Rhea se nestarala ani zbla o Skliz�ové tance nebo o karnevalové hry, 
ale nemohla spát o nic lépe než ti, kdo se na takové v�ci t�šili. V�tši-
nu nocí probd�la na svém smrdutém slamníku až do svítání a v hlav� 
jí hu�elo vzteky. Jednou v noci, nedlouho poté, co Jonas hovo�il 
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s kanclé�em Rimerem, se rozhodla, že se opije do bezv�domí. Nálada 
se jí nijak nezlepšila, když zjistila, že její sud grafu je skoro prázdný. 
Poprskala vzduch �ádkou kleteb. 

Zrovna se nadechovala k �erstvé dávce nadávek, když dostala ná-
pad. Skv�lý nápad. Výte�ný nápad. Cht�la, aby si Susan Delgadová 
u�ízla vlasy. To se nepovedlo a Rhea nev�d�la pro� - ale cosi o té 
dívce v�d�la, ne? Cosi zajímavého, baže, to tedy ano, vskutku velmi 
zajímavého. 

Rhea nijak netoužila b�žet k Thorinovi s tím, co v�d�la. Bláhov� 
(a nejspíš hloup�) doufala, že starosta zapomn�l na svou báje�nou 
sklen�nou kouli. Ale teta té holky - co kdyby to byla Kordélie Del-
gadová, kdo zjistí, že její nete� nejenže p�išla o panenství, ale navíc 
je na nejlepší cest� stát se obecní d�vkou? Rhea v�d�la, že ani Kor-
délie ke starostovi nepob�ží - ta ženská byla hrozný suchar, ale žádný 
blázen -, ale stejn� by se tím pustil kocour mezi holuby, ne? 

„M�au!“ 
Zatímco p�emýšlela o ko�kách, objevil se u ní M�ra, stál na zá-

praží v m�sí�ním sv�tle a vzhlížel k ní s nad�jí i ned�v�rou. Rhea se 
strašliv� usmála a rozev�ela náru�. „Poj� ke mn�, drahoušku! Poj�, 
ty sla�oušku!“ 

M�ra pochopil, že je vše odpušt�no, a vb�hl své paní do náru�í a 
za�al hlasit� p�íst a Rhea mu olizovala boky svým starým nažloutlým 
jazykem. V tu noc Cöos poprvé v týdnu hluboce spal, a když Rhea 
vzala následujícího rána do rukou sklen�nou kouli, mlha se ihned 
pro�istila. Rhea zírala do koule celý den, špehovala lidi, které nesná-
šela, málo pila a v�bec nejedla. V dob�, kdy zapadalo slunce, se pro-
brala z obluzení natolik, aby si uv�domila, že ješt� nic neprovedla s 
tou mladou drzou potvorou. Ale to bylo v po�ádku. V�d�la, jak by to 
mohla za�ídit - a mohla pozorovat výsledky ve sklen�né kouli! 
Všechny ty protesty, k�ik a vzájemné vý�itky! Uvidí Susan plakat. 
To bude nejlepší, až uvidí její slzy. 

„To bude moje malá sklize�,“ �ekla Ermotovi, který se jí ovíjel 
po noze vzh�ru k místu, kde ho m�la nejradši. Nebylo mnoho muž�, 
kte�í to dokázali ud�lat jako Ermot, to tedy nebylo. Rhea, usazená s 
hadem v klín�, se rozesmála. 
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3 

„Nezapome�, co jsi slíbil,“ �ekl Alain nervózn�, když uslyšeli, jak se 
blíží dusot kopyt Bystrého. „Drž se na uzd�.“ 

„Budu,“ odpov�d�l Cuthbert, ale jistý si nebyl. Když Roland ob-
jel dlouhé k�ídlo baráku, objevil se na dvo�e a jeho stín se táhl za ním 
ve sv�tle zapadajícího slunce, Cuthbert nervózn� za�al p�sti. P�ál si 
je otev�ít a ony se otev�ely. Ale když se díval, jak Roland sesedá z 
kon�, ruce se mu znovu sbalily do p�stí a nehty se zaryly do dlaní. 

Další runda, pomyslel si. Bohové, je mi z nich špatn�. K smrti 
špatn�. 

V�era ve�er se dohadovali kv�li holub�m - zase. Cuthbert cht�l, 
aby jednoho poslali zpátky na západ se zprávou o naftových nádr-
žích. Roland stále necht�l. Tak se hádali. Jenomže (to byla další v�c, 
která Cuthberta rozzu�ovala, která mu drásala nervy jako bzu�ení 
�idiny) Roland se nehádal. Poslední dobou se Roland nerá�il hádat. V 
o�ích m�l po�ád ten nep�ítomný pohled, jako by tu bylo jenom jeho 
t�lo. Zbytek - mysl, duše, duch, ka - byl se Susan Delgadovou. 

„Ne,“ �ekl jenom. „Na to už je moc pozd�.“ 
„To nem�žeš v�d�t,“ protestovat Cuthbert. „A i kdyby bylo moc 

pozd� na pomoc z Gileadu, není moc pozd� na radu z Gileadu. Co-
pak jsi tak slepý, že to nevidíš?“ 

„Jakou radu nám m�žou poslat?“ Zdálo se, že Roland neslyší re-
zavý tón Cuthbertova hlasu. Sám mluvil klidn�. Rozumn�. A napros-
to nep�im��en� naléhavosti situace, jak si Cuthbert pomyslel. 

„Kdybychom to v�d�li,“ odpov�d�l mu, „nemuseli bychom se 
ptát, Rolande, nemyslíš?“ 

„M�žeme jenom �ekat a zastavit je, až vyrazí. Ty hledáš út�chu, 
Cuthberte, ne radu.“ 

Ty míníš �ekat, dokud ji neošukáš tolika zp�soby a na tolika mís-
tech, kolik si jen dokážeš p�edstavit, pomyslel si Cuthbert. Pod st�e-
chou, venku, normáln� a obrácen�. 

„Nemyslí ti to jasn�,“ �ekl Cuthbert studen�. Uslyšel, jak Alain 
hekl. V život� ani jeden z nich nic takového Rolandovi ne�ekl, a 
jakmile to bylo venku, neklidn� �ekal, jaký výbuch p�ijde. 

Žádný se nekonal. „Ale ano,“ odpov�d�l Roland, „myslí.“ A ode-
šel do baráku bez dalšího slova. 
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Když se te� díval, jak Roland rozepíná Bystrému �emeny a sun-
dává mu sedlo, pomyslel si Cuthbert: Nemyslí ti to, víš. Ale m�l bys o 
tom p�emýšlet s jasnou hlavou. U všech boh�, to bys m�l. 

„Bu� zdráv,“ �ekl, když Roland odnesl sedlo k verand� a položil 
ho na schod. „M�l jsi odpoledne hodn� práce?“ Ucítil, že ho Alain 
kope do kotníku, ale nevšímal si toho. 

„Byl jsem se Susan,“ �ekl Roland. Ani slovo obrany, nejistoty, 
výmluvy. A Cuthbert m�l na okamžik ot�esn� jasné vid�ní: vid�l je 
dva kdesi v jakési chatr�i, pozdn� odpolední slunce svítí dírami ve 
st�eše a kropí jim k�ži. Ona byla na n�m naho�e jako na koni. Cu-
thbert vid�l její kolena na starých, trouchnivých prknech, a nap�tí v 
jejích dlouhých stehnech. Vid�l, jak opálené má ruce, jak bílé má 
b�icho. Vid�l, jak Rolandovy ruce berou polokoule jejích prsou a 
tisknou je, zatímco ona se nad ním houpe dop�edu a dozadu, a vid�l, 
jak jí slunce svítí ve vlasech a prom��uje je v jemn� tkanou sí�. 

Pro� musíš být pokaždé první? vyk�ikl v duchu na Rolanda. Pro� 
to musíš být pokaždé ty? Bohové a� t� proklejí, Rolande! Bohové a� 
t� proklejí! 

„Byli jsme v docích,“ �ekl Cuthbert tónem, který byl jen slabým 
odvarem jeho obvyklého veselí. „Po�ítali jsme holínky a námo�ní 
ná�adí a to, �emu se �íká škeblové vle�ky. Skv�le jsme se pobavili, 
co, Ale?“ 

„Pot�ebovali jste, abych vám s tím pomohl?“ zeptal se Roland. 
Vrátil se k Bystrému a sundal sedlovou deku. „Proto se tak zlobíš?“ 

„Jestli jsem rozzlobený, tak proto, že v�tšina rybá�� se nám za 
zády sm�je. Po�ád dokola se tam vracíme. Rolande, oni si myslí, že 
jsme blázni.“ 

Roland p�ikývl. „Tím líp.“ 
„Možná,“ �ekl Alain tiše, „ale Rimer si nemyslí, že jsme blázni -

poznám to podle toho, jak se na nás dívá, když jdeme kolem. Ani 
Jonas si to nemyslí. A jestli si nemyslí, že jsme blázni, Rolande, co si 
tedy myslí?“ 

Roland z�stal stát na druhém schodu, sedlová deka mu visela za-
pomenuta p�es ruku. Zdá se, že jsme kupodivu upoutali jeho pozor-
nost, pomyslel si Cuthbert. Provolám slávu, nebo� zázraky nikdy ne-
p�estanou. 

„Myslí si, že se Pádu vyhýbáme, protože už víme, co tam je,“ �ekl 
Roland. „A jestli si to nemyslí, tak si brzy myslet budou.“ 
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„Cuthbert má plán.“ 
Roland�v pohled - mírný, zaujatý, op�t se pomalu vzdalující - se 

p�esunul na Cuthberta. Vtipálka Cuthberta. U�edníka Cuthberta, kte-
rý si nijak nezasloužil pistoli, kterou si vezl na východ do Vn�jšího 
oblouku. Panic a v��n� druhý Cuthbert. Bohové, já ho nechci nená-
vid�t. Nechci, ale te� je to tak snadné. 

„My dva bychom m�li jít zítra na návšt�vu k šerifovi Averymu,“ 
�ekl Cuthbert. „Budeme tvrdit, že jde o zdvo�ilostní návšt�vu. Už 
jsme se tu zavedli jako t�i zdvo�ilí, i když trochu hloupí mládenci, 
nebo ne?“ 

„Až na jednu výjimku,“ souhlasil Roland s úsm�vem. 
„	ekneme, že jsme kone�n� skon�ili s pob�ežní �ástí Hambry a 

chceme se stejn� pe�liv� pustit do farem a honák�. Ale rozhodn� 
nechceme p�sobit potíže nebo n�komu k�ížit cestu. P�ece jenom za-
�íná ro�ní období, ve kterém je nejvíc práce - pro honáky i farmá�e -, 
a dokonce i takoví m�stští balící jako my si to uv�domují. Takže to-
mu hodnému šerifovi dáme seznam -“ 

Rolandovi se rozsvítily o�i. P�ehodil deku p�es zábradlí verandy, 
popadl Cuthberta kolem ramenou a po�ádn� ho k sob� p�imá�kl. Cu-
thbert ucítil z Rolandova límce še�íkovou v�ni a posedla ho šílená, 
ale mocná chu� sev�ít rukama Rolandovo hrdlo a pokusit se ho uškr-
tit. Místo toho ho letmo poplácal po zádech. 

Roland se odtáhl a široce se usmíval. „Seznam farmá��, které na-
vštívíme,“ �ekl. „Baže! A když budou varováni, budou moci dobytek, 
který nebudeme sm�t vid�t, odehnat na další farmu. Totéž ud�lají s 
potravinami, krmivem, výstrojí - to je mistrovský kousek, Cuthberte! 
Jsi génius!“ 

„To zdaleka ne,“ bránil se Cuthbert. „Jenom jsem si ud�lal trochu 
�asu na p�emýšlení o problému, který se týká nás všech. Který se 
možná týká celého Spole�enství. Pot�ebujeme o tom p�emýšlet. Ne-
�ekl bys?“ 

Alain sebou trhl, ale nezdálo se, že by si toho Roland všiml. Stále 
se usmíval. Dokonce i ve �trnácti letech budil takový výraz na jeho 
tvá�i obavy. Pravdou bylo, že když se Roland usmíval, vypadal mírn� 
šílený. „Víte, možná kv�li nám p�ist�hují víc mu�ák�, abychom se 
m�li na� podívat, abychom prost� dál v��ili lžím, které nám už napo-
vídali o svých ne�istých chovech.“ Odml�el se, zdálo se, že p�emýšlí, 
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a potom �ekl: „Nechceš jít k šerifovi s Alainem, Berte? To by bylo, 
myslím, moc dobré.“ 

V tu chvíli se Cuthbert málem na Rolanda vrhl a cht�l �vát: Ano, 
pro� by ne? Pak bys ji mohl píchat taky zítra dopoledne, nejen odpo-
ledne! Ty bezohledný zamilovaný idiote! 

Byl to Al, kdo ho zachránil - možná je zachránil všechny. 
„Nebu� blázen,“ ozval se ost�e a Roland se k n�mu prudce a p�e-

kvapen� oto�il. Z t�chto kon�in nebyl na ostrý tón zvyklý. „Jsi náš 
v�dce, Rolande - dívá se tak na tebe Thorin, Avery, lidi z m�sta. Ta-
ky my se tak na tebe díváme.“ 

„Nikdo m� nejmenoval -“ 
„Nikdo nemusel!“ vyk�ikl Cuthbert. „Ty jsi získal pistole! Ti lidi 

tady by tomu t�žko uv��ili - poslední dobou tomu t�žko v��ím i já -, 
ale ty jsi pistolník. Musíš jít! To je jasné jako facka! Nesejde na tom, 
kdo z nás t� bude doprovázet, ale ty musíš jít!“ Mohl toho �íct víc, 
mnohem víc, ale kdyby to ud�lal, jakpak by to skon�ilo? Jejich spo-
le�enstvo by se nejspíš nenapraviteln� rozbilo. Proto pevn� sklapl 
pusu - tentokrát ho Alain nemusel kopat - a znovu �ekal výbuch. Ale 
znovu žádný nep�išel. 

„Tak dob�e,“ pravil tím tónem, který se u n�j poslední dobou tak 
�asto objevoval - mírným a lhostejným, p�i kterém m�l Cuthbert 
chu� ho pokousat, aby ho probudil. „Zítra ráno. Ty a já, Berte. V osm 
ti to vyhovuje?“ 

„Naprosto dokonale,“ �ekl Cuthbert. Te�, když bylo po diskusi a 
bylo rozhodnuto, Bertovo srdce divoce bouchalo a svaly ve stehnech 
se mu t�ásly jako guma. P�esn� tak se cítil po utkání s Velkými lovci 
rakví. 

„Budeme líbezní jedna báse�,“ pokra�oval Roland. „Hodní 
chlapci z Vnit�ních Panství s dobrými úmysly, ale bez kouska rozu-
mu. Dobrá.“ A zamí�il dovnit� a už se nezubil od ucha k uchu (což 
byla úleva), jen se mírn� usmíval. 

Cuthbert a Alain se na sebe podívali a oba najednou zhluboka 
vydechli. Cuthbert kývl hlavou ke dvorku a zamí�il po schodech do-
l�. Alain ho následoval a za chvíli oba chlapci stáli uprost�ed prašné-
ho obdélníku s barákem za zády. Vycházející úpln�k se schovával za 
záclonou mra�en. 

„Ona ho o�arovala,“ vyjel Cuthbert. „A� chce nebo nechce, ona 
nás nakonec všechny zabije. Divil bych se, kdyby se to nestalo.“ 
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„Nem�l bys �íkat takové v�ci ani žertem.“ 
„Dob�e, tak nás korunuje Eldovými klenoty a budeme žít nav�-

ky.“ 
„M�l by ses na n�ho p�estat zlobit, Berte. Musíš s tím p�estat.“ 
Cuthbert se na n�j zni�en� podíval. „Já nem�žu.“ 

4 

Do p�íchodu prudkých podzimních bou�í stále ješt� zbýval nejmén� 
m�síc, ale následující ráno bylo šedivé a rozpršené. Roland a Cu-
thbert se zabalili do serapes a zamí�ili do m�sta a nechali Alaina, aby 
se postaral o domácnost. Roland m�l za opaskem zastr�ený seznam 
statk� a ran�� - po�ínaje t�emi malými farmami, které pat�ily Panství 
-, na n�mž všichni t�i p�edchozího ve�era pracovali. Tempo, které 
m�li podle tohoto plánu dodržovat, bylo skoro sm�šn� pomalé - zdrží 
se na Pádu a v sadech až skoro do Pouti na konci roku -, ale odpoví-
dalo tempu, které nasadili už v docích. 

Oba nyní jeli ml�ky k m�ste�ku, oba pono�eni do svých myšle-
nek. Cesta je vedla kolem domu Delgadových. Roland vzhlédl a uvi-
d�l, že Susan sedí v okn� jako jasná vidina v šedivém sv�tle podzim-
ního rána. Srdce mu posko�ilo, a i když to tehdy netušil, práv� tak si 
ji bude nejjasn�ji navždycky pamatovat - líbeznou Susan, dívku v 
okn�. Tak tedy míjíme duchy, kte�í nás pozd�ji v život� pronásledují; 
poklidn� sedí u cesty jako ubozí žebráci a my je zahlédneme jen 
koutkem oka, pokud v�bec. Pomyšlení, že tam �ekají na nás, jen má-
lokdy n�komu bleskne hlavou. P�esto tam �ekají, a když jsme prošli, 
posbírají své uzlíky vzpomínek a vydají se za námi, vle�ou se v na-
šich stopách a kousek po kousku nás dohán�jí. 

Roland zvedl ruku na pozdrav. Nejd�ív mu zalétla k úst�m, cht�l 
jí poslat polibek, ale to by bylo šílenství. Zvedl ruku d�ív, než se sta-
�ila dotknout rt�, a jen se prstem dotkl �ela, takže z toho byl drobný 
veselý pozdrav. 

Susan se usmála a odpov�d�la podobn�. Nikdo nevid�l Kordélii, 
která vyšla do mrholivého rána, aby posbírala poslední tykve a �epu. 
Ta dáma z�stala stát tam, kde byla, sombrero stažené do �ela až sko-
ro na o�i, nap�l skrytá za vycpaným strašákem hlídajícím dý�ový 
záhon. Dívala se, jak Roland s Cuthbert projížd�jí (Cuthberta sotva 
vid�la, zajímala se o toho druhého). Nejd�ív se zahled�la na chlapce 
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na koni a potom nahoru k Susan, která sed�la ve svém okn� a pro-
zp�vovala si vesele jako ptá�ek v pozlacené klícce. 

Kordéliiným srdcem projel ostrý hrot podez�ení. Susan se zm�ni-
la nálada tak rychle - od st�ídavých záchvat� smutku a d�sivého 
vzteku až po jakousi nep�ítomnou, ale v podstat� radostnou smí�li-
vost. Možná to v�bec žádné smí�ení nebylo. 

„Jsi šílená,“ zašeptala pro sebe, ale stále pevn� svírala rukoje� 
ma�ety, kterou držela. Klekla si na rozblácené zahrad� a prudce za�a-
la odsekávat listí z �epy a bulvy házela ke st�n� domu rychlými, 
p�esnými pohyby. „Mezi nimi nic není. To bych v�d�la. D�ti v to-
mhle v�ku neudrží tajemství o nic víc než - než ti opilci v Poutníko-
vi.“ 

Ale jak se usmívali. Jak se usmívali na sebe. 
„Úpln� normáln�,“ šeptala a sekala a házela �epu. P�esekla jednu 

�epu skoro v p�li a tím ji zni�ila, ale nevšimla si toho. To šeptání byl 
zvyk, který si osvojila teprve nedávno, protože den Sklizn� se blížil a 
tlaky ze zvládání neposlušné dcery jejího bratra rostly. „Lidi se na 
sebe usmívají, to je všechno.“ 

Totéž platilo o tom pozdravu a o tom, jak Susan zamávala. Pod 
okny projíždí hezký kavalír, uvidí krásnou pannu. V okn� sedí panna 
a t�ší ji, že si jí n�kdo takový povšimne. To jen mládí volalo mládí, 
nic víc. A p�ece... 

Ten pohled v jeho o�ích - a ten pohled v jejích o�ích. 
Nesmysl, samoz�ejm�. Ale - 
Ale vid�la jsi ješt� n�co. 
Ano, snad. Na okamžik se jí zdálo, že ten mládenec pošle Susan 

polibek... pak se v poslední chvíli vzpamatoval a místo toho zasalu-
toval. 

I kdyby n�co takového ud�lal, nic to neznamená. Mladí kavalí�i 
jsou drzí, zvláš� když zmizí z dohledu svých otc�. A tihle t�i už mají 
leccos za sebou, jak dob�e víme. 

To všechno byla pravda, ale nedokázalo to zahnat ten ledový hrot 
z jejího srdce. 
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5 

Na Rolandovo klepání odpov�d�l Jonas, otev�el chlapc�m dve�e do 
šerifovy kancelá�e. M�l na košili hv�zdu šerifova zástupce a díval se 
na n� bez výrazu. „Chlapci,“ �ekl. „Poj�te dál, je tam mokro.“ 

Ustoupil, aby mohli vejít. Kulhal mnohem h��, než u n�j dosud 
Roland vid�l, nejspíš mu vadilo to vlhké po�así. 

Roland a Cuthbert vešli. V rohu bylo plynové topení - nepochyb-
n� napájené ze „svíce“ v Citgu - a velká místnost, která byla tak 
chladivá v den, kdy sem p�išli poprvé, byla p�etopená k zalknutí. Ve 
t�ech celách bylo p�t žalostných opilých trosek, dv� dvojice muž� a v 
prost�ední cele samotná žena, sed�la na pry�n� s nohama roztažený-
ma, takže ukazovala širokánské �ervené kalhotky. Roland se bál, že 
jestli si ta žena zastr�í prst hloub�ji do nosu, možná ho už nikdy ne-
vytáhne. O výv�sku se opíral Clay Reynolds, slámkou se dloubal v 
zubech. U stolu sed�l zástupce Dave, hladil si bradu a mra�il se skrz 
monokl na herní desku, kterou m�l p�ed sebou. Rolanda v�bec ne-
p�ekvapilo, že jim s Bertem vpadli do hry Hrady. 

„Koukni se, kdo p�išel, Eldrede!“ �ekl Reynolds. „To jsou dva z 
t�ch kluk� z Vnit�ního sv�ta! V�dí vaše maminky, že jste venku, 
hoši?“ 

„V�dí,“ odpov�d�l Cuthbert vesele. „A vy vypadáte velmi dob�e, 
sai Reynolds!. To deštivé po�así vám d�lá dob�e na osypky, vi�te?“ 

Aniž se na Berta podíval nebo ztratil p�íjemný úsm�v na rtech, 
dloubl Roland loktem do p�ítele. „Omluvte mého p�ítele, sai. Jeho 
humor pravideln� p�ekra�uje hranice dobrého vkusu. Zdá se, že si 
nedokáže pomoci. Není pot�eba, abychom se navzájem poštívali - 
dohodli jsme se, že co bylo, bylo, není-liž pravda?“ 

„Baže, jist�, bylo to všechno nedorozum�ní,“ souhlasil Jonas. 
Odbelhal se ke stolu a k hrací desce. Posadil se na svou stranu a jeho 
úsm�v se zm�nil v kyselý úšklebek. „Jsem horší než starej pes,“ za-
mumlal. „N�kdo by m� m�l odd�lat, to teda jo. Zem� je studená, ale 
nebolí, co, chlapci?“ 

Podíval se znovu na desku a p�esunul muže ke stran� svého Ko-
pe�ku. Za�al s hradem a byl tedy zranitelný - i když v tomto p�ípadn� 
nijak zvláš�, pomyslel si Roland. Zástupce Dave nevypadal jako ne-
bezpe�ný soupe�. 
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„Vidím, že te� pracujete pro blaho Panství,“ kývl Roland na 
hv�zdu na Jonasov� košili. 

„Nic jiného než blaho z toho nemám,“ �ekl Jonas docela p�átel-
sky. „Jeden chlapík si zlámal hnátu. Jenom vypomáháním, nic víc.“ 

„A sai Reynolds? Sai Depape? Ti také vypomáhají?“ 
„Jo, to bych �ekl,“ p�isv�d�il Jonas. „Jak vám jde od ruky práce s 

rybá�i? Pomalu, jak jsem slyšel.“ 
„Kone�n� jsme hotovi. Práce nebyla tak pomalá jako my. Ale 

sta�ilo nám, že jsme sem p�išli v nemilosti - nemáme v úmyslu také 
tak odejít. Kdo je pomalý a vytrvalý, ten vyhrává, �íká se.“ 

„To se �íká,“ souhlasil Jonas. „I když nevím, kdo to �íká.“ 
Odn�kud z hloubi domu se ozvaly zvuky splachovacího záchodu. 

U šerifa v Hambry najdete veškeré domácí pohodlí, pomyslel si Ro-
land. Po splachování brzy zazn�ly t�žké kroky, které sestupovaly ze 
schod�, a za chvíli se objevil Herk Avery. Jednou rukou si zapínal 
opasek, druhou si otíral široké a zpocené �elo. Roland obdivoval jeho 
zru�nost. 

„Páni!“ zvolal šerif. „Ty fazole, co jsem m�l v�era k ve�e�i, to 
vzaly zkratkou, to vám povím.“ P�ejel pohledem z Rolanda na Cu-
thberta a potom znovu na Rolanda. „Hele, chlapci! Venku je na po�í-
tání sítí moc mokro, že?“ 

„Sai Dearborn zrovna �íkal, že dny po�ítání sítí jsou u konce,“ 
ozval se Jonas. S�esával si dlouhé vlasy špi�kami prst�. Clay Rey-
nolds za ním se znovu schlíple op�el o výv�sku a s neskrývanou ne-
chutí se díval na Rolanda a Cuthberta. 

„Tak? No, to je dob�e, to je dob�e. Co dál, mládenci? A m�žeme 
vám n�jak pomoct? Protože to máme nejradši, pomáhat tam, kde je 
zapot�ebí. To teda jo.“ 

„Vlastn� byste nám mohli pomoci,“ �ekl Roland. Sáhl do opasku 
a vytáhl seznam. „Musíme se p�esunout na Pád, ale nechceme niko-
mu p�ekážet.“ 

Zástupce Dave se široce usmál a p�esunul svého panoše až ke 
svému Kope�ku. Jonas okamžit� zaúto�il a pronikl do Daveova ote-
v�eného levého k�ídla. Úsm�v z Daveovy tvá�e vyprchal a z�stala po 
n�m jenom zmatená prázdnota. „Jak se ti to poda�ilo?“ 

„Snadno.“ Jonas se usmál a pak se odstr�il od stolu, aby mohl 
p�ehlédnout i ostatní p�ítomné. „Dob�e si to zapamatuj, Dave, já hra-
ju, abych vyhrál. Nem�žu si pomoct, mám to prost� v povaze.“ Za-
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m��il svou pozornost zcela na Rolanda. Jeho úsm�v se ješt� víc roz-
ší�il. „Jako ten Škorpión, který �íkal umírající pann�, v�d�la jsi, že 
jsem jedovatý, když jsi m� zvedala.“ 

6 

Když se Susan vrátila z chléva, kde poklízela dobytek, šla p�ímo do 
jarmárky pro osv�žující š�ávu, jak m�la ve zvyku. Nevid�la, že v 
rohu u krbu stojí teta a sleduje ji, a když Kordélie promluvila, Susan 
se hrozn� lekla. Nepolekal ji jen ten ne�ekaný hlas, ale také jeho 
chlad. 

„Znáš ho?“ 
Džbán sklouzl Susan v prstech, rychle ho podložila rukou. Pome-

ran�ová š�áva byla p�íliš vzácná, než aby ji rozlévala, zvláš� v tak 
pozdním ro�ním období. Oto�ila se a uvid�la, že vedle bedny na d�e-
vo stojí teta. Kordélie si pov�sila sombrero na h�ebík u dve�í, ale 
stále m�la na sob� serape a zablácené boty. Její cuchillo leželo naho-
�e na naskládaném d�íví, z ost�í jí stále visel kus �epné nat�. Mluvila 
chladn�, ale o�i jí ho�ely podez�ením. 

Susanin mozek a všechny smysly se prudce zjasnily. Jestli �ekneš 
ne, jsi ztracena, pomyslela si. Jestli se jenom zeptáš, kdo, m�žeš být 
ztracena. Musíš �íct - 

„Znám je oba,“ odpov�d�la ledabyle. „Potkala jsem je na té slav-
nosti. Ty taky. Vyd�sila jsi m�, teto.“ 

„Pro� t� tak zdravil?“ 
„Jak to mám v�d�t? Možná se mu prost� cht�lo.“ 
Teta vyrazila k ní, uklouzla v zablácených botách, ale znovu zís-

kala rovnováhu a popadla Susan za paže. O�i jí te� p�ímo plály. 
„Nebu� na m� drzá, holka! Nebu� nafoukaná, krasotinko jedna, ne-
bo t� -“ 

Susan se odtrhla tak prudce, že Kordélie zavrávorala a možná by 
upadla, kdyby nebyl nablízku st�l, kterého se chytila. Blátivé stopy 
vyvstávaly na �isté kuchy�ské podlaze jako vý�itka. „Ješt� jednou mi 
tak �ekni a já t� - já t� ude�ím!“ vyk�ikla Susan. „To tedy ud�lám!“ 

Kordélie vycenila zuby v suchém, zu�ivém úsm�vu. „Ty bys ude-
�ila jedinou pokrevní p�íbuznou svého otce? Byla bys tak zlá?“ 

„Pro� ne? Ty m� nebiješ, teto?“ 



-  368  - 

Žár v tetiných o�ích trochu potuchl a úsm�v zmizel. „Susan! Sko-
ro nikdy! Nejvýš p�tkrát od �as�, kdy jsi byla batole, které popadne 
do ru�i�ek všechno, na� dosáhne, dokonce i hrnec s vroucí vodou 
na -“ 

„Te� m� fackuješ hlavn� jazykem,“ �ekla Susan. „Snášela jsem 
to - já hloupá - ale to už p�estalo. Už nebudu. Jestli jsem dost stará na 
to, abys m� poslala do mužské postele pro peníze, jsem dost stará, 
abys dodržovala pravidla slušnosti, když se mnou mluvíš.“ 

Kordélie otev�ela ústa, aby se bránila - dív�in výbuch ji polekal, 
stejn� jako vý�itky - a pak si uv�domila, jak chyt�e ji d�v�e odvádí 
od tématu chlapc�. Toho chlapce. 

„Znáš ho jenom z té slavnosti, Susan? Myslím Dearborna.“ Jak 
dob�e víš, �ekla bych. 

„Vídám ho v m�ste�ku,“ opá�ila Susan. Klidn� se dívala tet� do 
o�í, i když ji to stálo jisté úsilí. Po polopravdách následují lži, jako 
tma následuje po šeru. „Vídám je v m�ste�ku všechny t�i. Jsi spoko-
jená?“ 

Ne, vid�la Susan s rostoucím zoufalstvím, nebyla spokojená. 
„P�ísaháš mi, Susan - na jméno svého otce -, že se s tím mladým 

Dearbornem nescházíš?“ 
Všechny ty vyjíž�ky pozd� odpoledne, pomyslela si Susan. Všech-

ny ty výmluvy. Všechny ty starosti, aby nás nikdo nevid�l. A to všech-
no se zhroutí kv�li jednomu bezstarostnému mávnutí za jednoho deš-
tivého rána. Tak málo sta�ilo, aby bylo všechno ohroženo. Mysleli 
jsme si, že to m�že být jinak? Byli jsme tak bláhoví? 

Ano - i ne. Pravdou bylo, že byli šílení. A šílení z�stali. 
Susan si stále pamatovala, jak se její otec podíval p�i t�ch n�koli-

ka p�íležitostech, kdy ji nachytal p�i drobné lži. Díval se trochu p�e-
kvapen� a zklaman�. Budil v ní pocit, že ty její lži, by� neškodné a 
krotké, ho bolely jako škrábance od trní. 

„Nebudu na nic p�ísahat,“ zavr�ela. „Nemáš žádné právo to po 
mn� žádat.“ 

„P�ísahej!“ vyk�ikla Kordélie pronikav�. Znovu zašátrala po stole 
a chytila se ho, jako by hledala rovnováhu. „P�ísahej! P�ísahej! Tohle 
není žádná hra na schovávanou nebo na honi�ku nebo na chy�te zlo-
d�je! Už nejsi žádné dít�! P�ísahej mi! P�ísahej, že jsi stále �istá!“ 

„Ne,“ odpov�d�la Susan a oto�ila se k odchodu. Srdce jí bušilo 
jako o závod, ale stále strašliv� jasn� vnímala sv�t. Roland by po-



-  369  - 

znal, co to je: Susan se dívala pistolnickýma o�ima. V kuchyni bylo 
sklen�né okno s vyhlídkou na Pád a Susan v n�m uvid�la matný od-
raz tety Kordy, která se k ní blížila s paží pozvednutou a dlaní sev�e-
nou v p�st. Susan se neoto�ila, jen zdvihla ruku velitelským gestem. 
„Ani na m� nesáhneš,“ �ekla. „Ani na m� nesáhneš, ty mrcho.“ 

Uvid�la, jak se ty o�i, matn� se odrážející ve skle, leknutím a 
strachem rozší�ily. Uvid�la, jak p�st ochabla a znovu se prom�nila v 
ruku a klesla k boku ženy. 

„Susan,“ ozvala se Kordélie k�ehkým bolestným hlasem. „Jak mi 
m�žeš takhle �íkat? Co ti tak nabrousilo jazyk a kam se pod�la tvá 
úcta ke mn�?“ 

Susan bez odpov�di odešla. P�ešla dvorek a vstoupila do chléva. 
V�n�, které znala od d�tství - koní, d�eva, sena - jí naplnily hlavu a 
zahnaly to d�siv� ostré vnímání. Vklopýtala zp�t do d�tství, ztratila 
se op�t ve stínech svého zmatku. Pylon se po ní podíval a zafrkal. 
Susan si op�ela hlavu o jeho šíji a rozplakala se. 

7 

„Tak!“ �ekl šerif Avery, když sai Dearborn a sai Heath odešli. „Je to 
tak, jak jsi �íkal - prost� jsou hrozn� pomalí; p�ehnan� pe�liví.“ Po-
zvedl úhledn� sepsaný seznam, chvíli ho studoval a pak se spokojen� 
uchechtl. „A koukn�te na to! To je krása! Ha! M�žeme všechno, co 
nemají vid�t, p�kn� pohodln� p�edem p�est�hovat, to tedy m�žeme.“ 

„Jsou to blázni,“ �ekl Reynolds - p�esto však toužil po další šanci, 
jak se jim dostat na kobylku. Jestli si Dearborn opravdu myslel, že co 
se odehrálo tehdy v Poutníkov� spo�inutí, je dávno pry�, tak nebyl 
jen blázen, byl p�ímo idiot. 

Zástupce Dave ne�íkal nic. Nespokojen� se díval monoklem na 
hrací desku Hrad�, kde jeho bílá armáda byla šesti rychlými tahy 
zdevastována. Jonasova vojska se vyhrnula kolem �erveného kope�-
ku jako voda a ta záplava sebrala Daveovy nad�je. 

„Mám chu� si oblíknout pršák a zajít s tím na Mo�skou vyhlíd-
ku,“ �ekl Avery. Po�ád se kochal papírem, na kterém byl úhledný 
seznam farem a ran�� a u nich navrhovaná data inspekcí. Táhl se až 
ke konci roku a dál! Bohové! 

„Pro� to neud�láš?“ zeptal se Jonas a vstal. Nohou mu projela bo-
lest jako trpký blesk. 
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„Další parti�ku, sai Jonasi?“ zeptal se Dave a za�al rozestavovat 
figury. 

„To bych radši hrál psa žeroucího trávu,“ �ekl Jonas a škodolib� 
pozoroval, jak Dave rudne od krku vzh�ru až po bezelstnou tvá�. 
P�ekulhal ke dve�ím, otev�el a vyšel na verandu. Mrholení p�ešlo v 
jemný, vytrvalý déš�. Kopcová ulice byla prázdná, ko�i�í hlavy se 
mok�e leskly. 

Reynolds vyšel za ním ven. „Eldrede -“ 
„Vypadni,“ �ekl Jonas bez otá�ení. 
Clay chvíli váhal, ale pak se vrátil dovnit� a zav�el za sebou. 
Co je to sakra s tebou? ptal se Jonas v duchu sám sebe. 
M�l by mít radost z t�ch dvou št��at a jejich seznamu - stejnou 

radost, jakou m�l Avery, jakou bude mít Rimer, až uslyší o návšt�v�, 
kterou byli dnes ráno poct�ni. P�ece jenom, ne�íkal Rimerovi ani ne 
p�ed t�emi dny, že ti kluci brzy p�ejdou na Pád a za�nou tam po�ítat? 
	íkal. Tak pro� je tak nespokojený? Tak podrážd�ný, sakra? Protože 
se po�ád ješt� neozval ten Farson�v �lov�k, Latigo? Protože se Rey-
nolds vrátil s prázdnýma rukama, když jednoho dne vyjel k Visící 
skále, a Depape se vrátil dalšího dne také naprázdno? Ur�it� ne. La-
tigo p�ijede, a s po�ádnou �etou muž�, ale po�ád bylo na n� p�íliš 
brzo a Jonas to v�d�l. Do Sklizn� zbýval ješt� skoro m�síc. 

Tak je to jen tím špatným po�asím, ze kterého t� bolí noha, budí 
starou ránu a kazí ti náladu? 

Ne, bolest byla zlá, ale už bývala mnohem horší. Potíže mu d�lala 
hlava. Jonas se op�el o sloupek pod st�íškou, poslouchal, jak déš� 
pleská o tašky, a p�emýšlel o tom, jak n�kdy ve h�e Hrady chytrý 
hrá� vykoukne na okamžik zpoza svého Kope�ku a rychle se stáhne. 
P�esn� takový m�l pocit - bylo to tak správné, až to smrd�lo. Blázni-
vé pomyšlení, ale zárove� v�bec bláznivé nebylo, kdoví pro�. 

„Zkoušíš se mnou hrát Hrady, spratku?“ zamumlal Jonas. „Jestli 
ano, brzo zalituješ, že jsi nez�stal doma u mámy. To tedy ano.“ 

8 

Roland a Cuthbert zamí�ili po Pádu zp�t na Závoru K - dnes žádné 
po�ítání nebude. Cuthbertovi se skoro docela vrátila dobrá nálada, 
bez ohledu na déš� a šedivé nebe. 
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„Vid�l jsi je?“ ptal se se smíchem. „Vid�l jsi je, Rolande - chci 
�íct Wille? Zbaštili to, že? Spolkli to i s navijákem, to tedy spolkli!“ 

„Ano.“ 
„Co ud�láme te�? Jaký bude náš další tah?“ 
Roland na n�j chvíli hled�l prázdným pohledem, jako by ho vytr-

hl z d�ímoty. „Te� jsou na tahu oni. Budeme po�ítat. A �ekat.“ 
Cuthbertova dobrá nálada vyprchala, jako by splaskl, a znovu se 

p�istihl, jak musí zadržovat p�íval vý�itek, které se všechny to�ily 
kolem dvou základních myšlenek: že se Roland vyhýbá povinnosti, 
aby se mohl dál válet s jistou nepochybn� p�vabnou mladou dámou, 
a - což bylo d�ležit�jší - že Roland ztratil rozum ve chvíli, kdy ho 
všichni ve St�edosv�t� pot�ebovali nejvíc. 

Jenomže p�ed jakou povinností Roland uhýbal? A co mu dávalo 
takovou jistotu, že se Roland mýlí? Logika? Intuice? Nebo jen ta 
stará všivá žárlivost? Cuthbertovy myšlenky zabloudily k Jonasovi, 
který tak snadno rozprášil armádu zástupce Davea, protože Dave 
vyrazil p�íliš brzy. Ale život nebyl jako Hrady - nebo byl? Nev�d�l. 
Ale m�l pocit, že má aspo� jedno silné tušení: Roland sm��uje ke 
katastrof�. A všichni s ním. 

Probu� se, pomyslel si Cuthbert. Prosím t�, Rolande, probu� se, 
než bude p�íliš pozd�. 
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Kapitola III 

,-���,-���,-���,-�������

1 

Následoval týden s po�asím, které nutilo lidi zalézat po ob�d� do 
postele, dlouho vyspávat a probouzet se s tupou a hloupou hlavou. 
Zdaleka ješt� nep�išlo lijákové období, ale sta�ilo to, aby záv�re�né 
�esání jablek bylo nebezpe�né (n�kolik lidí si zlámalo nohu a v Sed-
mimílovém sadu spadla mladá žena z žeb�íku a zlámala si h�bet), a 
na bramborových polích se za�alo obtížn� pracovat; vyproš�ováním 
voz�, které uvízly v mazlavém bahn�, se strávilo skoro stejn� tolik 
�asu jako sbíráním brambor. Výzdoba, která už byla v Zeleném srdci 
nachystána pro Skliz�ovou pou�, promokla a musela být odstran�na. 
Polní d�lníci �ekali stále nervózn�ji, až se vy�así, aby mohli znovu 
za�ít pracovat. 

Bylo to špatné po�así pro mladíky, kte�í m�li s�ítat majetek, i 
když mohli alespo� za�ít obcházet chlévy a po�ítat dobytek. Bylo to 
dobré po�así pro jednoho mladíka a jednu mladou ženu, kte�í objevili 
radosti t�lesné lásky, �ekli byste, ale Roland a Susan se setkali b�hem 
toho šedivého po�así jenom dvakrát. Nebezpe�í toho, co provád�li, 
bylo už tém�� hmatatelné. 

Poprvé se setkali v opušt�ném hausbótu u Pob�ežní cesty. Podru-
hé v zastr�eném koutu polorozpadlé budovy na východ od Citga - 
milovali se zoufale prudce na jedné Rolandov� sedlové dece, kterou 
si rozprost�eli na podlaze bývalé kantýny naftové rafinerie. Polekaní 
holubi naplnili staré, tmavé místnosti a rozpadající se chodby tichým 
tlukotem k�ídel. 

2 

Zrovna když se za�alo zdát, že mrholit nikdy nep�estane a vrzání 
�idiny v nehybném vzduchu dožene všechny v Hambry k šílenství, 
zafoukal od oceánu silný vítr - skoro vich�ice - a rozehnal mraky. 
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M�ste�ko se jednoho dne probudilo a nebe bylo jasné jako modrá 
ocel a slunce ráno zátoku pozlatilo a odpoledne prom�nilo v bílý 
ohe�. Všechna otup�lost zmizela. Vozy v bramborových polích po-
pojížd�ly s novou chutí. Armáda žen v Zeleném srdci za�ala znovu 
zdobit kv�tinami pódium, na kterém budou Jamie McCann a Susan 
Delgadová prohlášeni za letošního Mládence a D�v�e sklizn�. 

Na Pádu, v cípu blízko starostova domu, jezdili Roland, Cuthbert 
a Alain s novým elánem a po�ítali kon�, kte�í tam b�hali se zna�kou 
Panství na boku. Jasné nebe a �erstvý vítr je napl�ovaly energií a 
dobrou náladou, a n�kolik dní - t�i, možná �ty�i - cválali spole�n� a 
halekali, pok�ikovali a smáli se jako za starých �as�. 

V jednom z t�ch sv�žích a slune�ných dní vyšel Eldred Jonas z 
šerifovy kancelá�e a zamí�il po Kopcové ulici do Zeleného srdce. 
Dnes dopoledne nem�l v patách Depapea ani Reynoldse - odjeli spo-
lu k Visící skále vyhlížet Latigovy p�ední hlídky, které už musely 
brzy p�ijet - a Jonas�v plán byl prostý: dát si v pavilónku sklenici 
piva a dívat se, jak tam pokra�ují p�ípravy: kopání pe�icích jam, 
ukládání otepí pro ohe�, hádky nad rozestavením moždí��, které vy-
st�elí oh�ostroj, dámy zdobící kv�tinami pódium, na kterém budou 
letošní Mládenec a D�v�e vystaveni m�ste�ku na odiv. Možná by si 
mohl na oddychovou hodinku nebo dv� odvést n�kterou ochotnou 
kv�tiná�ku, pomyslel si Jonas. Údržbu d�vek ze saloonu nechával 
výhradn� Royovi a Clayovi, ale sv�ží mladá sedmnáctiletá kv�tiná�-
ka byla n�co úpln� jiného. 

Bolest v boku odezn�la zárove� s vlhkým po�asím. Bolestivá, ko-
lébavá ch�ze, kterou se pohyboval poslední týden, se znovu prom�ni-
la v oby�ejné kulhání. Možná mu bude sta�it pivo nebo dv� na �ers-
tvém pov�t�í, ale pomyšlení na dívku ho neopoušt�lo. Mladou, s 
hladkou pletí, vysokými �adry. Se sv�žím, sladkým dechem. Se sv�-
žími, sladkými rty- 

„Pane Jonasi? Eldrede?“ 
S úsm�vem se oto�il k majitelce hlasu. Nestála tam žádná kv�ti-

ná�ka se sv�ží pletí a rozší�enýma o�ima a vlhkými, pootev�enými 
rty, ale hubená žena na konci st�edního v�ku - plochá hru�, plochá 
zadnice, sev�ené bledé rty, vlasy stažené k lebce tak pevn�, až skoro 
k�i�ely. Jenom ty rozší�ené o�i odpovídaly jeho p�edstav�. Nepo-
chybn� si m�žu ud�lat zá�ez, pomyslel si Jonas kysele. 
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„Ale Kordélie!“ Natáhl ruce a vzal její dla� do svých. „Dnes ráno 
vypadáte nádhern�!“ 

Tvá�e se jí nepatrn� zabarvily a Kordélie se mali�ko usmála. Na 
okamžik vypadala na p�ta�ty�icet místo na šedesát. A šedesát jí není, 
pomyslel si Jonas. Ty vrásky kolem úst a stíny pod o�ima - ty jsou 
nové. 

„Jste velmi laskav,“ �ekla, „ale já vím svoje. Nespala jsem, a 
když ženy v mém v�ku nespí, rychle stárnou.“ 

„S lítostí slyším, že špatn� spíte. Ale když se te� zm�nilo po�así, 
snad -“ 

„Není to po�asím. Smím s vámi mluvit, Eldrede? P�emýšlela 
jsem a p�emýšlela, a vy jste jediný, ke komu se odvažuji obrátit o 
radu.“ 

Usmál se ješt� srde�n�ji. Pobídl ji, aby se do n�j zav�sila, a polo-
žil svou dla� na její ruku. Kordélie zrudla tak, že p�ímo ho�ela. S 
takovým množstvím krve v hlav� bude mluvit celé hodiny. A Jonas 
tušil, že každi�ké slovo ho bude zajímat. 

3 

U žen jistého v�ku a založení byl �aj ú�inn�jší než víno, pokud šlo o 
to, rozvázat jim jazyk. Jonas se vzdal svých plán� na ležák (a možná 
i kv�tiná�ku), ani se neohlédl. Posadil sai Delgadovou do proslun�-
ného koutu pavilónku Zelené srdce (nebyl daleko od �erveného ka-
mene, který Roland a Susan dob�e znali) a poru�il velkou konvici 
�aje a také sušenky. Dívali se, jak pokra�ují p�ípravy na svátek 
Sklizn�, zatímco �ekali na jídlo a pití. Parkem zalitým sluncem se 
rozléhalo klepání kladiv a bzukot pil a k�ik a výbuchy smíchu. 

„Všechny svátky jsou p�íjemné, ale Sklize� d�lá z nás všech zno-
vu d�ti, nemyslíte?“ zeptala se Kordélie. 

„Ano, opravdu,“ souhlasil Jonas, který se necítil jako dít� ani v 
dobách, kdy dít�tem byl. 

„Nejvíc se mi líbí ohe�,“ pokra�ovala a dívala se k hromad� 
klack� a prken, která se vršila na opa�ném konci parku, daleko od 
pódia. Vypadala jako veliké d�ev�né týpí. „Moc se mi líbí, když lidi 
z m�ste�ka p�inesou svoje strašáky z pole a hází je tam. Barbarské, 
ale vždycky m� z toho tak p�íjemn� mrazí.“ 
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„Baže,“ �ekl Jonas uvažoval, jestli by ji p�íjemn� mrazilo, kdyby 
v�d�la, že t�i z t�ch strašák�, kte�í budou p�ihozeni na ohe� o letošní 
Skliz�ové noci, budou páchnout jako vep�ové a je�et jako harpyje, až 
budou ho�et. Jestli se ho št�stí p�idrží, tak ten, co bude je�et nejdéle, 
bude mít sv�tle modré o�i. 

P�inesli jim �aj a sušenky a Jonas se ani nepodíval na plnou hru� 
dívky, která se k nim s �ajem sklán�la. M�l o�i jen pro fascinující sai 
Delgadovou, její drobné, neklidné pohyby a divný, zoufalý pohled. 

Když dívka odešla, nalil do šálk�, položil konvici zase na 
trojnožku a znovu ji vzal za ruku. „Tak, Kordélie,“ �ekl co nejv�eleji. 
„Vidím, že vás n�co trápí. Ven s tím. Sv��te se svému p�íteli Eldre-
dovi.“ 

Stiskla rty tak pevn�, že skoro zmizely, ale ani pak se nep�estaly 
t�ást. O�i se jí zalily slzami, plovaly v nich a p�etekly. Vzal sv�j 
ubrousek, naklonil se p�es st�l a ot�el ty slzy. 

„Pov�zte mi to,“ �ekl n�žn�. 
„Povím. Musím to n�komu �íct, nebo se zblázním. Ale musíte mi 

n�co slíbit, Eldrede.“ 
„Samoz�ejm�, zlatí�ko.“ Zrudla ješt� prud�eji p�i tom nevinném 

oslovení a on jí stiskl ruku. „Cokoli si budete p�át.“ 
„Nesmíte to �íct Hartovi. Ani tomu nechutnému pavoukovi kanc-

lé�i, ale zvláš� ne starostovi. Jestli je moje podez�ení správné a on to 
zjistí, mohl by ji poslat na západ!“ Skoro zasténala, jako by si to do-
opravdy uv�domila poprvé. „Mohl by nás ob� poslat na západ!“ 

Nep�estával se soucitn� usmívat. „Ani slovo starostovi Thorinovi, 
ani slovo Kimbovi Rimerovi. Slibuji.“ 

Chvíli si myslel, že se dál neodváží - nebo že t�eba nem�že. Ale 
potom pronesla tichým, zajíkavým hlasem, který zn�l jako trhaná 
látka, jediné slovo. „Dearborn.“ 

Ucítil, že mu posko�ilo srdce, když to jméno, jež mu tak �asto 
v�zelo v hlav�, vyšlo z jejích rt�, a i když se dál usmíval, nedokázal 
se ovládnout a po�ádn� jí zmá�kl prsty, až sebou trhla. 

„Promi�te,“ omlouval se. „Jenom jste m� trochu polekala. Dear-
born - chlapec s docela dobrou pov�stí, ale zajímalo by m�, jestli se 
mu dá v��it.“ 

„Bojím se, že byl s mou Susan.“ Te� mu na oplátku zmá�kla ru-
ku ona, ale Jonasovi to nevadilo. Vlastn� to sotva cítil. Dál se usmí-
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val a doufal, že není na n�m vid�t, jak je ohromen. „Bojím se, že s ní 
byl - jako muž se ženou. Ach, jak je to hrozné!“ 

Plakala tiše a ho�ce a p�itom se kradmo rozhlížela, jako by se 
cht�la ujistit, že se na ni nikdo nedívá. Jonas vid�l kojoty a divoké 
psy, kte�í se rozhlíželi úpln� stejn�, zatímco hodovali na své smrduté 
ve�e�i. Nechal ji, a� toho ze sebe dostane co nejvíc - cht�l, aby byla 
klidná, nesouvislé blábolení mu nepom�že -, a když uvid�l, že jí slzy 
vysychají, podal jí šálek �aje. „Vypijte tohle.“ 

„Ano. D�kuji vám.“ �aj byl po�ád tak horký, že se z n�j kou�ilo, 
ale ona ho p�esto dychtiv� vypila. Ta musí mít krk vydlážd�ný b�idli-
cí, pomyslel si Jonas. Postavila šálek na st�l, a zatímco jí doléval, 
cípem svého �asnatého pa	uela si skoro odírala slzy z tvá�e. 

„Nelíbí se mi,“ �ekla. „Nelíbí se, nev��ím mu, žádnému z t�ch t�í, 
s t�mi jejich vnitrosv�tskými úklonami a drzýma o�ima a divnými 
�e�mi, ale on se mi nelíbí obzvláš�. Ale jestli mezi t�mi dv�ma k 
n��emu došlo (a já se bojím, že ano), padne to na její hlavu, ne? Je to 
p�ece jenom žena, kdo musí odmítat zví�ecí pudy.“ 

Naklonil se p�es st�l a zadíval se na ni s v�elým soucitem. „Po-
v�zte mi všechno, Kordélie.“ 

Ud�lala to. 

4 

Rhea milovala tu sklen�nou kouli se vším všudy, ale nejvíc milovala 
to, jak jí neochv�jn� ukazovala lidi v jejich nejhorších chvilkách. 
Nikdy v jejích r�žových hlubinách nevid�la, jak dít� ut�šuje jiné dít�, 
které p�i h�e upadlo, nebo unaveného manžela s hlavou v manžel�in� 
klín�, nebo staré lidi mírumilovn� srkající polévku po uplynulém dni. 
Takové v�ci sklen�nou kouli nijak nezajímaly, jak se zdálo, stejn� 
jako nezajímaly sta�enu. 

Místo toho vid�la incest, matky bijící své d�ti, manžely bijící 
manželky. Vid�la tlupu chlapc� západn� od m�ste�ka (Rheu by po-
bavilo, kdyby v�d�la, že ti naparující se osmiletí kluci si �íkají Velcí 
lovci rakví), kte�í lákali zatoulané psy na kost a pak jim z legrace 
usekávali ocas. Vid�la loupeže a nejmén� jednu vraždu: tulák probo-
dl svého spole�níka vidli�kou po n�jaké hloupé hádce. To bylo tu 
první deštivou noc. Mrtvola stále ležela a hnila v p�íkopu vedle Vel-
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ké západní cesty, zakrytá vrstvou slámy a trávy. Možná ji n�kdo ob-
jeví, než podzimní bou�e za�nou v�štit nový rok, ale možná taky ne. 

Také zahlédla Kordélii Delgadovou a toho ostrého chlapíka Jo-
nase, sed�li v Zeleném srdci u jednoho venkovního stolu a mluvili o - 
no, to samoz�ejm� nev�d�la, že? Ale vid�la pohled v o�ích té staro-
panenské mrchy. Byla do n�j poblázn�ná, to tedy ano, v obli�eji celá 
zr�žov�la. Úpln� se rozpalovala a rozplývala nad tím záke�ným a 
zparchant�lým pistolníkem. Bylo to komické, baže, a Rhea si pomys-
lela, že se na n� ob�as podívá. Nejspíš to bude velmi zajímavé. 

Po Kordélii s Jonasem sklo znovu zmatn�lo. Rhea ho vrátila do 
krabice s okem na zámku. Pohled na Kordélii sta�en� p�ipomn�l, že 
má ješt� nevy�ízený ú�et s Kordéliinou pob�hlou nete�í. To, že Rhea 
tu záležitost po�ád ješt� nevy�ídila, bylo ironické, ale pochopitelné -
jakmile v�d�la, jak p�istavit té mladé sai káru, Rheina mysl a city se 
znovu uklidnily a znovu se objevily obrazy v kouli a ona jimi byla 
tak fascinována, že Rhea na chvíli zapomn�la, že Susan Delgadová 
žije. Ale te� si vzpomn�la na sv�j plán. Pustit ko�ku mezi holuby. A 
když už byla u ko�ek - 

„M�ro! Uhúú, M�ro, kde jsi?“ 
Kocour se ladn� protáhl mezi poleny u krbu, o�i mu zasvítily ve 

špinavém šeru v chýši (když se znovu vy�asilo, Rhea zav�ela okeni-
ce) a mávl rozdvojeným ocasem. Vsko�il jí do klína. 

„Pošlu t� na poch�zku,“ �ekla a sklonila se, aby kocoura olízala. 
Ústa a hrdlo jí zaplnila okouzlující chu� M�rova kožichu. 

M�ra p�edl a vypínal h�bet k jejím rt�m. Pro šestinohého zmuto-
vaného kocoura byl život krásný. 

5 

Jonas se zbavil Kordélie, jak nejrychleji to šlo - ne však tak rychle, 
jak by rád, protože musel té p�estárlé dívence mazat med kolem úst. 
Mohla by se pozd�ji hodit. Nakonec ji políbil do koutku úst (na�ež 
tak strašliv� zrudla, že se bál, aby ji nepostihla mrtvice) a pov�d�l jí, 
že se podívá na tu záležitost, která jí d�lala tolik starostí. 

„Ale tajn�!“ polekala se. 
Ano, �íkal, když ji provázel dom�, ud�lá to potají; tajnost, to je 

jeho prost�ední jméno. V�d�l, že Kordélie nebude - nem�že - mít 
klid, dokud nebude mít jistotu, ale domníval se, že se z toho nakonec 
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vyklube jen nafouknutá bublina. Mládež hrozn� ráda dramatizuje, 
ne? A jestli ta panenka vid�la, že se teta �ehosi bojí, mohla s chutí 
tetiny strachy spíš p�ikrmovat, než aby je zahán�la. 

Kordélie se zastavila u bílého la�kového plotu, který odd�loval 
její zahradu od cesty, a na tvá�i se jí rozhostil výraz nesmírné úlevy. 
Jonas si pomyslel, že vypadá jako mula, které práv� vyh�ebelcovali 
h�bet tvrdým kartá�em. 

„No, nikdy by m� nenapadlo, že - ale je to možné, že?“ 
„Docela možné,“ souhlasil Jonas, „ale stejn� budu velmi obez�et-

ný. Lepší mít jistotu, než pozd�ji litovat.“ Znovu ji políbil do koutku 
úst. „A chlapík�m z Mo�ské vyhlídky ani slovo. Ani náznakem.“ 

„Díky, Eldrede! Ach, díky!“ A než odb�hla, objala ho, její drobná 
�adra se p�imá�kla jako kameny k jeho košili. „Možná že dnes v noci 
p�ece jenom budu spát!“ 

Ona možná, ale Jonas by se divil, kdyby spal on. 
Zamí�il k Hookeyho stáji, kde m�l svého kon�, a šel s hlavou 

sklon�nou a rukama založenýma za zády. Z druhé strany ulice se 
hnala parta kluk�. Dva z nich mávali u�ezanými psími ocasy se za-
schlou krví na konci. 

„Lovci rakví! Jsme Velcí lovci rakví jako vy!“ k�ikl na n�j drze 
jeden. 

Jonas tasil pistoli a zamí�il na n� - provedl to bleskem a vyd�šení 
kluci ho na okamžik spat�ili takového, jaký opravdu byl: o�i mu sví-
tily a zuby m�l vycen�né, takže vypadal jako b�lovlasý vlk v lid-
ských šatech. 

„Padejte, haranti!“ zavr�el. „Padejte, než vás vyst�elím z bot a 
vaši otcové budou mít d�vod k oslavám!“ 

Chvíli jen strnule civ�li a pak se rozb�hli jako vyjící sme�ka. Je-
den kluk ztratil svou trofej, psí ocas z�stal ležet na d�ev�ném chod-
níku jako ohavné mávátko. Jonas se p�i pohledu na n�j zašklebil, 
zastr�il pistoli do pouzdra, znovu založil ruce za zády a vydal se dál 
a vypadal jako �lov�k, který dumá o podstat� boh�. A co to u všech 
boh� ud�lal, takhle tasit boucha�ku na partu nevycválanc�? 

Jsem roz�ilený, pomyslel si. Mám starosti. 
M�l starosti, to tedy m�l. Bezd�vodná podez�ení té staré d�venky 

ho po�ádn� roz�ilila. Ne kv�li Thorinovi - pokud se Jonase týkalo, 
mohl Dearborn šukat tu holku p�ímo na nám�stí v pravé poledne o 
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Skliz�ové pouti - ale protože z toho vyplývalo, že ho Dearborn mohl 
ošálit v jiných v�cech. 

Jednou se za tebe p�iplížil, to tedy ano, a ty jsi p�ísahal, že už se 
to nikdy nestane.. Ale jestli šoustá tu holku, tak se to znovu stalo. 
Nebo ne? 

Baže, jak se ve zdejším kraji �íkalo. Jestli m�l ten kluk tolik dr-
zosti, že si za�al s budoucí starostovou klisni�kou, a tolik chytrosti, 
že mu to procházelo, jak to m�nilo Jonas�v obrázek t�í spratk� ze 
St�edosv�ta, kte�í si sotva najdou vlastní zadek ob�ma rukama a ješt� 
se sví�kou? 

Podcenili jsme je jednou a pak jsme vypadali jako opi�áci, �íkal 
Clay. Nechci, aby se to opakovalo. 

Opakuje se to? Kolik toho ve skute�nosti Dearborn a jeho kama-
rádi v�d�li? Kolik toho zjistili? A komu to �ekli? Pokud Dearborn 
dokázal utajit, že skolil starostovu vyvolenou... pokud dokázal pov�-
sit tak velkého bulíka na nos Eldredu Jonasovi... každému... 

„Dobrý den, sai Jonasi,“ pozdravil Brian Hookey. Široce se 
usmíval, málem se Jonasovi uklán�l, své sombrero tiskl k široké ko-
vá�ské hrudi. „Cht�l byste �erstvý graf, sai? Zrovna jsem dostal no-
vou várku a -“ 

„Chci jenom svého kon�,“ odsekl Jonas. „Rychle ho p�ive� a 
p�esta� žvanit.“ 

„Baže, p�ivedu, s radostí poslechnu, díky-sai.“ Odsp�chal pro ko-
n� a jednou se nervózn� s k�e�ovitým úsm�vem ohlédl, aby se ujistil, 
že nebude na míst� zast�elen. 

Za deset minut Jonas mí�il na západ po Velké cest�. Cítil sm�šné, 
ale silné nutkání pobízet kon� až do cvalu a zanechat za sebou 
všechny ty hlouposti: šediv�jícího kozla Thorina, Rolanda a Susan s 
jejich nepochybn� p�eslazenou mladickou láskou, Roye a Claye s 
t�ma jejich rychlýma rukama a pomalým mozkem, Rimera s tou jeho 
ctižádostí, Kordélii Delgadovou se strašidelnou vidinou, ve které se 
spolu procházejí luzným údolím, on recituje básn� a ona plete v�nec 
na jeho �elo. 

Už d�íve od lec�eho ujel, když mu to intuice našeptávala, ujel od 
spousty v�cí. Ale tentokrát nikam nepojede. P�ísahal t�m spratk�m 
pomstu, a i když porušil hromadu slib�, které dal jiným, nikdy nepo-
rušil ten, který dal sám sob�. 
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A musel brát v úvahu Johna Farsona. Jonas nikdy s Dobrým mu-
žem osobn� nemluvil (ani necht�l, Farson prý byl vrtošivý, nebez-
pe�n� šílený), ale m�l co d�lat s Georgem Latigem, který nejspíš 
povede �etu Farsonových muž�, kte�í mají p�ijet každým dnem. Byl 
to Latigo, kdo najal Velké lovce rakví a zaplatil tu�nou zálohu (o 
kterou se Jonas ješt� s Reynoldsem a Depapem nerozd�lil) a slíbil 
ješt� v�tší díl ko�isti, pokud hlavní vojska Spole�enství budou za-
hnána do hor Šavéd nebo ješt� dál. 

Latigo byl docela velké zví�e, jen co je pravda, ale nebyl nic ve 
srovnání se zví�etem, které se plížilo za ním. A krom� toho žádná 
po�ádná odm�na nespadne do klína bez rizika. Pokud dodají kon�, 
voly, vozy s �erstvou zeleninou, stravu, naftu, sklo - hlavn� to �aro-
d�jovo sklo - všechno bude v po�ádku. Jestli se jim to nepoda�í, s 
velkou pravd�podobností jejich hlavy skon�í místo mí��, do kterých 
bude Farson a jeho pobo�níci kopat p�i t�ch jejich no�ních zápasech 
v pólu. Ale až se jeho hlava definitivn� rozlou�í s rameny, pak ten 
rozvod nezp�sobí žádný takový usoplenec jako Dearborn a jeho ka-
marádi, a� si pocházejí z jakého cht�jí rodu. 

Ale jestli si n�co za�al s Thorinovým podzimním zákuskem -jestli 
dokázal udržet takovou v�c v tajnosti, co jiného ješt� tají? Možná že 
p�ece jen s tebou hraje Hrady. 

Jestli ano, nebude hrát dlouho. Jakmile mladý pan Dearborn po-
prvé vystr�í nos zpoza svého Kope�ku, bude tam Jonas a ten nos mu 
ust�elí. 

Otázka pro tuto chvíli zn�la, kam zamí�it nejd�ív. Na Závoru K, 
d�kladn� si prohlédnout obydlí t�ch kluk�? To by mohl, ur�it� budou 
po�ítat kon� na Pádu, všichni t�i. Ale kv�li koním by hlavu neztratil, 
že? Ne, kon� byli jenom malou dodate�nou atrakcí, aspo� pokud se 
Dobrého muže týkalo. 

Jonas místo toho zamí�il do Citga. 

6 

Nejd�ív zkontroloval nádrže. Vypadaly p�esn� tak, jak m�ly - se�aze-
ny p�kn� v �ad�, s novými koly p�ipravenými se rozto�it, až p�ijde 
�as, a schovány za novou kamufláží. N�které nalámané borové v�tve 
na koncích žloutly, ale nedávné deštivé po�así je udrželo z velké �ás-
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ti obdivuhodn� �erstvé. Kamufláž nic nenarušovalo, pokud Jonas 
vid�l. 

Potom zamí�il do kopce, šel podle potrubí a musel se stále �ast�ji 
zastavovat, aby si odpo�inul. Než došel k hnijící brán� mezi svahem 
a naftovým nalezišt�m, pochroumaná noha ho hrozn� rozbolela. Pro-
hlížel si bránu, zamra�il se nad šmouhami, které uvid�l na horní p�í�-
li. Nemusely nic znamenat, ale Jonase napadlo, že n�kdo mohl spíš 
bránu p�elézt než zkoušet ji otev�ít a riskovat, že vypadne z ve�ejí. 

Další hodinu procházel kolem t�žních v�ží a zvláš� pe�liv� pozo-
roval ty, které stále pracovaly, a hledal n�jakou stopu. Našel jich 
spousty, ale bylo nemožné (zvláš� po deštivém týdnu) vy�íst z nich 
n�co ur�itého. Ti chlapci z Vnit�ního sv�ta tu možná byli. Mohl tu 
být klidn� Arthur Eld s celou družinou rytí��. Ta nejasnost vyvolala 
v Jonasovi špatnou náladu, stejn� jako každá nejasnost (krom� t�ch 
na hrací desce Hrad�). 

Zamí�il zpátky stejnou cestou, jakou p�išel, cht�l sejít ze svahu ke 
svému koni a odjet do m�ste�ka. Noha ho bolela jako �ert a Jonas 
dostal chu� na tvrdé pití, aby bolest zahnal. Barák na Závo�e K mohl 
po�kat na jindy. 

Dostal se do p�li cesty k brán�, uvid�l zarostlou hrbolatou p�šinu 
spojující Citgo s Velkou cestou a vzdychl. Na takovém kousku cesty 
nebude nic k vid�ní, ale když se trmácel až sem, m�l by dokon�it, co 
si p�edsevzal. 

Nejrudší bych se na to vykašlal, chci se sakra napít. 
Ale Roland nebyl jediný, kdo ob�as zjiš�oval, že jeho p�ání jsou 

p�ehlušena výcvikem. Jonas zamru�el, promnul si nohu a pak zamí�il 
zpátky k zarostlým vyježd�ným kolejím. Kde, jak se ukázalo, se dalo 
p�ece jen cosi najít. 

Leželo to v travnaté strouze ani ne tucet krok� od místa, kde se 
stará cesta napojovala na Velkou cestu. Nejd�ív vid�l jenom hladký 
bílý tvar v tráv� a pomyslel si, že je to kámen. Pak uvid�l cosi �erné-
ho a kulatého, a to mohla být jenom o�ní jamka. Takže žádný kámen; 
lebka. 

Jonas se zamru�ením poklekl a vylovil ji, zatímco mu za zády 
t�ch pár pracujících v�ží neustále vrzalo a dusalo. Byla to havraní 
lebka. Pat�ila tomu frajírkovi, Arthuru Heathovi - který, jako všichni 
frajírci, pot�eboval svoje berli�ky. 
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„	íkal tomu hlídka,“ zamumlal Jonas. „Nasazoval ji n�kdy na 
hrušku sedla, ne? A n�kdy ji nosil na krku jako p�ív�sek.“ Ano. Ten 
mladík ji m�l na krku tehdy v noci v Poutníkov� spo�inutí, kdy - 

Jonas obrátil pta�í lebku v ruce. Cosi uvnit� zachrastilo jako po-
slední osam�lá myšlenka. Jonas lebku naklonil, zat�ásl s ní nad ote-
v�enou dlaní a ven vypadl útržek zlatého �etízku. Tak ji ten kluk no-
sil. V jisté chvíli se �etízek p�etrhl, lebka spadla do strouhy a sai Hea-
th se nikdy nenamáhal ji hledat. Myšlenka, že by ji mohl n�kdo najít, 
mu nejspíš v�bec nep�išla na mysl. Chlapci byli neopatrní. Byl div, 
že v�bec n�který dorostl v muže. 

Jonasova tvá� z�stala klidná, když tak kle�el a zkoumal pta�í leb-
ku, ale za nezkrabaceným �elem zu�il jako nikdy v život�. Byli tady, 
nepochybn� - to byla další v�c, které by se ješt� v�era nev��ícn� po-
smíval. Musel p�edpokládat, že vid�li nádrže, bez ohledu na masko-
vání, a nebýt náhody a on nenašel tuhle lebku, nikdy by v tom nem�l 
jistotu, a� takovou nebo onakou. 

„Až s nima skoncuju, jejich o�ní d�lky budou prázdné jako ty 
tvoje, sire Havrane. Osobn� jim je vyloupnu.“ 

Už se chystal lebku zahodit, ale pak se rozmyslel. Mohla by se 
hodit. Podržel ji v ruce a zamí�il zp�t k místu, kde nechal kon�. 

7 

Coral Thorinová p�icházela po Hlavní ulici k Poutníkovu spo�inutí, 
hlava jí t�eštila a srdce v hrudi bylo zakyslé. Byla vzh�ru teprve ho-
dinu, ale kocovinu m�la tak strašnou, že jí ta hodina p�ipadala jako 
celý den. Poslední dobou p�íliš pila a ona to v�d�la - te� už skoro 
každou noc -, ale dávala si dobrý pozor, aby si nedávala víc než jed-
nu nebo dv� (a vždycky jen slabého pití) tam, kde byla lidem na 
o�ích. Myslela si, že zatím si nikdo ni�eho nevšiml. A dokud si nikdo 
ni�eho nevšimne, bude nejspíš pokra�ovat dál. Jak jinak by snesla 
svého idiotského bratra? Tohle idiotské m�ste�ko? A samoz�ejm� 
v�domí, že všichni ti ran�e�i ve Spole�nosti ko�ák� a nejmén� p�lka 
velkých majitel� p�dy jsou zrádci? „Do prdele se Spole�enstvím,“ 
zašeptala. „Lepší vrabec v hrsti.“ 

Ale držela opravdu vrabce v hrsti? Držel ho v�bec n�kdo z nich? 
Dodrží Farson sliby - sliby, které dal jakýsi chlápek jménem Latigo a 
které jim vy�izoval jejich jedine�ný Kimba Rimer? O tom Coral po-
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chybovala; despotové mají takový p�íhodný zvyk, že zapomínají na 
své sliby, a vrabci v hrsti mají zase takový roz�ilující zvyk, že vás 
za�nou klovat do prst�, kadit do dlan� a nakonec uletí. Ne že by na 
tom nyní záleželo; ona m�la vystaráno. Krom� toho lidi vždycky 
budou chtít pít a hrát a smilnit bez ohledu na to, kv�li komu ohýbají 
kolena nebo jménem koho se vybírají dan�. 

Jenže když se ozval hlas toho starého démona sv�domí, pár skle-
ni�ek mu pomohlo zav�ít ústa. 

Zastavila se pod Cravenovou poh�ební službou, podívala se ulicí 
na rozesmáté chlapce, kte�í z žeb�ík� zav�šovali lampióny na vysoké 
ty�e a okapy dom�. Ty veselé lampióny budou rozsvíceny v noci o 
Sklizni a zaplní hlavní ulici v Hambry stovkami odstín� m�kkých, 
rozhoupaných sv�tel. 

Na okamžik si Coral vzpomn�la na dít�, kterým bývala, kdy s 
úžasem hled�la na barevné papírové lampióny, poslouchala k�ik a 
rachot oh�ostroj� a tane�ní muziku zn�jící ze Zeleného srdce a otec 
ji zatím držel za ruku - z druhé strany ji držela ruka staršího bratra 
Harta. V této vzpomínce si Hart poprvé hrd� vykra�oval v dlouhých 
kalhotách. 

Zaplavila ji nostalgie, nejd�ív sladká, potom ho�ká. To dít� vy-
rostlo ve vyzáblou ženu, které pat�il saloon a bordel (nemluv� o po-
�ádném kusu p�dy na Pádu), v ženu, jejímž jediným sexuálním part-
nerem v poslední dob� byl kanclé� jejího bratra, v ženu, jejímž hlav-
ním cílem, který se p�ed ní v t�chto dnech rýsoval, bylo dostat se co 
nejd�ív na kobylku psovi, který ji pokousal. Jak se vlastn� stalo, že se 
všechno takhle vyvrbilo? Žena, jejíž o�i Coral m�la, byla tou posled-
ní, kterou se podle p�edstav toho dávného dít�te mohla stát. 

„Kde jsem ud�lala chybu?“ ptala se sama sebe a zasmála se. „Ach 
drahý �lov��e Ježíši, kde tvé zbloudilé h�íšné dítko sešlo z cesty? 
M�žeš �íct aleluja.“ Mluvila hodn� podobn� jako potulná kazatelka, 
která m�ste�kem loni procházela - Pittstonová. Tak se jmenovala, 
Sylvia Pittstonová - a to Coral znovu rozesmálo a tentokrát se smála 
skoro p�irozen�. Krá�ela k Poutníkovi s lepší náladou. 

Sheemie byl venku, opatroval zbytky svých hedvábník�. Zamával 
jí a zavolal na pozdrav. Také mu zamávala a zavolala cosi v odpo-
v��. Docela dobrý hoch, ten Sheemie, a i když by mohla najít náhra-
du docela snadno, m�la pocit, že je dost ráda, že ho Depape tehdy 
nezabil. 
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Bar byl skoro prázdný, ale zá�iv� osv�tlený, všechny plynové 
lampy svítily. Bylo tu také �isto. Plivátka vy�istil Sheemie, ale Coral 
se domyslela, že všechno ostatní ud�lala ta boubelatá žena za baro-
vým pultem. Lí�idla nemohla zakrýt její bledé tvá�e, prázdný pohled 
v o�ích ani to, jak se jí za�al vrásnit krk (p�i pohledu na tu želví k�ži 
na ženském krku se Coral v duchu ot�ásla). 

Byla to Noži�ka Pettie, kdo obsluhoval bar pod Roš�ákovým 
p�ísným sklen�ným pohledem, a kdyby jí to dovolili, pokra�ovala by, 
dokud by se neobjevil Stanley a nezarazil jí to. Pettie ne�ekla p�ed 
Coral nic nahlas - na to m�la dost rozumu -, ale stejn� dávala dosta-
te�n� jasn� najevo, co chce. Její dny jako d�vky byly se�teny. Zoufa-
le toužila po práci barmanky. Už se taková v�c stala, Coral to v�d�la 
- barmanku m�li ve Forest Trees v Pass of the River a další byla v 
Glencove, kousek odtud po pob�eží v Tavares, než um�ela na nešto-
vice. Jenomže Pettie odmítala vid�t, že Stanley Ruiz je o patnáct let 
mladší a mnohem zdrav�jší. Bude nalévat drinky pod Roš�ákem ješt� 
dlouho poté, co bude Pettie hnít v chudinském hrob�. 

„Dobrý ve�er, sai Thorinová,“ �ekla Pettie. A než sta�ila Coral 
v�bec otev�ít ústa, ta d�vka postavila na pult skleni�ku a nalila jí 
whisky po okraj. Coral se na ni zoufale podívala. Copak to všichni 
v�d�li? 

„Nechci to,“ vyšt�kla. „Pro� bych m�la, u Eldova jména? Slunce 
ješt� nezapadlo! Nalij to zpátky do lahve, p�i tvém otci, a pak odtud 
sakra vypadni. Komu si sakra myslíš, že budeš v p�t odpoledne po-
sluhovat? Duch�m?“ 

Pettie protáhla obli�ej. Silná vrstva lí�idla tém�� popraskala. Vy-
táhla zpod baru trychtý�, zastr�ila ho do hrdla láhve a vlila panák 
whisky zp�t. Bez ohledu na trychtý� trochu vylila na pult; její buclaté 
ruce (už bez prsten�, prsteny dávno vym�nila za jídlo v obchod� na 
druhé stran� ulice) se t�ásly. „Omlouvám se, sai. To teda jo. Já jsem 
jenom -“ 

„Nezajímá m�, cos jenom,“ odsekla Coral, pak oto�ila zarudlé o�i 
na Sheba, který sed�l na lavici u klavíru a listoval starými notami. 
Zrovna hled�l k baru s hubou doko�án. „A na co �umíš ty, žabáku?“ 

„Na nic, sai Thorinová. Já -“ 
„Tak se na to koukej jinde. A vezmi tohle prase s sebou. Vobsko� 

ji, co ty na to? Prosp�lo by to její pleti. Možná by to prosp�lo i tvý.“ 
„Já-“ 
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„Vypadni! Seš hluchej? Oba vypadn�te!“ 
Pettie a Sheb zamí�ili ke kuchyni a ne do kamrlík� naho�e, ale 

Coral to bylo jedno. Mohli jít t�eba do pekla, pokud se jí týkalo. 
Hlavn� když jí zmizeli z rozbolav�lých o�í. 

Zašla za barový pult a rozhlédla se. Ve vzdáleném rohu hráli dva 
muži karty. Ten hraná� Reynolds je pozoroval a popíjel k tomu pivo. 
Na druhém konci pultu stál jiný muž, ale ten hled�l kamsi do nezná-
ma, pono�en do vlastního sv�ta. Nikdo si zvláš� nevšímal sai Coral 
Thorinové, a záleželo by na tom, kdyby všímal? Pokud to v�d�la 
Pettie, v�d�li to všichni. 

P�ejela prstem louži�kou whisky na pultu, olízla ho, znovu p�eje-
la prstem, znovu olízla. Popadla láhev, ale než si sta�ila nalít, vysko-
�ila na pult pavoukovitá p�íšera s šedozelenýma o�ima a zasy�ela. 
Coral vyk�ikla a usko�ila a upustila láhev whisky mezi chodidla - 
kde se kupodivu nerozbila. Chvilku si myslela, že jí spíš praskne 
hlava - že jí napuchlý, rozbolav�lý mozek prost� rozštípne lebku jako 
shnilou sko�ápku. Ozvala se rána, protože karbaníci p�evrátili stolek, 
když prudce vstali. Reynolds tasil pistoli. 

„Ne,“ �ekla rozt�eseným hlasem, který sotva poznávala. Bulvy jí 
pulzovaly a srdce bouchalo. Uv�domovala si, že lidi mohou um�ít 
leknutím. „Ne, pánové, to je v po�ádku.“ 

Šestinohá zr�da stojící na baru otev�ela tlamu, vycenila jehlovité 
špi�áky a znovu zasy�ela. 

Coral se shýbla (a když se hlavou dostala pod úrove� vlastního 
pasu, znovu nabyla jistoty, že jí hlava vybuchne), zvedla láhev, uvi-
d�la, že je po�ád do �tvrtiny plná, a napila se p�ímo z ní, už se nesta-
rala, kdo ji p�i tom uvidí a co si pomyslí. 

Jako by slyšel její myšlenky, zasy�el M�ra znovu. Dnes odpoled-
ne m�l na sob� �ervený obojek - s ním vypadal spíš zlov�stn� než 
vesele. Pod ním byl zastr�en kousek bílého papíru. 

„Chceš, abych ho zast�elil?“ ozval se lín� jakýsi hlas. „Ud�lám 
to, jestli chceš. Jedna rána, a zbudou jenom drápy.“ Byl to Jonas, stál 
hned za lítacími dví�ky, a i když nevypadal o nic líp, než se Coral 
cítila, nepochybovala, že by to dokázal. 

„Ne. Ta stará mrcha by nás všechny prom�nila v kobylky nebo 
n�co podobného, kdybys zabil jejího milá�ka.“ 

„Která mrcha?“ zeptal se Jonas a vykro�il. 
„Rhea Dubativová. Rhea z Cöosu, tak se jí �íká.“ 
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„Aha! Takže ne mrcha, ale �arod�jnice.“ 
„Je obojí.“ 
Jonas pohladil kocoura po zádech. Nechal se polaskat, dokonce 

vyhrbil pod jeho rukou h�bet, ale Jonas ho pohladil jenom jednou. 
Srst byla na omak nep�íjemn� vlhká. 

„Necht�la by ses pod�lit?“ zeptal se a kývl sm�rem k láhvi. „Je 
brzo, ale noha m� bolí jako �ert, kterej se p�ežral h�ích�.“ 

„Tvoje noha, moje hlava, brzo nebo pozd�. Na podnik.“ 
Jonas povytáhl bílé obo�í. 
„Po�ítej svá požehnání a dej si, kámo.“ 
Sáhla po M�rovi. Znovu zasy�el, ale nechal ji, aby mu vytáhla z 

obojku vzkaz. Rozbalila ho a p�e�etla p�t slov, která tam byla napsá-
na: 
 

 
 

„M�žu se podívat?“ zeptal se Jonas. Po první skleni�ce, která mu 
zah�ívala b�icho, vypadal sv�t líp. 

„Pro� ne?“ Podala mu lístek. Jonas si ho p�e�etl a vrátil ho. Skoro 
na Rheu zapomn�l, a tím by si v�bec neposloužil. Ach, bylo však 
t�žké všechno si zapamatovat, ne? V poslední dob� se Jonas za�al 
cítit ani ne tak jako najatý st�elec, ale spíš jako kucha�, který se snaží 
uva�it dev�t chod� na státní ve�e�i najednou. Našt�stí se mu ta ba-
bizna p�ipomn�la sama. B�h žehnej její žízni. A také jeho, protože 
ho sem zavedla ve správnou chvíli. 

„Sheemie!“ zahulákala Coral. Také poci�ovala, že whisky zabírá. 
Cítila se znovu skoro jako �lov�k. Dokonce ji napadlo, jestli by Eld-
red Jonas nem�l t�eba zájem o rozverný ve�er se starostovou sestrou 
- která to um�la rozto�it. 

Líta�kami prošel Sheemie, ruce umazané, r�žové sombrero mu 
poskakovalo na zádech na konci suerda. „Tak, Coral Thorinová! 
Jsem tu!“ 

Podívala se za n�j, prozkoumala nebe. Dnes ve�er ne, ani pro 
Rheu. Nebude posílat Sheemieho tam nahoru za tmy, a tím to skon�i-
lo. 



-  387  - 

„Nic,“ odpov�d�la hlasem, který byl mírn�jší než obvykle. „Vra� 
se k t�m svým kytkám a dohlídni, abys je dob�e p�ikryl. Bude mrz-
nout.“ Oto�ila Rhein lístek a naškrábala na n�j jediné slovo: 

 
zítra 

 
P�eložila ho a podala Jonasovi. „Zastr� to místo m� tomu smra-

�ochovi pod obojek, budeš tak laskavej? Nechci na n�ho sahat.“ 
Jonas ud�lal, o� ho požádala. Kocour je poctil posledním divo-

kým zeleným pohledem, potom sesko�il z barového pultu a zmizel 
pod líta�kami. 

„�asu je málo,“ �ekla Coral. Nem�la ani pon�tí, co tím myslela, 
ale Jonas p�ikývl, jako by dokonale rozum�l. „Cht�l bys jít nahoru s 
trochou pití? Nejsem sice zrovna pohled pro bohy, ale po�ád je umím 
roztáhnout až na okraj postele a neležím jako d�evo.“ 

Zamyslel se, pak p�ikývl. O�i mu svítily. Tahle byla hubená jako 
Kordélie Delgadová - ale ten rozdíl, co? Takový rozdíl! „Dob�e.“ 

„Ví se o mn�, že �íkám dost ošklivý v�ci - férový varování.“ 
„Drahá dámo, s radostí si to poslechnu.“ 
Usmála se. Bolest hlavy zmizela. „Baže. To se vsadím.“ 
„Dej mi minutku. Ani se nehni.“ P�ešel k místu, kde sed�l Rey-

nolds. 
„P�itáhni si židli, Eldrede.“ 
„Asi ne. �eká na m� dáma.“ 
Reynolds�v pohled zalétl k baru. „D�láš si srandu.“ 
„O ženách nikdy nežertuju, Clayi. Te� dávej pozor.“ 
Reynolds se naklonil dop�edu, o�i pozorné. Jonas byl rád, že to 

není Depape. Roy by ud�lal, o� byl požádán, a obvykle docela dob�e, 
ale nejd�ív se mu to muselo p�tkrát vysv�tlit. 

„Jdi k Lengyllovi,“ �ekl. „Pov�z mu, že chceme, aby poslal tak 
tucet chlap� - nejmén� deset - tam na naftový nalezišt�. Dobrý chla-
py, kte�í dokážou koukat kolem sebe a nesklapnout past moc brzo, 
pokud bude past nutná. Pov�z mu, aby velel Brian Hookey. Má klid-
nou hlavu, což je mnohem víc, než se dá �íct o v�tšin� t�chhle ubo-
žák�.“ 

Reynolds m�l rozpálený a spokojený pohled. „Ty �ekáš ty sprat-
ky?“ 
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„Byli tam jednou, možná tam zajdou zas. Jestli jo, �eká je k�ížová 
palba a smrt. Okamžit� a bez varování. Rozumíš?“ 

„Jo! A co �ekneme potom?“ 
„No, že nafta a ty cisterny musely být jejich záležitost,“ �ekl Jo-

nas s k�ivým úsm�vem. „Že se m�ly p�evézt k Farsonovi na jejich 
rozkaz, spojenci neznámí. Ponesou nás ulicemi na ramenou, až p�ijde 
Sklize�. Budou nás slavit jako muže, kte�í zni�ili zrádce. Kde je 
Roy?“ 

„Vrátil se k Visící skále. Vid�l jsem ho v poledne. 	íká, že už je-
dou, Eldrede. 	íká, že když se vítr stá�í k západu, slyší kon�, jak se 
p�ibližují.“ 

„Možná že slyší jenom to, co chce slyšet.“ M�l však pocit, že 
Depape má pravdu. Jonasova nálada, p�vodn� úpln� na dn�, když 
vkro�il do Poutníkova spo�inutí, se za�ínala velmi rychle zlepšovat. 

„Brzy za�neme st�hovat cisterny, a� už ti spratci p�ijdou, nebo ne. 
V noci a po dvou jako zví�ata, když šlapala na palubu starouškovy 
archy.“ Zasmál se tomu. „Ale n�co tam necháme, co? Jako sýr v pas-
ti�ce.“ 

„Co když myši nep�ijdou?“ 
Jonas pokr�il rameny. „Když to nep�jde tak, ud�láme to jinak. 

Mám v úmyslu je zítra trochu zmá�knout. Chci je rozzlobit a chci je 
zmást. Te� si jdi po svých. �eká na m� dáma.“ 

„Jsem rád, že nejsem na tvým míst�, Eldrede.“ 
Jonas p�ikývl. Po�ítal, že za takovou p�lhodinku docela zapome-

ne na svou bolavou nohu. „Jasn�,“ �ekl. „Tebe by slupla jako mali-
nu.“ 

Zašel k baru, kde stála Coral se založenýma rukama. Te� je spus-
tila k bok�m a vzala ho za ruce. Jeho pravou dla� si položila na levý 
prs. Bradavka pod jeho prsty ztuhla a vzty�ila se. Ukazovák jeho levé 
ruky si str�ila do úst a jemn� kousla. 

„Vezmeme si tu láhev?“ zeptal se Jonas. 
„Pro� ne?“ odpov�d�la Coral Thorinová. 

8 

Kdyby šla spát stejn� opilá, jak m�la ve zvyku v posledních n�kolik 
m�sících, vrznutí per v matraci by ji neprobudilo - neprobudil by ji 
ani výbuch bomby. Vzali si sice s sebou láhev, ale ta z�stala stát na 
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no�ním stolku v ložnici, kterou si v Poutníkovi držela pro sebe (byla 
velká jako t�i kamrlíky pro d�vky dohromady) a hladina whisky se 
nezm�nila. Byla bolavá po celém t�le, ale hlavu m�la �istou; aspo� k 
tomu byl sex dobrý. 

Jonas stál u okna, díval se na první šedé stopy svítání a natahoval 
si kalhoty. Nahá záda m�l pokryta zm�tí jizev. Cht�la se ho zeptat, 
kdo mu posloužil tak vydatným bi�ováním a jak to p�ežil, ale pak si 
�ekla, že bude líp, když z�stane zticha. 

„Kam jdeš?“ zeptala se. 
„Nejspíš za�nu tím, že si najdu n�jakou barvu - bude mi sta�it ja-

kýkoli odstín - a pak n�jakýho vo�echa, kterýmu ješt� z�stal ocas. 
Potom, sai, radši necht�j v�d�t.“ 

„Tak dob�e.“ Lehla si a p�itáhla si deku k brad�. M�la pocit, že by 
mohla spát celý týden. 

Jonas si natáhl boty a zamí�il ke dve�ím, cestou si zapínal opasek. 
Zastavil se s rukou na oto�ném knoflíku. Podívala se na n�j, šedavé 
o�i už ospale p�iv�ené. 

„Nikdy jsem to nem�l líp,“ �ekl Jonas. 
Coral se usmála. „Ne, kámo,“ �ekla. „Já taky ne.“ 
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Kapitola IV 

+��������'"!#��-!+��������'"!#��-!+��������'"!#��-!+��������'"!#��-!����

1 

Roland, Cuthbert a Alain vyšli na verandu baráku na Závo�e K skoro 
dv� hodiny poté, co Jonas vyšel z pokoje Coral v Poutníkov� spo�i-
nutí. Tou dobou už bylo slunce po�ádný kus nad obzorem. Nebyli od 
p�írody kdoví jací spá�i, ale jak to vyjád�il Cuthbert, „Musíme udr-
žovat jistý obraz St�edosv�ta. Žádná lenost, ale pohodlnost.“ 

Roland se protáhl, vzty�il paže k nebi v širokém Y, potom se 
shýbl a chytil se za špi�ky bot. P�i tom mu zapraskalo v zádech. 

„Nesnáším ten zvuk,“ poznamenal Alain. Mluvil nerudn� a ospa-
le. Po pravd� �e�eno celou noc ho pronásledovaly divné sny a p�ed-
tuchy - k nim m�l ze všech t�í jako jediný sklon. Možná díky jistému 
citu - u n�j byl vždycky silný. 

„Proto to d�lá,“ �ekl Cuthbert a potom poplácal Alaina po rameni. 
„Hlavu vzh�ru, chlap�e. Jsi p�íliš p�kný na to, abys ji v�šel.“ 

Roland se narovnal a všichni zamí�ili p�es nedlážd�ný dv�r ke 
stájím. V p�li cesty se Roland zastavil tak náhle, že do n�j Alain sko-
ro vrazil. Roland se díval na východ. „Ach,“ �ekl divným, zaduma-
ným hlasem. Dokonce se pousmál. 

„Ach?“ opakoval Cuthbert. „Co ach, velký v�dce? Och radosti, 
brzi�ko spat�ím tu dámu plnou v�ní, nebo ach krucinál, musím makat 
se svými smradlavými spole�níky celi�ký p�edlouhý den?“ 

Alain se zahled�l na boty, které byly nové a nepohodlné, když 
vyjížd�li z Gileadu, a nyní byly od�ené, vytahané, na patách trochu 
sešlápnuté a pohodlné, jak jen pracovní boty mohou být. Dívat se na 
n� bylo lepší než dívat se na p�átele, aspo� v té chvíli. V Cuthberto-
vých vtipech bylo poslední dobou vždycky ost�í. Jeho starý smysl 
pro legraci nahradilo cosi, co bylo zlé a nep�íjemné. Alain neustále 
o�ekával, že Roland p�i jednom z Cuthbertových rýpnutí zajisk�í 
jako ocílka, o kterou k�ísne ostrý pazourek, a srazí Berta k zemi. 
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Svým zp�sobem po tom Alain skoro toužil. Mohlo by to pro�istit 
vzduch. 

Ale dnes ráno ne. 
„Jenom ach,“ �ekl Roland mírn� a šel dál. 
„Prosím za prominutí, protože vím, že to nebudeš chtít slyšet, ale 

cht�l bych si promluvit o holubech,“ �ekl Cuthbert, když nasedali na 
kon�. „Po�ád jsem p�esv�d�en, že vzkaz -“ 

„Slíbím ti to,“ usmál se Roland. 
Cuthbert se na n�j díval trochu ned�v��iv�. „Tak?“ 
„Jestli ješt� po�ád chceš zítra ráno n�co poslat, ud�láme to. Toho, 

kterého vybereš, pošleme na západ do Gileadu a k noze mu p�ipou-
táme tvou zprávu. Co �íkáš, Arthure Heathe? Je to spravedlivé?“ 

Cuthbert se na n�j chvilku díval s podez�ením, které zabolelo 
Alainovo srdce. Pak se také usmál. „Spravedlivé,“ �ekl. „D�kuji ti.“ 

A potom Roland �ekl cosi, co p�ipadalo Alainovi divné a p�i �em 
se jeho p�edvídavá duše zachv�la. „Ješt� mi ned�kuj.“ 

2 

„Nechci jít tam nahoru, sai Thorinová,“ prohlásil Sheemie. Jeho ob-
vykle hladká tvá� se zkrabatila nezvyklým výrazem - ustaraným a 
vyd�šeným mra�ením. „Ta paní nahání strach. Jako medv�d, to teda 
jo. Má na nose bradavici, rovnou tady.“ P�imá�kl si palec ke špi�ce 
nosu, který byl malý, hladký a p�kn� tvarovaný. 

Coral, která by mu ješt� v�era za takovou váhavost ukousla hla-
vu, byla dnes nezvykle trp�livá. „To je pravda,“ souhlasila. „Ale 
Sheemie, cht�la speciáln� tebe a dává spropitné. To p�ece víš, a není 
lakomá.“ 

„To nepom�že, jestli m� prom�ní v brouka,“ bru�el Sheemie. 
„Brouci m��áky neutratí.“ 

P�esto se nechal odvést k místu, kde byl uvázán Caprichoso, hos-
podský nákladní mezek. Barkie naložil mezkovi na záda dva malé 
soudky. Jeden byl napln�ný pískem, byl tam jen pro vyvážení. V 
druhém byla �erstvá várka grafu, na který m�la Rhea chu�. 

„Blíží se svátek,“ �ekla Coral vesele. „Bude už za necelé t�i týd-
ny.“ 
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„Baže.“ Sheemieho to trochu rozveselilo. Miloval Poutní dny 
p�ímo vášniv� - ta sv�tla, oh�ostroje, tanec, hry, smích. Když p�išel 
Poutní den, každý byl š�astný a nikdo ne�íkal nic zlého. 

„Mladík s m��áky v kapse si na Pouti ur�it� po�ádn� užije,“ �ekla 
Coral. 

„To je pravda, sai Thorinová.“ Sheemie vypadal jako n�kdo, kdo 
práv� objevil jeden z velkých princip� života. „Baže, velká pravda, 
to teda je.“ 

Coral vložila provaz uzdy Caprichosa Sheemiemu do dlan� a se-
v�ela mu prsty. „Dobrou cestu, chlap�e. Bu� k té staré vrán� zdvo�i-
lý, vysekni jí co nejp�kn�jší poklonu - a dej si pozor, abys byl zpátky 
z kopc� p�ed setm�ním.“ 

„To dávno, baže,“ souhlasil Sheemie a t�ásl se už jen p�i pomyš-
lení, že by z�stal naho�e na Cöosu, až padne noc. „To dávno, to je 
jisté jako pecny a ryby.“ 

„Hodný kluk.“ Coral se za ním dívala, když odcházel, r�žové 
sombrero m�l p�imá�knuté na hlav� a vedl mrzutého starého mezka 
za uzdu. A když zmizel za h�ebenem prvního mírného kope�ku, opa-
kovala: „Hodný kluk.“ 

3 

Jonas �ekal pod h�ebenem, zalehnutý ve vysoké tráv�, dokud ti 
spratci nebyli ze Závory K pry� aspo� hodinu. Potom vyjel na kopec 
a podíval se, kde jsou, t�i te�ky �ty�i míle daleko na hn�dém svahu. 
Vyjeli za svou každodenní povinností. Ani náznak, že by m�li n�jaké 
podez�ení. Byli chyt�ejší, než za jaké je prve povazoval - ale zdaleka 
ne tak chyt�í, za jaké se m�li sami. 

Dojel až na �tvrt míle k Závo�e K - ze které zbýval jen barák a 
stáj, jinak to byla vypálená sko�epina domu stojící v jasném slunci 
toho podzimního rána - a p�ivázal kon� v topolovém lesíku, který 
rostl kolem místního pramene. Tady si chlapci rozv�sili n�jaké 
prádlo k usušení. Jonas sesbíral kalhoty a košile z nízkých v�tví, na 
kterých visely, naházel je na hromadu, vymo�il se na n� a potom se 
vrátil ke koni. 

Zví�e netrp�liv� podupávalo, když Jonas tahal ze sedlové brašny 
psí ocas, jako by �íkalo, že se rádo zbaví takové v�ci. Jonas se jí také 
rád zbaví. Ohá�ka za�ala vydávat nezam�nitelné aroma. Z druhé 
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sedlové brašny vytáhl skleni�ku �ervené barvy a št�tec. Dostal je od 
nejstaršího syna Briana Hookeyho, který se dnes staral o nájemní 
stáj. Sai Hookey byl touhle dobou nepochybn� v Citgu. 

Jonas zamí�il k baráku a nijak se nenamáhal skrývat - ne že by 
okolí skýtalo ke skrývání mnoho možností. Stejn� tu nebyl nikdo, 
p�ed kým by se musel schovávat, když byli chlapci pry�. 

Jeden z nich nechal na sedáku houpací židle na verand� opravdo-
vou knihu - Mercerova Kázání a zamyšlení. Knihy byly ve St�edo-
sv�t� nesmírn� vzácné, zvláš� když �lov�k cestoval ze St�edu. Tato 
byla první, krom� t�ch n�kolika, které byly na Mo�ské vyhlídce, již 
Jonas vid�l od p�íjezdu do Mejisu. Otev�el ji. Pevným ženským ru-
kopisem zde stálo: Mému nejdražšímu synovi jeho milující MATKA. 
Jonas tu stránku vytrhl, otev�el skleni�ku s barvou a namo�il v ní 
prsteník s malíkem. B�íškem prost�edníku vymazal slovo MATKA a 
potom nehtem malíku jako provizorním perem napsal nad MATKA 
slovo �UBKA. Zastr�il list papíru pod rezavý h�eb, kde ho ur�it� 
uvidí, pak knihu roztrhl a podupal. Kterému klukovi pat�ila? Doufal, 
že Dearbornovi, ale vlastn� na tom nezáleželo. 

Když Jonas vešel dovnit�, do oka mu padli hned holubi, vrkající v 
klecích. D�ív si myslel, že své zprávy posílají heliografem, ale holu-
bi! To bylo mnohem mazan�jší! 

„Za pár minut jsem u vás,“ �ekl. „Jen trp�livost, drahouškové. 
Zobejte a serte, dokud m�žete.“ 

Trochu zv�dav� se rozhlédl, tiché vrkání holub� mu hladilo 
sluch. Kluci, nebo lordi? ptal se Roy toho d�dka v Ritzy. Ten �íkal, 
že možná obojí. Po�ádní kluci, to p�inejmenším, podle toho, jak si 
udržovali obydlí, pomyslel si Jonas. Dob�e vycvi�ení. T�i l�žka, 
všechna ustlaná. V nohách každého l�žka hromádka v�cí, stejn� p�k-
n� srovnaná. V každé hromádce našel obrázek matky - ach, tak hodní 
chlapci to byli - a v jedné našel obrázek obou rodi��. Doufal, že na-
jde jména, t�eba n�jaké dokumenty (nebo i milostný dopis od té hol-
ky), ale nic takového tu nebylo. Chlapci nebo lordi, opatrní byli dost. 
Jonas vytahal obrázky z ráme�k� a roztrhal je. V�ci rozházel do 
všech sv�tových stran a zni�il jich co nejvíc v tom krátkém �ase, 
který m�l. Když našel v kapse kalhot plát�ný kapesník, vysmrkal se 
do n�j a potom ho pe�liv� rozprost�el na špi�ky sváte�ních bot, aby 
zelená skvrna dob�e vynikla. Co by mohlo �lov�ka víc roz�ílit - víc 



-  394  - 

popudit -, než když p�ijde dom� po perném dni, kdy po�ítal dobytek, 
a najde cizí sopel na osobních v�cech? 

Holubi byli poplašeni. Neum�li nadávat jako sojky nebo havrani, 
ale pokusili se p�ed ním ulet�t, když otevíral klece. Samoz�ejm� jim 
to k ni�emu nebylo. Jednoho po druhém pochytal a zakroutil jim 
krkem. Když byl hotov, zastr�il Jonas po jednom ptáku pod slamníky 
chlapc�. 

Pod jedním slamníkem našel malou prémii: papírové proužky a 
plnicí pero, nepochybn� sloužily k psaní zpráv. Pero zlomil a hodil 
ho na druhou stranu pokoje. Proužky zastr�il do vlastní kapsy. Papír 
se hodí vždycky. 

Když se postaral o holuby, slyšel lépe. S naklon�nou hlavou za�al 
pomalu p�echázet sem a tam po prkenné podlaze a poslouchal. 

4 

Když k n�mu tryskem p�ijel Alain, Roland si jeho napjatého bledého 
obli�eje a ho�ících, vyd�šených o�í, nevšímal. „Já mám na své stran� 
t�icet jedna,“ �ekl, „všechny se zna�kou Panství, korunou a štítem. A 
ty?“ 

„Musíme se vrátit,“ vyhrkl Alain. „N�co se stalo. Cítím to. Nikdy 
jsem to necítil tak jasn�.“ 

„Kolik jsi napo�ítal?“ zeptal se ho Roland znovu. Byly chvíle, ja-
ko t�eba nyní, kdy mu p�ipadala Alainova schopnost využívat p�ed-
tuchy spíš na obtíž než ku prosp�chu. 

„�ty�icet. Nebo �ty�icet jedna, zapomn�l jsem. A co na tom zále-
ží? P�est�hovali všechno, co necht�li, abychom spo�ítali. Rolande, 
copak m� neslyšíš? Musíme se vrátit! N�co se stalo! N�co se u nás 
stalo!“ 

Roland se ohlédl po Bertovi, který mírumilovn� projížd�l asi p�t 
set yard� daleko od nich. Potom se znovu podíval na Alaina, obo�í 
povytažené v n�mé otázce. 

„Bert? Ten je k p�edtuchám hluchý a vždycky byl - to víš. Já ne. 
Víš, že já ne! Rolande, prosím t�! Ten, kdo tam je, uvidí holuby! 
Možná najde naše pistole!“ Obvykle nete�ný Alain skoro k�i�el vzru-
šením a zoufalstvím. „Jestli nepojedeš se mnou zpátky, dej mi svole-
ní, abych se vrátil sám! Dej mi svolení, Rolande, p�i svém otci!“ 
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„P�i tvém otci ti žádné nedám,“ odmítl Roland. „Já jsem spo�ítal 
t�icet jedna. Ty �ty�icet. Nu, �ekneme �ty�icet. �ty�icet je dobré �íslo, 
dobré jako každé jiné, to se vsadím. Te� si vym�níme strany a bu-
deme po�ítat znovu.“ 

„Co je to s tebou?“ zašeptal skoro Alain. Díval se na Rolanda, ja-
ko by se Roland zbláznil. 

„Nic.“ 
„Tys to v�d�l! Tys to v�d�l, když jsme ráno odjížd�li!“ 
„Ach, možná jsem n�co zahlédl,“ �ekl Roland. „Snad n�jaký od-

raz, ale - d�v��uješ mi, Alaine? Na tom záleží, �ekl bych. D�v��uješ 
mi, nebo si myslíš, že jsem ztratil rozum, když jsem ztratil srdce? Jak 
si myslí on?“ Trhl hlavou sm�rem ke Cuthbertovi. Roland se díval na 
Alaina s mírným úsm�vem na rtech, ale o�i m�l nelítostné a vzdálené 
- byl to ten Roland�v pohled mí�ící za obzor. Alaina napadlo, jestli-
pak ten pohled už vid�la Susan Delgadová, a jestli ano, co si z n�j 
vybrala. 

„D�v��uji ti.“ To už byl Alain tak zmatený, že nev�d�l jist�, jestli 
je to pravda, nebo lež. 

„Dobrá. Tak si se mnou vym�� strany. Já jsem napo�ítal t�icet 
jedna, nezapome�.“ 

„T�icet jedna,“ souhlasil Alain. Zvedl ruce, pak je spustil na steh-
na s tak hlasitým plesknutím, že jeho obvykle klidný k�� p�itiskl uši 
k hlav� a trochu s sebou škubl. „T�icet jedna.“ 

„Myslím, že se dnes m�žeme vrátit brzy, jestli t� to trochu uspo-
kojí,“ �ekl Roland a odjel. Alain se za ním díval. Vždycky ho zajíma-
lo, co Rolandovi táhne hlavou, ale nikdy ho to nezajímalo víc než v 
této chvíli. 

5 

Vrz. Vrz-vrz. 
Tady bylo to, co hledal podle sluchu, a zrovna ve chvíli, kdy se 

Jonas chystal hledání vzdát. �ekal, že najde jejich schováva�ku tro-
chu blíž k postelím, ale byli mazaní, jen což. 

Poklekl a �epelí nože vypá�il prkno, které vrzlo. Pod ním byly t�i 
uzle z tmavých pruh� bavln�né látky. Ty pruhy byly vlhké na dotek a 
jemn� von�ly zbrojním olejem. Jonas vytáhl uzlíky ven a rozbalil je, 
cht�l se podívat, jaké kalibry si mladíci p�ivezli. Odpov�� zn�la, že 
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užite�né, ale neur�itelné. Ve dvou uzlících bylo po jednom p�tiran-
ném revolveru jistého typu, kterému se tehdy �íkalo (sám nev�d�l 
pro�) „�ezák“. Ve t�etím byly dv� pistole, šestiranné a kvalitn�jší než 
�ezáky. Jonas si dokonce na jeden okamžik, kdy se mu málem zasta-
vilo srdce, myslel, že našel velké revolvery pistolníka - hlavn� z pra-
vé modré oceli, santálové pažby, kalibr jako d�lní šachta. Takové 
pistole by tu nemohl nechat, a� už by to s jeho plány zato�ilo jakkoli. 
P�i pohledu na oby�ejné pažby se mu docela ulevilo. Zklamání není 
v�c, kterou �lov�k vyhledává, ale báje�ným zp�sobem �istí mysl. 

Znovu pistole zabalil a vrátil je na místo, vrátil také prkno. Bylo 
možné, že se sem dostala banda nenechavých darebák� z m�ste�ka, a 
bylo možné, že ta banda poni�ila nehlídaný barák, rozházela všech-
no, co nemohla roztrhat; ale že by našla takovou skrýš? To ne, synku. 
To pravd�podobné nebylo. 

Opravdu si myslíš, že oni uv��í, že to provedli chuligáni z m�ste�-
ka? 

Možná; to, že je p�vodn� podcenil, ješt� neznamenalo, že by m�l 
úpln� obrátit a te� je p�ece�ovat. A mohl si dovolit ten luxus, aby 
mu to bylo jedno. Každopádn� je to roz�ilí. Roz�ilí je to tak, že mož-
ná vyrazí plnou silou kolem svého Kope�ku. Že vyhodí opatrnost do 
v�tru - a sklidí bou�i. 

Jonas zastr�il konec u�ezaného psího ocasu do jedné holubí klece, 
takže tr�el jako veliké posm�va�né pero. Barvou napsal na st�ny 
okouzlující chlapecká hesla jako 
 

 
a 
 

 
 

Potom odešel, chvilku postál na verand�, aby se ujistil, že má Zá-
voru K stále pro sebe. Samoz�ejm� že m�l. Ale te� ke konci, na n�-
jaký ten okamžik, se ho zmocnil neklid - skoro jako by ho zv�t�ili. 
T�eba n�jakou vnitrosv�tskou telepatií. 

To existuje, vždy� víš. Cit, tak se tomu �íká. 
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Baže, ale to byl nástroj pistolník�, um�lc� a šílenc�. Nikoli 
chlapc�, a� už to byli lordi nebo jen kluci. 

Jonas se p�esto vrátil ke koni skoro klusem, nasedl a vyjel k m�s-
te�ku. Blížil se bod varu a �eká ho ješt� spousta práce, než Démon�v 
m�síc vystoupí v úpl�ku na nebe. 

6 

Rhea bydlela v chatr�i s kamennými zdmi a popraskanými guijarros 
u st�echy porostlé mechem, která se choulila na posledním kopci 
Cöosu. Z n�j byl úžasný výhled na severozápad - na Špatnou trávu, 
pouš�, Visící skálu, Šroubové oko -, ale malebné výhledy byly to 
poslední, na co Sheemie myslel, když chvíli po poledni vedl Capri-
chosa opatrn� na dvorek p�ed chajdou. Nenávid�l tohle místo víc než 
jiné v Panství, ješt� víc než Citgo s t�mi jeho velkými v�žemi, které 
po�ád vrzy-vrzaly a kla-py-klapaly. 

„Sai?“ zavolal a vedl mezka na dvorek. Capi se vzpíral, když se k 
chatr�i blížili, zap�el se nohama a sklonil krk k zemi, ale když Shee-
mie zatáhl za provaz, mezek znovu vykro�il. Sheemiemu to bylo 
skoro líto. 

„Paní? Milá sta�enko, která by mouše neublížila? Jste tam? Tady 
je dobrák Sheemie s vaším grafem.“ Usmíval se a natahoval volnou 
ruku p�ed sebe dlaní vzh�ru, aby ukázal, že je naprosto neškodný, ale 
z chajdy se po�ád nic neozývalo. Sheemie cítil, jak se mu útroby 
nejd�ív zauzlovaly, a pak scvrkly. Chvilku si myslel, že si nad�lá do 
kalhot jako d�cko. Potom pšoukl a trochu se mu ulevilo. Aspo� v 
b�iše. 

Šel dál a každý krok se mu líbil mén� a mén�. Dvorek byl kame-
nitý a �ídká tráva zažloutlá, jako by chalupa už svou p�ítomností spa-
lovala zem. Byla tam zahrádka a Sheemie vid�l, že zelenina, která je 
po�ád na záhonech - v�tšinou dýn� a �epa -, je zmutovaná. Pak si 
všiml strašáka na zahrad�. Byl to také mu�ák, ohava se dv�ma sla-
m�nými hlavami místo jedné a z hrudníku mu tr�elo cosi, co vypada-
lo jako vycpaná ruka v dámské saténové rukavi�ce. 

Sai Thorinová m� už nikdy nep�emluví, abych sem šel, pomyslel 
si. Ani za všechny desetníky na sv�t�. 

Dve�e do chatr�e byly otev�eny. Sheemiemu p�ipadaly jako zející 
tlama. Zevnit� vyv�ral nechutný vlhký puch. 
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Sheemie se zastavil asi patnáct krok� od domu, a když ho Capi 
dloubl do zadku (jako by se ptal, co je zdržuje), zaje�el chlapec lek-
nutím. P�i zvuku vlastního hlasu se málem rozb�hl a jen s vynalože-
ním veškeré v�le dokázal z�stat na míst�. Den byl jasný, ale tady 
naho�e na kopci se zdálo, že slunce nic neznamená. Nebyl tady popr-
vé a tento kopec nebyl nikdy p�íjemný, ale dnes to bylo jaksi horší. 
Budil v Sheemiem stejné pocity jako zvuk �idiny, když se uprost�ed 
noci probudil a zaslechl ji. Jako když se k n�mu plazí n�co odporné-
ho - n�co, co m�lo jenom šílené o�i a rudé chtivé pa�áty. 

„S-s-sai? Je tu n�kdo? Je -“ 
„Poj� blíž.“ Ten hlas zazn�l z otev�ených dve�í. „Poj� sem, 

abych na tebe vid�la, slabomyslný hochu.“ 
Sheemie, který se snažil nena�íkat ani nebre�et, ud�lal, co hlas 

�ekl. Napadlo ho, že už nikdy z kopce nesejde. Caprichoso možná, 
ale on ne. Chudák starý Sheemie skon�í v hrnci - dnes teplá ve�e�e, 
zítra polévka, studené sva�iny až do konce roku. To z n�ho bude. 

Nevolky došel až na zápraží na nohou jako z gumy - kdyby m�l 
kolena blíž u sebe, ch�estila by jako kastan�ty. Dokonce ani hlas ne-
m�la stejný. 

„S-sai? Bojím se. To teda j-j-jo.“ 
„To bys taky m�l,“ �ekl hlas. Vznášel se a vznášel, táhl se ven na 

slunce jako nechutný proužek dýmu. „Ale to nevadí - prost� ud�lej, 
co �íkám. Poj� blíž, Sheemie, synu Stanley�v.“ 

Sheemie to ud�lal, i když ho hr�za jímala p�i každém kroku. Me-
zek za ním, hlavu sklon�nou. Capi celou cestu sem hýkal jako husa -, 
hýkal neustále -, ale te� ztichl. 

„Tak jsi tady,“ zašeptal hlas poh�bený ve stínech. „Jsi tady, 
vskutku.“ 

Vkro�ila do slune�ního sv�tla, které padalo dovnit� otev�enými 
dve�mi, a škubla sebou, protože ji slunce oslnilo. V náru�í svírala 
prázdný soudek od grafu. Kolem krku se jí jako náhrdelník ovíjel 
Ermot. 

Sheemie už toho hada vid�l a p�i p�edchozích návšt�vách si neu-
stále p�edstavoval, jakými bolestmi by asi trp�l, než by um�el, kdyby 
ho takový had uštkl. Dnes ho nic takového nenapadlo. Ve srovnání s 
Rheou vypadal Ermot normáln�. Sta�enin obli�ej se propadl ve tvá-
�ích, takže zbytek hlavy vypadal jako lebka. Z �ídkých vlas� a po 
vypouklém �ele se jí hrnuly hn�dé skvrny jako armáda obtížného 
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hmyzu. Pod levým okem m�la otev�ený bolák a v úsm�vu ukazovala 
jen pár zbývajících zub�. 

„Copak se ti nelíbí, jak vypadám, co?“ zeptala se. „Stydne ti srd-
ce, co?“ 

„Ne-ne,“ zakoktal Sheemie a potom, protože to nezn�lo správn�, 
�ekl: „Chci �íct ano!“ Ale bohové, to zn�lo ješt� h��. „Jste krásná, 
sai!“ zablekotal. 

Rozkašlala se nezvu�ným smíchem a vrazila mu prázdný soudek 
do náru�í tak prudce, že ho skoro porazila na zadek. Dotkla se ho 
svými prsty jen krátce, ale sta�ilo to, aby mu nasko�ila husí k�že. 

„Nuže dobrá. 	íká se, že hezký je ten, kdo hezky �iní, co? A to se 
na m� hodí. Baže, do posledního písmenka. P�ines mi m�j graf, sla-
bomyslné dít�.“ 

„A-ano, sai! Hned, sai!“ Odnesl prázdný soudek k mezkovi, po-
stavil ho na zem, potom neohraban� uvolnil provazy, které držely 
soudek grafu mezkovi na h�bet�. Moc dob�e si uv�domoval, že ho 
sta�ena pozoruje, a to mu málem zchromlo prsty, ale nakonec se mu 
poda�ilo soudek uvolnit. Skoro mu vyklouzl z rukou a nastala d�sivá 
chvilka, kdy si myslel, že soudek upadne na kamenitou zem a rozbije 
se, ale v poslední vte�in� ho ješt� zachytil. Odnesl ho k ní, tam m�l 
sotva vte�inu na to, aby si uv�domil, že �arod�jnice už na sob� hada 
nemá, a pak ho ucítil, jak se mu plazí po botách. Ermot k n�mu 
vzhlížel, sy�el a ukazoval dva páry špi�ák� v p�ízra�ném šklebu. 

„Nehýbej se moc rychle, chlap�e m�j. Nebylo by to moudré - 
Ermot je dneska mrzutý. Postav soudek mezi dve�e, tak. Na m� je 
moc t�žký. Poslední dobou jsem zapomínala jíst, to teda jo.“ 

Sheemie z�stal zlomený v pase (Vysekni nejlepší poklonu, �íkala 
sai Thorinová, a už to tu bylo, d�lal p�esn� to), sice se šklebil, ale 
neodvažoval se zád�m ulevit tím, že by posunul nohu, protože mu na 
ní po�ád ležel ten had. Když se narovnal, podávala mu Rhea starou 
umazanou obálku. Chlope� byla zape�et�na kouskem �erveného 
vosku. Sheemie se bál pomyslet, co asi muselo být smícháno, aby 
takový vosk vznikl. 

„Vezmi to a dej to Kordélii Delgadové. Znáš ji?“ 
„Ba-baže,“ vypravil ze sebe Sheemie. „Teta sai Susan.“ 
„Správn�.“ Sheemie opatrn� sáhl po obálce, ale ona ješt� ucukla. 

„Neumíš p�ece �íst, co, slabomyslný hochu?“ 
„Ne. Slova a písmena se mi vždycky vykou�í z hlavy.“ 
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„Dob�e. Pamatuj, že to nesmíš ukazovat nikomu, kdo umí �íst, 
nebo jednou ve�er na tebe bude pod polštá�em �ekat Ermot. Vidím 
daleko, Sheemie, rozumíš mi? Vidím daleko.“ 

Byla to jenom obálka, ale Sheemiemu p�ipadala v prstech t�žká a 
jaksi strašlivá, jako by byla vyrobena z lidské k�že a ne z papíru. A 
jaký dopis mohla Rhea v�bec posílat Kordélii Delgadové? Sheemie 
zavzpomínal na den, kdy vid�l tvá� sai Delgadové zahalený do pavu-
�in, a ot�ásl se. To strašlivé stvo�ení skrývající se p�ed ním mezi 
dve�mi chýše mohlo být práv� tím tvorem, který ty pavu�iny utkal. 

„Ztra� to, a já se to dozvím,“ zašeptala Rhea. „Ukaž to n�komu 
jinému, a já se to dozvím. Nezapome�, synu Stanley�v, vidím dale-
ko.“ 

„Dám pozor, sai.“ Bylo by lepší, kdyby tu obálku opravdu ztratil, 
ale on to neud�lá. Sheemie m�l tupou hlavu, každý to �íkal, ale ne tak 
tupou, aby nepochopil, pro� ho sem zavolala: ne kv�li dodávce gra-
fu, ale aby p�evzal tento dopis a p�edal ho. 

„Necht�l bys na chvilku zajít dovnit�?“ zašeptala a pak mu ukáza-
la prstem na rozkrok. „Když ti dám k sn�dku trochu hub - pro m� 
speciálních, baže -, m�žu vypadat jako ta, která se ti líbí.“ 

„Ach, to nejde,“ vyhrkl, sev�el si kalhoty a jeho úsm�v byl širo-
kánský, až vypadal jako výk�ik, který se mu snaží vyloupnout z k�že. 
„Ta otravná v�c mi minulý týden upadla, to teda jo.“ 

Rhea na n�j okamžik jen hled�la, doopravdy p�ekvapená, což se jí 
stalo jen n�kolikrát v život�, a potom se znovu rozkašlala nehlu�ným 
smíchem. Držela si b�icho voskovýma rukama a radostn� se kývala 
dop�edu a dozadu. Polekaný Ermot se odplazil na svém dlouhém 
zeleném b�iše do domu. Odkudsi z hlubin chatr�e na n�j zasy�el ko-
cour. 

„Tak b�ž,“ smála se po�ád Rhea. Naklonila se vp�ed a vhodila mu 
do kapsy u košile t�i nebo �ty�i desetníky. „Vypadni odtud, ty hlupá-
ku! A nikde se neflákej, nekoukej po kytkách!“ 

„Ne, sai-“ 
Než sta�il ješt� n�co �íct, dve�e se zabouchly tak prudce, že ze 

škvír mezi prkny se vyfoukly oblá�ky prachu. 
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7 

Roland p�ekvapil Cuthberta tím, že ve dv� hodiny navrhl, aby se vrá-
tili na Závoru K. Když se Bert zeptal pro�, Roland jen pokr�il rame-
ny a už nic ne�ekl. Bert se podíval na Alaina a na jeho tvá�i uvid�l 
divný, zamyšlený výraz. 

Když p�ijížd�li k baráku, zmocnilo se Cuthberta neblahé tušení. 
Vyjeli na kopec a pak se podívali dol� na Závoru K. Dve�e baráku 
byly doko�án. 

„Rolande!“ vyk�ikl Alain. Ukazoval na topolový háj, kde se na-
cházel pramen pat�ící ke statku. Jejich šaty, tak pe�liv� rozv�šené, 
když odjížd�li, byly nepo�ádn� rozházené. 

Cuthbert sesedl a rozb�hl se tam. Zvedl košili, p�i�ichl k ní a od-
hodil ji. „Pochcaná!“ vyk�ikl rozho��en�. 

„Poj�te,“ �ekl Roland. „Podíváme se na škody.“ 

8 

Mohli se podívat na spoustu škod. Jak jsi �ekal, pomyslel si Cuthbert 
s pohledem up�eným na Rolanda. Potom se oto�il k Alainovi, který 
vypadal chmurn�, ale nijak zvláš� p�ekvapen�. Jak jste oba �ekali. 

Roland se shýbl k jednomu mrtvému holubovi a zvedl cosi tak 
jemného, že Cuthbert zprvu nevid�l, co to je. Potom se Roland na-
rovnal a ukázal to svým p�átel�m. Vlas. Velmi dlouhý, velmi bílý. 
Otev�el štipec palce a ukazováku a nechal ho padnout na zem. Z�stal 
ležet uprost�ed roztrhaných cár� obrázku matky a otce Cuthberta 
Allgooda. 

„Když jsi v�d�l, že tu byl ten starý havran, pro� jsme se nevrátili 
a neu�ali mu dech?“ slyšel Cuthbert sv�j vlastní hlas. 

„Protože nebyla vhodná chvíle,“ �ekl Roland mírn�. 
„On by to ud�lal, kdybychom šli my k n�mu a zni�ili mu v�ci.“ 
„Nejsme jako on,“ namítl Roland mírn�. 
„Najdu ho a vyst�elím mu zuby opa�nou stranou lebky.“ 
„Nic takového,“ �ekl Roland mírn�. 
Kdyby Bert musel vyslechnout ješt� jedno mírné slovo z Rolan-

dových úst, zešílel by. Všechny myšlenky na p�átelství a ka-tet se mu 
vykou�ily z mysli, která se mu vsákla do t�la, a tam ji okamžit� p�e-
hlušila oby�ejná rozpálená zu�ivost. Jonas tu byl. Jonas jim pochcal 
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šaty, nazval Alainovu matku �ubkou, roztrhal jim nejvzácn�jší ob-
rázky, na�máral na st�ny d�tinské sprostoty, pozabíjel holuby. Ro-
land to v�d�l - neud�lal nic. M�l v úmyslu dál ned�lat nic. Jenom 
šukat tu svou kobylku. To bude d�lat �asto, baže, protože o nic jiné-
ho se te� nestaral. 

Ale nebude se jí líbit, jak vypadá tv�j obli�ej, až se p�íšt� poškrá-
beš do sedla, pomyslel si Cuthbert. O to se postarám. 

Rozmáchl se p�stí. Alain ho chytil za paži. Roland se oto�il a za-
�al sbírat poházené deky, jako by Cuthbertova rozzu�ená tvá� a na-
p�ažená p�st pro n�ho v�bec nic neznamenaly. 

Cuthbert sbalil druhou ruku do p�sti, protože se cht�l Alaina zba-
vit po dobrém nebo po zlém, ale pohled do p�ítelovy kulaté a poctivé 
tvá�e, tak up�ímné a zoufalé, trochu jeho zlobu utišil. Nehádal se p�e-
ce s Alainem. Cuthbert si byl jist, že ten v�d�l, že se tu d�je n�co 
zlého, ale byl si také jist, že Roland naléhal, aby Alain nic neud�lal, 
dokud Jonas neodejde. 

„Poj� se mnou,“ zamumlal Alain a chytil Berta kolem ramenou. 
„Ven. P�i tvém otci, poj�. Musíš vychladnout. Te� není �as na to, 
abychom se mezi sebou rvali.“ 

„Není �as ani na to, aby našemu v�dci odtekl rozum do �uráku,“ 
zasy�el Cuthbert a nijak se nesnažil ztišit hlas. Ale když ho Alain 
zatáhl podruhé, Bert se nechal odvést ke dve�ím. 

Ješt� naposledy ovládnu vztek, který na n�ho mám, pomyslel si, 
ale myslím - vím -, že víc nedokážu. Budu muset p�im�t Alaina, aby 
mu to �ekl. 

Pomyšlení na to, že využije Alaina jako prost�edníka k hovoru s 
nejlepším p�ítelem - že v�ci vzaly takový obrat -, naplnilo Cuthberta 
zlostí, zoufalým vztekem a u dve�í na verandu se oto�il k Rolandovi. 
„Ud�lala z tebe zbab�lce,“ prohlásil Ušlechtilou �e�í. Alain vedle n�j 
se jen prudce nadechl. 

Roland se zastavil, jako by se najednou prom�nil v kámen, stál 
zády k nim s náru�í plnou dek. V té chvíli si byl Cuthbert jist, že se 
Roland oto�í a vyrazí proti n�mu. Budou bojovat, nejspíš do chvíle, 
dokud jeden z nich nezem�e, neoslepne nebo neztratí v�domí. Nej-
spíš to bude on, ale už mu to nevadilo. 

Ale Roland se v�bec neoto�il. Místo toho stejnou �e�í pravil: 
„P�išel, aby nám ukradl naši up�ímnost a naši opatrnost. U tebe se 
mu to zda�ilo.“ 
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„Ne,“ odsekl Cuthbert, který klesl zp�t do nízké �e�i. „Vím, že 
n�co v tob� tomu opravdu v��í, ale není to tak. Pravda je, že jsi ztratil 
sv�j kompas. Nazval jsi svou bezstarostnost láskou a ud�lal p�ednost 
z nezodpov�dnosti. Já -“ 

„U všech boh�, poj�!“ zavr�el Alain a trhl s ním ke dve�ím. 

9 

Když byl Roland z dohledu, ucítil Cuthbert, jak se jeho vztek zam�-
�uje proti Alainovi, i když to necht�l. Vztek se stá�el jako korouhvi�-
ka, když se obrací vítr. Stáli tam tvá�í v tvá� na proslun�ném zápraží, 
Alain vypadal neš�astn� a rozt�kan�, Cuthbert s rukama sbalenýma 
do p�stí tak pevných, že se mu u bok� t�ásly. 

„Pro� ho po�ád omlouváš? Pro�?“ 
„Když jsme byli na Pádu, zeptal se, jestli mu d�v��uji. 	ekl jsem, 

že ano. A já mu d�v��uji.“ 
„Pak jsi blázen.“ 
„A on je pistolník. Když �íká, že musíme ješt� �ekat, tak musí-

me.“ 
„Stal se pistolníkem náhodou! Je to zr�da! Mu�ák!“ 
Alain na n�j hled�l ml�ky a ot�esen�. 
„Poj� se mnou, Alaine. Je �as, abychom tu šílenou hru skon�ili. 

Najdeme Jonase a zabijeme ho. Naše ka-tet je rozbito. Ud�láme no-
vé, ty a já.“ 

„Není rozbito. Jestli se p�ece rozbije, bude to tvoje vina. A to ti 
nikdy neodpustím.“ 

Te� z�stal zticha Cuthbert. 
„Jdi se projet, nechceš? Vyje� si na hodn� dlouho. Dej si �as, 

abys vychladl. Na našem p�átelství toho tolik záleží -“ 
„To pov�z jemu!“ 
„Ne, �íkám to tob�. Jonas napsal o mé matce sprosté slovo. Ne-

myslíš, že bych jel s tebou, abych to pomstil, kdybych si nemyslel, že 
má Roland pravdu? Že práv� to Jonas chce? Abychom ztratili rozum 
a slep� vyrazili kolem našeho Kope�ku?“ 

„Správn�, ale zárove� špatn�,“ �ekl Cuthbert. Ale ruce mu poma-
lu povolovaly sev�ení, p�sti se znovu prom��ovaly v dla� s prsty. 
„Ty nechápeš a já nemám slova, abych to vysv�tlil. Když �íkám, že 
Susan otrávila studnu našeho ka-tet, �ekneš, že žárlím. P�esto si mys-
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lím, že to ud�lala, i když to nev�d�la a necht�la. Otrávila jeho mysl a 
dve�e do pekla se otev�ely. Roland cítí žár, který z t�ch otev�ených 
dve�í vychází, a myslí, že to jsou jen city, které k ní chová - ale my 
musíme mít víc rozumu, Alaine. Musíme líp myslet. Za n�j stejn� 
jako za nás a za naše otce.“ 

„Ty tvrdíš, že ona je naším nep�ítelem?“ 
„Ne! Bylo by leh�í, kdyby jím byla.“ Zhluboka se nadechl, vyde-

chl, znovu se nadechl, vydechl, nadechl se pot�etí a vydechl. S kaž-
dým nádechem se cítil trochu rozumn�jší, trochu víc sám sebou. „To 
nic. Prozatím se o tom nedá �íct nic víc. Tvoje rada je dobrá - mys-
lím, že si vyjedu. Na dlouho.“ 

Bert zamí�il ke svému koni, ale ješt� se oto�il. 
„Pov�z mu, že se mýlí. Pov�z mu, že i když má pravdu s tím �e-

káním, tak má pravdu ze špatných d�vod�, a proto je celá jeho cesta 
špatná.“ Zaváhal. „Pov�z mu, co jsem �íkal o t�ch dve�ích do pekla. 
	ekni, že to je moje tušení. Povíš mu to?“ 

„Ano. Drž se dál od Jonase, Berte.“ 
Cuthbert nasedl. „Neslibuji nic.“ 
„Nejsi muž.“ Alain mluvil smutn�, vlastn� se slzami na krají�ku. 

„Žádný z nás není muž.“ 
„Byl bych rád, kdyby ses v tomhle mýlil,“ �ekl Cuthbert, „protože 

se blíží mužská práce.“ 
Oto�il kon� a tryskem odjel. 

10 

Vyjel daleko po Pob�ežní cest� a zpo�átku se snažil v�bec nemyslet. 
Zjistil, že �lov�ku se n�kdy vloudí do hlavy ne�ekané v�ci, když jim 
nechá otev�ená dví�ka. �asto užite�né v�ci. 

Dnes odpoledne se to nestalo. Zmatený, zoufalý a bez �erstvého 
nápadu v hlav� (dokonce bez nad�je, že n�jaký dostane) se Bert na-
konec obrátil zp�t k Hambry. Projížd�l po Hlavní ulici od jednoho 
konce na druhý, mával lidem, kte�í ho zdravili, nebo s nimi promlou-
val. Seznámili se tu se spoustou dobrých lidí. N�které po�ítal za p�á-
tele a m�l docela pocit, že oby�ejní lidé z m�ste�ka Hambry je p�ijali 
za své – mladé chlapce, kte�í se ocitli daleko od domova a rodin. A 
�ím víc Bert znal a vídal ty oby�ejné lidi, tím mén� v��il, že pat�í do 
Rimerovy a Jonasovy ohavné zapšklé hry. Pro� jinak by si Dobrý 
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�lov�k vybíral Hambry, když už ne proto, že m�ste�ko poskytovalo 
tak skv�lé krytí? 

Dnes byla venku spousta lidí. Tržnice p�ímo kyp�la, v pouli�ních 
krámech byla tla�enice, d�ti se smály p�edstavení Pin�e a Jilly (Jilly 
práv� honila Pin�e sem a tam a tloukla toho starého chudáka, který 
vždycky trp�l, košt�tem) a výzdoba pro Skliz�ový den rychle pokra-
�ovala. P�esto se Cuthbert nijak zvláš� net�šil, když na Pou� pomys-
lel. Protože to nebyla jeho slavnost, nebyla to sklize� v Gileadu? 
Možná... ale hlavn� proto, že m�l hlavu a srdce tak t�žké. Jestli tak-
hle m�lo vypadat dospívání, nejradši by tuto zkušenost p�esko�il. 

Vyjel z m�ste�ka s oceánem za zády, slunce mu svítilo p�ímo do 
obli�eje a stín za ním se stále dloužil. Pomyslel si, že brzy sjede z 
Velké cesty a zamí�í p�es Pád k Závo�e K. Ale ješt� než to ud�lal, 
objevil se jeho starý p�ítel Sheemie, který vedl za uzdu mezka. She-
emie m�l sklon�nou hlavu, skleslá ramena, r�žové sombrero nak�ivo, 
boty zaprášené. Cuthbertovi p�ipadalo, jako by se trmácel p�šky až z 
vrcholku sv�ta. 

„Sheemie!“ zavolal Cuthbert a již o�ekával veselý chlapc�v 
úsm�v a hloupou�ké drmolení. „Dlouhé dny a p�íjemné noci! Jak 
se  -“ 

Sheemie zvedl hlavu, a když se st�echa jeho sombrera zvedla, Cu-
thbert ztichl. Uvid�l v chlapcov� tvá�i hrozný strach - bledé tvá�e, 
uštvaný pohled, rozt�esená ústa. 
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Sheemie už mohl být u Delgadových p�ed dv�ma hodinami, kdyby 
cht�l, ale táhl se jako želva, a zdálo se mu, že ho dopis za košilí p�i 
každém kroku stahuje k zemi. Bylo to strašné, tak strašné. Nemohl 
na to ani myslet, protože jeho myslidlo bylo polámané, to tedy bylo. 

Cuthbert sjel bleskem ze sedla a pospíchal k Sheemiemu. Položil 
ruce chlapci na ramena. „Co se stalo? Pov�z to starému kamarádovi. 
Nebude se ti smát, ani trošku.“ 

Když Sheemie uslyšel laskavý hlas „Arthura Heathe“ a uvid�l je-
ho ú�astnou tvá�, rozplakal se. P�ísný rozkaz, který mu Rhea dala, 
aby s nikým nemluvil, se mu vykou�il z hlavy. Mezi vzlyky mu od-
vypráv�l všechno, co se od rána p�ihodilo. Dvakrát ho musel Cu-
thbert požádat, aby mluvil pomaleji, a když odvedl chlapce ke stro-
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mu, v jehož stínu se spole�n� posadili, dokázal Sheemie kone�n� 
mluvil souvisleji. Cuthbert poslouchal a jeho neklid rostl. Na konci 
vypráv�ní Sheemie vytáhl obálku ze zá�ad�í. 

Cuthbert zlomil pe�e�, p�e�etl si, co bylo uvnit�, a o�i se mu roz-
ší�ily. 

12 

Roy Depape �ekal v Poutníkov� spo�inutí, když se Jonas vrátil v 
dobré nálad� z výletu na Závoru K. Jezdec se kone�n� ukázal, ozna-
moval Depape, a Jonasova nálada stoupla ješt� o kousek. Jenomže 
Roy nevypadal tak spokojen�, jak by Jonas �ekal. V�bec nevypadal 
spokojen�. 

„Ten chlap odjel na Mo�skou vyhlídku, kde ho nejspíš �ekali,“ 
�ekl Depape. „Chce s tebou okamžit� mluvit. Nezdržoval bych se na 
jídlo, ani na kolá�, být tebou. Nedával bych si nic ani k pití. Budeš 
pot�ebovat �istou hlavu, aby ses s ním vypo�ádal.“ 

„Dneska p�ímo oplýváš radami, co, Royi?“ zeptal se Jonas. Mlu-
vil sžírav� sarkasticky, ale když mu Pettie p�inesla panák whisky, 
poslal ji zpátky a požádal radši o vodu. Roy mu p�ipadal trochu div-
ný. N�jak moc bledý, takový byl starý dobrý Roy. A když se Sheb 
posadil na lavici k pianu a t�ískl do kláves, Depape sebou škubl a 
jedna ruka mu zajela k pažb� pistole. Zajímavé. A pon�kud znepoko-
jivé. 

„Tak to vyklop, synku - co ti ježí srst?“ 
Roy zachmu�en� zavrt�l hlavou. „To zrovna nevím.“ 
„Jak se ten chlap jmenuje?“ 
„Neptal jsem se, ne�ekl. Ale ukázal mi Farson�v sigul. Vždy� 

víš.“ Depape trochu ztišil hlas. „To oko.“ 
Jonas v�d�l, to tedy ano. Nenávid�l to doširoka otev�ené civící 

oko, neum�l si p�edstavit, co to Farsona popadlo, že si takový znak 
v�bec vybral. Pro� ne t�eba železnou ruku? Zk�ížené me�e? Nebo 
n�jakého ptáka? Nap�íklad sokola - sokol by byl p�kný sigul. Ale to 
oko - 

„No dob�e,“ �ekl a dopil sklenici vody. Sjela mu do krku líp než 
whisky - byl vyschlý na troud, to tedy byl. „Zbytek zjistím sám, co?“ 

Když hmátl po lítacích dví�kách a zatla�il do nich, Depape na n�j 
zavolal. Jonas se oto�il. 



-  407  - 

„Vypadá jako jiní lidi,“ �ekl Depape. 
„Jak to myslíš?“ 
„Ani nevím.“ Depape vypadal rozpa�it� a popleten� - ale také za-

rputile. Držel se svých pistolí. „Mluvili jsme celkem jenom p�t mi-
nut, ale koukl jsem na n�j a pomyslel si, že je to ten starý parchant z 
Ritzy - ten, co jsem ho zast�elil. Za chvilku jsem se po n�m zase po-
díval a napadlo m�, sakra, tady stojí m�j starej táta. Tohle taky p�ešlo 
a zase vypadal po svým.“ 

„A to je jak?“ 
„Uvidíš sám, �ekl bych. Nevím ale, jestli se ti to bude líbit.“ 
Jonas z�stal stát s p�lkou dví�ek otev�enou a p�emýšlel. „Royi, 

nebyl to p�ímo Farson, že? Dobrý �lov�k v n�jakém p�evleku?“ 
Depape zaváhal, zamra�il se a pak zavrt�l hlavou. „Ne.“ 
„Víš to ur�it�? Vid�li jsme ho jenom jednou, nezapome�, a ne 

moc zblízka.“ Ukázal jim ho Latigo. Šestnáct m�síc� to už bylo, více 
mén�. 

„Ur�it�. Pamatuješ, jak byl velký?“ 
Jonas p�ikývl. Farson nebyl žádný lord Perth, ale stejn� m��il 

nejmén� metr osmdesát a široký byl v pase i hrudníku. 
„Tady ten je vysoký jako Clay nebo menší. A z�stává po�ád stej-

n� velký, a� už vypadá, jak chce.“ Depape ješt� chvilku váhal a pak 
dodal: „Sm�je se jako mrtvola. Skoro jsem to nevydržel poslouchat.“ 

„Jak to myslíš, jako mrtvola?“ 
Roy Depape vrt�l hlavou. „Nevím p�esn�.“ 

13 

Za dvacet minut už Eldred Jonas projížd�l pod nápisem VEJDI v 
MÍRU do dvora Mo�ské vyhlídky, trochu neklidný, protože �ekal 
Latiga - a pokud se Roy p�íliš nepletl, nebyl to Latigo, kdo p�ijel. 

Miguel se p�išoural s tím svým sta�eckým bezzubým úsm�vem a 
vzal uzdu Jonasova kon�. 

„Reconocimiento.“ 
„Por nada, jefe.“ 
Jonas vešel dovnit�, uvid�l v p�edním salonu sed�t Olive Thori-

novou jako zapomenutého ducha a pokývl jí na pozdrav. Pozdravila 
ho stejn� a s námahou se pousmála. 

„Sai Jonasi, vypadáte moc dob�e. Jestli uvidíte Harta -“ 
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„Prosím za prominutí, paní, ale jdu na návšt�vu ke kanclé�i,“ p�e-
rušil ji Jonas. Rychle vyšel po schodech, které vedly ke kanclé�ovým 
pokoj�m, a potom úzkou kamennou chodbou osv�tlenou (nep�íliš 
dob�e) plynovými lampami. 

Když došel na konec chodby, zabušil na dve�e - masivní dubové a 
mosazné dve�e zasazené do klenutého výklenku. Rimer se nestaral o 
takové, jako byla Susan Delgadová, ale miloval vymoženosti moci; 
práv� to zbavovalo jeho nudli ochablosti a rovnalo ji to. Jonas znovu 
zabušil. 

„Poj�te dál, p�íteli,“ zavolal jakýsi hlas - nepat�il Rimerovi. Po 
n�m následovalo hih�ání, p�i kterém nasko�ila Jonasovi husí k�že. 
Sm�je se jako mrtvola, �íkal Roy. 

Jonas se op�el do dve�í a vešel. Rimera nezajímalo kadidlo o nic 
víc než boky a ústa žen, ale kadidlo se zde nyní pálilo - v�n� d�eva 
p�ipomn�la Jonasovi dv�r v Gileadu a státní záležitosti, které se ode-
hrávaly ve Velké síni. Plynové lampy byly pušt�ny naplno. Drapérie 
- z fialového sametu, královská barva, tu m�l Rimer zdaleka nejrad�ji 
- se nepatrn� chv�ly v dechu mo�ské brízy, která sem vanula otev�e-
nými okny. Po Rimerovi nebylo ani stopy. Vlastn� tu nevid�l nikoho. 
Byl tu malý balkon, ale dve�e na n�j byly otev�eny a venku nikdo 
nestál. 

Jonas popošel hloub�ji do pokoje, p�itom pohlédl do zrcadla v 
pozlaceném rámu na druhé stran�, aby bez otá�ení hlavy zkontrolo-
val, co má za zády. Za ním také nikdo nebyl. Nalevo vp�edu stál st�l 
prost�ený pro dva a s nachystanou studenou ve�e�í, ale na žádné židli 
nikdo nesed�l. P�esto ho kdosi oslovil. Kdosi, kdo podle hlasu stál 
p�ímo za dve�mi. Jonas tasil pistoli. 

„Jen poj�,“ �ekl hlas, který ho vyzval, aby vstoupil. Ozýval se 
p�ímo za Jonasovým levým ramenem. „To není pot�eba, jsme tu 
všichni p�áteli. Všichni jsme na stejné stran�, jak víš.“ 

Jonas se prudce oto�il, ale najednou se cítil starý a pomalý. Za 
ním stál muž, st�edn� vysoký, na pohled statný, se zá�iv� modrýma 
o�ima a tvá�emi zr�žov�lými bu� dobrým zdravím, nebo dobrým 
vínem. Mezi jeho usm�vavými pootev�enými rty vykukovaly úhled-
né drobné zuby, které byly ur�it� p�ipilovány - takové špi�ky nemoh-
ly být p�irozené. Na sob� m�l �erný šat podobný hábitu svatého mu-
že, s kápí staženou dozadu. Jonasova první myšlenka, že je ten chla-
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pík plešatý, byla mylná, jak vid�l. Vlasy m�l prost� ost�íhané tak 
nakrátko, že z nich zbývalo jen strnisko. 

„Dej tu boucha�ku pry�,“ �ekl muž v �erném. „Tady jsme p�átelé, 
povídám - všichni jako jedna ruka. Budeme spolu lámat chléb a mlu-
vit o mnoha v�cech - volech a naftových cisternách a jestli Frank 
Sinatra byl nebo nebyl lepší kníkal než Der Bingle.“ 

„Kdo? Lepší co?“ - 
„Ty neznáš; na tom nesejde.“ Muž v �erném se znovu uchechtl. 

Jonase napadlo, že takový zvuk by snad mohl �lov�k �ekat za m�ížo-
vými okny blázince. 

Oto�il se. Znovu se zahled�l do zrcadla. Tentokrát uvid�l muže v 
�erném, který tam stál a díval se na n�j, velký jako život. Bohové. To 
tam byl celou dobu? 

Ano, ale tys ho nevid�l, dokud jsi nebyl p�ipraven ho vid�t. Ne-
vím, jestli je to �arod�j, ale rozhodn� umí kouzla. Možná je to dokon-
ce Farson�v kouzelník. 

Znovu se obrátil. Muž v kn�žském šatu se stále usmíval. Žádné 
špi�até zuby. Ale byly špi�até. Jonas by na to p�ísahal. 

„Kde je Rimer?“ 
„Poslal jsem ho, aby pracoval s mladou sai Delgadovou na jejím 

katechismu Skliz�ového dne,“ �ekl muž v �erném. Chytil p�átelsky 
Jonase kolem ramen a odvád�l ho ke stolu. „Myslím, že nejlépe si 
pohovo�íme sami.“ 

Jonas necht�l urážet Farsonova �lov�ka, ale dotyk té paže nedo-
kázal snést. Neum�l �íct pro�, ale byl nesnesitelný. Jedovatý. Set�ásl 
tu paži, odešel k jedné židli a snažil se, aby se net�ásl. Nebylo divu, 
že se Depape vrátil od Visící skály tak bledý. Nebylo divu, sakra. 

Místo aby se urazil, muž v �erném se znovu uchechtl (Ano, po-
myslel si Jonas, opravdu se sm�je jako mrtvola, p�esn� tak, to tedy 
ano). Na okamžik si Jonas pomyslel, že je s ním v pokoji Fardo, Cor-
t�v otec - což byl muž, který ho p�ed �adou let poslal na západ - a 
znovu sáhl po pistoli. Pak z n�j byl zase jen muž v �erném, který se 
na n�j usmíval nep�íjemn� v�doucím úsm�vem a ty modré o�i tan�ily 
jako plamen z plynových ho�ák�. 

„Vidíš n�co zajímavého, sai Jonasi?“ 
„Baže,“ �ekl Jonas a posadil se. „Jídlo.“ Vzal kus chleba a str�il si 

ho do úst. Chléb se p�ilepil k suchému jazyku, ale Jonas p�esto od-
hodlan� žvýkal. 
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„Hodný chlapec.“ Druhý muž se také posadil, nalil víno a nalil ho 
nejprve do Jonasovy sklenice. „Tak, p�íteli, te� mi pov�z všechno, 
co jste d�lali od chvíle, kdy jste sem vy t�i nezbedníci p�ijeli, a 
všechno, co víte, a všechno, co jste naplánovali. Nedovolím, abys 
vynechal jedinou �árku.“ 

„Nejd�ív mi ukaž sv�j sigul.“ 
„Jist�. Jak jsi obez�etný.“ 
Muž v �erném sáhl do zá�ad�í a vytáhl kovový �tverec - st�íbrný, 

jak si Jonas domyslel. Hodil ho na st�l a �tverec dodrkotal až k Jo-
nasovu talí�i. Na kovovém �tverci bylo vyryto to, co o�ekával - to 
strašlivé up�ené oko. 

„Spokojen?“ 
Jonas p�ikývl. 
„Šoupni to ke mn�.“ 
Jonas po tom natáhl ruku, ale jeho obvykle klidná dla� najednou 

p�ipomínala jeho chrastivý, rozt�esený hlas. Chvilku pozoroval, jak 
se mu t�esou prsty, a pak rychle položil ruku na st�l. 

„Já - nechci.“ 
Ne. Necht�l. Najednou v�d�l, že kdyby se toho dotkl, to vyryté 

st�íbrné oko by se pohnulo - a zahled�lo by se p�ímo na n�j. 
Muž v �erném se zahih�al a pohnul prsty pravé ruky, jako by n�-

koho lákal. St�íbrná spona (tak aspo� Jonasovi p�ipadala) sklouzla 
zpátky k n�mu - a nahoru po rukávu podomácku tkaného šatu. 

„Abrakadabra! Bum! Konec! Tak,“ pokra�oval muž v �erném a 
delikátn� usrkl vína, „pokud máme za sebou ty únavné formality -“ 

„Ješt� jednu,“ p�erušil ho Jonas. „Ty znáš mé jméno. Cht�l bych 
znát tvoje.“ 

„	íkej mi Walter,“ �ekl muž v �erném a jeho rty se už najednou 
neusmívaly. „Starý dobrý Walter, to jsem já. Te� se podíváme, kde 
jsme a kam máme namí�eno. Krátce �e�eno, pohovo�íme si.“ 

14 

Než se Cuthbert vrátil do baráku, padla noc. Roland a Alain hráli 
karty. Uklidili tam, takže to tam vypadalo skoro jako d�ív (díky ter-
pentýnu, který našli v komo�e u staré p�edákovy kancelá�e, nakonec 
z hesel napsaných na zdech zbyli jenom r�žoví duchové), a nyní byli 
pohrouženi do hry zvané Cosa Fuerte neboli Horký flek, jak se �íkalo 
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u nich doma. Každopádn� to v podstat� byla verze hry Dávej bacha 
pro dva hrá�e, což byla karetní hra, která se provozovala v barech a 
barácích a kolem táborák� od �as�, kdy byl sv�t mladý. 

Roland okamžit� zvedl hlavu a snažil se odhadnout, jaké vládne u 
Berta citové pov�t�í. Navenek byl Roland nete�ný jako vždy, dokon-
ce donutil Alaina táhnout si �ty�i obtížné karty, ale uvnit� to v n�m 
v�elo bolestí a nerozhodností. Alain mu pov�d�l, co �íkal Cuthbert, 
když jen oni dva stáli na dvo�e a povídali si, a bylo hrozné, slyšet 
takové v�ci od p�ítele, by� z druhé ruky. Ale víc ho pronásledovalo 
to, co �ekl Bert t�sn� p�ed odchodem: Nazval jsi svou bezstarostnost 
láskou a z nezodpov�dnosti ud�lal p�ednost. Byla n�jaká možnost, že 
takovou v�c ud�lal? Po�ád dokola si �íkal, že ne - že sm�r, který jim 
vyty�il, byl obtížný, ale rozumný, byl to jediný sm�r, který dával 
smysl. Cuthbert�v k�ik byl jenom zlostnou bou�í, kterou zp�sobily 
nervy - a vztek nad tím, že jejich soukromí kdosi tak bezohledn� 
zp�eházel. Ale stejn� - 

Pov�z mu, že má pravdu, ale ze špatných d�vod�, a proto je celá 
jeho cesta špatná. 

To p�ece nebylo možné. 
Nebo bylo? 
Cuthbert se usmíval a byl celý zr�žov�lý, jako by skoro celou 

cestu zpátky ujížd�l tryskem. Vypadal mlad�, p�kn� a plný života. 
Vypadal vlastn� š�astn�, skoro jako Cuthbert ze starých �as� - ten, 
který dokázal žvanit veselé nesmysly havraní lebce, dokud mu n�kdo 
ne�ekl, aby kone�n� laskav� sklapl. 

Ale Roland ned�v��oval tomu, co vidí. V tom úsm�vu cosi vadi-
lo, rum�nec v Berlových tvá�ích mohl znamenat zlost a ne pevné 
zdraví, a jiskry v o�ích ukazovaly spíš na hore�ku než dobrou náladu. 
Roland nedal najevo nic, ale srdce mu pokleslo. Doufal, že bou�e se 
vybou�í, když dostane trochu �asu. Ale nezdálo se, že se to stalo. 
Pohlédl na Alaina a uvid�l, že Alain cítí totéž. 

Cuthberte, za t�i týdny bude po všem, kéž bych ti to jen mohl �íct. 
Myšlenka, která ho napadla, byla ohromn� prostá: Pro� nem�žeš? 
Uv�domil si, že neví. Pro� se držel zpátky, pro� si nechával 

všechno pro sebe? Z jakého d�vodu? Opravdu byl slepý? Bohové, 
byl? 

„Zdravím t�, Berte,“ �ekl, „užil sis p�k-“ 
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„Ano, p�knou, moc p�kná projíž�ka to byla, a pou�ná. Poj� ven. 
Chci ti n�co ukázat.“ 

Rolandovi se líbila ta tenká glazura rozja�ení v Bertových o�ích 
stále mén�, ale položil karty lícem dol� v úhledném v�jí�i na st�l a 
vstal. 

Alain ho zatahal za rukáv. „Ne!“ Mluvil potichu a polekan�. 
„Copak nevidíš, jak vypadá?“ 

„Vidím,“ �ekl Roland. A v srdci cítil zoufalství. 
Poprvé, když tak pomalu krá�el k p�íteli, který už nevypadal jako 

p�ítel, napadlo Rolanda, že �inil rozhodnutí ve stavu blízkém opilos-
ti. A p�ijímal v�bec n�jaká rozhodnutí? Nebyl si už jist. 

„Co mi to chceš ukázat, Berte?“ 
„N�co báje�ného,“ smál se Bert. V tom smíchu byla nenávist. 

Možná vražda. „M�l by ses na to po�ádn� podívat. Ur�it� t� to bude 
zajímat.“ 

„Berte, co je to s tebou?“ zeptal se Alain. 
„Se mnou? Se mnou nic není, Alaine - já jsem spokojený jako 

moucha na sluní�ku, v�elka na kv�tince, ryba v mo�i.“ A když se 
oto�il zpátky ke dve�ím a chystal se jimi projít, znovu se zasmál. 

„Necho� ven,“ �ekl Alain. „P�išel o rozum.“ 
„Jestli se naše spole�enství rozpadlo, všechny nad�je, že bychom 

vyvázli z Mejisu živí, padly,“ pravil Roland. „Pokud se to stalo, ze-
m�u rad�ji rukou p�ítele než nep�ítele.“ 

Vyšel ven. Alain chvíli váhal, a pak ho následoval. Jeho tvá� vy-
jad�ovala �iré zoufalství. 

15 

Lovkyn� zapadla a Démon ješt� neza�al ukazovat svou tvá�, ale nebe 
bylo poseto hv�zdami a ty vrhaly dost sv�tla, aby bylo vid�t. Cu-
thbert�v k��, stále osedlaný, byl uvázaný k zábradlí. Za kon�m svítil 
nedlážd�ný dv�r jako baldachýn ze zašlého st�íbra. 

„Co je?“ zeptal se Roland. Nem�li pistole, žádný z nich. Díky 
aspo� za to. „Co mi ukážeš?“ 

„Je to tady.“ Cuthbert se zastavil uprost�ed cesty mezi barákem a 
oho�elými troskami domu. Velmi sebejist� kamsi ukazoval, ale Ro-
land nevid�l nic nezvyklého. Došel ke Cuthbertovi a podíval se na 
zem. 
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„Nevidím -“ 
V hlav� mu vybuchlo oslnivé sv�tlo - tisíckrát zá�iv�jší než 

hv�zdy -, protože mu na špi�ku brady dopadla Cuthbertova p�st. Sta-
lo se poprvé, nepo�ítaje hru (když byli velmi malí), že ho Bert ude�il. 
Roland neztratil v�domí, ale ztratil vládu nad pažemi a nohama. V�-
d�l o nich, ale p�ipadalo mu, že jsou v n�jaké jiné zemi, a vlály jako 
údy hadrového panáka. Upadl na záda. Kolem n�j se zvedl prach. 
Hv�zdy jako by se daly do pohybu, podivn� se rozb�hly v obloucích 
a nechávaly za sebou kalné stopy. V uších mu pronikav� zvonilo. 

Z velké dálky zaslechl k�i�et Alaina. „Ach, ty blázne! Ty pitomý 
blázne!“ 

Když vynaložil nesmírnou námahu, dokázal Roland oto�it hlavu. 
Uvid�l, že k n�mu mí�í Alain, a uvid�l, že Cuthbert, který se už neu-
smívá, ho odstrkuje. „To je jenom mezi námi, Alaine. Ty se do toho 
neple�.“ 

„Tys ho srazil k zemi, ty hajzle!“ Alain, který se jen tak neroz-
zlobil, se propracovával ke vzteku, kterého by mohl Cuthbert litovat. 
Musím vstát, pomyslel si Roland. Musím se dostat mezi n�, než se 
stane n�co ješt� horšího. Paže a nohy se za�aly chab� pohybovat v 
prachu. 

„Ano - tak to s námi hrál,“ �ekl Cuthbert. „Já jsem mu tu laska-
vost jenom oplatil.“ Podíval se dol�. „To jsem ti cht�l ukázat, Rolan-
de. P�esn� tenhle kousek zem�. P�esn� tenhle mrak prachu, ve kterém 
te� ležíš. Po�ádn� si ho vychutnej. Možná t� to probere.“ 

Te� za�al dostávat vztek Roland. Cítil chlad, který mu za�ínal 
prosakovat do myšlenek, vzep�el se mu, ale uv�domil si, že prohrává. 
Na Jonasovi p�estalo záležet. Na cisternách v Citgu p�estalo záležet. 
Na �achrech v zásobování, které odhalili, p�estalo záležet. Brzy p�e-
stane záležet také na Spole�enství a ka-tet, které tak namáhav� za-
chovával. 

Ochablost, která na n�j padla, mu už z chodidel a nohou vyprchá-
vala, a tak se vzep�el do sedu. Klidn� k Bertovi vzhlédl, napjaté dla-
n� na zemi, tvá� nehybnou. V o�ích se mu odrážely hv�zdy. 

„Mám t� rád, Cuthberte, ale žádnou další neposlušnost a žárlivé 
výstupy nestrpím. Kdybych ti m�l všechno oplatit, nejspíš bys byl na 
kusy, takže ti oplatím jen to, že jsi m� uhodil, když jsem to ne�ekal.“ 

„A já nepochybuji, že to svedeš, kámo,“ �ekl Cuthbert, který bez 
námahy op�t sklouzl do místního ná�e�í. „Ale nejd�ív by ses mohl 
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kouknout na tohle.“ Skoro pohrdav� mu hodil složený papírek. Ten 
se odrazil Rolandovi od hrudi a spadl mu do klína. 

Roland ho zvedl a cítil p�i tom, že ostrý hrot nar�stajícího vzteku 
se otupil. „Co je to?“ 

„Rozbal to a uvidíš. Je tu dost sv�tla, abys mohl �íst.“ 
Pomalu, neochotnými prsty Roland rozbalil lístek a p�e�etl, co 

tam bylo tiskacími písmeny napsáno. 
 

 
 

P�e�etl si to dvakrát. Podruhé to bylo vlastn� ješt� t�žší, protože 
se mu rozt�ásly ruce. Spat�il každé místo, kde se se Susan setkali - v 
hausbótu, chatr�i, k�ln� - a te� je vid�l v novém sv�tle, protože si 
uv�domil, že je vid�l ješt� n�kdo. Jak jen si myslel, že jsou chyt�í! 
Jak d�v��oval jejich tajn�stká�ství a opatrnosti. A p�esto je n�kdo 
celou dobu pozoroval. Susan m�la pravdu. Kdosi je vid�l. 

Všechno jsem riskoval. Její život, stejn� jako naše životy. 
Pov�z mu, co jsem �íkal o dve�ích do pekla. 
A hlas Susan: Ka je jako vítr - jestli m� miluješ, tak m� miluj. 
To tedy u�inil a v��il ve své mladické aroganci, že všechno se v 

dobré obrátí z toho prostého d�vodu - ano, v hloubi duše tomu v��il - 
že on je on, a ka musí sloužit jeho lásce. 

„Byl jsem blázen.“ Hlas se mu t�ásl stejn� jako ruce. 
„To tedy byl,“ souhlasil Cuthbert. Padl na kolena do prachu a 

zvedl tvá� k Rolandovi. „Jestli m� te� chceš ude�it, ude�. Tvrd�, jak 
chceš a kolikrát se ti to poda�í. Nebudu se bránit. Ud�lal jsem, co 
jsem mohl, abych v tob� probudil zodpov�dnost. Jestli budeš stále 
spát, budiž. Tak nebo onak, mám t� stále rád.“ Bert vložil ruce Ro-
landovi na ramena a letmo políbil p�ítele na tvá�. 

Roland se rozplakal. Z�ásti to byly slzy vd��nosti, ale hlavn� slzy 
studu smíšeného se zmatkem. A cosi malého a temného v n�m do-
konce Cuthberta nenávid�lo, a nikdy ho nenávid�t nep�estalo. Nená-
vid�lo ho to spíš kv�li tomu polibku než ne�ekané rán� do brady, 
spíš kv�li tomu odpoušt�ní než probuzení. 
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Vyhrabal se na nohy, v jedné zaprášené ruce stále držel dopis, 
druhou si zbyte�n� otíral tvá�e a zanechával na nich vlhké šmouhy. 
Když se zapotácel a Cuthbert natáhl ruku, aby ho zachytil, odstr�il ho 
Roland tak prudce, že sám Cuthbert by upadl, kdyby ho Alain nechy-
til za ramena. 

Potom Roland znovu pomalu klesl - tentokrát p�ed Cuthbertem s 
rukama naho�e a hlavou sklopenou. 

„Rolande, ne!“ vyk�ikl Cuthbert. 
„Ano,“ �ekl Roland. „Zapomn�l jsem tvá� svého otce a prosím t� 

za odpušt�ní.“ 
„Ano, dob�e, u všech boh�, ano!“ Cuthbert vypadal, jako by sám 

bre�el. „Jenom - prosím t�, vsta�! Puká mi srdce, když t� tak vidím!“ 
A mn� také, když jsem takový, pomyslel si Roland. Když jsem tak 

poko�en. Ale zp�sobil jsem si to sám, ne? Tenhle tmavý dv�r, kde mi 
v hlav� hu�í a srdce se mi naplnilo hanbou a strachem. To je te� 
moje, to jsem koupil a za to zaplatil. 

Pomohli mu na nohy a Roland si nechal pomoci. „Skv�lý levý 
hák, Berte,“ �ekl hlasem, který zn�l skoro normáln�. 

„Jenom když padne n�komu, kdo ho ne�eká,“ odpov�d�l Cu-
thbert. 

„Ten dopis - jak jsi k n�mu p�išel?“ 
Cuthbert vypráv�l o setkání se Sheemiem, který se na cest� zubo-

žen� t�ásl, jako by �ekal, až zasáhne ka - a v osob� „Arthura Heathe“ 
to ka ud�lalo. 

„Od �arod�jnice,“ zamyslel se Roland. „Ano, ale jak to v�d�la 
ona? Protože ta z Cöosu nikdy neschází, to mi Susan povídala.“ 

„To nevím. Ani m� to nezajímá. Mn� v této chvíli d�lá nejv�tší 
starost, aby se nic nestalo Sheemiemu kv�li tomu, co mi pov�d�l a 
dal. Potom se budu starat o to, aby ta �arod�jnice Rhea nezkoušela 
�íct znovu to, co už �ekla jednou.“ 

„Ud�lal jsem nejmén� jednu hroznou chybu,“ �ekl Roland, „ale 
svou lásku k Susan nepo�ítám za další. Nebylo v mých silách, abych 
to m�nil. Stejn� jako u ní. V��íte tomu?“ 

„Ano,“ �ekl Alain okamžit� a Cuthbert po chvíli skoro neochotn� 
také pravil: „Baže, Rolande.“ 

„Byl jsem nafoukaný a hloupý. Kdyby ten lístek dostala její teta, 
mohli ji poslat do vyhnanství.“ 
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„A nás k �ertu, a to na oprátce,“ dodal Cuthbert suše. „I když 
vím, že pro tebe to není žádné srovnání.“ 

„Co s tou �arod�jnicí?“ zeptal se Alain. „Co s ní ud�láme?“ 
Roland se pousmál a oto�il se k severozápadu. „Rhea,“ �ekl. 

„Nevím, co je za�, ale ur�it� je prvot�ídní pletichá�ka, nemyslíte? A 
na takové je záhodno dávat pozor.“ 

Zamí�il zpátky do baráku, pomalu šel s hlavou sklon�nou. Cu-
thbert se podíval na Alaina a uvid�l, že Al je taky trochu uslzený. 
Bert natáhl ruku. Alain se na ni chvíli jen díval. Potom p�ikývl - spíš 
sám sob� než Cuthbertovi, jak se zdálo - a pot�ásl jí. 

„Ud�lal jsi, cos musel,“ �ekl Alain. „Nejd�ív jsem trochu pochy-
boval, ale te� už ne.“ 

Cuthbert vzdychl. „A ud�lal jsem to tak, jak jsem musel. Kdy-
bych ho nezasko�il -“ 

„- zmlátil by t�, až bys zmodral.“ 
„To bych pobral víc barev,“ souhlasil si Cuthbert. „Vypadal bych 

jako duha.“ 
„Dokonce �arod�jova duha,“ �ekl Alain. „Extra barvy za váš pe-

níz.“ 
To Cuthberta rozesmálo. Spolu zamí�ili k baráku, u kterého Ro-

land odsedlával Bertova kon�. 
Cuthbert k n�mu zamí�il, aby mu pomohl, ale Alain ho zadržel. 

„Nech ho chvíli být,“ �ekl. „To bude nejlepší.“ 
Šli tedy nap�ed, a když za deset minut p�išel i Roland, uvid�l, že 

Cuthbert hraje s jeho kartami. A vyhrává. 
„Berte,“ �ekl. 
Cuthbert vzhlédl. 
„Zítra máme n�co na práci, ty a já. Naho�e na Cöosu.“ 
„Zabijeme ji?“ 
Roland se zamyslel, a p�emýšlel usilovn�. Nakonec zvedl hlavu a 

kousl se do rtu. „M�li bychom.“ 
„Baže. M�li bychom. Ale ud�láme to?“ 
„Ne, pokud nebudeme muset, �ekl bych.“ Pozd�ji bude toho roz-

hodnutí ho�ce litovat - pokud to bylo rozhodnutí -, ale nikdy nep�išla 
chvíle, kdy by tomu nerozum�l. Tehdy na podzim v Mejisu byl 
chlapcem jen o málo starším než Jake Chambers a v�tšina chlapc� se 
nerozhoduje snadno a p�irozen�, že zabijí. „Pokud nás nedonutí.“ 
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„Asi by bylo nejlepší, kdyby donutila,“ �ekl Cuthbert. Zn�lo to 
tvrd� pistolnicky, ale vypadal p�i t�ch slovech ustaran�. 

„Ano. Asi ano. Ale není to pravd�podobné, u tak lstivé osoby, ja-
ko je ona. P�iprav se, budeme brzo vstávat.“ 

„Dob�e. Chceš zpátky svoje karty?“ 
„Když už jsi ho skoro porazil? V žádném p�ípad�.“ 
Roland prošel kolem nich ke své pry�n�. Tam se posadil a zahle-

d�l na složené ruce v klín�. Možná se modlil, možná se jen hluboce 
zamyslel. Cuthbert se na n�j chvíli díval, pak se vrátil ke kartám. 

16 

Slunce bylo t�sn� nad obzorem, když Roland a Cuthbert druhého dne 
odjížd�li. Pád, stále promá�ený ranní rosou, p�ímo ho�el oranžovým 
ohn�m v tom �asném sv�tle. Jejich dech a dech koní se ve vzduchu 
srážel v oblá�ky. Bylo to ráno, na které žádný z nich nikdy nezapo-
mn�l. Poprvé v život� vyjeli s revolvery v pouzdrech, poprvé v živo-
t� vyjeli do sv�ta jako pistolníci. 

Cuthbert ne�ekl ani slovo - v�d�l, že kdyby za�al, vzmohl by se 
jenom na blábolivý p�íval svých obvyklých nesmysl� - a Roland byl 
odjakživa tichý. Jen jednou spolu promluvili, a to krátce. 

„	íkal jsem, že jsem ud�lal nejmén� jednu hodn� velkou chybu,“ 
�ekl mu Roland. „Jednu mi p�ipomn�l tady ten vzkaz,“ sáhl na náprs-
ní kapsu. „Víš, která chyba to byla?“ 

„Ur�it� ne tvoje láska,“ �ekl Cuthbert. „To je podle tebe ka, a 
podle m� také.“ Byla to úleva, že to dokázal �íct, a ješt� v�tší, že to-
mu v��il. Cuthbert si pomyslel, že by se te� dokázal smí�it i se Sus-
an, nikoli jako s milou svého nejlepšího p�ítele, dívkou, kterou sám 
cht�l, když ji poprvé uvid�l, ale jako se sou�ástí jejich propleteného 
osudu. 

„Ne,“ �ekl Roland. „Moje láska k ní to není, ale p�esv�d�ení, že 
láska se dá n�jak odd�lit od všeho ostatního. Že jsem mohl žít dva 
životy - jeden s tebou a Alem a naším úkolem, a druhý s ní. Myslel 
jsem, že láska m� m�že pozvednout nad ka, jako k�ídla mohou po-
zvednout ptáka nad všechno, co by ho jinak zabilo a sežralo. Rozu-
míš?“ 

„Oslepila t�.“ Cuthbert mluvil s jemností, která byla zcela cizí 
tomu mladíkovi, který v uplynulých dvou m�sících tak trp�l. 
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„Ano,“ �ekl Roland smutn�. „Oslepila m� - ale te� už vidím. Po-
je� trochu rychleji, jestli m�žeš. Chci to mít za sebou.“ 

17 

Jeli po rozježd�né polní cest�, po které kdysi p�icházela Susan (ta 
Susan, která tehdy v�d�la pramálo o tom, jak to na sv�t� chodí) a 
zpívala si za sv�tla Líbajícího m�síce Bezohlednou lásku. Tam, kde 
cesta ústila do Rhein dv�r, zastavili. 

„Báje�ný výhled,“ zamumlal Roland. „Je odtud vid�t skoro celá 
pouš�.“  

„Zato napravo od nás nic báje�ného k vid�ní není.“  
To byla pravda. V zahrad� bylo plno nesklizené zmutované zele-

niny, nad kterou tr�nil slam�ný strašák jako špatný vtip nebo špatné 
znamení. Na dvorku rostl jen jeden strom, ze kterého padalo chorob-
n� vypadající podzimní listí jako pe�í ze starého supa. Za stromem 
stála chatr�, postavená z neopracovaného kamene a završená jediným 
ukopt�ným komínem, na kterém bylo �vav� žlutou barvou namalo-
váno �arod�jné znamení. V opa�ném rohu dvora, za zarostlým ok-
nem, byla hromada d�íví. 

Roland už vid�l spoustu takových chatr�í - cestou sem z Gileadu 
jich vid�li nepo�ítané -, ale žádná z nich jim nep�ipadala tak špatná 
jako tato. Nevid�l nablízku nic, p�esto m�l pocit, p�íliš silný, než aby 
si ho nevšiml, že tu n�kdo je. N�kdo, kdo se dívá a vy�kává. 

Cuthbert to také cítil. „Musíme jít blíž?“ Polkl. „Musíme jít 
dovnit�? Protože - Rolande, dve�e jsou otev�ené. Vidíš?“ 

Vid�l. Jako by je o�ekávala. Jako by je zvala dovnit�, cht�la, aby 
se posadili a pojedli s ní k snídani n�co, na� není radno ani pomyslet. 

„Z�sta� tady.“ Roland pobídl Bystrého do kroku. 
„Ne! Já tam p�jdu!“ 
„Ne, kryj mi záda. Jestli budu muset jít dovnit�, zavolám t�, abys 

šel se mnou - ale jestli budu muset jít dovnit�, ta sta�ena, která tu žije, 
p�estane dýchat. Jak jsi �íkal, možná by to bylo nejlepší.“ 

S každým pomalým krokem, který Bystrý u�inil, rostl v Rolan-
dov� srdci a hlav� pocit, že je tu n�co špatn�. Páchlo to tu, byl to 
puch p�ipomínající shnilé maso a horká shnilá raj�ata. Vycházel z 
chatr�e, Roland si to aspo� myslel, ale zárove� se zdálo, že stoupá 
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p�ímo ze zem�. A s každým krokem se zdálo, že �idina k�u�í hlasit�-
ji, jako by ji zdejší atmosféra n�jak zesilovala. 

Susan sem nahoru p�išla sama a potm�, pomyslel si. Bohové, sám 
nevím, jestli bych sem dokázal p�ijít potm� ve spole�nosti p�átel. 

Vjel pod strom, pohled up�ený na otev�ené dve�e dvacet krok� 
vp�edu. Uvid�l cosi jako kuchyni: nohy stolu, op�radlo židle, špinavé 
ohništ�. Ani stopa po paní domu. Ale byla tam. Roland cítil, jak po 
n�m slídí její o�i jako odporní brouci. 

Nevidím ji, protože použila svého um�ní, jak se zamlžit - ale je 
tam. 

A p�esto ji možná vid�l. P�esn� ve dve�ích, kousek napravo, se 
vzduch podivn� tetelil, jako by se oh�íval. Rolanda u�ili, že je možno 
uvid�t zamlženého �lov�ka, když oto�íte hlavu a podíváte se na n�j 
koutkem oka. To te� ud�lal. 

„Rolande?“ zavolal Cuthbert za ním. 
„Zatím je to dobré, Berte.“ Sotva si všímal slov, která �íkal, pro-

tože - ano! To �e�ení te� bylo z�eteln�jší a m�lo skoro obrysy ženy. 
Mohla to být jen fantazie, to jist�, ale - 

Ale v té chvíli, jako by pochopila, že ji uvid�l, se to tetelení stáh-
lo do stín�. Roland zahlédl rozvln�ný lem jakýchsi starých �erných 
šat�, které vzáp�tí zmizely. 

To nic. Nep�išel sem za ní na návšt�vu, ale aby ji poprvé a napo-
sledy varoval - což bylo nepochybn� víc, než co by ud�lali jejich 
otcové. 

„Rheo!“ Jeho hlas se zaburácel v tvrdých tónech, starých, p�ís-
ných a rozkazujících. Ze stromu spadly dva žluté listy, jako by je 
set�ásl ten hlas, a jeden mu spadl do �erných vlas�. Z chýše nevychá-
zelo nic, jen vy�kávavé, naslouchající ticho - a potom vrzavé, po-
sm�va�né zam�oukání ko�ky. 

„Rheo, dcero nikoho! P�inesl jsem ti n�co zpátky, ženo! N�co, co 
jsi ur�it� ztratila!“ Vytáhl z košile složený dopis, a hodil ho na ka-
menitou zem. „Dnes jsem byl tvým p�ítelem, Rheo - kdyby to došlo 
tam, kam jsi to poslala, zaplatila bys životem.“ 

Odml�el se. Ze stromu sklouzl další list. Dopadl na h�ívu Bystré-
ho. 

„Slyš m� dob�e, Rheo, dcero nikoho, a rozum�j mi dob�e. P�išel 
jsem sem pod jménem Will Dearborn, ale Dearborn není mé jméno, a 
je to Spole�enství, komu sloužím. Nejen jemu, sloužím všemu, co za 
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Spole�enstvím leží - je to moc Bílé. Zk�ížila jsi cestu našemu ka a já 
t� varuji jen jednou: nezk�iž ji znova. Rozumíš?“ 

Op�t jen to vy�kávavé ticho. 
„Nezk�ivíš ani vlas tomu chlapci, který nesl tv�j zlovolný vzkaz, 

nebo zem�eš. Nepromluvíš s nikým ani slova o t�ch v�cech, které víš 
nebo si je domýšlíš - nepromluvíš o tom s Kordélií Delgadovou ani s 
Jonasem, Rimerem nebo Thorinem - nebo zem�eš. Dodržuj mír a my 
ho dodržíme také. Jestli ho porušíš, uml�íme t�. Rozumíš?“ 

Jenom ticho. Špinavá okna na n�j hled�la jako o�i. Závan v�tru 
shodil další listí, které se sneslo kolem n�j jako sprcha, a slam�ný 
panák na ty�i nep�íjemn� zavrzal. Roland si man� vzpomn�l na ku-
cha�e Haxe, který se houpal na konci provazu. 

„Rozumíš?“ 
Žádná odpov��. Ani zatetelení, které by zahlédl otev�enými 

dve�mi. 
„Dobrá,“ �ekl Roland. „Ml�ení znamená souhlas.“ Pobídl kon�, 

aby se oto�il. P�i tom pozvedl hlavu a uvid�l, že mezi žlutým lisím se 
pohnulo cosi zeleného. Ozvalo se tiché sy�ení. 

„Rolande, pozor! Had!“ zak�i�el Cuthbert, ale než mu z úst sta�i-
lo vyjít druhé slovo, Roland tasil pistoli. 

Sklouzl v sedle stranou, p�idržoval se levou nohou a patou, za-
tímco Bystrý tancoval a vzpínal se. Vyst�elil t�ikrát, hromování ob-
rovské pistole rozt�áslo klidný vzduch a pak se p�ivalilo zpátky od 
nedalekých kopc�. S každou ranou had znovu posko�il vzh�ru a jeho 
krev �erven� te�kovala modré nebe a žluté listí. Poslední kulka mu 
utrhla hlavu, a když had nadobro znehybn�l, dopadl na zem ve dvou 
kusech. Z chatr�e se ozvalo žalostné a vzteklé zavytí, tak ohavné, že 
Rolandovi se páte� prom�nila v ledový provazec. 

„Ta parchante!“ je�el ženský hlas ze stín�. „Ach, ty vražedný 
spratku! M�j p�ítel! M�j p�ítel!“ 

„Jestli to byl tv�j p�ítel, nem�la jsi ho na m� posílat,“ �ekl Ro-
land. „Pamatuj si to, Rheo, dcero nikoho.“ 

Hlas vyrazil ješt� jeden sk�ek a pak zmlkl. 
Roland dojel ke Cuthbertovi a zastr�il zbra� do pouzdra. Bertovy 

o�i byly veliké a plné úžasu. „Rolande, taková st�elba! Bohové, to 
byla st�elba!“ 

„Poje�me odtud.“ 
„Ale po�ád nevíme, jak se to dozv�d�la!“ 
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„Myslíš, že to poví?“ Rolandovi se nepatrn�, ale jen na okamžik 
zat�ásl hlas. Jak se ten had vrhl z toho stromu p�ímo na n�j - po�ád 
nemohl uv��it, že není mrtev. Díky boh�m za pevnou ruku, která se o 
vše postarala. 

„Mohli bychom ji p�inutit, aby mluvila,“ �ekl Cuthbert, ale Ro-
land mu na hlase poznal, že na nic takového nemá chu�. Možná poz-
d�ji, možná po letech putování a pistolnictví, ale te� nem�l na mu�e-
ní o nic lepší žaludek než na rychlé zabíjení. 

„I kdyby to šlo, nemohli bychom ji p�inutit, aby �ekla pravdu. 
Takoví jako ona lžou, stejn� jako jiní lidé dýchají. Jestli jsme ji p�e-
sv�d�ili, aby z�stala zticha, ud�lali jsme dnes dost. Poje�. Hnusí se 
mi to tady.“ 

18 

Cestou zpátky do m�ste�ka Roland �ekl: „Musíme se setkat.“ 
„Všichni �ty�i. To jsi myslel, že?“ 
„Ano. Chci vám pov�d�t všechno, co vím a co si domýšlím. Chci 

vám pov�d�t, jaký mám plán. Na co jsme �ekali.“ 
„To by mohlo být opravdu velmi dobré.“ 
„Susan nám m�že pomoci.“ Zdálo se, že Roland mluví sám k so-

b�. Cuthberta pobavilo, když si všiml, že ten osam�lý, zlatý lístek mu 
stále drží v tmavých vlasech. „Susan byla ur�ena, aby nám pomohla. 
Pro� jsem to nevid�l?“ 

„Protože láska je slepá,“ �ekl Cuthbert. Zachechtal se a poplácal 
Rolanda po rameni. „Láska je slepá, synku.“ 

19 

Když m�la jistotu, že chlapci odjeli, vyplížila se Rhea ze dve�í na 
protivné slunce. Dobelhala se ke stromu, padla na kolena k roztrha-
nému hadovi a hlasit� se rozeštkala. 

„Ermote, Ermote!“ volala. „Podívej, co s tebou ud�lali!“ 
Hlava ležela s tlamou strnule rozev�enou, ze špi�ák� stále odka-

pával jed - �iré kapky, které svítily v sílícím denním sv�tle jako krys-
taly. Strnulé o�i skeln� hled�ly. Zvedla Ermota ze zem�, políbila 
šupinatou tlamu, olízla zbytky jedu z odhalených jehel a celou dobu 
na�íkala a sku�ela. 
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Potom druhou rukou zvedla dlouhé potrhané t�lo a sténala nad dí-
rami, které zely v Ermotov� saténové k�ži, nad t�mi dírami a potrha-
ným �erveným masem v nich. Dvakrát p�iložila hlavu k t�lu a vyslo-
vila za�íkání, ale nic se nestalo. Samoz�ejm� že ne. Ermot byl daleko 
mimo dosah jejích za�íkání. Ubohý Ermot. 

P�iložila si jeho hlavu k plochému starému prsu, a jeho t�lo k 
druhému prsu. Potom, zatímco jí zbytky jeho krve promá�ely živ�tek 
šat�, zahled�la se sm�rem, kterým odjeli ti nenávid�ní chlapci. 

„To mi zaplatíte,“ zašeptala. „U všech boh�, co jich kdy bylo, za-
platíte mi to. Až to budete nejmí� �ekat. P�ijde Rhea a vy budete 
k�i�et, až si roztrhnete hrdlo. Slyšíte m�? Budete k�i�et tak, až si roz-
trhnete hrdlo!“ 

Ješt� chvíli kle�ela, pak vstala a odšourala se k chatr�i s Ermotem 
stále na prsou. 
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Kapitola V 
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Jednou odpoledne, t�i dny po Rolandov� a Cuthbertov� návšt�v� na 
Cöosu, prošli Roy Depape a Clay Reynolds po chodb� v pat�e Pout-
níkova spo�inutí do prostorné ložnice, kterou si tam držela Coral 
Thorinová. Clay zaklepal. Zevnit� je pozval dál Jonas, prý je otev�e-
no. 

Jakmile Depape vstoupil, první ze všeho uvid�l samotnou sai 
Thorinovou, která sed�la v houpací židli u okna. M�la na sob� nadý-
chanou no�ní košili z bílého hedvábí a na hlav� �ervenou bufandu. 
Na klín� držela pletení. Depape se na ni p�ekvapen� podíval. Tajupl-
n� se na n�j i na Reynoldse usmála, �ekla „Zdravím vás, pánové“ a 
vrátila se k jehlicím. Zven�í se ozývalo bouchání petard (mladí lidé 
se nikdy nemohli toho velkého dne do�kat, pokud se jim dostaly pe-
tardy do rukou, museli je odpalovat), nervózní ržání kon� a divoký 
smích kluk�. 

Depape se oto�il k Reynoldsovi, který pokr�il rameny a pak zk�í-
žil paže, aby si podržel cípy plášt�nky. Takovým zp�sobem dával 
najevo pochybnost nebo nesouhlas nebo obojí. 

„N�jaký problém?“ 
Jonas stál mezi dve�mi do koupelny a r�žkem ru�níku p�ehoze-

ným p�es rameno si otíral z tvá�e holicí p�nu. Depape ho tak vid�l 
mnohokrát, ale pohled na ty staré bílé k�ižující se jizvy mu pokaždé 
trochu zvedl žaludek. 

„No - v�d�l jsem, že využíváme dámský pokoj, jenom jsem netu-
šil, že k n�mu pat�í ta dáma.“ 

„Pat�í.“ Jonas vhodil ru�ník do koupelny, p�ešel k l�žku a vzal si 
košili, zav�šenou na sloupku postele. Coral za ním zvedla hlavu, po-
�astovala jeho nahá záda jediným dychtivým pohledem, ale pak se 
znovu pustila do práce. Jonas si natáhl košili. „Jak to vypadá v Citgu, 
Clayi?“ 



-  424  - 

„Je tam klid. Ale brzo bude randál, jestli tam jistí mladí vagabun-
dos str�í ty své špi�até nosy.“ 

„Kolik jich tam je, a jak jsou rozmíst�ní?“ 
„Deset ve dne. Tucet v noci. Jednou za každou sm�nuje tam Roy 

nebo já, ale jak �íkám, je tam klid.“ 
Jonas p�ikývl, ale spokojený nebyl. Doufal, že touto dobou už ty 

kluky vyláká do Citga, stejn� jako doufal, že je vyprovokuje ke st�e-
tu, když jim poni�il bydlení a zabil holuby. Ale oni se zatím po�ád 
schovávali za tím svým zatraceným Kope�kem. Cítil se jako muž v 
poli se t�emi mladými bý�ky. Má �ervený hadr, ten rádoby torero, a 
mává jím, co mu síly sta�í, ale toros stále odmítají vyrazit. Pro�? 

„A co st�hování? Jak to jde?“ 
„Jako hodinky,“ odpov�d�l Reynolds. „�ty�i cisterny za noc, po 

dvojicích, poslední �ty�i noci. Velí Renfrew, ten z Líné Susan. Po�ád 
tam chceš nechat p�l tuctu jako návnadu?“ 

„Jo,“ odpov�d�l Jonas a v tu chvíli kdosi zaklepal na dve�e. 
Depape nadsko�il. „Je to -“ 
„Ne,“ �ekl Jonas. „Náš p�ítel v �erném hábitu se odporou�el. 

Možná šel nabídnout út�chu vojsk�m Dobrého muže p�ed bitvou.“ 
Depape se tomu zachechtal. Žena v no�ní košili u okna se dívala 

na své pletení a ne�íkala nic. 
„Je otev�eno!“ zavolal Jonas. 
Muž, který vstoupil, m�l na sob� sombrero, serape a sandalias 

jako farmá� nebo vaquero, ale ple� m�l bledou a kudrnu vlas�, která 
mu vykukovala pod okrajem sombrera, sv�tlou. Byl to Latigo. Tvrdý 
muž a neúprosný, ale znamenal velké zlepšení oproti tomu sm�jící-
mu se muži v �erném hábitu. 

„Rád vás vidím, pánové,“ �ekl, vstoupil dovnit� a zav�el dve�e. 
Jeho tvá� - zasmušilá, zamra�ená - pat�ila muži, který nespat�il nic 
dobrého už �adu let. Možná už od narození. „Jonasi? Da�í se vám 
dob�e? V�ci jdou, jak mají?“ 

„Da�í a jdou,“ �ekl Jonas. Podal mu ruku. Latigo jí krátce pot�ásl. 
Nepodal ji Depapeovi ani Reynoldsovi, ale pohlédl na Coral. 

„Dlouhé dny a p�íjemné noci, paní.“ 
„Nech� je vám jich dop�áno dvakrát tolik, sai Latigo,“ �ekla, ale 

hlavu od pletení nezvedla. 
Latigo se posadil na konec postele, vytáhl ze svého serape vá�ek 

s tabákem a za�al si balit cigaretu. 
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„Nezdržím se dlouho,“ �ekl. Mluvil odsekávaným, sev�eným p�í-
zvukem severozápadní �ásti Vnit�ního sv�ta, kde - jak Depape slyšel 
- se za hlavní zábavu stále považovalo šukání sob�. Tedy pokud vaše 
sestra um�la b�hat rychleji než vy. „Nebylo by to moudré. P�íliš sem 
nezapadnu, když se to vezme kolem a kolem.“ 

„Ne,“ �ekl Reynolds pobaven�. „To tedy nezapadnete.“ 
Latigo se na n�j ost�e podíval, ale pak se zam��il na Jonase. 

„Ostatní z mé skupiny tábo�í t�icet kol odtud, v lese na západ od 
Šroubového oka - mimochodem, co se to ozývá za strašlivý zvuk v 
tom ka�onu? D�sí kon�.“ 

„	idina,“ �ekl Jonas. 
„Straší tady lidi, když se dostanou moc blízko,“ vysv�tloval Rey-

nolds. „Nejlepší je držet se od ní dál, kapitáne.“ 
„Kolik vás je?“ zeptal se Jonas. 
„Stovka. A dob�e ozbrojená.“ 
„To byli taky muži lorda Pertha, jak se �íká.“ 
„Nebu�te hlupák.“ 
„Vid�li už n�jakou bitku?“ 
„Dost na to, aby v�d�li, o co jde,“ odsekl Latigo, ale Jonas v�d�l, 

že lže. Farson držel své veterány v horských d�rách. Toto zde byla 
jen malá expedi�ní jednotka, ve které ur�it� jenom seržanti byli 
schopni svými klacky ješt� jiné akce, než jimi prolévat vodu. 

„Pod Visící skálou je jich tucet, hlídají cisterny, které zatím p�i-
vezli vaši lidé,“ �ekl Latigo. 

„Nejspíš je jich víc, než je nutné.“ 
„Neriskoval jsem návšt�vu v tomhle zasraném Zapadákov� proto, 

abych s vámi diskutoval o svých opat�eních, Jonasi.“ 
„Prosím za prominutí, sai,“ odpov�d�l Jonas, ale jen ledabyle. 

Posadil se na zem u židle Coral a za�al si také balit ku�ivo. Coral 
odložila pletení a za�ala ho hladit po vlasech. Depape nev�d�l, co 
Eldreda na ní tak p�itahuje - když se podíval svýma o�ima, vid�l je-
nom ošklivou mrchu s po�ádným klofanem a cecíky jako štípanci od 
komára. 

„Pokud jde o ty t�i mladé muže,“ �ekl Latigo tónem chlapíka, kte-
rý jde p�ímo k jádru v�ci. „Dobrého muže velmi znepokojila zpráva, 
že se v Mejisu objevili návšt�vníci z Vnit�ního sv�ta. A te� mi poví-
dáte, že nejsou t�mi, za které se vydávají. Takže kdo to je?“ 
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Jonas odstr�il Coralinu ruku z vlas�, jako by to byl obtížný hmyz. 
Ta se pokojn� vrátila ke svému pletení. „Nejsou to mladí muži, ale 
jenom kluci, a jestli jejich p�íjezd od Mejisu je ka - které Farsona 
hluboce znepokojuje, jak vím -, tak to ka se m�že týkat spíš nás než 
Spole�enství.“ 

„Je mi líto, ale Dobrý muž se bude muset obejít bez dobrodiní va-
šich teologických záv�r�,“ �ekl Latigo. „P�inesli jsme rádia, ale bu� 
jsou polámaná, nebo nem�žou na takovou vzdálenost fungovat. Ni-
kdo neví, �ím to je. Stejn� takové krámy nesnáším. Bohové se jim 
sm�jí. Jsme odkázáni sami na sebe, p�íteli. V dobrém i zlém.“ 

„Farson se nemusí zbyte�n� strachovat,“ �ekl Jonas. 
„Dobrý muž chce, abyste ty kluky považovali za hrozbu pro jeho 

plány, a podle toho s nimi jednali. O�ekávám, že Walter vám �ekl 
totéž.“ 

„Baže. A nezapomn�l jsem jediné slovo. Sai Walter je z lidí, na 
jaké se nezapomíná.“ 

„Ano,“ souhlasil Latigo. „Je rádcem Dobrého muže. Hlavním d�-
vodem, pro� za vámi p�išel, bylo upozornit na ty kluky.“ 

„A to tedy ud�lal. Royi, pov�z sai Latigovi o své návšt�v� u šeri-
fa p�edev�írem.“ 

Depape si nervózn� odkašlal. „Šerif - Avery -“ 
„Znám ho, je tlustý jako prase o pouti,“ �ekl Latigo. „Pokra�ujte.“ 
„Jeden z Averyho zástupc� odnesl t�m t�em kluk�m zprávu, když 

po�ítali kon� na Pádu.“ 
„Jakou zprávu?“ 
„O Skliz�ovém dni necho�te do m�ste�ka. O Skliz�ovém dni ne-

jezd�te na Pád. O Skliz�ovém dni se radši držte doma, protože lidé z 
Panství neradi vidí, když se cizinci, by� je mají rádi, ukazovali v den, 
kdy se slaví místní svátky.“ 

„A jak to p�ijali?“ 
„Hned souhlasili, že o Sklizni z�stanou doma,“ �ekl Depape. 

„Tak se chovali celou dobu, byli p�íjemní jako dortí�ek, když po nich 
n�kdo n�co cht�l. V�dí svoje, samoz�ejm� - tady už se nedrží žádný 
zvyk o Sklizni, stejn� jako jinde. Vlastn� je dost obvyklé, že se cizin-
ci zapojí do veselice, a ti kluci to ur�it� v�dí. Šlo o to -“ 

„- p�esv�d�it je, že chceme zahájit p�esun p�ímo o Poutním dni, 
ano, ano,“ dokon�il Latigo netrp�liv�. „Já chci v�d�t, jestli je to p�e-
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sv�d�ilo? M�žete je sebrat den p�ed Sklizní, jak jste slíbili, nebo se 
bude �ekat?“ 

Depape a Reynolds se podívali na Jonase. Jonas sáhl za sebe a 
položil ruku na Coralino úzké, le� nikoli nezajímavé stehno. A je to 
tu, pomyslel si. Za to, co te� �ekne, bude volán k odpov�dnosti, a bez 
milosti. Jestli bude mít pravdu, Velkým lovc�m rakví se dostane dík� 
a odm�ny - možná i prémie navíc. Jestli se zmýlí, nejspíš budou po-
v�šeni z takové výšky a tak prudce, že se jim utrhne hlava, až se za-
razí o konec provazu. 

„Sebereme je snadno jako ptá�ky na zemi,“ �ekl Jonas. „Obvin�ní 
ze zrady. T�i mladí muži, vysoce urození, placeni Johnem Farsonem. 
Ot�esná záležitost. Co by mohlo být typi�t�jší pro zlé doby, ve kte-
rých žijeme?“ 

„Sta�í k�iknout zrada, a objeví se dav?“ 
Jonas poctil Latiga studeným úsm�vem. „Pojem zrady by mohl 

být pon�kud vzdálený prostému lidu, i kdyby byl dav opilý a n�jakou 
skupinku si koupila a zaplatila Spole�nost ko�ák�. Ale vražda - 
zvláš� kdyby šlo o milovaného starostu -“ 

Depape se polekan� zahled�l na starostovu sestru. 
„To ale bude škoda,“ vzdychla paní. „Možná m� to ponoukne, 

abych se sama postavila do �ela toho davu.“ 
Depape si pomyslel, že kone�n� chápe, co na ní Eldreda tak p�i-

tahuje: byla to žena do puntíku stejn� chladnokrevná jako Jonas. 
„Ješt� n�co,“ pokra�oval Latigo. „Dostali jste do úschovy jednu 

v�c, která pat�í Dobrému muži. Jistou sklen�nou kouli, je to tak?“ 
Jonas p�ikývl. „Ano, jist�. P�kný kousek.“ 
„Vyrozum�l jsem, že jste ji nechali u místní bruji.“ 
„Ano.“ 
„M�li byste ji vyzvednout. Brzy.“ 
„Neu�te svého d�de�ka, jak vycucávat vejce,“ ohradil se Jonas 

trochu nabroušen�. „Po�kám, dokud nebudou ti spratci v base.“ 
Reynolds zv�dav� zamumlal: „Vy jste tu kouli vid�l na vlastní 

o�i, sai Latigo?“ 
„Zblízka ne, ale vid�l jsem lidi, kte�í ji vid�li.“ Latigo se odml�el. 

„Jeden zešílel a museli ho zast�elit. Dalšího �lov�ka v podobném 
stavu jsem vid�l p�ed t�iceti lety na okraji velké poušt�. Byl to osad-
ník, kterého pokousal vzteklý kojot.“ 
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„Žehnám Želv�,“ zamumlal Reynolds a t�ikrát si poklepal na hr-
dlo. Strašn� se bál vztekliny. 

„Nebudete žehnat ni�emu, jestli se vás �arod�jova duha zmocní,“ 
�ekl Latigo chmurn� a soust�edil se znovu na Jonase. „Radím, abyste 
si dávali ješt� v�tší pozor, až si ji budete brát zpátky, než když jste ji 
dávali do úschovy. Ta stará �arod�jnice už nejspíš bude v její moci.“ 

„Chci tam poslat Rimera a Averyho. Avery není dvakrát chytrý, 
ale Rimerovi to zapaluje.“ 

„Bojím se, že to nebude sta�it,“ �ekl Latigo. 
„Nebude?“ opá�il Jonas. Jeho ruka sev�ela Coralino stehno a ne-

p�íjemn� se na Latiga usmál. „T�eba byste mohl �íct svému pokor-
nému služebníkovi, pro� to nebude sta�it?“ 

Byla to Coral, kdo odpov�d�l. „Protože když budete p�ebírat �a-
rod�jovu duhu, kterou má Rhea u sebe, kanclé� bude provázet mého 
bratra na místo jeho posledního odpo�inku.“ 

„O �em to mluví, Eldrede?“ zeptal se Depape. 
„Že Rimer zem�e taky,“ �ekl Jonas. Za�al se usmívat. „Další 

ohavný zlo�in, který padne na hlavy špinavých špión� Johna Farso-
na.“ 

Coral se mile a souhlasn� usmála, vzala Jonase za ruku a posunu-
la si ji po stehn� výš a potom se znovu chopila pletení. 

2 

Dívka, a� mladá, byla provdána. 
Chlapec, a� �estný, byl zna�n� rozháraný. 
Setkala se s ním jedné noci na opušt�ném míst� a pov�d�la mu, 

že jejich láska, i když sladká, musí skon�it. Odpov�d�l, že nikdy ne-
skon�í, že byla vepsána do hv�zd. Pov�d�la mu, že možná, ale v jisté 
chvíli se souhv�zdí zm�nilo. On se asi rozplakal. Ona se možná smá-
la - nejspíš z nervozity. A� už byla p�í�ina jakákoli, takový smích byl 
katastrofáln� špatn� na�asován. On zvedl kámen a rozbil jí hlavu. 
Potom, když se vzpamatoval a uv�domil si, co provedl, sedl si, op�el 
se zády o žulový balvan, položil si její ubohou rozbitou hlavu do 
klína a pod�ízl si hrdlo, zatímco z nedalekého stromu p�ihlížela sova. 
P�i umírání pokrýval její tvá� polibky, a když je pak našli, jejich rty 
byly spojeny jeho i její krví. 
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Starý p�íb�h. Každé m�ste�ko má podobný. Odehrával se obvykle 
tam, kde si místní milenci dávali dostavení�ko, na tichém �í�ním 
b�ehu nebo m�stském h�bitov�. Jakmile se podrobnosti skute�né udá-
losti pokroutily natolik, aby pot�šily morbidn� romantické poslucha-
�e, za�aly vznikat písn�. Obvykle je zpívají roztoužené panny, které 
mizern� hrají na kytaru nebo mandolínu a neudrží tón. V refrénech se 
objevují pla�tivé verše jako Trálalíja trálalí, v náru�í si zem�eli. 

V místní verzi tohoto prapodivného p�íb�hu vystupovali milenci 
Robert a Francesca, a stalo se to za dávných �as�, ješt� než se sv�t 
hnul. Tato vražda a sebevražda se m�la stát na h�bitov� v Hambry, 
ten kámen, který rozmašíroval Francesce mozek, byl b�idlicový ná-
hrobek a žulová st�na, o kterou se Robert opíral, když si pro�ezával 
krk, bylo mauzoleum Thorin�. (Dalo se pochybovat, že v Hambry 
nebo Mejisu byli p�ed p�ti generacemi n�jací Thorinové, ale lidové 
p�íb�hy bývají p�inejlepším jenom zrýmované lži.) 

A� to byla pravda nebo ne, �íkalo se, že na h�bitov� straší ducho-
vé milenc�, které tam vídali (jak se �íkalo), jak se procházejí ruku v 
ruce mezi náhrobky, jsou celí od krve a vypadají teskliv�. Proto na 
h�bitov málokdo v noci chodil a pro Rolanda, Cuthberta, Alaina a 
Susan bylo logické, že se sejdou zrovna zde. 

Než k setkání došlo, byl Roland stále ustaran�jší - dokonce zoufa-
lý. Susan p�edstavovala problém - vlastn� spíš Susanina teta. I bez 
Rheina jedovatého dopisu, který by tomu procesu napomohl, prom�-
nila se Kordéliina podez�ení ohledn� Susan a Rolanda tém�� v jisto-
tu. Jednoho dne, ani ne týden p�ed setkáním na h�bitov�, za�ala Kor-
délie k�i�et na Susan, sotva Susan vešla do dve�í s košíkem na lokti. 

„Tys byla s ním! Bylas, ty neposlušná holko, máš to napsané na 
�ele!“ 

Susan, která se toho dne nikde poblíž Rolanda nevyskytovala, 
dokázala zpo�átku na tetu jen civ�t. „Byla s kým?“ 

„Ach, to na m� nezkoušej, krasotinko nafoukaná! Nezkoušej to, 
prosím t�! Kdo na tebe skoro vrtí jazykem, když projíždí kolem na-
šeho domu? Dearborn, to je on! Dearborn! Dearborn! 	eknu to tisíc-
krát! Ach, sty� se! Sty�! Podívej se na svoje kalhoty! Máš je zelené 
od trávy, ve které jste se vy dva váleli, to tedy máš! P�ekvapuje m�, 
že je nemáš taky roztrhané v rozkroku!“ To už teta Korda skoro je�e-
la. Žíly na krku jí vystoupily jako provazy. 
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Susan se zmaten� podívala na staré hn�dé kalhoty, které na sob� 
m�la. 

„Teto, to je barva - copak to nevidíš? S Chettou jsme d�laly pou-
�ovou výzdobu ve starostov� dom�. To, co mám na zadku, je od Har-
ta Thorina - ne Dearborna, ale Thorina - když m� na�apal v k�ln�, 
kde se skladuje výzdoba a rachejtle. 	ekl si, že je to vhodná chvíle a 
místo, aby si dal další menší zápas. Dostal se na m�, znovu si ust�íkl 
do kalhot a spokojen� odešel. Se zp�vem, tak.“ Nakr�ila nos, i když 
poslední dobou cítila k Thorinovi hlavn� jakousi smutnou nechu�. 
Strach z n�ho ji opustil. 

Teta Korda se na ni dívala lesklýma o�ima. Susan se poprvé p�i-
stihla, že v�dom� uvažuje, jestli je Kordélie p�í�etná. 

„Pravd�podobná historka,“ zašeptala Kordélie nakonec. Nad obo-
�ím jí vyvstávaly drobné kapky potu a sít� modrých žilek na spán-
cích jí tikaly jako hodiny. Dokonce poslední dobou páchla, a� se 
koupala nebo ne - byl to žluklý, trpký pach. „Ud�lali jste to, když jste 
se pomiliskovali?“ 

Susan ud�lala krok vp�ed, popadla tetu za kostnaté záp�stí a p�i-
má�kla ho na skvrnu na svém koleni. Kordélie vyk�ikla a pokusila se 
odtáhnout, ale Susan držela pevn�. Potom ruku zvedla k tetinu obli-
�eji a podržela ji tam, dokud nem�la jistotu, že Kordélie o�ichala to, 
co jí na dlani uvízlo. 

„Cítíš to, teto? Barva! Natírali jsme s ní rýžový papír na barevné 
lampióny!“ 

Nap�tí v záp�stí Susaniny ruky pomalu povolilo. O�i, které hle-
d�ly do jejích o�í, se znovu do jisté míry pro�istily. „Baže,“ �ekla 
nakonec. „Barva.“ Odml�ela se. „Tentokrát.“ 

Když od té doby Susan oto�ila hlavu, až p�íliš �asto za sebou 
uvid�la postavu s úzkými boky, která se za ní sunula po ulici, nebo 
zahlédla n�kterého z �ady tetiných p�átel, který sledoval sm�r jejích 
krok� podezíravým pohledem. Když jezdila po Pádu, vždycky už 
m�la pocit, že je sledována. Než se kone�n� všichni �ty�i na h�bitov� 
sešli, souhlasila s tím, že se sejde s Rolandem a jeho p�áteli, dvakrát. 
V obou p�ípadech byla nucena sch�zku zrušit, podruhé v poslední 
chvíli. Tehdy zahlédla nejstaršího syna Briana Hookeyho, který ji 
sledoval divným, up�eným pohledem. Byla to jen p�edtucha - ale 
silná p�edtucha. 
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Všechno bylo pro ni o to horší, že ho�ela po setkání stejn� jako 
Roland, a nejen kv�li porad�. Pot�ebovala vid�t jeho tvá� a sev�ít 
jeho ruku do dlaní. To ostatní, i když sladké, mohlo po�kat, ale po-
t�ebovala ho vid�t a dotýkat se ho. Pot�ebovala se p�esv�d�it, že Ro-
land není jenom sen, který si pro út�chu up�edla osam�lá, vystrašená 
dívka. 

Nakonec jí pomohla Maria - bohové nech� požehnají té služti�ce, 
která možná pochopila víc, než Susan mohla tušit. Byla to Maria, 
která zašla ke Kordélii s lístkem, že Susan p�espí v hostinském k�ídle 
na Mo�ské vyhlídce. Lístek napsala Olive Thorinová, a p�es všechna 
podez�ení nemohla Kordélie tak docela tvrdit, že je to pad�lek. Pro-
tože nebyl. Napsala ho Olive, lhostejn� a bez otázek, když ji o to 
Susan požádala. 

„Co se stalo mé nete�i?“ vyšt�kla jen Kordélie. 
„Je unavená, sai. A má dolor de garganta.“ 
„Bolí ji v krku? Pár dní p�ed Poutí? Sm�šné! Tomu nev��ím! 

Susan nikdy nebyla nemocná!“ 
„Dolor de garganta,“ opakovala Maria nevzrušen�, jak to jen do-

káže venkovská žena tvá�í v tvá� ned�v��e, a s tím se Kordélie muse-
la spokojit. Maria nem�la pon�tí, co má Susan za lubem, a p�esn� tak 
to Susan vyhovovalo. 

Vylezla p�es balkón, hbit� sešplhala po patnácti stopách husté ré-
vy, která por�stala severní stranu domu, a pak zadními dve�mi ve zdi 
pro služebnictvo. Tam �ekal Roland a po dvou v�elých minutách, 
kterými se nemusíme zabývat, odjeli ve dvou na Bystrém na h�bitov, 
kde vy�kávali Cuthbert a Alain, plni nap�tí a nervózní nad�je. 

3 

Susan se nejprve podívala na toho klidného sv�tlovlasého mladíka s 
kulatou tvá�í, který se nejmenoval Richard Stockworth, nýbrž Alain 
Johns. Potom na toho druhého - ze kterého cítila velkou pochybnost 
o své osob�, a možná dokonce i vztek. Jmenoval se Cuthbert Allgo-
od. 

Sed�li vedle sebe na padlém pomníku, který byl porostlý b�e��a-
nem, s nohama v pot��ku mlhy. Susan sklouzla Bystrému ze sedla a 
pomalu k nim p�istoupila. Vstali. Alain vysekl vnitrosv�tskou poklo-
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nu, vytr�il nohu, napjal koleno, patu pevn� zabo�il do zem�. „Paní,“ 
za�al. „Dlouhé dny -“ 

A už byl vedle n�j ten druhý - hubený a tmavý, s tvá�í, která by 
byla p�kná, nebýt toho nepokoje. Jeho tmavé o�i byly opravdu doce-
la krásné. 

„- a p�íjemné noci,“ dokon�il Cuthbert a napodobil Alainovu 
úklonu. Ti dva vypadali jako komi�tí dvo�ané v p�edstavení o Pouti, 
takže se Susan zasmála. Nemohla se ovládnout. Potom se jim hlubo-
ce uklonila a roztáhla p�i tom ruce, jako by v nich držela cípy sukn�, 
kterou nem�la. „Nech� je vám jich dop�áno dvakrát tolik, pánové.“ 

Potom se na sebe jen dívali, t�i mladí lidé, kte�í si nebyli tak do-
cela jisti, jak dál. Roland jim nepomohl. Sed�l obkro�mo na Bystrém 
a jen se pozorn� díval. 

Susan ud�lala opatrn� krok vp�ed, už se nesmála. V koutcích rt� 
m�la stále dolí�ky, ale o�i m�la pozorné. 

„Doufám, že ke mn� necítíte nenávist,“ �ekla. „Pochopila bych, 
kdyby ano - vstoupila jsem do vašich plán� - a také mezi vás t�i -, ale 
nemohla jsem jinak.“ Ruce m�la stále spušt�né k bok�m. Te� je 
vztáhla k Alainovi a Cuthbertovi dlan�mi nahoru. „Miluji ho.“ 

„My k tob� nenávist necítíme,“ �ekl Alain. „Je to tak, Berte?“ 
Po jeden strašlivý okamžik Cuthbert ml�el a díval se kamsi za 

Susanino rameno, jako by si prohlížel bledý Démon�v m�síc. Cítila, 
jak se jí srdce zastavuje. Potom se zahled�l znovu na ni a usmál se 
tak líbezn�, že jí myslí prolétla jako kometa zmatená, ale oslnivá 
myšlenka (Kdybych ho potkala jako prvního... za�ínala). 

„Rolandova láska je moje láska,“ �ekl Cuthbert. Natáhl paže, vzal 
ji za ruce a p�itáhl ji k sob�, takže stála mezi ním a Alainem jako 
sestra se dv�ma bratry. „Protože jsme byli p�átelé od �as�, kdy jsme 
nosili batolecí košile, a z�staneme p�áteli, dokud jeden z nás neopustí 
stezku a nevstoupí na mýtinu.“ Potom se zazubil jako kluk. „Možná 
skon�íme na konci stezky spole�n�, jak to tak vypadá.“ 

„A brzo,“ dodal Alain. 
„Jenom v p�ípad�,“ dokon�ila Susan Delgadová, „že mi nebude 

teta Kordélie d�lat gardedámu.“ 

4 

„Jsme ka-tet,“ �ekl Roland. „Jsme jedním z mnoha.“ 
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Po �ad� se na každého podíval a nevid�l v jejich o�ích žádný ne-
souhlas. Uchýlili se do mauzolea a od úst a z nos� se jim kou�ilo. 
Roland d�ep�l a díval se na n�. Sed�li v �ad� na kamenné medita�ní 
lavici, po jejíchž stranách stály opadané kytice v kamenných kv�ti-
ná�ích. Zem byla poseta okv�tními lístky suchých r�ží. Cuthbert a 
Alain m�li Susan mezi sebou a drželi ji tém�� nev�domky kolem 
pasu. Znovu Rolandovi p�ipomn�li sestru se dv�ma bratry, kte�í ji 
chrání. 

„Jsme v�tší, než jsme byli,“ �ekl Alain. „Cítím to velmi siln�.“ 
„Já také,“ �ekl Cuthbert. Rozhlédl se. „A je to dobré místo pro se-

tkání. Zvláš� pro takové ka-tet, jako je to naše.“ 
Roland se neusmál, pohotové odpov�di nikdy nebyly jeho silnou 

stránkou. „Poj�me si promluvit o tom, co se d�je v Hambry, a potom 
si promluvíme o nejbližší budoucnosti.“ 

„Neposlali nás sem s žádným úkolem, víš,“ �ekl Alain Susan. 
„Poslali nás sem otcové, aby nás uklidili z cesty, nic víc. Roland 
vzbudil nep�átelství jednoho muže, který nejspíš pat�í do kohorty 
Johna Farsona -“ 

„Vzbudil nep�átelství,“ opakoval Cuthbert. „To je dobrý výraz. 
Takový zaobalený. Rozhodn� si ho zapamatuji a budu ho používat 
p�i každé p�íležitosti.“ 

„Ovládej se,“ napomenul ho Roland. „Netoužím tu z�stat celou 
noc.“ 

„Prosím za prominutí, ó veliký,“ �ekl Cuthbert, ale o�i mu jen 
hrály a nevypadaly nijak pokorn�. 

„P�ijeli jsme sem s poštovními holuby, abychom posílali a dostá-
vali zprávy,“ pokra�oval Alain, „ale myslím, že nám holuby naložili, 
aby se rodi�e mohli p�esv�d�it, že jsme v po�ádku.“ 

„Ano,“ p�idal se Cuthbert. „Alain se snaží vysv�tlit, že nás to tu 
zasko�ilo. Roland a já jsme se... neshodli... v tom, co d�lat dál. On 
cht�l �ekat. Já ne. Te� jsem p�esv�d�en, že m�l pravdu.“ 

„Ale ze špatných d�vod�,“ �ekl Roland suše. „Každopádn� jsme 
naše rozpory urovnali.“ 

Susan se dívala z jednoho na druhého jaksi polekan�. Nakonec se 
její pohled zam��il na mod�inu na Rolandov� spodní �elisti, která 
byla jasn� viditelná ve slabém sv�tle, jež sem padalo pootev�enými 
dve�mi sepultury. „Jak urovnali?“ 
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„Na tom nesejde,“ �ekl Roland. „Farson má v úmyslu svést bitvu 
nebo možná �adu bitev v horách Šavéd na severozápad od Gileadu. 
Vojsk�m Spole�enství, která na n�j potáhnou, bude p�ipadat, že je v 
pasti. Pokud by v�ci šly obvyklejším zp�sobem, možná by to byla i 
pravda. Farson má v úmyslu upoutat jejich síly, obklí�it je a zni�it je 
zbran�mi Starého lidu. Ty bude pohán�t naftou z Citga. Naftou v 
cisternách, které jsme vid�li, Susan.“ 

„Kde se bude rafinovat, aby ji mohl Farson použít?“ 
„N�kde na západ odtud, kde to bude mít po cest�,“ �ekl Cuthbert. 

„Myslíme, že nejspíš ve Vi Castis. Znáš to tam? Je to haví�ská ze-
m�.“ 

„Slyšela jsem o ní, ale v život� jsem nikdy nevytáhla paty z 
Hambry.“ Klidn� se na Rolanda podívala. „Myslím, že se to brzy 
zm�ní.“ 

„V t�ch horách z�stala spousta stroj� z dob Starého lidu,“ �ekl 
Alain. „V�tšina je naho�e v d�rách a ka�onech, �íká se. Roboti a za-
bijácká sv�tla - sv�telné b�itvy, tak se jim �íká, protože �lov�ka �ist� 
p�e�íznou v p�li, když do nich vb�hne. Bohové v�dí, co ješt�. N�co 
je nepochybn� jenom legenda, ale není kou�e bez ohn�. Každopádn� 
se zdá, že k rafinaci by nejspíš došlo tam.“ 

„A potom ji odvezou na místo, kde �eká Farson,“ �ekl Cuthbert. 
„Tohle nám ale na srdci neleží, všechno, s �ím se musíme vypo�ádat, 
máme rovnou tady v Mejisu.“ 

„�ekal jsem, dokud nebude všechno pohromad�,“ �ekl Roland. 
„Celý ten jejich zatracený lup do posledního kousku.“ 

„Pokud jste si nevšimli, náš p�ítel je malinko ctižádostivý,“ mrkl 
Cuthbert. 

Roland si ho nevšímal. Díval se sm�rem k Šroubovému oku. 
Dnes v noci sem odtud nedoléhaly žádné zvuky. Vítr se sto�il do 
svého podzimního sm�ru a foukal od m�ste�ka. „Jestli dokážeme 
naftu zapálit, zbytek chytí taky - a nafta je stejn� ze všeho nejd�leži-
t�jší. Chci ji zni�it a potom odtud co nejrychleji vypadnout. Všichni 
�ty�i.“ 

„Cht�jí vyrazit o dni Sklizn�, že?“ zeptala se Susan. 
„Ach ano, jak se zdá,“ �ekl Cuthbert a pak se zasmál. Byl to sytý, 

nakažlivý smích - jako u dít�te - a Cuthbert se zárove� kýval dop�edu 
a dozadu a držel si b�icho, jak to dít� d�lá. 

Susan vypadala zmaten�. „Copak? Co je?“ 
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„Já to nedokážu �íct,“ zalykal se. „Na m� je to moc velká síla. 
Chechtal bych se celou dobu a Roland by se roz�ilil. Pov�z to ty, 
Alaine. Pov�z Susan o tom, jak k nám p�ijel na návšt�vu zástupce 
Dave.“ 

„P�ijel nás navštívit na Závoru K,“ �ekl Alain a také se usmíval. 
„Mluvil s námi jako strý�ek. Vypráv�l nám, že lidé z Hambry nemají 
rádi cizince na svých Poutích a že bude nejlepší, když se v den, kdy 
bude úpln�k, budeme držet doma.“ 

„To je pitomost!“ Susan mluvila rozho��en�, protože tak �lov�k 
v�tšinou mluví, když slyší, že jeho rodné m�ste�ko n�kdo nespraved-
liv� oso�uje. „My vítáme cizince na našich poutích, to tedy ano, a 
vždycky to tak bylo! Nejsme žádná banda - banda divoch�!“ 

„Klid, klid,“ hih�al se Cuthbert. „My to víme, ale zástupce Dave 
neví, že to víme, ne? Ví jenom to, že jeho žena va�í nejlepší bílý �aj 
široko daleko, a krom� toho nemá Dave o ni�em potuchy. Šerif Herk 
ví o malilinko víc, soudil bych, ale ne o moc.“ 

„Ta námaha, kterou vynaložili, aby nás varovali, znamená dv� 
v�ci,“ pokra�oval Roland. „Za prvé, že mají v úmyslu vyrazit o dni 
Sklizn�, p�esn� jak jsi �íkala, Susan. Za druhé, myslí si, že m�žou 
ukrást Farsonovo zboží p�ímo nám pod nosem.“ 

„A potom to t�eba svést na nás,“ �ekl Alain. 
Zv�dav� se dívala z jednoho na druhého, pak �ekla: „Tak co máte 

v plánu?“ 
„Zni�it, co pro nás nechali v Citgu jako návnadu, a potom na n� 

ude�it tam, kde se shromaž�ují,“ �ekl Roland tiše. „To je u Visící 
skály. Už je tam nejmén� polovina cisteren, které cht�jí odvézt na 
západ. Budou mít vojsko. Možná až dv� st� muž�, i když myslím, že 
se nakonec ukáže, že je jich mén�. Chci, aby všichni ti muži zem�e-
li.“ 

„Jestli nezem�ou oni, budeme to my,“ �ekl Alain. 
„Jak m�žete vy �ty�i zabít dv� st� voják�?“ 
„Nem�žeme. Ale jestli dokážeme zapálit jednu nebo dv� z t�ch 

shromážd�ných cisteren, myslím, že dojde k výbuchu - možná obro-
vitému. Ti vojáci, kte�í p�ežijí, budou vystrašeni, a žijící velitelé bu-
dou zu�it. Uvidí nás, protože se necháme vid�t -“ 

Alain a Cuthbert ho bez dechu pozorovali. Všechno ostatní už se 
dozv�d�li d�ív nebo to uhodli, ale tuto �ást plánu si Roland až do této 
chvíle nechával pro sebe. 
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„Co potom?“ zeptala se ustrašen�. „Co potom?“ 
„Myslím, že je m�žeme zavést do Šroubového oka,“ �ekl Roland. 

„Myslím, že je m�žeme zavést do �idiny.“ 

5 

V odpov�� zadun�l hrom. Potom Susan �ekla, i když s jistou úctou: 
„Jsi šílený.“ 

„Ne,“ �ekl Cuthbert zamyšlen�. „Není. Pomýšlíš na ten úzký zá-
�ez ve st�n� ka�onu, že, Rolande? Je t�sn� p�ed tím výstupkem v 
ka�onu.“ 

Roland p�ikývl. „�ty�i lidé tamtudy vylezou nahoru celkem bez 
potíží. Naho�e si nasbíráme po�ádnou hromadu kamení. Dost na to, 
aby se mohla spustit lavina na každého, kdo by se nás pokusil sledo-
vat.“ 

„To je strašné,“ poznamenala Susan. 
„Jde o p�ežití,“ odpov�d�l Alain. „Jestli se jim nechá ta nafta, aby 

ji mohli použít, zabijí každého muže ze Spole�enství, který se dosta-
ne do dosahu jejich zbraní. Dobrý muž nebere zajatce.“ 

„Ne�ekla jsem, že je to špatné, jenom strašné.“ 
Chvíli ml�eli, �ty�i d�ti p�emítající o vražd� dvou stovek muž�. 

Jenomže to nebudou všechno muži. Mnozí (možná v�tšina) budou 
chlapci zhruba v jejich v�ku. 

Nakonec pravila: „Koho nesmete vaše lavina, vyjede zase z ka-
�onu ven.“ 

„Nevyjede.“ Alain vid�l, jak tam terén vypadá, a te� pochopil ce-
lý plán tém�� dokonale. Roland p�ikyvoval a na rtech m�l náznak 
úsm�vu. 

„Pro� ne?“ 
„Kv�li tomu k�oví p�ed ka�onem. Zapálíme ho, že, Rolande? A 

pokud bude ten den foukat stejný vítr jako obvykle - kou� -“ 
„Zažene je až na konec ka�onu,“ souhlasil Roland. „Do �idiny.“ 
„Jak chcete zapálit to k�oví?“ zeptala se Susan. „Vím, že je suché, 

ale ur�it� nebudete mít �as zapalovat sirku nebo použít k�esadlo.“ 
„Tady nám m�žeš pomoct ty,“ �ekl Roland, „stejn� jako nám m�-

žeš pomoct zapálit ty cisterny. Nem�žeme se spolehnout na to, že 
bychom zapálili naftu jenom výst�elem z pistole, víš, surová nafta se 
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vznítí mnohem pomaleji, než si lidé možná myslí. A Sheemie ti po-
m�že, jak doufám.“ 

„Pov�z mi, co chceš.“ 

6 

Hovo�ili ješt� dvacet minut, ale plán vylepšovali kupodivu už jen 
málo - zdálo se, že všichni pochopili, že kdyby plánovali p�íliš d�-
kladn� a okolnosti se najednou zm�nily, mohli by uváznout. Ka je do 
této situace vmetlo, takže možná bylo nejlepší, když se spoléhali, že 
ka - a vlastní odvaha - je znovu vymete ven. 

Cuthbertovi se necht�lo do toho zaplétat Sheemieho, ale nakonec 
se podvolil - chlapcova úloha bude malá, možná nepatrná a Roland 
souhlasil, že ho vezmou s sebou, až budou nadobro odjížd�t z Meji-
su. Spole�enstvo p�ti je stejn� dobré jako spole�enstvo �ty�, �ekl. 

„Dob�e,“ �ekl Cuthbert nakonec a pak se oto�il k Susan. „M�l 
bych s ním promluvit já nebo ty.“ 

„Ud�lám to já.“ 
„Musí ur�it� pochopit, že nesmí �íct Coral Thorinové ani slovo,“ 

�ekl Cuthbert. „Ani ne tak proto, že má bratra starostou, ale já té po-
tvo�e prost� nev��ím.“ 

„M�žu vám �íct ješt� lepší d�vod, pro� jí ned�v��ovat, než je 
Hart,“ �ekla Susan. „Moje teta tvrdí, že se dala dohromady s Eldre-
dem Jonasem. Chudák teta Korda! Prožila nejhorší léto v život�. A 
podzim nebude o nic lepší, to se vsadím. Lidé jí budou �íkat teta té 
zrádkyn�.“ 

„N�kdo bude mít dost vlastního rozumu,“ �ekl Alain. „Vždycky 
se n�kdo takový najde.“ 

„Možná, ale teta Korda pat�í k t�m ženám, které nikdy neslyší to 
dobré, co se �íká. A taky nic takového ne�íká. Jí se Jonas líbí, víte.“ 

Cuthbert byl ohromen. „Úžasný Jonas! U všech boh� fidlova-
tých! Umíte si to p�edstavit? Teda, kdyby šli lidé na šibenici za špat-
ný vkus v lásce, tvoje teta by šla mezi prvními, co �íkáš?“ 

Susan se hih�ala, objímala si kolena a p�ikyvovala. 
„M�li bychom už jít,“ �ekl Roland. „Jestli se p�ihodí n�co, co by 

Susan pot�ebovala okamžit� v�d�t, využijeme ten �ervený kámen v 
kamenné zdi Zeleného srdce.“ 



-  438  - 

„Dob�e,“ �ekl Cuthbert. „Poj�me odtud. Je tu hrozná zima, zažírá 
se mi do kostí.“ 

Roland se pohnul a protáhl si nohy, aby si je rozhýbal. „D�ležité 
je, že se nás rozhodli nechat být, než se shromáždí a vyrazí. To je 
naše výchozí pozice, a je dobrá. A te� -“ 

Zastavil ho Alain�v tichý hlas. „Ješt� je tu jedna v�c. Velmi d�le-
žitá.“ 

Roland si znovu d�epl a zv�dav� se na Alaina zadíval. 
„�arod�jnice.“ 
Susan sebou trhla, ale Roland se jen netrp�liv� zasmál. „Ta v té-

hle záležitosti nemá co d�lat, Alaine, nevím, jak by mohla. Nev��ím, 
že ji Jonas zatáhl do toho spiknutí -“ 

„Já taky ne,“ �ekl Alain. 
„A Cuthbert a já jsme ji p�esv�d�ili, aby o Susan a mn� ml�ela. 

Kdyby se nám to nepovedlo, její teta by se už te� chytala stropu.“ 
„Ale copak to nechápeš?“ zeptal se Alain. „Nezáleží ani tak na 

tom, komu to Rhea mohla �íct. Otázka zní, jak se to v�bec dozv�d�-
la.“ 

„Je to r�žové,“ vyhrkla Susan. Ruce m�la ve vlasech, prsty se do-
týkala místa, kde jí u�ezané konce za�ínaly dor�stat. 

„Co je r�žové?“ zeptal se Alain. 
„Ten m�síc,“ �ekla, ale pak zavrt�la hlavou. „Nevím. Nevím, o 

�em to mluvím. Jsem pitomá jako Pin� a Jilly, to tedy jsem - Rolan-
de? Co se stalo? Co t� bolí?“ 

Protože Roland už ned�ep�l. Zhroutil se do sedu jako loutka na 
kamennou podlahu posetou okv�tními lístky. Vypadal jako mladík, 
který se snaží neomdlít. P�ed mauzoleem se ozývalo suché praskání 
spadaného listí a volání lelka. 

„Páni bohové,“ vypravil ze sebe potichu. „To p�ece není možné. 
To nem�že být pravda.“ Jeho pohled se setkal s Cuthbertovýma o�i-
ma. 

Z tvá�e druhého mladíka se vytratila všechna dobrá nálada a z�-
stalo po ní jen bezohledné a vypo�ítavé podloží, které by vlastní 
matka nepoznala - ani by možná poznat necht�la. 

„R�žové,“ �ekl Cuthbert. „Není to zajímavé - stejné slovo vyslo-
vil náhodou tv�j otec, než jsme odjeli, Rolande, vi�? Varoval nás 
p�ed r�žovou. Mysleli jsme, že je to n�jaký vtip. Skoro vtip.“ 
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„Ach!“ Alain vyt�eštil o�i. „Ach, doprdele!“ vyhrkl. Uv�domil si, 
co to �ekl v blízkosti milé svého nejlepšího p�ítele, a plácl se rukama 
p�es pusu. Tvá�e mu zaho�ely. 

Susan si toho sotva všimla. Hled�la na Rolanda se stále v�tším 
strachem a zmatkem. „Co je?“ ptala se. „Co víš? Pov�z mi to! Pov�z 
mi to!“ 

„Rád bych t� znovu zhypnotizoval, jak jsem to ud�lal tehdy v tom 
vrbovém háji,“ �ekl Roland. „Chci to ud�lat hned, než o tom budeme 
mluvit dál a znovu zakryjeme bahnem to, na co sis vzpomn�la.“ 

Roland sáhl p�i �e�i do kapsy. Vytáhl nábojnici a hned ji za�al 
protahovat mezi prsty po h�bet� ruky. Její o�i se na ni hned zadívaly, 
jako když je ocel p�itahována k magnetu. 

„Mohu?“ zeptal se. „S tvým svolením, drahá.“ 
„Baže, jak chceš.“ O�i se jí rozši�ovaly a získávaly skelný výraz. 

„Nevím, pro� si myslíš, že tentokrát to bude jiné, ale...“ zmlkla, o�i-
ma dál sledovala tanec nábojnice na Rolandov� ruce. Když jí p�estal 
pohybovat a sev�el ji v p�sti, zav�ela Susan o�i. Dech m�la klidný a 
pravidelný. 

„Bohové, ta šla jako kámen,“ zašeptal Cuthbert užasle. 
„Už ji n�kdo p�edtím zhypnotizoval. Myslím, že Rhea.“ Roland 

se odml�el. Potom se zeptal: „Susan, slyšíš m�?“ 
„Baže, Rolande. Slyším t� velmi dob�e.“ 
„Chci, abys slyšela ješt� jiný hlas.“ 
„�í?“ 
Roland kývl na Alaina. Pokud n�kdo mohl prolomit p�ekážku v 

mysli Susan (nebo najít cestu, jak ji obejít), mohl to být on. 
„M�j, Susan,“ �ekl Alain a p�istoupil po bok Rolandovi. „Znáš 

ho?“ 
Usmála se, o�i zav�ené. „Baže, ty jsi Alain. Tedy Richard Stoc-

kworth.“ 
„Správn�.“ Podíval se na Rolanda nervózníma, tázavýma o�ima - 

Na co se jí mám ptát? - ale Roland chvilku neodpovídal. Byl na dvou 
jiných místech, na obou zárove�, a slyšel dva r�zné hlasy. 

Slyšel Susan tehdy u potoka ve vrbovém háji: 	íká, „Baže zlatí�-
ko, p�esn� tak, jsi hodná hol�i�ka,“ a pak je všechno r�žové. 

Slyšel svého otce v zahrad� za Velkou síní: Je to grapefruit. Tím 
myslím, že je r�žový. 

R�žový. 
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7 

Jejich kon� byli osedláni a naloženi. T�i chlapci stáli p�ed nimi, na-
venek klidní, uvnit� rozpáleni nedo�kavostí, aby už byli pry�. Cesta s 
tajemstvím, které na ní leželo, nemohla volat siln�ji na jejich mládí. 

Byli na dvo�e, který ležel východn� od Velké sín�, nedaleko od 
místa, kde Roland porazil Corta a tím uvedl všechny tyto události do 
pohybu. 

Bylo brzy ráno, slunce ješt� nevyšlo, mlha ležela na zelených po-
lích jako šedivé stuhy. Ve vzdálenosti asi dvaceti krok� od nich stáli 
na stráži Cuthbert�v a Alain�v otec, rozkro�eni a s rukama na paž-
bách pistolí. Nebylo pravd�podobné, že by Marten (který se pro tu 
dobu vzdálil z paláce, a pokud bylo známo, i z Gileadu) proti nim 
plánoval n�jaký útok - tady ne -, ale zcela vylou�it se to také nedalo. 

Tak se stalo, že k nim promlouval jen Roland�v otec, když nase-
dali, aby zapo�ali svou cestu na východ do Mejisu a do Vn�jšího 
oblouku. 

„Ješt� poslední v�c,“ �ekl, když utahovali sedlové popruhy. „Po-
chybuji, že uvidíte n�co, co by se týkalo našich zájm� - ne v Mejisu -
, ale musíte dávat pozor na barvu duhy. Tedy �arod�jovy duhy.“ 
Zasmál se, pak dodal. „Je to grapefruit. Tím myslím, že je r�žový.“ 

„�arod�jova duha je jenom pohádka,“ ozval se Cuthbert a oplácel 
Steven�v úsm�v také úsm�vem. Potom - možná kv�li �emusi v o�ích 
Stevena Deschaina - Cuthbert�v úsm�v povadl. „Nebo ne?“ 

„Všechny staré p�íb�hy nejsou pravdivé, ale myslím, že ten o 
Maerlynov� duze je,“ odpov�d�l Steven. „	íká se, že v ní kdysi bylo 
t�ináct sklen�ných koulí - jedna pro každého z Dvanácti Strážc�, a 
jedna, která p�edstavovala bod, kde se Paprsky protínají.“ 

„Tedy V�ž,“ �ekl Roland potichu a ucítil, jak mu nasko�ila husí 
k�že. „Temnou v�ž.“ 

„Tak, T�ináctka se jí �íkalo, když jsem byl malý. Povídali jsme si 
n�kdy u ohn� p�íb�hy o té �erné kouli a hloup� jsme se strašili... po-
kud nás p�i tom nenachytali otcové. M�j vlastní táta �íkal, že není 
moudré mluvit o T�ináctce, protože by mohla uslyšet, že ji n�kdo 
volá, a p�ikutálet se jeho sm�rem. Ale �erná t�ináctka pro vás t�i ne-
p�ipadá v úvahu - aspo� ne te�. Ne, spíš r�žová. Maerlyn�v 
grapefruit.“ 
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Nedalo se rozeznat, do jaké míry mluví vážn� - jestli v�bec mluví 
vážn�. 

„Jestli ostatní koule �arod�jovy duhy p�ece jen existovaly, v�tši-
nou jsou už rozbité. Takové v�ci se nikdy dlouho neudrží na jednom 
míst� nebo v jedn�ch rukou, víte, a i za�arované sklo se dá rozbít. 
Ale aspo� t�i nebo �ty�i kousky Duhy se možná stále kutálejí po to-
mhle našem smutném sv�t�. Skoro jist� ta modrá. Tu m�l jeden 
pouštní kmen pomalých mutant� - Totální vep�i, tak si �íkali -, není 
to ani padesát let, ale pak se znovu ztratila z dohledu. Zelená a oran-
žová jsou prý v Ludu a Disu, a taky ta r�žová, možná.“ 

„Co p�esn� d�lají?“ zeptal se Roland. „K �emu jsou?“ 
„Dá se jimi vid�t. N�které barvy �arod�jovy duhy prý nahlížejí 

do budoucnosti. Jiné nahlížejí do jiných sv�t� - tam, kde žijí démoni, 
tam, kam prý odešel Starý lid, když opustil náš sv�t. Možná také 
ukazují, kde jsou tajné dve�e mezi t�mi sv�ty. Jiné barvy, �íká se, 
um�jí nahlížet daleko do našeho sv�ta a vid�t v�ci, které by lidé cht�-
li udržet v tajnosti. Nikdy nevidí to dobré, jenom zlé. Kolik z toho je 
pravda a kolik z toho je mýtus, to nikdo neví jist�.“ 

Díval se na n�, jeho úsm�v povadal. 
„Ale tohle p�ece jen víme: John Farson má prý jakýsi talisman, 

cosi, co v jeho stanu pozd� v noci zá�í - n�kdy p�ed bitvami, n�kdy 
p�ed velkými p�esuny vojsk a koní, n�kdy p�edtím, než jsou oznáme-
na významná rozhodnutí. A zá�í to u n�j r�žov�.“ 

„Možná má elektrické sv�tlo a zakrývá je r�žovým šátkem, když 
se modlí,“ �ekl Cuthbert. Rozhlédl se po svých p�átelích, trochu jako 
by se bránil. „Ned�lám si legraci. Jsou lidé, kte�í to d�lají.“ 

„Snad,“ �ekl Roland�v otec. „Možná je to tak nebo n�jak podob-
n�. Ale možná je to n�co mnohem v�tšího. Já mohu podle svého nej-
lepšího v�domí �íct, že nás neustále poráží, neustále nám uniká a 
neustále se objevuje tam, kde je nejmén� o�ekáván. Jestli je to kouz-
lo v n�m a ne v tom talismanu, který mu pat�í, nech� bohové pomo-
hou Spole�enství.“ 

„Budeme si na to dávat pozor, jestli chceš,“ �ekl Roland, „ale 
Farson je na severu nebo na západ�. My jedeme na východ.“ Jako by 
to jeho otec nev�d�l. 

„Jestli je to kus Duhy,“ odpov�d�l Steven, „mohl by být kdekoli - 
na východ� nebo na jihu, to je stejn� pravd�podobné jako na západ�. 
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Nem�že ho udržet u sebe nastálo, víte. A� mu uklid�uje mysl a srdce 
jakkoli. Nikdo to nedokáže.“ 

„Pro� ne?“ 
„Protože jsou živé a hladové,“ �ekl Steven. „�lov�k je za�ne vyu-

žívat. Nakonec skon�í tak, že je jimi využíván. Jestli má Farson kus 
Duhy, pošle ji pry� a nechá si ji p�inést, jenom když ji bude pot�ebo-
vat. Chápe, že riskuje, že ji ztratí, ale zárove� chápe, že je riskantní, 
když si ji nechá moc dlouho.“ 

Nabízela se otázka, kterou druzí dva chlapci, svázáni zdvo�ilostí, 
nemohli položit. Roland ji položit mohl a také to ud�lal. „Tati, myslíš 
to vážn�? P�ece nás nevodíš za nos, nebo ano?“ 

„Posílám vás pry� ve v�ku, kdy spousta chlapc� neusne, dokud je 
matka nepolíbí na dobrou noc,“ �ekl Steven. „O�ekávám, že vás 
všechny t�i zase uvidím, živé a zdravé - Mejis je líbezný, klidný kout, 
aspo� byl, když jsem byl malý -, ale nemohu si tím být jist. Jak to 
dnes vypadá, nikdo si nem�že být ni�ím jist. Neposílal bych vás pry� 
s žertem a smíchem. P�ekvapuje m�, že si to myslíš.“ 

„Prosím za prominutí,“ �ekl Roland. Mezi ním a otcem zavládlo 
neklidné ticho a on je nenarušil. P�esto divoce toužil, aby už byl 
pry�. Bystrý pod ním p�ešlapoval, jako by p�itakal. 

„Ne�ekám, že vy, chlapci, uvidíte Maerlynovo sklo - ale ne�ekal 
jsem ani, že vás budu vyprovázet ve �trnácti, s revolvery zastr�enými 
v pokrývkách. Pracuje tu ka, a kde pracuje ka, je možné všechno.“ 

Pomalu, pomalounku si Steven sundal klobouk, ustoupil a vysekl 
jim poklonu. „Je�te v míru, chlapci. A vra�te se ve zdraví.“ 

„Dlouhé dny a p�íjemné noci, sai,“ �ekl Alain. 
„Hodn� št�stí,“ �ekl Cuthbert. 
„Mám t� rád,“ �ekl Roland. 
Steven p�ikývl. „Díky-sai, také t� mám rád. Máte mé požehnání, 

chlapci.“ Poslední slova �ekl hlasit� a druzí dva muži - Robert Allgo-
od a Christopher Johns, který byl v �asech svého divokého mládí 
znám jako Ho�ící Chris - p�ipojili i svá požehnání. 

Všichni t�i zamí�ili ke svému konci Velké cesty a všude kolem 
nich panovalo léto, nehybné jako zadržený dech. Roland zvedl hlavu 
a uvid�l n�co, co mu vyhnalo z hlavy všechny myšlenky na �arod�-
jovu duhu. Byla to jeho matka, vyklán�la se z okna ložnice svých 
pokoj�: ovál tvá�e jí rámoval prastarý šedivý kámen západního k�ídla 
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hradu. Po tvá�ích jí tekly slzy, ale usmívala se a zvedla ruku a široce 
jí zamávala. Ze všech t�í chlapc� ji vid�l jenom Roland. 

On jí nezamával. 

8 

„Rolande!“ Do žeber ho dloubl jakýsi loket tak tvrd�, že zahnal 
všechny vzpomínky, i když oslniv� jasné, a vrátil ho do p�ítomnosti. 
Byl to Cuthbert. „D�lej n�co, když jsi to cht�l! A� m�žeme vypad-
nout tady z toho domu mrtvých d�ív, než si set�esu k�ži z kostí!“ 

Roland p�iblížil ústa t�sn� Alainovi k uchu. „P�iprav se, pom�žeš 
mi.“ 

Alain p�ikývl. 
Roland se oto�il k Susan. „Potom, co jsme byli spolu poprvé an-

tet, šla jsi k potoku v tom hájku.“ 
„Tak.“ 
„U�ízla sis kus vlas�.“ 
„Tak.“ Stále stejný zasn�ný hlas. „To tedy u�ízla.“ 
„U�ezala by sis je všechny?“ 
„Baže, každý pramen, každou kade�.“ 
„Víš, kdo ti na�ídil, aby sis je u�ezala?“ 
Dlouhá odmlka. Roland už se cht�l oto�il k Alainovi, když �ekla: 

„Rhea.“ Další odmlka. „Cht�la si se mnou pohrát.“ 
„Ano, ale co se stalo pozd�ji? Co se stalo, když jsi stála mezi 

dve�mi?“ 
„Ach, a ješt� p�edtím se n�co stalo.“ 
„Co?“ 
„Šla jsem jí pro d�evo,“ pravila, ale víc ne�ekla. 
Roland se podíval na Cuthberta, který pokr�il rameny. Alain roz-

táhl ruce. Rolanda napadlo, že Alaina požádá, aby p�istoupil, ale 
usoudil, že stále není ten pravý �as. 

„Prozatím si toho d�eva nevšímej,“ �ekl, „ani toho, co se stalo 
p�edtím. Budeme o tom mluvit t�eba pozd�ji, ale zatím ješt� ne. Co 
se stalo, když jsi odcházela? Co ti �íkala o tvých vlasech?“ 

„Šeptala mi do ucha. A m�la Ježíše-muže.“ 
„Co šeptala?“ 
„Nevím. Je to r�žové.“ 
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A bylo to tady. Kývl na Alaina. Alain se kousl do rtu a p�istoupil. 
Vypadal vyd�šen�, ale když vzal Susan za ruce a promluvil k ní, hlas 
m�l klidný a konejšivý. 

„Susan? Já jsem Alain Johns. Znáš m�?“ 
„Baže - byl jsi Richard Stockworth.“ 
„Co ti Rhea šeptala do ucha?“ 
�elo se jí zkrabatilo mrá�kem, slabým jako stín za pochmurného 

dne. „Nevidím. Je to r�žové.“ 
„Nemusíš vid�t,“ uklid�oval ji Alain. „Zrovna te� nepot�ebujeme 

vid�t. Zav�i o�i, takže se v�bec nemusíš dívat.“ 
„Já p�ece mám zav�ené o�i,“ �ekla trochu ned�tkliv�. Bojí se, 

pomyslel si Roland. M�l chu� Alainovi pov�d�t, aby toho nechal, 
aby ji probudil, ale ovládl se. 

„Ty o�i uvnit�,“ �ekl Alain. „Ty, které hledí z pam�ti. Ty zav�i, 
Susan. Zav�i je, u svého otce, a pov�z mi ne to, co vidíš, ale co slyšíš. 
Pov�z mi, co �ekla.“ 

Tvrd� a ne�ekan� se jí otev�ely o�i, zrovna když zav�ela o�i v nit-
ru. 

Zahled�la se na Rolanda, ale dívala se skrz jako o�ima prastaré 
sochy. Roland zadusil výk�ik. 

„Byla jsi ve dve�ích, Susan?“ zeptal se Alain. 
„Tak. Tam jsme byly ob�.“ 
„Bu� tam znovu.“ 
„Tak.“ Zasn�ný hlas. Slabý, ale z�etelný. „Dokonce i když mám 

zav�ené o�i, vidím sv�tlo toho m�síce. Je velký jako grapefruit.“ 
Je to grapefruit, pomyslel si Roland. Tím myslím, že je r�žový. 
„A co slyšíš? Co �íká?“ 
„Ne, já �íkám.“ Nádech ned�tklivosti malé hol�i�ky. „Nejd�ív 

mluvím já, Alaine. 	íkám: ,Skon�ily jsme spolu?‘ a ona povídá: 
,Možná ješt� jedna mali�kost, a potom - potom –‘ 

Alain jí jemn� stiskl dlan� a vzal všechno, co bylo jeho, sv�j dar 
citu, a poslal jí to. Chab� se pokusila odtáhnout, ale on ji nepustil. 
„Co potom? Co dál?“ 

„M�la malý st�íbrný medailónek.“ 
„Ano?“ 
„Naklonila se blíž a ptala se, jestli ji slyším. Cítím její dech. 

Páchne �esnekem. A ješt� n��ím jiným, horším.“ Susan znechucen� 
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nakr�ila nos. „	íkám, že ji slyším. Te� ji vidím. Vidím medailónek, 
který má.“ 

„Moc dob�e, Susan,“ pochválil ji Alain. „Co vidíš ješt�?“ 
„Rheu. Vypadá v tom m�sí�ním sv�tle jako lebka. Lebka s vla-

sy.“ 
„Bohové,“ zamumlal Cuthbert a založil si ruce na hrudi. 
„	íká, že bych m�la poslouchat. 	íkám, že budu. Ona �íká, že 

bych m�la poslechnout. Já �íkám, že poslechnu. Ona �íká: ,Baže, kra-
savice, p�esn� tak, jsi hodná dívenka.‘ Hladí m� po vlasech. Celou 
dobu. Po copu.“ Susan zvedla zasn�nou, d�ímající ruku, bledou ve 
stínech krypty, ke sv�tlým vlas�m. „A pak �íká, že mám n�co ud�lat, 
až ztratím panenství. Po�káš, �íká, dokud vedle tebe neusne, pak si 
od�ežeš vlasy z hlavy. Každý pramen. Až po lebku.“ 

Chlapci se na ni dívali s rostoucí hr�zou, protože její hlas se pro-
m�nil v hlas Rhey - vr�ící, k�u�ící hlas sta�eny z Cöosu. Dokonce i 
tvá� - až na ty chladn� snící o�i - se zm�nila v obli�ej té babizny. 

„U�ízni si je všechny, d�v�e, každý kurví pramen, baže, a pak se 
k n�mu vra� holohlavá, jak jsi vyšla z matky! Uvidíš, jak se mu pak 
budeš líbit!“ 

Umlkla. Alain oto�il k�ídov� bledou tvá� k Rolandovi. Rty se mu 
chv�ly, ale stále ji držel za ruce. 

„Pro� je ten m�síc r�žový?“ zeptal se Roland. „Pro� je ten m�síc 
r�žový, když se snažíš vzpomínat?“ 

„Je to její kouzlo.“ Susan vypadala skoro p�ekvapen� a vesele. 
Spiklenecky. „Schovává ho pod postelí, to tedy ano. Neví, že jsem ho 
vid�la.“ 

„Víš to ur�it�?“ 
„Baže,“ �ekla Susan, potom prost� dodala: „Zabila by m�, kdyby 

to v�d�la.“ Zahih�ala se a tím je všechny vyd�sila. „Rhea má ten 
m�síc v krabici pod postelí.“ Zazpívala to zp�vavým hláskem malého 
dít�te. 

„R�žový m�síc,“ �ekl Roland. 
„Tak.“ 
„Pod postelí.“ 
„Tak.“ Tentokrát se Alainovi z rukou vyprostila. Zakroužila jimi 

ve vzduchu, a když se podívala vzh�ru, prob�hl jí tvá�í chtivý výraz 
jako k�e�. „Ráda bych ho m�la, Rolande. To bych tedy ráda. Nádher-
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ný m�síc! Vid�la jsem ho, když m� poslala pro to d�evo. Oknem. 
Vypadala - mladá.“ Potom, znovu: „Ráda bych ho m�la.“ 

„Ne - nebudeš ho mít. Ale ona ho má pod postelí?“ 
„Tak, v kouzelném míst�, které d�lá tahy rukou.“ 
„Má kus Maerlynovy duhy,“ �ekl Cuthbert užasle. „Ta stará mr-

cha má to, o �em nám vypráv�l tv�j otec - není divu, že toho tolik 
ví!“ 

„Pot�ebujeme ješt� n�co?“ zeptal se Alain. „Ruce jí strašn� 
ochladly. Nelíbí se mi, když je tak hluboko. Vede si dob�e, ale -“ 

„Myslím, že jsme hotovi.“ 
„Mám jí �íct, aby to zapomn�la?“ 
Roland okamžit� zavrt�l hlavou - byli ka-tet, v dobrém i zlém. 

Uchopil ji za prsty, a ano, byly studené. 
„Susan?“ 
„Tak, drahý.“ 
„	eknu ti básni�ku. Až skon�ím, vzpomeneš si na všechno, stejn� 

jako p�edtím. Souhlasíš?“ 
Usmála se a znovu zav�ela o�i. „Ptáku a medv�de, zajíci, rybo -“ 
Roland s úsm�vem dokon�il: „- spl�te mé milé, co jí jest milo.“ 
Otev�ela o�i. Usmála se. „Ty jsi mi milý,“ �ekla jako tehdy a po-

líbila ho. „Stále ty, Rolande. Stále ty, má lásko.“ 
Roland si nemohl pomoci a objal ji. 
Cuthbert se podíval jinam. Alain hled�l na boty a pokašlával. 

9 

Když jeli zpátky k Mo�ské vyhlídce a Susan se držela Rolanda kolem 
pasu, zeptala se: „Vezmete jí to sklo?“ 

„Nejlepší bude, když ho prozatím necháme, kde je. Dal jí ho do 
úschovy Jonas Farsonovým jménem, o tom nepochybuji. Má být 
posláno na západ s ostatní ko�istí, o tom také nepochybuji. Vypo�á-
dáme se s ním, až se vypo�ádáme s cisternami a Farsonovými muži.“ 

„Ty to vezmeš s sebou?“ 
„Vezmu to, nebo rozbiji. Myslím, že to spíš odvezu zpátky k otci, 

ale to má svá rizika. Budeme muset být opatrní. Je to mocné kouzlo.“ 
„Co když naše plány vyslídí? Co když varuje Jonase nebo Kimbu 

Rimera?“ 
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„Jestli neuvidí, že jí jedeme sebrat její oblíbenou hra�ku, nejspíš 
jí ani nebudou nijak vadit naše plány. Myslím, že jsme do ní zaseli 
strach, a jestli se jí ta koule opravdu zmocnila, bude chtít v�tšinu 
svého �asu trávit nahlížením do ní.“ 

„A podržet si ji. To bude taky chtít.“ 
„Tak.“ 
Bystrý krá�el po stezce lesem na mo�ských útesech. 	ídkými 

v�tvemi chvílemi zahlédli b�e��anem porostlou šedou ze� okolo 
starostova domu a slyšeli rytmické burácení vln lámajících se o b�id-
licové skály. 

„Dostaneš se dovnit� v po�ádku, Susan?“ 
„Neboj se.“ 
„A víš, co máte s Sheemiem ud�lat?“ 
„Baže. Je mi tak dob�e, už dlouho jsem se tak necítila. Jako by se 

mi z hlavy vykou�il n�jaký starý stín.“ 
„Jestli je to tak, musíš pod�kovat Alainovi. Já bych to sám nedo-

kázal.“ 
„Má v rukou kouzlo.“ 
„Ano.“ Dojeli ke dve�ím pro služebnictvo. Susan sesedla, hladce 

a ladn�. Také sesko�il a postavil se vedle ní, vzal ji jednou rukou 
kolem pasu. Dívala se vzh�ru na m�síc. 

„Podívej, už tolik dorostl, že už je vid�t za�átek Démonova obli-
�eje. Vidíš to?“ 

Ostrý nos, kost�ný úsm�v. Zatím žádné oko, ale Roland p�ikývl. 
„Bávala jsem se ho, když jsem byla malá.“ Susan šeptala, protože 

m�la na pam�ti d�m za zdí. „Zatahovala jsem žaluzie, když byl Dé-
mon v úpl�ku. Bála jsem se, že kdyby m� uvid�l, sáhl by po mn� a 
p�itáhl by m� k sob� nahoru a sežral m�.“ Rty se jí t�ásly. „D�ti jsou 
hloupé, že?“ 

„N�kdy.“ On se jako dít� m�síce Démona nebál, ale tohoto ano. 
Budoucnost vypadala tak temná a cesta, jak se dostat ke sv�tlu, tak 
úzká. „Miluji t�, Susan. Celým srdcem t� miluji.“ 

„Já vím. A já miluji tebe.“ Políbila ho na ústa pootev�enými rty. 
Položila si jeho ruku na okamžik na prs, pak políbila teplou dla�. 
Držel ji a ona se dívala za n�j na dor�stající m�síc. 

„Ješt� týden do Sklizn�,“ prohodila. „Fin de año, tak tomu �íkají 
vaqueros a labradoros. 	íká se tomu tak i u vás?“ 
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„Podobn�,“ �ekl Roland. „	íká se tomu Záv�r roku. Ženy chodí a 
rozdávají zava�eniny a polibky.“ 

Potichu se zasmála s tvá�í op�enou o jeho rameno. „T�eba mi to 
nakonec nebude p�ipadat tak jiné.“ 

„Nejhez�í polibky si musíš schovávat pro m�.“ 
„Budu.“ 
„A� už p�ijde cokoli, budeme spolu,“ �ekl a Démon�v m�síc nad 

nimi se zubil do hv�zdnaté tmy nad �istým mo�em, jako by v�d�l, že 
budoucnost bude jiná. 
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Kapitola VI 

*�	�-�-��"*�	�-�-��"*�	�-�-��"*�	�-�-��"����

1 

Tak tedy do Mejisu p�išel fin de año, ve St�edosv�t� známý jako Zá-
v�r roku. P�išel, jako p�išel už tisíckrát p�edtím... nebo desettisíckrát 
nebo stotisíckrát. Nikdo to neví jist�, sv�t se hnul a �as za�al být po-
divný. V Mejisu se �íká, že �as je tvá� na vod�. 

Na polích sbírají poslední brambory muži a ženy, kte�í m�li ruka-
vice a nejtlustší serapes, protože vítr se sto�il nadobro, fouká z vý-
chodu na západ a fouká po�ádn�, a v mrazivém vzduchu se neustále 
vznáší v�n� soli - jako v�n� slz. Los compesinos sklízejí poslední 
�ádky docela vesele, povídají si o tom, co budou d�lat a jaké kousky 
vyvedou o Skliz�ové pouti, ale cítí ve v�tru všechen ten starý pod-
zimní smutek, odchod roku. Utíká jim jako voda v potoce, a i když o 
tom nikdo nemluví, všichni to v�dí moc dob�e. 

V sadech sbírají rozesmátí mladíci poslední a nejvýše zav�šená 
jablka (v tom silném v�tru, skoro vich�ici, pat�ily poslední dny sb�ru 
pouze jim), která se houpou nahoru a dol� jako vraní hnízda. Nad 
nimi, na nebi, které si stále uchovává zá�ivou mod� bez mrá�ku, letí 
na jih švadrony husí volajících svá vrzavá adieux. 

Malé rybá�ské �luny jsou vytaženy z vody. Jejich trupy za zp�vu 
oškrabávají a natírají majitelé, kte�í pracují v�tšinou do pasu svle�ení 
bez ohledu na mrazivé ovzduší. Zpívají p�i práci staré písni�ky – 

 
Já jsem chlápek od modrýho mo�e 

a je mi dob�e, a je mi dob�e, 
já jsem chlápek ze zdejšího Panství, 

a co vidím, je mý! 
 

Já jsem chlápek od modrý zátoky, 
 no od tý taky, no od tý taky, 

z�stanu tady, než naplním sít�,  
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a co chytím, je mý! 
 
- a n�kdy si z doku na dok p�ehazují malý soudek grafu. Na vod� 

v zátoce te� z�stávají jen velké �luny, proplouvají v širokých kru-
zích, které ozna�ují jejich vhozené sít�, jako když pes obíhá stádo 
ovcí. V poledne se zátoka prom�ní ve zvrásn�né prost�radlo podzim-
ního ohn� a muži v �lunech sedí se zk�íženýma nohama, pojídají 
ob�d a v�dí, že všechno, co vidí, je jejich - aspo� dokud se p�es ob-
zor nep�ehoupnou šedivé podzimní vich�ice, chrlící plískanice a sníh. 

Záv�r, záv�r roku. 
V ulicích Hambry už v noci svítí Skliz�ová sv�tla a ruce strašák� 

jsou nat�eny na�erveno. Všude visí skliz�ové talismany, a i když 
ženy �asto rozdávají polibky a �asto je na ulicích a obou tržištích 
dostávají - �asto od muž�, které neznají -, pohlavní styky skoro 
nadobro ustaly. Zase se obnoví (s po�ádným t�eskem, dalo by se �íct) 
o Skliz�ové noci. Výsledkem bude obvyklá úroda d�tí o svátku Plné 
zem� následujícího roku. 

Na Pádu kon� divoce cválají, jako by chápali (což je velmi prav-
d�podobné), že jejich �as svobody se blíží ke konci. Obracejí se a 
pak z�stávají stát s hlavami obrácenými na západ, když vítr zafi�í, a 
ukazují zim� zadek. Na ran�ích se sklízejí houpací sít� z verand a 
zav�šují se okenice. V prostorných kuchyních na ran�ích a v menších 
kuchyních na farmách nikdo nekrade skliz�ové polibky a nikdo ani 
nepomyslí na sex. Toto je �as, kdy dvojice usínají vedle sebe a ku-
chyn� jsou plné par a pulzují žárem dávno p�ed svítáním a pak až 
dlouho do tmy. Voní tu jablka a �epa a boby a k�en a nakládané 
proužky masa. Ženy pracují neúnavn� celý den a potom sotva dojdou 
do postele, kde leží jako mrtvoly, dokud je další ráno nezavolá zpát-
ky do kuchyn�. 

Na obecních prostranstvích se pálí listí, a jak tak týden ubíhá a 
tvá� starého Démona se ukazuje z�eteln�ji, ocitají se na ho�ících 
hromadách stále �ast�ji i rudorucí strašáci. Na polích plápolají jako 
pochodn� hromady kuku�i�ného listí a �asto s nimi ho�í strašáci, je-
jich rudé ruce a o�i z bílých k�ížk� se tetelí v žáru. Kolem t�ch oh�� 
postávají muži, nemluví, tvá�e mají vážné. Nikdo ne�ekne, že si pá-
lením strašák� usmi�ují staré d�sivé bohy a zachovávají n�jaké staré 
strašlivé zvyky, ale všichni to v�dí docela dob�e. �as od �asu n�který 
z muž� zašeptá potichu dv� slova: Hromu strom. 
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Zakon�ují, zakon�ují, zakon�ují rok. 
V ulicích rachotí petardy - a n�kdy i vydatný d�lbuch, p�i kterém 

i klidní tažní kon� couvnou a zazní ozv�na d�tského smíchu. Na ve-
rand� obchodu a na druhé stran� ulice u Poutníkova spo�inutí se roz-
dávají polibky - n�kdy vlhké a otev�ené se sladkým polechtáním ja-
zykem, ale d�vky Coral Thorinové (bavlnkové kobylky, tak rád ty 
k�ehotinky nazývá Gert Moggins) se nudí. Budou mít tento týden 
málo zákazník�. 

Není to Konec roku, ale zimní polena se už budou pálit a v Meji-
su se bude od jednoho konce na druhý konat plno stodolových tanco-
va�ek - a už se koná. Toto je opravdový konec roku, hromu strom, a 
všichni, od Stanleyho Ruize postávajícího u baru pod Roš�ákem až 
po nejposledn�jšího z vaqueros Frana Lengylla na hranici Špatné 
trávy, to v�dí. Jasný vzduch zní jakousi ozv�nou, v krvi je touha po 
jiných místech, v srdci samota, která zpívá jako vítr. 

Ale letošní rok je tu také cosi nového: pocit, že cosi není v po�ád-
ku, ale nikdo to nedokáže vyslovit. Lidé, kte�í nikdy v život� nem�li 
no�ní m�ry, se b�hem týdne o fin de año probouzejí s k�ikem. Muži, 
kte�í se považují za mírumilovné, zjiš�ují, že se rva�ek nejen ú�astní, 
ale dokonce je podn�cují. Nespokojení chlapci, kte�í v jiných letech 
jen snili o tom, že ute�ou, to tento rok skute�n� ud�lají, a v�tšina se 
jich po první noci strávené pod širákem nevrátí. 

Všichni mají pocit - nevyslovený, ale velmi silný -, že letos se 
všechno n�jak pošpatnilo. Je to záv�r roku. Ale zárove� je to konec 
míru. Protože práv� zde, v tom ospalém Panství z Vn�jšího sv�ta 
Mejisu, zakrátko za�ne poslední nejv�tší válka St�edosv�ta. Práv� 
odtud za�ne proudit krev. Za dva roky, ani o chlup víc, bude sv�t, 
jaký býval, smeten. Za�íná to zde. Z r�žového pole Temná v�ž k�i�í 
zví�ecím hlasem. �as je tvá� na vod�. 

2 

Coral Thorinová se vracela po Hlavní ulici z hotelu U Zátoky, když 
zahlédla Sheemieho, který vedl Caprichosa opa�ným sm�rem. Chla-
pec si zpíval vysokým a líbezným hlasem Bezohlednou lásku. Šel 
pomalu, sudy zav�šené na mezkových zádech byly o polovinu v�tší 
než ty, které vezl nedávno na Cöos. 
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Coral docela vesele zahalekala na svého chlapce pro všechno. 
M�la d�vod být veselá. Eldred Jonas nem�l d�vod pro abstinenci fin 
de año. A na muže s pochroumanou nohou um�l být velmi vynaléza-
vý. 

„Sheemie!“ zavolala. „Kam jdeš? Na Mo�skou vyhlídku?“ 
„Baže,“ odpov�d�l Sheemie. „Mám graf, který cht�li. Všichni 

jdou na Skliz�ovou slavnost, baže, budou jich hromady. Bude se 
hodn� tancovat, bude jim horko, budou pít graf, aby se hodn� ochla-
dili! Vypadáte moc p�kn�, sai Thorinová, tvá�i�ky máte r�žovou�ké, 
to tedy máte!“ 

„No tohle! To je od tebe moc p�kné, Sheemie!“ Poctila ho osl�u-
jícím úsm�vem. „Tak už jdi, ty lichotníku - neloudej se.“ 

„No to ne, už jdu!“ 
Coral se za ním dívala a usmívala se. Hodn� tancovat, bude jim 

horko, �íkal Sheemie. O tancování Coral nic nev�d�la, ale byla p�e-
sv�d�ena, že o letošní Sklizni bude po�ádn� horko, to tedy bude. 
Opravdu velmi horko. 

3 

Miguel potkal Sheemieho ve vjezdu do Mo�ské vyhlídky a v�noval 
mu nafoukaný a pohrdavý pohled, který si schovával pro nižší slu-
žebnictvo, pak vytáhl zátku z prvního soudku a pak z druhého. U 
toho prvního si jen p�i�ichl k zátce, u druhého str�il palec do otvoru a 
pak ho zamyšlen� ocucával. S t�mi svými vrás�itými tvá�emi vtaže-
nými dovnit� a pohybujícími se bezzubými ústy vypadal jako sta�i�ké 
vousaté mimino. 

„Chutná, vi�te?“ zeptal se Sheemie. „Dobrou�ká dobrota, co �í-
káte, starý dobrý Migueli, tisíc let bu�te tady?“ 

Miguel s palcem stále v ústech po�astoval Sheemieho kyselým 
pohledem. „Andale. Andale, simplon.“ 

Sheemie vedl mezka kolem domu do kuchyn�. Po�ádn� foukalo 
od oceánu, až ho to rozt�áslo. Zamával ženám v kuchyni, ale ty mu 
neodpov�d�ly. Nejspíš ho ani nevid�ly. Na každém roštu ohromného 
sporáku bublal hrnec a ženy - oble�ené na práci do bavln�ných halen 
s dlouhými rukávy, které vypadaly jako dlouhé košile, a s vlasy svá-
zanými had�íky veselých barev - se pohybovaly kolem nich jako du-
chové v mlze. 
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Sheemie sundal Capimu ze h�betu první soudek, potom druhý. S 
mru�ením je odnesl k velké dubové nádob� u zadních dve�í. Otev�el 
víko a naklonil se nad ním, ale vzáp�tí couvl a o�i se mu zalily slza-
mi ze silného pachu starého grafu. 

„Páni!“ ulevil si a zvedl první soudek. „�lov�k by se opil už je-
nom tou v�ní!“ 

Pe�liv� p�elil nový graf, aby neukápl. Když skon�il, nádoba byla 
docela plná. To bylo dobré, protože o Skliz�ové noci pote�e jable�ný 
mošt z kuchy�ských kohoutk� jako voda. 

Nasadil prázdné soudky do nosi��, znovu pohlédl do kuchyn�, 
aby se p�esv�d�il, jestli ho n�kdo nepozoruje (nepozoroval; prosto-
duchý hospodský pomocní�ek od Coral bylo to poslední, na co by 
�lov�k toho rána pomyslel) a potom odvedl mezka nikoli zpátky ces-
tou, kterou p�išli, ale po cesti�ce, která vedla k zásobovacím k�lnám 
Mo�ské vyhlídky. 

Stály tam t�i vedle sebe, p�ed každou sed�l strašák s rudýma ru-
kama. Zdálo se, že ti chlapíci Sheemieho pozorují, ale to mu nahán�-
lo strach. Pak si vzpomn�l na svou cestu za tou bláznivou babiznou 
Rheou. Ta byla strašidelná. Tohle byli jenom takoví panáci vycpaní 
slámou. 

„Susan?“ zavolal potichu. „Jste tam?“ 
Dve�e prost�ední k�lny byly pootev�ené. Te� se otev�ely ješt� o 

kousek. „Poj� dovnit�!“ zavolala také potichu. „Vezmi s sebou i 
mezka! Honem!“ 

Odvedl Capiho do k�lny, která von�la slámou a fazolemi a jídlem 
- a ješt� n��ím. N��ím pronikav�jším. Oh	ostrojem, pomyslel si. 
Taky st�elným prachem. 

Susan, která toho rána musela p�etrp�t záv�re�né zkoušky šat�, 
m�la na sob� tenký hedvábný župan a velké kožené boty. Vlasy m�la 
namotané na �ervených a modrých papírových natá�kách. 

Sheemie se zahih�al. „Vypadáte docela legra�n�, Susan, dcero 
Patova. Mohla byste m� úpln� rozesmát.“ 

„Ano, m�l by m� vymalovat n�jaký malí�, máš pravdu,“ �ekla 
Susan trochu roztržit�. „Musíme sp�chat. Mám dvacet minut, než m� 
za�nou hledat. Budou m� hledat d�ív, jestli p�ijde ten starý kozel - 
tak si posp�šme!“ 

Zvedli soudky z mezkova h�betu. Susan vzala z kapsy županu 
zlomenou podkovu a ostrým koncem vypá�ila víka. Hodila podkovu 
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Sheemiemu, který vypá�il druhý soudek. K�lnu zaplnila pronikavá 
v�n� jable�ného grafu. 

„Tu máš!“ Hodila Sheemiemu kousek m�kké látky. „Vyt�i je, jak 
to p�jde. Nemusí to být úpln� dosucha, všechno je zabalené, ale jis-
tota je jistota.“ 

Vytírali vnit�ky soudk� a Susan se každých pár vte�in nervózn� 
ohlížela po dve�ích. „Dob�e,“ �ekla nakonec. „Sta�í. Te� - jsou tu 
dva druhy. Vím jist�, že jim nebudou chyb�t, je toho tolik, že by tím 
mohli vyhodit p�lku sv�ta do vzduchu.“ Zamí�ila do temného koutu 
k�lny, jednou rukou si p�idržovala okraj županu, boty jí škobrtaly. 
Když se vrátila, m�la náru� plnou balí�k�. 

„To jsou ty v�tší,“ �ekla. 
Naskládal je do jednoho soudku. Celkem to bylo tucet balí�k� a 

Sheemie uvnit� nahmatal jakési kulaté v�ci, každá byla veliká jako 
d�tská p�st. D�lbuchy. Zrovna když je uložil do soudku a zaklapoval 
víko, vrátila se Susan s náru�í menších balí�k�. Ty uložil do druhého 
soudku. To byly malé petardy, podle hmatu ty, které nejen bouchají, 
ale šlehají barevným ohn�m. 

Pomohla mu upevnit soudky mezkovi na h�bet a po�ád se ohlížela 
po vratech do k�lny. Když byly soudky bezpe�n� p�ipoutané na bo-
cích Caprichosa, oddychla si Susan úlevou a ot�ela si h�bety rukou 
zpocené �elo. „Díky boh�m, že máme tohle za sebou,“ �ekla. „Víš, 
kam je te� odvezeš?“ 

„Baže, Susan, dcero Patova. Na Závoru K. M�j p�ítel Arthur Hea-
th je bezpe�n� uloží.“ 

„A jestli se t� n�kdo zeptá, co tam d�láš?“ 
„Vezu sladký graf chlapc�m z Vnit�ního sv�ta, protože se roz-

hodli, že nepojedou do m�ste�ka na Pou� - pro� nepojedou, Susan? 
Nemají rádi Pout�?“ 

„To se brzy dozvíš. Te� to nerozebírej, Sheemie. Už b�ž - �ím 
d�ív budeš na cest�, tím líp.“ 

P�esto ješt� otálel. 
„Co je?“ zeptala se a snažila se ovládnout netrp�livost. „Sheemie, 

copak je?“ 
„Rád bych od vás dostal pusu na fin de año, to bych tedy rád.“ 

Sheemieho tvá� získala pozoruhodn� rudý odstín. 
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Susan se proti své v�li zasmála, pak se vytáhla na špi�ky a políbi-
la ho do koutku úst. Pak Sheemie vyrazil k Závo�e K se svým nákla-
dem ohn�. 

4 

Následujícího dne jel Reynolds do Citga, uhán�l se šátkem p�es obli-
�ej, takže mu byly vid�t jen o�i. Bude moc rád, až vypadne z toho 
Zapadákova, který se nedokáže rozhodnout, jestli je zem�d�lským 
krajem nebo mo�ským pob�ežím. Teplota nebyla zase tak nízká, ale 
vítr, který se p�ihnal p�es vodu, �ezal jako b�itva. A to nebylo všech-
no - na Hambry a celý Mejis padalo jakési zadumání, jak dny ubíhaly 
a blížila se Sklize�; strašidelný pocit, o který za mák nestál. Roy to 
také cítil. Reynolds mu to vid�l na o�ích. 

Ne, bude rád, až z t�ch t�í mali�kých rytí�� bude jen popel ve v�t-
ru a z tohoto koutu vzpomínka. 

Sesedl na parkovišti rozpadající se rafinerie, p�ivázal kon� k ná-
razníku staré rezavé karoserie s tajuplným slovem CHEVROLET 
vzadu, sotva �itelným, a pak zamí�il k nalezišti. Vítr po�ádn� foukal, 
profoukl i ov�í ran�erský kabát, který na sob� m�l, a dvakrát si musel 
narazit klobouk na uši, aby mu neulet�l. Celkem vzato byl rád, že se 
nevidí. Nejspíš vypadal jako n�jaký zatracený farmá�. 

Ale jinak to tu vypadalo dob�e - což znamenalo pust�. Vítr osa-
m�le sku�el, když pro�esával jedle po stranách potrubí. �lov�k by 
nikdy neuhádl, že se za ním otá�í tucet pár� o�í, když tudy prochází. 

„Hai!“ zavolal. „Vylez, parde, pohovo�íme si.“ 
Chvilku se nic ned�lo. Potom se mezi stromy shrben� propletl Hi-

ram Quint z Pianového ran�e a Barkie Callahan z Poutníkova spo�i-
nutí. Páni drazí, pomyslel si Reynolds užasle a pobaven� zárove�. 
Tolik hov�zího se nenajde ani u �ezníka. 

Quint m�l za opaskem zastr�enu starou ot�ískanou bambitku, 
Reynolds žádnou nevid�l už celé roky. Pomyslel si, že jestli bude mít 
Quint št�stí, nanejvýš se netrefí, až zmá�kne spouš�. Jestli bude mít 
sm�lu, bafne mu do obli�eje a oslepí ho. 

„Všude klid?“ zeptal se. 
Quint odpov�d�l mejiskou hatmatilkou. Barkie poslouchal, potom 

�ekl: „Všechno v po�ádku, sai. 	íká, že za�íná být se svými muži 
netrp�livý.“ S veselým úsm�vem, takže jeho výraz nijak nenazna�o-
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val, co povídá, dodal Barkie: „Kdyby byl mozek st�elný prach, tendle 
idiot by se nesm�l vysmrkat.“ 

„Ale je to d�v�ryhodný idiot?“ 
Barkie pokr�il rameny. To mohl být souhlas. 
Prošli mezi stromy. Tam, kde Roland a Susan vid�li skoro t�icet 

cisteren, z�stalo jich už jen p�l tuctu a z t�ch šesti byla nafta jen ve 
dvou. Muži sed�li na zemi nebo d�ímali se sombrery na obli�eji. V�t-
šinou m�li pistole, které vypadaly stejn� spolehliv� jako ta za Quin-
tovým opaskem. N�kolik chudších vaqs m�lo bolas. Vzato kolem a 
kolem, podle Reynoldse budou asi ú�inn�jší. 

„Pov�z tady tomu lordu Perthovi, že jestli p�ijdou ti kluci, musí je 
p�epadnout ze zálohy a že budou mít jenom jednu šanci, aby svou 
práci po�ádn� odvedli,“ �ekl Reynolds Barkiemu. 

Barkie to tlumo�il Quintovi. Quint vycenil zuby v úsm�vu a uká-
zal tím d�sivou p�ehradu z �ernožlutých tesák�. N�co krátce �ekl, 
potom natáhl ruce p�ed sebe a sev�el je do mohutných, zjizvených 
p�stí, jednu nad druhou, jako by kroutil krkem neviditelnému nep�í-
teli. Když cht�l Barkie p�ekládat, Clay Reynolds jen mávl rukou. 
Pochytil jen jedno slovo, ale to sta�ilo: muerto. 

5 

Celý týden p�ed Poutí prosed�la Rhea p�ed sklem a nahlížela do jeho 
hlubin. Dala si tu práci a p�išila Ermotovi hlavu �ernou nití a hrubý-
mi stehy, a pak sed�la s hnijícím hadem kolem krku a dívala se a 
snila, a ani si nevšimla, že �asem se z plaza za�íná ší�it puch. M�ra 
se dvakrát p�iblížil, zam�oukal, že chce jídlo, ale Rhea pokaždé toho 
otravu zahnala a ani se po n�m nepodívala. Také byla �ím dál vyhub-
lejší, o�i už vypadaly jako d�lky v lebkách, které m�la uloženy v síti 
u dve�í do ložnice. Chvilkami d�ímala, zatímco sed�la s koulí v klín�, 
smrdutá hadí k�že se jí vinula kolem krku a hlavu m�la sv�šenou, 
ostrá špi�ka brady se jí zarývala do hrudi, pot��ky slin jí visely z 
ochablých svrašt�lých rt�, ale nikdy doopravdy nespala. Bylo toho 
p�íliš mnoho k vid�ní, p�íliš mnoho. 

A m�la sklo, aby se mohla dívat. Poslední dobou ani nemusela 
nad ním p�ejížd�t rukama, aby se ta r�žová mlha rozestoupila. 
Všechno zlo v Panství, všechny drobné (i v�tší) krutosti, všechny 
podvody a lži ležely p�ed ní. V�tšina z toho, co vid�la, byly bezvý-
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znamné drobnosti - masturbující chlapci nakukující škvírkami na své 
svle�ené sestry, manželky prohlížející manžel�m kapsy, kde hledaly 
peníze nebo tabák, pianista Sheb olizující sedák židle tam, kde chvil-
ku posed�la jeho oblíbená d�vka, služka v Mo�ské vyhlídce plivající 
Kimbu Rimerovi do postele, protože ji kanclé� kopl za to, že mu po-
malu uhnula z cesty. 

To byly všechno v�ci, které ji utvrzovaly v názoru na spole�nost, 
kterou opustila. N�kdy se divoce smála, jindy mluvila k lidem, které 
vid�la ve sklen�né kouli, jako by ji mohli slyšet. T�etího dne z týdne 
p�ed Sklizní p�estala chodit na záchod, i když si tam mohla kouli 
vzít, a za�al z ní stoupat kyselý pach mo�i. 
�tvrtého dne se k ní M�ra p�estal p�ibližovat. 
Rhea snila v kouli a ztratila se ve svých snech, jak se to stalo už 

jiným p�ed ní. Pono�ená hluboko v drobných radostech tohoto nahlí-
žení si neuv�domovala, že ta r�žová koule jí krade zvrásn�né zbytky 
animy. Nejspíš by to považovala za dobrý obchod, kdyby to v�d�la. 
Vid�la všechny v�ci, které lidé d�lají v ústraní, a to byly jediné v�ci, 
které ji zajímaly, takže by považovala svou životní sílu za jejich 
spravedlivou protiváhu. 

6 

„Hele,“ �ekl chlapec, „nech to zapálit m�, u všech boh�.“ Jonas by ho 
poznal. Byl to ten mládenec, který mával u�ezaným psím ocasem na 
Jonase a volal: Jsme Velcí lovci rakví stejn� jako vy! 

Chlapec, se kterým to okouzlující dít� mluvilo, se snažilo udržet 
kus jater, které sebrali u pohodného za dolním trhem. První kluk ho 
chytil za ucho a zakroutil jím. Druhý kluk za�val a podal mu kus ja-
ter, jen tmavá krev mu protékala mezi umazanými prsty. 

„To je lepší,“ pochválil ho první kluk a vzal si je. „Radši si pama-
tuj, kdo je tady capataz.“ 

Byli za peka�ským krámem na dolním trhu. Poblíž se hrbil praši-
vý psí mu�ák s jedním slepým okem, kterého p�ivábila v�n� �erstvé-
ho teplého chleba. Hled�l na n� hladov� a s nad�jí. 

V kusu syrového masa byla rýha. Z ní tr�ela zelená zápalka pe-
tardy. Pod zápalkou se játra boulila jako b�icho t�hotné ženy. První 
kluk vzal sirku, str�il si ji mezi vy�nívající p�ední zuby a zapálil ji. 
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„Ten to nevezme!“ �ekl t�etí kluk, celý vzrušený nad�jí a o�eká-
váním. 

„Když je tak hubený?“ opá�il první kluk. „Ale vezme. Vsadím 
svoje karty proti tvýmu ocasu.“ 

T�etí kluk se zamyslel a pak zavrt�l hlavou. 
První chlapec se zasmál. „Ty seš ale chytrý chlapec,“ �ekl a zapá-

lil petardu. „Hej, kámo!“ zavolal na psa. „Chceš si dát n�co dobrého? 
Tu máš!“ 

Hodil mu kus syrových jater. Vychrtlý pes v�bec nezaváhal nad 
sy�ící zápalkou, ale vrhl se vp�ed, zdravé oko up�ené na první sluš-
nou potravu, kterou vid�l po spoust� dní. Když chytil játra ve vzdu-
chu, petarda, kterou dovnit� str�ili kluci, vybuchla. Zah�m�lo to a 
zablýsklo se. Psova hlava se rozlet�la od �elistí dol�. Pes tam ješt� 
chvilku stál, cr�ela z n�j krev, a hled�l na n� svým zdravým okem a 
pak se zhroutil. 

„Já to �íkal!“ zaje�el první kluk. „	íkal jsem, že si to vezme! P�e-
ju vám veselou Sklize�, co?“ 

„Co tu vyvádíte, kluci?“ zavolal ost�e jakýsi ženský hlas. „A� už 
jste pry�, vy krkavci!“ 

Chlapci s chechotem utekli do jasného odpoledního dne. Skute�-
n� krákali jako krkavci. 

7 

Cuthbert a Alain sed�li na koních u ústí do Šroubového oka. I když 
vítr odnášel bzu�ení �idiny pry�, stejn� jim lezlo do hlavy a drn�elo 
tam, až jim cvakaly zuby. 

„Nenávidím to,“ procedil Cuthbert sev�enými zuby. „Bohové, a� 
nám to netrvá.“ 

„Baže,“ souhlasil Alain. Sesedli, navle�ení do ran�erských kabá-
t�, a p�ivázali kon� ke k�oví, které leželo p�ed vchodem do ka�onu. 
Oby�ejn� by nebylo nutné kon� vázat, ale oba chlapci vid�li, že kon� 
nesnášejí ten k�u�ivý, vrzavý zvuk stejn� jako oni. Cuthbertovi p�i-
padalo, že slyší �idinu i v duchu, že k n�mu promlouvá vemlouva-
vým hlasem, sténavým a strašliv� p�esv�d�ivým. 

Poj�, Berte. Nech za sebou všechnu tu pošetilost: ty bubny, pý-
chu, strach ze smrti, samotu, které se sm�ješ, protože smích je všech-
no, co se podle tebe dá d�lat. A tu dívku, tu opus� také. Miluješ ji, že? 
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A i kdyby ne, chceš ji. Je smutné, že miluje tvého p�ítele a ne tebe, ale 
jestli p�ijdeš ke mn�, to všechno t� brzy p�estane trápit. Tak poj�. Na 
co �ekáš? 

„Na co �ekám?“ zamumlal. 
„Co?“ 
„	íkám, na co �ekáme? Pustíme se do toho, a� to máme za sebou 

a m�žeme odtud vypadnout.“ 
Ze sedlových vak� vytáhli každý malý bavln�ný pytlík. Byl v 

nich st�elný prach, vysypaný z menších rachejtlí, které jim p�ed 
dv�ma dny p�inesl Sheemie. Alain si klekl, vytáhl n�ž a za�al couvat 
a co nejhloub�ji pod hradbou k�ovin vyrýval brázdu. 

„Ud�lej ji hlubokou,“ radil Cuthbert. „Nechceme, aby to odfoukal 
vítr.“ 

Alain se na n�j podíval pohledem, který byl pozoruhodn� rozho�-
�ený. „Chceš to ud�lat sám? Jenom abys m�l jistotu, že je to správ-
n�?“ 

To ta �idina, pomyslel si Cuthbert. Na n�j taky p�sobí. 
„Ne, Ale,“ �ekl pokorn�. „Po�ínáš si dob�e na �lov�ka, který je 

slepý a tupohlavý. Pokra�uj.“ 
Alain se na n�j ješt� chvilku pronikav� díval, pak se usmál a zno-

vu se pustil do hloubení rýhy. „Zem�eš mladý, Berte.“ 
„Baže, to je možné.“ Cuthbert si také klekl, za�al se plížit za Ala-

inem a sypal st�elný prach do brázdy a snažil si nevšímat bzu�ivého, 
vemlouvavého hlasu �idiny. Ne, st�elný prach nejspíš vítr neodnese, 
aspo� pokud nep�ijde úplná vich�ice. Ale jestli bude pršet, tak ani to 
k�oví nepom�že. Jestli bude pršet - 

Na to nemysli, �ekl si. To je ka. 
Sta�ili nasypat st�elný prach do brázd po obou stranách k�ovinaté 

bariéry za pouhých deset minut, ale p�ipadalo jim to déle. Koním 
také, jak se zdálo. Netrp�liv� podupávali a napínali uzdy, klopili uši 
a kouleli o�ima. Cuthbert a Alain je odvázali a nasedli. Cuthbert�v 
k�� se dokonce dvakrát vzepjal - jenomže Cuthbertovi spíš p�ipada-
lo, že se ten chudák ot�ásá. 

V dálce se jasné slunce odrazilo od svítivé oceli. Cisterny pod Vi-
sící skálou. Byly dovezeny t�sn� k pískovcovým skalám, ale když 
bylo slunce vysoko, stín skoro zmizel a krytí zmizelo s ním. 

„Já tomu nem�žu uv��it,“ prohodil Alain, když zamí�ili zp�t. Bu-
de to dlouhá cesta, protože museli minout Visící skálu v širokém 
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oblouku, aby m�li jistotu, že je nikdo nezahlédl. „Musejí si myslet, 
že jsme slepí.“ 

„Je to od nich hloupé,“ �ekl Cuthbert, „ale myslím, že to vyjde 
nastejno.“ Když nechali Šroubové oko za sebou, skoro se rozveselil 
úlevou. P�jdou za pár dní dovnit�? Skute�n� dovnit�, projedou jen 
pár yard� od místa, kde za�ínala ta proklatá louže? Nemohl tomu 
v��it - a p�inutil se p�estat o tom p�emýšlet, než by tomu mohl za�ít 
v��it. 

„Další jezdci mí�í k Visící skále,“ �ekl Alain a ukázal zp�t k le-
s�m za ka�onem. „Vidíš je?“ 

Z takové dálky to byli jen drobní mravenci, ale Bert je vid�l vel-
mi dob�e. „Vým�na stráží. D�ležitá v�c je, že nás nevidí - nemyslíš, 
že je to možné, vi�?“ 

„Na takovou dálku? Nejspíš ne.“ 
Cuthbert si to také nemyslel. 
„O Sklizni tam budou všichni, že?“ zeptal se Alain. „Nebylo by 

nám celkem k ni�emu, kdybychom jich chytili jenom pár.“ 
„Ano - tím jsem si docela jistý.“ 
„Jonas a jeho kamarádi?“ 
„Ti také.“ 
Vp�edu se už rýsovala Špatná tráva. Vítr jim prudce foukal do 

tvá�e, slzely jim o�i, ale Cuthbertovi to nevadilo. Zvuk �idiny se za 
ním zm�nil do slabého bru�ení a brzy zmizí úpln�. V této chvíli mu 
to sta�ilo ke št�stí. 

„Myslíš, že vyvázneme, Berte?“ 
„Nevím,“ dopov�d�l Cuthbert. Potom si vzpomn�l na brázdy se 

st�elným prachem pod hromadami suchého roští, a usmál se. „Ale 
jednu v�ci ti povím, Ale, poznají, že jsme tu byli.“ 

8 

V Mejisu, jako v každém druhém Panství St�edosv�ta, byl týden p�ed 
Poutním dnem politickým týdnem. Ze vzdálen�jších kout� Panství 
sem p�ijížd�li d�ležití lidé a vedla se spousta Rozhovor�, které vedly 
k hlavnímu Rozhovoru o Skliz�ovém dni. Susan m�la být p�i tom - 
hlavn� jako ozdobné sv�dectví starostovy nevysychající síly. Olive 
byla také p�ítomna a v krut� komické pantomim�, kterou dokázaly 
ocenit jen ženy, sed�ly každá po jednom boku stárnoucího kakadua. 
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Susan nalévala kávu, Olive nabízela kolá� a ob� p�vabn� p�ijímaly 
poklony ohledn� jídla a pití, na jehož p�íprav� se nijak nepodílely. 

Susan p�išlo skoro nemožné dívat se na usm�vavý, neš�astný ob-
li�ej Olive. Její manžel nikdy neulehne s dcerou Pata Delgada - ale 
sai Thorinová to nev�d�la a Susan jí to nemohla �íct. Sta�ilo jí jen 
koutkem oka pohlédnout na starostovu ženu, aby si vzpomn�la, co jí 
Roland �íkal tehdy na Pádu: Chvilku jsem si myslel, že je to moje 
matka. Ale v tom byla ta potíž, není-liž pravda? Olive Thorinová 
nebyla ni�í matka. P�edevším tím se otev�ela dví�ka pro tuhle straš-
nou situaci. 

Susan m�la na pam�ti, že musí ud�lat ješt� n�co, ale kv�li všemu 
tomu ruchu ve starostov� dom� se jí naskytla možnost teprve t�i dny 
p�ed Sklizní. Nakonec, po posledním Rozhovoru, mohla vyklouznout 
z R�žových šat� s aplikací (jak je nenávid�la! Jak všechny ty šaty 
nenávid�la!) a sko�it do džín�, oby�ejné jezdecké košile a farmá�-
ského kabátu. Nem�la �as si splést vlasy, protože musela být zpátky 
na �aj u starosty, ale Maria jí je svázala a tak Susan odjela do domu, 
ze kterého zakrátko odejde nadobro. 
�ekala ji práce v zadní místnosti ve stáji - v místnosti, kterou její 

otec používal jako kancelá� - ale Susan nejd�ív vešla do domu a usly-
šela to, v co doufala: tetino delikátní, pisklavé chrápání. Skv�lé. 

Susan si namazala krajíc chleba medem a vzala si ho do stáje, 
cestou ho co nejlépe chránila p�ed mra�ny prachu, která ve v�tru ví�i-
la po dvo�e. Tetin strašák rachtal na ty�i v zahrad�. 

Pono�ila se do sladce vonících stín� ve stodole. Pylon a Felicie 
zafrkali na pozdrav a Susan mezi n� rozd�lila, co nesn�dla. Zdáli se 
docela pot�šeni. Zvláš� Felicii p�ála, protože ji tu brzo nechá. 

Od otcovy smrti se malé kancelá�i vyhýbala, protože se bála 
p�esn� toho bolestivého záškubu, který jí projel, když zvedla petlici a 
vešla dovnit�. Úzká okna byla zast�ena pavu�inami, ale stále pro-
poušt�la jasné podzimní sv�tlo, kterého bylo víc než dost, aby uvid�-
la dýmku v popelníku - tu �ervenou, jeho oblíbenou, které �íkal moje 
myslící dýmka - a kus provazu položený p�es op�radlo židle. Nejspíš 
ho opravoval p�i sv�tle plynové lampy, odložil ho s tím, že to dod�lá 
druhý den - potom pod kopyty kon� zatan�il had a už žádný druhý 
den nebyl. Pro Pata Delgada ne. 

„Ach, tati,“ �ekla k�ehkým hláskem. „Strašn� se mi po tob� 
stýská.“ 
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P�ešla ke stolu a p�ejela prsty po jeho desce, vyryla ve vrstv� pra-
chu stopy. Posadila se na jeho židli, poslechla si, jak pod ní vrže, 
stejn� jako vždycky vrzala pod ním, a to byla poslední kapka. Dal-
ších p�t minut jen sed�la a plakala, ma�kala si p�sti do o�í, jak to 
d�lávala jako mr�avá holka. Jenomže te� tu samoz�ejm� nebyl žádný 
Velký Pat, který by k ní p�išel a rozveselil ji, posadil si ji na klín a 
pusinkoval ji na to citlivé místo pod bradou (zvláš� citlivé na št�tiny 
pod nosem), až by se slzy zm�nily v chichotání. �as byl tvá� na vod� 
a tentokrát to byla tvá� jejího otce. 

Nakonec už jen popotahovala. Otev�ela zásuvky u stolu jednu po 
druhé, našla další dýmky (hodn� jich bylo zni�eno tím jeho neustá-
lým okusováním troubele), klobouk, jednu z jejích panenek (m�la 
zlomenou ruku a Pat se o�ividn� nedostal k tomu, aby ji opravil), 
psací pera, malou lahvi�ku - prázdnou, ale kolem hrdla byla stále 
slab� cítit whisky. Jediná zajímavá v�c byla ve spodní zásuvce: pár 
ostruh. Jedna stále m�la ozubené kole�ko, ale druhá byla zlomená. 
Susan si byla skoro jista, že to jsou ostruhy, které m�l v den, kdy 
zem�el. 

Kdyby tu byl tatínek, za�ala tehdy na Pádu. Ale není, �ekl Roland. 
Je mrtvý. 

Pár ostruh, ulomené kole�ko. 
Poklepávala jimi o dla�, v duchu vid�la zadek Mo�ské p�ny, která 

shodila jejího otce (jedna ostruha se zachytila ve t�menu a ulomilo se 
z ní kole�ko), pak klopýtla do strany a padla na n�j. Vid�la to jasn�, 
ale nevid�la toho hada, o kterém jim vypráv�l Fran Lengyll. Toho 
v�bec nevid�la. 

Vrátila ostruhy tam, kde je našla, vstala a podívala se na polici 
napravo od stolu, aby ji m�l Pat Delgado p�i rázné ruce. Stála tam 
�ádka deník� vázaných v k�ži, nesmírn� cenný poklad knih ve spo-
le�nosti, která zapomn�la, jak se vyrábí papír. Její otec byl muž, kte-
rý m�l na starosti kon� v Panství tém�� t�icet let, a zde byly jeho 
chovatelské knihy, aby to dokázaly. 

Susan si vzala tu poslední a za�ala jí listovat. Tentokrát skoro 
uvítala bolest, která ji zasáhla, když uvid�la otc�v známý rukopis - 
pracné písmo, p�íkré, u �íslic o n�co sebev�dom�jší. 

 
Porodila HENRIETTA, (2), h�íbata, ob� zdravá 
Porodila mrtvé, DELIA, grošáka (MUTANT) 
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Porodila YOLANDA, PLNOKREVNÍK, 
ZDRAVÉ H	ÍB
, H	EBEC 

 
A za každým záznamem datum. Jak byl pe�livý. Jak d�kladný. 

Jak - 
Najednou se zarazila, protože si uv�domila, že našla, co hledala, 

aniž jasn� v�d�la, co tu vlastn� d�lá. Posledních tucet stránek v po-
slední tatínkov� chovatelské knize kdosi vytrhl. 

Kdo to ud�lal? Otec ne, byl to velký samouk, který si vážil papíru 
tak, jak si n�kte�í lidé váží boh� nebo zlata. 

A pro� to ud�lali? 
M�la pocit, že to ví: kv�li koním, samoz�ejm�. Bylo jich na Pádu 

p�íliš mnoho. A ran�e�i - Lengyll, Croydon, Renfrew - ti lhali, co se 
týkalo chovných kvalit svých stád. Stejn� jako Henry Wertner, muž, 
který p�evzal práci po jejím otci. 

Kdyby tu byl tatínek - 
Jenže není. Je mrtvý. 
Pov�d�la Rolandovi, že nev��í, že by Fran Lengyll lhal o otcov� 

smrti - ale te� už v��it mohla. 
Bohové jí pomozte, te� už v��it mohla. 
„Co tu d�láš?“ 
Vyk�ikla a upustila knihu na zem a prudce se oto�ila. Za ní stála 

Kordélie ve svých vybledlých �erných šatech. Horní t�i knoflíky m�-
la rozepnuté a Susan vid�la, jak tet� vystupují klí�ní kosti nad okra-
jem hladké bílé bavln�né spodni�ky. Sta�il jen pohled na ty tr�ící 
kosti, aby si Susan uv�domila, o kolik teta Korda za poslední t�i m�-
síce zhubla. Vid�la �ervený otisk polštá�e na tetin� levé tvá�i jako 
stopu po polí�ku. Z tmavých d�lk�, fialových jako mod�iny, jí svítily 
o�i. 

„Teto Kordo! Polekalas m�! Ty -“ 
„Co tu d�láš?“ opakovala teta Korda. 
Susan se shýbla a sebrala knihu ze zem�. „P�išla jsem si sem p�i-

pomenout svého otce,“ �ekla a vrátila knížku na polici. Kdo vytrhl ty 
stránky? Lengyll? Rimer? O tom pochybovala. Napadlo ji, že to nej-
spíš byla žena, která te� stála rovnou p�ed ní. Možná za tak nepatrný 
obnos, jako je kousek �erveného zlata. Na nic se neptat, nic nepov�-
d�t, takže je všechno v po�ádku, �ekla si nejspíš a vhodila minci do 
kasi�ky, ale nejd�ív do ní kousla, aby se ujistila, že je pravá. 
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„P�ipomenout si ho? Spíš ho prosit za odpušt�ní, to bys m�la. 
Protože jsi zapomn�la jeho tvá�, to tedy ano. Je to moc smutné, že jsi 
ji zapomn�la, Sue.“ 

Susan se na ni jen dívala. 
„Byla jsi dneska s ním?“ zeptala se Kordélie b�itce a se smíchem. 

Ruka jí zabloudila k tomu �ervenému otisku polštá�e na tvá�i a za�ala 
ho t�ít. Susan si uv�domila, že teta rychle chátrá, ale strašn� se to 
zhoršilo od doby, kdy se za�aly povídat drby o Jonasovi a Coral Tho-
rinové. „Byla jsi s tím sai Dearbornem? Po�ád máš škvíru mokrou od 
jeho dárku? Ukaž, podívám se!“ 

Teta klouzala blíž - vypadala jako duch v t�ch �erných šatech a s 
živ�tkem rozhaleným, nohy v sandálech jen šust�ly -, ale Susan ji 
odstr�ila. Jak byla polekaná a znechucená, odstr�ila ji prudce. Kordé-
lie narazila do zdi vedle okna s pavu�inami. 

„Sama bys m�la prosit za odpušt�ní,“ vyhrkla Susan. „Mluvit s 
jeho dcerou na tomhle míst�. Na tomhle míst�.“ Nechala o�i zablou-
dit k polici s deníky, pak se podívala znovu na tetu. Ten výraz vyd�-
šené vypo�ítavosti, který zahlédla na tvá�i Kordélie Delgadové, jí 
pov�d�l všechno, co cht�la nebo pot�ebovala v�d�t. Neú�astnila se 
vraždy svého bratra, tomu Susan nev��ila, ale n�co o ní v�d�la. Ano, 
n�co v�d�la. 

„Ty nev�rná mrcho,“ zašeptala Kordélie. 
„Ne,“ odsekla Susan. „Já jsem z�stala v�rná.“ 
A to také byla pravda, uv�domila si Susan. Zdálo se, že jí p�i tom 

pomyšlení klouže z ramenou veliká tíha. Došla ke dve�ím kancelá�e a 
tam se ješt� jednou k tet� oto�ila. „Strávila jsem tu poslední noc,“ 
�ekla. „Nebudu už nic takového poslouchat. Ani se dívat, jaká te� jsi. 
Bolí m� z toho srdce a bere mi to lásku, kterou jsem k tob� cítila od 
mali�ka, kdy ses snažila ze všech sil, abys mi byla mámou.“ 

Kordélie si prudce p�itiskla ruce k obli�eji, jako by ji pohled na 
Susan bolel. 

„Tak si jdi!“ zaje�ela. „Vra� se na Mo�skou vyhlídku nebo tam, 
kde se válíš s tím klukem! Jestli už nikdy neuvidím tu tvou prodejnou 
tvá�, bude m�j život lepší!“ 

Susan vyvedla Pylona ze stáje. Když se ocitla na dvo�e, vzlykala 
tak hrozn�, že skoro nedokázala nasednout. P�esto se vyhoupla do 
sedla a nemohla pop�ít, že krom� smutku cítí v srdci také úlevu. 
Když zamí�ila k Hlavní ulici a pobídla Pylona do cvalu, neohlédla se. 



-  465  - 

9 

V temné hodin� nad ránem následujícího dne se Olive Thorinová 
vyplížila z pokoje, kde nyní spala, do jiného pokoje, který skoro �ty-
�icet let sdílela s manželem. Podlaha pod jejími holými chodidly byla 
chladná, a než došla k loži, t�ásla se Olive zimou - ale mrazivá pod-
laha nebyla jediným d�vodem, pro� se chv�la. Vklouzla vedle vy-
hublého, chrápajícího muže v no�ní �apce, a když se od ní odvrátil 
(kolena a záda mu p�itom hlasit� zapraskala), p�itiskla se k n�mu a 
pevn� ho objala. Nebyla v tom žádná váše�, pouze pot�eba vzít si od 
n�j trochu tepla. Jeho hrudník - úzký, ale pro ni d�v�rn� známý jako 
její vlastní buclatá hru� - se jí pod rukama zdvíhal a klesal, a ona se 
za�ala trochu uklid�ovat. Pohnul se a Olive si chvilku myslela, že se 
probudí a p�istihne ji, že je u n�j po kdovíjak dlouhé dob� v posteli. 

Ano, probu� se, pomyslela si. Probu� se. Neodvažovala se ho 
probudit sama - všechnu odvahu spot�ebovala jen na to, aby se sem 
dostala, proplížila se tmou, která následovala po jednom z nejhorších 
sn�, které se jí v život� zdály -, ale jestli se probudí, vezme to jako 
znamení a poví mu, že se jí zdálo o ohromném ptákovi, krutém zla-
tookém Rochovi, který létal nad Panstvím na k�ídlech, z nichž kapala 
krev. 

Kamkoli padl jeho stín, tam tekla krev, poví mu, a ten stín padl 
všude. Panství jí bylo zaplaveno, od Hambry až po Šroubové oko. A 
cítila jsem ve v�tru velký požár. Utíkala jsem ti to pov�d�t a ty jsi byl 
ve své pracovn� mrtvý, sed�l jsi u krbu s o�ima vyloupnutýma a leb-
kou v klín�. 

Ale místo aby se probudil, vzal ji ve spánku za ruku, jak to d�lá-
val, než se za�al ohlížet po kolemjdoucích mladých dívkách - dokon-
ce i služkách - a Olive si �ekla, že z�stane jen ležet a ml�et a nechá se 
držet za ruku. A� je to trochu jako za starých �as�, kdy všechno mezi 
nimi bylo v po�ádku. 

Také trochu pod�imovala. Když se probudila, okny dovnit� pada-
lo první šedé sv�tlo svítání. Už ji za ruku nedržel - vlastn� se od ní 
úpln� odtáhl až na okraj postele. Nebylo by k ni�emu, kdyby se pro-
budil a našel ji tu, �ekla si, a nutkání z prožité no�ní m�ry pominulo. 
Odhrnula pokrývky, p�ehodila nohy p�es pelest, ale pak se na n�j 
ješt� jednou podívala. No�ní �apku m�l nak�ivo. Narovnala ji, ruka-
ma pohladila látku i kostnaté �elo pod ní. Znovu se zavrt�l. Olive 
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po�kala, dokud se znovu neztišil, a pak vstala. Vklouzla zpátky do 
svého pokoje jako duch. 

10 

Stánky kolem hlavního chodníku v Zeleném srdci se otev�ely dva 
dny p�ed Skliz�ovou poutí a už první návšt�vníci p�išli zkusit kolo 
št�stí nebo házení na lahve a do koše. Byl tam také vlá�ek tažený 
poníkem - vozík plný rozesmátých d�tí, který byl tahán po osmi�ce 
úzkorozchodných kolejí. 

(„Jmenoval se ten poník Karlík?“ zeptal se Eddie Dean Rolanda. 
„Myslím, že ne,“ odpov�d�l Roland. „V Ušlechtilé �e�i máme 

jedno dost nep�íjemné slovo, které zní podobn�.“ 
„Jaké slovo?“ zeptal se Jake. 
„To, které znamená smrt,“ �ekl pistolník.) 
Roy Depape postával poblíž a sledoval, jak poník obchází po ur-

�ené terase n�kolik okruh�, a s jistou nostalgií vzpomínal, jak sám 
jezdil jako malý na takovém voze. Samoz�ejm� že jezdil hlavn� na-
�erno. 

Když se dost vynadíval, odloudal se k šerifov� kancelá�i a vešel 
dovnit�. Herk Avery, Dave a Frank Claypool �istili zvláštní a fantas-
tickou p�ehlídku zbraní. Avery na Depapea kývl a vrátil se k tomu, 
co d�lal. Na tom muži bylo cosi divného a po chvilce si Depape uv�-
domil, co to je: šerif nejedl. To bylo poprvé, co sem kdy Depape 
vstoupil a šerif nem�l po ruce talí� n�jakého jídla. 

„Všechno na zít�ek p�ipraveno?“ zeptal se Depape. 
Avery se po n�m nap�l podrážd�n�, nap�l usm�vav� podíval. 

„Co to má být sakra za otázku?“ 
„S tou m� sem poslal Jonas,“ odsekl Depape, takže Averyho div-

ný, nervózní úsm�v trochu povadl. 
„Baže, jsme p�ipravení.“ Avery se rozmáchl tlustou paží nad 

zbran�mi. „Copak to nevidíš?“ 
Depape mohl citovat staré úsloví o tom, že soudit se dá podle �i-

n�, ale k �emu by to bylo? Vyjde jim to, pokud ti t�i kluci nalet�li 
tak, jak si Jonas p�edstavoval. Jestli nenalet�li, nejspíš od�íznou Her-
ku Averymu ten tlustý zadek od stehen a p�edhodí ho nejbližší sme�-
ce rosomák�. Žádná z t�ch možností však Roye Depapea p�íliš neu-
klid�ovala. 
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„Jonas taky cht�l, abych vám p�ipomenul, že to má být brzy.“ 
„Tak, tak, budeme tam brzo,“ souhlasil Avery. „Tihle dva a šest 

dalších dobrých chlap�. Fran Lengyll se ptal, jestli m�že jít taky, má 
kulomet.“ Avery to vyslovil nez�ízen� pyšn�, jako by sám ten kulo-
met vynalezl. Pak se mazan� podíval na Depapea. „A co ty, rakvá�i? 
Nechceš jít taky? Sta�í mrknout, a ud�lám z tebe zástupce.“ 

„Já mám jinou práci. Reynolds taky.“ Depape se usmál. „Pro 
všechny je tu spousta práce, šerife - nakonec, bude Sklize�.“ 

11 

Odpoledne se Susan a Roland setkali v chatr�i na Špatné tráv�. Po-
v�d�la mu o knize s vytrženými stránkami a Roland jí ukázal, co 
položil do severního rohu chatr�e a ukryl pod plesnivou hromadou 
k�ží. 

Nejd�ív se podívala do rohu a potom na n�j, širokýma a poleka-
nýma o�ima. „Co se stalo? Máš n�jaké podez�ení?“ 

Zavrt�l hlavou. Nic se nestalo. Aspo� nic, co by dokázal vyslovit. 
A p�esto cítil silnou pot�ebu ud�lat, co ud�lal, a nechat zde, co zde 
zanechal. Nebyl to šestý smysl, nic takového, jen intuice. 

„Myslím, že je všechno v po�ádku - aspo� tak v po�ádku, jak to 
m�že být, když jich nakonec m�že být padesát na každého z nás. 
Susan, naše jediná šance je, že je zasko�íme. Nebudeš tu šanci ohro-
žovat, že ne? Nechceš jít za Lengyllem a zamávat mu chovatelskou 
knihou svého otce p�ed o�ima?“ 

Zavrt�la hlavou. Jestli Lengyll ud�lal to, z �eho ho podezírala, za 
dva dny za to zaplatí. Bude se sklízet, to tedy ano. Sklize� bude bo-
hatá. Ale tohle - tohle ji d�silo, a také to �ekla. 

„Poslouchej.“ Roland vzal její tvá� do dlaní a podíval se jí do o�í. 
„Snažím se být jenom opatrný. Jestli se to zvrtne - a to se m�že stát -, 
budeš to nejspíš ty, kdo vyvázne bez šrámu. Ty a Sheemie. Jestli se 
to stane, Susan, musíš sem p�ijít a vzít si moje pistole. Musíš je od-
vézt na západ do Gileadu. Najít mého otce. Pozná, že jsi ta, za kterou 
se prohlašuješ, podle toho, co mu ukážeš. Povíš mu, co se tu stalo. 
To je všechno.“ 

„Jestli se ti n�co stane, Rolande, nebudu schopna v�bec ni�eho. 
Jenom um�ít.“ 
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Stále její tvá� nepoušt�l. Te� jí pohnul tak, aby pomalu zavrt�la 
hlavou. „Nezem�eš,“ �ekl. V jeho hlase a o�ích byl chlad, který ji 
nepod�sil, ale vzbudil v ní úctu. Vzpomn�la si na jeho krev - jak mu-
sí být stará a jak chladn� musí n�kdy proudit. „Aspo� dokud nedo-
kon�íš tuto práci. Slib mi to.“ 

„Já - slibuji, Rolande. Slibuji.“ 
„Pov�z mi nahlas, co slibuješ.“ 
„P�ijdu sem. Vezmu tvoje pistole. Odnesu je tvému tatínkovi. Po-

vím mu, co se stalo.“ 
P�ikývl a pustil ji. Obrysy jeho rukou jí stále slab� vystupovaly na 

tvá�ích. 
„Vyd�sil jsi m�,“ �ekla Susan, ale potom zavrt�la hlavou. Nevy-

jád�ila se správn�. „D�síš m�.“ 
„S tím nemohu nic d�lat, jsem takový.“ 
„A já to m�nit nebudu.“ Políbila ho na levou tvá�, na pravou tvá�, 

na ústa. Zastr�ila mu ruku za košili a polaskala ho na bradavce. 
Okamžit� jí pod špi�kou prstu ztuhla. „Ptáku a medv�de, zajíci, ry-
bo,“ �ekla a zlehounka ho líbala po celém obli�eji. „Spl�te mému 
milému, co mu jest milo.“ 

Potom ulehli pod medv�dí k�ži, kterou Roland p�ivezl s sebou, a 
poslouchali, jak vítr sku�í v tráv�. 

„Mám ten zvuk moc ráda,“ �ekla. „Vždycky ve mn� budí chu�, 
abych se stala sou�ástí toho v�tru - šla tam, kam jde on, vid�la to, co 
vidí on.“ 

„Tento rok, jestli ka dovolí, to uvidíš.“ 
„Baže. A s tebou.“ Oto�ila se k n�mu, zvedla se na loket. D�ra-

vou st�echou dovnit� padalo sv�tlo a osv�tlovalo jí tvá�. „Rolande, 
miluji t�.“ Políbila ho - a pak se rozplakala. 

Ustaran� ji objal. „Co je? Sue, co t� trápí?“ 
„Já nevím,“ rozplakala se ješt� víc. „Já jenom vím, že mám v srd-

ci stín.“ Podívala se na n�j a slzy jí stále tekly z o�í. „Neopustíš m�, 
vi�, že ne, milá�ku? Neodejdeš bez Sue, vi�, že ne?“ 

„Ne.“ 
„Protože já jsem ti dala všechno, co mám, to tedy dala. A moje 

panenství je to nejmenší, to víš.“ 
„Nikdy t� neopustím.“ Ale ucítil chlad, p�estože byl p�ikrytý 

medv�dí k�ží, a vítr venku - ješt� p�ed chvílí tak konejšivý - najed-
nou zn�l jako zví�ecí dech. „Nikdy, p�ísahám.“ 
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„Ale já se bojím. Opravdu.“ 
„To nemusíš,“ �ekl pomalu a d�razn�... protože najednou se mu 

na rty drala všemožná nesprávná slova. Ute�eme, Susan - ne pozít�í, 
o Sklizni, ale hned, v této chvíli. Oble� se a vyrazíme nap�í� v�trem, 
pojedeme na jih a už se neohlédneme. Budeme - 

- pronásledováni. 
P�esn� to by se stalo. Pronásledovaly by je tvá�e Alaina a Cu-

thberta, pronásledovaly by je tvá�e všech muž�, kte�í by mohli zem�ít 
v horách Šavéd, zmasakrováni zbran�mi vyrvanými ze zbrojních 
krypt, kde m�ly zbran� z�stat. Pronásledovaly by je hlavn� tvá�e je-
jich otc�, a to po zbytek života. Ani na jižním pólu by nebyli dost 
daleko, aby t�m tvá�ím unikli. 

„U tebe bude sta�it, když pozít�í u ob�da prohlásíš, že ti není 
dob�e.“ To všechno už probírali, ale te�, v tom náhlém, zbyte�ném 
strachu nedokázal vymyslet nic jiného. „P�jdeš k sob� do pokoje, 
potom odjedeš jako tehdy v noci, když jsme se sešli na h�bitov�. Na 
chvíli se schováš. Potom, až budou t�i hodiny, p�ijedeš sem a podíváš 
se pod k�že tamhle v rohu. Jestli budou moje pistole pry� - a to bu-
dou, p�ísahám, že budou -, tak je všechno v po�ádku. Pojedeš za ná-
mi. P�ije� na to místo nad ka�onem, o kterém jsme mluvili. Potom -“ 

„Baže, to všechno vím, ale n�co mi vadí.“ Podívala se na n�j a 
dotkla se jeho tvá�e. „Bojím se o tebe a o m�, Rolande, a nevím 
pro�.“ 

„Všechno se vy�eší,“ �ekl. „Ka -“ 
„Nemluv o ka!“ vyk�ikla. „Prosím t�, to ne! Ka je jako vítr, �íkal 

m�j otec, a vezme si všechno, co chce, a nebere ohled na prosby 
žádného muže nebo ženy. Chtivé staré ka, já ho nenávidím!“ 

„Susan -“ 
„Ne, už nic ne�íkej.“ Zase ulehla, shrnula medv�dí k�ži až po ko-

lena a ukázala t�lo, pro které by se vzdali království mnohem v�tší 
muži než Hart Thorin. Korálky slune�ního sv�tla se jí perlily na holé 
k�ži jako déš�. Natáhla po n�m ruce. Nikdy nep�ipadala Rolandovi 
krásn�jší než v té chvíli, s vlasy rozprost�enými kolem sebe a tím 
ustrašeným výrazem ve tvá�i. Pozd�ji si pomyslí: Ona to v�d�la. N�-
co v ní to v�d�lo. 

„Už žádné �e�i,“ pravila. „	e�i skon�ily. Jestli m� miluješ, tak 
m� miluj.“ 
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A naposledy ji Roland miloval. Houpali se spolu, k�že na k�ži a 
dech na dechu, a vítr venku burácel západním sm�rem jako p�ílivová 
vlna. 
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Toho ve�era, když rozšklebený Démon vystoupal na oblohu, vyšla 
Kordélie z domu a pomalu zamí�ila po trávníku k zahrad�, a cestou 
obešla hromadu listí, které odpoledne shrabala. V náru�í držela ranec 
šatstva. Vhodila je p�ed ty�, na které byl p�ivázaný strašák, pak se 
napjat� zahled�la na stoupající m�síc: na v�doucí p�iv�ené oko, ghúl-
ský škleb. St�íbrný jako kost, takový ten m�síc byl, jako bílý knoflík 
na fialovém hedvábí. 

Šklebil se na Kordélii, Kordélie se zašklebila na n�j. Nakonec, 
jako žena probouzející se z transu, ud�lala krok vp�ed a stáhla strašá-
ka z hole. Hlava se mu ochable svezla na její rameno jako hlava mu-
že, který je p�íliš opilý, než aby mohl tan�it. Rudé ruce mu visely. 

Stáhla strašákovi šaty, takže se ukázalo zhruba lidské t�lo ve 
spodkách po mrtvém bratrovi. Vzala jednu z v�cí, které si p�inesla z 
domu, a podržela ji proti m�sí�nímu sv�tlu. �ervená hedvábná jez-
decká košile, jedna z t�ch, které starosta Thorin daroval té krasotince 
nafoukané. Jedna z t�ch, které necht�la nosit. Šaty d�vky, tak jim 
�íkala. A co tím pádem byla Kordélie Delgadová, která se o ni starala 
i poté, co se její tvrdohlavý tatí�ek rozhodl, že se musí vzep�ít Franu 
Lengyllovi a Johnu Croydonovi? Byla tím pádem madam z bordelu, 
to si Kordélie �ekla. 

To pomyšlení jí p�ivolalo obrázek Eldreda Jonase a Coral Thori-
nové, nahých a uprost�ed zápasu za zvuk� rozlad�ného piana, které 
dole vy�vává �ervené drsné boogie, a Kordélie zavyla jako pes. 

P�etáhla hedvábnou košili panákovi p�es hlavu. Potom následova-
la Susanina rozst�ižená jezdecká sukn�. Po sukni její pantofle. A na-
konec místo sombrera jeden Susanin jarní klobou�ek. 

Presto! Ze strašáka byla straša�ka. 
„A na�apala jsem t�,“ zašeptala. „Já vím. Ach ano, já vím. 

Nejsem v�erejší.“ 
Odnesla panáka ze zahrady k hromad� listí na trávníku. Položila 

ho t�sn� k hromad�, potom nabrala trochu listí do dlaní a nacpala je 
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do živ�tku jezdecké košile, takže nazna�ila prsa. Když byla hotová, 
vytáhla z kapsy zápalku a škrtla. 

Vítr, který snad p�ímo dychtil spolupracovat, p�estal foukat. Kor-
délie p�iložila zápalku k suchému listí. Za okamžik celá hromada 
vzplála. Vzala straša�ku do náru�e a postála s ní p�ed ohn�m. Nesly-
šela rachot bouchacích kuli�ek z m�ste�ka, ani kvílení parních var-
han v Zeleném srdci, ani dechovku vyhrávající na dolním trhu. Když 
vzlétl ho�ící list a zakroužil jí kolem vlas�, až hrozilo, že je zapálí, 
snad si toho ani nevšimla. O�i m�la rozší�ené a bez výrazu. 

Když ohe� šlehal do její výšky, p�istoupila k n�mu a vhodila na 
n�j panáka. Plamen se kolem n�j shlukl v jasn� oranžových pory-
vech. Jiskry a ho�ící listí vylétly k nebi v ohnivém jazyku. 

„A� se to stane!“ vyk�ikla Kordélie. Sv�tlo ohn� na její tvá�i 
prom�nilo slzy v krev. „Hromu strom! Baže, p�esn� tak!“ 

Ta v�c v jezdeckém od�vu chytila, tvá� zuhelnat�la, �ervené ruce 
vzplály, o�i z bílých k�ížk� z�ernaly. Klobou�ek se vz�al, obli�ej se 
rozho�el. 

Kordélie tam stála a dívala se, svírala a rozvírala p�sti, nevšímala 
si jisker, které se jí zapalovaly na k�ži, nevšímala si ho�ícího listí, 
které se hnalo k domu. Kdyby d�m chytil, ani toho by si nejspíš ne-
všímala. 

Dívala se, dokud z panáka oble�eného v šatech její nete�e nezbyl 
jen popel ležící na dalším popelu. Potom, pomalu jako robot s reza-
vými útrobami, odešla zase k domu, lehla si na pohovku a usnula 
jako zabitá. 
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Bylo p�l �tvrté ráno v den p�ed Sklizní a Stanley Ruiz si pomyslel, 
že má kone�n� pro tuto noc padla. Poslední muzika p�estala hrát p�ed 
dvaceti minutami - Sheb trumfl dechovku asi o hodinu a te� chrápal 
s tvá�í v pilinách. Sai Thorinová byla naho�e a po Velkých lovcích 
rakví nebylo ani stopy. Stanley tušil, že dnes ve�er m�li být na Mo�-
ské vyhlídce. Také tušil, že je tam �ekala špinavá práce, i když to 
nev�d�l jist�. Podíval se do sklen�ného, zdvojeného pohledu Roš�á-
ka. „Ani to v�d�t nechci, kamaráde stará,“ �ekl. „Já se chci akorát 
dev�t hodin prospat - zítra za�íná opravdová slavnost a lidi odejdou 
až za svítání. Takže -“ 
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Odn�kud za domem se ozval pronikavý výk�ik. Stanleyem to 
škublo, až vrazil do barpultu. Sheb vedle piana zvedl na chvilku hla-
vu, zamumlal: „Cóobyo?“ a zase mu hlava klesla, jen to zadun�lo. 

Stanley rozhodn� netoužil zkoumat, co bylo zdrojem toho výk�i-
ku, ale domníval se, že to stejn� bude muset ud�lat. Vypadalo to na 
tu smutnou starou mrchu Noži�ku Pettie. „Hrozn� rád bych vyprovo-
dil ten tv�j starej prov�šenej zadek rovnou z m�sta,“ zamumlal a pak 
se shýbl a podíval se pod bar. Stály tam dv� d�kladné jasanové pali-
ce, Kli�as a Zabiják. Kli�as byl z ohlazeného sukovatého d�eva, 
které zaru�ovalo, že vypne sv�tla na dv� hodiny každému vzpurnému 
chlapíkovi, pokud ho vezmete p�es to pravé místo. 

Stanley se poradil se svým nitrem a vzal si druhou palici. Byla 
kratší než Kli�as, na horním konci širší. Na pracovním konci byl 
Zabiják pobit h�eby. 

Stanley p�ešel ke konci baru, prošel dve�mi a pak p�es neosv�tle-
nou komoru plnou soudk� vonících grafem a whisky. Vzadu byly 
dve�e vedoucí na zadní dvorek. Stanley k nim p�išel, zhluboka se 
nadechl a odemkl. Neustále �ekal, že Pettie znovu srdceryvn� zaje�í, 
ale nic se neozývalo. Byl slyšet jen vítr. 

Možná máš št�stí a je zabitá, pomyslel si Stanley. Otev�el dve�e, 
couvl a zárove� zvedl palici pobitou h�eby. 

Pettie zabitá nebyla. Ta d�vka ve flekaté spodni�ce stála na chod-
níku, který vedl k zadnímu záchodu, a ruce si tiskla nad prsy a pod 
podbradek. Hled�la do nebe. 

„Co je?“ vyhrkl Stanley a rozb�hl se k ní. „Vyd�silas m�, že jsem 
zestárnul o deset let, to teda jo.“ 

„Ten m�síc, Stanley!“ zašeptala. „Ach, podívej se na ten m�síc!“ 
Pohlédl nahoru a to, co uvid�l, mu rozbušilo srdce, ale snažil se 

promluvil rozumn� a klidn�. „Ale no tak, Pettie, to je jenom prach, 
nic víc. Bu� rozumná, holka, víš p�ece, jak posledních pár dn� fou-
kalo a v�bec nezapršelo, aby se to spláchlo. Je to jenom prach, nic 
víc.“ 

Ale jako prach to nevypadalo. 
„Vím p�ece, co vidím,“ zašeptala Pettie. 
Démon�v m�síc nad nimi se šklebil a mrkal skrz cosi, co vypada-

lo jako pohybující se krvavý závoj. 



-  473  - 

Kapitola VII 
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1 

Zatímco jistá d�vka a jistý barman stále civ�li na krvavý m�síc, pro-
budil se Kimba Rimer kýchnutím. 

Kruci, na Sklize	 budu mít rýmu, pomyslel si. Ty p�íští dva dny 
budu muset být skoro po�ád venku, tak to budu mít št�stí, jestli se z 
toho nevyklube - 

Cosi ho zašimralo na špi�ce nosu, takže znovu kýchl. Vzhledem k 
jeho úzkému hrudníku a suché škví�e úst to zazn�lo v �erném pokoji 
jako výst�el z malorážní pistole. 

„Kdo je tam?“ vyk�ikl. 
Žádná odpov��. Rimer si najednou p�edstavil ptáka, ohavného a 

mizern� naloženého, který se sem ve dne n�jak dostal a te� tu ve tm� 
poletuje a otírá se mu k�ídly o obli�ej, zatímco on spí. Nasko�ila mu 
husí k�že - ptáci, brouci, netopý�i, všechnu tu hav�� nesnášel - a za-
šátral po plynové lamp� na stolku tak energicky, že ji skoro shodil na 
zem. 

Když si ji p�itáhl k sob�, to cosi se o n�j ot�elo znovu. Tentokrát o 
tvá�. Rimer vyk�ikl, schoulil se v polštá�ích a p�itiskl lampu k hrudi. 
Oto�il vypína�em po stran�, uslyšel sy�ení plynu, pak zmá�kl zapa-
lova�. Lampa se rozsvítila a ve skrovném kruhu sv�tla uvid�l nikoli 
poletujícího ptáka, ale Claye Reynoldse, který sed�l na pelesti. V 
jedné ruce držel Reynolds pírko, kterým lechtal kanclé�e Mejisu. 
Druhou schovával v plášt�nce, která mu ležela na klín�. 

Reynolds nem�l rád Rimera od prvního setkání, které se odehrálo 
v lese západn� od m�ste�ka - ve stejném lese za Šroubovým okem, 
kde te� Farson�v �lov�k Latigo se�azoval hlavní �ást svého vojska. 
Byla to tehdy v�trná noc, a když ješt� s ostatními Lovci rakví vstou-
pili na palouk, kde u malého ohn� sed�l Rimer spolu s Lengyllem a 
Croydonem, zaví�ila Reynoldsovi plášt�nka kolem t�la. „Sai Manto,“ 
prohodil tehdy Rimer a ostatní dva se zasmáli. Bylo to mín�no jako 
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neškodný žert, ale Reynoldsovi neškodný nep�ipadal. V mnoha kra-
jích, kterými projel, znamenal manto nikoli „pláš�“, ale „ten, kdo se 
sklání“ nebo „ten, kdo se ohýbá“. Vlastn� to byl slangový výraz pro 
homosexuála. Že by to Rimer (který byl pod vrstvi�kou cynické 
zhý�kanosti jen provin�ní �lov�k) nev�d�l, to Reynoldse nikdy nena-
padlo. Poznal, kdy se mu lidé posmívají, a pokud mohl takového 
�lov�ka donutit, aby platil, ud�lal to. 

Den, kdy je t�eba platit, nastal i pro Kimbu Rimera. 
„Reynoldsi? Co tu d�láte? Jak jste se dostal do -“ 
„Ur�it� myslíte n�jakého jiného kovboje,“ odpov�d�l muž usaze-

ný na posteli. „Žádný Reynolds tu není. Jenom señor Manto.“ Vytáhl 
ruku, kterou držel pod plášt�nkou. Držel v ní ost�e nabroušené cu-
chillo. Reynolds si ho koupil na dolním trhu práv� pro tuto p�íleži-
tost. Te� ho zvedl a zabo�il dvanáctipalcové ost�í Rimerovi do hrud-
níku. Prošlo skrz a p�ipíchlo ho jako brouka. Št�nici, pomyslel si 
Reynolds. 

Lampa vypadla Rimerovi z rukou a skutálela se z postele. P�istála 
na b�hounu, ale nerozbila se. Na prot�jší st�n� byl vid�t pokroucený, 
vzpírající se stín Kimby Rimera. Stín druhého muže se nad ním sklá-
n�l jako hladový sup. 

Reynolds zvedl ruku, která držela n�ž. Oto�il ji tak, aby se malá 
modrá vytetovaná rakev mezi palcem a ukazovákem ocitla Rimerovi 
p�ed o�ima. Cht�l, aby to byla poslední v�c, kterou Rimer na této 
stran� mýtiny uvidí. 

„Poslechneme si, jak si te� ze m� budeš d�lat legraci,“ usmíval se 
Reynolds. „No tak. Rádi si t� poslechneme.“ 

2 

T�sn� p�ed pátou hodinou se starosta Thorin probudil z hrozného 
snu. Zdálo se mu, že nad Panstvím pomalu, sem a tam kroužil pták s 
r�žovýma o�ima. Kamkoli padl jeho stín, tam tráva zežloutla, listí 
opadalo ze strom� a úroda uschla. Stín prom��oval jeho zelené a 
p�íjemné Panství v pustinu. Možná to je moje Panství, ale je to také 
m�j pták, pomyslel si t�sn� p�ed probuzením, kdy se choulil do roz-
t�eseného klubí�ka na kraji postele. M�j pták, já jsem ho sem p�ivedl, 
já jsem ho vypustil z klece. 
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Už neusne a Thorin to v�d�l. Nalil si sklenici vody, vypil ji a pak 
odešel do pracovny, cestou si nep�ítomn� vytáhl no�ní košili ze škví-
ry mezi p�lkami kostnatého starého zadku. Bambulka na konci no�ní 
�apky se mu houpala mezi lopatkami. P�i každém kroku mu zapras-
kala kolena. 

Pokud šlo o pocit viny, který sen vyjad�oval - inu, co se stalo, sta-
lo se. Jonas a jeho p�átelé dostanou, pro co si p�išli (dostanou za to 
p�kn� zaplaceno), druhý den. Následujícího dne odejdou. Odletí, ten 
pták s r�žovýma o�ima a zkázonosným stínem. Odletí tam, odkud 
p�ilet�l, a vezme ty Velké rakvové chlapce s sebou. T�šil se, že kon-
cem roku bude mít p�íliš mnoho práce se smá�ením svého klacku, 
než aby o takových v�cech p�íliš p�emýšlel. Nebo se mu zdály tako-
vé sny. 

Krom� toho sny bez viditelných znamení byly jen sny, nikoli 
znamení. 

Viditelné znamení by t�eba byly boty pod záv�sy v pracovn� - 
sta�ily by vykukující ošoupané špi�ky - ale Thorin se tím sm�rem 
v�bec nepodíval. Upíral o�i na láhev vedle oblíbené židle. Pít klaret 
v p�t ráno nebyl zrovna zvyk, do kterého by m�l upadat, ale pro jed-
nou mu to neublíží. M�l hrozný sen, u všech boh�, a nakonec - 

„Zítra je Sklize�,“ �ekl a posadil se do k�esla u krbu. „Myslím, že 
�lov�k m�že p�esko�it n�jaký ten plot, když p�ijde Sklize�.“ 

Nalil si skleni�ku, poslední, kterou na tomto sv�t� ochutnal, a za-
kašlal, když mu ten ohe� sjel do b�icha a pak se vyšplhal zpátky do 
krku a zah�ál ho. Bylo to lepší, baže, mnohem lepší. Už žádní ob�í 
ptáci, žádné morové stíny. Protáhl si paže, propletl si dlouhé a kost-
naté prsty a po�ádn� jimi zapraskal. 

„Nenávidím, když to d�láš, ty zchátralá trosko,“ promluvil jakýsi 
hlas Thorinovi p�ímo do levého ucha. 

Thorin vysko�il. Srdce v hrudi provedlo podobný ohromný skok. 
Prázdná sklenice mu vylétla z ruky, ale zde nebyl žádný b�houn, 
který by zm�k�il její dopad. Rozbila se o krb. 

Než sta�il Thorin vyk�iknout, smetl Roy Depape starostenskou 
�apku, sev�el chmý�ité zbytky starostenské h�ívy a trhl starostovou 
hlavou vzad. N�ž, který Depape držel v druhé ruce, byl mnohem 
skromn�jší než ten, který použil Reynolds, ale pro�ízl starc�v krk 
docela ú�inn�. V zše�elém pokoji vytryskla šarlatová krev. Depape 
pustil Thorinovy vlasy, vrátil se k záv�s�m, za kterými se schovával, 
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a sebral cosi z podlahy. Byl to Cuthbert�v hlída�. Depape ho p�inesl 
k židli a položil ho umírajícímu starostovi do klína. 

„Pták -“ zamumlal Thorin ústy zalitými krví. „Pták!“ 
„Jo, kámo, to seš dobrej, že sis toho v takový chvíli všiml, všech-

na �est.“ Depape znovu stáhl Thorinovi hlavu dozadu a vyloupl starci 
o�i dv�ma rychlými pohyby nože. Jedno let�lo do vychladlého ohniš-
t�, druhé narazilo do st�ny a sklouzlo za pohrabá�e. Thorinova pravá 
noha se okamžik t�ásla a pak znehybn�la. 

Ješt� jedna v�c se musela ud�lat. 
Depape se rozhlédl, uvid�l Thorinovu no�ní �epici a �ekl si, že 

mu poslouží bambule na konci. Zvedl ji, namo�il ji v kaluži krve, 
která se vytvo�ila ve starostov� klín�, a nakreslil na ze� sigul Dobré-
ho muže – 
 

 
 

„Tak,“ zamumlal a ustoupil. „Jestli je na tohle neulovíme, tak už 
na nic.“ 

Pravda pravdoucí. Jediná otázka, která z�stávala bez odpov�di, 
byla, jestli budou moci zajmout Rolandovo ka-tet živé. 

3 

Jonas pov�d�l Franu Lengyllovi p�esn�, jak má své muže rozestavit, 
dva do stáje a šest nechat venku, t�i z nich se budou schovávat za 
starým rezavým ná�adím, dva se schovají za vypálenými zbytky do-
mu, jeden - Dave Hollis - se p�ikr�í p�ímo na stáji a bude nakukovat 
p�es h�eben st�echy. Lengyll byl rád, když vid�l, že muži z oddílu 
berou úkol vážn�. Byli to jenom chlapci, to byla pravda, ale chlapci, 
kte�í m�li jednou p�íležitost d�lat p�edvoj Velkým lovc�m rakví. 

Šerif Avery se snažil d�lat dojem, že všemu velí, dokud se nedo-
stali na doslech Závory K. Potom p�evzal velení Lengyll s kulo-
metem p�es rameno (a držel se v sedle tak rovn�, jako by mu bylo 
dvacet). Avery, který vypadal nervózn� a byl celý zadýchaný, 
vypadal, že se mu spíš ulevilo, než že se urazil. 
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„Povím vám, kam se postavit, jak mi bylo �e�eno, protože je to 
dobrý plán, a nemíním ho nijak opravovat,“ �ekl Lengyll svému od-
dílu. Ve tm� vypadaly jejich tvá�e jenom jako nez�etelné sv�tlejší 
ovály. „Za sebe vám �eknu jenom jednu v�c. Nepot�ebujeme je živé, 
ale bude lepší, když živí budou - chceme, aby s nimi zato�ilo Panství, 
oby�ejní lidi, a tak se zato�ilo s celou touhle záležitostí. Takže 
chladnou hlavu. Já �íkám tohle: jestli bude d�vod st�ílet, tak st�ílejte. 
Ale stáhnu k�ži z ksichtu každýmu chlapovi, kterej bude st�ílet bez 
d�vodu. Rozumíte?“ 

Žádná odpov��. Zdálo se, že rozum�jí. 
„Dob�e,“ �ekl Lengyll. Tvá� m�l jako z kamene. „Dám vám mi-

nutu, abyste se p�esv�d�ili, že máte všechno zajišt�ný, abyste ned�la-
li randál, a pak pojedeme. Potom už ani slovo.“ 

4 

Roland, Cuthbert a Alain vyšli z baráku ve �tvrt na sedm ráno a z�-
stali stát vedle sebe na verand�. Alain zrovna dopíjel kávu. Cuthbert 
zíval a protahoval se. Roland si zapínal košili a díval se na jihozápad 
sm�rem ke Špatné tráv�. Nemyslel na lé�ky, ale na Susan. Na její 
slzy. Chtivé staré ka, já ho nenávidím, �ekla. 

Jeho instinkty se neprobudily. Alain�v šestý smysl, který vycítil 
Jonase v den, kdy jim Jonas zabil holuby, se ani nezachv�l. A pokud 
šlo o Cuthberta - 

„Ješt� jeden klidný den!“ zvolal tento výte�ník do rozednívajícího 
se nebe. „Ješt� jeden milostiplný den! Ješt� jeden tichý den, rušený 
pouze vzdechy milenc� a dupáním ko�ských kopyt!“ 

„Ješt� jeden den plný tvých žvást�,“ �ekl Alain. „Jdeme.“ 
Vydali se p�es dv�r a v�bec si neuv�domovali osm pár� o�í, které 

se na n� upíraly. Vešli do stáje kolem dvou muž�, kte�í stáli po stra-
nách dve�í, jeden schovaný za prastarou polní vle�kou, druhý se kr�il 
za rozházenou kupkou sena, oba m�li tasené pistole 

Jenom Bystrý vycítil, že n�co není v po�ádku. Tancoval na míst�, 
koulel o�ima, a když ho Roland vyvád�l ze stání, pokusil se vze-
pnout. 

„No tak, chlap�e,“ chlácholil ho Roland a rozhlížel se. „Nejspíš 
pavouci. Nesnáší je.“ 
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Lengyll se venku vzty�il a mávl ob�ma rukama vp�ed. Muži se 
potichu vydali p�ed stáj. Dave Hollis na st�eše se postavil s tasenou 
pistolí. Monokl m�l zastr�ený v kapsi�ce u vesty, aby neházel pro-
radná prasátka. 

Cuthbert vyvedl svého kon� ze stáje. Za ním Alain. Roland šel 
poslední, vedl nakrátko nervózního, vzpírajícího se valacha. 

„Podívejte se!“ �ekl Cuthbert vesele a po�ád si neuv�domoval, že 
p�ímo za ním a jeho p�áteli stojí muži. Ukazoval na sever. „Mrak ve 
tvaru medv�da. To je št�stí pro -“ 

„Ani hnout, mládenci,“ zavolal Fran Lengyll. „Ani nešoupnete 
svýma božskýma nohama.“ 

Alain se za�al otá�et - spíš leknutím než �ím jiným - a vzáp�tí se 
ozvala vlna drobných cvaknutí, jako když najednou popraská �ada 
suchých v�tvi�ek. Byl to zvuk natahovaných pistolí a mušket. 

„Ne, Ale!“ k�ikl Roland. „Nehýbej se! Ne!“ Do krku mu stoupalo 
zoufalství jako jed a slzy vzteku ho pálily v koutcích o�í - stál však 
klidn�. Cuthbert a Alain musejí také stát klidn�. Jestli se pohnou, 
zabijí je. „Nehýbejte se!“ zavolal znovu. „Ani jeden!“ 

„To je moudré, mláden�e.“ Lengyll�v hlas se už ozýval blíž, pro-
vázelo ho n�kolik pár� krok�. „Dej si ruce za záda.“ 

Po stranách Rolanda se objevily dva stíny, v ranním sv�tle hodn� 
dlouhé. Soud� podle vybouleného stínu nalevo, stál za ním nejspíš 
šerif Avery. Pravd�podobn� jim dnes nebude nabízet žádný bílý �aj. 
Lengyll bude pat�it k tomu druhému stínu. 

„Honem, Dearborne, nebo jak se v�bec jmenuješ. Dej je za záda. 
Dol�. Na tvoje kámoše mí�í pistole, a jestli nakonec odvedeme je-
nom dva místo všech t�í, život p�jde dál.“ 

Necht�jí s námi riskovat ani v nejmenším, pomyslel si Roland a 
na okamžik pocítil zvrácenou pýchu. S ní p�išla chu� �ehosi, co se 
podobalo tém�� pobavení. Avšak trpkého pobavení. Ta chu� velmi 
ho�kla. 

„Rolande!“ To byl Cuthbert a v jeho hlase byla bolest. „Rolande, 
ne!“ 

Ale nem�l na vybranou. Roland si dal ruce za záda. Bystrý poti-
chu, nesouhlasn� zafrkal - jako by �íkal, že je to nesmírn� nevhodné - 
a odkrá�el stranou k verand� u noclehárny. 

„Ucítíš na záp�stí n�co kovového,“ �ekl Lengyll. „Esposas.“ 
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Rolandovi na ruce vklouzly dva chladné kruhy. Ozvalo se cvak-
nutí a už mu ty oblouky pout pevn� svíraly záp�stí. 

„Dob�e,“ �ekl jiný hlas. „Te� ty, synku.“ 
„A� se usmažíte v pekle, jestli to ud�lám!“ Cuthbertovi se t�ásl 

hlas na pokraji hysterie. 
Ozvalo se zadun�ní a tlumený bolestný výk�ik. Roland se oto�il a 

uvid�l Alaina na kolenou, hranu levé ruky si tiskl k �elu. Po tvá�i mu 
tekla krev. 

„Chceš, abych mu ubalil ješt� jednu?“ zeptal se Jake White. M�l 
v ruce starou pistoli, obrácenou pažbou dop�edu. „To m�žu, vždy� 
víš. Ruku mám takhle brzo po ránu dost neposednou.“ 

„Ne!“ Cuthbert sebou škubal hr�zou a snad žalem. Za ním byli 
se�azeni t�i ozbrojení muži, kte�í ho pozorovali s nervózní ostražitos-
tí. 

„Tak bu� hodnej kluk a dej si ruce za záda.“ 
Cuthbert, který stále bojoval se slzami, ud�lal, co mu �ekli. 

Esposas mu nasadil zástupce Bridger. Zbylí dva muži postavili Alai-
na škubnutím na nohy. Trochu se zapotácel, ale stál pevn�, když mu 
nasazovali pouta. Jeho o�i se setkaly s Rolandovým pohledem a Al 
se pokusil o úsm�v. V jistém ohledu to byla nejhorší chvíle toho 
strašného rána, kdy byli p�epadeni. Roland kývl hlavou a n�co si 
slíbil: už nikdy se nenechá takhle zasko�it, i kdyby žil tisíc let. 

Lengyll m�l dnes ráno šálu místo úzké kravaty, ale stejný kabát, 
který si vzal na starostovu ve�e�i na uvítanou, jež se konala p�ed toli-
ka týdny. Vedle n�j stál šerif Avery, odfukoval vzrušením, úzkostí a 
pocitem vlastní d�ležitosti. 

„Chlapci,“ �ekl šerif, „zatkli jsme vás za porušení zákon� Panství. 
Jste obvin�ni ze zrady a vraždy.“ 

„Koho jsme zabili?“ zeptal se Alain mírn� a jeden z �len� oddílu 
se uchechtl bu� úžasem, nebo z �irého cynismu, Roland to nedokázal 
rozlišit. 

„Starostu a jeho kanclé�e, jak dob�e víte,“ odsekl Avery. „Te� -“ 
„Jak to m�žete ud�lat?“ zeptal se Roland zv�dav�. Byl to Len-

gyll, ke kterému se obrátil. „Mejis je váš domov. Vid�l jsem rodovou 
linii vašich otc� na m�stském h�bitov�. Jak to m�žete ud�lat vlastní-
mu domovu, sai Lengylle?“ 

„Nemíním tu postávat a vykecávat se s tebou,“ vyk�ikl Lengyll. 
Pohlédl Rolandovi p�es rameno. „Alvarezi! P�ive� toho kon�! Tihle 
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chyt�í kluci nebudou mít žádné potíže, když budou muset jet s ruka-
ma za -“ 

„Ne, pov�zte mi to,“ p�erušil ho Roland. „Neostýchejte se, sai 
Lengylle - jsou to vaši p�átelé, s kým jste p�išel, není mezi nimi ni-
kdo, kdo by nebyl ve vašem kruhu. Jak to m�žete ud�lat? Znásilnil 
byste vlastní matku, kdybyste ji zastihl spící a s košilí vyhrnutou?“ 

Lengyll zk�ivil ústa - nikoli hanbou nebo rozpaky, ale chvilko-
vým prudérním znechucením, a potom se starý ran�er podíval na 
Averyho. „V Gileadu je u�í p�kn� mluvit, co?“ 

Avery m�l pušku. P�istoupil k pistolníkovi s pouty na rukou a po-
zvedl pažbu. „Já ho nau�ím, jak se má mluvit s mužem z venkovské 
šlechty, to tedy nau�ím! Vyrazím mu zuby rovnou z ty palice, jestli 
souhlasíš, Frane!“ 

Lengyll ho zadržel, vypadal unaven�. „Nebu� blázen. Nechci ho 
vézt zpátky p�ehozenýho p�es sedlo, když není mrtvej.“ 

Avery sklonil pušku. Lengyll se oto�il k Rolandovi. 
„Nebudeš žít dost dlouho, aby ti n�jaká rada byla k užitku, Dear-

borne,“ �ekl, „ale stejn� ti jednu dám: drž se vít�z� tohoto sv�ta. A 
dávej pozor, odkud vítr fouká, abys byl p�ipravenej, když zm�ní 
sm�r.“ 

„Zapomn�l jsi tvá� svého otce, ty podlý malý �erve,“ pravil Cu-
thbert z�eteln�. 

Tím Lengylla zasáhl tak, jak se to nepoda�ilo Rolandov� po-
známce o matce - v ošlehaných tvá�ích se najednou objevil temný 
rum�nec. 

„Posa�te je na kon�!“ poru�il. „Za hodinu je chci mít pod zám-
kem!“ 

5 

Rolanda vysadili Bystrému do sedla tak zprudka, že málem p�epadl 
na druhou stranu - stalo by se to, nebýt Davea Hollise, který ho za-
chytil a potom zastr�il Rolandovu botu do t�menu. Dave se na pistol-
níka nervózn�, trochu rozpa�it� usmál. 

„Je mi líto, že vás tu vidím,“ �ekl Roland vážn�. 
„Mn� je líto, že tu musím být,“ odpov�d�l zástupce. „Jestli jste tu 

m�li za úkol vraždit, tak lituju, že jste se k tomu nedostali d�ív. A 
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tv�j kamarád nem�l být tak drzý a nechávat tam svoji vizitku.“ Kývl 
sm�rem ke Cuthbertovi. 

Roland nem�l tušení, o �em to zástupce Dave mluví, ale na tom 
nezáleželo. Byla to sou�ást lé�ky a žádný z t�chto muž� jí p�íliš ne-
v��il, v�etn� Davea. Ale s p�ibývajícími lety jí uv��í a budou ji p�e-
dávat d�tem a vnuk�m jako evangelium. Tu historii o slavném dni, 
kdy p�ijeli s oddílem muž� a zajali zrádce. 

Pistolník pomocí kolen oto�il Bystrého - a ve vratech mezi dvo-
rem Závory K a p�šinou vedoucí k Velké cest� stál sám Jonas. Sed�l 
na hn�dákovi s mohutnou hrudí, na sob� m�l zelený plst�ný klobouk 
a starý šedivý kabát. V pouzd�e vedle pravého kolena byla zastr�ena 
puška. Levou stranu kabátu si odtáhl, aby byla vid�t pažba revolveru. 
Bílé vlasy, dnes nesvázané, ležely Jonasovi na ramenou. 

Smekl klobouk a zdvo�ile Rolanda pozdravil. „Dobrá hra,“ �ekl. 
„Hráli jste velmi dob�e na n�koho, kdo ješt� nedávno cucal z prsu.“ 

„Star�e,“ odpov�d�l Roland, „žil jsi p�íliš dlouho.“ 
Jonas se usmál. „To bys napravil, kdybys mohl, vi�? Jo, to bych 

se vsadil.“ Zalétl o�ima k Lengyllovi. „Vezmi jim hra�ky, Frane. 
Zvláš� se dívej po nožích. Mají pistole, ale ne u sebe. Já ale vím o 
t�ch st�ílejících želízkách víc, než si myslí. A o jednom sm�šném 
klu�i�ím praku. Na ten nezapome�, u všech boh�. Není to tak dávno, 
co jím málem ust�elil Royovi hlavu.“ 

„Mluvíš o té �ep�?“ zeptal se Cuthbert. K�� pod ním tancoval. 
Bert se houpal dop�edu a dozadu a ze strany na stranu jako cirkusový 
jezdec, aby nespadl. „Tomu by hlava nikdy nechyb�la. Koule možná, 
ale hlava ne.“ 

„To je nejspíš pravda,“ souhlasil Jonas a sledoval, jak ošt�py a 
Roland�v luk putují do úschovy. Prak m�l Cuthbert vzadu za opas-
kem, zastr�ený v pouzd�e, které si sám vyrobil. Roland v�d�l, že Roy 
Depape ud�lal moc dob�e, že Berta nepokoušel - Bert dokázal zasáh-
nout ptáka v letu na šedesát yard�. Po levém boku chlapci visel vá-
�ek s ocelovým st�elivem. Bridger mu ho také vzal. 

Mezitím se Jonas s p�átelským úsm�vem obrátil k Rolandovi. 
„Jak se doopravdy jmenuješ, spratku? Vysyp to - te� už je to stejn� 
jedno, projedeš se na krasavici a oba to víme.“ 

Roland nic ne�ekl. Lengyll se podíval na Jonase s povytaženým 
obo�ím. Jonas pokr�il rameny, potom trhl hlavou sm�rem k m�ste�-
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ku. Lengyll p�ikývl a str�il do Rolanda tvrdým, rozpraskaným prs-
tem. „Tak jedem, mláden�e. Projedeme se.“ 

Roland stiskl Bystrému boky. K�� popojel k Jonasovi. A najed-
nou Roland cosi v�d�l. Stejn� jako všechny jeho nejlepší a nejp�es-
n�jší intuice se i toto poznání vyno�ilo odnikud a zárove� odevšad - v 
jedné vte�in� nikde nic, a v p�íští vte�in� tu bylo se vší parádou. 

„Kdo t� poslal na západ, �erve?“ zeptal se, když projížd�l kolem 
Jonase. „Nemohl to být Cort - na to jsi moc starý. Byl to jeho otec?“ 

Mírn� znud�ný výraz zmizel Jonasovi z obli�eje - p�ímo z n�j 
ulétl, jako by Jonas dostal facku. Pro ten podivuhodný okamžik se 
muž s bílými hlasy znovu zm�nil v dít�: polekané, zahanbené a ublí-
žené. 

„Ano, Cort�v tatínek - vidím ti to na o�ích. A te� jsi tady, u �is-
tého mo�e - jenomže ve skute�nosti jsi na západ�. Duše �lov�ka, jako 
jsi ty, nikdy západ neopustí.“ 

Jonasova pistole byla venku a s nataženým kohoutkem takovou 
rychlostí, že ten pohyb sta�ily zaznamenat jenom Rolandovy neoby-
�ejné o�i. Muži za ním zamumlali - trochu úlekem, ale hlavn� úctou. 

„Jonasi, nebu� blázen!“ zavr�el Lengyll. „P�ece ho nezabiješ, 
když jsme si dali takovou práci s tím, abychom je chytili a zmá�kli 
je, co?“ 

Jonas si ho snad ani nevšiml. O�i m�l rozší�ené. Koutky zjizve-
ných úst se t�ásly. „Dej si pozor na to, co �íkáš, Wille Dearborne,“ 
zachrapt�l potichu. „Radím ti, aby sis dával zatracen� pozor. V týhle 
vte�in� mám na t�ílibrový spoušti dv� libry tlaku.“ 

„Dobrá, zast�el m�,“ �ekl Roland. Zvedl hlavu a shlédl na Jonase. 
„St�el, vyhnan�e. St�el, �erve. St�el, ty ztroskotan�e. Stejn� budeš dál 
žít ve vyhnanství a zem�eš tak, jak jsi žil.“ 

Chvíli byl p�esv�d�en, že Jonas vyst�elí, a v té chvíli Roland cítil, 
že smrt by byla dobrá, byl by to p�ijatelný konec po té ostud�, kdy se 
nechali tak snadno chytit. Pro tu chvíli se mu Susan vykou�ila z hla-
vy. Nikdo v té chvíli nedýchal, nikdo nezavolal, nikdo se nepohnul. 
Stíny muž�, kte�í sledovali tento st�et na nohou i na koni, se nehmot-
n� vtiskávaly do hlíny. 

Potom Jonas pustil kohoutek pistole a zastr�il ji znovu do pouzd-
ra. 

„Odvezte je do m�sta a zav�ete je,“ poru�il Lengyllovi. „A až se 
tam objevím, nechci vid�t, že jste jim zk�ivili jedinej vlas. Když jsem 
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se dokázal ovládnout a nezabít ho, dokážete se ovládnout i vy a nic 
jim neud�láte. Te� už je�te.“ 

„Pohyb,“ zavelel Lengyll. Jeho hlas n�co z té p�edstírané autority 
ztratil. Byl to nyní hlas muže, který si uv�domuje (p�íliš pozd�), že si 
koupil žetony ve h�e, kde jsou sázky asi až p�íliš vysoké. 

Vyjeli. Cestou se Roland naposledy oto�il. Pohrdání, které Jonas 
vid�l v t�ch chladných mladých o�ích, ho bodlo h�� než bi�, který 
mu p�ed lety v Garlanu zjizvil záda. 

6 

Když zmizeli z dohledu, zašel Jonas do baráku, zvedl prkno, které 
skrývalo jejich malou zbrojnici, a našel jen dv� pistole. Poslední pár 
šestiranných pistolí s tmavými pažbami - ur�it� Dearbornových - byl 
pry�. 

Jsi na západ�. Duše �lov�ka, jako jsi ty, nikdy západ neopustí. 
Budeš žít ve vyhnanství a zem�eš tak, jak jsi žil. 

Jonasovy ruce se pustily do práce a za�aly rozebírat revolvery, 
které si Cuthbert a Alain vzali na západ. Alain svou pistoli v�bec 
nikdy nenosil, jenom p�i výcviku. Venku Jonas rozhodil všechny 
sou�ástky všemi sm�ry. Házel co nejdál a snažil se zbavit toho stu-
deného modrého pohledu a úleku, když uslyšel n�co, o �em byl p�e-
sv�d�en, že nikdo neví. Roy a Clay n�co tušili, ale nikdy nem�li jis-
totu. 

Než slunce zapadne, všichni v Mejisu budou v�d�t, že Eldred Jo-
nas, ten b�lovlasý strážce zákona s vytetovanou rakví na ruce, není 
nic víc než ztroskotalý pistolník. 

Budeš žít ve vyhnanství a zem�eš tak, jak jsi žil. 
„Možná,“ zavr�el a díval se na vypálený ran�, ale doopravdy ho 

nevid�l. „Ale budu žít dýl než ty, Dearborne, a než um�u, budou tvo-
je kosti dávno hnít v zemi.“ 

Nasedl a oto�il kon�, divoce zatahal za uzdu. Zamí�il k Citgu, kde 
bude �ekat Roy a Clay, a ujížd�l tryskem, ale Rolandovy o�i ujížd�ly 
s ním. 

7 

„Probu�te se! Probu�te se, sai! Probu�te se! Probu�te se!“ 
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Nejd�ív se zdálo, že ta slova p�icházejí z velké dálky a p�ilétají 
n�jakým kouzlem na to temné místo, kde leží. Dokonce i když se k 
hlasu p�idala nelítostná ruka, která s ní t�ásla, a Susan poznala, že se 
musí probudit, byl to dlouhý, tuhý boj. 

Byly to už celé týdny, co se po�ádn� v noci vyspala, a �ekala, že 
si tuto noc odpo�ine - zvláš� tuto poslední noc. Jenže v luxusní lož-
nici na Mo�ské vyhlídce ležela a nemohla usnout, p�evalovala se sem 
a tam a hlavou se jí honily r�zné možnosti, žádná dobrá. No�ní koši-
le se jí vysoukala k bok�m a zachumlala se pod bedry na uzel. Když 
vstala, aby použila no�ní vázu, sundala si tu nesnesitelnou v�c, mrsk-
la s ní do rohu a vlezla si do postele nahá. 

Když se zbavila t�žké hedvábné no�ní košile, stal se zázrak. Sko-
ro okamžit� upadla do spánku - a v tomto p�ípad� upadla vystihovalo 
situaci: nedalo se �íct, že usnula, spíš padla do n�jaké prázdné škvíry 
v zemi, beze sn� a bez myšlenek. 

A te� ten dot�rný hlas. Ta rušivá paže, která s ní tak prudce t�ese, 
až se jí hlava p�evaluje na polštá�i sem a tam. Susan se pokusila od-
táhnout se dál, p�itáhla si kolena k hrudi a nesrozumiteln� zaprotes-
tovala, ale ruka ji pronásledovala. Ot�ásání pokra�ovalo. Ten kousa-
vý, volající hlas necht�l p�estat. 

„Probu�te se, sai! Probu�te se! Ve jménu Želvy a Medv�da, pro-
bu�te se!“ 

To byl Mariin hlas. Susan ho nejd�ív nepoznala, protože Maria 
byla hrozn� rozrušená. Susan ji tak nikdy neslyšela, ani by to ne�eka-
la. Ale byla to ona. A vypadala na pokraji hysterie. 

Susan se posadila. Tolik informací - a všechny špatné - na ni 
chvilku doléhaly natolik, že se nedokázala pohnout. Pokrývka, pod 
kterou spala, se jí svezla do klína a odhalila jí prsa, a Susan se ne-
vzmohla na víc, než chab� po ní sáhnout špi�kami prst�. 

První špatná v�c bylo sv�tlo. Proudilo okny mnohem siln�ji než 
jindy - protože, jak si uv�domila, ješt� nikdy nebyla v tomto pokoji v 
tak pozdní denní dobu. Bohové, musí být deset hodin, možná víc. 

Druhá špatná v�c byly zvuky, které se ozývaly dole. Starost�v 
d�m byl ráno obvykle tichý. Až do poledne bylo slyšet máloco, jen 
casa vaqueros, kte�í vedli kon� na dopolední cvi�ení, potom škrábání 
metly, kterou Miguel zametal dv�r, a neustálý rachot a šum vln. 
Dnes ráno se ozýval k�ik, kletby, dusot koní, chvílemi výbuch divné-



-  485  - 

ho, trhaného smíchu. Kdesi p�ed jejím pokojem - možná to nebylo v 
tomto k�ídle, ale blízko - byl slyšet dupot b�žících nohou. 

Nejhorší ze všeho byla Maria, tvá�e jí zpopelav�ly pod olivovým 
nádechem a jindy hladce u�esané vlasy m�la rozpušt�né a rozcucha-
né. Susan si dosud myslela, že Maria by tak mohla vypadat jen p�i 
zem�t�esení, pokud v�bec n�kdy. 

„Mario, co se d�je?“ 
„Musíte jít, sai. V Mo�ské vyhlídce te� pro vás možná není zrov-

na bezpe�no. Váš d�m by byl možná lepší. Když jsem vás nevid�la 
d�ív, myslela jsem, že už jste tam jela. Vybrala jste si špatný den pro 
zaspání.“ 

„Jít?“ zeptala se Susan. Pomalu si p�itáhla pokrývku až k nosu a 
hled�la na Mariu p�es okraj vykulenýma, opuchlýma o�ima. „Jak to 
myslíš, jít?“ 

„Zadem.“ Maria vytrhla pokrývku Susan z ospalých prst� a ten-
tokrát ji stáhla až po kotníky. „Jak už jste to d�lala d�ív. Honem, sle-
�inko! Oble�te se a b�žte! Ti chlapci už jsou pry�, baže, ale co když 
mají p�átele? Co když se vrátí a zabijí vás taky?“ 

Susan vstávala. Ale te� jí veškerá síla vyprchala z nohou a znovu 
se posadila na postel. „Chlapci?“ zašeptala. „Chlapci zabili koho? 
Chlapci zabili koho?“ 

To rozhodn� nebylo gramaticky správn�, ale Maria pochopila. 
„Dearborn a jeho poskoci,“ �ekla. 
„Koho m�li zabít?“ 
„Starostu a kanclé�e.“ Dívala se na Susan s jakýmsi roztržitým 

soucitem. „Tak už vstávejte, povídám. A ute�te. Tady je to loco.“ 
„Nic takového by neud�lali,“ �ekla Susan a sotva se ovládla, aby 

nedodala, To nebylo v plánu. 
„Sai Thorin a Sai Rimer jsou mrtví a je jedno, kdo to ud�lal.“ 

Zdola se ozval další k�ik a prudký malý výbuch, který nevypadal na 
petardu. Maria se tím sm�rem podívala a pak za�ala házet Susan ša-
ty. „Starostovy o�i, vyloupali mu je rovnou z hlavy.“ 

„To by neud�lali! Mario, já je znám -“ 
„To zas já, já o nich nevím nic a v�bec m� nezajímají - ale zají-

máte m� vy. Oble�te se a ute�te, povídám. Co nejrychleji.“ 
„Co se s nimi stalo?“ Susan napadla hrozná myšlenka, vysko�ila 

na nohy a šaty popadaly všude kolem ní. Chytila Mariu za rameno. 
„P�ece je nezabili?“ t�ásla s ní Susan. „	ekni, že je nezabili!“ 
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„To nemyslím. Napovídaly se hromady �e�í a ješt� v�tší hromady 
klep�, ale myslím, že je jenom zav�eli. Jenomže -“ 

Nemusela dokon�ovat v�tu. Odvrátila od Susan o�i a tím nev�-
domým pohybem (a k tomu ten zmatený pok�ik zdola) dopov�d�la 
zbytek. Ješt� nebyli zabiti, ale Hart Thorin byl velmi oblíben a po-
cházel ze starého rodu. Roland, Cuthbert a Alain byli cizinci. 

Ješt� nebyli zabiti - ale zítra bude Sklize� a zítra ve�er se zapálí 
Skliz�ový ohe�. 

Susan na sebe za�ala házet šaty. 

8 

Reynoldsovi, který byl s Jonasem déle než Depape, sta�il jediný po-
hled na postavu klátící se v sedle k nim mezi kostrami naftových 
�erpadel, a oto�il se k par�ákovi. „Na nic se ho nevyptávej - dnes 
ráno nemá na žádné hloupé otázky náladu.“ 

„Jak to víš?“ 
„Prost� to vím. Hlavn� drž tu svou nevymáchanou hubu zav�e-

nou.“ 
Jonas p�ed nimi zastavil. Sed�l v sedle n�jak ochable, byl bledý a 

zamyšlený. Vypadal tak, že p�ece jen vyprovokoval Roye Depapea k 
jedné otázce, p�estože byl varován: „Eldrede, je ti dob�e?“ 

„A komu je?“ odsekl Jonas a pak znovu ztichl. N�kolik zbývají-
cích pump v Citgu za nimi unaven� sk�ípalo. 

Nakonec se Jonas probral a trochu se v sedle narovnal. „Ta št��a-
ta jsme str�ili p�kn� do chládku. 	ekl jsem Lengyllovi a Averymu, 
aby dvakrát vyst�elili z pistole, kdyby se n�co stalo, a zatím se tako-
vá st�elba neozvala.“ 

„My jsme taky nic neslyšeli, Eldrede,“ �ekl Depape horliv�. „V�-
bec nic takovýho.“ 

Jonas se zašklebil. „Neslyšeli, co? V takovým randálu. Blázne!“ 
Depape se kousl do rtu, uvid�l, že cosi vedle levého t�mene po-

t�ebuje upravit, a shýbl se. 
„Vid�l vás n�kdo p�i práci?“ zeptal se Jonas. „Myslím dnes ráno, 

když jste odpravili Rimera a Thorina. T�eba vás mohl n�kdo vid�t?“ 
Reynolds zavrt�l hlavou za oba. „Vzduch nemohl být �istší.“ 
Jonas p�ikývl, jako by ho ta záležitost zajímala jen okrajov�, pak 

se oto�il a zadíval se na naftové ložisko a rezavá �erpadla. „Možná 
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že lidi mají pravdu,“ �ekl tak potichu, že ho bylo sotva slyšet. „Mož-
ná že Starý lid byli �áblové.“ Oto�il se zase k nimi. „No, te� jsme ti 
�ábli my. Je to tak, Clayi?“ 

„Jak myslíš, Eldrede,“ �ekl Reynolds. 
„	ekl jsem, co si myslím. My jsme te� �áblové, a u Boha, taky 

se tak budeme chovat. Co Quint a tamta sebranka?“ Kývl hlavou 
sm�rem k zalesn�nému svahu, kde ležel p�epadový oddíl. 

„Po�ád tam jsou, jak jsi na�ídil,“ odpov�d�l Reynolds. 
„Už je nepot�ebujeme.“ Po�astoval Reynoldse temným pohle-

dem. „Ten Dearborn je mazaný spratek. Moc rád bych zítra ve�er byl 
v Hambry, abych mu mohl str�it pochode� pod nohy. Skoro jsem ho 
na Závo�e K odpravil. Ud�lal bych to, nebýt Lengylla. Je to mazaný 
spratek.“ 

P�i t�ch slovech se zase shrbil. Tvá� mu temn�la stále víc, jako 
když bou�ková mra�na zakrývají slunce. Depape, který si už t�men 
opravil, nervózn� na Reynoldse pohlédl. Reynolds nereagoval. K 
�emu taky? Jestli se najednou Eldred zbláznil (a Reynolds už takové 
p�ípady zažil), nebylo zp�sobu, jak by se dostali v�as z jeho zabijác-
ké zóny. 

„Eldrede, ješt� toho musíme docela dost zvládnout.“ 
Reynolds mluvil tiše, ale jeho slova zaú�inkovala. Jonas se na-

rovnal. Sundal si klobouk, pov�sil si ho na sedlo, jako by hruška sed-
la byla v�šák, a nep�ítomn� si prohrábl rukou vlasy. 

„Jo - docela dost, to máš pravdu. Je�te tam dol�. Pov�zte Quin-
tovi, aby poslal pro voly a nechal odtáhnout poslední dv� cisterny k 
Visící skále. M�l by si nechat �ty�i muže, kte�í je zap�áhnou a odve-
dou k Latigovi. Zbytek m�že jet nap�ed.“ 

Reynolds usoudil, že už se m�že bezpe�n� na n�co zeptat. „Kdy 
se tam dostane zbytek Latigových muž�?“ 

„Muž�?“ zavr�el Jonas. „Nenech se vysmát, kámo! Zbytek Lati-
gových kluk� vyjede k Visící skále p�i m�sí�ku a ur�it� nechají vlát 
praporce, aby je vid�li a obdivovali všichni kojoti a všemožní pouštní 
psi. K eskort� se nachystají do deseti ráno, �ekl bych - i když jestli 
jsou to takoví mládenci, jaké �ekám, bude to nejspíš p�kný bordel. 
Dobrá zpráva je, že je stejn� moc nepot�ebujeme. Zdá se, že máme 
situaci pevn� v rukou. Tak už tam je�te, popože�te je, a� jdou po své 
práci, a pak se co nejrychleji vra�te ke mn�.“ 

Jonas se oto�il a zadíval se k oblým kopc�m na severozápad�. 
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„My máme svou práci,“ �ekl. „�ím d�íve za�neme, chlapci, tím 
d�íve skon�íme. Chci si ot�ít prach toho zasraného Mejisu z klobouku 
a bot co nejd�ív. Už se mi tu nelíbí. V�bec se mi tu nelíbí.“ 

9 

Té žen�, Tereze Marii Dolores O'Shyvenové, bylo �ty�icet let, byla 
boubelatá, p�kná matka �ty� d�tí a za manžela m�la Petra, vaquera 
veselé povahy. Prodávala také kobere�ky a záv�sy na horním tržišti; 
spousta hez�ích a jemn�jších prací na Mo�ské vyhlídce prošlo ruka-
ma Terezy O'Shyvenové a její rodin� se docela dob�e da�ilo. I když 
její manžel byl kovboj, klan O'Shyvenových pat�il k vrstv�, která by 
se na jiném míst� a v jiné dob� nazývala st�ední t�ídou. Nejstarší dv� 
d�ti už byly pry� z domu, jedno dokonce mimo Panství. T�etímu sy-
novi se zapalovala lýtka a doufal, že si na Konci roku vezme svou 
milou. Jenom ta nejmladší m�la podez�ení, že se s mámou cosi d�je, 
ale netušila, jak blízko má Tereza k šílenství. 

Brzy, pomyslela si Rhea a napjat� sledovala Terezu v kouli. Brzy 
s tím za�ne, ale nejd�ív se musí zbavit toho spratka. 

V Reaptide nebyla žádná škola a krámky se otvíraly odpoledne 
jen na n�kolik hodin, proto Tereza poslala nejmladší dceru s kolá�em 
v ruce ven. Sváte�ní dárek pro sousedky, dohadovala se Rhea, i když 
nemohla slyšet pokyny, které ta žena dávala dce�i, když natahovala 
dívce p�es uši pletenou �epici. A nebude to žádná sousedka odvedle. 
Bude chtít �as, to tedy Tereza Maria Dolores O'Shyvenová bude 
chtít, �as na úklid. Byl to docela velký d�m a byla v n�m spousta 
kout�, které pot�ebovaly vysmej�it. 

Rhea se uchechtla, ale to jí p�ivodilo záchvat dutého kašle. M�ra 
v rohu se po ní ustrašen� podíval. Sice nebyl zdaleka tak vychrtlou 
kostrou jako jeho paní, ale stejn� v�bec nevypadal dob�e. 

Koule ukazovala dívku s kolá�em pod paží. Zastavila se a ustara-
n� se na matku podívala, ale pak se jí p�ed nosem zav�ely dve�e. 

„Tak!“ zakrákala Rhea. „A rohy už �ekají! Dol�, na kolena, ženo, 
a pus� se do práce!“ 

Tereza nejd�ív p�ešla k oknu. Když ji uspokojilo to, co vid�la - 
dcera vyšla z branky a nejspíš zamí�ila na Hlavní ulici -, oto�ila se ke 
kuchyni. Došla ke stolu a zasn�nýma o�ima se zahled�la do prázdna. 
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„Ne, nic takového!“ vyk�ikla Rhea netrp�liv�. Už nevid�la svou 
špinavou chatr�, už necítila, jak to tu �pav� páchne a jak páchne ona 
sama. Vešla do �arod�jovy duhy. Byla s Terezou O'Shyvenovou, 
jejíž d�m m�l nej�istší kouty v celém Mejisu. Možná v celém St�e-
dosv�t�. 

„Sp�chej, ženo!“ vyk�ikla skoro Rhea. „Pus� se do práce!“ 
Jako by ji slyšela, rozepjala si Tereza domácí šaty, nechal je 

spadnout na zem, vykro�ila z nich a úhledn� je p�ehodila p�es židli. 
Vytáhla si okraj �isté, vyspravené spodni�ky nad kolena, odešla do 
rohu a padla na všechny �ty�i. 

„To je ono, má corazón!“ zvolala Rhea a skoro se zadusila hleno-
vitým kašlem a smíchem. „Uklízej a ud�lej to po�ádn�!“ 

Tereza O'Shyvenová natáhla krk co nejdál, otev�ela ústa, vyplázla 
jazyk a za�ala roh olizovat. Chlemtala, jako když M�ra chlemtal 
mléko. Rhea to pozorovala, plácala se do kolen a výskala, tvá� jí rud-
la �ím dál víc a kývala se sem a tam. Ach, Terezu m�la moc ráda, 
baže! O tom nebylo pochyb! Celé hodiny se te� bude plazit po rukou 
a kolenou se zadkem ve vzduchu, bude olizovat rohy a p�i tomto po-
kání se modlit k n�jakému temnému bohu - dokonce i k bohu toho 
�lov�ka-Ježíše -, aby jí odpustil kdoví co. Ob�as si zad�ela do jazyka 
t�ísku a musela toho nechat a jít vyplivnout krev do kuchy�ského 
umyvadla. Až do dneška ji n�jaký šestý smysl vždycky postavil na 
nohy a oblékl do šat� d�ív, než se vrátil n�kdo z rodiny, ale Rhea 
v�d�la, že d�ív nebo pozd�ji posedlost té ženy dojde p�íliš daleko a 
n�kdo ji na�apá. Možná se to stane dnes - malá hol�i�ka se vrátí d�ív, 
t�eba pro n�jaký peníz, který by utratila ve m�st�, a p�istihne matku 
na kolenou a s jazykem v kout�. Ach, jaká nádhera a pot�šení! Jak 
moc to Rhea toužila uvid�t! Jak cht�la - 

Najednou Tereza O'Shyvenová zmizela. Její úhledná kuchyn� 
zmizela. Všechno zmizelo, ztratilo se v závojích p�evalujícího se 
bílého sv�tla. Poprvé po �ad� týdn� �arod�jovo sklo osleplo. 

Rhea popadla kouli do kostnatých prst� s dlouhými nehty a za-
t�ásla s ní. „Co je s tebou, ty svrabe? Co se stalo?“ 

Koule byla t�žká a Rhee docházela síla. Ješt� s ní dvakrát nebo 
t�ikrát zat�ásla, ale pak jí z rukou vyklouzla. P�itiskla ji k plochým 
zbytk�m prsou a t�ásla se. 
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„Ne, ne, milá�ku,“ zak�ourala. „Vra� se, až budeš p�ipravená, ba-
že, Rhea ztratila trochu trp�livost, ale už je zase dob�e, necht�la s 
tebou t�ást a nikdy by t� nepustila na zem, tak se -“ 

Odml�ela se a naklonila hlavu, zaposlouchala se. Jeli sem kon�. 
Ne, nejeli; byli tu. Podle zvuku t�i jezdci. P�iplížili se sem, zatímco 
se zabývala koulí. 

Ti chlapci? Ti mizerní kluci? 
Rhea podržela kouli na hrudi, o�i doko�án, rty mokré. Ruce m�la 

už tak tenké, že jimi prosvítala r�žová zá� koule a slab� osv�tlovala 
temné klacíky kostí uvnit�. 

„Rheo! Rheo z Cöosu!“ 
Ne, to nebyli ti kluci. 
„Poj� ven a p�ines to, co jsi dostala!“ 
Bylo to horší. 
„Farson chce sv�j majetek! P�išli jsme pro n�j!“ 
Nebyli to ti kluci, ale Velcí lovci rakví. 
„Nikdy, ty špinavý starý b�lovlasý hnuse,“ zašeptala. „Nikdy ji 

nedostaneš.“ O�i jí kmitaly sem a tam, rychle se rozhlížela. S tou 
vyzáblou lebkou a rozt�esenými ústy vypadala jako nemocný kojot, 
kterého zahnali do rohu. 

Podívala se dol� na kouli a z úst jí za�alo vycházet k�u�ení. Už i 
ta r�žová zá� zmizela. Koule byla temná jako o�ní d�lek mrtvoly. 

10 

Z chatr�e se ozval sk�ek. 
Depapeovi nasko�ila husí k�že a vykulen� se oto�il k Jonasovi. 

Ten výk�ik nemohl vydat lidský tvor. 
„Rheo!“ zavolal znovu Jonas. „P�ines to sem, okamžit�, a p�edej 

nám to! Nemám �as s tebou hrát n�jaké hry!“ 
Dve�e chýše se rozlétly. Depape a Reynolds tasili pistole, když 

babizna vykro�ila ven a zamžourala na slunci jako n�co, co strávilo 
celý život v jeskyni. Držela sklo Johna Farsona vysoko nad hlavou. 
Na dvorku byla spousta kamen�, na které by ho mohla hodit, a i když 
mí�ila špatn� a mohla by minout, stejn� by ho mohla rozbít. 

To by mohlo být špatné a Jonas to v�d�l - existovali jistí lidé, kte-
rým prost� nem�žete vyhrožovat. Soust�edil se tak moc na ty spratky 
(ironií bylo, že je sebrali snadno jako smetanu z mléka), že ho v�bec 
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nenapadlo, aby si s tímhle d�lal starosti. A Kimba Rimer, muž, který 
navrhl Rheu jako dokonalou strážkyni Maerlynovy duhy, byl mrtev. 
Nemohl by to svést na Rimera, pokud tady n�co nevyšlo? 

Potom, když už si myslel, že zašli tak daleko na západ, že už ne-
mohou ud�lat ani krok, aby nep�epadli z chladného okraje zem�, se 
všechno ješt� o n�co zhoršilo, protože uslyšel, jak Depape natahuje 
kohoutek pistole. 

„Polož to, ty idiote!“ zavr�el. 
„Ale podívej se na ni!“ zasténal skoro Depape. „Podívej se na ni, 

Eldrede!“ 
Díval se. Ten tvor v �erných šatech m�l kolem krku pov�šeného 

hnijícího hada jako náhrdelník. Rhea byla tak vyhublá, že p�ipomína-
la chodící kostru. Na lebce s loupající se k�ží byly jen místy cho-
má�ky �ídkých vlas�, zbytek jí vypadal. Na tvá�ích a �ele se jí ší�ily 
boláky a na levé stran� úst byla skvrna jako po pavou�ím kousnutí. 
Jonase napadlo, že to poslední je možná prašivina, ale v podstat� ho 
to nezajímalo. Zajímala ho ta koule, kterou držela umírající žena v 
dlouhých a rozt�esených pa�átech. 

11 

Slunce natolik osl�ovalo Rhee o�i, že nevid�la pistoli, která na ni 
mí�ila, a když se jí zrak projasnil, Depape už m�l pistoli zase v pouz-
d�e. Podívala se na muže v �ad� p�ed sebou - na obrýleného zrzouna, 
na toho v plášt�nce a starého b�lovlasého Jonase - a dušen� zakrákala 
smíchem. Skute�n� se jich bála, t�ch Velkých lovc� rakví? Asi ano, 
ale pro�, u všech boh�? Byli to muži, nic víc, prost� jen další muži, a 
takové porážela celý život. Ach, mysleli si, že velí celému kurníku, 
to ano - nikdo ve St�edosv�t� v život� nikoho neobvinil, že zapomn�l 
tvá� své matky - ale byli to v podstat� ubožáci, které pohnula k slzám 
smutná písni�ka, naprosto odzbrojil pohled na odhalená prsa a kte�í 
sebou nechali manipulovat tím spíš, že si byli tak jisti, jak jsou silní, 
tvrdí a moud�í. 

Sklo bylo temné, a protože Rhea tu temnotu nenávid�la, vyjasnil 
se jí rozum. 

„Jonasi!“ zvolala. „Eldrede Jonasi!“ 
„Jsem zde, stará matko,“ �ekl. „Dlouhé dny a p�íjemné noci.“ 
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„Kašlu na tvoje kecy, �asu není nazbyt.“ Ud�lala �ty�i kroky 
vp�ed a zastavila se, kouli stále držela nad hlavou. Poblíž ní tr�el z 
plevele šedý kámen. Podívala se na kámen, potom na Jonase. Bylo 
mezi nimi jasno, sice bez �e�í, ale také bez pochybností. 

„Co chceš?“ zeptal se Jonas. 
„Koule ztemn�la,“ odpov�d�la mu. „Celou dobu, co jsem ji m�la 

u sebe, byla živá - baže, i když neukazovala nic, co by se dalo roze-
znat, žila si, byla jasná a r�žová - ale zhasla, sotva zaslechla tv�j 
hlas. Nechce s tebou jít.“ 

„P�esto mám rozkaz ji odvézt.“ Jonas mluvil m�kkým a smí�li-
vým hlasem. Nebyl to zrovna tón, který užíval, když byl v posteli s 
Coral, ale skoro. „P�emýšlej chvilku a pochopíš mou situaci. Farson 
ji chce, a kdo jsem já, abych se vzpíral p�áním muže, který bude 
nejmocn�jším ve St�edosv�t�, až p�íštího roku znovu vyjde Démon�v 
m�síc? Jestli se vrátím bez ní a �eknu, že Rhea z Cöosu mi ji odmítla 
dát, zabije m�.“ 

„Jestli se vrátíš a �ekneš mu, že jsem ji rozbila p�ímo p�ed tím 
tvým ohavným starým ksichtem, zabije t� taky,“ �ekla Rhea. Byla u 
Jonase dost blízko, aby vid�l, jak dalece ji nemoc užírala. Nad t�mi 
n�kolika zbývajícími vlasy se t�ásla koule. Nedokáže ji udržet moc 
dlouho. Nejvýš minutu. Jonas cítil, jak mu na �ele vyrážejí kapky 
potu. 

„Baže, matko. Ale víš, jestli mi zbývá jenom smrt, rád bych vzal 
p�í�inu svých potíží s sebou. To jsi ty, drahoušku.“ 

Znovu zakrákala - byla to chrchlavá napodobenina smíchu - a 
uznale kývla. „Farsonovi to každopádn� k ni�emu nebude,“ �ekla. 
„Našla svou paní, to se vsadím - proto zhasla, když t� uslyšela.“ 

Jonase napadlo, kolik asi jiných lidí uv��ilo, že koule je jenom 
pro n�. Cht�l si ot�ít pot z �ela, než mu nate�e do o�í, ale udržel ruce 
p�ed sebou, úhledn� složené na hrušce sedla. Neodvažoval se podívat 
na Reynoldse ani Depapea a mohl jen doufat, že nechají tu partii na 
n�m. Rhea balancovala na ost�í t�lesných i duševních sil. Sta�il se-
bemenší pohyb, a shodí ji na jednu nebo druhou stranu. 

„Našla toho, koho chce, �íkáš?“ Napadlo ho, že uvid�l východis-
ko. Jestli bude mít št�stí. A pro ni by to mohlo být také št�stí. „Co 
bychom s tím m�li ud�lat?“ 

„Vezm�te m� s sebou.“ Tvá� se jí zkroutila hr�znou dychtivostí, 
vypadala jako mrtvola, která se snaží kýchnout. Ona si neuv�domuje, 
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že umírá, pomyslel si Jonas. Díky boh�m za to. „Vezm�te si tu kouli, 
ale vezm�te také m�. Pojedu s vámi k Farsonovi. Stanu se jeho v�št-
kyní a nic nám neodolá, když mu budu �íst z koule já. Vezm�te m� s 
sebou!“ 

„Dob�e,“ souhlasil Jonas. Práv� v to doufal. „Ale nem�žu ti zaru-
�it, jak Farson rozhodne. To víš?“ 

„Baže.“ 
„Dobrá. Te� mi tu kouli dej. Vrátím ti ji do úschovy, jestli chceš, 

ale musím se p�esv�d�it, že je celá.“ 
Pomalu spustila ruce. Jonas si nemyslel, že je koule úpln� v bez-

pe�í, i když ji Rhea drží v náru�í, ale stejn� se mu dýchalo lépe. Do-
šourala se k n�mu a Jonas se musel ovládnout, aby nepobídl kon� a 
necouvl p�ed ní. 

Naklonil se v sedle a natáhl ruce po kouli. Rhea k n�mu vzhlédla, 
její staré o�i za zkrabat�lými ví�ky však byly stále mazané. Jedno z 
t�ch o�í dokonce spiklenecky mrklo. „Já vím, co zamýšlíš, Jonasi. 
Myslíš si, vezmu tu kouli, pak tasím pistoli a zabiju ji, jaká škoda? 
Není to tak? Ale škoda by nastala, a hlavn� tob� a tvým lidem. Zabij 
m�, a koule už Farsonovi nikdy nezasvítí. N�komu jinému možná, 
jednou, ale jemu už ne - a nechá t� naživu, když mu p�ineseš tu hra�-
ku zpátky a on zjistí, že je polámaná?“ 

Jonas o tom už uvažoval. „Máme p�ece dohodu, stará matko. P�-
jdeš na západ s koulí - pokud n�kdy v noci nezem�eš vedle cesty. 
Promi�, že ti to �íkám, ale nevypadáš dob�e.“ 

Uchechtla se. „Jsem na tom líp, než vypadám, ach je! Ješt� zbý-
vají roky, než ty moje hodiny dotikají!“ 

Myslím, že v tomhle se m�žeš mýlit, stará matko, pomyslel si Jo-
nas. Ale zachoval klid a nechal ruce natažené. 

Ješt� chvíli ji držela. Uzav�eli dohodu a oba s ní souhlasili, ale 
nakonec se sotva dokázala p�inutit, aby kouli z rukou pustila. Chti-
vost jí svítila v o�ích jako m�sí�ní sv�tlo skrz mlhu. 

Trp�liv� držel ruce p�ed sebou, nic ne�íkal, �ekal, až její mozek 
p�ijme okolní skute�nosti - jestli kouli pustí, bude tu n�jaká šance. 
Jestli ji bude držet dál, nejspíš všichni na tomhle kamenitém zarost-
lém dvorku se zanedlouho svezou na zubaté krasavici. 
 

S lítostivým povzdechem mu nakonec vložila kouli do rukou. V 
okamžiku, kdy se koule ocitla u n�j, hluboko ve sklen�ných hlubi-
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nách zapulzoval uhlík r�žového sv�tla. Jonasovi hlavou projela bo-
lest - a ve varlatech se mu pohnulo chtivé chv�ní. 

Jako z veliké dálky uslyšel, že Depape a Reynolds natahují ko-
houtky pistolí. 

„Dejte je pry�,“ �ekl Jonas.  
„Ale -“ Reynolds vypadal zmaten�. 
„Oni si myslí, že Rheu podfouknou,“ chechtala se sta�ena. „Je 

dob�e, že velíš ty a ne oni, Jonasi - možná víš n�co, co oni nev�dí.“ 
N�co v�d�l, to byla pravda - jak nebezpe�ná byla ta hladká skle-

n�ná v�c v jeho rukou. Mohla si ho mžikem vzít, kdyby cht�la. A za 
m�síc by byl jako ta �arod�jnice: vyhublý, posetý boláky a natolik 
posedlý, že by o tom nev�d�l a ani se o to nestaral. 

„Dejte je pry�!“ za�val. 
Reynolds a Depape se po sob� podívali, pak pistole str�ili do 

pouzder. 
„Ta v�c m�la pytlík,“ �ekl Jonas. „Uvnit� té krabice byl vá�ek na 

š��rku. P�ines ho.“ 
„Baže,“ �ekla Rhea a nep�íjemn� se na n�j zubila. „Ale ten nepo-

m�že, jestli si t� bude chtít vzít. To si nemysli.“ Zkoumav� se podí-
vala na druhé dva a spo�inula pohledem na Reynoldsovi. „V k�ln� 
mám káru a pár dobrých šedých koz, které ji potáhnou.“ Mluvila s 
Reynoldsem, ale Jonas si všiml, že o�i se jí po�ád stá�ejí ke kouli - a 
i jeho zatracené o�i se tam cht�ly zadívat. 

„Ty mi nebudeš rozkazovat,“ ohradil se Reynolds. 
„Ne, ale já ano,“ ozval se Jonas. Zrak mu padl na kouli, cht�l za-

hlédnout hluboko uvnit� tu r�žovou jiskru života, ale zárove� se toho 
bál. Nic. Koule byla studená a temná. P�inutil se podívat znovu na 
Reynoldse. „P�ivez sem tu káru.“ 

12 

Reynolds uslyšel bzukot much d�ív, než proklouzl chatrnými dve�mi 
k�lny, a ihned v�d�l, že Rheiny kozy už nikdy tahat nebudou. Ležely 
mrtvé a nafouklé v ohrad�, nohy jim tr�ely vzh�ru a v o�ních d�lcích 
se hemžili �ervi. T�žko �íct, kdy je Rhea naposledy nakrmila a napo-
jila, ale Reynolds podle pachu uhodl, že to bylo nejmén� p�ed týd-
nem. 
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M�la moc práce se sledováním, co se d�je v koulí, než aby se sta-
rala, pomyslel si. A k �emu nosí kolem krku toho chcíplého hada? 

„Nechci to v�d�t,“ zamumlal pod kapesníkem, který si p�itiskl k 
úst�m. Jediná v�c, kterou v této chvíli cht�l, byla co nejrychleji od-
tud vypadnout. 

Zahlédl káru, nat�enou na �erno a pokrytou zlatými kabalistický-
mi znaky. Reynoldsovi p�ipomínala v�z pou�ového masti�ká�e. Vy-
padala také trochu jako poh�ební v�z. Chytil ji za rukojeti a vytáhl z 
k�lny co nejrychleji. Depape mohl ud�lat zbytek, u všech boh�. Za-
p�áhnout svého kon� za káru a odvézt tu smrdutou sta�enu - kam? 
Kdo to v�d�l? Eldred, snad. 

Rhea se vyšourala z chatr�e s vá�kem, ve kterém kouli p�inesli, 
ale zastavila se a s nachýlenou hlavou poslouchala, když se Reynolds 
zeptal. 

Jonas se nad tím zamyslel, pak �ekl: „Nejd�ív asi na Mo�skou vy-
hlídku. Jo, to jí bude sta�it, a té sklen�né cetce taky, po�ítám, dokud 
nebude zítra po slavnosti.“ 

„Baže, Mo�ská vyhlídka, tam jsem nikdy nebyla,“ souhlasila 
Rhea a znovu vykro�ila. Když došla k Jonasovu koni (který se p�ed 
ní snažil ucuknout), otev�ela vá�ek. Po chvilce rozmýšlení do n�j 
Jonas spustil kouli. Sklouzla na dno a vá�ek se vyboulil do tvaru sl-
zy. 

Rhea se potm�šile usmála. „Možná potkáme Thorina. Jestli ano, 
mohla bych mu ukázat n�co v té hra�ce Dobrého muže, co by ho 
moc zajímalo.“ 

„Jestli ho potkáš,“ �ekl Jonas a sesedl, aby pomohl zap�áhnout 
�ernou káru za Depapeova kon�, „bude to na míst�, kde nejsou po-
t�eba žádná kouzla, abys daleko dohlédla.“ 

Zamra�en� se na n�j dívala, ale pak se ten potm�šilý úsm�v zno-
vu vrátil. „Našeho starostu nejspíš potkala nehoda!“ 

„M�že být,“ souhlasil Jonas. 
Zahih�ala se a za chvilku se to hih�ání prom�nilo v chechtot. 

Chechtala se, i když ji už táhli z dvorku ven, chechtala se a sed�la na 
té �erné malé ká�e s kabalistickými ozdobami jako Královna �erných 
kraj� na tr�nu. 
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Kapitola VIII 

������������������������

1 

Panika je vysoce nakažlivá, zvláš� v situacích, kdy se nic neví a 
všechno je v pohybu. Byl to pohled na Miguela, starého moza, který 
poslal Susan po tom kluzkém svahu paniky dol�. Stál uprost�ed dvo-
ra Mo�ské vyhlídky, tiskl prout�né košt� k hrudi a hled�l zmaten� a 
zoufale na jezdce, kte�í uhán�li sem a tam. Sombrero m�l na zádech 
obrácen� a Susan si s jakousi hr�zou všimla, že Miguel - obvykle 
nažehlený a �istý jako ze škatulky - má serape naruby. Po tvá�ích mu 
tekly slzy, a když se tak obracel sem a tam a sledoval projížd�jící 
jezdce a snažil se zdravit ty, které poznal, p�ipomn�l jí dít�, které 
kdysi vid�la batolit se p�ed padajícím lešením. To d�cko tehdy v�as 
odtáhl její otec, ale kdo odtáhne Miguela? 

Zamí�ila k n�mu, ale jakýsi vaquero na grošákovi s vyt�ešt�nýma 
o�ima procválal tak t�sn� kolem ní, že ji jeden t�men ude�il do boku 
a po p�edloktí ji švihla ko�ská ohá�ka. Vyrazila jakési divné chicho-
tání. Starala se o Miguela, a p�itom ji samotnou skoro p�ejeli! Sm�š-
né! 

Tentokrát se rozhlédla ob�ma sm�ry a pak se rozb�hla vp�ed, ale 
znovu couvla, protože zpoza rohu vyrazil jakýsi naložený v�z, který 
�ezal zatá�ku po dvou kolech. Nevid�la, co je na n�m naloženo - 
zboží bylo pokryto plachtou - ale vid�la, že Miguel k n�mu zamí�il i 
se svým smetákem. Susan si znovu vzpomn�la na to dít� p�ed leše-
ním a varovn� vyk�ikla. Miguel se v poslední chvíli stáhl a v�z prole-
t�l kolem n�j, rozdrncaný a rozhoupaný p�ejel dv�r a zmizel druhou 
bránou. 

Miguel upustil smeták, sev�el si rukama hlavu, padl na kolena a 
za�al se hlasit�, žalostn� modlit. Susan ho chvíli pozorovala, bez-
hlasn� p�i tom pohybovala ústy, a pak se tryskem rozb�hla ke stájím, 
ani se nesnažila držet se u st�ny budovy. Dostala tu nemoc, která do 
poledne postihne skoro celé Hambry, a i když se jí poda�ilo docela 
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slušn� osedlat Pylona (každý jiný den by tu byli t�i štolbové, kte�í by 
se mohli p�erazit, aby pomohli p�kné sai), opustil ji poslední zbytek 
soudnosti, když pobídla polekaného kon�, aby vyb�hl ze dve�í stáje. 

Když projížd�la kolem Miguela, který stále kle�el a se zvednu-
týma rukama se modlil k jasnému nebi, nevid�la ho, stejn� jako ho 
nevid�l žádný z jezdc� p�ed ní. 

2 

Jela rovnou po Hlavní ulici, zarývala paty bez ostruh Pylonovi do 
slabin, až velký k�� p�ímo let�l. Myšlenky, otázky, proveditelné plá-
ny akce - nic z toho nem�lo místo v její hlav�, jak tak ujížd�la. Jen 
matn� si uv�domovala lidi hemžící se po ulici a nechávala Pylona, 
aby si mezi nimi našel cestu. Jediná v�c, kterou si uv�domovala, bylo 
jeho jméno - Roland, Roland, Roland! - zn�lo jí hlavou jako výk�ik. 
Všechno bylo vzh�ru nohama. State�né malé ka-tet, které utvo�ili 
tehdy v noci na h�bitov�, se rozpadlo, t�i jeho �lenové se ocitli v žalá-
�i a hrozila jim brzká smrt (pokud v�bec byli ješt� naživu), poslední 
�lenka byla ztracená a zmatená, poblázn�ná strachem jako pták ve 
stodole. 

Kdyby ji panika neopustila, možná by všechno dopadlo o mnoho 
jinak. Ale jak tak projížd�la st�edem m�ste�ka a pak vyjela na druhé 
stran�, zavedla ji cesta k domu, kde kdysi bydlela se svým otcem a 
tetou. Ta dáma vyhlížela p�esn� tu jezdkyni, která se nyní blížila. 

Jak Susan p�ijížd�la, dve�e se rozlétly a Kordélie, oble�ená od kr-
ku po paty v �erném, vyb�hla na p�ední chodník k ulici, a k�i�ela 
bu� hr�zou nebo smíchem. Možná obojím. Pohled na ni pronikl ml-
havou clonou paniky, která zastírala Susan mozek - ale ne proto, že 
svou tetu poznala. 

„Rheo!“ vyk�ikla a p�itáhla uzdu tak prudce, že k�� sklouzl, vze-
pjal se a skoro se p�evrátil na záda. Tím by nejspíš vyrazil ze své 
paní život, ale Pylonovi se poda�ilo udržet se aspo� na zadních, jen 
p�edníma hrabal k nebi a hlasit� ržál. Susan se ho chytila kolem krku 
a držela se ze všech sil. 

Kordélie Delgadová, která m�la na sob� své nejlepší �erné šaty a 
krajkovou mantilu p�es vlasy, stála p�ed kon�m jako ve vlastním sa-
lonu a nevšímala si kopyt hrabajících ve vzduchu ani ne dv� stopy 
p�ed jejím nosem. V jedné ruce v rukavici držela d�ev�nou krabi�ku. 
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Susan si opožd�n� uv�domila, že to není Rhea, ale ten omyl byl 
docela pochopitelný. Teta Korda nebyla tak hubená jako Rhea (aspo� 
zatím) a byla upraven�jší (až na ty špinavé rukavice - pro� v�bec teta 
rukavice má, to Susan nev�d�la, natož pro� vypadaly tak umazan�), 
ale ten šílený pohled v o�ích byl d�siv� podobný. 

„Dobrý den ti p�eji, krasotinko nafoukaná!“ vítala ji teta Korda 
chraptiv� a vesele, až se Susan zachv�lo srdce. Teta Korda ud�lala 
pukrle, p�i�emž si jednou rukou p�idržovala krabi�ku na hrudníku. 
„Kam jedeš za tak p�kného podzimního dne? Kam tak pospícháš? 
Ur�it� ne do náru�í n�kterého milence, protože jeden je mrtvý a dru-
hý zav�ený!“ 

Kordélie se znovu zasmála a cenila p�itom velké bílé zuby. Skoro 
ko�ské zuby. O�i jí ve slunci svítily. 

Porouchal se jí mozek, pomyslela si Susan. Chudák. Chudák sta-
rá. 

„To tys k tomu Dearborna navedla?“ ptala se teta Korda. P�iplíži-
la se Pylonovi k boku a vzhlížela k Susan sv�télkujícíma, uslzenýma 
o�ima. „Navedla, co? Baže! Možná jsi mu dokonce vložila do ruky 
n�ž, kterým to ud�lal, a p�edtím si ho nechal od tebe p�ejet rty pro 
št�stí. Jste v tom spolu - pro� to nep�iznat? Aspo� p�iznej, že jsi s tím 
klukem líhala, protože vím, že je to pravda. Vid�la jsem, jak se na 
tebe díval v ten den, kdy jsi sed�la v okn�, a jak ses na n�ho dívala 
ty!“ 

Susan �ekla: „Jestli chceš pravdu, tak ti ji �eknu. Jsme milenci. A 
než nastane Konec roku, budeme muž a žena.“ 

Kordélie zvedla špinavou rukavici k modrému nebi a zamávala s 
ní, jako by zdravila Bohy. Mávala a p�itom k�i�ela vít�zoslávou a 
smíchem. „A vezmou se, to si myslí! Óoooo! Ur�it� se taky napijete 
krve svých ob�tí na svatebním oltá�i, že? Ach, taková zkaženost! 
Chce se mi plakat!“ Ale místo plá�e se znovu zasmála a to veselé 
vytí stoupalo do slepého modrého nebe. 

„Neplánovali jsme žádné vraždy,“ �ekla Susan, aby vymezila - 
aspo� sama pro sebe - hranici mezi vraždami ve starostov� dom� a 
pastí, kterou cht�li zaklapnout kolem Farsonových voják�. „A on 
nikoho nezavraždil. Ne, tohle je práce tvého p�ítele Jonase, to se vsa-
dím. Jeho plán, jeho špinavé dílo.“ 

Kordélie str�ila ruku do krabice, kterou držela, a Susan okamžit� 
pochopila, pro� má ty rukavice špinavé: �istila sporák. 
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„Proklínám t� popelem!“ vyk�ikla Kordélie a rozhodila �erné 
mra�no drobných smítek Susan na nohu a ruku, která držela Pylono-
vu uzdu. „Zaklínám t� do tmy, oba vás zaklínám! Bu�te spolu š�ast-
ní, vy nev�rci! Vy vrazi! Vy podvodníci! Vy lhá�i! Vy smilníci! Jste 
ztracení a zapuzení!“ 

S každým zvoláním Kordélie Delgadová vyhodila další hrst pope-
la. A s každým výk�ikem Susan cítila, jak se jí projas�uje a ochlazuje 
hlava. 

Vydržela to bez pohybu a nechala tetu, aby ji pošpinila, a když 
Pylon, který ucítil déš� smítek na boku, pokusil couvnout, p�im�la 
ho, aby z�stal. Už m�li diváky, kte�í dychtiv� sledovali starý ob�ad 
zapuzení (byl mezi nimi i Sheemie, o�i vykulené a ústa rozt�esená), 
ale Susan si jich sotva všimla. Její mysl byla zase jen její a dostala 
nápad, co d�lat, a nejspíš by m�la aspo� za to tet� být n�jak vd��ná. 

„Odpouštím ti, teto,“ pravila. 
Krabice s popelem, už skoro prázdná, vypadla Kordélii z rukou, 

jako by ji Susan uhodila. „Co?“ zašeptala. „Co to �íkáš?“ 
„Odpouštím ti to, co jsi ud�lala svému bratru a mému otci,“ �ekla 

Susan. „To, k �emu ses prop�j�ila.“ 
Ot�ela si dla� o nohu, sklonila se a natáhla ruku p�ed sebe. Než 

sta�ila teta uhnout, rozmazala jí Susan po tvá�i trochu popela. Ta 
šmouha jí vyvstávala na obli�eji jako široká, temná jizva. Jen tohle 
nos,“ �ekla. „M�žeš to umýt, jestli chceš, ale myslím, že n�jakou 
dobu to budeš nosit v srdci.“ Odml�ela se. „Myslím, že už to tam 
nosíš. Sbohem.“ 

„Kam si myslíš, že jdeš?“ Teta Korda hmátla po špinavé šmouze 
v obli�eji rukou v rukavici, a když se vrhla dop�edu a pokusila se 
chytit Pylona za uzdu, zakopla o krabici a skoro upadla. Byla to 
Susan, stále sklon�ná k tet�, kdo Kordélii chytil za rameno a udržel 
na nohou. Kordélie se odtáhla, jako by se jí dotkla zmije. „K n�mu 
ne! K n�mu te� nep�jdeš, ty šílená huso!“ 

Susan oto�ila kon�. „Do toho ti nic není, teto. Mezi námi je ko-
nec. Ale pamatuj, co �íkám: do Konce roku budeme sezdáni. Náš 
prvorozený je už po�at.“ 

„Budete sezdáni zítra ve�er, jestli se k n�mu p�iblížíš! Spojíte se 
v kou�i, oddáte se v ohni, ulehnete v popelu! Ulehnete v popelu, sly-
šíš m�?“ 
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Šílená žena se k ní vrhla, stále láte�íc, ale Susan už nem�la �as 
poslouchat. Den ubíhal. Bude �as provést všechno, co bylo pot�eba, 
ale jen jestli si pospíší. 

„Sbohem,“ opakovala a pak tryskem odjela. Za ní let�la poslední 
tetina slova: V popelu, slyšíš m�? 

3 

Cestou z m�ste�ka vid�la Susan p�ijížd�t proti sob� po Velké cest� 
jezdce, a sjela tedy stranou. Cítila, že není zrovna vhodná chvíle po-
tkat poutníky. Nedaleko byla stará sýpka. Zavedla Pylona za ni a 
hladila ho po krku a domlouvala mu, aby byl tiše. 

Jezdc�m trvalo ne�ekan� dlouho, než k ní dojeli, a když se to ko-
ne�n� stalo, uvid�la d�vod. Byla s nimi Rhea, sed�la v �erné ká�e 
pokryté kouzelnými symboly. Ta �arod�jnice byla d�sivá, už když ji 
Susan vid�la tehdy v noci za Líbajícího m�síce, ale tehdy ješt� m�la 
z�etelné lidské rysy. To, co dívka vid�la nyní a co se kymácelo na 
�erné ká�e sem a tam a na klín� svíralo jakýsi vá�ek, bylo bezpo-
hlavní stvo�ení pokryté boláky, které vypadalo spíš jako trol než lid-
ská bytost. Byli s ní Velcí lovci rakví. 

„Na Mo�skou vyhlídku!“ povykovala ta bytost na ká�e. „Hyjé, vy 
tam, a plnou rychlostí! Budu dnes ve�er spát v Thorinov� posteli! 
Budu v ní spát a nach�iju do ní, jestli se budu obt�žovat! Hyjé, �í-
kám!“ 

Depape - ten sed�l na koni, který byl zapražen do káry - se oto�il 
a podíval se na ni znechucen� a se strachem. „Uber trochu.“ 

Místo odpov�di se ozval nový výbuch smíchu. Kývala se ze stra-
ny na stranu, jednou rukou p�idržovala vá�ek na klín� a ukazovala na 
Depapea zk�iveným ukazovákem s dlouhým nehtem. P�i pohledu na 
ni Susan zeslábla hr�zou a ucítila, jak ji znovu obklopuje panika jako 
n�jaká temná tekutina, která by jí s radostí utopila mozek, kdyby 
dostala možnost. 

Vzep�ela se tomu pocitu ze všech sil, upjala se na svou mysl, od-
mítala její prom�nu v to, co byla p�ed chvílí a co by z ní zase bylo, 
kdyby to dovolila - hloupým ptákem chyceným ve stodole, který se 
tlu�e o zdi a nevšímá si otev�eného okna, kterým tam vlet�l. 

I když kára zmizela za dalším kopcem a nezbylo po nich nic, je-
nom zví�ený prach, stále slyšela Rhein divoký chechtot. 
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4 

K chatr�i ve Špatné tráv� dojela v jednu hodinu. Chvilku z�stala se-
d�t na Pylonovi a dívala se na ni. Opravdu zde s Rolandem byli ani 
p�ed �ty�iadvaceti hodinami, milovali se a sp�ádali plány? T�žko 
tomu uv��it, ale když sesko�ila a vešla dovnit�, prout�ný košík, ve 
kterém v�era p�inesla studené maso, jí to potvrdil. Stále stál u vrat-
kého stolu. 

P�i pohledu na košík si uv�domila, že od ve�era nejedla - m�la 
jen mizernou ve�e�i s Hartem Thorinem, kdy si sotva zobla, protože 
si p�íliš uv�domovala, jak ji hltá o�ima. Nu, hltal ji tak naposled, ne? 
A už nikdy nebude muset chodit po chodbách Mo�ské vyhlídky a bát 
se, ze kterých dve�í vyb�hne jako �ertík z krabi�ky, s chtivýma ru-
kama a tuhým, chlípným klackem. 

Popel, pomyslela si. Popel a popel. Ale my ne, Rolande. P�ísa-
hám, m�j drahý, že my ne. 

Byla vyd�šená a napjatá, snažila se dát dohromady všechno, co 
nyní musela - postup, který je nutno dodržet, stejn� jako je nutno 
dodržet postup p�i sedlání kon� - ale bylo jí také šestnáct a byla zdra-
vá. Sta�il jeden pohled na košík a probudil se v ní hrozný hlad. 

Otev�ela košík, uvid�la, že po dvou zbývajících chlebech se stu-
deným hov�zím lezou mravenci, ale smetla je a oba chleby zhltla. 
Chléb trochu okoral, ale ona si toho sotva všimla. Zbývalo tu také 
p�l lahve sladkého moštu a kus kolá�e. 

Když všechno spo�ádala, zašla do severního rohu chýše a odhrnu-
la k�že, které n�kdo za�al vyd�lávat, ale pak o n� ztratil zájem. Pod 
nimi byla dutina. A v ní ležely Rolandovy pistole zabalené do m�kké 
k�že. 

Jestli se n�co stane, musíš sem p�ijít a odnést je do Gileadu. Najít 
mého otce. S mírnou, ale opravdovou zv�davostí Susan zauvažovala, 
jestli Roland opravdu �ekal, že bezstarostn� odjede do Gileadu s jeho 
nenarozeným dít�tem v b�iše, zatímco on a jeho p�átelé se budou s 
k�ikem a rudýma rukama opékat na Skliz�ovém ohni. 

Vytáhla jednu pistoli z pouzdra. Chvilku jí trvalo, než zjistila, jak 
revolver otev�ít, ale pak se bubínek vyto�il a ona uvid�la, že každá 
komora je nabitá. Vrátila bubínek na místo a zkontrolovala druhý. 
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Schovala je do srolované pokrývky za sedadlem, p�esn� jako Ro-
land, pak nasedla a zamí�ila znovu na východ. Ale ne k m�ste�ku. 
Ješt� ne. Nejd�ív musela ud�lat ješt� jednu zastávku. 

5 

Kolem druhé hodiny se za�ala m�ste�kem v Mejisu ší�it zpráva, že v 
m�stské Spole�enské síni bude mluvit Fran Lengyll. Nikdo nemohl 
�íct, odkud se tato novina (byla p�íliš ur�itá a jistá, než aby to byla 
jen pov�st) vzala, ale nikoho to moc nezajímalo. Lidé ji prost� ší�ili 
dál. 

Do t�í hodin byla Spole�enská sí� plná a venku stály další dv� 
stovky lidí, kte�í poslouchali Lengyll�v krátký proslov, jenž se jim 
donášel šepotem z prvních �ad. Coral Thorinová, která v Poutníkov� 
spo�inutí rozší�ila zprávu o Lengyllov� vystoupení, tu nebyla. V�d�-
la, co Lengyll �ekne. Vlastn� podporovala Jonas�v názor, že by ten 
proslov m�l být co nejkratší a pokud možno p�ímo�arý. Nebylo nutné 
vzrušovat dav; m�š�ané se do západu Skliz�ového dne sami v dav 
prom�ní, a dav si vždycky vybírá své v�dce a vždycky si vybírá ty 
pravé. 

Lengyll mluvil s kloboukem v ruce a vp�edu na vest� mu visel 
st�íbrný skliz�ový talisman. Mluvil krátce, drsn� a byl p�esv�d�ivý. 
V�tšina lidí zde shromážd�ných ho znala celý život a nepochybovala 
o jediném jeho slovu. 

Harta Thorina a Kimbu Rimera zavraždil Dearborn, Heath a 
Stockoworth, �ekl Lengyll shromážd�ným muž�m v džínách a ženám 
ve vybledlých kretonových šatech. Ten zlo�in padá na jejich hlavy, 
protože na klín� starosty Thorina se našla jistá v�c - pta�í lebka. 

Nato se zvedla vlna mumlání. Mnoho z Lengyllových poslucha�� 
tu lebku vid�lo, bu� posazenou na hrušce Cuthbertova sedla, nebo 
okázale zav�šenou na jeho krku. Smáli se tehdy jeho šprýmu. Te� si 
vzpomn�li, jak se neustále smál, a uv�domili si, že se ur�it� celou 
dobu smál jinému žertu než oni. Tvá�e jim potemn�ly. 

Zbra�, kterou bylo pod�ezáno kanclé�ovo hrdlo, pokra�oval Len-
gyll, pat�ila Dearbornovi. Všechny t�i mladíky zajali ráno, když se 
chystali prchnout z Mejisu. Jejich motivy nebyly zcela jasné, ale 
pravd�podobn� je zajímali kon�. Jestli to tak bylo, byli ti kon� pro 
Johna Farsona, o kterém se ví, že za dobré kon� dob�e platí, na d�e-
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vo. Jinými slovy to byli zrádci jejich zem� a zrádci myšlenky Spole-
�enství. 

Lengyll posadil do t�etí �ady Rufuse, syna Briana Hookeyho. Ru-
fus Hookey te� v tu pravou chvíli k�ikl: „P�iznali se?“ 

„Baže,“ �ekl Lengyll. „P�iznali ob� vraždy a mluvili o nich velmi 
hrd�, to tedy mluvili.“ 

Zazn�lo ješt� hlasit�jší mumlání, skoro pok�ik. Ší�il se dozadu ja-
ko vlna, až ven, kde od úst k úst�m putovalo: velmi hrd�, velmi hrd�, 
zavraždili za no�ní tmy a mluvili o tom velmi hrd�. 

Ústa se sev�ela. P�sti se za�aly. 
„Dearborn �íkal, že Jonas a jeho p�átelé zjistili, co d�lají, a dones-

li to Rimerovi. Zabili kanclé�e Rimera, aby ho uml�eli, dokud ne-
skon�í se svým úkolem, a Thorina pro p�ípad, že s ním už Rimer 
mluvil.“ 

To nedává moc smysl, namítal Latigo. Jonas se usmíval a p�iky-
voval. Ne, souhlasil, nedává to ani za mák smyslu, ale na tom nezále-
ží. 

Lengyll byl p�ipraven odpovídat na otázky, ale nikdo se na nic 
neptal. Všichni jenom mumlali, vrhali temné pohledy, tlumen� cinka-
ly skliz�ové amulety, jak lidé p�ešlapovali. 

Chlapci byli ve v�zení. Lengyll ne�íkal nic o tom, co se s nimi dál 
stane, a na to se ho také nikdo neptal. 	ekl, že n�který program plá-
novaný na další den - hry, jízdy, krocaní b�h, sout�ž ve vy�ezávání 
dýní, rva�ka s prasetem, jezdecká sout�ž a tanec - byly zrušeny kv�li 
té tragédii. Skute�n� d�ležité záležitosti samoz�ejm� prob�hnou jako 
vždy a jak musejí prob�hnout: posuzování skotu a jiného dobytka, 
ko�ská sp�ežení, st�íhání ovcí, setkání chovatel� a aukce: koní, pra-
sat, skotu a ovcí. A p�i východu m�síce ohe�. Ohe� a pálení panák�. 
Hromu strom byl konec Skliz�ové pouti a konal se od nepam�ti. Ten 
se bude konat vždy až do konce sv�ta. 

„Ohe� bude ho�et a na n�m slam�ní panáci,“ �ekl Eldred Jonas 
Lengyllovi. „Nic víc ne�ekneš. Nic víc nemusíš �íkat.“ 

A m�l pravdu, jak Lengyll vid�l. Bylo to vepsáno v každé tvá�i. 
Nejen odhodlání ud�lat, co je správné, ale také jakási špinavá dychti-
vost. Existovaly staré zp�soby, staré ob�ady, z nichž se do dneška 
dochovali slam�ní panáci s rudýma rukama. Existovaly los ceremo-
niosos: Hromu strom. Byla to už �ada generací od dob, kdy se prová-
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d�ly (krom� p�ípad�, které se ob�as stávaly na tajných místech dale-
ko v kopcích), ale n�kdy, když se sv�t hnul, se vracely na stará místa. 

Neprodlužuj to, �ekl Jonas a byla to dobrá rada, opravdu dobrá 
rada. Jonas nebyl muž, kterého by cht�l mít Lengyll nablízku v klid-
ných dobách, ale v takovýchto �asech byl užite�ný. 

„Bohové nech� vám dají mír,“ uzav�el, couvl a založil si ruce na 
hrudi, aby ukázal, že skon�il. „Bohové nech� nám všem dají mír.“ 

„Dlouhé dny a klidné noci,“ odpov�d�l potichu a automaticky 
sbor. A potom se prost� oto�ili a odešli tam, kam lidé chodí odpoled-
ne p�ed Sklizní. Lengyll v�d�l, že spousta jich bude v Poutníkov� 
spo�inutí nebo v hotelu U Zátoky. Zvedl ruku a ot�el si �elo. Nesná-
šel vystupování p�ed lidmi a nikdy to nebylo horší než dnes, ale po-
myslel si, že to šlo dob�e. Opravdu velmi dob�e. 

6 

Zástup proudil ven beze slova. V�tšina lidí, jak Lengyll p�edvídal, 
zamí�ila do saloon�. Cesta je vedla kolem v�zení, ale jen málokdo se 
na n� podíval - a ti, kte�í to ud�lali, se podívali kradmo a letmo. Ve-
randa byla prázdná (krom� tlustého panáka s rudýma rukama, který 
se roztahoval v židli šerifa Averyho) a dve�e byly pootev�ené, jako 
obvykle za teplého a slune�ného odpoledne. Chlapci byli uvnit�, o 
tom nebylo pochyb, ale nic nenazna�ovalo, že by je n�kdo zvláš� 
horliv� hlídal. 

Kdyby se muži cestou do Poutníka nebo Zátoky shlukli do jedné 
party, mohli by se zmocnit Rolanda a jeho kamarád� bez jakýchkoli 
potíží. Jenomže oni šli s hlavou sklon�nou, šli nete�n� a beze slov 
tam, kde �ekalo pití. Dnes nebyl ten den. Ani noc. 

Ale zítra – 

7 

Nedaleko Závory K uvid�la Susan na dlouhé svažité pastvin� cosi, co 
ji p�im�lo p�itáhnout uzdu a hled�t s ústy doko�án. Pod ní a o kus dál 
na východ, aspo� t�i míle daleko, objížd�la parta asi deseti kovboj� 
nejv�tší stádo pádských koní, jaké v život� vid�la: možná jich bylo 
na �ty�i sta. Lín� klusali a mí�ili tam, kam je vaqs bez potíží sm�ro-
vali. 
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Nejspíš si myslí, že je ženou na zimovišt�, napadlo Susan. 
Ale nemí�ili k ran��m postaveným na h�ebeni Pádu. Stádo tak ve-

liké, že se hnalo po tráv� jako stín mraku, mí�ilo na západ, k Visící 
skále. 

Susan sice v��ila všemu, co �íkal Roland, ale teprve tohle ji osob-
n� zasáhlo, protože toto si mohla p�ímo spojit se svým mrtvým ot-
cem. 

Kon�, no jist�. 
„Vy parchanti,“ zamumlala. „Vy parchanti zlod�jští.“ 
Oto�ila Pylona a rozjela se k vypálenému ran�i. Napravo od ní se 

dloužil její stín. Nad hlavou prosv�coval jako duch Démon�v m�síc, 
p�estože byl den. 

8 

Bála se, jestli Jonas nenechal na Závo�e K muže - i když vlastn� ne-
v�d�la, pro� by to d�lal, ale ukázalo se, že její strach byl lichý. Ran� 
byl prázdný, stejn� jako byl prázdný p�t nebo šest let, které uplynuly 
od požáru, jenž ran� zni�il, až do p�íjezdu chlapc� z Vnit�ního sv�ta. 
Vid�la však stopy ranního st�etu, a když vešla do noclehárny, kde ti 
t�i spávali, okamžit� zahlédla zející díru v prknech na podlaze. Jonas 
se neobt�žoval dávat je do po�ádku, když si vzal Alainovu a Cuthber-
tovu pistoli. 

Prošla uli�kou mezi palandami, klekla si a nahlédla do díry. Nic. 
P�esto pochybovala, že by to, pro co si p�išla, tam p�edtím bylo - díra 
nebyla dost velká. 

Zamyslela se a pohlédla na t�i l�žka. Které bylo Rolandovo? 	í-
kala si, že by to mohla zjistit - nos by jí to prozradil, znala v�ni jeho 
vlas� a k�že velmi dob�e -, ale pomyslela si, že ud�lá líp, když tako-
vé nutkání zažene. V této chvíli musela být tvrdá a rychlá - musí jed-
nat bez váhání a ohlížení. 

Popel, šeptala jí teta Korda v hlav� tak slab�, že ji skoro neslyše-
la. Susan netrp�liv� pot�ásla hlavou, jako by ten hlas cht�la zaplašit, 
a vrátila se. 

Za noclehárnou nic nebylo, nebylo nic ani za záchodem ani ko-
lem n�j. Obešla starou letní kuchyni a tam našla, co sem p�ijela hle-
dat, leželo to jen tak a bez skrývání: dva malé soudky, které naposle-
dy vid�la nakládat na mezkova záda. 
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Vzpomínka na mezka jí p�ipomn�la Sheemieho, který se na ni dí-
val z výšky dosp�lého muže, ale o�ima v chlapecky jasné tvá�i. Rád 
bych od vás dostal pusu na fin de año, to bych rád. 

Sheemie, jemuž zachránil život „pan Arthur Heath“. Sheemie, 
který riskoval hn�v �arod�jnice, protože dal Cuthbertovi vzkaz ur�e-
ný její tet�. Sheemie, který sem ty soudky p�ivezl. Byly pomazány 
sazemi, aby nebyly tolik nápadné, a Susan si trochu ušpinila dlan� a 
rukávy, když jim sundávala víka - další popel. Ale uvnit� byly stále 
rachejtle: kulaté, jak p�st velké d�lbuchy a menší t�askavé žabky. 

Vzala si jich spousty, cpala je do kapes, až se boulily, a další si 
nastrkala pod paže. Naložila je do sedlových vak�, potom se podíva-
la na nebe. P�l �tvrté. Cht�la se vrátit do Hambry nejd�ív za šera, a to 
znamenalo �ekat nejmén� hodinu. Byla to však chvilka, kdy si p�ece 
jen mohla dovolit trochu zm�k�ilosti. 

Susan se vrátila do baráku a docela snadno našla l�žko, které pat-
�ilo Rolandovi. Klekla si vedle n�ho jako dít� od�íkávající modlitbu 
p�ed spaním, zabo�ila obli�ej do polštá�e a zhluboka se nadechovala. 

„Rolande,“ �ekla tlumen�. „Jak t� miluji. Jak moc t� miluji, mi-
lá�ku.“ 

Ležela na jeho l�žku a dívala se k oknu a sledovala, jak sv�tla 
ubývá. Jednou zvedla ruce p�ed o�i a zkoumala saze se soudk� na 
prstech. Napadlo ji, že zajde k pump� p�ed kuchy�ským p�íst�eškem 
a umyje se, ale nakonec ten nápad zavrhla. Nechá to být. Byli ka-tet, 
jedno u�in�né z mnoha, silné v odhodlání a silné v lásce. 

A� popel z�stane a ud�lá, co m�že. 

9 

Moje Susie má svoje chyby, ale vždycky p�ijde v�as, �íkával Pat Del-
gado. P�esná až strach, ta holka. 

Byla to pravda tehdy ve�er p�ed Sklizní. Minula sv�j d�m a doje-
la k Poutníkovu spo�inutí ani ne deset minut poté, co slunce kone�n� 
zašlo za kopce a zaplnilo Hlavní ulici hustými fialovými stíny. 

Ulice byla p�ízra�n� prázdná na to, že byl ve�er p�ed Sklizní. Ka-
pela, která už týden vyhrávala v Zeleném srdci každou noc, ml�ela. 
Chvílemi zarachotily t�askavé žabky, ale nebyl slyšet žádný výskot a 
smích d�tí. Svítilo jenom n�kolik barevných lampión�. 
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V Poutníkovi to bylo podobn� divné. Zábradlí, u kterých se uva-
zovali kon�, byla p�epln�ná (ješt� víc koní bylo p�ipoutáno u zábradlí 
obchodu na druhé stran� ulice) a sv�tlo svítilo z každého okna - tolik 
oken a tolik sv�tel, že hostinec vypadal jako obrovitá lo� na temném 
mo�i - ale nebyl slyšet obvyklý povyk a veselí rámované ry�nými 
melodiemi Shebova piana. 

Dokázala si až moc dob�e p�edstavit zákazníky uvnit� - stovka 
muž�, možná víc - jak postávají kolem baru a popíjejí. Nemluví, ne-
sm�jí se, neházejí kostky Satanskou uli�kou a nesm�jí se a nesténají 
nad výsledkem. Nikdo nepohladí žádný zadek ani neštípne. Nekra-
dou se žádné skliz�ové polibky. Žádná nevymáchaná huba neza�ne 
hádku, která kon�í tvrdými p�stmi. Muži prost� popíjejí, ani ne t�i sta 
yard� od místa, kde je zam�en její milenec se svými p�áteli. Muži, 
kte�í zde byli, nebudou však dnes ve�er d�lat nic, jen pít. A jestli 
bude mít št�stí - jestli bude state�ná a mít št�stí - 

Zrovna když nasm�rovala Pylona tichým slovem p�ed saloon, 
vyno�ila se ze stínu postava. Napjala se, ale pak první oranžové sv�t-
lo vycházejícího m�síce dopadlo na Sheemieho tvá�. Uvolnila se - 
dokonce se trochu zasmála, hlavn� sob�. Pat�il do jejich ka-tet, v�d�-
la to. Bylo snad p�ekvapení, když to v�d�l také on? 

„Susan,“ �ekl potichu, smekl sombrero a podržel ho na hrudi. 
„�ekal jsem na vás.“ 

„Pro�?“ zeptala se. 
„Protože jsem v�d�l, že p�ijdete.“ Ohlédl se k Poutníkovi, �erné-

mu obrysu, ze kterého proudilo bláznivé sv�tlo do všech sv�tových 
stran. „P�jdeme osvobodit Arthura a ostatní, že?“ 

„To doufám,“ �ekla. 
„Musíme. Lidi uvnit�, ti v�bec nemluví, ale nemusejí mluvit. Já 

to vím, Susan, dcero Patova. Já to vím.“ 
V��ila mu. „Je uvnit� Coral?“ 
Sheemie zavrt�l hlavou. „Odjela do starostova domu. 	ekla Stan-

leymu, že jede pomoct p�ipravit t�la k poh�bu, ten bude pozít�í, ale 
nemyslím, že tu na poh�eb bude. Myslím, že Velcí lovci rakví odje-
dou a ona pojede s nimi.“ Zvedl ruku a ot�el si vlhké o�i. 

„Tv�j mezek, Sheemie -“ 
„Je osedlaný a dal jsem mu dlouhou uzdu.“ 
Podívala se na n�j s otev�enými ústy. „Jak jsi v�d�l -“ 
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„Stejn�, jako jsem v�d�l, že p�ijedete, Susan-sai. Prost� jsem to 
v�d�l.“ Pokr�il rameny a potom kamsi ukázal. „Capi je vzadu. Uvá-
zal jsem ho ke kuchy�ské pump�.“ 

„To je dob�e.“ Zašátrala v sedlovém vaku, kam str�ila menší bou-
chací žabky. „Tu máš. Vezmi si jich pár. Nemáš n�jakou sirku?“ 

„Baže.“ Na nic se neptal, prost� si nacpal žabky do p�ední kapsy. 
Ona, která nikdy v život� neprošla lítacími dví�ky Poutníkova spo�i-
nutí, m�la ješt� další otázku. 

„Co d�lají se svými kabáty, klobouky a serapes, když vejdou 
dovnit�, Sheemie? Musejí si je odložit, pití zah�ívá.“ 

„Ach, baže. Dávají je na dlouhý st�l hned za dve�mi. N�kte�í se 
pak hádají, co je �í, když cht�jí jít dom�.“ 

P�ikývla a usilovn� a rychle p�emýšlela. Stál p�ed ní a stále držel 
sombrero na hrudi a nechal ji d�lat to, co nemohl - aspo� ne zp�so-
bem, jak je obvykle chápán. Nakonec zvedla hlavu. 

„Sheemie, jestli mi pom�žeš, jsi v Hambry vy�ízený - i v Mejisu - 
i ve Vn�jším oblouku. P�jdeš s námi, jestli vyvázneme. Tohle musíš 
pochopit. Je ti to jasné?“ 

Vid�la, že je. Jeho tvá� p�ímo svítila tou p�edstavou. „Baže, 
Susan! P�jdu s vámi a Willem Dearbornem a Richardem Stockwor-
them a mým nejlepším p�ítelem panem Arthurem Heathem! P�jdu do 
Vnit�ního sv�ta! Uvidím domy a sochy a ženy v šatech jako pohád-
kové princezny a -“ 

„Jestli nás chytí, zabijí nás.“ 
P�estal se usmívat, ale jeho pohled nezakolísal. „Baže, zabijí, 

jestli nás zajmou, to asi zabijí.“ 
„A stejn� nám chceš pomoci?“ 
„Capi je osedlaný,“ opakoval. Susan se domnívala, že je to dosta-

te�ná odpov��. Chytila ruku, která tiskla sombrero Sheemiemu k 
hrudi (dýnko klobouku bylo dost promá�knuté, a ne poprvé). Skloni-
la se, jednou rukou p�itom držela Sheemieho prsty a druhou rukou 
hrušku sedla, a políbila ho na tvá�. Usmál se na ni. 

„Ud�láme, co budeme moct, že?“ zeptala se ho. 
„Baže, Susan, dcero Patová. Ud�láme pro naše p�átele, co bude-

me moct. To nejlepší, co budeme moct.“ 
„Ano. Te� poslouchej, Sheemie. Dávej velký pozor.“ 
Za�ala mluvit a Sheemie poslouchal. 
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10 

Za dvacet minut, když se nafouklý oranžový m�síc vyškrábal nad 
domy ve m�st�, jako když t�hotná žena vyleze na p�íkrý kopec, vedl 
osam�lý vaquero mezka po Hlavní ulici sm�rem k šerifovu ú�adu. 
Tento konec Hlavní ulice byl jako jáma plná stín�. Kolem Zeleného 
srdce se trochu svítilo, ale i park (který by byl v jiném roce plný lidí, 
hluk� a jasného sv�tla) byl skoro prázdný. Tém�� všechny stánky 
byly zav�eny, a t�ch pár, které z�staly otev�eny, pat�ilo jen vyklada�-
kám karet. Dnes ve�er byly všechny p�edpov�di špatné, ale stejn� 
p�išly - copak nep�išly pokaždé? 

Vaquero m�l na sob� t�žký serape. Pokud m�l tento kovboj žen-
ská prsa, byla schována. Vaq m�l na hlav� veliké, propocené sombre-
ro. Pokud m�l tento kovboj ženskou tvá�, byla také schována. Dole, 
pod širokou st�echou klobouku, se ozýval hlas prozp�vující Bezo-
hlednou lásku. 

Mezkovo malé sedlo se ztrácelo pod obrovitým rancem, který byl 
k sedlu p�ipoután - mohla to být látka nebo n�jaké šaty, i když kv�li 
prohlubujícím se stín�m to nebylo možno rozeznat. Nejzábavn�jší 
bylo to, co viselo mezkovi na krku jako n�jaký zvláštní skliz�ový 
amulet: dv� sombrera a kovbojský klobouk, p�ivázané na kusu pro-
vazu. 

Když vaq dojel k šerifov� kancelá�i, zp�v ustal. Budova by mohla 
být opušt�ná, nebýt jediného kalného sv�tla, které padalo z jednoho 
okna. V židli na verand� sed�l komický vycpaný panák ve vyšívané 
vest� Herka Averyho s plechovou hv�zdou. Nebyly tu žádné stráže. 
Naprosto žádné znamení, že jsou uvnit� zav�eni t�i nejvíce nenávid�-
ní muži v Mejisu. A te� vaquero uslyšel velmi slab� brnkání na kyta-
ru. 

P�ehlušilo je vzdálené rachtání praskavých žabek. Vaq se ohlédl a 
uvid�l jakousi nez�etelnou postavu. Zamávala. Vaquero pokývl, také 
zamával a pak p�ivázal mezka k zábradlí - ke stejnému, kde si Ro-
land a jeho p�átelé uvazovali kon�, když se jednoho dávného letního 
dne p�ijeli p�edstavit šerifovi. 
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Dve�e se otev�ely - nikdo se je nenamáhal zamykat - zrovna když se 
Dave Hollis pokoušel už asi podvousté zahrát Kapitána Millse, ty 
parchante. Naproti n�mu sed�l šerif Avery, pohodln� se opíral v židli 
s rukama založenýma na b�iše. V pokoji blikalo slabé oranžové sv�t-
lo z lampy. 

„Jestli toho nenecháš, zástup�e Dave, nebudete muset po�ádat 
žádnou popravu,“ ozval se Cuthbert Allgood. Stál ve dve�ích jedné 
cely a svíral m�íže. „Zabijeme se. V sebeobran�.“ 

„Sklapni, �erve,“ �ekl šerif Avery. Pod�imoval po ve�e�i o 
�ty�ech chodech a p�emýšlel, jak bude vypráv�t svému bratrovi (a 
bratrov� žen�, která byla nebezpe�n� p�kná) ve vedlejším Panství o 
dnešním hrdinském dni. Bude skromný, ale stejn� jim nazna�í, že 
hrál hlavní roli. Nebýt jeho, ti t�i mladí ladrones by mohli - 

„Aspo� nezpívej,“ žádal Cuthbert Davea. „P�iznám se k vražd� 
samotného Arthura Elda, jestli p�estaneš zpívat.“ 

Nalevo od Berta sed�l Alain se zk�íženýma nohama na pry�n�. 
Roland ležel na své pry�n� s rukama za hlavou a hled�l do stropu. 
Ale ve chvíli, kdy cvakla západka dve�í, prudce se posadil. Jako by 
jen �ekal. 

„To bude Bridger,“ prohodil zástupce Dave a s radostí odložil ky-
taru. Nesnášel tuhle službu a nemohl se do�kat, až ho vyst�ídají. Hea-
thovy vtípky byly nejhorší. A to, že dokázal vtipkovat tvá�í v tvá� 
tomu, co se jim zítra stane. 

„Myslím, že je to spíš n�kdo z nich,“ �ekl šerif Avery a myslel 
tím Velké lovce rakví. 

Ale nebyl to nikdo takový. Byl to kovboj skoro celý schovaný v 
serape, který pro n�j vypadal p�íliš velký (cípy tahal po zemi, když 
dupal dovnit� a zavíral za sebou dve�e), a na hlav� m�l klobouk, kte-
rý mu zakrýval o�i. Herku Averyovi ten chlapík p�ipadal jako oživlý 
panák ve tvaru kovboje. 

„Hej, cizin�e!“ Usmál se - protože tohle byl ur�it� n�jaký vtip a 
Herk Avery rozum�l vtipu jako každý jiný. Zvláš� po �ty�ech �ízcích 
a hromad� š�ouchaných brambor. „Jak se vede? Co t� sem -“ 

Ruka, která nezavírala dve�e, byla pod serape. Když se vyno�ila, 
neohraban� svírala pistoli, kterou všichni t�i v�zni okamžit� poznali. 
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Avery na ni zíral a jeho úsm�v pomalu mizel. Ruce se rozpletly. 
Jeho nohy, které se opíraly o st�l, dopadly na podlahu. 

„Hele, par�áku,“ �ekl pomalu. „Promluvíme si.“ 
„Sundejte klí�e ze zdi a odemkn�te cely,“ �ekl vaq chraptivým, 

násiln� hlubokým hlasem. Venku zarachotily další žabky v sérii su-
chých ran, ale nikdo krom� Rolanda si toho nevšiml. 

„To sotva,“ odmítl Avery a nohou lehce otev�el spodní šuplík sto-
lu. Bylo v n�m n�kolik pistolí, které tam z�staly od rána. „Tedy, já 
nevím, jestli je ten krám nabitý, ale v�bec si nemyslím, že takový 
slídi� jako ty -“ 

Nov� p�íchozí namí�il pistoli na st�l a zmá�kl spouš�. Výst�el byl 
v té malé místnosti ohlušující, ale Roland si pomyslel - doufal - že 
p�i zav�ených dve�ích bude znít jenom jako další bouchací žabka. 
V�tší než jiné, menší než jiné. 

Skv�lé d�v�e, pomyslel si. Ach, skv�lé d�v�e - ale bu� opatrná. U 
všech boh�, Sue, bu� opatrná. 

Všichni t�i už stáli v �ad� vedle sebe za m�ížemi, o�i rozší�ené a 
ústa sev�ená. 

Kulka projela rohem šerifova stolu a utrhla mohutnou t�ísku. 
Avery zaje�el, znovu se zhoupl v židli a p�epadl. Noha mu z�stala 
zaháknutá pod zásuvkou. Zásuvka vylétla, vysypala se a t�i starobylé 
palné zbran� se rozlet�ly po podlaze. 

„Susan, pozor!“ k�ikl Cuthbert a potom: „Dave, ne!“ 
Na konci jeho života to byla povinnost a nikoli strach z Velkých 

lovc� rakví, co pohán�lo Davea Hollise, jenž doufal, že jednou, až 
Avery p�jde do výslužby, bude šerifem Mejisu (a lepším, než jakým 
kdy starý Tlus�och doufal být, jak n�kdy �íkal své žen� Judy). Za-
pomn�l, že má vážné pochybnosti o zp�sobu, jakým byli chlapci 
zadrženi, stejn� jako o tom, co t�eba ud�lali, ale možná neud�lali. 
Vše, na co tehdy myslel, bylo, že to jsou v�zni Panství, a takové ne-
lze osvobodit, pokud tomu m�že zabránit. 

Vrhl se na kovboje v p�íliš volných šatech a cht�l mu vytrhnout 
pistoli z rukou. A také ho s ní zast�elit, bude-li to nutné. 
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Susan zírala na �erstvý žlutý šrám ve d�ev� na rohu šerifova stolu a v 
úžasu na všechno zapomn�la - takovou spouš� zp�sobilo jediné 
zmá�knutí ukazováku! - když ji zoufalý Cuthbert�v k�ik probral. 

P�imá�kla se ke st�n� a tím uhnula p�ed Daveovým prvním výpa-
dem na p�íliš velký serape, a bez p�emýšlení znovu stiskla spouš�. 
Další mohutná rána a Dave Hollis - mladý muž jen o dva roky starší 
než ona - odlet�l vzad s kou�ící dírou v košili zrovna mezi dv�ma 
špi�kami hv�zdy, kterou nosil. O�i m�l vyt�ešt�né a užaslé. Jeho mo-
nokl z�stal ležet u natažené ruky na �erné hedvábné stužce. Nohou 
kopl do kytary a shodil ji na zem se zadrn�ením, které bylo skoro 
stejn� melodické jako akordy, o n�ž se sám pokoušel. 

„Dave,“ zašeptala. „Ach, Dave, promi�, co jsem to provedla?“ 
Dave se pokusil vstát, ale pak se zhroutil na obli�ej. Díra po 

vst�elu vp�edu byla malá, ale díra, na kterou se te� Susan dívala, ta v 
zádech, kudy vyšla kulka, byla obrovská a hrozná, celá �erná a �er-
vená a se zuhelnat�lými okraji látky. Jako by ho proklála ho�ícím 
rozžhaveným pohrabá�em a ne ranou z pistole, která m�la být milo-
srdná a civilizovaná, ale o�ividn� nic takového nebyla. 

„Dave,“ šeptala. „Dave, já...“ 
„Susan, pozor!“ zak�i�el Roland. 
Byl to Avery. Vyb�hl vp�ed po všech �ty�ech, chytil ji kolem lýt-

ek a podtrhl jí nohy. Dopadla na zadek, až jí cvakly zuby, a ocitla se 
mu tvá�í v tvá� - jeho žabím o�ím, obli�eji s velkými póry, dí�e místo 
úst páchnoucí �esnekem. 

„Bohové, ty seš holka,“ zašeptal a hmátl po ní. Znovu zmá�kla 
spouš� Rolandovy pistole, zapálila si p�edek svého serape a ud�lala 
díru do stropu. Dol� se snesl prach z omítky. Averyho ruce velké 
jako kladiva ji chytily kolem krku a p�iškrtily ji. Kdesi daleko k�i�el 
Roland její jméno. 

M�la ješt� jednu šanci. 
Možná. 
Jedna sta�í, Sue, promluvil jí otec v hlav�. Víc než jednu nepo-

t�ebuješ, zlato. 
Natáhla hranou palce kohoutek Rolandovy pistole, zabo�ila ústí 

hluboko do laloku pod hlavou šerifa Herka Averyho a zmá�kla 
spouš�. 
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Ten svin�ík byl nesmírný. 

13 

Averyho hlava jí padla do klína, t�žká a mokrá jako syrový kus ma-
sa. Nad ní cítila nar�stající horko. Na okraji zorného pole zahlédla 
žluté mihotání ohn�. 

„Na stole!“ k�i�el Roland a lomcoval dve�mi cely tak hrozn�, až 
rachotily v pantech. „Susan, džbán s vodou! P�i tvém otci!“ 

Skulila Averyho hlavu z klína, vyhrabala se na nohy a odpotácela 
se ke stolu. Vp�edu jí ho�el serape. Cítila jeho zuhelnat�lý pach a ve 
vzdáleném koutku mysli byla vd��ná, že m�la �as si svázat vlasy, 
když �ekala na tmu. 

Džbán byl skoro plný, ale ne vody. Cítila sladkokyselý pach gra-
fu. Polila se jím a hned to prudce zasy�elo, když tekutina dopadla na 
plameny. Stáhla serape ze sebe (s ním šlo i velké sombrero) a hodila 
všechno na zem. Podívala se znovu na Davea, chlapce, se kterým 
vyr�stala, kterého možná kdysi líbala za dve�mi u Hookeyho, kdysi 
dávno, pradávno. 

„Susan!“ Byl to Roland�v hlas, drsný a naléhavý. „Klí�e! Ho-
nem!“ 

Susan popadla kroužek s klí�i ze h�ebíku na st�n�. Šla nejd�ív k 
Rolandov� cele a poslepu hodila klí�e skrz m�íže dovnit�. Vzduch 
zhoustl pachem kou�e z pistole, spáleného d�eva, krve. Žaludek se jí 
bezmocn� svíral p�i každém nádechu. 

Roland vybral správný klí�, protáhl ruku druhou stranou a zastr�il 
klí� do zámku. Za okamžik byl venku a prudce ji objímal, a jí se 
spustily slzy. Za okamžik byli venku také Cuthbert a Alain. 

„Ty jsi and�l!“ vyhrkl Alain a také ji objal. 
„Kdepak,“ �ekla a rozplakala se ješt� víc. Hodila pistoli Rolando-

vi. P�ipadala jí v ruce špinavá. Už nikdy se jí necht�la dotknout. 
„Hráli jsme si spolu, když jsme byli mr�ata. Pat�il k t�m lepším - 
nikdy netahal holky za copy, ani se zbyte�n� nerval - a vyrostl taky v 
dobrého kluka. Te� jsem s ním skoncovala, a kdo to poví jeho že-
n�?“ 

Roland ji vzal do náru�e a chvíli ji tak držel. „Ud�lala jsi, co jsi 
musela. Kdyby to nebyl on, potom my. Copak to nevíš?“ 
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P�ikyvovala s hlavou p�itisknutou na jeho hru�. „Avery, ten mi 
tak nevadí, ale Dave...“ 

„Poj�te,“ �ekl Roland. „N�kdo by mohl poznat, že to byly výst�e-
ly z pistole. To je Sheemie, kdo háže ty žabky?“ 

P�ikývla. „Mám pro vás šaty. Klobouky a serapes.“ 
Susan odb�hla k zadním dve�ím, otev�ela je, rozhlédla se ob�ma 

sm�ry a pak vyklouzla do houstnoucí tmy. 
Cuthbert vzal oho�elý serape a p�ikryl jím tvá� zástupce Davea. 

„Mizerná sm�la, par�áku,“ �ekl. „Uvízls mezi dv�ma kameny, co? 
Po�ítám, že jsi nebyl tak špatný.“ 

Susan se vrátila s nákladem ukradené výstroje, kterou p�ivezla na 
mezkov� sedle. Sheemie se už vydal na další poch�zku, aniž mu mu-
sel n�kdo �íkat. Jestli byl ten chlapec z hospody p�ihlouplý, tak Susan 
znala spoustu lidí, kte�í nem�li ani z poloviny tolik filipa. 

„Kde jsi to sehnala?“ zeptal se Alain. 
„V Poutníkov� spo�inutí. A já to nesehnala. To Sheemie.“ Podá-

vala jim klobouky. „D�lejte, honem.“ 
Cuthbert vzal pokrývky hlavy a rozdal je. Roland a Alain už m�li 

na sob� serape. Když si nasadili klobouky a stáhli si je po�ádn� do 
o�í, vypadali jako každý jiný vaq na Pádu. 

„Kam jdeme?“ zeptal se Alain, když vyšli na verandu. Ulice byla 
na tomto konci stále temná a pustá. Výst�ely z pistole nevzbudily 
žádnou pozornost. 

„Nejd�ív k Hookeymu,“ �ekla Susan. „Tam jsou vaši kon�.“ 
Prošli ulicí spole�n�, malá �ty��lenná skupinka. Mezek byl pry�, 

Sheemie si ho vzal s sebou. Susan prudce bouchalo srdce a cítila, jak 
má zpocené �elo, ale stejn� jí byla zima. A� už to byla vražda nebo 
ne, ukon�ila dnes ve�er dva lidské životy a p�ekro�ila hranici, za 
kterou se už nikdy nem�že vrátit. Ud�lala to pro Rolanda, svou lás-
ku, a prosté v�domí, že nemohla nic jiného d�lat, jí v této chvíli ne-
poskytovalo žádnou út�chu. 

Bu�te spolu š�astní, vy nev�rci, vy podvodníci, vy vrazi. Proklí-
nám vás popelem. 

Susan sáhla po Rolandov� ruce, a když jí odpov�d�l stiskem, 
stiskla také. A když se podívala nahoru na Démon�v m�síc, jehož 
zlovolná tvá� už bledla ze vztekle rudooranžové barvy do st�íbrné, 
pomyslela si, že když stiskla spouš� pistole namí�ené na Davea Hol-
lise, zaplatila za svou lásku v�bec nejdražší m�nou - zaplatila svou 
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duší. Jestli ji te� opustí, tetina kletba se naplní, protože zbude jenom 
popel. 
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Kapitola IX 

������/������/������/������/����

1 

Když vstoupili do stáje osv�tlené pouze jedinou slabou plynovou 
lampou, z jednoho stání vyšel stín. Roland, který už m�l ob� pistole u 
opasku, tasil. S nejistým úsm�vem se však na n�j díval Sheemie se 
t�menem v ruce. Potom se jeho úsm�v rozší�il a o�i mu zasvítily št�s-
tím, a rozb�hl se k nim. 

Roland zastr�il pistole do pouzdra a chystal se chlapce obejmout, 
ale Sheemie prob�hl kolem n�j a vrhl se do náru�e Cuthbertovi. 

„Páni, páni,“ podivoval se Cuthbert, který se nejd�ív komicky za-
potácel a potom zvedl Sheemieho do vzduchu. „Ty m� chceš porazit, 
kluku!“ 

„Ona vás vysvobodila!“ k�i�el Sheemie. „Já to v�d�l, že to doká-
že, to teda v�d�l! Stará dobrá Susan!“ Sheemie se ohlédl po Susan, 
která stála vedle Rolanda. Byla stále bledá, ale už vypadala klidn�. 
Sheemie se oto�il znovu ke Cuthbertovi a vlepil mu pusu p�ímo do-
prost�ed �ela. 

„Páni!“ opakoval Bert. „Za co to je?“ 
„Protože vás mám rád, starý dobrý Arthure Heathi! Zachránil jste 

mi život!“ 
„No, možná zachránil,“ smál se Cuthbert rozpa�it� (p�j�ené som-

brero, už tak dost velké, se mu legra�n� posunulo na ucho), „ale jestli 
si nepospíšíme, nezachráním ti ho nadlouho.“ 

„Kon� jsou všichni osedlaní,“ hlásil Sheemie. „Susan mi �ekla, 
abych to ud�lal, a já jsem to ud�lal. Ud�lal jsem to úpln� správn�. 
Jenom musím nasadit tady ten t�men na postroj kon� pana Richarda 
Stockwortha, protože ten jeho už je skoro prošlapaný.“ 

„To se dá ud�lat pozd�ji,“ �ekl Alain a t�men si vzal. Odložil ho 
stranou a pak se oto�il k Rolandovi. „Kam pojedeme?“ 

Rolandovou první myšlenkou bylo, že by se m�li vrátit do Thori-
nova mauzolea. 
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Sheemie okamžit� s hr�zou zareagoval. „Na h�bitov? A s Démo-
novým m�sícem v úpl�ku?“ Vrt�l hlavou tak prudce, že mu sombre-
ro spadlo a vlasy mu létaly kolem hlavy. „Tam jsou mrtví, sai Dear-
borne, ale jestli je budete pokoušet v dob� Démona, nejspíš vstanou a 
za�nou chodit!“ 

„Stejn� to není k ni�emu,“ p�ipojila se Susan. „Ženy z m�ste�ka 
budou zdobit cestu z Mo�ské vyhlídky kv�tinami a taky mauzoleum. 
Povede to Olive, jestli m�že, ale v té spole�nosti bude i moje teta a 
Coral. To nejsou dámy, které chceme potkat.“ 

„Dobrá,“ �ekl Roland. „Nasedneme a pojedeme. P�emýšlej o tom, 
Susan. Ty také, Sheemie. Chceme na n�jaké místo, kde se m�žeme 
schovávat až do svítání, p�inejmenším, a m�lo by to být místo, kam 
se m�žeme dostat nejvýš za hodinu. N�kde u Velké cesty a jakýmko-
li sm�rem z Hambry krom� severozápadu.“ 

„Pro� krom� severozápadu?“ zeptal se Alain. 
„Protože práv� tam te� jedeme. Máme tam práci - a dáme jim 

v�d�t, že ji d�láme. Eldredu Jonasovi obzvláš�.“ Usmál se sev�enými 
rty. „Chci, aby v�d�l, že hra skon�ila. Už žádné Hrady. Jsou zde sku-
te�ní pistolníci. Uvidíme, jestli na n� sta�í.“ 

2 

Za hodinu, kdy už byl m�síc vysoko nad stromy, p�ijelo Rolandovo 
ka-tet na naftové nalezišt� Citgo. Kv�li bezpe�nosti jeli stranou Vel-
ké cesty, ale ukázalo se, že ta opatrnost byla zbyte�ná: nevid�li na 
Cest� ani jednoho jezdce žádným sm�rem. Jako by byla letos Sklize	 
zrušena, pomyslela si Susan - potom si vzpomn�la na panáky s ru-
dýma rukama a ot�ásla se. Zítra by nat�eli Rolandovi ruce na rudo, a 
ješt� to ud�lají, jestli je chytí. A nejen jeho. Nás všechny. Sheemieho 
taky. 

Nechali kon� (i mezka, který do té chvíle mrzut�, ale rychle 
klusal za nimi na uzd�) p�ipoutané k jednomu dávno umrtvenému 
�erpadlu v jihovýchodnímu cípu nalezišt� a potom pomalu šli k fun-
gujícím pumpám, které stály kousek od sebe ve stejném koutu. Mlu-
vili šeptem, pokud v�bec mluvili. Roland pochyboval, že to bylo 
nutné, ale p�ipadalo jim docela p�irozené, že zde šeptají. Pro Rolanda 
bylo Citgo strašideln�jší než h�bitov, protože pochyboval, že by se na 
h�bitov� mrtví mohli probudit i za úpl�ku Starého démona, ale tady 
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byly jisté velmi neklidné mrtvoly, vrzající zrezav�lé zombie, které se 
p�ízra�n� rýsovaly v m�sí�ním sv�tle a jejich písty se zdvíhaly a kle-
saly jako pochodující nohy. 

Roland je p�esto vedl do živé �ásti nalezišt� kolem nápisu MÁŠ 
P	ILBU? a jiného nápisu VYRÁBÍME NAFTU, RAFINUJEME 
BEZPE�Í. Zastavili se pod jednou pumpou sk�ípající tak hlasit�, že 
Roland musel k�i�et, aby ho slyšeli. 

„Sheemie! Dej mi pár t�ch d�lbuch�!“ 
Sheemie m�l u sebe plnou kapsu, kterou si nabral od Susan ze 

sedlového vaku, a tak mu jich n�kolik podal. Roland vzal Berta za 
loket a odtáhl ho dop�edu. �erpadlo bylo obehnáno plotem, a když se 
na n�j chlapci pokusili vylézt, vodorovné p�í�ky praskly jako staré 
kosti. Podívali se na sebe v t�ch pohyblivých stínech, mezi všemi 
t�mi stroji a v m�sí�ním sv�tle, podívali se na sebe trochu nervózn� a 
pobaven�. 

Susan zatahala Rolanda za ruku. „Dávejte pozor!“ k�ikla p�es 
rytmické bumpa-bumpa-bumpa �erpadla. Vid�l, že Susan nevypadá 
polekan�, jenom vzrušen� a ostražit�. 

Usmál se, p�itáhl ji k sob� a políbil na ušní lal��ek. „P�ipravte se 
k út�ku,“ zašeptal. „Jestli to provedeme správn�, bude tu v Citgu 
nová svíce. Pekeln� veliká.“ 

Podlezli s Cuthbertem pod nejnižším trámem rezavého �erpadla a 
postavili se vedle za�ízení, jen se v té kakofonii šklebili. Roland se 
divil, že se to všechno už p�ed lety nerozsypalo. V�tšina za�ízení byla 
schována pod rezavými kovovými bloky, ale stejn� vid�l jakousi 
gigantickou otá�ející se h�ídel lesknoucí se olejem, jejž musely do-
dávat automatické st�íka�ky. Nad ní se vznášel pach plynu, který mu 
p�ipomn�l trysku, která rytmicky plála na druhé stran� nalezišt�. 

„Ob�í prdy!“ zak�i�el Cuthbert. 
„Co?“ 
„�ekl jsem, že to smrdí jako - ale, nic! Pustíme se do toho, jestli 

to zvládneme - nebo nezvládneme?“ 
Roland nev�d�l. Došel ke stroji, který sk�ípal pod kovovými kut-

nami nat�enými vybledlou, zreziv�lou zelenou barvou. Bert ho tro-
chu neochotn� následoval. Oba se vt�snali do krátké uli�ky, pách-
noucí a po�ádn� rozpálené, která je dovedla skoro p�ímo pod �erpa-
dlo. Nad nimi se neustále otá�ela ojnice pístu, jež po hladkých stra-
nách ronila olejové slzy. Podle ní vedlo zak�ivené potrubí - skoro 
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ur�it� odtokové, pomyslel si Roland. Z okraje ob�as ukápla surová 
nafta a na zemi se tvo�ila �erná louže. Ukázal na ni a Cuthbert p�iký-
vl. 

K�ik by tu k ni�emu nebyl. Sv�t tu byl jeden burácející, sk�ípající 
randál. Roland chytil p�ítele kolem krku a p�itáhl si k úst�m Cuthber-
tovo ucho. V druhé ruce p�idržel Bertovi p�ed o�ima d�lbuch. 

„Zapal to a utíkej,“ �ekl. „Já to podržím, dám ti tolik �asu, kolik 
budu moct. To bude pro moje dobro stejn� jako pro tvoje. Chci mít 
volnou cestu, až se budu mezi t�mi stroji vracet, rozumíš?“ 

Cuthbert p�ikývl ješt� s uchem u Rolandových rt�, pak oto�il pis-
tolníkovu hlavu, aby mu mohl také n�co �íct. „Co když je to tolik 
plynu, že zapálím vzduch, až škrtnu?“ 

Roland couvl. Zvedl dlan� ve výmluvném gestu - jak to mám v�-
d�t? Cuthbert se zasmál a vytáhl krabi�ku sirek, které shrábl Avery-
mu ze stolu, než odešli. Zeptal se povytaženým obo�ím, jestli je Ro-
land p�ipraven. Roland p�ikývl. 

Po�ádn� foukalo, ale pod �erpadlem bylo kolem tolik stroj�, že 
byli p�ed v�trem chrán�ni a plamínek ze síry krásn� ho�el. Roland 
natáhl ruku s d�lbuchem a v té chvíli mu na okamžik na mysli vyta-
nula bolestná vzpomínka na matku: jak takové v�ci nenávid�la, jak 
byla vždycky p�esv�d�ena, že p�ijde o oko nebo prst. 

Cuthbert si poklepal na hrudník nad srdcem a políbil si dla�, což 
bylo univerzální gesto pro št�stí. Pak p�iložil plamínek k zápalce. 
Za�ala prskat. Bert se oto�il, p�edstíral, že odhodil krytý strojní blok 
- to je celý Bert, pomyslel si Roland, ten bude vtipkovat i na šibenici 
- a pak se prosmýkl krátkou uli�kou, kterou se sem dostali. 

Roland držel kulatý d�lbuch, jak dlouho se odvažoval, pak ho ho-
dil oblou�kem do odtokového potrubí. P�ikr�il se, když se obracel, 
protože nap�l �ekal, že se stane to, �eho se Bert bál: že vybuchne už 
vzduch. Nevybuchl. Roland prob�hl krátkou uli�kou, dob�hl na vol-
né prostranství a uvid�l, že Cuthbert stojí t�sn� p�ed polámaným plo-
tem. Roland na n�j máchl ob�ma rukama - B�ž, ty idiote, b�ž! - a pak 
za ním vybuchl sv�t. 

Bylo to hluboké, �íhavé zadun�ní, které mu zarazilo ušní bubínky 
dovnit� a vysálo dech z krku. Zem� se mu pod nohama zavlnila jako 
voda pod �lunem a doprost�ed zad se mu op�ela mohutná teplá ruka, 
která ho postr�ila vp�ed. Myslel si, že sta�í s tou rukou ub�hnout 
aspo� krok - možná dokonce dva nebo t�i kroky - ale pak ho to zved-
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lo do vzduchu a hodilo p�es plot, u kterého už Cuthbert nestál. Cu-
thbert ležel na zádech jak široký, tak dlouhý a zíral na cosi za Rolan-
dem. Chlapec m�l vyt�ešt�né a udivené o�i, ústa doko�án. Roland to 
všechno dob�e vid�l, protože Citgo nyní svítilo jako za jasného dne. 
Zapálili sv�j vlastní Skliz�ový ohe�, jak se zdálo, o den d�ív a mno-
hem jasn�jší než ten, na který se kdy m�ste�ko vzm�že. 

Po kolenou doklouzal k místu, kde ležel Cuthbert, a popadl ho 
pod paži. Zezadu se ozvalo mohutné, trhané burácení, a kolem nich 
za�aly padal kusy kovu. Vstali a rozb�hli se k místu, kde stál Alain a 
snažil se chránit Susan a Sheemieho. 

Roland se rychle ohlédl a uvid�l, že zbytky �erpadla - asi polovi-
na ho po�ád stála - svítí �ernav� rudou zá�í jako rozžhavená podkova, 
a uprost�ed šlehá žlutá pochode�, která sahala snad sto padesát stop 
do nebe. To byl za�átek. Nev�d�l, kolik dalších �erpadel sta�í zapá-
lit, než sem z m�ste�ka za�nou p�ijížd�t lidé, ale byl odhodlaný jich 
zvládnout co nejvíc, bez ohledu na riziko. Vyhodit do vzduchu cis-
terny u Visící skály byla jen p�lka práce. Museli zni�it Farson�v 
zdroj - 

Ukázalo se, že házet další d�lbuchy do odtokových potrubí není 
nutné. Pod nalezišt�m byla sí� propojených rour, v�tšinou plných 
p�írodního plynu, který prosakoval prastarými, chatrnými uzáv�ry. 
Roland a Cuthbert sotva dob�hli k ostatním, když se ozvaly nové 
výbuchy a z �erpadla napravo od toho, které zapálili, vyšlehla nová 
plamenná pochode�. Za okamžik s dra�ím �evem vybuchlo t�etí - to 
bylo plných šedesát yard� daleko od prvních dvou. Železná kon-
strukce se odtrhla od kotvicích betonových pilí�� jako zub vytažený z 
hnisající dásn�. Pozvedla se na polštá�i svítiv� modrých a žlutých 
plamen�, dostala se do výšky snad sedmdesáti stop, pak se p�evrátila 
a s rachotem se z�ítila a všemi sm�ry rozhodila jiskry. 

Další. Další. A ješt� další. 
P�t mladých lidí stálo ve svém kout� zcela ohromen�, rukama si 

stínili o�i p�ed tou zá�í. Nalezišt� svítilo jako narozeninový dort a 
zá�, která k nim sahala, byla nesmírná. 

„Bohové, bu�te laskaví,“ zašeptal Alain. 
Roland si uv�domil, že jestli budou prodlévat ješt� chvíli, upe�ou 

se jako kuku�ice. Museli také myslet na kon�, ti byli sice dost daleko 
od hlavního ohniska výbuch�, ale nikdo nemohl zaru�it, že se to oh-



-  521  - 

nisko nep�esune. Už vid�l, že dv� �erpadla, která ani nepracovala, se 
zalila plameny. Kon� budou vystrašeni. 

Sakra, on byl vystrašen. 
„Jdeme!“ k�ikl. 
Rozb�hli se mihotavou žlutooranžovou zá�í ke koním. 

3 

Nejd�ív si Jonas myslel, že mu duní v hlav� - že ty výbuchy pat�í k 
milování. 

Milování, jo. Milování, blbost. On a Coral se nemilovali, stejn� 
jako osli nes�ítají. Ale cosi to bylo. Ach ano, ur�it� bylo. 

Už d�ív líhal s vášnivými ženami, takovými, které vás vezmou do 
jakési pece, tam vás drží a pak hledí dychtiv� a up�en�, zatímco p�i-
rážejí boky, ale než p�išla Coral, nikdy nebyl s ženou, která by v n�m 
rozžíhala tak mocn� harmonický akord. Pokud šlo o sex, vždycky 
pat�il k muž�m, kte�í si ho vezmou, když p�ijde, a zapomenou na n�j, 
když nep�ijde. Ale s Coral si to cht�l jen brát, brát a ješt� znovu brát. 
Když byli spolu, milovali se jako ko�ky nebo fretky, kroutili se a 
sy�eli a drápali se, kousali se a nadávali si, a zatím se mu to zdaleka 
neomrzelo. Když byl s ní, m�l Jonas n�kdy pocit, že se smaží ve 
sladkém oleji. 

Dnes v noci se konalo setkání se Spole�ností ko�ák�, která se v 
posledních dnech stala spíš Farsonovou spole�ností. Jonas je infor-
moval o novinkách, odpov�d�l na jejich pitomé otázky a ujistil se, že 
pochopili, co se bude d�lat druhý den. Když byl hotov, zkontroloval 
Rheu, kterou usadili ve starém byt� Kimby Rimera. V�bec si ne-
všimla, že na ni Jonas nakukuje. Sed�la v Rimerov� pracovn� s vy-
sokým stropem a plné knih - za Rimerovým stolem z železného d�e-
va a na Rimerov� polstrované židli a vyjímala se tam jako kurví kv�-
ty na kostelním oltá�i. Na Rimerov� stole ležela �arod�jova duha. 
Pohybovala nad ní rukama sem a tam a cosi si potichu drmolila, ale 
koule z�stávala temná. 

Jonas ji zamkl a odešel za Coral. �ekala na n�ho v salonku, kde 
se bude konat zít�ejší Rozhovor. V tomto k�ídle byla spousta ložnic, 
ale ona ho zavedla do pokoje svého mrtvého bratra - a nebylo to ná-
hodou, tím si byl Jonas jist. Milovali se na posteli s baldachýnem, ve 
které Hart Thorin nikdy se svou klisni�kou neulehne. 
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Bylo to prudké jako vždy a Jonas se blížil k orgasmu, když vy-
buchlo první naftové �erpadlo. Kriste, to je ženská, pomyslel si. Na 
celým zatraceným sv�t� nebyla taková ženská - 

Pak následovaly další dva výbuchy rychle po sob� a Coral pod 
ním na okamžik ztuhla, než znovu za�ala p�irážet. „Citgo,“ zachrap-
t�la udýchan�. 

„Jo,“ zavr�el a za�al p�irážet s ní. Ztratil o milování veškerý zá-
jem, ale dosp�li do bodu, kdy bylo nemožné p�estat, dokonce i pod 
hrozbou smrti nebo amputace. 

Za dv� minuly už nahý pochodoval k Thorinovu nepatrnému bal-
kónku, jeho nap�l ztopo�ený penis se p�ed ním houpal sem a tam 
jako nepovedená napodobenina kouzelné h�lky. Coral mu byla v 
patách, nahá jako on. 

„Pro�?“ roz�ilila se, když Jonas rozrazil dve�e na balkon doko�án. 
„Mohla jsem se ud�lat ješt� t�ikrát!“ 

Jonas si jí nevšímal. Krajina na severozápad byla temná, osv�tle-
ná jen m�sícem - až na místo, kde bylo nalezišt� nafty. Tam vid�l 
ohnisko pronikavé žluté zá�e. Ší�ila se a jasn�la mu p�ed o�ima. P�es 
všechny ty míle sem doléhala jedna dunivá exploze za druhou. 

Pocítil v duši jakési divné stmívání - pocit, který tam byl od chví-
le, kdy ten spratek Dearborn n�jakým hore�ným intuitivním skokem 
poznal, co je Jonas za�. Milování s energickou Coral ten pocit trochu 
rozpustilo, ale te�, p�i pohledu na planoucí požár tam, kde ješt� p�ed 
p�ti minutami byly naftové zásoby Dobrého muže, se ten pocit vrátil 
s ochromující intenzitou jako bahenní hore�ka, která ob�as opustí 
maso, ale schovává se v kostech a nikdy doopravdy neodejde. Jsi na 
západ�, �ekl Dearborn. Duše �lov�ka, jako jsi ty, nikdy západ neo-
pustí. To byla samoz�ejm� pravda a nepot�eboval, aby mu to takový 
opi�ák jako Will Dearborn vysv�tloval - ale když to te� bylo vy��e-
no, cosi v n�m na to nedokázalo p�estat myslet. 

Zatracený Dearborn. Kde te� v�bec byl, i s t�mi svými vychova-
nými kamarády? V Averyho calabozo? Jonas si to nemyslel. Už ne. 

Další výbuchy ot�ásly nocí. Dole pod nimi pobíhali a k�i�eli lidé, 
stejn� jako pobíhali a k�i�eli brzy ráno kv�li vraždám. 

„To je nejv�tší skliz�ový oh�ostroj, jaký jsme zažili,“ �ekla Coral 
potichu. 

Než sta�il Jonas odpov�d�t, na dve�e ložnice kdosi prudce zabu-
šil. Dve�e se za vte�inu rozlet�ly a p�es pokoj se probelhal Clay Rey-
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nolds, který m�l na sob� jenom džíny a jinak nic. Vlasy m�l divoce 
rozcuchané, o�i ješt� divo�ejší. 

„Špatné zprávy z m�ste�ka, Eldrede,“ vychrlil. „Dearborn a ti 
druzí dva spratci z Vnit�ního sv�ta -“ 

Další t�i výbuchy t�sn� za sebou. Z planoucího nalezišt� Citgo se 
do �erné noci lín� zvedala veliká rudooranžová ohnivá koule, která 
pomalu bledla, až se rozplynula. Reynolds vyšel také na balkon a 
stanul mezi nimi u zábradlí, v�bec si nevšímal jejich nahoty. Hled�l 
na tu ohnivou kouli rozší�enýma, udivenýma o�ima, dokud nezmize-
la. Nezmizela jako ti spratci. Jonas cítil, jak se ho znovu zmoc�uje ta 
divná, otupující sklí�enost. 

„Jak se dostali ven?“ zeptal se. „Víš to? Ví to Avery?“ 
„Avery je po smrti. Zástupce, který tam s ním byl, taky. Našel je 

jiný zástupce, Todd Bridger - Eldrede, co se to tam d�je? Co se sta-
lo?“ 

„Ach, to ti vaši chlapci,“ �ekla Coral. „Moc dlouho jim netrvalo, 
než zahájili sv�j vlastní Skliz�ový ve�írek, co?“ 

Kolik mají odvahy? zeptal se Jonas v duchu. To byla dobrá otázka 
- možná jediná d�ležitá. Vy�ádili se tímhle - nebo teprve za�ali? 

Znovu zatoužil odtud zmizet - pry� z Mo�ské vyhlídky, pry� z 
Hambry, z Mejisu. Najednou víc než co jiného cht�l být míle a kola a 
ligy daleko. Vyrazil už kolem svého Kope�ku, bylo p�íliš pozd� na 
to, aby se vracel, a te� se cítil strašliv� nechrán�ný.  

„Clayi?“ 
„Ano, Eldrede?“ 
Ale o�i toho muže - a jeho mysl - se stále upíraly na požár Citga. 

Jonas vzal Reynoldse za rameno a oto�il ho k sob�. Jonas cítil, že 
jeho mysl za�íná nabírat rychlost, vyzna�uje d�ležité body a podrob-
nosti, a on ten pocit vítal. Ten divný, temný pocit osudovosti vybledl 
a zmizel. 

„Kolik je tady muž�?“ zeptal se. 
Reynolds se zamra�il, jak p�emýšlel. „T�icet p�t,“ �ekl. „Možná.“ 
„Kolik ozbrojených?“ 
„Pistolemi?“ 
„Ne, fouka�kami, ty hlupáku zatracený.“ 
„Asi tak -“ Reynolds protáhl spodní ret a mra�il se jako nikdy. 

„Asi tak tucet. S boucha�kami, co nejspíš fungují, víš.“ 
„Ti velcí hoši ze Spole�nosti ko�ák�? Jsou tu po�ád všichni?“ 
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„Myslím, že jo.“ 
„Seže� Lengylla a Renfrewa. Aspo� je nemusíš budit, ti budou 

všichni vzh�ru a v�tšinou budou všichni tam.“ Jonas píchl palcem 
sm�rem ke dvoru. „	ekni Renfrewovi, aby dal dohromady p�edvoj. 
Ozbrojený chlápky. Líbilo by se mi jich tak osm deset, ale vezmu 
jich p�t. Nech zap�áhnout káru tý sta�eny do nejsiln�jšího, nejhou-
ževnat�jšího poníka, jakej se tu dá najít. 	ekni tomu pitomci Migue-
lovi, že jestli ten poník, kterýho vybere, chcípne na cest� k Visící 
skále, tak bude moct používat ty svoje starý svrasklý kulky místo 
ušních ucpávek.“ 

Coral Thorinová drsn� hýkla smíchem. Reynolds se na ni podí-
val, dvakrát se podíval na její prsa, pak se s námahou odtrhl a podíval 
se znovu na Jonase. 

„Kde je Roy?“ zeptal se Jonas. 
Reynolds se zahled�l nahoru. „V druhým pat�e. S n�jakou služ-

ti�kou.“ 
„Vykopej ho z postele,“ poru�il Jonas. „Je to jeho práce, aby tu 

starou mrchu p�ipravil na cestu.“ 
„Kdy jedeme?“ 
„Co nejd�ív. Nejd�ív ty a já s Renfrewovými chlapci, potom Len-

gyll se zbytkem muž�. Ty se jenom p�esv�d�íš, že Hash Renfrew je s 
námi, Clayi, ten chlap mi v�zí v žaludku.“ 

„A co kon� na Pádu?“ 
„Vykašli se na pitomý kon�.“ Další výbuch v Citgu. Další ohnivá 

koule se vznesla k nebi. Jonas nemohl vid�t temná mra�na dýmu, 
která ur�it� stoupala vzh�ru také, ani necítil naftu. Vítr, který foukal 
na západ, obojí unášel od m�ste�ka pry�. 

„Ale -“ 
„Ud�lej, co �íkám.“ Jonas nyní vid�l, co je nutné, zcela z�eteln� a 

ve vzestupném po�adí. Kon� byli až na spodní p�í�ce - Farson si m�-
že najít kon� kdekoli jinde. Pak následovaly cisterny nachystané u 
Visící skály. Ty te� byly d�ležit�jší než jindy, protože zdroj byl 
pry�. Jestli ztratí cisterny, nemusejí se Velcí lovci rakví namáhat s 
návratem dom�. 

Ale nejd�ležit�jší byl ten Farson�v úlomek �arod�jovy duhy. To 
byla jediná opravdu nenahraditelná v�c. Jestli se rozbije, tak se rozbi-
je až v pé�i George Latiga, nikoli Eldreda Jonase. 
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„D�lej,“ houkl na Reynoldse. „Depape vyjede potom s Lengyllo-
vými muži. Ty se mnou. D�lej. A� se to hýbá.“ 

„A já?“ zeptala se Coral. 
Natáhl ruku a p�imá�kl ji k sob�. „Na tebe nezapomenu, drahouš-

ku,“ �ekl. 
Coral p�ikývla a hmátla mu mezi nohy, nevšímala si zírajícího 

Claye Reynoldse. „Baže,“ �ekla. „A já nezapomenu na tebe.“ 

4 

Vyvázli z Citga se zvon�ním v uších a trochu ožehnutí, ale nic se jim 
vlastn� nestalo, a Sheemie jel s Cuthbertem a mezek klusal za nimi 
na konci dlouhé uzdy. 

Byla to Susan, kdo p�išel na to, kam by se m�li uchýlit, a jako 
v�tšina �ešení i toto vypadalo naprosto jednoduše - jakmile si na n�ho 
n�kdo vzpomn�l. A tak, nedlouho poté, co se Skliz�ový p�edve�er 
stal Skliz�ovým ránem, všech p�t jich p�ijelo do chýše ve Špatné 
tráv�, kde se Susan a Roland n�kolikrát setkali, aby se milovali. 

Cuthbert a Alain rozbalili pokrývky, pak se na n� posadili a pro-
hlédli zbran�, které odnesli z šerifovy kancelá�e. Našli také Bert�v 
prak. 

„To jsou velké kalibry,“ poznamenal Alain, podržel jednu pistoli 
naho�e s bubínkem vysunutým a jedním okem nakukoval do hlavn�. 
„Jestli nenesou moc vysoko nebo do stran, Rolande, myslím, že s 
nimi n�co svedeme.“ 

„Škoda, že tu nemáme ten ran�er�v kulomet,“ �ekl Cuthbert tou-
žebn�. 

„Víš, co by Cort �ekl na takovou pušku?“ zeptal se Roland a Cu-
thbert vyprskl smíchy. Alain také. 

„Kdo je Cort?“ zeptala se Susan. 
„Tvrdý muž, za jakého se považuje Eldred Jonas,“ odpov�d�l 

Alain. „Byl to náš u�itel.“ 
Roland navrhl, aby si ukradli hodinku nebo dv� spánku - následu-

jící den bude asi t�žký. Mohl by být taky jejich poslední, ale to ne-
musel �íkat. 

„Alaine, posloucháš?“ 
Alain v�d�l moc dob�e, že Roland nemluví o jeho uších ani o je-

ho pozornosti, a p�ikývl. 
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„Slyšíš n�co?“ 
„Ješt� ne.“ 
„Tak vydrž.“ 
„Vydržím - ale nem�žu nic slíbit. Ten cit se objevuje, jak chce. 

Víš to stejn� jako já.“ 
„Tak se aspo� snaž.“ 
Sheemie pe�liv� rozložil dv� pokrývky v rohu vedle svého údajn� 

nejlepšího p�ítele. „Tohle je Roland - a on je Alain - kdo jste vy, sta-
rý dobrý Arthure Heathi? Kdo jste doopravdy?“ 

„Jmenuji se Cuthbert.“ Podal mu ruku. „Cuthbert Allgood. T�ší 
m� a m� taky t�ší a ješt� jednou m� t�ší.“ 

Sheemie p�ijal nabízenou ruku a pak se rozhih�al. Byl to veselý a 
ne�ekaný zvuk a všichni se za�ali usmívat. Usmívání Rolanda trochu 
bolelo, a kdyby se mohl vid�t, nejspíš by zjistil, že je p�kn� popálený 
od toho, že byl tak blízko vybuchujících v�ží. 

„Kjút-bert,“ smál se Sheemie. „Páni! To je legra�ní jméno, není 
divu, že jste tak zábavný pán. Kjút-bert, a-ha-ha-ha, to je sranda, to 
se povedlo!“ 

Cuthbert se usmíval a p�ikyvoval. „M�žu ho rovnou zabít, Ro-
lande, pokud ho už nepot�ebujeme?“ 

„Ušet�i ho ješt� chvíli, co �íkáš?“ opá�il Roland a pak se oto�il k 
Susan a úsm�v mu pohasl. „Projdeš se se mnou trochu, Sue? Cht�l 
bych s tebou mluvit.“ 

Vzhlédla k n�mu a snažila se mu n�co vy�íst z obli�eje. „Tak 
dob�e.“ Natáhla ruku. Roland ji uchopil a pak spolu vyšli do m�sí�-
ního sv�tla a v tom sv�tle Susan cítila, že se jejího srdce zmocnil 
strach. 

5 

Krá�eli ml�ky sladce vonící trávou, která chutnala kravám i koním, i 
když jim nadouvala b�icha, pak je nafoukla a nakonec zabila. Byla 
vysoká - aspo� o stopu vyšší než Roland - a stále zelená jako v lét�. 
N�kdy se ve Špatné tráv� ztratily d�ti a zem�ely tam, ale Susan se tu 
nikdy s Rolandem nebála, i když tu nebyly žádné nebeské zna�ky, 
kterými by se �ídili. Jeho orienta�ní smysl byl absolutn� dokonalý. 

„Sue, tys m� s t�mi pistolemi neposlechla,“ �ekl nakonec. 
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Podívala se na n�j s úsm�vem, trochu pobaven�, trochu zlostn�. 
„P�eješ si být znovu v té cele? I se svými p�áteli?“ 

„Ne, samoz�ejm� že ne. Takové hrdinství!“ P�itiskl ji k sob� a po-
líbil. Když se odtáhl, oba zt�žka dýchali. Vzal ji za paže a podíval se 
jí do o�í. „Ale tentokrát nesmíš neposlechnout.“ 

Klidn� se na n�j dívala a nic ne�íkala. „Ty víš,“ �ekl. „Ty víš, co 
ti povím.“ 

„Tak, možná.“ 
„	ekni to. Snad bude lepší, když to �ekneš ty a ne já.“ 
„Mám z�stat v chýši, zatímco vy p�jdete pry�. Sheemie a já tu 

máme z�stat.“ 
P�ikývl. „Ud�láš to? Ud�láš to?“ 
Vzpomn�la si, jak nezvykle a odporn� jí p�ipadala v ruce Rolan-

dova pistole, když ji schovávala pod serape. Vzpomn�la si na vyt�eš-
t�ný, užaslý pohled v Daveových o�ích, když ho kulka, kterou mu 
vpálila do hrudi, odhodila vzad. Vzpomn�la si na to, jak se poprvé 
pokusila st�elit šerifa Averyho, ale poda�ilo se jí jen zapálit vlastní 
šaty, i když byl šerif p�ímo p�ed ní. Nem�li pro ni žádnou pistoli (le-
daže by si vzala jednu Rolandovu), každopádn� neum�la s nimi po-
�ádn� zacházet - a hlavn� s žádnou ani necht�la zacházet. Za tako-
vých okolností, a když musela myslet i na Sheemieho, bude nejlepší, 
když se bude držet stranou. 

Roland trp�liv� �ekal. P�ikývla. „Sheemie a já na tebe po�káme. 
Slibuji.“ 

Úlevn� se usmál. 
„Te� mi opla� up�ímností, Rolande.“ 
„Jestli to dokážu.“ 
Podívala se na m�síc, zachv�la se p�i pohledu na zlé znamení, 

které vid�la v jeho tvá�i, a znovu se podívala na Rolanda. „Jaká je 
možnost, že se pro m� vrátíš?“ 

P�emýšlel o tom velmi pe�liv�, stále ji nepoušt�l z náru�e. „Mno-
hem v�tší, než si Jonas myslí,“ �ekl nakonec. „Budeme �ekat na 
okraji Špatné trávy a m�li bychom docela dob�e poznat, kdy p�ijede.“ 

„Baže, to stádo koní, které jsem vid�la -“ 
„Možná p�ijede bez t�ch koní,“ �ekl Roland, i když nev�d�l, jak 

dalece dokáže odhadnout zp�sob Jonasova myšlení, „ale jeho lidé 
budou d�lat hluk, i když pojedou bez stáda. Jestli je jich dost, uvidí-
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me je - budou pro�ezávat trávu, jako když se d�lá p�šinka ve vla-
sech.“ 

Susan p�ikývla. Mnohokrát to vid�la z Pádu - tajemné rozestupo-
vání Špatné trávy, když jí projížd�ly skupiny muž�. 

„Co když t� hledá, Rolande? Co když Jonas poslal nap�ed pr�-
zkumníky?“ 

„Pochybuji, že se bude obt�žovat.“ Roland pokr�il rameny. „Jest-
li ano, tak je zabijeme. V tichosti, jestli to p�jde. K zabíjení jsme byli 
vycvi�eni. Ud�láme to.“ 

Oto�ila dlan� a te� ho držela za paže ona, a ne naopak. Vypadala 
netrp�liv� a ustrašen�. „Neodpov�d�l jsi mi na otázku. Jaká je mož-
nost, že t� ješt� uvidím?“ 

Rozmýšlel se. „Tak p�l na p�l,“ �ekl nakonec. 
Zav�ela o�i, jako by ji ude�il, prudce se nadechla, vydechla, zno-

vu otev�ela o�i. „To je zlé,“ �ekla, „ale možná ne tak zlé, jak jsem si 
myslela. A jestli se nevrátíš? Máme jít se Sheemiem na západ, jak jsi 
�íkal p�edtím?“ 

„Baže, do Gileadu. Tam se najde místo, kde t� budou chovat v 
bezpe�í a úct�, drahá, a� se stane - ale zvláš� d�ležité je, abys tam 
jela, pokud neuslyšíš vybuchnout cisterny. To víš, ne?“ 

„Abych varovala tv�j lid - tvé ka-tet.“ 
Roland p�ikývl. 
„Varuji je, žádný strach. A Sheemieho také odvedu do bezpe�í. 

Má stejnou zásluhu jako já, že jsme se dostali tak daleko.“ 
Roland se spoléhal na Sheemieho víc, než tušila. Jestli ho a Berta 

a Alaina zabijí, bude to Sheemie, kdo ji uklidní a poskytne d�vod, 
pro� jít dál. 

„Kdy vyrazíte?“ zeptala se Susan. „Máme �as se pomilovat?“ 
„�as máme, ale snad bychom to nem�li d�lat. Už tak bude dost 

t�žké t� tu nechat. Ale pokud opravdu chceš -“ O�ima ji nap�l prosil, 
aby �ekla, že ano. 

„Tak se vrátíme a na chvíli si lehneme,“ �ekla a vzala ho za ruku. 
Chvilku se jí rty t�ásly rozhodováním, zda mu �íct, že nosí jeho dít�, 
ale v poslední chvíli zmlkla. M�l toho na p�emýšlení už tak dost - a 
necht�la mu sd�lovat tak š�astnou novinu pod tak ošklivým m�sícem. 
Ur�it� by to p�ineslo sm�lu. 
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Vraceli se vysokou trávou, která se jim hned za patami narovná-
vala. P�ed chatr�í ji oto�il k sob�, vzal její hlavu do dlaní a m�kce ji 
znovu políbil. 

„Budu t� milovat nav�ky, Susan,“ �ekl. „A� už p�ijdou jakékoli 
bou�e.“ 

Usmála se. Jak jí tak tiskl tvá�e, vyhrkly jí z o�í slzy. „A� p�ijdou 
jakékoli bou�e,“ souhlasila. Znovu ho políbila a pak vešli dovnit�. 

6 

M�síc za�al klesat, když skupina osmi muž� projela pod obloukem s 
nápisem VEJDI v MÍRU napsaným velkými písmeny. Jonas a Rey-
nolds jeli v �ele. Za nimi se kodrcala Rheina �erná kára, kterou táhl 
klusající poník, jenž vypadal dost siln�, aby mohl b�žet celou noc a 
dalšího p�l dne. Jonas jí cht�l dát vozku, ale Rhea odmítla. „Nikdy 
nebylo zví�e, se kterým bych nevycházela stejn� dob�e jako každý 
jiný �lov�k,“ �ekla mu a zdálo se, že je to pravda. Ostatních p�t mu-
ž�, to byli Hash Renfrew, Quint a t�i Renfrewovi nejlepší vaqueros. 

Coral cht�la jet také, ale Jonas m�l jinou p�edstavu. „Jestli nás 
zabijí, budeš moct žít dál více mén� jako dote�,“ �ekl. „Nebude t� s 
námi nic vázat.“ 

„Nejsem si jistá, že bez tebe bych m�la n�jaký d�vod žít dál,“ 
�ekla. 

„Pche, nech t�ch hol�i�ích kec�, to se k tob� nehodí. Najdeš si 
spoustu d�vod�, aby ses lopotila po té stezce dál, když se na to budeš 
muset soust�edit. Jestli všechno p�jde dob�e - což o�ekávám - a po-
�ád budeš chtít být se mnou, vyje� odtud, jakmile se dozvíš o našem 
úsp�chu. Západn� odtud, v horách Vi Castis, je m�ste�ko. Ritzy. Je� 
tam na nejrychlejším koni, na kterého dokážeš vysko�it. Budeš tam 
d�ív než my o celé dny, i když se budeme snažit postupovat hodn� 
rychle. Najdi si n�jaký úctyhodný hostinec, který ubytuje samotnou 
ženskou - jestli n�co takového v Ritzy existuje. �ekej. Až se tam 
dostaneme s t�mi cisternami, prost� se za�adíš do oddílu po mé pravé 
ruce. Pamatuješ si to?“ 

Pamatovala. Jednou z tisíce, taková byla Coral Thorinová - ma-
zaná jako pán Satan, a schopná šukat jako Satanova oblíbená d�vka. 
Te� ješt� aby všechno dopadlo tak jednoduše, jak to maloval. 
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Jonas se opož�oval, až jeho k�� vykra�oval vedle �erné káry. 
Koule byla z vá�ku venku a ležela Rhee v klín�. „Tak co?“ zeptal se. 
Doufal a zárove� se bál, že znovu uvidí hluboko v nitru pulzovat to 
r�žové sv�tlo. 

„Nic. Promluví, až bude chtít - na to se spolehni.“ 
„Tak k �emu jsi ty, sta�eno?“ 
„To poznáš, až p�ijde �as,“ odbyla ho Rhea a zpupn� se na n�j 

podívala (a také trochu ustrašen�, což moc rád vid�l). 
Jonas pobídl kon� tak, aby byl znovu v �ele malého oddílu. Roz-

hodl se, že p�i sebemenším náznaku potíží Rhee kouli sebere. Po 
pravd� �e�eno už mu nasadila do hlavy tu divnou, návykovou slad-
kost. Myslel až p�íliš �asto na to jediné r�žové bliknutí sv�tla, které 
vid�l. 

Koule, �íkal si. Nemám zatím nic, jenom pot a rány. Jakmile s 
tímhle skoncuju, znovu budu ve své staré k�ži. 

P�kné, pokud by to byla pravda, ale - 
- ale po pravd� �e�eno, za�al o tom pochybovat. 
Renfrew te� jel s Clayem. Jonas pobídl kon�, aby se ocitl mezi 

nimi. Jeho mizerná noha ho bolela jako �ert, další špatné znamení. 
„Co Lengyll?“ zeptal se Renfrewa. 
„Dává dohromady po�ádnou bandu,“ �ekl Renfrew, „o Frana 

Lengylla se neboj. T�icet muž�.“ 
„T�icet! U mrtvoly boha Harryho, �ekl jsem ti, že chci �ty�icet! 

Nejmí� �ty�icet!“ 
Renfrew si ho zm��il bledýma o�ima, pak se p�ikr�il pod ob-

zvláš� prudkým poryvem zvedajícího se v�tru. Vyhrnul si šátek p�es 
ústa a nos. Vaqs jedoucí za nimi už to ud�lali dávno. „Jak moc se 
t�ch t�í kluk� bojíš, Jonasi?“ 

„Bojím se asi za nás oba, protože ty jsi p�íliš hloupý, než aby sis 
uv�domil, co jsou za�, nebo �eho jsou schopní.“ Také si p�itáhl šátek 
na nos a pak se donutil mluvit rozumn�jším tónem. Bylo to v jeho 
zájmu, ješt� n�jakou dobu bude tyhle dýn� pot�ebovat. Jakmile kouli 
p�edají Latigovi, t�eba se to zm�ní. „Ale možná je v�bec neuvidíme.“ 

„Nejspíš jsou už t�icet mil daleko a uhán�jí na západ tak rychle, 
co jim kon� sta�í,“ souhlasil Renfrew. „Dal bych korunu za to, kdy-
bych v�d�l, jak se vysvobodili.“ 

Co na tom záleží, ty idiote? pomyslel si Jonas, ale nic ne�ekl. 
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„Pokud jde o Lengyllovy muže, budou to nejtvrdší chlapci, jaké 
najde - jestli dojde na boj, bude t�ch t�icet bojovat jako šedesát.“ 

Jonas�v pohled se nakrátko setkal se Clayovým. Uv��ím, až to 
uvidím, �íkal Clay�v letmý pohled a Jonas op�t v�d�l, pro� se mu 
tenhle chlap líbil víc než Roy Depape. 

„Kolik jich má zbran�?“ 
„Pistole? Možná p�lka. Budou za námi nejvýš tak hodinku.“ 
„Dob�e.“ Aspo� že mají krytá zadní vrátka. Bude to muset sta�it. 

A nemohl se do�kat, až se zbaví té t�ikrát prokleté koule. 
Jakže? zašeptal jakýsi potm�šilý, pološílený hlas z místa mnohem 

hloub�ji uloženého, než bylo jeho srdce. Cože, opravdu se nem�žeš 
do�kat? 

Jonas si toho hlasu nevšímal, dokud neutichl. Za p�l hodiny sjeli 
z cesty na Pád. N�kolik mil p�ed nimi se prostírala Špatná tráva, vl-
nící se ve v�tru jako st�íbrné mo�e. 
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N�kdy v dob�, kdy Jonas se svým oddílem sjížd�li po Pádu, nasedli 
Roland, Cuthbert a Alain na kon�. Susan a Sheemie stáli ve dve�ích 
do chatr�e, drželi se za ruce a vážn� se na n� dívali. 

„Uslyšíte výbuchy, až cisterny chytí, a ucítíte kou�,“ �ekl Roland. 
„I když bude vítr foukat špatným sm�rem, myslím, že ho ucítíte. Po-
tom, ani ne za hodinu, ucítíte další kou�. Odtamtud.“ Kamsi ukázal. 
„To bude hromada klestí p�ed ústím ka�onu.“ 

„A jestli nic takového neuvidíme?“ 
„Pak na západ. Ale uvidíte to, Sue. P�ísahám, že uvidíte.“ 
Vykro�ila vp�ed, položila ruce na jeho stehno a vzhlédla k n�mu 

v tom hasnoucím m�sí�ním sv�tle. Sklonil se. Položil jí ruku zlehka 
na zátylek. P�itiskl ústa na ústa. 

„A� je tvá cesta bezpe�ná,“ �ekla Susan, když se od n�j odtáhla. 
„Baže,“ p�idal se Sheemie najednou. „Vydržte a bu�te v�rni, 

všichni t�i.“ Také vykro�il dop�edu a stydliv� se dotkl Cuthbertovy 
boty. 

Cuthbert sáhl dol�, chytil Sheemieho za ruku a pot�ásl s ní. „Dá-
vej na sebe pozor, kamaráde stará.“ 

Sheemie vážn� p�ikývl. „Budu.“ 
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„Jedeme,“ zavelel Roland. Cítil, že kdyby se ješt� jednou podíval 
do její vážné, vzh�ru obrácené tvá�e, rozplakal by se. „Vyrazíme.“ 

Pomalu odjížd�li od chatr�e. Než se za nimi tráva zav�ela a skryla 
je p�ed jejich pohledem, naposledy se ohlédl. 

„Sue, miluji t�.“ 
Usmála se. Byl to p�ekrásný úsm�v. „Ptáku a medv�de, zajíci, ry-

bo,“ �ekla. 
Když ji Roland uvid�l p�íšt�, byla lapena v �arod�jov� sklu. 
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To, co Roland a jeho p�átelé vid�li na západ od Špatné trávy, m�lo 
jakousi drsnou, osam�lou krásu. Vítr hnal velké záclony písku p�es 
kamenité podloží poušt� a m�síc je prom��oval v závodící fantomy. 
Chvílemi byla asi dv� kola od nich vid�t Visící skála, a o další dv� 
kola dál ústí Šroubového oka. Chvílemi obojí mizelo za prachem. 
Vysoká tráva za nimi zp�vav� vzdychala. 

„Jak se cítíte, chlapci?“ zeptal se Roland. „Všechno v po�ádku?“ 
P�ikývli. 
„Myslím, že se bude hodn� st�ílet.“ 
„Vzpomeneme si na tvá�e svých otc�,“ �ekl Cuthbert. 
„Ano,“ souhlasil Roland skoro nep�ítomn�. „Vzpomeneme si na 

n� velmi dob�e.“ Protáhl se v sedle. „Vítr je pro nás p�íznivý, ne pro 
n� - to je jedna dobrá v�c. Uslyšíme je p�ijížd�t. Musíme odhadnout 
velikost jejich skupiny. Souhlasí?“ 

Oba p�ikývli. 
„Jestli si Jonas po�ád v��í, p�ijede brzy, s malou skupinou - s n�-

jakými st�elci, které narychlo poshán�l - a bude mít tu kouli. V tom 
p�ípad� je p�epadneme, všechny zabijeme a vezmeme �arod�jovu 
duhu.“ 

Alain a Cuthbert tiše sed�li a pozorn� poslouchali. Op�el se do 
nich vítr a Roland si rychle p�imá�kl klobouk na hlavu, aby mu neu-
let�l. „Jestli se bojí, že mu budeme d�lat ješt� další potíže, mohl by 
p�ijít pozd�ji a s v�tší skupinou jezdc�. Jestli se to stane, necháme je 
projet - potom, jestli bude vítr naším p�ítelem a vydrží, se pustíme za 
nimi.“ 

Cuthbert se za�al usmívat. „Ach, Rolande,“ �ekl. „Tv�j otec by 
byl na tebe pyšný. Teprve �trnáct, ale mazaný jako �ert!“ 



-  533  - 

„Patnáct, p�i dalším východu m�síce,“ opravil ho Roland vážn�. 
„Jestli to ud�láme takto, možná budeme muset zabít jejich zadní voj. 
Dávejte pozor na moje signály, ano?“ 

„My pojedeme k Visící skále s jejich skupinou?“ zeptal se Alain. 
Vždycky byl o n�jaký ten kr��ek pozadu za Cuthbertem, ale Rolan-
dovi to nevadilo. Spolehlivost byla n�kdy lepší než pohotovost. „Je 
to tak?“ 

„Jestli tak padnou karty, pak ano.“ 
„Jestli budou mít s sebou tu r�žovou kouli, m�l bys doufat, že nás 

neprozradí,“ �ekl Alain. 
Cuthbert vypadal p�ekvapen�. Roland se kousl do rtu a pomyslel 

si, že n�kdy je Alain hodn� bystrý. Rozhodn� p�išel s tímto nep�í-
jemným nápadem d�ív než Bert - a d�ív než Roland. 

„Dnes ráno musíme doufat ve spoustu v�cí, ale budeme hrát s 
kartami, jak budou padat z balí�ku.“ 

Sesko�ili a posadili se vedle koní na okraji trávy, a mluvili jen 
málo. Roland sledoval, jak st�íbrná mra�na prachu uhán�jí za sebou 
p�es pouš� a vzpomn�l si na Susan. P�edstavoval si, že se vzali, žijí v 
n�jakém svobodném statku n�kde na jih od Gileadu. Tou dobou už 
bude Farson poražen, podivn� naklon�ný sv�t se srovná (d�tská �ást 
jeho duše prost� p�edpokládala, že když skoncuje s Johnem Farso-
nem, ostatní se automaticky spraví) a jeho pistolnické dny skon�í. 
Nebyl to ani rok od chvíle, kdy získal právo nosit šestira�áky, které 
m�l na bocích - a nosit otcovy velké revolvery, až se Steven Descha-
in rozhodne mu je p�edat - a už z nich byl unavený. Susaniny polibky 
mu zm�k�ily srdce a jaksi ho oživily, zp�sobily, že jiný život byl 
možný. Snad lepší. Život s domem a d�tmi a - 

„Už jedou,“ �ekl Alain a vytrhl Rolanda ze zadumání. 
Pistolník vstal s uzdou Bystrého v p�sti. Cuthbert napjat� stál po-

blíž. „Velká skupina, nebo malá? Poznáš to?“ 
Alain stál s tvá�í obrácenou na jihovýchod, ruce natažené p�ed 

sebou dlan�mi nahoru. P�es jeho rameno Roland vid�l, jak se Stará 
hv�zda zrovna chystá sklouznout za obzor. Takže do svítání zbývá 
jen hodina. 

„Ješt� nevím,“ �ekl Alain. 
„M�žeš aspo� �íct, jestli ta koule -“ 
„Ne. Sklapni, Rolande, nech m� poslouchat!“ 
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Roland a Cuthbert stáli, napjat� pozorovali Alaina a zárove� na-
pínali sluch, aby ve v�tru zaslechli kopyta koní, vrzání kol nebo 
mumlání muž�. �as ubíhal. Vítr, který neutichal, když Stará hv�zda 
zmizela a blížil se úsvit, foukal ješt� prud�eji. Roland se podíval na 
Cuthberta, který vytáhl prak a nervózn� si hrál s �emínkem. Bert po-
kr�il rameny. 

„Je to malá skupina,“ �ekl Alain najednou. „Dokáže je n�který z 
vás vycítit?“ 

Zavrt�li hlavou. 
„Není jich víc než deset, možná jen šest.“ 
„Bohové!“ zamumlal Roland a máchl p�stí k nebi. Nemohl si 

pomoci. „A koule?“ 
„Nem�žu ji vycítit,“ �ekl Alain. Mluvil tlumen�, jako by spal. 

„Ale je s nimi, nemyslíte?“ 
Roland si to myslel. Skupinka šesti nebo osmi muž�, kte�í nejspíš 

cestují i s koulí. Bylo to dokonalé. 
„P�ipravte se, chlapci,“ �ekl. „Vyrazíme na n�.“ 

9 

Jonas�v oddíl zvládl cestu po Pádu ke Špatné tráv� v dobrém �ase. 
Orienta�ní hv�zdy zá�ily na podzimním nebi a Renfrew je všechny 
znal. M�l cejchovaný motouz, kterým m��il vzdálenost mezi Dvoj�a-
ty, jak jim �íkal, a každých dvacet minut zastavoval celou skupinu, 
aby vzdálenost p�em��il. Jonas nepochyboval ani v nejmenším, že je 
starý kovboj vyvede z vysoké trávy nejkratší cestou k Visící skále. 

Potom, asi hodinu poté, co vjeli do Špatné trávy, ho dojel Quint. 
„Ta stará dáma, chce vás vid�t, sai. Prý je to d�ležité.“ 

„Že by? A hned?“ zeptal se Jonas. 
„Baže.“ Quint ztišil hlas. „Ta koule, kterou má na klín�, celá sví-

tí.“ 
„Tak je to? Povím ti n�co, Quinte - d�lej mým starým kamará-

d�m spole�nost, dokud to neprozkoumám.“ Opož�oval se, až jel 
vedle �erné káry. Rhea k n�mu zvedla obli�ej a na okamžik, jak ji tak 
omývalo to r�žové sv�tlo, si Jonas pomyslel, že má tvá� mladé dívky. 

„Tak,“ �ekla. „Už jsi tady, velký hochu. Myslela jsem si, že sebou 
hodíš.“ Uchechtla se, a když se jí tvá� složila do t�ch kyselých vrásek 
smíchu, uvid�l Jonas znovu, jaká je doopravdy - sušinka tém�� vycu-
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caná tou v�cí v klín�. Potom se tam také podíval - a byl ztracen. Cítil, 
jak ta r�žová zá� svítí do nejhlubších pr�chod� a zákoutí jeho mysli, 
rozsv�cuje je tak, jak nikdy rozsvíceny nebyly. Dokonce i Coral v 
nejlepší ráži ho tak rozsvítit nedokázala. 

„Líbí se ti, co?“ nap�l se smála, nap�l f�ukala. „Baže, to tedy lí-
bí, líbila by se každému, takové p�kné kouzlo to je! Ale co vidíš, sai 
Jonasi?“ 

Naklonil se, jednou rukou se p�idržoval hrušky sedla, dlouhé vla-
sy mu visely jako snop, a zahled�l se hluboko do koule. Nejd�ív vid�l 
jen tu sladkou r�žovou jako rty, ale ta se pak za�ala rozd�lovat. Zpr-
vu uvid�l chatr� obklopenou vysokou trávou. Taková chatr� se m�že 
líbit jenom poustevníkovi. Dve�e - jejich nát�r se loupal, ale stále 
byly jasn� �ervené - byly otev�eny. A na kamenném prahu tam sed�-
la s rukama v klín�, s pokrývkami na zemi u nohou, a rozpušt�nými 
vlasy kolem ramenou... 

„A� se propadnu!“ zašeptal Jonas. Naklán�l se už tak daleko ze 
sedla, že vypadal jako cirkusový jezdec, a jeho o�i snad zmizely. Na 
jejich míst� zbyly jen d�lky plné r�žového sv�tla. 

Rhea se blažen� chichotala. „Baže, to je Thorinova klisni�ka, kte-
rou nikdy nebyla! Dearbornova milenka!“ Najednou se chichtat p�e-
stala. „Milenka toho mladého nafoukance, který mi zabil Ermota. 
Ale zaplatí za to, baže, to tedy zaplatí. Podívej se po�ádn�, sai Jonasi! 
Podívej se po�ádn�!“ 

Podíval se. Všechno bylo z�etelné a napadlo ho, že to m�l vid�t 
d�ív. Všechno, �eho se dív�ina teta bála, byla pravda. Rhea to v�d�la, 
i když Jonas netušil, pro� nikomu ne�ekla, že se ta holka schází s 
jedním z t�ch kluk� ze St�edosv�ta. A Susan ud�lala víc, než se jen 
scházela s Willem Dearbornem. Pomohla mu utéct, jemu a jeho spo-
le�ník�m, a navíc možná kv�li n�mu zabila dva muže zákona. 

Postava v kouli p�iplula blíž. P�i pohledu na ni se mu trochu mo-
tala hlava, byl to však p�íjemný pocit. Za dívkou byla chatr�, slab� 
osv�tlená lampou, staženou na co nejmenší plamínek. Jonas si nej-
d�ív myslel, že v rohu n�kdo spí, ale když se podíval po�ádn�, �ekl si, 
že je to jen hromada k�ží, která trochu p�ipomíná �lov�ka. 

„Špehuješ ty kluky?“ zeptala se Rhea jakoby z veliké dálky. 
„Špehuješ je, m�j pane sai?“ 

„Ne,“ �ekl a i vlastní hlas k n�mu doléhal z n�jakého vzdáleného 
místa. Pohled m�l p�ilepený ke kouli. Cítil, jak se mu její sv�tlo pro-



-  536  - 

péká stále hloub�ji do mozku. Byl to dobrý pocit, jako horký ohe� za 
chladné noci. „Je sama. Vypadá, jako by �ekala.“ 

„Baže.“ Rhea pohnula rukama nad koulí - jako kdyby ji oprašo-
vala - a r�žové sv�tlo zmizelo. Jonas potichu, vzdorn� vyk�ikl, ale už 
nic nenad�lal, koule znovu ztemn�la. Cht�l natáhnout ruce a �íct jí, 
aby za�ídila, aby se sv�tlo vrátilo - poprosit ji, když to bude nutné -, 
ale �irou silou v�le se ovládl. Za odm�nu se mu pomalu vrátil vlastní 
rozum. Pomohl mu p�ipomenout, že Rheina gesta byla nesmyslná, 
stejn� jako pohyby loutek v p�edstavení Pin�e a Jilly. Koule d�lala, 
co sama cht�la, ne co cht�la ona. 

Ošklivá sta�ena se na n�j zatím dívala o�ima, které byly zvrácen� 
chytré a jasné. „Na co �eká, co myslíš?“ zeptala se. 

Jonas si pomyslel, že je jenom jediná v�c, na kterou m�že �ekat. 
Ti kluci. Ti t�i všiví holobrádci z Vnit�ního sv�ta. A jestli nejsou s ní, 
možná jeli nap�ed a také n�kde �ekají. 
�ekají na n�j. Možná �ekají dokonce na - 
„Poslouchej m�,“ �ekl. „Zeptám se jenom jednou a tob� radím, 

abys odpov�d�la pravdu. V�dí o té v�ci? V�dí ti t�i kluci o Duze?“ 
Uhnula p�ed jeho pohledem o�ima. Svým zp�sobem to byla do-

state�ná odpov��, ale v jiném ohledu zase nedostate�ná. Všechno šlo 
po jejím až moc dlouho, dokud byla tam na tom kopci. Tady dole 
musela poznat, kdo je velitel. Naklonil se znovu k ní a popadl ji za 
rameno. Bylo to hrozné - jako chytit holou kost, která kdovíjak stále 
žije -, ale p�inutil se to vydržet. A stiskl. Zaúp�la a zmítala se, ale on 
držel. 

„Pov�z mi to, ty stará mrcho! Spus� p�ece stavidla!“ 
„Možná o ní v�dí,“ zak�u�ela. „Ta holka možná n�co vid�la, 

když tehdy v noci ke mn� p�išla - vrrrr, pus� m�, zabiješ m�!“ 
„Kdybych t� cht�l zabít, bylo by po tob�.“ Znovu se toužebn� za-

díval na kouli, pak se narovnal v sedle, p�iložil ruce k úst�m a zavo-
lal: „Clayi! Zastav!“ Když Reynolds a Renfrew p�itáhli ot�že, zvedl 
Jonas ruku, aby zastavil vaqs za sebou. 

Vítr šepotal trávou, ohýbal ji, �e�il, zvedal víry sladké v�n�. Jo-
nas hled�l p�ímo do tmy, i když v�d�l, že je zbyte�né je hledat. Moh-
li být kdekoliv a Jonasovi se nelíbila p�edstava, jak by p�epadení 
dopadlo. Ani trochu. 
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Dojel ke Clayovi a Renfrewovi, kte�í na n�j �ekali. Renfrew vy-
padal netrp�liv�. „Co se d�je? Brzo za�ne svítat. M�li bychom sebou 
pohnout.“ 

„Znáš chatr�e ve Špatné tráv�?“ 
„Baže, v�tšinou. Pro� -“ 
„Znáš tu s �ervenými dve�mi?“ 
Renfrew p�ikývl a ukázal na sever. „Tam bydlel starý Soony. Byl 

n�jak nábožensky postiženej - m�l n�jaký sen nebo vid�ní nebo co. 
Tehdy si nat�el dve�e chatr�e na�erveno. Už je to p�t let, co odešel k 
Mannifolk�m.“ Už se neptal pro�. Zahlédl v Jonasov� tvá�i cosi, co 
všechny otázky zarazilo. 

Jonas zvedl ruku, vte�inu se díval na modrou rakev, která tam by-
la vytetována, a pak se oto�il a zavolal Quinta. „P�evezmeš velení,“ 
oznámil mu Jonas. 

Quintovo hu�até obo�í se ocitlo v p�li �ela. „Já?“ 
„Jo. Ale nepojedeš dál - je zm�na plánu.“ 
„Co -“ 
„Poslouchej a už tu hubu neotvírej, leda když nebudeš n��emu 

rozum�t. Tu zatracenou �ernou káru oto�te. Rozestav svoje lidi ko-
lem ní a uhán�jte zpátky stejnou cestou, kterou jsme p�ijeli. P�idej se 
k Lengyllovi a jeho lidem. Vy�i� jim, že Jonas �íká, aby �ekali tam, 
kde je najdete, dokud já s Reynoldsem a Renfrewem nep�ijdeme. 
Jasné?“ 

Quint p�ikývl. Vypadal užasle, ale nic ne�íkal. 
„Dob�e. Tak se do toho pus�. A té �arod�jnici �ekni, aby str�ila tu 

svou hra�ku zase do vaku.“ Jonas si p�ejel rukou po �ele. Prsty, které 
se dosud jen málokdy t�ásly, se nepatrn� chv�ly. „Rozptyluje m�.“ 

Quint už zamí�il pry�, ale ohlédl se, protože Jonas na n�j ješt� za-
volal. 

„Myslím, že ti kluci z Vnit�ního sv�ta jsou tady, Quinte. Nejspíš 
n�kde p�ed námi, ale jestli jsou vzadu na cest�, kterou pojedeš, asi po 
tob� sko�í.“ 

Quint se nervózn� rozhlédl po tráv�, která ho p�evyšovala, i když 
sed�l na koni. Potom sev�el rty a zadíval se na Jonase. 

„Jestli zaúto�í, pokusí se sebrat tu kouli,“ pokra�oval Jonas. „A 
sai, pamatuj si dob�e: každý muž, který nezem�e p�i její obran�, bude 
litovat, že nezem�el.“ Vystr�il bradu na vaqs, kte�í sed�li na koních v 
�ad� za �ernou károu. „Pov�z jim to.“ 
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„Baže, šéfe,“ �ekl Quint. 
„Až dojedete k Lengyllovi, budete v bezpe�í.“ 
„Jak dlouho máme �ekat, než p�ijedete?“ 
„Dokud peklo nezamrzne. Už je�.“ Když Quint zmizel, Jonas se 

oto�il k Reynoldsovi a Renfrewovi. „Te� si ud�láme menší zajíž�ku, 
chlapci,“ �ekl. 

10 

„Rolande.“ Alain mluvil potichu a naléhav�. „Oto�ili se.“ 
„Ur�it�?“ 
„Ano. Za nimi jede další skupina. Mnohem v�tší. Práv� k ní je-

dou.“ 
„�ím v�tší po�et, tím v�tší bezpe�í, nic víc,“ �ekl Cuthbert. 
„Mají tu kouli?“ zeptal se Roland. „M�žeš ji ješt� vycítit?“ 
„Ano, mají. Díky ní se dají lehce vycítit, i když te� jedou opa�-

ným sm�rem. Jakmile ji najdeš, svítí jako lampa v dole.“ 
„Má ji po�ád Rhea?“ 
„Myslím, že ano. Cítit ji, to je ohavné.“ 
„Jonas se nás bojí,“ �ekl Roland. „Chce mít kolem sebe víc lidí, 

až p�ijede. Tak to je, tak to ur�it� je.“ Neuv�domil si, že má pravdu a 
zárove� se strašliv� p�epo�ítal. Neuv�domil si, že op�t, což se po 
jejich odjezdu z Gileadu stalo jen málokdy, upadl do mladické kata-
strofální jistoty. 

„Co ud�láme?“ zeptal se Alain. 
„Z�staneme tu sed�t. Poslouchat. �ekat. Povezou tu kouli tudy 

znovu, pokud jedou k Visící skále. Musejí tudy jet.“ 
„Susan?“ zeptal se Cuthbert. „Susan a Sheemie? Co oni? Jak se 

dozvíme, že se jim nic nestalo?“ 
„To se asi nedozvíme.“ Roland se posadil se zk�íženýma nohama 

a s uzdou Bystrého v klín�. „Ale Jonas a jeho lidé se docela brzy 
vrátí. A až p�ijdou, ud�láme, co musíme.“ 

11 

Susan necht�la spát uvnit� - v chýši se jí bez Rolanda nelíbilo. Ne-
chala Sheemieho schouleného pod starými k�žemi v rohu a vzala si 
pokrývky ven. Chvilku sed�la mezi dve�mi a dívala se na hv�zdy a 
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modlila se po svém za Rolanda. Když se jí trochu ulevilo, lehla si na 
jednu pokrývku a druhou se p�ikryla. P�ipadalo jí, že uplynula celá 
v��nost od chvíle, kdy ji Maria vytrhla z hlubokého spánku, a hlasité 
chrápání otev�ených úst, které sem doléhalo z chýše, jí moc nevadilo. 
Spala s hlavou podloženou jednou rukou a neprobudila se, když za 
dvacet minut vyšel do dve�í Sheemie, ospale na ni zamžikal a zamí�il 
do trávy, aby se vymo�il. Všiml si ho jedin� mezek, který natáhl 
dlouhý �umák a nípl Sheemieho do zadnice, když chlapec procházel 
kolem. Sheemie, který v podstat� stále spal, hmátl dozadu a odstr�il 
�umák pry�. Znal mezkovy triky moc dob�e, to tedy znal. 

Susan se zdálo o vrbovém háji - pták a medv�d a zajíc a ryba - a 
to, co ji probudilo, nebyl Sheemieho návrat z nutné poch�zky, ale 
studený ocelový kroužek, který se jí zarýval do krku. Ozvalo se hla-
sité cvaknutí, které okamžit� poznala, protože ho slyšela u šerifa v 
kancelá�i: n�kdo natahoval kohoutek pistole. Vrbový hájek se v du-
chu rozplynul. 

„Zasvi�, sluní�ko moje,“ �ekl jakýsi hlas. Na okamžik její pople-
tená, nap�l probuzená mysl zkoušela uv��it, že je teprve v�era a že se 
ji Maria pokouší probudit a dostat z Mo�ské vyhlídky d�ív, než ten, 
kdo zabil starostu Thorina a kanclé�e Rimera, se vrátí a zabije ji taky. 

Podívala se nahoru a uvid�la vrás�itý, úzký obli�ej lemovaný bí-
lými vlasy. Rty vypadaly jako pouhá jizva. O�i m�ly stejn� bled�-
modrou barvu jako Rolandovy. Eldred Jonas. Muž, který stál za ním, 
kupoval kdysi za lepších �as� jejímu tatínkovi pití: Hash Renfrew. 
T�etí muž, jeden z Jonasova ka-tet, nahlížel do chýše. B�icho jí se-
v�ela smrtelná hr�za - kv�li ní i kv�li Sheemiemu. Nem�la jistotu, 
jestli chlapec v�bec pochopí, co se s nimi d�je. Tohle jsou dva z t�ch 
t�í chlap�, kte�í se ho pokoušeli zabít, pomyslela si. Pochopí aspo	 
to. 

„Tady jsi, sluní�ko, tady jsme t� našli,“ �ekl Jonas p�ív�tiv� a sle-
doval, jak mžourá a zahání ospalost. „Dob�e! Nem�la bys tu d�ímat v 
takové samot� sama, taková krásná sai jako ty. Ale neboj se, posta-
rám se, aby ses vrátila tam, kam pat�íš.“ 

Zvedl o�i, když se zrzoun v plášt�nce vyno�il z chýše. Sám. „Co 
tam má, Clayi? Našel jsi n�co?“ 

Reynolds zavrt�l hlavou. „Nikde nic, všude klid.“ 
Sheemie, pomyslela si Susan. Kde jsi, Sheemie? 
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Jonas natáhl ruku a krátce jí polaskal prs. „P�kný,“ �ekl. „Jemný a 
sladký. Není divu, že se Dearbornovi líbíš.“ 

„Sundej ze m� tu špinavou ozna�kovanou pracku, parchante.“ 
Jonas s úsm�vem poslechl. Oto�il hlavu a zahled�l se na mezka. 

„Toho znám, pat�í mé dobré p�ítelkyni Coral. Ješt� ke všemu se z 
tebe stal zlod�j dobytka! Hr�za, hr�za, ta mladá generace. Co myslí-
te, sai Renfrewe?“ 

Ale starý spole�ník jejího otce ne�ekl nic. Pe�liv� zachovával ne-
hybný výraz a Susan si pomyslela, že vypadá jako mr�avý kluk, kte-
rý se stydí za to, že tu je. 

Jonas se oto�il znovu k ní, tenké rty sto�ené jakoby do blahovol-
ného úsm�vu. „Nu, po vražd� se nejspíš mezek ukradne snadno, že?“ 

Ne�ekla nic, jen se dívala, jak Jonas hladí mezka po nose. 
„Co všechno p�eváželi, ti kluci, že si na to vzali mezka?“ 
„Rubáše,“ �ekla zmrtv�lými rty. „Pro tebe a všechny tvoje kama-

rády. Byl toho strašný náklad - skoro zlámal tomu nebohému zví�eti 
h�bet.“ 

„V zemi, odkud pocházím, je jedno úsloví,“ �ekl Jonas stále s 
úsm�vem. „Chytré dívky táhnou k �ertu. Už jsi to n�kdy slyšela?“ 
Dál hladil mezka. Mezkovi se to líbilo, natáhl krk co nejdál, hloupá 
o�ka p�ivíral radostí. „Napadlo t� n�kdy, že chlapíci, kte�í složí ná-
klad ze zví�ete, rozd�lí se o n�j a odnesou to, že takoví se obvykle 
nevracejí?“ Susan nic ne�ekla. 

„Nechali t� na suchu, sluní�ko. Rychle ošukaná, rychle opušt�ná, 
je to smutné. Víš, kam jeli?“ 

„Ano,“ �ekla. Mluvila potichu, sotva šeptala. 
Jonas vypadal pot�šené. „Jestli to �ekneš, mohla bys to mít leh�í. 

Souhlasíš, Renfrewe?“ 
„Baže,“ �ekl Renfrew. „Jsou to zrádci, Susan - jsou od Dobrého 

muže. Jestli víš, kde jsou nebo kam jedou, pov�z nám to.“ 
Susan, s o�ima up�enýma stále na Jonase, �ekla: „Poj� blíž.“ Její 

otup�lé rty se necht�ly pohybovat, takže to zazn�lo jako Mojplíš, ale 
Jonas pochopil a naklonil se vp�ed, natáhl krk tak, že sm�šn� p�ipo-
mínal mezka. Když to ud�lal, plivla mu Susan do tvá�e. 

Jonas ucukl a rty se mu zkroutily p�ekvapením a odporem. „Vrrr! 
MRCHO!“ vyk�ikl a ušt�d�il jí s rozmachem ránu otev�enou dlaní, 
kterou ji poslal k zemi. Dopadla na bok a p�ed o�ima se jí rozprskly 
�erné hv�zdi�ky. Vzáp�tí ucítila, jak jí otéká pravá tvá� jako balón, a 



-  541  - 

pomyslela si: Kdyby m� zasáhl o palec nebo dva níž, zlámal by mi 
krk. Možná by to bylo nejlepší. Zvedla ruku k nosu a ot�ela si krev z 
pravé nosní dírky. 

Jonas se oto�il k Renfrewovi, který ud�lal krok vp�ed, ale pak se 
zarazil. „Str� ji na kon� a svaž jí ruce p�ed t�lem. Pevn�.“ Podíval se 
na Susan, pak ji kopl do ramene tak prudce, až se skutálela k chýši. 
„Plivat na m�, to bys cht�la? Plivat na Eldreda Jonase, to bys cht�la, 
ty mrcho?“ 

Reynolds mu podával šátek. Jonas si ho vzal, ot�el si sliny z obli-
�eje, pak si d�epl vedle ní. Chytil ji za vlasy a pe�liv� do nich šátek 
ot�el. Potom jí ho hodil k nohám. Z koutk� o�í jí prosakovaly slzy 
bolesti, ale z�stala zticha. 

„Možná tvého p�ítele už nikdy neuvidím, sladká Sue s n�žnými 
kozi�kami, ale mám tebe, že? Jo. A jestli nám bude Dearborn d�lat 
potíže, ty jich budeš mít dvojnásob. A postarám se, aby se to Dear-
born dozv�d�l. Na to se m�žeš spolehnout.“ 

P�estal se usmívat a ušt�d�il jí ne�ekaný, prudký kopanec, který ji 
znova skoro povalil. 

„Te� nasedni a posp�š si, než se rozhodnu upravit ti trochu ten 
ksichtík nožem.“ 

12 

Sheemie, ustrašený a tiše pla�ící, z trávy sledoval, jak Susan plivla 
tomu zlému Lovci rakví do obli�eje a jak dostala ránu tak hroznou, 
že ji málem zabila. Skoro se v té chvíli rozb�hl k nim, ale cosi - 
možná to byl hlas jeho p�ítele Arthura, který mu zazn�l v hlav� - mu 
pov�d�lo, že tím by akorát zabil sebe. 

Díval se, jak Susan nasedá. Jeden z t�ch dalších muž� - nebyl to 
Lovec rakví, ale velký ran�er, kterého Sheemie ob�as vídal v Poutní-
kovi - se jí snažil pomoct, ale Susan ho odstr�ila nohou. Muž couvl, 
celý rudý. 

Neroz�iluj je, Susan, pomyslel si Sheemie. Ach, bohové, ned�lej 
to, budou t� zase bít! Ach, chudák tvoje tvá�! A te�e ti z nosu krev, to 
teda te�e! 

„Poslední šance,“ �ekl jí Jonas. „Kde jsou a co cht�jí d�lat?“ 
„Táhni do pekel,“ odpov�d�la. 
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Usmál se tenkým, rezavým úsm�vem. „Nejspíš t� tam najdu, až 
tam dorazím,“ �ekl. Potom se oto�il k jinému Lovci rakví: „Prohlédl 
jsi to tam po�ádn�?“ 

„Jestli tam n�co m�li, tak to odvezli,“ odpov�d�l zrzoun. „Necha-
li tu jenom Dearbornova králí�ka na hraní.“ 

Tomu se Jonas zle zasmál, když nasedal na svého kon�. „Jedem,“ 
�ekl. „Vyrazíme.“ 

Vrátili se do Špatné trávy. Zav�ela se za nimi, jako by tu nikdy 
nebyli - jenomže Susan byla pry� a mezek také. Ten velký ran�er, 
který jel vedle Susan, vzal Capiho za uzdu. 

Když m�l jistotu, že už se nevrátí, vyšel Sheemie pomalu na mý-
tinu a cestou si zapínal kalhoty. Podíval se sm�rem, kterým odjel 
Roland a jeho p�átelé, a sm�rem, kterým odvezli Susan. Kudy? 

Když se na chvilku zamyslel, uv�domil si, že nemá na vybranou. 
Tráva tady byla tuhá a pružná. Cesta, kterou se vydal Roland a Alain 
a starý dobrý Arthur Heath (tak na n�j Sheemie stále myslel a myslet 
bude), už zmizela. Ta, kterou zanechali Susan a její únosci, byla stále 
z�etelná. 

A jestli ji bude sledovat, možná pro ni bude moci n�co ud�lat. 
Pomoct jí. Nejd�ív šel krokem, ale pak se rozb�hl, protože strach, že 
by se mohli obrátit a chytit ho, se rozplynul, a Sheemie utíkal sm�-
rem, kterým odváželi Susan. Bude ji sledovat skoro celý den. 

13 

Cuthbert - nijak optimistická osobnost i za jiných situací - byl stále 
netrp�liv�jší, jak se den jasnil a blížilo se svítání. Je Sklize�, myslel 
si. Kone�n� Sklize�, a my tu sedíme s nabroušenými noži a v dohle-
du není nic, co bychom u�ízli. 

Dvakrát se zeptal Alaina, co „slyší“. Poprvé Alain jenom zamru-
�el. Podruhé se zeptal, co Bert �eká, že uslyší, když mu po�ád n�kdo 
žvaní do ucha. 

Cuthbert, který nepovažoval dv� otázky s odstupem patnácti mi-
nut za „žvan�ní“, poodešel a mrzut� se posadil ke svému koni. Po 
chvilce k n�mu p�išel i Roland a posadil se vedle n�j. 

„�ekáme,“ st�žoval si Cuthbert. „To jsme d�lali v Mejisu skoro 
po�ád, a jde mi to ze všeho nejh��.“ 

„Už to nebudeš muset trp�t dlouho,“ �ekl Roland. 
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Jonasova spole�nost dojela k místu, kde se asi hodinu poté, co vyšlo 
slunce nad obzor, do�asn� utábo�ila skupina Frana Lengylla. Quint, 
Rhea a Renfrewovi vaqs už tam byli a popíjeli kávu. Jonas je rád 
vid�l. 

Lengyll k nim zamí�il, uvid�l Susan na koni s rukama spoutaný-
ma a vysloven� ucouvl, jako by cht�l najít koutek, kde by se schoval. 
Ale tady žádné kouty nebyly, tak z�stal stát. Nevypadal však moc 
spokojen�. 

Susan pobídla kon� koleny, a když se ji Reynolds pokusil chytit 
za rameno, prohnula se na stranu a tak mu na chvíli unikla. 

„Ale, Francis Lengyll! To je mi setkání!“ 
„Susan, je mi moc líto, když t� tak vidím,“ �ekl Lengyll. Krev mu 

stoupala tvá�emi až k �elu jako p�íliv po ochranné zdi. „Zapadla jsi 
do špatné spole�nosti, d�v�e - a špatná spole�nost t� pokaždé nechá, 
aby sis tu muziku nakonec vyslechla sama.“ 

Susan se musela zasmát. „Špatná spole�nost! Baže, ty o tom n�co 
víš, co, Frane?“ 

Oto�il se, neohrabaný a ztuhlý rozpaky. Zvedla nohu, a než ji sta-
�il n�kdo zastavit, kopla ho rovnou mezi lopatky. Dopadl na b�icho a 
tvá� se mu rozší�ila úlekem a p�ekvapením. 

„Ne, to ne, ty drzá mrcho!“ za�val Renfrew a praštil ji ze strany 
do hlavy - tentokrát zleva, a aspo� tím nastolil jistou rovnováhu, jak 
si pozd�ji Susan pomyslí, že se jí vy�istí hlava a dokáže myslet. Za-
potácela se v sedle, ale udržela se. Ale v�bec se na Renfrewa nepo-
dívala, jenom na Lengylla, kterému se poda�ilo dostat se na všechny 
�ty�i. Vypadal trochu omámen�. 

„Zabil jsi mi otce!“ zak�i�ela na n�j. „Zabil jsi mi otce, ty zbab�-
lá, podlézavá napodobenino muže!“ Pohlédla na skupinu ran�er� a 
vaqs, kte�í na ni všichni zírali. „To je on, Fran Lengyll, vedoucí Spo-
le�nosti ko�ák�, a je to nejhorší záke�ník! Ni�emný jako kojotovo 
hovno! Ni�emný jako -“ 

„To by sta�ilo,“ ozval se Jonas a pom�rn� se zájmem sledoval, 
jak Lengyll prchá s rameny sv�šenými zpátky ke svým muž�m - a 
ano, Susan se také dívala s ho�kým pot�šením, protože to byl úprk 
podle všech pravidel. Rhea se chichotala, kývala se sem a tam a vy-



-  544  - 

dávala zvuk, jako když nehty drápou po b�idlici. Ten zvuk Susan 
ot�ásl, ale nijak ji nep�ekvapilo, že v této spole�nosti nachází Rheu. 

„Nikdy toho nem�že být dost,“ �ekla a podívala se z Jonase na 
Lengylla s výrazem pohrdání tak hlubokým, že snad nem�lo dno. 
„Pro n�ho to nikdy nem�že být dost.“ 

„No, možná, ale vedla jste si docela dob�e v tom �ase, který vám 
zbývá, sai. Jen málokdo by si vedl lépe. A poslouchejte, jak se ta 
�arod�jnice chechtá! Jako s�l v rán�, �ekl bych - ale brzy ji uml�í-
me.“ Potom oto�il hlavu: „Clayi!“ 

Reynolds p�ijel k n�mu. 
„Myslíš, že dokážeš vzít tady sluní�ko v po�ádku na Mo�skou 

vyhlídku?“ 
„Myslím, že ano.“ Reynolds se snažil nedávat najevo, jak se mu 

ulevilo, že ho posílají na východ místo na západ. Za�ínal mít špatný 
pocit z Visící skály, Latiga, cisteren - vlastn� z celého toho podniku. 
B�h ví pro�. „Hned?“ 

„Dej jí ješt� chvilku,“ �ekl Jonas. „Možná že se bude zabíjet rov-
nou tady. Kdo ví? Ale práv� kv�li nezodpov�zeným otázkám stojí za 
to ráno vstávat, dokonce i když jednoho bolí noha jako d�ravý zub. 
Co �íkáš?“ 

„Nevím, Eldrede.“ 
„Sai Renfrewe, pohlídejte chvilku naše sluní�ko. Musím si vzít 

zpátky jednu v�c.“ 
Jeho hlas byl zvu�ný - a on cht�l, aby se dob�e nesl - a Rhea se 

okamžit� p�estala chechtat, jako by jí ty zvuky vy�ízl z krku pero�íz-
kem. Jonas s úsm�vem vedl svého kon� k �erné ká�e pokryté zlatými 
symboly. Reynolds jel po jeho levici a Jonas spíš vycítil než uvid�l, 
že po pravici se mu objevil Depape. Roy byl docela dobrý chlapec, 
opravdu. M�l trochu tupou hlavu, ale srdce na pravém míst�, a ne-
muselo se mu všechno �íkat. 

S každým krokem, který ud�lal Jonas�v k��, se Rhea v ká�e o 
kousek p�ikr�ila. O�i v hlubokých d�lcích jí poletovaly sem a tam a 
hledaly východisko, které tam nebylo. 

„Nep�ibližuj se ke mn�, ty slouho!“ vyk�ikla a zvedla proti n�mu 
ruku. Druhou svírala vá�ek s koulí ješt� pevn�ji. „Nep�ibližuj se ke 
mn�, nebo p�ivolám blesk, aby t� srazil na tom míst�, kde sedíš! A 
tvoje p�átele taky!“ 
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Jonas m�l pocit, že Roy na okamžik zaváhal, ale Clay v�bec ne, 
stejn� jako Jonas. Nejspíš toho um�la hodn� - spíš kdysi um�la. Ale 
to bylo d�ív, než jí do života vstoupilo to hladové sklo. 

„Dej mi ji,“ poru�il. Dojel k stran� její káry a natáhl ruku po vá�-
ku. „Není tvoje a nikdy nebyla. Jednoho dne ti Dobrý muž nepo-
chybn� pod�kuje za to, že jsi ji tak dob�e st�ežila, ale te� se jí musíš 
vzdát.“ 

Zak�i�ela - byl to zvuk tak pronikavý, že n�kolik vaqueros upusti-
lo plechové kafá�e a p�itisklo si ruce na uši. Zárove� si Rhea namota-
la na ruku tkanici a zvedla vá�ek nad hlavu. Oblý obrys koule se 
houpal sem a tam jako kyvadlo. 

„Nedám!“ vyla. „Rozbiju ji o zem, než bych ji dala takovým jako 
ty!“ 

Jonas pochyboval, že by se koule rozbila, kdyby ji vrhly slabé 
paže na udusanou, pružnou rohož Špatné trávy, ale nemyslel, že bude 
nucen to zjiš�ovat. 

„Clayi,“ �ekl. „Vytas pistoli.“ 
Nemusel se na Claye dívat, aby vid�l, že to ud�lal. Vid�l, jak se jí 

o�i hore�n� p�esunuly vlevo, kde na koni sed�l Clay. 
„Budu po�ítat,“ �ekl Jonas. „Ne moc dlouho. Jestli se dostanu ke 

t�em a ona mi ten vá�ek nep�edá, ust�el jí hlavu.“ 
„Tak.“ 
„Jedna,“ za�al Jonas a sledoval kulaté kyvadlo, jak se houpe ve 

vá�ku sem a tam. Svítilo. Vid�l tlumenou r�žovou zá� i p�es látku. 
„Dva. Užij si peklo, Rheo, m�j se. T�-“ 

„Tumáš!“ zak�i�ela a mrskla vá�ek po n�m a zk�ivenou volnou 
rukou si zakrývala obli�ej. „Tumáš, vem si to! A a� t� zatratí, stejn� 
jako zatratila m�!“ 

„Díky-sai.“ 
Chytil vá�ek t�sn� pod staženou tkanici a škubl. Rhea znovu za-

je�ela, protože tkanice jí sjela po prstech a strhla jí nehet. Jonas ji 
sotva slyšel. Mysl se mu prom�nila v bílý jásavý výbuch. Poprvé za 
sv�j dlouhý profesní život zapomn�l na svou práci, na své okolí a na 
šest tisíc dalších v�cí, které ho mohly kdykoli zabít. M�l ji, m�l ji, u 
všech hrob� všech boh�, kone�n� tu zatracenou v�c m�l! 

Moje! myslel si, a jinak si nemyslel nic. N�jak se mu poda�ilo 
odolat nutkání vá�ek otev�ít a str�it do n�j hlavu jako k��, který strká 
hlavu do pytle s ovsem, a místo toho dvakrát omotal tkanici kolem 
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hrušky sedla. Nadechl se tak zhluboka, jak mu to plíce dovolily, po-
tom vydechl. Ulevilo se mu. Trochu. 

„Royi.“ 
„Baže, Jonasi.“ 
Už se t�ším, až odtud vypadnu, pomyslel si Jonas nikoli poprvé. 

Vypadne pry� od t�ch venkovských strejc�. Už m�l dost všech t�ch 
baže a tak a to tedy jo, m�l toho po krk. 

„Royi, tentokrát té mrše budeme po�ítat do deseti. Jestli mi do té 
doby nezmizí z o�í, máš moje svolení ust�elit jí zadek. Tak, te� se 
podíváme, jestli umíš po�ítat. Budu po�ádn� poslouchat, tak dávej 
pozor, abys nic nevynechal!“ 

„Jedna,“ �ekl Depape dychtiv�. „Dva. T�i. �ty�i.“ 
Rhea plivajíc kletby popadla ot�že káry a pobídla poníka. Poník 

položil uši a škubl károu vp�ed tak prudce, že Rhea p�epadla p�es 
postranici, až se nad kotníkovými �ernými botami a hrubými vln�-
nými pun�ochami ukázala bílá a kostnatá lýtka. Vaqueros se roz-
chechtali. Jonas se také smál. Bylo to docela sm�šné, vid�t ji tak na 
zádech s podvazky ve vzduchu. 

„P-p-p�t,“ vypravil ze sebe Depape, který se smál tak hrozn�, až 
skytal. „Š-š-sest!“ 

Rhea se vydrápala zp�t s veškerou grácií umírající ryby a roz-
hlédla se po nich temným zrakem a se šklebem na rtech.  

„Všechny vás proklínám!“ zaje�ela. Její slova k nim dolehla a 
uml�ela smích, i když už kára drkotala k okraji udusané trávy. „Kaž-
dého, do posledního! Tebe - a tebe - a tebe!“ Její pok�ivený prst uká-
zal naposledy na Jonase. „Zlod�ji! Mizerný zlod�ji!“ 

Jako by to bylo tvoje, pomyslel si Jonas (i když „Moje!“ bylo 
první slovo, které ho napadlo, sotva se koule zmocnil). Jako by tako-
vý zázrak mohl n�kdy pat�it n�jaké v�štkyni z ku�ecích st�ev, jako jsi 
ty. 

Kára se kodrcala do Špatné trávy, poník táhl ze všech sil, uši 
sklopené. Sta�enin k�ik ho pohán�l líp než bi�. �erná vklouzla do 
zelené. Vid�li, že kára se zablýskla jako p�i kejklí�ov� triku, a byla 
pry�. Ale dlouho slyšeli, jak vyk�ikuje své kletby a p�ivolává smrt na 
jejich hlavy pod Démonovým m�sícem. 
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„Tak je�,“ �ekl Jonas Clayi Reynoldsovi. „Odvez naše sluní�ko 
zpátky. A jestli se chceš cestou zastavit a trochu si s ní užít, tak si 
posluž.“ Pohlédl p�i t�ch slovech na Susan, aby vid�l, jak to na ni 
ú�inkuje, ale byl zklamán - vypadala omámen�, jako by jí ta poslední 
rána od Renfrewa ot�ásla mozkem, aspo� na chvíli. „Hlavn� a� se 
dostane ke Coral, než všechna tahle legrace skon�í.“ 

„Dob�e. Vzkážeš n�co sai Thorinové?“ 
„Pov�z jí, aby tu holku n�kde v bezpe�í schovala, než o mn� 

uslyší. A - nechceš s ní z�stat, Clayi? Myslím s Coral - zítra se už 
touhle nebudeme muset zabývat, ale Coral - je� s ní do Ritzy, až tam 
pojede. D�lej jí n�co jako doprovod.“ 

Reynolds p�ikývl. �ím dál lepší. Mo�ská vyhlídka, to se mu líbi-
lo. Možná i trochu ochutná tuhle holku, jakmile se tam dostane, ale 
cestou ne. Ne pod tím strašidelným Démonovým m�sícem v úpl�ku, 
který naho�e visí za bílého dne. 

„Tak je�. Nezdržuj se.“ 
Reynolds ji odvedl p�es mýtinu a zamí�il do míst daleko od t�ch, 

kudy odjela Rhea. Susan jela ml�ky, sklopené o�i upírala na svázaná 
záp�stí. 

Jonas se oto�il ke svým muž�m. „T�i mladíci z Vnit�ního sv�ta 
utekli z v�zení, a to s pomocí téhle nafoukané mladé mrchy,“ �ekl a 
ukázal na Susanina mizející záda. 

Muži potichu zamru�eli. To, že Will Dearborn a jeho p�átelé 
utekli, v�d�li. Ale že jim s út�kem pomohla sai Delgadová, to netuši-
li - a možná bylo pro ni dob�e, že ji zrovna v té chvíli vedl Reynolds 
do Špatné trávy, pry� z dohledu. 

„To nevadí!“ zak�i�el Jonas a znovu na sebe upoutal pozornost. 
Natáhl kradmo ruku a polaskal k�ivku na dn� vá�ku. Už jen dotek té 
koule v n�m budil pocit, že m�že všechno, a navíc s jednou rukou za 
zády. 

„Nevšímejte si jí, nevšímejte si jich!“ Prohlížel si po �ad� Lengyl-
la, Wertnera, Croydona, Briana Hookeyho a Reye Depapea. „Je nás 
skoro �ty�icet muž�, a p�ipojíme se k dalším sto padesáti. Oni jsou 
t�i, a ani jednomu není víc než šestnáct. Bojíte se takových t�í malých 
kluk�?“ 

„Ne!“ zak�i�eli. 
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„Jestli na n� narazíme, chlapi, co ud�láme?“ 
„ZABIJEM JE!“ Ten k�ik byl tak hlasitý, že vyplašil havrany, 

kte�í vzlétli do ranního slunce a roz�ilen� krákali, když se vydali hle-
dat klidn�jší kon�iny. 

Jonas byl spokojen. S rukou stále na sladké oblé kouli cítil, jak do 
n�j proudí síla. R�žová síla, pomyslel si a usmál se. 

„Tak jedem, chlapci. Chci ty cisterny v lese na západ od Šroubo-
vého oka d�ív, než lidi v m�st� zapálí sv�j Skliz�ový ohe�.“ 

16 

Sheemieho, který se kr�il v tráv� a nakukoval na mýtinu, skoro p�eje-
la �erná kára s Rheou. Ta je�ící, drmolící �arod�jnice projela tak 
blízko n�j, že ucítil její kyselou k�ži a špinavé vlasy. Kdyby se podí-
vala dol�, musela by si ho všimnout a ur�it� by ho prom�nila v ptáka 
nebo brumláka nebo možná dokonce v komára. 

Chlapec vid�l, že Jonas p�edal dohled nad Susan tomu chlapovi v 
plášti, a za�al se opatrn� sunout na druhou stranu mýtiny. Slyšel, jak 
Jonas �e�ní k muž�m (spoustu jich Sheemie znal; styd�l se za to, že 
ví, kolik mejiských kovboj� poslouchá ty zlé Lovce rakví), ale ne-
všímal si toho, co Jonas �íká. Sheemie znehybn�l, když nasedli, 
okamžik se bál, že se vydají jeho sm�rem, ale vydali se na druhou 
stranu, na západ. Mýtina se vyprázdnila skoro jako kouzlem - je-
nomže nebyla docela prázdná. Nechali tam mezka, s uzdou ležící na 
udupané tráv�. Capi se ohlédl po odjížd�jících jezdcích, jednou hýkl 
- jako by jim �íkal, že m�žou všichni táhnout do pekel - a pak se oto-
�il a podíval se do o�í Sheemiemu, který vykukoval na mýtinu. Me-
zek zast�íhal ušima na chlapce, pak se pokusil popást se. Jedinkrát 
olízl Špatnou trávu, zvedl hlavu a hýkl na Sheemieho, jako by �íkal, 
že je to všechno chlapcova vina. 

Sheemie zamyšlen� hled�l na Capiho a uvažoval o tom, o kolik 
lepší by bylo jet, místo aby šel p�šky. Bohové, ano - ale to druhé 
hýknutí ho p�esv�d�ilo. Mezek by mohl znovu znechucen� zahýkat 
zrovna v nevhodnou chvíli a upozornit na sebe muže, který vedl 
Susan. 

„Myslím, že si cestu dom� najdeš sám,“ �ekl Sheemie. „Na shle-
danou, kamaráde. Na shledanou. Uvidíme se dál na stezce.“ 
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Sám našel stezku, kterou ud�lali Susan a Reynolds, a znovu se za 
nimi vydal. 

17 

„Zase jedou,“ �ekl Alain okamžik p�edtím, než to ucítil i Roland - 
krátké zablýsknutí v hlav�, podobné r�žovému blesku. „Všichni.“ 

Roland si d�epl p�ed Cuthberta. Cuthbert se na n�j podíval bez 
sebemenšího náznaku obvyklé dobré nálady. 

„Hodn� je to na tob�,“ �ekl Roland a poklepal na prak. „A na to-
mhle.“ 

„Já vím.“ 
„Kolik máš st�eliva?“ 
„Skoro �ty�i tucty ocelových koulí.“ Bert zvedl bavln�ný vá�ek, 

ve kterém za usedlejších �as� býval otc�v tabák. „A v sedle nejr�z-
n�jší rachejtle.“ 

„Kolik d�lbuch�?“ 
„Dost, Rolande.“ Neusmíval se. Když mu v o�ích nezbyl smích, 

z�staly prázdné, ty o�i dalšího zabijáka. „Dost.“ 
Roland p�ejel rukou vp�edu po serape, který m�l na sob�, dovolil 

své dlani, aby se znovu pokochala hrubou tkaninou. Podíval se na 
Cuthbert�v serape, potom na Alain�v a znovu si �ekl, že by to mohlo 
vyjít, ano, pokud si zachovají dobré nervy a nedovolí si myslet na to, 
že jsou t�i proti �ty�iceti nebo padesáti, pak to m�že vyjít. 

„Ti u Visící skály uslyší st�elbu, až to za�ne, ne?“ zeptal se Al. 
Roland p�ikývl. „Když vítr fouká od nás k nim, tak ur�it�.“ 
„Takže se musíme p�esunout rychle.“ 
„Ud�láme, co budeme moci.“ Roland si vzpomn�l, jak stál mezi 

prorostlými zelenými ploty za Velkou síní se sokolem Davidem na 
paži, kdy mu po zádech stékal pot strachu. Myslím, že dnes zem�eš, 
�ekl sokolovi a �ekl pravdu. Ale on sám p�ežil a složil zkoušku a vy-
šel ze zkušebního koridoru na východ. Dnes byla �ada na Cuthbertovi 
a Alainovi, aby podstoupili zkoušku - nikoli v Gileadu, na tradi�ním 
zkušebním míst� za Velkou síní, ale zde v Mejisu, na okraji Špatné 
trávy a v ka�onu. V ka�onu Šroubové oko. 

„Osv�d�íme se, nebo zem�eme,“ �ekl Alain, jako by �etl pistolní-
kovy myšlenky. „O nic jiného nakonec nejde.“ 
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„Ano. Nakonec o nic jiného nikdy nejde. Jak dlouho potrvá, než 
se sem dostanou, co myslíš?“ 

„Nejmén� hodinu, �ekl bych. Spíš dv�.“ 
„Pojedou stylem pr�zkum - p�esun.“ 
Alain p�ikývl. „Myslím, že ano.“ 
„To není dobré,“ poznamenal Cuthbert. 
„Jonas se bojí, že ho v té tráv� zasko�íme,“ �ekl Roland. „Že ko-

lem n�ho t�eba zapálíme ohe�. Trochu se uvolní, až se dostanou na 
volné prostranství.“ 

„V to doufáš,“ �ekl Cuthbert. 
Roland vážn� p�ikývl. „Ano. Doufám.“ 
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Reynolds zpo�átku vedl dívku rychlým krokem, ale za p�l hodiny 
poté, co opustili Jonase, Lengylla a ostatní, se pustil do klusu. Pylon 
sta�il Reynoldsovu koni snadno a stejn� snadno b�žel, když za deset 
minut zvýšil rychlost do mírného, ale rovnom�rného cvalu. 

Susan se držela hrušky sedla svázanýma rukama a bez potíží jela 
napravo od Reynoldse, vlasy vlály za ní. Pomyslela si, že musí mít 
po�ádn� zbarvený obli�ej, k�že na tvá�ích se jí zvedla nejmén� o dva 
palce, m�la tam citlivé podlitiny. Dokonce i vítr ji trochu bolel. 

V místech, kde Špatná tráva p�echázela v Pád, Reynolds zastavil, 
aby si kon� oddechli. Také sesedl, oto�il se k ní zády a vymo�il se. 
Susan se zatím dívala po kraji a uvid�la velké stádo, už bez dozoru a 
na okrajích rozb�hané. Aspo� tohle ud�lali, snad. Nebylo to mnoho, 
ale aspo� n�co. 

„Pot�ebujete si odsko�it?“ zeptal se Reynolds. „Pom�žu vám do-
l�, jestli jo, ale jestli te� �eknete ne, tak mi pozd�ji nek�u�te.“ 

„Vy se bojíte. Takový velký state�ný strážce zákona, a bojí se, 
že? Baže, i p�es tu vytetovanou rakev; a v�bec.“ 

Reynolds se pokusil pohrdav� se zašklebit. Ale dnes ráno mu to 
moc nešlo. „V�št�ní nechte t�m, kdo to um�jí, sle�inko. Tak pot�ebu-
jete si odsko�it, nebo ne?“ 

„Ne. A vy se bojíte. �eho?“ 
Reynolds, který jenom v�d�l, že ho ten mizerný pocit neopustil, 

když odjel od Jonase, i když v to doufal, na ni vycenil tabákem za-
žloutlé zuby. „Jestli nem�žeme mluvit rozumn�, tak sklapn�te.“ 
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„Pro� m� nepustíte? Moji p�átelé pro vás možná ud�lají totéž, až 
vás chytí.“ 

Tentokrát Reynolds zamru�el smíchem, skoro nefalšovaným. Vy-
švihl se do sedla, odchrchlal, plivl. Démon�v m�síc nad nimi byl 
bledý a nafouklý. „M�žete snít, sle�inko,“ �ekl, „sny jsou zadarmo. 
Ale vy už ty t�i nikdy neuvidíte. Ti jsou pro �ervy, to teda jsou. Tak 
pojedeme.“ 

A jeli. 
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Kordélie nešla v p�edve�er Sklizn� v�bec spát. Prosed�la celou noc v 
k�esle v salonku, a i když m�la na klín� šití, neud�lala jediný steh. 
Když už ranní sv�tlo napovídalo, že se blíží desátá, sed�la stále v 
stejném k�esle a dívala se do prázdna. Na co by se v�bec m�la dívat? 
Všechno se zkazilo jedním rázem - všechny nad�je na bohatství, kte-
rým Thorin zahrne Susan a Susanino dít�, možná ješt� za svého živo-
ta a ur�it� v záv�ti; všechny nad�je na výstup po spole�enském žeb-
�í�ku, všechny její plány do budoucna. Zkazili je dva svévolní mladí 
lidé, kte�í nedokázali udržet zapnuté kalhoty. 

Sed�la ve starém k�esle se šitím v klín� a popelem, kterým ji 
Susan pomazala po tvá�i a který vystupoval jako znamení, a myslela 
si: Jednoho dne m� najdou v tomhle k�esle mrtvou - starou, ubohou a 
zapomenutou. To nevd��né d�cko! Po tom všem, co jsem pro ni ud�-
lala! 

Probudilo ji však slabé škrábání na okno. Nem�la tušení, jak 
dlouho se ozývalo, než jí nakonec proniklo do v�domí, ale když se to 
stalo, odložila jehlu a vstala, aby se podívala. Asi n�jaký pták. Nebo 
d�ti provád�jící skliz�ové žertíky, nev�domé, že sv�t dosp�l ke kon-
ci. Nev�d�la, co to je, ale zažene to. 

Kordélie nejd�ív nic nevid�la. Potom, když už se cht�la oto�it, 
zahlédla na okraji dvorku poníka a káru. Kára byla trochu divná - 
�erná, pomalovaná zlatými symboly - a zapražený poník stál s hlavou 
sklon�nou, ale nepásl se, protože vypadal, jako by byl nap�l uštvaný. 

Po�ád se na to mra�ila, když se p�ímo p�ed ní do vzduchu zvedla 
pokroucená, špinavá ruka a za�ala znovu škrábat na sklo. Kordélie 
vyjekla a p�imá�kla si ruce na hrudník, protože jí srdce polekan� po-
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sko�ilo. Couvla o krok a potichu vyk�ikla, protože lýtkem zavadila o 
ohrádku u sporáku. 

Ty dlouhé, špinavé nehty zaškrábaly ješt� dvakrát, pak klesly do-
l�. 

Kordélie ješt� chvíli nerozhodn� postávala, potom došla ke dve-
�ím a cestou ze stavila u bedny na d�evo, kde si vybrala po�ádné ja-
sanové poleno, které jí padlo do ruky. Pro všechny p�ípady. Když 
rozrazila dve�e, došla na roh domu, zhluboka, pomalu se nadechla, 
vyšla na zahradu a zárove� pozvedla poleno. 

„Zmiz, a� jsi, kdo jsi! Vypadni, než -“ 
Její hlas uml�el pohled, který se jí naskytl: vedle domu se v po-

mrzlém kv�tinovém záhonu kr�ila neuv��iteln� stará žena - a plazila 
se k ní. Do obli�eje té babizny visely provázky vlas� (tedy jejich 
zbytk�). Tvá�e a �elo m�la posety boláky. Rty jí popraskaly a na špi-
�atou bradu plnou bradavic stékaly �úrky krve. Rohovky o�í získaly 
špinavou šedožlutou barvu a p�i pohybu chr�ela jako prasklý m�ch. 

„Ženo dobrá, pomoz mi,“ sípalo to zjevení. „Pomoz mi, jestli 
m�žeš, protože já už skoro nem�žu.“ 

Ruka držící jasanovou palici poklesla. Kordélie nemohla uv��it 
tomu, co vidí. „Rheo?“ zašeptala. „Ty jsi Rhea?“ 

„Baže,“ šeptala Rhea a houževnat� se plazila omrzlými hedváb-
níky, vlekla ruce studenou hlínou. „Pomoz mi.“ 

Kordélie couvla o krok, provizorní palice už jí visela u kolenou. 
„Ne, já... nem�žu vzít takovou, jako jsi ty, do svého domu... je mi 
líto, když t� tak vidím, ale... ale mám svou pov�st, víš... lidi ze m� 
nespustí o�i, to teda nespustí...“ 

P�i t�ch slovech pohlédla na Hlavní ulici, jako by �ekala, že za 
brankou uvidí �adu m�š�an� s dychtivými zraky a celé nedo�kavé, 
aby mohli rozhlásit ty svoje lživé pomluvy, ale nikdo tam nebyl. 
Hambry bylo tiché, chodníky a vedlejší uli�ky prázdné, obvyklý ra-
dostný hluk Skliz�ového dne utichl. Podívala se znovu na toho tvora, 
který se jí objevil v omrzlých kv�tinách. 

„Tohle provedla - tvoje nete�...,“ šeptal ten tvor v hlín�. „Všech-
no... její vina...“ 

Kordélie upustila palici. Klepla ji ze strany do kotníku, ale ona si 
toho ani nevšimla. Ruce se jí sev�ely do p�stí. 

„Pomoz mi,“ šeptala Rhea. „Já vím... kde je... my... máme práci, 
my dv�... ženskou... práci...“ 
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Kordélie chvilku váhala, potom došla k té žen�, klekla si, vzala ji 
do náru�e a poda�ilo se jí vstát. Pach, který z ní vycházel, byl proni-
kavý a zvedal se z n�j žaludek - byl to pach rozkládající se ryby. 

Kostnaté prsty pohladily Kordélii po tvá�i a po stran� krku, za-
tímco Kordélie pomáhala �arod�jnici do domu. Kordélii nasko�ila 
husí k�že, ale neodtáhla se, dokud Rhea neskon�ila v k�esle, na jed-
nom konci hekající a z druhého konce pšoukající. 

„Poslouchej m�,“ zasy�ela sta�ena. 
„Poslouchám.“ Kordélie si p�itáhla židli a posadila se k ní. Rhea 

možná byla na prahu smrti, ale jakmile se na �lov�ka zadívala, bylo 
t�žké se odvrátit. Rheiny prsty se zano�ily za živ�tek špinavých šat� 
a vytáhly jakýsi st�íbrný amulet, a za�ala jím rychle pohybovat sem a 
tam, jako by se modlila r�ženec. Kordélie, které se celou noc necht�-
lo spát, se najednou zmocnila ospalost. 

„Ostatní se nás netýkají,“ �ekla Rhea, „a koule mi vyklouzla. Ale 
ona! Vzali ji zpátky do starostova domu, a možná bychom se o ni 
mohly postarat - to bychom mohly, baže.“ 

„Nem�žeš se postarat o nic,“ �ekla Kordélie nep�ítomn�. „Umí-
ráš.“ 

Rhea zasípala smíchem, až jí za�aly téct zažloutlé sliny. „Umí-
rám? Ne! Jsem jenom vy�erpaná a pot�ebuju ob�erstvit. Te� m� po-
slouchej, Kordélie, dcero Hiramova a sestro Patova!“ 

Zahákla kostnatou (a p�ekvapiv� silnou) paži Kordélii kolem krku 
a p�itáhla ji blíž. Zárove� zvedla druhou ruku, ve které vrt�la st�íbr-
ným medailonkem Kordélii p�ed doko�án otev�enýma o�ima. Babiz-
na cosi šeptala a po chvíli za�ala Kordélie p�ikyvovat na znamení, že 
rozumí. 

„Tak to ud�lej,“ �ekla sta�ena a pustila ji. Vy�erpan� sklesla zpát-
ky do k�esla. „Hned, protože takhle už dlouho nevydržím. A potom 
taky pot�ebuju chvíli �asu, na to nezapome�. Abych se tak n�jak oži-
vila.“ 

Kordélie p�ešla pokoj ke kuchy�skému koutu. Tam, na stole 
vedle ru�ní pumpy, stál d�ev�ný špalek, ve kterém byly zasunuty dva 
ostré kuchy�ské nože. Jeden vzala a vrátila se s ním. O�i m�la nep�í-
tomné, vzdálené, jako je m�la Susan, když stála s Rheou v otev�e-
ných dve�ích Rheiny chýše pod sv�tlem Líbajícího m�síce. 

„Splatíš jí to?“ zeptala se Rhea. „Protože kv�li tomu jsem za te-
bou p�išla.“ 
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„Krasotinka nafoukaná,“ zamumlala Kordélie sotva slyšiteln�. 
Ruka, která nedržela n�ž, se jí zvedla k obli�eji a sáhla na tvá� oma-
zanou popelem. „Ano. Dostane se jí odplaty, to tedy dostane.“ 

„Až na smrt?“ 
„Baže. Její nebo mou.“ 
„To bude její,“ �ekla Rhea, „to se neboj. Te� m� ob�erstvi, Kor-

délie. Dej mi, co pot�ebuji!“ 
Kordélie si vp�edu rozepnula šaty a roztáhla okraje, aby odhalila 

skrovnou hru� a b�icho, které se za�alo v posledním roce vykleno-
vat, takže vytvo�ilo úhledné kulaté b�íško. P�esto m�la ješt� náznak 
pasu, a práv� tam p�iložila n�ž, pro�ízla košilku a horní vrstvu masa 
pod ní. Bílá bavlna se kolem �ezu okamžit� za�ala barvit �erven�. 

„Tak,“ šeptala Rhea. „Jako r�že. Zdálo se mi o nich �asto, o roz-
kvetlých r�žích, a o tom, co mezi nimi stojí a �erná se na konci sv�ta. 
Poj� blíž!“ Položila ruku Kordélii na bedra a p�inutila ji p�istoupit. 
Zvedla o�i ke Kordéliin� tvá�i, pak se zazubila a olízla si rty. „Dob�e. 
Docela dob�e.“ 

Kordélie nep�ítomn� hled�la p�es týl sta�eniny hlavy, zatímco 
Rhea z Cöosu p�itiskla tvá� k �ervené rán� v košili a za�ala pít. 
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Rolanda nejd�ív pot�šilo, když uslyšel tlumený cinkot postroj� a p�e-
zek, který se blížil k místu, kde se oni t�i kr�ili ve vysoké tráv�, ale 
když se ty zvuky p�iblížily ješt� víc - tak blízko, že bylo slyšel 
mumlání hlas� i m�kký dusot kopyt - za�al se bát. Protože kdyby 
jezdci projížd�li t�sn� kolem nich, byla by to jedna v�c, ale kdyby 
kv�li n�jaké sm�le vyjeli rovnou na chlapce, nejspíš by pom�eli jako 
hnízdo krtk�, které vyryla radlice projížd�jícího pluhu. 

Ka je ur�it� nep�ivedlo až sem, aby skon�ili takovým zp�sobem, 
ne? Špatná tráva je tak rozlehlá, jak by mohla skupina p�ijížd�jících 
jezdc� natrefit práv� na to jedno místo, kam se stáhl Roland a jeho 
p�átelé? Ale p�esto se tam blížili, zvuk postroj� a mužské hlasy byly 
stále ost�ejší. 

Alain se podíval na Rolanda zoufalýma o�ima a ukázal nalevo. 
Roland zavrt�l hlavou a ukázal rukama k zemi, tím nazna�il, že z�-
stanou. Museli z�stat, už bylo p�íliš pozd� na to, aby se p�esunuli a 
p�itom je nikdo neslyšel. 
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Roland tasil pistole. 
Cuthbert a Alain ud�lali totéž. 
Nakonec ten pluh minul krtky o šedesát stop. Chlapci p�ímo vid�-

li mihnout se v husté tráv� kon� a jezdce. Roland snadno rozeznal, že 
skupinu vedou Jonas, Depape a Lengyll, kte�í jeli v �ele vedle sebe. 
Za nimi následovali nejmén� t�i tucty dalších, trávou se mihl grošák 
a blýskla jasn� �ervená a zelená barva serapes. Byli dost roztahaní a 
Roland si pomyslel, že mohou s p�áteli rozumn� doufat, že jakmile se 
ocitnou ve volné poušti, pojedou ješt� voln�ji. 

Chlapci �ekali, až skupina projede, drželi p�itom svým koním 
hlavu pro p�ípad, že by si n�který z nich vzal do hlavy, že zafrká na 
pozdrav koním, kte�í jsou tak blízko. Když projeli, obrátil Roland 
bledý a neúsm�vný obli�ej k p�átel�m. 

„Nasedneme,“ �ekl. „P�išla Sklize�.“ 
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Dovedli kon� k okraji Špatné trávy a tam, kde tráva ustupovala 
nejd�ív pásmu zakrslého k�oví a potom poušti, narazili na stezku po 
Jonasov� skupin�. 

Vítr vyl vysokým a osam�lým hlasem, a pod bezmra�ným tmav� 
modrým nebem unášel velké záclony krupkového prachu. Démon�v 
m�síc hled�l z nebe dol� jako skelné oko mrtvoly. Dv� st� yard� 
p�ed nimi jezdci tvo�ící zadní voj Jonasovy skupiny jeli v �ad� ve 
trojici, svá sombrera m�li d�kladn� naražená na hlavu, ramena 
schoulená, serapes se jim nadouvaly. 

Roland se p�esunul, aby uprost�ed jejich trojky jel Cuthbert. Bert 
m�l v ruce prak. Podal te� Alainovi p�l tuctu ocelových kuli�ek a 
Rolandovi dalšího p�l tuctu. Potom tázav� povytáhl obo�í. Roland 
p�ikývl a pak se rozjeli. 

Prach kolem nich fi�el v chrastivých závojích a chvílemi prom�-
�oval jezdce zadního voje v duchy, jindy je zakrýval úpln�, ale 
chlapci se stále p�ibližovali. Roland jel celý napjatý, �ekal, kdy se 
n�který jezdec v sedle oto�í a uvidí je, ale nikdo to neud�lal - nikdo z 
nich necht�l nastavovat tvá� tomu rezavému v�tru plnému št�rku. 
Neslyšeli ani žádný zvuk, který by je varoval. Pod kopyty koní byl 
nyní tvrd� udusaný písek a ten nijak nezn�l. 
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Když byli asi dvacet yard� za jezdci, Cuthbert p�ikývl - byli dost 
blízko, aby mohl pracovat. Alain mu podal kouli. Bert, usazený pev-
n� v sedle, vsadil kouli do praku, natáhl, po�kal, až vítr utichne, pak 
pustil. Jezdec nalevo vp�edu sebou trhl, jako by dostal žihadlo, po-
zvedl ruku a pak se skácel ze sedla. Bylo to neuv��itelné, ale zdálo 
se, že dva jeho compañeros si toho nevšimli. Roland m�l dojem, že 
vidí, jak ten napravo za�íná reagovat, ale to už Bert natáhl prak zno-
vu a jezdec uprost�ed se zhroutil dop�edu na krk kon�. K�� se lekl a 
vzepjal se. Jezdec ochable odlet�l vzad, jeho sombrero ulétlo a on 
spadl. Vítr utichl natolik, že Roland slyšel, jak jezdci prasklo koleno, 
protože se mu chodidlo zachytilo ve t�menu. 

T�etí jezdec se za�al otá�et. Roland zahlédl vousatou tvá� - visící 
cigaretu, kv�li v�tru nezapálenou, jedno užaslé oko - a pak znovu 
zazn�l Cuthbert�v prak. Užaslé oko nahradila rudá o�nice. Jezdec 
sklouzl, hmátl po hrušce sedla, ale minul ji. 

T�i jsou pry�, pomyslel si Roland. 
Pobídl Bystrého do cvalu. Ostatní ud�lali totéž a chlapci jeli 

vp�ed v tom prachu na vzdálenost t�menu od sebe. Kon� sražených 
jezdc� se odd�lili od skupiny a zamí�ili na jih, a to bylo dobré. Kon� 
bez jezdc� v Mejisu obvykle nebudí údiv, ale když mají sedla... 

Další jezdci p�ed nimi: jeden, potom dva vedle sebe, potom další 
samotá�. 

Roland vytáhl n�ž a dojel ke chlapíkovi, který byl nyní zadním 
vojem, i když o tom nev�d�l. 

„Co je nového?“ zeptal se Roland konverza�ním tónem, a když se 
muž oto�il, zabo�il mu Roland n�ž do hrudi. Mužovy hn�dé o�i se 
rozší�ily nad šátkem, který si p�itáhl po psaneckém zp�sobu p�es tvá� 
a nos, a pak se skácel ze sedla. 

Cuthbert a Alain se pro�ítili kolem a Bert, aniž zpomalil, dostal ty 
dva p�ed nimi prakem. Chlapík za nimi však cosi uslyšel, i když fou-
kalo, a oto�il se v sedle. Alain tasil n�ž a chytil ho za špi�ku �epele. 
Prudce hodil, mohutným rozmachem celé paže, jak je to u�ili, a i 
když vzdálenost byla na takovou práci moc velká - nejmén� dvacet 
stop, a za v�tru - mí�il dob�e. Jilec z�stal tr�et ze st�edu mužova šát-
ku. Vaq po n�m hmátl, kolem nože v krku se ozývalo chr�ení a chro-
pt�ní, a potom také spadl ze sedla. 

Už sedm. 
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Jako v tom p�íb�hu o ševci a mouchách, pomyslel si Roland. Srd-
ce mu tlouklo pomalu a prudce, když dohán�l Alaina a Cuthberta. 
Vítr osam�le zak�u�el. P�ilet�lo mra�no prachu, zato�ilo se a pak s 
v�trem ulehlo. P�ed nimi byli další t�i jezdci a ješt� p�ed nimi hlavní 
skupina. 

Roland ukázal na další t�i, potom nazna�il st�elbu z praku. Ukázal 
za n� a nazna�il st�elbu z revolveru. Cuthbert a Alain p�ikývli. Vyjeli 
vp�ed, op�t t�men u t�menu, a blížili se. 

22 

Bert dostal dva z t�ch t�í p�ed nimi �ist�, ale ten t�etí sebou trhl v 
nevhodnou chvíli a ocelová koule, která ho m�la zasáhnout do zátyl-
ku, ho jen �ukla do ušního lal��ku a profi�ela dál. Roland už však 
m�l tasenou pistoli, a když se muž oto�il, dostal kulku do spánku. To 
znamenalo deset, plnou �tvrtinu Jonasovy skupiny ješt� d�ív, než si 
jezdci v�bec uv�domili, že za�aly potíže. Roland netušil, jestli to 
bude dostate�ná výhoda, ale v�d�l, že první �ást úkolu je hotova. Už 
žádné skrývání, te� už muselo dojít na syrové zabíjení. 

„Sláva! Sláva!“ zak�i�el zvonivým, zvu�ným hlasem. „Ke mn�, 
pistolníci! Ke mn�! Jedeme na n�! Žádné zajatce!“ 

Vyrazili na hlavní skupinu, poprvé vjížd�li do bitvy, blížili se ja-
ko vlci na ovce, st�íleli d�ív, než muži vp�edu za�ali tušit, kdo se to 
za n� dostal nebo co se d�je. T�i chlapci byli cvi�eni jako pistolníci a 
to, co jim chyb�lo na zkušenostech, dohán�li bystrýma o�ima a re-
flexy mládí. Pod jejich pistolemi se pouš� na východ od Visící skály 
prom�nila v jatka. 

S jekotem a bez jediné myšlenky sahající nad záp�stí jejich smr-
tonosných rukou zajeli do nep�ipravené mejiské skupiny jako troj-
stranná �epel, a cestou st�íleli. Každá rána nezabila, ale ani jedna 
nep�išla nazmar. Muži létali ze sedadel a splašení kon� je táhli za 
nohy uvízlé ve t�menech. Jiní muži, n�kte�í mrtví, jiní jen zran�ní, 
z�stali pod kopyty zpanika�ených, vzpínajících se koní. 

Roland ujížd�l s ob�ma pistolemi tasenými a st�ílel, a uzdu držel 
v zubech, aby nep�epadla a kon� nezadržela. Nalevo od n�j padli dva 
muži pod jeho palbou, napravo další dva. Vp�edu se v sedle oto�il 
Brian Hookey, zarostlou tvá� protáhl úžasem. Kolem krku se mu 
zahoupal a zacinkal skliz�ový amulet ve tvaru zvonku, když hmátl 
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po brokovnici zav�šené v pouzd�e p�es mohutné ková�ské rameno. 
Než sta�il v�bec položil ruku na pažbu, ust�elil Roland ten st�íbrný 
zvonek z hrudi a rozprášil srdce, které leželo pod ním. Hookey se 
zamru�ením vylet�l ze sedla. 

Cuthbert zprava dohnal Rolanda a sest�elil další dva muže z koní. 
Oslniv� a široce se na Rolanda zašklebil. „Al m�l pravdu!“ zak�i�el. 
„Tohle jsou velké kalibry!“ 

Rolandovy nadané prsty konaly svou práci, vytá�ely bubínky z 
pistolí, které držel, a dobíjely v plném trysku - konaly to se strašidel-
nou, nadp�irozenou rychlostí - a potom za�ínaly znovu st�ílet. Te� už 
projeli skoro celou skupinou, jeli bez milosti, nechávali muže ležet 
po obou stranách i p�ímo v cest�. Alain se trochu opozdil a oto�il 
kon�, aby kryl Rolanda a Cuthberta zezadu. 

Roland uvid�l, jak Jonas, Depape a Lengyll obracejí kon�, aby se 
postavili úto�ník�m. Lengyll svíral kulomet, ale p�ezka se mu zamo-
tala do širokého límce kabátu, který m�l na sob�, a pokaždé, když 
hmátl po pažb�, uhnula mu z dosahu. Lengyllova ústa se pod t�žkým 
šedoplavým knírem k�ivila zu�ivostí. 

A potom, mezi Rolandem a Cuthbertem a t�mi t�emi, ujížd�l Ha-
sh Renfrew, s mohutnou p�tirankou z modré oceli v ruce. 

„Bohové a� vás zatratí!“ vyk�ikl Renfrew. „Ach, vy parchanti 
shnilí!“ Pustil uzdu a položil si p�tiranku do ohbí lokte, aby ji ustálil. 
Vítr zu�iv� zafoukal a obalil ho vírem hn�dého prachu. 

Rolanda ani nenapadlo ustoupit nebo snad uhnout na stranu. 
Vlastn� nem�l v�bec žádné myšlenky. Ta hore�ka mu ovládla mysl a 
on ho�el jako pochode� ve sklen�ném cylindru. S �evem, který mu 
unikal z úst p�es uzdu sev�enou zuby, uhán�l tryskem k Hashovi 
Renfrewovi a t�m t�em muž�m za ním. 

23 

Jonas nem�l tušení, co se to d�je, dokud neuslyšel, jak Will Dearborn 
volá 

(„Sláva! Sláva! Ke mn�! Žádné zajatce!“) 
bojový pok�ik, který znal ze starých �as�. V té chvíli pochopil a 

rachot st�elby dostal smysl. P�itáhl uzdu a oto�il se, uv�domoval si 
p�itom, že Roy vedle n�j ud�lal totéž - ale hlavn� si uv�domoval, že 
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ta koule ve vá�ku, ten p�edm�t mocný a k�ehký zárove�, se houpe a 
tlu�e o šíji kon�. 

„To jsou ti kluci!“ vyk�ikl Roy. Ve svém naprostém p�ekvapení 
vypadal ješt� hloup�ji než obvykle. 

„Dearborne, ty parchante!“ ucedil Hash Renfrew a pistole v jeho 
ruce jedinkrát zaburácela. 

Jonas uvid�l, že Dearbornovi se pozvedlo sombrero z hlavy a zá-
rove� se mu utrhl kus st�echy. Potom pálil ten kluk, a byl dobrý - 
lepší než všichni, které Jonas v život� vid�l. Renfrew vylétl pozadu 
ze sedla, jen zakopal nohama, ale stále držel svou monstrózní pušku 
a dvakrát z ní vypálil do prašn� modrého nebe, než dopadl na zem a 
mrtvý se p�evalil na bok. 

Lengyllovi sklouzla ruka z neposlušné drát�né pažby jeho rych-
lopalné zbran� a Lengyll jen zíral, nechopen uv��it ve zjevení, které 
se na n�j vy�ítilo z mra�na prachu. „Z cesty!“ zak�i�el. „Jménem 
Spole�nosti ko�ák�, povídám vám -“ Potom se mu uprost�ed �ela, 
t�sn� nad místem, kde se mu obo�í spojovalo, objevila velká �erná 
díra. Ruce mu vylétly k ramen�m dlan�mi nahoru, jako by se vzdá-
val. P�esn� tak zem�el. 

„Ty hajzle, ach ty mr�avý zparchant�lý hajzle!“ vyl Depape. Po-
kusil se tasit, ale revolver se mu zachytil v serape. Stále se ho snažil 
vyprostit, když mu kule z Rolandovy pistole rozrazila ústa v rudém 
výk�iku až skoro k ohryzku na krku. 

To není možné, pomyslel si Jonas hloup�. To nejde, je nás p�ece 
hodn�. 

Ale bylo to možné. Chlapci z Vnit�ního sv�ta ude�ili neomyln� 
po nejcitliv�jší linii; p�edvád�li tak�ka u�ebnicový p�íklad toho, jak 
mají pistolníci úto�it, když mají malou šanci. A Jonasova sbírka ran-
�er�, kovboj� a m�stských rvá�� se rozpadla. Ti, kdo nebyli mrtví, 
prchali do všech sv�tových stran a pohán�li své kon�, jako by je pro-
následovala stovka �ábl� vypušt�ných z pekla. T�ch tedy stovka 
zdaleka nebyla, ale bojovali jako stovka. V prachu se všude válely 
mrtvoly, a jak se tak Jonas díval, uvid�l, že jeden z úto�ník�, který 
jim sloužil jako zadní vrátka - Stockworth - dojel dalšího muže, sra-
zil ho ze sedla a v pádu mu vpálil kuli do hlavy. Bohové zem�, po-
myslel si, to byl Croydon, ten, kterému pat�í Pianový ran�! 

Jenomže už mu nepat�il. 
A Dearborn už se hnal po Jonasovi s tasenou pistolí. 
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Jonas ch�apl po tkanici omotané kolem hrušky sedla a dv�ma 
rychlými, prudkými pohyby záp�stí ji vyprostil. Podržel vá�ek vyso-
ko ve v�tru, vycenil zuby a nechal dlouhé vlasy vlát. 

„Jestli se ješt� p�iblížíš, tak to rozbiju. Myslím to vážn�, ty zatra-
cený št�n�! Z�sta� stát!“ 

Roland v�bec nezaváhal ve svém st�emhlavém trysku, v�bec se 
nezastavil, aby se zamyslel. Za n�j te� p�emýšlely ruce, a když si na 
to všechno pozd�ji vzpomínal, bylo vše vzdálené, tiché a p�ízra�n� 
zborcené, jako kdyby se díval do k�ivého zrcadla - nebo �arod�jova 
skla. 

Jonas si pomyslel, Bohové, to je on! To je sám Arthur Eld a p�išel 
si pro m�! 

A když se mu p�ed o�ima otev�ela hlave� Rolandovy pistole jako 
vchod do tunelu nebo dolu, vzpomn�l si Jonas, co mu ten spratek 
�íkal tehdy na prašném dvo�e toho vypáleného ran�e: Duše takového 
muže, jako jsi ty, nikdy neopustí západ. 

Já to v�d�l, pomyslel si Jonas. Už tehdy jsem v�d�l, že moje ka 
už mele z posledního. Ale ur�it� nebude riskovat tu kouli - p�ece ne-
m�že tu kouli riskovat, je p�ece dinh svého ka-tet a nem�že ji risko-
vat - 

Byl však sám - Lengyll byl zabit, bez ohledu na ten sv�j idiotský 
kulomet, který vedle n�j ležel, z Roye byla mrtvola civící do nevlíd-
ného nebe, Quint utekl, Hookey byl mrtev, ran�e�i, kte�í s nimi jeli, 
zmizeli. Jenom Clay stále žil, a ten byl míle odtud. 

„Já ji rozbiju!“ je�el na toho chlapce se studenýma o�ima, který 
se na n�j �ítil jako hladce b�žící smrtonosný stroj. „U všech boh�, já 
ji -“ 

Roland natáhl kohoutek revolveru a vyst�elil. Kulka zasáhla st�ed 
tetované ruky, která držela tkanici, a rozprášila dla�, z�staly z ní jen 
prsty, které sebou nekoordinovan� cukaly v houbovité �ervené mase. 
Ješt� okamžik Roland vid�l modrou rakev, ale pak ji zakryla prýštící 
krev. 

Vá�ek padal. A ve chvíli, kdy se Bystrý st�etl s Jonasovým ko-
n�m a donutil ho uhnout, chytil Roland vá�ek obratn� do ohbí paže. 
Jonas zoufale zaje�el, když vid�l, jako ho ta vzácnost opouští, a 
ohnal se po Rolandovi a chytil ho za rameno, a skoro se mu poda�ilo 
pistolníka vykroutit ze sedla. Jonasova krev skropila Rolandovi obli-
�ej jako horké kapky. 
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„Vra� mi to, ty spratku!“ Jonas zašátral pod serape a vytáhl další 
pistoli. „Vra� to, je moje!“ 

„Už ne,“ �ekl Roland. A zatímco Bystrý tancoval kolem, rychle a 
obratn� na tak velké zví�e, vypálil Roland Jonasovi p�ímo do obli�eje 
dv� rány. Jonas�v k�� zpod svého jezdce vyrazil vp�ed a muž s bí-
lými vlasy dopadl jak široký, tak dlouhý na záda, až to zadun�lo. 
Paže a nohy k�e�ovit� zaškubaly, zachv�ly se a pak znehybn�ly. 

Roland si navlékl tkanici na rameno a zamí�il k Alainovi a Cu-
thbertovi, p�ipraven pomoci - nebylo však t�eba. Sed�li na koních 
vedle sebe v letícím prachu na konci cesty poseté mrtvými t�ly, o�i 
m�li vyt�ešt�né a omámené - o�i chlapc�, kte�í poprvé prošli ohn�m 
a nemohou skoro uv��it, že nebyli spáleni. Jenom Alain byl zran�n; 
jedna kulka ho škrábla po tvá�i, ale to zran�ní se zahojilo, jen necha-
lo jizvu, kterou nosil až do svého smrtného dne. Pozd�ji �íkal, že si 
nevzpomíná, kdo ho post�elil, ani v kterém okamžiku bitvy. B�hem 
st�elby byl zcela pono�en do sebe a jen matn� si vzpomínal na to, co 
se stalo poté, kdy zaúto�ili. Cuthbert tvrdil totéž. 

„Rolande,“ �ekl Cuthbert nyní. Rozt�esenou rukou si p�ejel po ob-
li�eji. „Sláva, pistolníku.“ 

„Sláva.“ 
Cuthbert m�l zarudlé a podrážd�né o�i od prachu, jako by plakal. 

Vzal si zp�t neupot�ebené st�íbrné kule pro prak, když mu je Roland 
podával, ale zdálo se, že netuší, k �emu slouží. „Rolande, jsme naži-
vu.“ 

„Ano.“ 
Alain se omámen� rozhlížel. „Kam odjeli ostatní?“ 
„	ekl bych, že nejmén� p�tadvacet jich je tam,“ ukázal Roland na 

cestu plnou mrtvých t�l. „Zbytek -“ Rukou, ve které stále držel re-
volver, opsal široký p�lkruh. „Je pry�. Mají po krk St�edosv�tských 
válek, to se vsadím.“ 

Roland si stáhl tkanici z ramene, na okamžik podržel vá�ek p�ed 
sebou na hrušce sedla, a pak ho otev�el. Chvilku se otvor vá�ku jen 
�ernal, ale pak se zaplnil nepravidelným pulzováním líbezného r�žo-
vého sv�tla. 

Vyplížilo se po pistolníkových hladkých tvá�ích jako prsty a 
vplulo mu do o�í. 

„Rolande,“ ozval se Cuthbert, kterého se najednou zmocnila ner-
vozita. „Myslím, že by sis s tím nem�l hrát. Zvláš� te� ne. U Visící 
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skály slyšeli st�elbu. Jestli máme dokon�it, co jsme za�ali, nemáme 
�as na -“ 

Roland si ho nevšímal. Vsunul ob� ruce do vá�ku a vytáhl �aro-
d�jovo sklo ven. Zvedl ho k o�ím a ani si neuv�domil, že ho zamazal 
kapkami Jonasovy krve. Kouli to nevadilo. Nebylo to poprvé, co se jí 
dotkla krev. Chvíli jen blýskala a svíjely se v ní neforemné tvary, ale 
pak se r�žové páry rozhrnuly jako opona. Roland uvid�l, co tam by-
lo, a úpln� se v tom ztratil. 
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Kapitola X 
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1 

Coral svírala Susan za paži sice pevn�, ale ne bolestiv�. Nebylo nic 
zvláš� krutého na tom, jak sm�rovala Susan po chodb� v p�ízemí, ale 
byla v tom jakási neústupnost, která brala odvahu. Susan se nepoku-
sila protestovat, nebylo by to k ni�emu. Za ženami šel pár vaqueros 
(ozbrojených spíš noži a bolas; všechny dostupné palné zbran� puto-
valy na západ s Jonasem). Za vaqs se plížil jako zachmu�ený duch, 
kterému chybí nutná psychická energie, aby se pln� zhmotnil, starší 
bratr zesnulého kanclé�e, Laslo. Reynolds, jehož chu� na menší zná-
siln�ní na završení cesty otupil rostoucí neklid, z�stal rad�ji naho�e 
nebo odešel do m�ste�ka. 

„Str�ím t� do sklepa, dokud si nerozmyslím, co s tebou ud�lám, 
drahoušku,“ �ekla Coral. „Tady budeš docela v bezpe�í - a v teple. 
Máš št�stí, že nosíš serape. Potom - až se Jonas vrátí -“ 

„Už nikdy sai Jonase neuvidíte,“ �ekla Susan. „Ten už nikdy -“ 
Citlivým obli�ejem jí projela osl�ující bolest. Na okamžik se zdá-

lo, že vybuchl celý sv�t. Susan narazila do hladké kamenné zdi dolní 
chodby, zatm�lo se jí p�ed o�ima a teprve po chvilce se jí zrak poma-
lu vyjasnil. Cítila, že jí po tvá�i te�e krev z rány, kterou zp�sobil ká-
men v prstenu Coral, která ji ude�ila h�betem ruky. Také do nosu. 
Ten zatracený nos jí také krvácel. 

Coral se na ni dívala chladn� a neú�astn�, ale Susan byla p�e-
sv�d�ena, že v o�ích té ženy uvid�la n�co jiného. Možná strach. 

„Nemluv mi o Eldredovi, sle�inko. Poslali ho, aby chytil ty klu-
ky, co mi zabili bratra. Kluky, které jsi ty pustila.“ 

„Nechte toho.“ Susan si ut�ela nos, zašklebila se nad krví, kterou 
sebrala do dlan�, a ot�ela si ji do nohavice. „Vím, kdo zabil Harta, 
stejn� dob�e jako vy, tak mi p�esta�te vnucovat ty svoje žvásty a já 
p�estanu taky.“ Sledovala, jak Coral zvedla ruku a chystala se ude�it, 
a vyloudila ze sebe suché zachechtání, „Jen do toho. Rozbijte mi 
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obli�ej i na druhé stran�, jestli se vám to líbí. Zm�ní se n�co na tom, 
že dnes v noci budete spát bez muže, který by vám zah�ál druhou 
p�lku postele?“ 

Coral spustila ruku rychle a prudce, ale místo rány chytila znovu 
Susan za paži. Tentokrát tak tvrd�, až to bolelo, ale Susan to sotva 
cítila. Toho dne jí ubližovali samí odborníci a s radostí bude trp�t 
dál, pokud tím uspíší chvíli, kdy budou s Rolandem zase spolu. 

Coral ji vlekla po zbytek cesty chodbou, p�es kuchy� (tu velkou 
místnost, která by o každém jiném Skliz�ovém dni byla plná páry a 
shonu, ale dnes byla p�ízra�n� pustá), až k železem pobitým dve�ím 
na opa�né stran�. Otev�ela je. Ven zavanula v�n� brambor, tykví a 
�epy. 

„B�ž dovnit�. Pohni sebou, než m� napadne kopnout t� do toho 
chytrýho zadku.“ 

Susan se jí s úsm�vem podívala do o�í. 
„Proklela bych vás za to, že jste vrahovou d�vkou, sai Thorinová, 

ale vy už jste se proklela sama. Vy to víte taky - máte to vepsáno v 
obli�eji, aby nebylo mýlky. Takže vám pouze vyseknu poklonu -“ 
stále s úsm�vem ji provedla, „- a pop�eji vám velmi dobrý den.“ 

„Mazej dovnit� a zav�i tu svou drzou hubu!“ vyk�ikla Coral a str-
�ila Susan do komory. Zabouchla za ní dve�e, zastr�ila petlici a oto-
�ila planoucí pohled na vaqs, kte�í se drželi obez�etn� o kus dál. 

„Dávejte na ni pozor, muchachos. To vám radím.“ 
Prosmýkla se mezi nimi, ani neposlouchala jejich ujiš�ování, a šla 

do pokoj� svého zesnulého bratra, kde cht�la �ekat na Jonase nebo 
na zprávu od n�j. Ta bledulí mrcha sedící dole mezi mrkvemi a 
bramborami nic nev�d�la, ale její slova 

(už nikdy sai Jonase znovu neuvidíte) 
uvízla Coral v hlav�. Ozývala se tam a nemínila utichnout. 

2 

Z nízké zvonice na M�stské spole�enské síni se ozývalo polední vy-
zván�ní. A pokud to nezvyklé ticho, které viselo jinde nad Hambry, 
vypadalo nezvykle vzhledem k tomu, že skliz�ové dopoledne už p�e-
cházelo v odpoledne, pak ticho v Poutníkov� spo�inutí bylo vyložen� 
p�ízra�né. Pod mrtvým pohledem Roš�áka se tísnily víc než dv� 
stovky duší a všichni hrozn� pili, ale stejn� se neozval skoro žádný 
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zvuk, jen šoupání nohou nebo netrp�livé cvaknutí skleni�ky o bar, 
které nazna�ovalo, že je pot�eba dolít. 

Sheb se váhav� pokusil vyloudit z klavíru n�jakou melodii - Vel-
ké flaškové boogie, to m�li všichni rádi - ale kovboj s mu�áckým 
znamením na tvá�i mu p�itiskl špi�ku nože k uchu a �ekl mu, aby 
toho kraválu nechal, jestli si chce uchovat zbytky mozku na pravo-
boku od ušního bubínku. Sheb, který by s radostí dýchal vzduch dal-
ších tisíc let, kdyby to bohové dovolili, okamžit� vyklidil lavici u 
piana a šel k baru pomáhat Stanleyovi a Noži�ce Pettie servírovat 
pití. 

Nálada piják� byla divná a pochmurná. Skliz�ovou pou� jim kdo-
si ukradl a oni nev�d�li, co s tím d�lat. Ohe� se sice bude konat a 
m�li spoustu slam�ných strašák�, které budou pálit, ale dnes nikdo 
nekradl skliz�ové pusy a ve�er nebude žádná tancova�ka. Žádné há-
danky, žádné závody, žádné zápasy, žádné žerty - žádné veselí, kru-
cinál! Žádné srde�né rozlou�ení s koncem roku! Místo radosti došlo 
za tmy k vražd� a viníci utekli, a místo jistoty zbývala jen nad�je na 
odplatu. Tihle lidé, zamra�ení, opilí a potenciáln� nebezpe�ní jako 
bou�ková mra�na plná blesk�, se cht�li na n�koho zam��it, n�koho, 
kdo by jim napov�d�l, co d�lat. 

A samoz�ejm� n�koho, koho by hodili na ohe� jako za Eldových 
�as�. 

Práv� v této chvíli, nedlouho poté, co se poslední tón poledního 
zvon�ní rozplynul v studeném vzduchu, se rozev�ela lítací dví�ka a 
vešly dv� ženy. Spousta muž� znala tu babiznu, která vešla první, a 
n�kolik si jich ud�lalo palcem p�ed o�ima znamení proti u�knutí. 
Místností se neslo mumlání. Byla to ta z Cöosu, stará �arod�jnice, a i 
když m�la tvá� samý bolák a o�i zapadlé hluboko do d�lk�, takže je 
bylo sotva vid�t, vyza�ovala z ní zvláštní životaschopnost. O�i m�la 
rudé, jako by pojídala bobule cesmíny. 

Žena za ní šla pomalu a ztuhle, jednou rukou si tiskla b�icho. 
Tvá� m�la bílou, jako ta �arod�jnice m�la ústa rudá. 

Rhea mí�ila doprost�ed místnosti, procházela kolem zírajících po-
h�nk� u hracích stolk�, aniž se na n� jen podívala. Když došla do-
prost�ed baru a postavila se p�ímo pod civícího Roš�áka, oto�ila se a 
zadívala se na ztichlé kovboje a m�š�any. 

„V�tšina z vás m� zná!“ zak�i�ela nak�áplým hlasem, kterému 
chyb�lo jen málo do v�ešt�ní. „A ti, kdo ne, nikdy necht�li nápoj 
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lásky nebo nepot�ebovali výztuhu do klacku nebo nem�li plné zuby 
kousavého tchynina jazyka. Jsem Rhea, moudrá žena z Cöosu, a tato 
dáma vedle m� je teta dívky, která v�era v noci osvobodila ty t�i vra-
hy - stejná dívka, která zavraždila vašeho m�stského šerifa a jednoho 
hodného mladého muže - ženatého, s d�ckem na cest�. Stál p�ed ní, 
bezbranné ruce zvednuté, prosil o život kv�li své manželce a budou-
címu d��átku, ale ona ho stejn� zast�elila! Krutá, to teda je! Krutá a 
bezcitná!“ 

Zástupem projela vlna mumlání. Rhea zvedla pokroucené staré 
pa�áty a lidé okamžit� ztichli. Pomalu se oto�ila v kruhu, aby se na 
všechny podívala, ruce stále pozvednuté, takže vypadala jako nej-
starší, nejoškliv�jší zápasník na sv�t�. 

„Cizinci p�ijeli a vy jste je uvítali!“ sk�ehotala jako vrána. „Uvíta-
li jste je a rozd�lili se s nimi o chléb, a oni vám oplatili zkázou! Smrtí 
t�ch, které jste milovali a na nichž jste záviseli, pokažením doby 
sklizn�, a jen bohové v�dí, jaké ješt� pohromy budou následovat fin 
de año!“ 

Další mumlání, už hlasit�jší. Dotkla se jejich nejhloub�ji ulože-
ného strachu: že letošní zlo se bude ší�it, možná dokonce uchvátí i 
sotva vyp�stovaný dobrý dobytek, který se tak pomalu a s nad�jemi 
za�al na Vn�jším oblouku objevovat. 

„Ale oni jsou pry� a sotva se vrátí!“ pokra�ovala Rhea. „Možná 
je to dob�e - pro� by jejich cizí krev m�la t�ísnit naši p�du? Ale je tu 
ta druhá - ta, která mezi námi vyrostla - mladá žena, která se stala 
zrádkyní vlastního m�ste�ka a pohromou vlastního rodu.“ 

P�i poslední v�t� klesla hlasem do chraptivého šepotu. Poslucha�i 
natahovali krk, aby slyšeli, tvá�e pochmurné, o�i rozší�ené. A pak 
Rhea p�itáhla tu bledou, hubenou ženu v sepraných �erných šatech 
dop�edu. Postavila Kordélii p�ed sebe jako panenku nebo b�icho-
mluvcovu loutku, a zašeptala jí cosi do ucha... ale ten šepot se nesl 
jaksi dál, všichni ho slyšeli. 

„Mluv, drahá. Pov�z jim, co jsi �ekla mn�.“ 
Mrtvým, jednotvárným hlasem Kordélie pravila: „Povídala, že 

nebude starostovou klisni�kou. Že pro ni není dost dobrý, �íkala. A 
potom svedla Willa Dearborna. Cenou za její t�lo m�lo být vysoké 
postavení v Gileadu, které by m�la jako jeho cho� - a vražda Harta 
Thorina. Dearborn jí zaplatil. Cítil chtí�, zaplatil rád. Jeho p�átelé 
pomohli, asi ji také využili, pokud vím. Kanclé� Rimer jim musel 
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vstoupit do cesty. Nebo ho možná jen uvid�li a dostali chu� ho odd�-
lat taky.“ 

„Parchanti!“ vyk�ikla Pettie. „Chytráci mladí, slizcí!“ 
„Te� jim pov�z, co je pot�eba, aby byla o�išt�na nová ro�ní doba, 

než se zkazí, drahoušku,“ vrn�la Rhea. 
Kordélie Delgadová zvedla hlavu a rozhlédla se po mužích. Na-

dechla se, vtáhla hluboko do staropanenských plic kyselé, promísené 
pachy grafu, piva, kou�e a whisky. 

„Chy�te ji. Musíte ji chytit. 	íkám to s láskou a smutkem, to tedy 
ano.“ 

Ticho. O�i. 
„Nat�ete jí ruce.“ 
Skelný pohled té v�ci na zdi, vyza�ující sv�j vycpaný soud nad 

�ekajícím barem. 
„Hromu strom,“ zašeptala Kordélie. 
Nevyk�ikli souhlasem, ale vzdychli jako podzimní vítr v opada-

ných v�tvích. 

3 

Sheemie utíkal za tím zlým Lovcem rakví a sai Susan, dokud už do-
slova nemohl - plíce m�l v jednom ohni a píchání, které cítil v boku, 
se zm�nilo v k�e�e. Dopadl na trávu na Pádu, levou rukou si svíral 
pravé podpaždí a šklebil se bolestí. 

Chvíli tam ležel, tvá� bo�il hluboko do vo�avé trávy, i když v�d�l, 
že ti dva mu ujížd�jí stále víc, ale také v�d�l, že by mu nebylo k ni-
�emu, kdyby vstal a znovu utíkal, dokud to píchání nep�estane. Kdy-
by se pokusil ten proces urychlit, píchání by se prost� vrátilo a znovu 
ho složilo. Z�stal tedy ležet na míst� a jen zvedl hlavu, aby se podí-
val na stopy, které z�staly po Susan-sai a tom zlém Lovci rakví, a 
zrovna se chystal vyzkoušet nohy, když ho Capi kousl. Nebylo to 
žádné nípnutí, to tedy ne, ale d�kladný zdravý skus. Mezek prožil 
nelehkých �ty�iadvacet hodin a v�bec se mu nelíbilo, když vid�l p�-
vodce všeho svého utrpení ležet v tráv� a nepochybn� klimbat. 

„Jiiii-AUUUU-vajs-kruci!“ za�val Sheemie a vylet�l na nohy. 
Nebylo nic tak kouzelného jako po�ádný kousanec do zadku, napadlo 
by možná �lov�ka filozofi�t�ji založeného. Po n�m se všechny sta-
rosti, by� veliké a smutné, rozplynuly jako dým. 
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Prudce se oto�il. „Pro� jsi to ud�lal, ty zlý starý mizero?“ Shee-
mie si prudce t�el pozadí a v o�ích mu stály slzy bolesti. „To bolí 
jako - jako velký starý hajzl!“ 

Mezek natáhl krk do maximální délky, vycenil zuby v satanském 
šklebu, jaký ovládají jenom mezci a dromedá�i, a zahýkal. Sheemie-
mu p�ipadalo, že to hýkání se n�jak moc podobá smíchu. 

Mezek stále vlekl uzdu po zemi mezi ostrými kopýtky. Sheemie 
po ní hmátl, a když mezek sklonil hlavu, aby mu ušt�d�il další kous-
nutí, p�etáhl ho chlapec d�kladn� ze strany po hlav�. Mezek zavrkal 
a zamžikal. 

„	íkal sis o to, zlý starý Capi,“ oznámil mu Sheemie. „Budu mu-
set nejmí� týden kadit v d�epu, to teda budu. Ur�it� si nebudu moct 
na tom zatraceném záchod� sednout.“ P�eložil uzdu p�es ruku a vyle-
zl na mezka. Capi se nijak nepokusil ho shodit, ale Sheemie sebou 
trhl, když se jeho zran�ná sou�ást usadila na h�ebeni mezkových zad. 
Stejn� m�l št�stí, �íkal si, když pobídl zví�e k ch�zi. Zadek ho bolel, 
ale aspo� nebude muset jít p�šky - nebo se snažit utíkat s pícháním v 
boku. „Tak jedem, hlupáku!“ �ekl. „Honem! Co nejrychleji, ty starý 
hajzle!“ V následující hodin� nazýval Sheemie Capiho „starým haj-
zlem“ co nej�ast�ji - zjistil, jako mnoho jiných lidí p�ed ním, že je-
nom první kletba jde opravdu ztuha. Pak už není nic lepšího, než si 
moci n�jakou ulevit od p�emíry cit�. 

4 

Susanina stopa p�etínala šikmo Pád a mí�ila k pob�eží a velkému 
starému domu z vep�ovic, který tam stál. Když Sheemie došel k 
Mo�ské vyhlídce, sesedl p�ed zd�ným obloukem nad vjezdem do 
dvora, z�stal stát a uvažoval, co d�lat dál. Nepochyboval o tom, že 
sem p�ijeli - Susanin k�� Pylon a k�� Lovce rakví byli p�ivázáni 
vedle sebe ve stínu, chvílemi sklán�li hlavu a fun�li do koryta z r�-
žového kamene, které se táhlo podél strany dvora obrácené k oceánu. 

Co te�? Jezdci, kte�í sem p�ijížd�li a vstupovali pod obloukem do 
dvora (v�tšinou to byli b�lovlasí vaqs, kte�í byli považováni za p�íliš 
staré, než aby se mohli p�idat k Lengyllov� skupin�) si nijak nevší-
mali chlapce z hospody a jeho mezka, ale s Miguelem by to mohla 
být jiná písni�ka. Starý mozo ho nem�l nikdy rád, choval se, jako by 
�ekal, že se z Sheemieho vyklube zlod�j, jestli se mu dá jen nepatrná 
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možnost, a kdyby uvid�l Coralina poskoka lelkovat na dvo�e, nejspíš 
by ho vyhnal. 

Ne, nevyhnal, pomyslel si zachmu�en�. Dnes ne, dnes ho nene-
chám, aby se vyvyšoval. Nep�jdu, i když bude k�i�et. 

Ale kdyby ten sta�ík opravdu za�al �vát a pozvedl na n�ho ruku, 
co pak? Ten zlý Lovec rakví by mohl p�ijít a zabít ho. Sheemie do-
sp�l tak daleko, že byl ochoten za své p�átele um�ít, ale muselo to mít 
smysl. 

A tak stál v tom studeném slunci, nerozhodn� p�ešlapoval a lito-
val, že není chyt�ejší, aby dokázal vymyslet n�jaký plán. Uplynula 
tak hodina, potom dv�. �as ubíhal pomalu, každou chvilku prožíval 
zklamání a nespokojenost. Cítil, že možnost pomoci Susan-sai uniká, 
ale nev�d�l, co s tím ud�lat. Jednou zaslechl od západu cosi, co zn�lo 
jako hrom - ale nezdálo se, že by za tak jasného podzimního dne p�i-
šla bou�ka. 

Už se skoro rozhodoval, že p�ece jen zkusí do dvora vejít - na 
chvilku v n�m bylo pusto a možná by sta�il p�ejít do hlavní budovy - 
když se ze stájí vypotácet muž, kterého se bál. 

Miguel Torres byl ov�šen skliz�ovými amulety a byl velmi opilý. 
Blížil se do st�edu dvora nepravidelnými potácivými smy�kami, 
š��rka od sombrera se mu napínala o hubený krk, dlouhé vlasy vlály. 
Vp�edu m�l chibosa mokré, jako by se snažil vymo�it a zapomenul, 
že se musí nejd�ív tamto vyndat. V jedné ruce držel keramický džbá-
nek. Vyt�ešt�né o�i mu jenom plály. 

„Kdo to ud�lal?“ k�i�el Miguel. Hled�l do odpoledního nebe a na 
Démon�v m�síc, který tam visel. P�estože Sheemie nem�l toho d�d-
ka v lásce, srdce se mu sev�elo. Podívat se p�ímo na starého Démona 
znamenalo sm�lu, to tedy ano. „Kdo to ud�lal? Chci, abys mi to �ekl, 
señor! Por favor!“ Odml�el se a potom následoval �ev tak mocný, že 
Miguel se zato�il a málem upadl. Zvedl p�sti, jako by cht�l odpov�� 
z mrkajícího m�síce vyboxovat, a pak ruce unaven� spustil. Žitná 
ko�alka vyšplíchla p�es okraj džbánku, takže se namo�il ješt� víc. 
„Maricón,“ zamumlal. Odpotácel se ke zdi (cestou skoro zakopl o 
zadní nohy kon� toho zlého Lovce rakví), tam se posadil a op�el se 
zády o st�nu z nepálených cihel. Zhluboka se napil z džbánku, potom 
si p�itáhl sombrero na hlavu a stáhl si ho na o�i. Paže pozvedla džbá-
nek, ale pak ho položil, jako by se nakonec ukázalo, že je moc t�žký. 
Sheemie po�kal, dokud d�dk�v palec nevyklouzl z ucha džbánku a 
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ruka neupadla na dlažbu. Sheemie vyrazil, ale pak si �ekl, že po�ká 
ješt� chvilku. Miguel byl starý a Miguel byl zlý, ale Sheemie si �íkal, 
že Miguel m�že být taky mazaný. Sousta lidí byla taková, zvláš� ti 
zlí. 
�ekal, dokud neuslyšel Miguelovo tlumené chrápání, potom za-

vedl mezka do dvora, ale p�i každém klapnutí kopyt sebou trhl. Mi-
guel se však v�bec nepohnul. Sheemie uvázal Capiho na konci 
zábradlí (znovu sebou trhl, protože Caprichoso nemelodicky zahýkal 
na pozdrav koním, uvázaným vedle), a pak rychle p�ešel k hlavním 
dve�ím, o kterých si dosud nemyslel, že jimi n�kdy v život� projde. 
Položil ruku na velkou železnou závoru, ješt� jednou se ohlédl po 
starém muži spícím u zdi, pak dve�e otev�el a vešel po špi�kách 
dovnit�. 

Chvilku stál v obdélníku slune�ního sv�tla, které sem otev�enými 
dve�mi padalo, ramena vytažená až k uším, protože �ekal, že ho kaž-
dou chvíli n�jaká ruka popadne za límec (který mizern� nalad�ní lidé 
snad vždycky dokážou najít, i když vytahujete ramena sebevíc), pak 
uslyší zlostný hlas, který se bude ptát, co tu d�lá. 

V chodb� bylo prázdno a ticho. Na opa�né zdi visela tapiserie 
znázor�ující vaqueros ženoucí stádo na Pádu. Opírala se o ni kytara s 
prasklou strunou. Sheemieho kroky vydávaly ozv�nu, i když se sna-
žil jít lehounce. Ot�ásl se. Te� to byl d�m, kde se stala vražda, špatné 
místo. Nejspíš tu strašilo. 

Ale byla tu Susan. N�kde. 
Prošel dvouk�ídlými dve�mi na druhé stran� chodby a vstoupil do 

p�ijímací sín�. Pod vysokým stropem zn�ly jeho kroky ješt� hlasit�ji. 
Ze st�n na n�j shlíželi dávno mrtví starostové. V�tšinou m�li straši-
delné o�i, které se za ním otá�ely, když šel kolem (aspo� mu to tak 
p�ipadalo), a mra�ili se na n�j jako na vet�elce. V�d�l, že ty o�i jsou 
jenom namalované, ale stejn� - 

Zvláš� jeden mu d�lal starosti: tlus�och s h�ívou zrzavých vlas�, 
buldo�í hubou a zlým žárem v o�ích, jako by se cht�l zeptat, co n�ja-
ký p�itroublý kluk z hospody d�lá ve Velké síni starostova domu. 

„P�esta� se tak na m� dívat, ty velký starý hajzle,“ zašeptal She-
emie a hned se mu ulevilo. Aspo� na chvíli. 

Potom p�išla jídelna, také prázdná, kde byly ke st�nám p�iraženy 
dlouhé stoly na k�ížových podp�rách. Byly zde zbytky n�jakého po-
ledního jídla - jediný talí� studeného ku�ete a krájený chleba, p�l 
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džbánu limonády. P�i pohledu na t�ch pár zbytk� jídla na stole, který 
posloužil p�i desítkách r�zných poutí a slavností - a m�l sloužit práv� 
dnes - si Sheemie uv�domil, jak velice nezvyklá v�c se udála. A jak 
smutná. Všechno se v Hambry zm�nilo a už nikdy to asi nebude stej-
né. 

Teskné myšlenky mu však nezabránily v tom, aby zhltal zbylé 
ku�e a chléb a zapil to zbytkem limonády v džbánu. Byl to dlouhý 
den bez jídla. 
	íhl, ob�ma rukama si zmá�kl pusu, o�ima nad špinavými prsty 

rychle a provinile mrskl sem a tam a pak šel dál. 
Dve�e na opa�ném konci místnosti byly zav�ené, ale nezam�ené. 

Sheemie je otev�el a str�il hlavu do chodby, která se táhla po celé 
délce starostova domu. Byla osv�tlena plynovými lustry a byla široká 
jako ulice. Byla také prázdná - aspo� v té chvíli - ale slyšel šepotavé 
hlasy z jiných místností a možná také jiných poschodí. Nejspíš pat�i-
ly služkám a jiným služebným osobám, které tu dnes odpoledne 
mohly být, ale stejn� mu p�ipadaly hrozn� strašidelné. Jeden z t�ch 
hlas� možná pat�il starostovi Thorinovi, který bloudil chodbou She-
emiemu rovnou p�ed nosem (kdyby ho tak Sheemie zahlédl - ale na-
št�stí nezahlédl). Starosta Thorin tu bloudil a divil se, co se to s ním 
stalo, co je za� ten studený rosol, který se mu vsakuje do no�ní koši-
le, kdo - 

N�jaká ruka popadla Sheemieho za paži t�sn� nad loktem. Skoro 
vyk�ikl. 

„Ticho!“ zašeptala jakási žena. „P�i tvém otci!“ 
Sheemiemu se n�jak poda�ilo zadržet výk�ik v krku. Oto�il se. A 

tam, v džínách a oby�ejné kostkované ran�erské košili, s vlasy svá-
zanými, bledou a napjatou tvá�í, s planoucíma o�ima stála starostova 
vdova. 

„S-s-sai Thorinová -já-já -já -“ 
Nedokázal vymyslet, co by �ekl. Te� zavolá stráže, jestli tu n�ja-

ké z�staly, pomyslel si. Svým zp�sobem to bude úleva. 
„P�išel jsi pro tu dívku? Pro tu Delgadovou?“ 
Smutek vlastn� Olive prosp�l - zeštíhlel jí tvá� a zvláštn� ji omla-

dil. Upírala na n�j tmavé o�i, které nedovolily, aby zalhal. Sheemie 
p�ikývl. 

„Dob�e. Tvoje pomoc mi p�ijde vhod, chlap�e. Je dole, v komo�e 
a hlídají ji.“ 
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Sheemie vykulil o�i, nemohl uv��it vlastním uším. 
„Myslíš, že v��ím, že má n�co spole�ného s Hartovou vraždou?“ 

zeptala se Olive, jako by Sheemie n�co namítal. „Možná jsem tlustá 
a už neb�hám jako srnka, ale nejsem úplný idiot. Tak jdeme. V Mo�-
ské vyhlídce te� není pro sai Delgadovou bezpe�no - p�íliš mnoho 
lidí z m�ste�ka ví, kde je.“ 

5 

„Rolande.“ 
Ten hlas bude slyšet ve snech po zbytek života a nikdy si po�ádn� 

nevzpomene, co se mu zdálo, jen bude v�d�t, že je mu po t�ch snech 
n�jak zle - neklidn� p�echázel, narovnával obrazy v pokojích bez 
lásky, poslouchal volání muezzina na cizích nám�stích. 

„Rolande z Gileadu.“ 
Ten hlas, který skoro poznává; hlas tak podobný jeho vlastnímu 

hlasu, že n�jaký psychiatr z kdy-a-kde pat�ícího Eddiemu, Susannah 
nebo Jakeovi by �ekl, že to je jeho hlas, hlas jeho podv�domí, ale 
Roland ví své. Roland ví, že hlasy, které se tak podobají vlastnímu 
hlasu, když se ozývají v hlav�, pat�í v�tšinou n�komu jinému a straš-
livému, t�m nejnebezpe�n�jším vet�elc�m. 

„Rolande, synu Steven�v.“ 
Koule ho nejd�ív zavedla do Hambry a starostova domu a uvid�l 

ješt� více z toho, co se tam d�lo, pak ho koule zavedla jinam - volala 
ho jinam tím podivn� známým hlasem, a on musel jít. Nem�l na vy-
branou, protože na rozdíl od Rhey a Jonase, on tu kouli a tvory, kte�í 
v ní neslyšn� promlouvají, nepozoruje; on je uvnit� té koule, jako 
sou�ást té nekone�né r�žové bou�e. 

„Rolande, poj�. Rolande, viz.“ 
A tak ho bou�e nejprve zdvihne vírem vzh�ru a pak ho unáší pry�. 

Letí p�es Pád, stoupá a stoupá vrstvami vzduchu, nejprve teplého a 
pak studeného, a není sám v té r�žové bou�i, která ho nese západn� 
po stezce Paprsku. Kolem n�j letí Sheb, klobouk má stažený do zátyl-
ku. Zpívá z plných polic Hej Jude a svými nikotinem zažloutlými prs-
ty b�inká na klávesy, které tam nejsou - Sheb, unášen svou písní, si 
asi ani neuv�domuje, že mu bou�ka klavír odnesla. 

„Rolande, poj�,“ 
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�íká ten hlas - hlas bou�e, hlas skla - a Roland jde. Kolem n�j letí 
Roš�ák, sklen�né o�i mu svítí r�žovým sv�tlem. Kolem n�j letí vyhub-
lý muž ve farmá�ských montérkách, dlouhé zrzavé vlasy za ním vlají. 
„Život tob� i tvé úrod�,“ �íká - aspo	 n�co v tom smyslu - a pak je 
pry�. Potom letí železná židle, otá�í se jako p�ízra�ný v�trný mlýn 
(Rolandovi p�ipadá jako n�jaký mu�ící nástroj), je opat�ena kole�ky 
a mladi�ký pistolník si pomyslí Paní stín�, ale neví, pro� si to myslí 
nebo co to znamená. 

R�žová bou�e ho unáší p�es vyprahlé kopce, pak p�es úrodnou 
zelenou deltu, kudy te�e široká �eka ostrými zákruty jako žíla a na-
mod�ená klidným nebem, které nasákne r�žovou barvou divokých 
r�ží, když jím prolétá bou�e. Vp�edu Roland uvidí stoupající sloupec 
temnoty a srdce se mu zachv�je, ale práv� tam ho r�žová bou�e uná-
ší, a práv� tam musí jít. 

Chci ven, pomyslí si, ale není hloupý, uv�domuje si pravdu: nikdy 
se nem�že dostat ven. �arod�jovo sklo ho polklo. Možná z�stane v 
tom bou�livém, zmateném oku nav�ky. 

Prost�ílím se ven, jestli budu muset, pomyslí si, ale ne - nemá pis-
tole. Je v té bou�i nahý, letíš holým zadkem k té nelítostné modro�er-
né nákaze, která pochovala pod sebou celou krajinu. 

A p�esto slyší zp�v. - 
Slabý, ale krásný - líbezný melodický zvuk, který ho rozt�ese a 

p�ivolá vzpomínku na Susan: pták a medv�d a zajíc a ryba. 
Najednou kolem proletí Sheemieho mezek (Caprichoso, pomyslí si 

Roland, krásné jméno), cválá �ídkým vzduchem a o�i mu zá�í jako 
drahokamy v tom bou�kovém lumbre fuego. Za ním letí Rhea z Cöo-
su, na hlav� sombrero a na košt�ti vystrojeném t�epetavými skliz	o-
vými amulety. „Já t� dostanu, krasav�e m�j!“ je�í na letícího mezka 
a pak s chechtotem zmizí, odfr�í na košt�ti. 

Roland vlétne do té �ernoty a najednou nem�že dýchat. Sv�t ko-
lem n�j se prom�nil v zhoubnou tmu; p�ipadá mu, že vzduch ho šimrá 
na k�ži jako vrstva brouk�. Tlu�ou do n�j a smýkají jím neviditelné 
p�sti, pak ho to táhne dol� v pádu tak prudkém, až se bojí, že se roz-
bije o zem: tak padal lord Perth. 

Z šera se vyno�ují mrtvá pole a pusté vesnice; vidí uschlé stromy, 
které nedají ani kousek stínu - ach, ale tady je všechno ve stínu, 
všechno je tu smrt, toto je okraj Kone�ného sv�ta, kam jednoho tem-
ného dne p�ijde, a zde je všechno smrt. 
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„Pistolníku, toto je Hromová tišina.“ 
„Hromová tišina,“ �íká. 

„Zde jsou ti, kdo nedýchají; bílé obli�eje.“ 
„Kdo nedýchají. Bílé obli�eje.“ 
Ano. Ví to, n�jak to ví. Toto je místo zabitých voják�, rozštípnuté-

ho kormidla, zreziv�lé halapartny. Odtud p�icházejí ti bledí vále�ní-
ci. Toto je Hromová tišina, kde hodiny b�ží pozpátku a hroby vyvrhá-
vají své mrtvé. 

Vp�edu stojí strom podobný pokroucené, sev�ené ruce. Na nejvyš-
ší v�tev byl naražen brumlák. M�l by být mrtvý, ale když r�žová bou-
�e unáší Rolanda kolem, zvedne brumlák hlavu a podívá se na n�j s 
nevýslovnou bolestí a únavou: „Ochu!“ zak�i�í a potom je také pry� 
a nikdo si na n�j nevzpomene mnoho let. 

„Pohlédni vp�ed, Rolande - uvidíš sv�j osud.“ 
A najednou ten hlas poznává - je to hlas Želvy. 
Podívá se a vidí oslnivou modrozlatou zá�í, která proniká špina-

vou temnotu Hromové tišiny. Sotva si jí sta�í všimnout, když vylétne z 
temnoty do sv�tla, jako kdyby se vylíhl z vejce, podobný tvoru, který 
se kone�n� narodil. 

„Sv�tlo! Budiž sv�tlo!“ 
k�i�í hlas Želvy a Roland si musí zakrýt rukama o�i a dívat se 

mezi prsty, aby neoslepl. Pod ním je pole plné krve - aspo	 si to v té 
chvíli myslí, jako �trnáctiletý chlapec, který v ten den poprvé doo-
pravdy zabíjel. Toto je krev, která vytekla z Hromové tišiny a hrozí, 
že zatopí naši stranu sv�ta, pomyslí si, a bude trvat dlouhé roky, než 
kone�n� znovu objeví �as, který strávil v kouli, a spojí si tuto vzpo-
mínku s Eddieho snem a poví svým compadres, usazeným kolem n�j 
na odstavném pruhu dálnice na konci noci, že se mýlil, že ho ošálila 
ta zá�, která tak svítila a tak prudce úto�ila na stíny Hromové tišiny. 
„Nebyla to krev, ale r�že,“ povídá Eddiemu, Susannah a Jakeovi. 

„Pistolníku, podívej se - podívej se tam.“ 
Ano, je tam, zaprášený šedo�erný sloup ty�ící se na obzoru: Tem-

ná v�ž, místo, kde se spojují všechny Paprsky, všechny dráhy síly. V 
oknech, které stoupají spirálovit� vzh�ru, vidí blikat elektricky modrý 
ohe	 a slyší odtud vycházet k�ik všech, kdo jsou uvnit� uv�zn�ni. Cítí 
sílu, která z toho místa vychází, a zárove	 jeho špatnost. Cítí, jak se z 
n�ho odvíjí nit chyb a ta se táhne p�es všechno a zm�k�uje p�ehrady 
mezi sv�ty, cítí, jak jeho skrytá moc špatností roste, i když nemoc 
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oslabuje jeho opravdovost a soudržnost, stejn� jako u t�la zasažené-
ho rakovinou. Tato tr�ící paže z tmav� šedého kamene je nejv�tším 
tajemstvím na sv�t� a poslední strašlivou hádankou. 

Je to V�ž, Temná v�ž ty�ící se k nebi, a Roland, který k ní uhání 
tou r�žovou bou�í, si pomyslí: Vstoupím do tebe, já a moji p�átelé, 
jestli je to v�le ka. Vstoupíme do tebe a utkáme se s tou špatností, 
která v tob� je. Možná to bude trvat ješt� roky, ale p�isahám u ptáka 
a medv�da a zajíce a ryby, u všeho, co miluji, že - 

Ale nebe se te� plní �asnatými mra�ny, která se ženou z Hromové 
tišiny, a sv�t za�íná tmavnout. Modré sv�tlo ze stoupajících oken 
V�že svítí jako šílené o�i a Roland slyší k�i�et a na�íkat tisíce hlas�. 

„Zabiješ všechno a všechny, které miluješ,“ 
�íká hlas Želvy a je to nyní krutý hlas, krutý a tvrdý.  

„a p�esto ti V�ž z�stane odep�ena.“ 
Pistolník se nadechne, co mu jen plíce dovolí, a sebere veškerou 

sílu. Když zak�i�í v odpov�� Želv�, k�i�í za všechny generace své 
krve: „NE! NEVYDRŽÍ! AŽ SEM P�IJDU VE SVÉM T�LE, NEVY-
DRŽÍ! P�ÍSAHÁM U OTCOVA JMÉNA, NEVYDRŽÍ!“ 

„Pak zem�i,“ 
�íká hlas a Roland je vržen na šedo�ernou kamennou ze� V�že, 

aby se tam rozmá�kl jako brouk na kameni. Ale než se to stane - 

6 

Cuthbert a Alain bez hnutí pozorovali Rolanda a jejich znepokojení 
rostlo. Zvedl ten kus Maerlynovy duhy k obli�eji ve spojených dla-
ních, jako když �lov�k pozvedá pohár p�i slavnosti, než pronese p�í-
pitek. Vá�ek ležel zmuchlaný na zaprášených špi�kách bot. Tvá�e a 
�elo mu omývala r�žová zá�, která se ani jednomu z chlapc� nelíbila. 
P�ipadala jim jaksi živá a hladová. 

Pomysleli si, jako by jejich mysli byly spojeny: Nevidím mu o�i. 
Kde má o�i? 

„Rolande?“ opakoval Cuthbert. „Jestli se máme dostat k Visící 
skále d�ív, než se na nás nachystají, musíš ten krám nechat být.“ 

Roland v�bec nenazna�il, že by cht�l kouli odložit. Cosi si poti-
chu mumlal. Pozd�ji, až si Cuthbert a Alain budou moci porovnat 
post�ehy, se chlapci shodili, že to zn�lo jako hrom. 
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„Rolande?“ ozval se Alain a p�istoupil blíž. Opatrn� jako chirurg, 
který no�í skalpel pacientovi do t�la, vsunul pravou ruku mezi kouli a 
Roland�v sklon�ný, napjatý obli�ej. Žádná reakce. Alain se odtáhl a 
oto�il se ke Cuthbertovi. 

„Cítíš ho?“ zeptal se Bert. 
Alain zavrt�l hlavou. „V�bec ne. Jako by odešel n�kam hrozn� 

daleko.“ 
„Musíme ho probudit.“ Cuthbert�v hlas zn�l vyprahle a trochu 

rozt�esen�. 
„Vannay nám �íkal, že když probudíš �lov�ka z hluboké hypnózy 

moc prudce, mohl by zešílet,“ �ekl Alain. „Vzpomínáš? Nevím, jestli 
se odvážím -“ 

Roland se pohnul. R�žové d�lky, kde míval o�i, se rozší�ily. Ústa 
se mu sev�ela v trpkém odhodlání, které oba tak dob�e znali. 

„Ne! Nevydrží!“ vyk�ikl hlasem, p�i kterém ob�ma chlapc�m na-
sko�ila husí k�že. To v�bec nebyl Roland�v hlas, aspo� ne, jak ho 
znali. Byl to hlas muže. 

„Ne,“ �ekl Alain mnohem pozd�ji, když Roland spal a oni dva s 
Cuthbertem sed�li u ohn�. „Byl to hlas krále.“ 

Ale te� se oba jen dívali na svého vzdáleného, k�i�ícího p�ítele, 
ochromeni d�sem. 

„Ne! Nevydrží! Až sem p�ijdu ve svém t�le, nevydrží! P�ísahám u 
otcova jména, NEVYDRŽÍ!“ 

Potom se Rolandova nep�irozen� r�žová tvá� zk�ivila jako tvá� 
muže, který se st�etá s n�jakou nep�edstavitelnou hr�zou, ale Cu-
thbert a Alain se v té chvíli vrhli vp�ed. Už se neptali, jestli ho t�eba 
p�i pokusu o záchranu nezni�í. Jestli n�co neud�lají, to sklo ho zabije 
p�ímo p�ed jejich zraky. 

Na dvo�e Závory K to byl Cuthbert, kdo Rolanda dostal. Tento-
krát p�ipadla ta �est Alainovi, ušt�d�il tvrdou ránu pistolníkovi p�ímo 
doprost�ed �ela. Roland se zapotácel, koule mu vyklouzla z ochab-
lých rukou a to strašné r�žové sv�tlo mu vyprchalo z tvá�e. Cuthbert 
chytil chlapce a Alain chytil kouli. Její hustá r�žová zá� byla p�ízra�-
n� neodbytná, dotírala mu na o�i a sahala mu do mysli, ale Alain ji 
rezolutn� str�il do vá�ku a ani se na ni nepodíval - a když stáhl tkani-
ci a vá�ek tak uzav�el, uvid�l, jak r�žové sv�tlo zhaslo, jako by v�d�-
lo, že prohrálo. Aspo� prozatím. 
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Oto�il se a trhl sebou, když uvid�l, jaká boule roste Rolandovi 
uprost�ed �ela. „Je -“ 

„Úpln� tuhý,“ �ekl Cuthbert. 
„M�l by se brzo probrat.“ 
Cuthbert se na n�j zachmu�en� podíval, beze stopy obvyklé p�ív�-

tivosti. „Ano, v tom máš rozhodn� pravdu.“ 

7 

Sheemie stál u schod�, které vedly dol� ke kuchyni, neklidn� p�ešla-
poval a �ekal, až se vrátí sai Thorinová, nebo až na n�j zavolá. Nev�-
d�l, jak dlouho v kuchyni byla, ale p�ipadalo mu to jako v��nost. 
Cht�l, aby se vrátila, a ješt� víc cht�l - víc než co jiného -, aby s se-
bou p�ivedla Susan-sai. Sheemie m�l z tohoto domu i celého dne 
strašný pocit. Pocit, který se chmu�il jako nebe, a to už bylo na zápa-
d� celé zast�ené kou�em. Sheemie nev�d�l, co se tam d�je nebo jestli 
to má n�co spole�ného s dun�ním, které p�edtím slyšel, ale cht�l od-
tud zmizet d�ív, než zapadne kou�em zast�ené slunce a na nebe vy-
stoupí opravdový Démon�v m�síc, ne tenhle bledý denní duch. 

Jedno k�ídlo lítacích dve�í mezi chodbou a kuchyní se otev�elo a 
vyb�hla z nich Olive. Byla sama. 

„Tak je p�ece jenom ve sklep�,“ �ekla Olive. Prohrábla si rukou 
šediv�jící vlasy. „Aspo� to jsem dostala z t�ch dvou pupuras, ale víc 
nic. V�d�la jsem, že to tak dopadne, jakmile za�ali s tou svou hatma-
tilkou.“ 

Pro ná�e�í mejiských vaqueros nebylo žádné slovo, ale výraz 
„hatmatilka“ sloužil urozen�jším ob�an�m Panství docela dob�e. 
Olive znala oba vaqs, kte�í hlídali sklep, jak už je tak zná �lov�k, 
který kdysi hodn� jezdil na koni a povídal si s jinými jezdci na Pádu 
o po�así a o tom, co je nového, a v�d�la zatracen� dob�e, že ti obsta-
rožní mládenci um�jí mluvit i jinak než tou svou hatmatilkou. Mluvi-
li tak, aby mohli p�edstírat, že jí nerozum�jí, a tím ušet�ili sob� i jí 
rozpaky, kdyby ji museli p�ímo odmítnout. P�istoupila na ten podvod 
ze stejného d�vodu, i když mohla odpov�d�t také hatmatilkou, kterou 
výborn� ovládala - a nazvat je jmény, které jejich matky nikdy nevy-
pustily z úst - kdyby ovšem cht�la. 
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„	ekla jsem jim, že naho�e jsou n�jací muži,“ �ekla, „a že si mys-
lím, že cht�jí ukrást st�íbro. 	ekla jsem, že chci ty maloficios vyhnat. 
A oni po�ád d�lají pitomce. No habla, sai. Sakra. Sakra!“ 

Sheemieho napadlo, že by je nazval párkem velkých starých 
hajzl�, ale radši z�stal zticha. Olive p�echázela p�ed ním sem a tam a 
chvílemi vrhala na zav�ené kuchy�ské dve�e vzteklé pohledy. Nako-
nec se zastavila zase p�ed Sheemiem. 

„Obra� kapsy,“ �ekla. „Uvidíme, co z toho vykouzlíme.“ 
Sheemie ud�lal, o� požádala, a z jedné kapsy vytáhl kapesní no-

žík (dárek do Stanleyho Ruize) a nedojedenou sušenku. Z druhé vy-
táhl t�i praskavé žabky, d�lbuch a n�kolik sirek. 

Olive zasvítily o�i, když je uvid�la. „Poslouchej, Sheemie.“ 

8 

Cuthbert pleskal Rolanda po tvá�i, ale bez výsledku. Alain ho odstr-
�il, klekl si a vzal pistolníka za ruce. Nikdy takovým zp�sobem cit 
nepoužíval, ale u�ili ho, že je to možné - že �lov�k m�že dosáhnout 
na mysl jiného �lov�ka, aspo� v n�kterých p�ípadech. 

Rolande! Rolande, probu� se! Prosím t�! Pot�ebujeme t�! 
Nejd�ív se ned�lo nic. Potom se Roland pohnul, zamumlal a vy-

táhl ruce z Alainových dlaní. Chvilku p�edtím, než otev�el o�i, popa-
dl oba zbývající chlapce strach z toho, co možná uvidí: žádné o�i, jen 
planoucí r�žové sv�tlo. 

Ale p�ece jen to byly Rolandovy o�i - ty chladné, modré st�elcovy 
o�i. 

Namáhav� se pokusil vstát, ale napoprvé se mu to nepoda�ilo. 
Natáhl ruce. Cuthbert vzal jednu, Alain druhou. Když ho táhli naho-
ru, uvid�l Bert divnou a d�sivou v�c - Roland m�l ve vlasech bílé 
nitky. Ješt� ráno tam žádné nebyly, byl by na to p�ísahal. Dnešní ráno 
však vypadalo celé v�ky daleko. 

„Jak dlouho jsem byl mimo?“ Roland se špi�kami prst� dotkl 
boule uprost�ed �ela a škubl sebou. 

„Moc dlouho ne,“ �ekl Alain. „Možná p�t minut. Rolande, pro-
mi�, že jsem t� praštil, ale musel jsem. Ono to - myslel jsem, že t� to 
chce zabít.“ 

„Možná by se to stalo. Je v bezpe�í?“ 
Alain beze slov ukázal na vá�ek. 
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„Dobrá. Nejlepší bude, když to ponese n�kdo z vás. Já bych 
mohl...“ Zapátral po vhodném výrazu, a když ho našel, zvlnil mu 
koutky úst nepatrný, studený úsm�v, „... být v pokušení,“ dopov�d�l 
v�tu. „Vyjedeme k Visící skále. �eká nás ješt� kus práce.“ 

„Rolande -,“ za�al Cuthbert. 
Roland se oto�il s jednou rukou na hrušce sedla. 
Cuthbert si olízl rty a Alain si chvilku myslel, že se nedokáže ze-

ptat. Jestli se nezeptáš ty, ud�lám to já, pomyslel si Alain - ale Ber-
tovi se to poda�ilo a sp�šn� ze sebe vyhrkl: 

„Co jsi vid�l?“ 
„Hodn�,“ �ekl Roland. „Vid�l jsem toho hodn�, ale ty obrazy už 

mi v�tšinou blednou jako sny, když se probudíš. To, co si p�ece je-
nom pamatuji, vám budu vypráv�t cestou. Musíte to v�d�t, protože to 
všechno m�ní. Vracíme se do Gileadu, ale ne na dlouho.“ 

„Kam potom?“ zeptal se Alain a nasedl na kon�. 
„Na západ. Hledat Temnou v�ž. Tedy jestli dnes p�ežijeme. Je-

dem. Zni�íme ty cisterny.“ 

9 

Dva vaqs si zrovna balili cigarety, když se shora ozvala hlasitá rána. 
Oba vysko�ili a podívali se na sebe, tabák z rozd�laných cigaret se 
snesl na podlahu v drobných hn�dých lavinách. Ozval se ženský je-
kot. Dve�e se rozlétly. Byla to zase starostova vdova, tentokrát v do-
provodu služebné. Vaqs ji dob�e znali - Maria Tomasová, dcera jed-
noho starého compadre z Pianového ran�e. 

„Ti zlod�ji mizerní zapálili barák!“ k�i�ela Maria hatmatilkou. 
„Honem, poj�te nám pomoct!“ 

„Maria, sai, marné rozkazy hlídat -“ 
„Jednu putinu zam�enou v komo�e?“ hulákala Maria a o�i jí je-

nom sršely. „Poj�, ty hloupý starý osle, než sho�í celý d�m! Pak m�-
žeš vysv�tlovat se�oru Lengyllovi, pro� jsi tu stál a dloubal se v no-
se, a p�ímo nad hlavou ti sho�ela Mo�ská vyhlídka!“ 

„Tak b�žte!“ vyšt�kla Olive. „Jste zbab�lci?“ 
Ozvalo se n�kolik menších ran, protože ve velkém salonu nad 

nimi Sheemie odpálil t�askavé žabky. Stejnou sirkou zapálil záv�sy. 
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Ti dva viejos si vym�nili pohled. „Andelay,“ �ekl ten starší a po-
díval se zase na Mariu. Už se neobt�žoval mluvit hatmatilkou. „Hlí-
dej ty dve�e,“ �ekl. 

„Jako ost�íž,“ souhlasila. 
Oba sta�í muži vyb�hli ven, jeden svíral provazy svého bolasa, 

druhý vytahoval z pochvy na opasku dlouhý n�ž. 
Jakmile ženy uslyšely, jak ti dva dupou po schodech na konci 

chodby, kývla Olive na Mariu a ob� p�eb�hly místnost. Maria vyrazi-
la západku z oka, Olive otev�ela dve�e. Susan okamžit� vyšla a díva-
la se z jedné na druhou, pak se opatrn� usmála. Maria vyjekla, když 
uvid�la opuchlý obli�ej své paní a krev uschlou pod nosem. 

Susan vzala Mariu za ruku d�ív, než jí služka sta�ila na tvá� sáh-
nout, a jemn� jí prsty zmá�kla. „Myslíš, že m� Thorin bude ješt� 
chtít?“ zeptala se, ale teprve pak si z�ejm� uv�domila, kdo je její 
druhá zachránkyn�. „Olive... sai Thorinová - promi�te. Necht�la 
jsem být krutá. Ale musíte mi v��it, že Roland, vy ho znáte jako Wil-
la Dearborna, by nikdy -“ 

„To dob�e vím,“ �ekla Olive, „ale na to te� není �as. Jdeme.“ 
Odvedla Susan a Mariu do kuchyn�, pry� od schod� vedoucích 

nahoru do domu a blíž ke komorám na opa�ném konci spodního pod-
laží. Poru�ila jim ob�ma, aby po�kaly v suché komo�e. Byla pry� 
možná p�t minut, ale pro Susan a Mariu to byla celá v��nost. 

Když se Olive vrátila, m�la na sob� k�iklav� barevné serape, p�í-
liš velké na její postavu - možná bylo manželovo, ale Susan si po-
myslela, že je p�íliš velké i pro zesnulého starostu. Olive si jeho cíp 
zastr�ila do džín�, aby si ho nep�išlápla. P�es paži m�la p�ehozeny 
jako deky další dv�, menší a leh�í. „Oble�te si to,“ �ekla. „Bude zi-
ma.“ 

Vyšly z komory a zamí�ily úzkým pr�chodem pro služebnictvo 
na zadní dv�r. Tam, jestli budou mít št�stí (a jestli bude Miguel stále 
v bezv�domí), bude na n� �ekat Sheemie s ko�mi. Olive doufala z 
celého srdce, že to št�stí mít budou. Cht�la dostat Susan bezpe�n� z 
Hambry d�ív, než zapadne slunce. 

A než vyjde m�síc. 
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„Zajali Susan,“ �ekl Roland ostatním cestou na západ k Visící sále. 
„To byla první v�c, kterou jsem ve skle uvid�l.“ 

Mluvil tak lhostejn�, že Cuthbert skoro p�itáhl ot�že. Toto nebyl 
ten žhavý milenec z posledních n�kolika m�síc�. Vypadalo to, jako 
by Roland upadl do n�jakého snu, který ho unášel tou r�žovou mlhou 
v kouli, a cosi v n�m se z toho snu stále nemohlo vyno�it. Nebo se 
ten sen zano�il do n�j? napadlo Cuthberta. 

„Cože?“ ozval se Alain. „Zajali Susan? Jak? Kdo? Nestalo se jí 
n�co?“ 

„Zajal ji Jonas. Trochu jí ublížil, ale ne moc. Uzdraví se - a bude 
žít. Ve vte�in� bych se obrátil, kdybych si myslel, že je její život v 
opravdovém nebezpe�í.“ 

P�ed nimi se v prachu objevovala a zase mizela jako fata morgana 
Visící skála. Cuthbert pozoroval, jak slunce rozsv�cuje na cisternách 
ostrá prasátka, a vid�l také muže. Spoustu muž�. Také spoustu koní. 
Poplácal svého kon� po krku, pak se ohlédl, aby se ujistil, že Alain 
má Lengyll�v kulomet. M�l. Cuthbert si sáhl na bedra a ujistil se, že 
má sv�j prak. Byl tam. Také sv�j jelenicový vá�ek s municí, ve kte-
rém byla nyní krom� ocelových kulí také spousta d�lbuch�, jež She-
emie ukradl. 

Využívá každou unci v�le, aby se do toho snu nevrátil, pomyslel 
si Cuthbert. To pomyšlení ho uklid�ovalo - Roland ho n�kdy d�sil. 
Bylo v n�m cosi tvrdšího než ocel. Cosi jako šílenství. Jestli to v so-
b� m�l, lepší je být s tím zadob�e - ale dost �asto si �lov�k p�eje, aby 
to nebylo v�bec. Na ni�í stran�. 

„Kde je?“ zeptal se Alain. 
„Reynolds ji odvedl zpátky na Mo�skou vyhlídku. Je zam�ená ve 

sklep� - nebo tam byla zam�ená. Nevím p�esn�, protože -“ Roland se 
odml�el a zamyslel se. „Ta koule vidí daleko, ale n�kdy vidí ješt� 
víc. N�kdy vidí budoucnost, která se už d�je.“ 

„Jak se m�že budoucnost dít?“ divil se Alain. 
„To nevím, ale nemyslím, že je to tak pokaždé. Myslím, že to víc 

souvisí s naším sv�tem než s Maerlynovou duhou. �as je te� divný. 
To víme, ne? N�kdy se p�ece zdá, že všechno - klouže. Skoro jako by 
tady všude byla n�jaká �idina a všechno k�ivila. Ale Susan je v bez-
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pe�í. To vím a to mi sta�í. Sheemie jí pom�že - nebo už jí pomáhá. 
Sheemie n�jak Jonasovi unikl a pak sledoval Susan celou cestu.“ 

„Skv�lý Sheemie!“ zvolal Alain a máchl p�stí ve vzduchu. „Hu-
rá!“ Potom se zeptal: „A co my? Vid�l jsi nás v té budoucnosti?“ 

„Ne. Tento kus byl celý velmi rychlý - sta�il jsem sotva n�co za-
hlédnout a koule m� hned odnesla pry�. To si pamatuji. Let�l jsem 
pry�, jak se mi zdálo. Ale - vid�l jsem na obzoru kou�. To si pamatu-
ji. Možná to byl kou� z ho�ících cisteren nebo ta hromada klestí p�ed 
Šroubovým okem nebo obojí. Myslím, že budeme mít úsp�ch.“ 

Cuthbert se díval na svého dávného p�ítele s podivným smutkem. 
Ten mladý muž, tolik zamilovaný, že ho Bert musel srazit do prachu 
dvora, aby ho probudil k zodpov�dnosti - kde ten mladý muž v�bec 
byl? Co ho zm�nilo, co mu dalo ty zneklid�ující prameny bílých vla-
s�? 

„Jestli p�ežijeme, co nás �eká,“ �ekl Cuthbert a up�en� pistolníka 
pozoroval, „setká se s námi na cest�. Co myslíš, Rolande?“ 

Uvid�l v Rolandov� tvá�i bolest, a tak pochopil: ten milenec zde 
byl, ale koule mu sebrala radost a nechala jen žal. Žal a n�jaký nový 
úmysl - ano, Cuthbert to cítil velmi dob�e -, který z�stane zatím ne-
vy��en. 

„To nevím,“ pravil Roland. „Skoro doufám, že ne, protože už ni-
kdy nem�žeme být takoví, jací jsme byli.“ 

„Cože?“ Tentokrát Cuthbert ot�že p�itáhl. Roland se na n�j klidn� 
podíval, ale v o�ích m�l slzy. 

„Jsme h�í�ky ka,“ �ekl pistolník, „�íct je jako vítr, tak to �íká 
Susan.“ Podíval se nejd�ív vlevo na Cuthberta, potom vpravo na Ala-
ina. „V�ž je naše ka; hlavn� moje. Ale není jejím ka, a ani ona mým. 
Ani John Farson už není naše ka. Nejedeme k jeho muž�m, abychom 
ho porazili, ale jen proto, že nám stojí v cest�.“ Zvedl ruce a pak je 
však spustil, jako by �íkal, Co ješt� pot�ebujete, abych vám povídal? 

„Žádná V�ž není, Rolande,“ �ekl Cuthbert trp�liv�. „Nevím, co 
jsi vid�l v té sklen�né kouli, ale žádná V�ž není. No, možná jako 
symbol - jako Arthur�v pohár nebo k�íž �lov�ka-Ježíše - ale ne jako 
opravdová v�c, skute�ná budova -“ 

„Ano,“ �ekl Roland. „Je skute�ná.“ 
Nejist� se na n�j podívali, ale nezahlédli v jeho tvá�i žádné po-

chybnosti. 



-  583  - 

„Je skute�ná a naši otcové to v�dí. Za tou temnou zemí - te� si 
nevzpomínám na její jméno, je to jedna z t�ch v�cí, které jsem za-
pomn�l -je Kone�ný sv�t a v Kone�ném sv�t� stojí Temná v�ž. To, 
že existuje, je velké tajemství, které udržují naši otcové. Drželo je 
pohromad� jako ka-tet po celé ty roky, kdy sv�t upadá. Až se vrátíme 
do Gileadu - jestli se vrátíme, a já si te� myslím, že se to stane - po-
vím jim, co jsem vid�l, a oni potvrdí, co �íkám.“ 

„To všechno jsi vid�l v tom skle?“ zeptal se Alain uctiv� ztiše-
ným hlasem. 

„Vid�l jsem toho hodn�.“ 
„Ale ne Susan Delgadovou,“ �ekl Cuthbert. 
„Ne. Až skoncujeme s tamt�mi muži a ona skoncuje s Mejisem, 

její role v našem ka-tet kon�í. Uvnit� té koule jsem dostal na vybra-
nou: Susan a m�j život, který bych prožil jako její manžel a otec dít�-
te, které v sob� nosí - nebo V�ž.“ Roland si ot�el obli�ej rozt�esenou 
rukou. „Na míst� bych si vybral Susan, nebýt jedné v�ci: ta v�ž se 
hroutí, a jestli spadne, všechno, co známe, bude smeteno. Nastane 
chaos, který si ani neumíme p�edstavit. Musíme jít - a my p�jdeme.“ 
Nad jeho mladými a hladkými tvá�emi, pod jeho mladým a hladkým 
�elem, byly o�i starého zabijáka, které Eddie Dean poprvé zahlédl v 
zrcadle na toalet� v letadle. Ale te� tonuly v d�tských slzách. 

V jeho hlase však nic d�tského nebylo. 
„Vybral jsem si V�ž. Musím. Nechám ji žít dobrý a dlouhý život 

s n�kým jiným - prožije ho, �asem. Pokud jde o m�, vybral jsem si 
V�ž.“ 

11 

Susan nasedla na Pylona, kterého Sheemie sp�šn� p�ivedl na zadní 
dv�r hned poté, co zapálil záv�sy ve velkém salonu. Olive Thorinová 
jela na jednom valachovi Panství, Sheemie sed�l za ní a držel Capiho 
uzdu. Marie otev�ela zadní branku, pop�ála jim št�stí a všichni t�i 
vyb�hli. Slunce se sklán�lo k západu, ale vítr už odfoukal skoro vše-
chen kou�, který se v dálce objevil. To, co se stalo v poušti, už skon-
�ilo - nebo se to d�je v jiné vrstv� stejné p�ítomnosti. 

Rolande, a� se ti da�í, pomyslela si Susan. Uvidím t� brzo, milá�-
ku - co nejd�ív to p�jde. 

„Pro� jedeme na sever?“ zeptala se po p�lhodin� ml�enlivé jízdy. 
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„Protože nejlepší je Pob�ežní cesta.“ 
„Ale-“ 
„Ticho! Zjistí, že jsi zmizela, a nejd�ív prohledají d�m - pokud 

tedy nesho�el do základ�. Tam t� nenajdou, tak se vydají na západ, 
po Velké cest�.“ Vrhla na Susan pohled, který se v�bec nepodobal té 
rozt�esené, mírn� pomlouvané Olive Thorinové, jak ji znali lidé v 
Hambry - �i jak si mysleli, že ji znají. „Když vím já, že je to ten 
sm�r, kterým by ses vydala, tak to uhodnou i jiní, a t�m je radno se 
dnes vyhnout.“ 

Susan ml�ela. Byla p�íliš zmatená, než aby mohla mluvit, ale zdá-
lo se, že Olive ví dob�e, jak jí je, a Susan jí byla za to vd��ná. 

„Než za�nou �enichat na západ�, bude tma. Dnes v noci p�espíme 
v n�které jeskyni v útesech u mo�e asi p�t mil odtud. Vyr�stala jsem 
jako rybá�ská dcera a znám všechny ty jeskyn� líp než kdo jiný.“ 
Zdálo se, že vzpomínka na jeskyn�, kde si hrála jako malá, ji rozve-
selila. „Zítra zamí�íme na západ, jak chceš. Bojím se, že ti jedna tlus-
tá stará vdova bude d�lat chvíli gardedámu. Radši si na to pomyšlení 
zvykni.“ 

„Jsi p�íliš dobrá,“ �ekla Susan. „M�la bys poslat Sheemieho a m� 
samotné, sai.“ 

„A kam bych se vrátila? Nedokážu ani donutit dva staré sluhy z 
kuchyn�, aby poslouchali moje rozkazy. Te� je šéfem té sout�že ve 
st�elb� Fran Lengyll a já nemám chu� �ekat a zjiš�ovat, jak si v ní 
vede. I kdyby mu sta�ilo, že m� prohlásí za nesvéprávnou a uklidí do 
bezpe�né haci s m�ížemi v oknech. Nebo mám z�stat a dívat se, jak 
si Hash Renfrew hraje na starostu a dává si nohy na m�j st�l?“ Olive 
se hlasit� zasmála. 

„Sai, je mi to líto.“ 
„Všem nám to bude líto pozd�ji,“ �ekla Olive, ale vypadala pozo-

ruhodn� vesele. „Prozatím je nejd�ležit�jší, abychom se dostali k t�m 
jeskyním a nikdo si nás nevšiml. Musí to vypadat, že jsme se rozply-
nuli ve vzduchu. Po�kej.“ 

Olive zastavila kon�, postavila se ve t�menech, rozhlédla se, aby 
se ujistila, kde je, p�ikývla a pak se obrátila v sedle, aby mohla pro-
mluvit se Sheemiem. 

„Mladíku, je �as, abys nasedl na svého v�rného mezka a vrátil se 
na Mo�skou vyhlídku. Jestli za námi n�kdo vyjede, musíš je n�kolika 
dob�e volenými slovy svést na falešnou stopu. Ud�láš to?“ 
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Sheemieho to zasko�ilo. „Já neznám žádná dob�e volená slova, 
sai Thorinová, to teda neznám. Já znám sotva n�jaká slova.“ 

„Nesmysl,“ odbyla ho Olive a políbila Sheemieho na �elo. „Vra� 
se poklusem. Jestli do chvíle, kdy se slunce dotkne kopc�, neuvidíš 
nikoho jet po našich stopách, obra� se znovu na sever a je� za námi. 
Po�káme na tebe u ukazatele. Víš, který myslím?“ 

Sheemie si myslel, že ví, i když ozna�oval nejzazší severní hrani-
ci toho kousku zem�, který znal. „Ten �ervený? Na kterém je som-
brero a šipka, co ukazuje do m�sta?“ 

„P�esn� ten. Budeme tam sice až po setm�ní, ale dnes v noci bude 
svítit m�síc. Jestli nep�ijedeš hned, po�káme. Ale musíš se te� vrátit 
a odvést všechny muže, kte�í by nás mohli sledovat. Rozumíš?“ 

Sheemie rozum�l. Sklouzl z kon�, mlaskl na Caprichosa, vysko�il 
na n�j a jen sebou trhl, když dosedl na místo, kam ho mezek kousl. 
„Tak to bude, Olive-sai.“ 

„Dobrá, Sheemie. Dobrá. Tak je�.“ 
„Sheemie?“ ozvala se Susan. „Poj� ke mn� na chvilku, prosím.“ 
P�išel, p�idržel si klobouk p�ed sebou a nábožn� k ní vzhlédl. 

Susan se sklonila a políbila ho nikoli na �elo, ale p�ímo na ústa. She-
emie tém�� omdlel. 

„Díky-sai,“ pravila Susan. „Za všechno.“ 
Sheemie p�ikývl. Když promluvil, nevzmohl se na víc než šepo-

tání. „To bylo jenom ka. Vím to - ale mám vás rád, Susan-sai. Brzy 
vás uvidím.“ 

„Budu se na to t�šit.“ 
Ale žádné brzy pro n� nebylo, a nebylo ani žádné pozd�ji. Shee-

mie se jednou ohlédl, když už jel na mezkovi na jih, a zamával. Sus-
an také pozvedla ruku. To bylo naposledy, co ji Sheemie vid�l, a z 
mnoha d�vod� to bylo dob�e. 

12 

Latigo rozmístil hlídky asi míli p�ed Visící skálou, ale ten sv�tlovlasý 
chlapec, na kterého narazil Roland, Cuthbert a Alain, když se blížili 
k cisternám, vypadal tak nejist� a zmaten�, že nebyl pro nikoho ne-
bezpe�ný. Kolem úst a nosu m�l kurd�jové boláky, takže se zdálo, že 
muži, které sem Farson vyslal, jeli neúnavn� a rychle a cestou m�li 
málo �erstvých zásob. 
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Když Cuthbert ud�lal sigul Dobrého muže - p�itiskl ruce na hru�, 
levou nad pravou a potom ob� natáhl k �lov�ku, kterého zdravil - 
sv�tlovlasý chlapec na hlídce ud�lal totéž a vd��n� se usmál. 

„Co je to tam vzadu za �oromoro?“ zeptal se silným vnitrosv�t-
ským p�ízvukem - Rolandovi podle �e�i p�ipomn�l Nordita. 

„T�i kluci, kte�í zabili pár velkých brouk�, ale pak uhán�li do 
kopc�,“ odpov�d�l Cuthbert. Byl p�ízra�n� dobrý animátor a napo-
dobil chlapc�v p�ízvuk bez chyby. „Došlo tam k bitce. Už by m�lo 
být po ní, ale bojovali strašn�.“ 

„Co -“ 
„Není �as,“ p�erušil je Roland bryskn�. „Neseme depeše.“ Založil 

ruce na hrudi, pak je vztáhl p�ed sebe. „Sláva Farsonovi!“ 
„Dobrému �lov�ku!“ odpov�d�l chlapec pohotov�. Oplatil 

pozdrav s úsm�vem, který napovídal, že kdyby bylo víc �asu, vyptal 
by se Cuthberta, odkud pochází a kdo jsou jeho p�íbuzní. Pak už pro-
jeli kolem n�j a ocitli se v Latigov� okruhu. Tak snadné to bylo. 

„Pamatujte, že to musí být bleskový úder,“ p�ipomínal Roland. 
„Nezpomalujte kv�li ni�emu. Co nedokážeme sejmout, musíme ne-
chat - druhý pokus nebude.“ 

„Bohové, na n�co takového ani nemysli,“ �ekl Cuthbert, ale 
usmíval se. Vytáhl prak z primitivního pouzdra a palcem vyzkoušel 
pružnost. Pak palec olízl a zkusil jím vítr. Tady nebudou velké potí-
že, pokud tam vjedou stejným sm�rem, jakým jeli nyní. Vítr byl sil-
ný, ale m�li ho v zádech. 

Alain vytáhl Lengyll�v kulomet, ned�v��iv� se na n�j podíval, 
pak trhl záv�rem. „S tímhle nevím, Rolande. Je to nabité a myslím, 
že vím, jak se to používá, ale -“ 

„Tak to použij,“ �ekl Roland. Všichni t�i už zrychlovali, kopyta 
koní bubnovala o tvrdou p�du. Vítr prudce foukal a nadouval jim 
vep�edu serapes. „Tohle je p�esn� ta práce, pro kterou to bylo vymyš-
leno. Jestli se to zasekne, zaho� to a popadni revolver. Jsi p�ipra-
ven?“ 

„Ano, Rolande.“ 
„Berte?“ 
„Baže,“ �ekl Cuthbert p�íšern� p�ehnaným místním p�ízvukem, 

„to teda jsem, to teda jsem.“ 
P�ed nimi se zvedala mra�na prachu, která ví�ili jezdci kolem cis-

teren, p�ipravovaných k p�esunu. Op�šalí muži se zv�dav� ohlíželi po 
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blížících se jezdcích, ale nijak se neznepokojovali, což se jim stalo 
osudným. 

Roland tasil oba revolvery. „Gilead!“ zak�i�el. „Sláva Gileadu!“ 
Pobídl Bystrého do trysku. Ostatní dva chlapci ud�lali totéž. Cu-

thbert byl znovu uprost�ed, sed�l na uzd�, v ruce držel prak, z pevn� 
sev�ených rt� mu tr�ely sírové zápalky. 

Pistolníci vjeli k Visící skále jako b�si. 

13 

Dvacet minut poté, co poslaly Sheemieho zpátky na jih, projely 
Susan a Olive ostrý zákrut a ocitly se tvá�í v tvá� t�em muž�m na 
koni. V pozdním, nízko visícím slunci Susan vid�la, že ten uprost�ed 
má na ruce vytetovanou modrou rakev. Byl to Reynolds. Susan po-
kleslo srdce. 

Muže po Reynoldsov� levici - na hlav� m�l bílý honácký klobouk 
plný skvrn a lín� p�iv�ené o�i - neznala, ale ten napravo, který vypa-
dal jako kazatel s kamenným srdcem, byl Laslo Rimer. A práv� na 
Rimera Reynolds pohlédl, sotva se usmál na Susan. 

„Teda, my s Laslem jsme si ani nemohli dát panáka na jeho mrt-
výho bratra, Kanclé�e Všeho, co chcete, a Ministra D�kuji mockrát,“ 
�ekl Reynolds. „Sotva jsme dojeli do m�sta, už nás p�esv�d�ili, aby-
chom vyjeli sem. Necht�l jsem jet, ale - zatracen�! Ta stará paní je 
teda �íslo. Dokázala by p�emluvit mrtvolu ke ku�b�, omluvte m� za 
tu hrubost. Ale mám dojem, že vaší tet� se vytratilo pár kole�ek, sai 
Delgadová. Ona -“ 

„Vaši p�átelé jsou mrtví,“ �ekla mu Susan. 
Reynolds se odml�el a pokr�il rameny. „No jo. Možná si, a mož-

ná no. Pokud jde o m�, já jsem se rozhodl, že pojedu dál bez nich, i 
kdyby mrtví nebyli. Ale t�eba se tu zdržím ješt� jednu noc. Tahleta 
Sklize� - hodn� jsem slyšel o tom, co se o takové noci ve Vn�jším 
oblouku d�je. Zvláš� to s tím ohn�m.“ 

Muž s t�ma p�iv�enýma o�ima se chraptiv� zasmál. 
„Nechte nás projet,“ �ekla Olive. „Ta dívka nic neud�lala, a já ta-

ky ne.“ 
„Pomohla Dearbornovi utéct,“ namítl Rimer, „a ten vám zavraž-

dil manžela a mn� bratra. Tomu bych ne�íkal nic.“ 
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„Bohové mohou oživit Kimbu Rimera na mýtin�,“ �ekla Olive, 
„ale pravda je, že ukradl polovinu pen�z z m�stské pokladny, a to, co 
nep�edal Johnu Farsonovi, nechal si sám.“ 

Rimer se stáhl, jako by dostal facku. 
„Vy jste nev�d�li, že to vím? Laslo, zlobila bych se nad tím, jak 

nízké jste o mn� m�li mín�ní - jenomže pro� by mi m�lo záležet na 
názoru takových, jako jste vy? V�d�la jsem dost, aby mi z toho bylo 
špatn�, a p�i tom z�staneme. Vím, že ten muž, vedle kterého sedíte -“ 

„Sklapni,“ zamumlal Rimer. 
„- byl nejspíš ten, kdo pro�ízl vašemu bratrovi to �erné srdce; sai 

Reynoldse vid�li brzy ráno v tom k�ídle domu, jak jsem se doslech-
la -“ 

„Drž hubu, ty kurvo!“ 
„- a já tomu v��ím.“ 
„Radši ho poslechn�te, sai, a držte jazyk za zuby,“ �ekl Reynolds. 

N�co z té líné dobré nálady z n�j vyprchalo. Susan si pomyslela: 
Nemá rád, když lidi v�dí, co d�lá. Ani když má navrch a to, co v�dí, 
mu nem�že ublížit. A bez Jonase je z n�j mnohem mí	. Mnohem mí	. 
A to ví taky. 

„Nechte nás projet,“ opakovala Olive. 
„Ne, sai, to nem�žu ud�lat.“ 
„Tak vám pom�žu, ano?“ 
B�hem toho rozhovoru jí ruka vklouzla pod obrovité serape a te� 

ji vytáhla a v ní mohutnou a sta�i�kou pistoli s rukojetí ze zažloutlé 
slonoviny a s filigránovou hlavní ze starého zašlého st�íbra. Naho�e 
byl mosazný kohout a prachová pánvi�ka. 

Olive dalo velkou práci, než tu v�c v�bec vytáhla - zachytila se jí 
v serape a musela ji pracn� vyprostit. Dalo jí velkou práci, aby ji na-
táhla, k tomu pot�ebovala oba palce a dva pokusy. Ale všechny t�i 
muže dokonale vyvedl z míry pohled na tu sta�i�kou boucha�ku v 
jejích rukou, Reynoldse stejn� jako ty druhé dva. Sed�li na koni s 
hubou doko�án. Jonas by byl plakal. 

„Zabte ji!“ zakrákal starý hlas za muži, kte�í blokovali cestu. 
„Co je to s vámi, vy pitomci? ZABTE JI!“ 

Reynolds sebou trhl a hmátl po své pistoli. Byl rychlý, ale dal 
Olive p�íliš velký náskok a byl poražen, na hlavu poražen. Když hla-
ve� jeho pistole opustila kožené pouzdro, starostova vdova už držela 
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starou pistoli v obou rukou a zmá�kla spouš�, a zav�ela o�i jako malá 
holka, která je donucena sníst n�co ošklivého. 

Jiskra zableskla, ale vlhký prach jen unaven� bafl a zmizel v ob-
lá�ku modrého kou�e. Kule - dostate�n� velká, aby urazila Clayi 
Reynoldsovi hlavu od nosu nahoru, kdyby vylétla - z�stala v hlavni. 

V p�íštím okamžiku zaburácela jeho pistole. K�� pod Olive se 
vzepjal a za�i�el. Olive vylétla po hlav� ze sedla s �ernou dírou v 
oranžovém pruhu svého serape - v pruhu, který ležel nad srdcem. 

Susan slyšela sebe samu, jak je�í. P�ipadalo jí, že ten zvuk k ní 
doléhá z velké dálky. Možná by tak n�jakou dobu vydržela, ale pak 
uslyšela za muži na cest� dusot poníkových kopyt - a v tu chvíli v�-
d�la. Ješt� než ten muž s líným pohledem ustoupil, aby m�la výhled, 
v�d�la, a jekot ustal. 

Unaveného poníka, který p�ivezl �arod�jnici do Hambry, nahradi-
lo �erstvé zví�e, ale �erná kára z�stala stejná, se stejnými zlatými 
kabalistickými symboly, se stejným ko�ím. Rhea sed�la s ot�žemi v 
pa�átech a hlava jí poskakovala sem a tam jako hlava zreziv�lého 
starého robota, a studen� se na Susan usmívala. Usmívala se jako 
mrtvola. 

„Nazdar, ty moje zlatí�ko,“ oslovila ji jako tehdy p�ed �adou m�-
síc�, tehdy v noci, kdy Susan p�išla do její chýše, aby byla shledána 
poctivou. V tu noc Susan skoro celou cestu utíkala, protože m�la 
prost� dobrou náladu. P�išla ve sv�tle Líbajícího m�síce, krev zp�n�-
nou z té rozcvi�ky, k�ži zard�lou. Zpívala si Bezohlednou lásku. 

„Tvoji kamarádi a šukáci mi vzali mou kouli�ku, víš,“ �ekla Rhea 
a mlaskla na poníka, aby zastavil n�kolik krok� p�ed jezdci. Dokonce 
i Reynolds na ni pohlížel neklidn�. „Vzali mi moje milované kouzlo, 
to ti zlí chlapci ud�lali. Ti zlí, zlí chlapci. Ale dokud jsem ji m�la, 
hodn� mi toho ukázala, baže. Vidí daleko, a r�zným zp�sobem. 
Hodn� jsem toho zapomn�la - ale ne to, kterou cestou p�ijedeš, moje 
drahá. Ne to, kterou cestou t� ta p�evzácná stará mrcha, co tamhle na 
cest� leží, p�ivede. A te� musíme jet do m�ste�ka.“ Usmívala se do-
široka a ten zjev se nedal k ni�emu p�irovnat. „Je �as na slavnost, 
víš.“ 

„Pus�te m�,“ �ekla Susan. „Pus�te m�, jestli se nechcete zodpoví-
dat Rolandovi z Gileadu.“ 

Rhea si jí nevšímala a obrátila se k Reynoldsovi. „Svažte jí ruce 
p�ed t�lem a postavte ji dozadu na káru. Jsou tam lidi, kte�í ji cht�jí 
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vid�t. Cht�jí se na ni po�ádn� podívat, a po�ádnou podívanou taky 
dostanou. Jestli její teta odvedla svou práci, bude jich v m�ste�ku 
spousta. Vysa�te ji nahoru, hned, a ho�te sebou.“ 

14 

Alain m�l �as na jednu jasnou myšlenku: Mohli jsme je objet -jestli 
to, co �íkal Roland, je pravda, pak záleží jenom na �arod�jov� sklu, 
a my ho máme. Mohli jsme je objet. 

Jenže to samoz�ejm� bylo nemožné. Stovka generací pistolnické 
krve se tomu vzpírala. V�ž nev�ž, zlod�j�m nesmí ko�ist z�stat. Po-
kud se tomu dá zabránit. 

Alain se naklonil vp�ed a promluvil koni p�ímo do ucha. „Jestli 
posko�íš nebo se vzepneš, až za�nu st�ílet, vytlu�u ti mozek z hlavy, 
sakra.“ 

Roland je vedl, p�edjížd�l je na svém siln�jším koni. Nejbližší 
hlou�ek muž� - p�t nebo šest na koních a víc než tucet p�šák�, kte�í 
prohlíželi pár vol� táhnoucí cisternu - na n� hloup� civ�l, dokud ne-
za�al pálit, a pak se rozprchli jako k�epelky. Dostal každého jezdce; 
jejich kon� se rozb�hli všemi sm�ry a táhli uzdy za sebou (a jeden 
táhl také mrtvého vojáka). N�kde n�kdo �val: „Oha�i! Oha�i! Na ko-
n�, vy blázni!“ 

„Alaine!“ zak�i�el Roland v plné jízd�. P�ed cisternami se objevi-
la hrstka jezdc� a ozbrojených muž�, kte�í se stahovali - vlekli se - 
do neuspo�ádané obranné linie. „Te�! Te�!“ 

Alain pozvedl kulomet, zap�el rezavou drát�nou pažbu do ramene 
a vzpomn�l si na to málo, co v�d�l o rychlopalných zbraních: mí�it 
nízko a opsat rychlý a hladký oblouk. 

Sáhl na spouš� a rychlopalník zarachotil do prašného vzduchu a 
zabušil mu do ramene �adou rychlých úder�, a z konce prod�rav�lé 
hlavn� šlehal jasný ohe�. Alain jím mí�il zleva doprava, p�ejížd�l 
muškou nad pobíhajícími, k�i�ícími obránci a p�es vysoké ocelové 
boky cisteren. 

T�etí tanker vybuchl vlastn� sám. Zvuk, který vydal, se nepodo-
bal žádnému výbuchu, který Alain v život� slyšel: hrdelní, mohutný, 
trhavý zvuk, provázený osl�ujícím zábleskem oranžovo�erveného 
ohn�. Ocelová sko�epina se rozlétla na poloviny. Jedna z nich odlet�-
la t�icet yard� vzduchem a p�istála na poušti a tam z ní zu�iv� vyšleh-
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ly plameny. Druhá vylétla rovnou nahoru do sloupu mastného �erné-
ho dýmu. Ho�ící d�ev�né kolo prosvišt�lo nebem jako talí� a dopadlo 
na zem ve spršce jisker a ho�ících t�ísek. 

Muži se s jekotem rozb�hli - n�kte�í p�šky, ostatní p�ilehli na krk 
svých koní, vyt�ešt�né o�i plné paniky. 

Když Alain pokropil kulometem celou �adu cisteren, obrátil sm�r 
palby. Kulomet v jeho rukou už byl horký, ale on stále prstem ma�-
kal spouš�. V tomto sv�t� bylo nutno v�ci užívat, dokud fungovaly. 
K��, který ho nesl, b�žel, jako by rozum�l každému slovu, které mu 
Alain pošeptal do ucha. 

Další! Chci další! 
Ale než sta�il vyhodit do vzduchu další cisternu, p�estal kulomet 

št�kat - možná se zasekl, nejspíš však byl prázdný. Alain ho zahodil 
a tasil revolver. Vedle n�j se ozvalo zasyknutí Cuthbertova praku, 
slyšitelné i p�es k�ik muž�, dusot koní, hukot ho�ící cisterny. Alain 
uvid�l, jak prskající d�lbuch letí obloukem do nebe a dopadá p�esn� 
tam, kam Cuthbert mí�il: do naftové louže kolem d�ev�ných kol cis-
terny s nápisem SUNOCO. Chvilku Alain z�eteln� vid�l �ádku devíti 
nebo tuctu d�r v zá�ivém boku cisterny - d�r, které tam nad�lal rych-
lopalníkem sai Lengylla - a pak to bouchlo a šlehlo ohn�m, protože 
d�lbuch se odpálil. Za okamžik se díry ve svítivém boku cisterny 
za�aly tetelit. Nafta pod nimi ho�ela. 

„Vypadn�te!“ zaje�el muž v opršalém vále�nickém klobouku. 
„Vybuchne! Všechny nás to -“ 

Alain ho zast�elil, utrhl mu kus obli�eje a vyrazil ho ze starých, 
sešlapaných bot. Za okamžik vybuchla druhá cisterna. Jeden ho�ící 
ocelový panel odlet�l stranou, p�istál v rostoucí louži surové nafty 
pod t�etí cisternou a ta pak také vybuchla. �erný kou� stoupal do 
vzduchu jako dým z poh�ební hranice. Zatemnil den a zatáhl p�es 
slunce mastný závoj. 

15 

Roland - všech �trnáct pistolník�, kte�í procházeli výcvikem - dostal 
pe�livý popis všech šesti Farsonových velících d�stojník�, takže 
okamžit� poznal muže, který utíkal k remud�: George Latigo. Roland 
ho mohl zast�elit v b�hu, ale ironií bylo, že by si tím umožnil hladší 
únik, než jaký zamýšlel. 
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Rad�ji zast�elil muže, který mu b�žel naproti. 
Latigo se oto�il na podpatku a zahled�l se na Rolanda planoucí-

ma, nenávistnýma o�ima. Pak se rozb�hl znovu a zak�i�el na jiného 
muže a zahulákal na jezdce, kte�í se shlukli mimo ho�ící zónu. 

Vybuchly další dv� cisterny, op�ely se Rolandovi do ušních bu-
bínk� jako tupé železné p�sti a zdálo se, že mu vysávají vzduch z 
plic jako silný p�íliv. Plán byl takový, že Alain prod�raví cisterny a 
Cuthbert pak bude st�ílet d�lbuchy neustále jeden za druhým, a tím 
zapálí vylitou naftu. Jeden d�lbuch, který skute�n� vyst�elil, jim po-
tvrdil, že plán je proveditelný, ale byl to poslední výst�el z praku, 
který toho dne Cuthbert pot�eboval. Snadnost, s jakou se pistolníci 
dostali na území nep�ítele, a zmatek, který nastal p�i jejich útoku, to 
vše mohlo být p�ipsáno na ú�et nezkušenosti a vy�erpání, ale rozmís-
t�ní cisteren byla Latigova chyba, a nikoho jiného. Srazil je t�sn� k 
sob�, aniž o tom p�emýšlel, a te� ho�ely t�sn� u sebe, jedna za dru-
hou. Jakmile došlo k vznícení, nebylo možno ho zastavit. Ješt� než 
Roland zvedl levou paži a zakroužil jí ve vzduchu a tím dal signál 
Alainovi a Cuthbertovi, aby p�estali, bylo dílo dokonáno. Latig�v 
tábor se prom�nil v naftové peklo a plány Johna Farsona na motori-
zovaný útok se prom�nily v �erný dým, který trhal vítr o fin de año. 

„Je�te!“ zak�i�el Roland. „Je�te, je�te, je�te!“ 
Tryskem zamí�il na západ k Šroubovému oku. Cestou Roland 

ucítil, že mu kolem levého ucha probzu�ela osam�lá kulka. Pokud 
v�d�l, byl to jediný výst�el, který po nich vypálili b�hem celého úto-
ku na cisterny. 

16 

Latigo byl bez sebe zu�ivostí, m�l dokonalé zatm�ní mozku, což bylo 
z�ejm� požehnání - bránilo mu to p�emýšlet o tom, co ud�lá Dobrý 
�lov�k, až se o tomto fiasku dozví. V té chvíli se Latigo staral pouze 
o to, jak chytit muže, kte�í ho takto ze zálohy zasko�ili - pokud je 
v�bec možné v poušti n�koho zasko�it ze zálohy. 

Muži? Ne. 
To ud�lali ti kluci. 
Latigo moc dob�e v�d�l, co jsou za�; nev�d�l, kde se tu vzali, ale 

v�d�l, kdo to je a on s tou jejich spanilou jízdou skoncuje p�ímo tady, 
na východ od les� a nedalekých kopc�. 
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„Hendricksi!“ vyšt�kl. Hendricksovi se aspo� poda�ilo udržet své 
muže - bylo jich p�l tuctu a všichni na koních - poblíž remudy. 
„Hendricksi, ke mn�!“ 

Když se k n�mu Hendricks rozjel, oto�il se Latigo opa�ným sm�-
rem a uvid�l hlou�ek muž�, kte�í se nehybn� dívali na ho�ící cister-
ny. P�i pohledu na jejich spadlé brady a hloupé mladé obli�eje se mu 
cht�lo k�i�et a skákat, ale odmítl se tomu poddat. Udržel úzký papr-
sek soust�ed�ní zam��ený p�ímo na nájezdníky, kterým se nesmí za 
žádnou cenu dovolit uniknout. 

„Vy!“ za�val na ty muže. Jeden z nich se oto�il, ostatní ne. Latigo 
k nim p�i�azoval a v ch�zi tasil pistoli. Vrazil ji do ruky muže, který 
se prve oto�il po Latigov� hlasu, a ukázal namátkou na jiného, jenž 
se neoto�il. „Zast�el toho hlupáka.“ 

Voják, celý omámený a s výrazem �lov�ka, který je p�esv�d�en, 
že se mu to jen zdá, zvedl pistoli a zast�elil muže, na n�hož Latigo 
ukázal. Neš�astník se zhroutil a vypadal jako hromádka škubajících 
se kolen a lokt� a rukou. Ostatní se oto�ili. 

„Dob�e,“ �ekl Latigo a vzal si pistoli zp�t. 
„Pane!“ k�i�el Hendricks. „Vidím je, pane! Mám nep�ítele jasn� 

na dohled!“ 
Další dv� cisterny vybuchly. N�kolik rozžhavených kus� oceli le-

t�lo jejich sm�rem. N�kte�í muži se p�ikr�ili. Latigo se ani nepohnul. 
Ani Hendricks. Dobrý chlap. Díky bohu aspo� za jednoho v takové 
no�ní m��e. 

„Mám se za nimi vydat, pane?“ 
„Vezmu si vaše muže a vydám se za nimi sám, Hendricksi. Na-

že�te ty hlupáky na kon�.“ Rozmáchle ukázal na stojící muže, jejichž 
otup�lou pozornost odvrátil od ho�ících cisteren teprve mrtvý kama-
rád. „Svolejte co nejvíc ostatních. Máte truba�e?“ 

„Ano, pane, Rainese, pane!“ Hendricks se rozhlédl, kývl a hned 
se k nim rozb�hl uhrovatý vystrašený chlapec. Vp�edu mu na krku 
visela poma�kaná trubka se st�apcem. 

„Rainesi,“ �ekl Latigo, „jste s Hendricksem.“ 
„Ano, pane.“ 
„Seže�te co nejvíc muž�, Hendricksi, ale nepárejte se s tím. Za-

mí�ili do toho ka�onu a jsem p�esv�d�en, že mi n�kdo �íkal, že je to 
slepý ka�on. Jestli je to tak, ud�láme tam z toho st�elnici.“ 

Hendricks roztáhl rty v pok�iveném úsm�vu. „Ano, pane.“ 
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Za nimi dál vybuchovaly cisterny. 

17 

Roland se ohlédl a užasl nad tím, jak obrovský je ten �erný, kou�ový 
sloup stoupající do vzduchu. Vp�edu jasn� vid�l k�oví tarasící skoro 
celé ústí ka�onu. A i když vítr foukal nesprávným sm�rem, slyšel 
nesnesitelné komá�í bzu�ení �idiny. 

Zamával ve vzduchu nataženýma rukama, aby dal Cuthbertovi a 
Alainovi znamení, že mají zpomalit. Dokud se na n�j oba stále dívali, 
sundal si šátek, ukroutil z n�j provaz a svázal ho tak, aby mu zakryl 
uši. Napodobili ho. Bylo to lepší než nic. 

Pistolníci pokra�ovali na západ a jejich stíny utíkaly za nimi po 
poušti jako dlouhé m�stky. Když se Roland ohlédl, uvid�l, že se do 
pronásledování pustily dv� skupiny jezdc�. Latigo byl v �ele té první 
a úmysln� zdržoval své jezdce, aby se ob� skupiny mohly propojit a 
zaúto�it spole�n�. 

Dob�e, pomyslel si. 
Všichni t�i jeli ke Šroubovému oku v pevné �ad�, také p�ibrz�o-

vali své kon� a nechávali své pronásledovatele, aby zmenšili vzdále-
nost. Každou chvíli ot�ásl vzduchem další výbuch a rozechv�la se 
zem, protože vybuchla další ze zbylých cisteren. Roland užasl, jak 
snadné to bylo - i po té bitv� s Jonasem a Lengyllem, která by ty mu-
že zde p�ipravila o náladu, to bylo snadné. P�ipomn�lo mu to jednu 
skliz�ovou slavnost kdysi dávno, jemu a Cuthbertovi bylo nejvýš 
sedm let, kdy b�hali s klacky kolem �ady vycpaných panák� a sráželi 
je jeden po druhém, bang-bang-bang. 

Zvuk �idiny se mu propracovával do mozku bez ohledu na uváza-
ný šátek a slzely mu z n�j o�i. Za sebou slyšel halekání a k�ik proná-
sledovatel�. Blažilo ho to. Latigovi muži si spo�ítali p�esilu - dva 
tucty proti t�em, a co nejrychleji p�ijíždí další množství jejich, aby se 
vložili do boje - a klacky se jim znovu postavily. 

Roland se zahled�l vp�ed a nasm�roval Bystrého do mezery v 
k�oví, která ozna�ovala vstup do ka�onu Šroubové oko. 
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18 

Hendricks dojel Latiga, prudce oddychuje a s rudými tvá�emi. „Pane! 
Dovolte mi hlášení!“ 

„Tak do toho.“ 
„Mám dvacet muž� a co nevid�t se k nám p�ipojí možná trojná-

sobek jezdc�.“ 
Latigo si ni�eho z toho nevšímal. O�i se mu prom�nily v jasn� 

modré ledové skvrny. Pod knírem se mu objevil malý, dychtivý 
úsm�v. „Rodney,“ oslovil Hendrickse k�estním jménem n�žn�, skoro 
jako milenec. 

„Pane,“ 
„Myslím, že jedou dovnit�, Rodney. Ano - podívejte se. Vím to 

ur�it�. Ješt� dv� minuty a už se nebudou moct vrátit.“ Zvedl pistoli, 
položil hlave� na p�edloktí a z �iré bujnosti poslal za t�emi jezdci 
ránu. 

„Ano, pane, velmi dob�e, pane.“ Hendricks se oto�il a zlostn� 
zamával na své muže, aby p�idali, sakra, p�idali. 

19 

„Sesednout!“ zak�i�el Roland, když dojeli k hranici propleteného 
k�oví. Vycházela z n�j v�n�, která byla suchá a mastná zárove� jako 
ohe�, který �eká, až vzplane. Nev�d�l, jestli jejich nezda�ený pokus 
vjet do ka�onu na koních Latiga povzbudí nebo ne, ale nestaral se o 
to. Byli to dob�í kon�, dobrý gileadský chov a b�hem posledních 
m�síc� se Bystrý stal jeho p�ítelem. Nevezme ho do ka�onu, ani ji-
ného kon�, protože by tam uvízli mezi ohn�m a �idinou. 

Chlapci byli bleskov� dole, Alain stáhl vá�ek z hrušky sedla a 
p�ehodil si ho p�es rameno. Cuthbert�v a Alain�v k�� okamžit� od-
b�hli se ržáním kolem k�oví pry�, ale Bystrý ješt� chvíli otálel a díval 
se na Rolanda. „Utíkej.“ Roland ho poplácal po boku. „B�ž.“ 

Bystrý se rozb�hl a ohon za ním vlál. Cuthbert a Alain proklouzli 
mezerou v k�oví. Roland je následoval, jen pohlédl dol�, aby se ujis-
til, že prachová cesti�ka tam po�ád je. Byla, a stále suchá - ode dne, 
kdy ji zde založili, nespadla ani kapka. 

„Cuthberte,“ �ekl. „Zápalky.“ 
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Cuthbert mu n�jakou dal. Usmíval se tak široce, až byl div, že mu 
nevypadaly z úst. „Dneska jsme je zah�áli, co, Rolande? Baže!“ 

„Zah�áli, opravdu,“ usmíval se také Roland. „Tak už b�žte. Do-
zadu do toho komína.“ 

„Nech to ud�lat m�,“ �ekl Cuthbert. „Prosím t�, Rolande, jdi s 
Alainem a nech m� tady. Já jsem v srdci žhá�, vždycky jsem byl.“ 

„Ne,“ odmítl Roland. „Toto je moje starost. Nehádej se se mnou. 
Jdi. A �ekni Alainovi, aby dával pozor na �arod�jovo sklo, a� se d�je 
cokoliv.“ 

Cuthbert se na n�j ješt� chvíli díval, pak p�ikývl. „Ne�ekej moc 
dlouho.“ 

„Nebudu.“ 
„A� ti p�eje št�stí, Rolande.“ 
„A tob� dvojnásob.“ 
Cuthbert odsp�chal, jen jeho boty zarachotily na kamení, které 

voln� leželo na dn� ka�onu. Dob�hl Alaina, který dal rukou znamení 
Rolandovi. Roland p�ikývl, pak se p�ikr�il, protože n�jaká kulka mu 
prolet�la tak blízko spánku, až cvrnkla do st�echy klobouku. 

Vmá�kl se nalevo od mezery v k�oví a rozhlížel se, a vítr mu na-
plno foukal do tvá�e. Latigovi muži se rychle blížili. Rychleji, než 
�ekal. Kdyby mu vítr sfoukl sirky - 

Nevšímej si žádných kdyby. Vydrž, Rolande – vydrž - po�kej na 
n�... 

Vydržel, d�ep�l s nerozsvícenou zápalkou v každé ruce, a vyku-
koval ven mezi propletenými v�tvemi. V�n� k�oví mu stoupala do 
nosu. A hned za ní následoval �pavý puch ho�ící nafty. Bzu�ení �idi-
ny mu plnilo hlavu, až se mu to�ila, až si p�ipadal sám sob� cizí. 
Vzpomn�l si, jaké to bylo uvnit� té r�žové bou�e, jak let�l vzduchem 
- jak ho to odnášelo pry� od jeho vid�ní se Susan. Díky Bohu za She-
emieho, pomyslel si nep�ítomn�. Ten se postará, aby n�kde v bezpe�í 
p�e�kala den. Ale zdálo se, že zbab�lé k�u�ení �idiny se mu posmí-
vá, ptá se ho, jestli tam bylo k vid�ní ješt� n�co. 

Latigo a jeho muži už m�li p�ed sebou posledních t�i sta yard�, 
které zbývaly k ústí ka�onu, uhán�li plným tryskem a opozdilci rych-
le dohán�li ostatní. Pro ty vp�edu bude t�žké na míst� zastavit a ne-
riskovat, že je ostatní srazí. 

Byl �as. Roland zastr�il jednu sirku mezi p�ední zuby a škrtl s ní. 
Chytila a vyplivla horkou a kyselou jiskru na vlhké lože jazyka. Než 
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sta�ila hlavi�ka vyho�et, p�iložil ji Roland k prachu v rýze. Okamžit� 
chytil a ohe� se rozb�hl doleva pod severní konec k�oviska jako zá�i-
v� žlutá nit. 

Vrhl se p�es mezeru - která mohl být dost široká pro dva kon� b�-
žící bok po boku - s druhou sirkou už nastavenou za zuby. Škrtl s ní, 
jakmile byl trochu chrán�n p�ed v�trem, vhodil ji do prachu, uslyšel 
praskavý sykot, pak se oto�il a rozb�hl se. 

20 

Matka a otec, zn�la první Rolandova ot�esená myšlenka - byla to 
vzpomínka tak hluboká a ne�ekaná, že p�sobila jako polí�ek. U jeze-
ra Saroni. 

Kdy tam jeli, ke krásnému jezeru Saroni v severní �ásti Panství 
Gilead? Roland si nemohl vzpomenout. V�d�l jen, že byl velmi malý 
a že tam byla nádherná píse�ná pláž, na které si hrál, dokonalé místo 
pro budoucího mladého stavitele hrad�, jakým byl. Práv� tím se za-
býval toho dne, kdy jeli na 

(prázdniny? Byly to prázdniny? Copak si moji rodi�e kdysi za 
dávných �as� opravdu ud�lali prázdniny?) 

výlet, a on zvedl hlavu, protože cosi - možná jen k�ik pták�, kte�í 
kroužili nad jezerem - ho p�im�lo zvednout hlavu a on uvid�l svou 
matku a otce, Stevena a Gabrielle Deschainovy, jak stojí na okraji 
vody zády k n�mu a drží se navzájem kolem pasu a dívají se na mod-
rou vodu pod modrým letním nebem. Jak se mu srdce naplnilo lás-
kou k nim! Jak nekone�ná byla láska, vplétající se do nad�je a vzpo-
mínek jako do copu o t�ech silných pramenech, tolik podobná Jasné 
v�ži každého lidského života a duše. 

Nyní však necítil lásku, ale hr�zu. Postavy, které stály p�ed ním, 
když utíkal dozadu, kde ka�on kon�il (kde kon�ila racionální �ást 
ka�onu), nebyl Steven z Gileadu a Gabrielle z Artenu, ale ti dva pa-
davkové, Cuthbert a Alain. Nedrželi se ani kolem pasu, ale drželi se 
za ruce jako pohádkové d�ti ztracené v nep�átelském pohádkovém 
lese. Také ptáci tu kroužili, ale byli to supi, ne racci, a ta mihotavá 
hladina s oparem p�ed t�mi chlapci nebyla voda. 

Byla to �idina, a zatímco se Roland díval, Cuthbert a Alain zamí-
�ili p�ímo k ní. 

„Stát!“ zak�i�el. „U vašich otc�, stát!“ 
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Nezastavili se. Šli ruku v ruce k bílému okraji kou�ov� zeleného 
mihotání. 	idina p�edla spokojeností, mumlala n�žnosti, slibovala 
odm�ny. Spalovala nervy a vyzobávala mozek. 

Nebyl �as je dob�hnout, proto Roland ud�lal jedinou v�c, na kte-
rou si vzpomn�l: zvedl pistoli a vyst�elil jim nad hlavu. Výst�el zn�l 
v úzkém ka�onu jako rána kladivem a odražená kule na okamžik 
p�ehlušila i �idinu. Oba chlapci se zastavili jen pár palc� p�ed tím 
zlov�stným mihotáním. Roland neustále �ekal, že se �idina natáhne a 
chytí je, jako popadla toho ptáka, který let�l moc nízko, když tu byli 
tehdy v noci pod Kupcovým m�sícem. 

Vypálil do vzduchu další dv� rány a rachot se odrazil od st�n a 
p�ivalil se zpátky. „Pistolníci!“ zak�i�el. „Ke mn�! Ke mn�!“ 

Byl to Alain, kdo se k n�mu oto�il jako první, a jeho omámené 
o�i mu jako by plavaly v uprášeném obli�eji. Cuthbert ud�lal ješt� 
krok, špi�ky bot mu zmizely v zelenav� st�íbrné p�n� na okraji �idiny 
(k�u�ení se zvýšilo o p�l tónu jakoby o�ekáváním), a potom ho Ala-
in strhl zpátky za š��ru od sombrera. Cuthbert zakopl o po�ádný ká-
men a zprudka dosedl. Když vzhlédl, o�i m�l jasné. 

„Bohové!“ zamumlal, a když se zvedal, uvid�l Roland, že špi�ky 
bot má pry�, jako by je �ist� ust�ihl zahradními n�žkami. Palce mu 
tr�ely ven. 

„Rolande,“ vyjekl, když k n�mu s Alainem klopýtali. „Rolande, 
my jsme byli skoro ztracení. Ono to mluví!“ 

„Ano. Slyšel jsem. Poj�te. Není �as.“ 
Zavedl je k pr�rv� ve st�n� ka�onu a modlil se, aby se sta�ili do-

stat nahoru dost rychle, aby je nezasypaly kulky- což se ur�it� stane, 
pokud Latigo dorazí d�ív, než sta�í vyšplhat aspo� kus cesty nahoru. 

Vzduch se za�al plnit trpkým, �pavým puchem - ten odér se po-
dobal pachu, jaký vydávají va�ené jalov�inky. A kolem nich se za�a-
ly plížit první proužky b�lošedého kou�e. 

„Cuthberte, ty první. Alaine, ty po n�m. Já p�jdu poslední. Lezte 
rychle, chlapci. Lezte jako o život.“ 

21 

Latigovi muži se hrnuli do mezery v st�n� z roští, jako když voda 
proudí do trychtý�e, a postupn� mezeru rozši�ovali. Spodní vrstva 
suché vegetace už ho�ela, ale oni byli tak vzrušeni, že nikdo nezahlé-
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dl první nízké plamínky, a i kdyby vid�l, nevnímal by je. Štiplavého 
kou�e si také nikdo nevšímal, jejich nosy otupil všep�ebíjející puch 
ho�ící nafty. Sám Latigo, který jel v �ele v t�sném záv�su s Hend-
ricksem, m�l jedinou myšlenku. Dv� slova, která mu zn�la v mozku 
zlomyslným triumfem: Slepý ka	on! Slepý ka	on! Slepý ka	on! 

Jenže cosi za�alo tuto mantru narušovat, jak tak uhán�l hloub�ji 
do Šroubového oka a kopyta jeho kon� prudce dusala do vrstvy ka-
mení a 

(kostí) 
b�lavých hromádek kravích lebek a hrudních koš�. Bylo to jakési 

tiché bzu�ení, vlezlé, blažené k�u�ení p�ipomínající neodbytného 
komára. Slzely mu z toho o�i. Ale i když byl ten zvuk silný (pokud 
to byl n�jaký zvuk, skoro mu p�ipadalo, že vychází z n�j), odmítl se 
jím zabývat a soust�edil se na svou mantru 

(slepý ka	on slepý ka	on dostal jsem je do slepého ka	onu) 
a na nic jiného. Bude muset p�edstoupit p�ed Waltera, až tohle 

skon�í, možná p�ed samotného Farsona, a nem�l tušení, jak ho po-
trestají za to, že ztratil ty cisterny - ale to všechno p�ijde pozd�ji. V 
této chvíli cht�l jen zabít ty nenechavé spratky. 

Vp�edu se ka�on prudce stá�el na sever. Budou za tím ohybem, 
nejspíš ne moc daleko. Zády oto�eni k uzavírací st�n� ka�onu, kde se 
budou snažit vmá�knout se za padlé balvany, které tam možná jsou. 
Latigo shromáždí všechny st�elce, které má, a odraženou palbou je 
vyžene na otev�ené prostranství. Nejspíš vyjdou s rukama nad hlavou 
a budou doufat v milost. To tedy budou doufat marn�. Po tom všem, 
co ud�lali, jaké potíže zp�sobili - 

Když se Latigo prohnal kolem výstupku ve st�n� ka�onu a už si 
chystal pistoli, jeho k�� zak�i�el - jako žena, tak zak�i�el - a vzepjal 
se pod ním. Latigo se chytil hrušky sedla a poda�ilo se mu udržet se, 
ale zadní kopyta kon� podklouzla na št�rku a zví�e upadlo. Latigo se 
pustil hrušky a vrhl se stranou, a už si uv�domoval, že ten zvuk, kte-
rý se mu plížil do uší, je najednou desetkrát siln�jší, bzu�í tak hlasit�, 
až mu o�ní bulvy pulzují v d�lcích, tak hlasit�, až ho ve varlatech 
nep�íjemn� �eže, tak hlasit�, že to p�ehlušilo i mantru, která mu tak 
naléhav� bušila v hlav�. 

Ale naléhání �idiny bylo mnohem, mnohem v�tší, než na jaké se 
dokázal vzmoci n�jaký George Latigo. 
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Dopadl na zem do jakéhosi letmého pod�epu a už kolem n�j let�li 
kon�, kte�í byli tla�eni vp�ed, a� cht�li nebo necht�li, tlakem dalších 
koní zezadu a jezdc�, kte�í se v párech tla�ili mezerou v k�oví (pak 
ve trojicích, protože díra v k�oví, které už ho�elo po celé délce, se 
rozší�ila) a potom se za tím zúženým místem okamžit� rozjížd�li 
plnou rychlostí, a nikdo z nich si po�ádn� neuv�domoval, že celý 
ka�on je úzký. 

Latigovi se na okamžik naskytl pohled na zm�� �erných ohon� a 
šedých p�edních nohou a skvrnitých sp�nek; vid�l mladíky a džíny a 
boty vmá�knuté do t�men�. Pokusil se vstát, ale do zátylku ho ude�ila 
podkova. P�ed bezv�domím ho zachránil klobouk, ale p�esto zt�žka 
dopadl na kolena s hlavou sv�šenou jako muž, který se chce modlit, a 
p�ed o�ima se mu míhaly hv�zdi�ky a zátylek m�l v okamžiku celý 
od krve z rány, kterou mu ud�lalo do k�že mihnuvší se kopyto. 

Slyšel k�i�et další kon�. A také muže. Znovu vstal, vykašlávaje 
prach zví�ený projížd�jícími ko�mi (byl to moc štiplavý prach, svíral 
hrdlo jako kou�) a uvid�l, že Hendricks se snaží oto�it kon� na jiho-
východ proti p�ívalu jezdc�. Nedokázal to. V poslední t�etin� ka�onu 
byla jakási bažina plná zelenavé kou�ící vody a pod ní musel být po-
hyblivý písek, protože se zdálo, že Hendricks�v k�� uvízl. Znovu 
za�i�el, pokusil se vzepnout. Zadní nohy mu sklouzly stranou. Hend-
ricks zas a znovu bo�il paty do bok� zví�ete a snažil se ho dostat do 
pohybu, ale k�� se nehýbal - nebo nemohl. To hladové bzu�ení zapl-
nilo Latigovi uši a zdálo se, že plní celý sv�t. 

„Zpátky! Oto�te se!“ 
Pokusil se ta slova zak�i�et, ale ozvalo se sotva jakési zakrákání. 

Jezdci stále proudili kolem n�j a ví�ili prach, který byl p�íliš hustý na 
to, aby to byl jenom prach. Latigo nabral dech, aby mohl zak�i�et 
hlasit�ji - museli se vrátit, ve Šroubovém oku �ekala n�jaká strašlivá 
zrada - ale rozkašlal se a nic ne�ekl. 

Je�ící kon�. 
�pavý kou�. 
A všude to k�u�ivé, chtivé, vlezlé bzu�ení. 
Hendricks�v k�� padl a koulel o�ima a vycen�nými zuby ch�apal 

do vzduchu plného kou�e a rozst�ikoval chomá�e p�ny z huby. Hend-
ricks spadl do kou�ící stojaté vody, ale v�bec to voda nebyla. Jakmile 
se dotkl hladiny, voda jaksi ožila. Narostly jí zelené ruce a zelená, 
pohyblivá tlama. Hmátla mu po tvá�i a maso zmizelo, zmátla mu po 
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nosu a utrhla mu ho, hmátla mu po o�ích a vytrhla je z d�lk�. Stáhla 
Hendrickse pod hladinu, ale než se to stalo, uvid�l Latigo odhalenou 
�elistní kost, krvavý píst, který pohán�l jeho zuby v je�ících ústech. 

Uvid�li to další muži a pokusili se oto�it se od zelené pasti. Ty, 
kterým se to poda�ilo v�as, smetla další vlna muž� - bylo neuv��itel-
né, že n�kterým z nich stále z hrdla vycházel bojový jekot. Další ko-
n� a jezdci byli vhán�ni do zeleného mihotání, jež je dychtiv� p�ijí-
malo. Latigo, který stál ohromen a celý od krve jako �lov�k upro-
st�ed splašeného stáda (a p�esn� to se d�lo), uvid�l vojáka, kterému 
dal svou pistoli. Tento chlapík, jenž poslechl Latig�v rozkaz a zast�e-
lil svého compadre, aby se ostatní probrali k životu, se s vytím vytrhl 
ze sedla a plazil se pry� od okraje té zelené hladiny, i když jeho k�� 
do ní vlet�l. Pokusil se postavit se na nohy, uvid�l však, že se na n�j 
�ítí dva jezdci, a zakryl si rukama obli�ej. Za okamžik ho kon� srazi-
li. 

K�ik ran�ných a umírajících zn�l zakou�eným ka�onem, ale Lati-
go je sotva slyšel. On slyšel hlavn� to bzu�ení, zvuk, který m�l po-
dobu skoro hlasu. Zval ho, aby sko�il. Aby to tu skoncoval. Pro� ne? 
Bylo po všem, ne? Po všem. 

Ale on se namáhav� probíjel pry� a te� už dokázal ud�lat n�jaký 
pokrok. Proud jezdc�, který se tla�il do ka�onu, ustával. N�kte�í 
jezdci padesát nebo šedesát yard� p�ed zákrutem dokázali své kon� 
oto�it. Ale mizeli v houstnoucím dýmu a propadali zmatku. 

Ti mazaní parchanti za námi zapálili to k�oví. Bohové nebes, bo-
hové zem�, myslím, že jsme tu uvízli. 

Nemohl dávat žádné p�íkazy - pokaždé, když se k tomu nadechl, 
musel se rozkašlat a žádné slovo z n�j nevyšlo - ale dokázal chytit 
projížd�jícího jezdce, který vypadal nejvýš na sedmnáct, a strhnout 
ho ze sedla. Chlapec let�l po hlav� dol� a rozbil si �elo o vy�nívající 
kámen. Latigo nasedl místo n�j, ješt� než se chlapcovy nohy p�estaly 
cukat. 

Prudce sto�il koni hlavu a rozjel se tryskem k p�ední �ásti ka�o-
nu, ale kou� zhoustl do dusivého bílého mra�na, sotva ujel dvacet 
yard�. Vítr hnal kou� dovnit�. Latigo zahlédl - sotva rozeznal - po-
hyblivou oranžovou zá� ho�ícího k�oví p�ed ústím ka�onu. 

Na míst� svého nového kon� oto�il a zamí�il zpátky, odkud vyjel. 
Z mlhy se no�ili další kon�. Latigo do jednoho z nich narazil a 

vylet�l ze sedla, už podruhé b�hem p�ti minut. P�istál na kolenou, 
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vyhrabal se na nohy a pozpátku se potácel po v�tru, kašlal a dávil, 
o�i rudé a uslzené. 

Za severním zákrutem to bylo trochu lepší, ale dlouho to tak ne-
vydrží. Na okraji �idiny se zmítala hromada koní, z nichž mnoho 
m�lo zlámané nohy, a k�i�ících muž�, kte�í se snažili odplazit. Latigo 
uvid�l n�kolik klobouk� vznášejících se na zelenavé hladin� k�u�í-
cího organismu, který se roztahoval v zadní �ásti ka�onu. Vid�l boty, 
vid�l nátepníky, vid�l šátky; vid�l truba��v nástroj, stále se stuhou a 
st�apcem. 

Poj�, zvalo ho zelené mihotání a Latigovi p�ipadalo to bzu�ení 
podivn� p�itažlivé - skoro d�v�rné. Poj� na návšt�vu, d�epni si a 
sedni si, jen v klidu, jen v míru, vyber si. 

Latigo zvedl pistoli, cht�l po tom st�elit. Nev��il, že se to dá zabít, 
ale p�ipomene si tvá� svého otce a padne aspo� p�i st�elb�. 

Jenomže to neud�lal. Pistole mu vypadla z uvoln�ných prst� a 
Latigo zamí�il vp�ed - ostatní kolem n�j už d�lali totéž - a vkro�il do 
�idiny. Bzu�ení sílilo a sílilo, plnilo mu uši, až nezbylo nic jiného. 

V�bec nic jiného. 

22 

Roland a jeho p�átelé to všechno vid�li z pr�rvy, kde se zastavili v 
�ad� pod sebou asi dvacet stop pod horním okrajem. Vid�li ten �ev a 
zmatek, panickou zm��, muže pod kopyty koní, muže a kon� hnané 
do �idiny - a muže, kte�í nakonec do ní dobrovoln� vešli. 

Cuthbert byl nejblíž vrcholu st�ny ka�onu, potom Alain, potom 
Roland, který stál na šestipalcové kamenné �ímse a držel se vý�n�lku 
t�sn� nad sebou. Ze své výhodné pozice vid�li to, co muži zápasící v 
tom zakou�eném pekle pod nimi vid�t nemohli: že �idina roste, nata-
huje se, dychtiv� se k nim plíží jako stoupající p�íliv. 

Roland, jehož chu� bojovat ochabla, se necht�l dívat na to, co se 
dole d�je, ale nemohl se odvrátit. K�u�ení �idiny - zbab�lé a zárove� 
vít�zné, š�astné a zárove� smutné, ztracené a zárove� nalezené - ho 
drželo jako sladké, lepkavé provazy. Visel na skále jako zhypnotizo-
vaný stejn� jako p�átelé nad ním, i když kou� za�al stoupat a �pavý 
puch ho donutil k suchému kašli. 

Muži k�i�eli z posledního dechu v kou�i, který houstl na dn�. Po-
táceli se v n�m jako fantomy. Mizeli, protože kou� houstl a stoupal 
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po st�nách ka�onu jako voda. Kon� zoufale �i�eli pod tou �pavou 
bílou smrtí. Vítr �echral hladinu kou�e v nezbedných vírech. 	idina 
bzu�ela a tam, kde ležela, se hladina kou�e zbarvila tajuplným ble-
�ounce zeleným odstínem. 

Potom, kone�n�, kone�n�, Farsonovi muži už nek�i�eli. 
Zabili jsme je, pomyslel si Roland s hr�zou, ochromující a záro-

ve� fascinující. Potom: Ne, my ne. Já. JÁ jsem je zabil. 
Jak dlouho by tam z�stal, Roland nev�d�l - možná dokud by ho 

stoupající kou� také nepohltil, ale potom Cuthbert, který znovu za�al 
šplhat, zavolal shora dv� slova, a zavolal je p�ekvapen� a zoufale. 

„Rolande! M�síc!“ 
Roland polekan� zvedl hlavu a uvid�l, že nebe potemn�lo do sa-

metov� purpurového odstínu. Jeho p�ítel se rýsoval proti n�mu a dí-
val se na západ, takže jeho tvá� pot�ísnilo sv�tlo vycházejícího m�sí-
ce hore�nat� oranžovým odstínem. 

Ano, je oranžový, bzu�ela mu �idina v hlav�. Smála se mu v hla-
v�. Je stejn� oranžový jako tehdy, když stoupal na nebe tu noc, kdy 
jsi sem p�ijel, podíval ses na m� a spo�ítal m�. Oranžový jako ohe	. 
Oranžový jako Skliz	ový ohe	. 

Jak to, že je skoro tma? k�i�el v duchu, ale odpov�� znal - ano, 
znal ji velmi dob�e. �as se sesunul, to bylo vše, sesunul se jako vrst-
vy hlíny, které se sesedají po zem�t�esení. 

Nastalo šírání. 
Vyšel m�síc. 
Rolanda zasáhla hr�za jako sev�ená p�st zamí�ená na srdce, až se 

zapotácel na té úzké �ímse, kterou si našel. Zašátral po vý�n�lku ve 
tvaru sedlové hrušky nad sebou, ale rovnováhu zdaleka nenabyl. Jeho 
v�tší �ást se znovu ocitla v té r�žové bou�i, p�edtím než ho unesla a 
ukázala mu kosmos. Možná mu to �arod�jovo sklo ukázalo jen to, co 
se d�lo celé sv�ty od n�j, jen aby mu neukázalo to, co by se mohlo 
brzy stát za humny. 

Oto�il bych se, kdybych si myslel, že její život je v opravdovém 
nebezpe�í, �ekl. Ve vte�in�. 

A co když to koule v�d�la? Jestli nemohla lhát, nemohla ho svést 
z cesty? Nemohla ho odvést jinam a ukázat mu jakousi temnou zemi, 
jakousi temnou v�ž? A ukázala mu ješt� n�co, co se mu vybavilo 
teprve te�: hubeného muže ve farmá�ských montérkách, který �ekl - 



-  604  - 

co? Nebylo to p�esn� to, co si myslel, ani to, co slýchal celý život, 
nebylo to Život tob� a život tvé úrod�, ale - 

„Smrt,“ zašeptal kamen�m, které ho obklopovaly. „Smrt tob�, ži-
vot mé úrod�. Hromu strom. P�esn� to �ekl, Hromu strom. Zraj, 
sklizni.“ 

Oranžový, pistolníku, smál se mu v hlav� chraptivý starý hlas. 
Byl to hlas Cöosu. Barva slavnostních oh	�. Hromu strom, fin de 
año, to jsou staré zvyky, ze kterých zbyly jen vycpaní panáci s rudý-
ma rukama - až do dnešní noci. Dnes v noci se staré zvyky obnoví, 
jak už se staré zvyky musí �as od �asu obnovovat. Hromu strom, ty 
zatracený chlape�ku, hromu strom: dnes v noci zaplatíš za mého 
sladkého Ermota. Dnes v noci zaplatíš za všechno. Zraj, Sklizni. 

„Lez!“ zak�i�el, natáhl ruku a plácl Alaina po zadku. „Lez, lez! U 
svého otce, lez!“ 

„Rolande, co -“ Alain mluvil jako omámený, ale p�ece jen za�al 
šplhat, postupoval od úchytu k úchytu a shazoval malé kamínky Ro-
landovi do vzh�ru obráceného obli�eje. Roland p�ed nimi mhou�il 
o�i a znovu plácal Alaina, jako by pohán�l kon�. 

„Lez, u všech boh�!“ k�i�el. „Možná ješt� není pozd�, ani te�!“ 
Ale v�d�l, že je to jinak. Démon�v m�síc vyšel, vid�l zá�it jeho 

oranžové sv�tlo na Cuthbertov� tvá�i jako šílenství a poznal, že je to 
jinak. Šílené bzu�ení �idiny v hlav�, ten hnijící bolák p�ezírající t�lo 
skute�nosti, se spojil s šíleným smíchem �arod�jnice, a on v�d�l, že 
je to jinak. 

Smrt tob�, život úrod�. Hromu strom. 
Ach, Susan - 

23 

Susan nebylo jasné nic, dokud neuvid�la muže s dlouhými zrzavými 
vlasy a slamákem, který mu nezakrýval o�i, jež pat�ily vrahu jeh�at; 
toho muže s kuku�i�nými listy v rukou. Byl první, prost� n�jaký far-
má� (zahlédla ho kdysi z�ejm� na dolním tržišti, dokonce na n�j kýv-
la, jak to venkované d�lají, a on ji také pozdravil), stál o samot� kou-
sek od místa, kde se protínala cesta Hedvábného ran�e s Velkou ces-
tou, stál tam ve sv�tle vycházejícího m�síce. Dokud k n�mu nedojeli, 
nebylo jí jasné nic. Poté, co na ni hodil náru� kuku�i�ného listí, když 
projížd�la kolem, vzty�ená na pomalu projížd�jící ká�e, s rukama 
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svázanýma p�ed sebou, hlavou sklon�nou a provazem kolem krku, 
vyjasnilo se jí všechno. 

„Hromu strom,“ zavolal, skoro líbezn� vyslovil ta slova Starého 
lidu, která neslyšela od d�tství, slova, která znamenala, Zraj, sklizni - 
a ješt� n�co. N�co skrytého, n�co tajného, n�co, co m�lo cosi spole�-
ného s hromem, to slovo znamenalo jen smrt. Když jí suché listí za-
šust�lo kolem bot, pochopila to tajemství velmi dob�e. Pochopila 
také, že žádné dít� mít nebude, žádnou svatbu mít nebude v pohád-
kov� vzdálené zemi Gilead, nebude ani žádná sí�, ve které by byli s 
Rolandem spojeni a pak pozdravováni pod elektrickými sv�tly, ne-
bude žádný manžel, žádné další noci sladkého milování. Bylo po 
všem. Sv�t se hnul a bylo po všem, vše bylo hotovo d�ív, než to sta-
�ilo po�ádn� za�ít. 

V�d�la, že ji naložili dozadu na káru, stála v té ká�e, a že jí zbý-
vající Lovec rakví hodil smy�ku kolem krku. „Nezkoušej se posadit,“ 
varoval ji, ale mluvil skoro omluvn�. „Netoužím t� p�ímo uškrtit, 
holka. Jestli kára posko�í a ty spadneš, pokusím se ti smy�ku uvolnit, 
ale jestli si zkusíš sednout, budu t� muset sk�ípnout. Její rozkazy.“ 
Kývl na Rheu, která sed�la vzp�ímená na sedátku v ká�e, ot�že ve 
svrašt�lých rukou. „Te� velí ona.“ 

A také velela; a velela stále, když se blížili k m�ste�ku. Soužití s 
jejím milá�kem jí poznamenalo t�lo a milá�kova ztráta jí pozname-
nala mysl, ale nic nezlomilo její moc. Zdálo se, že spíš vzrostla, jako 
by našla n�jaký jiný zdroj, ze kterého se mohla krmit, aspo� chvíli. 
Muži, kte�í by ji mohli p�elomit p�es koleno jako t�ísku, poslouchali 
její rozkazy bez odmlouvání jako d�ti. 

Jak se Skliz�ové odpoledne odvíjelo do noci, objevovali se další 
a další muži: p�l tuctu p�ed károu, kde jeli s Rimerem a mužem s 
p�iv�enýma o�ima, p�l tuctu za károu v �ele s Reynoldsem, který m�l 
provaz vedoucí k jejímu krku omotaný kolem potetované ruky. Ne-
v�d�la, co jsou ti muži za� ani kdo je sem zavolal. 

Rhea vedla tuto rychle rostoucí skupinu ješt� kousek na sever, 
potom zabo�ila na jihozápad po staré cest� k Hedvábnému ran�i, 
která se pak klikatila zp�t k m�ste�ku. Na východním okraji Hambry 
se napojovala na Velkou cestu. Dokonce i ve svém omámení si 
Susan uv�domovala, že ta babizna jede pomalu, cestou odhaduje 
klesání slunce, na poníka nemlaská a spíš mu p�itahuje ot�že, aspo� 
dokud nezmizelo odpolední zlaté sv�tlo. Když minuli toho farmá�e s 
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hubeným obli�ejem, osam�lého, nepochybn� hodného �lov�ka s 
vlastní farmou, na které tvrd� pracoval od ranní rosy do ve�erního 
kurop�ní, a s rodinou, kterou miloval (ale ach, pod okrajem ohmata-
ného klobouku m�l ty o�i vraha jeh�at), pochopila Susan i jejich líné 
tempo. Rhea �ekala na m�síc. 

Jelikož nem�la žádné bohy, modlila se Susan k otci. 
Tati? Jestli tam jsi, pomoz mi, abych byla co nejsiln�jší, a pomoz 

mi, abych se p�imkla k n�mu, ke vzpomínce na n�j. Pomoz mi, abych 
se p�imkla také k sob�. Ne kv�li záchran�, kv�li spasení, ale prost� 
abych jim neud�lala tu radost, kdyby vid�li mou bolest a strach. A 
jemu, jemu také pomoz - 

„Pomoz mu, aby byl v bezpe�í,“ šeptala. „Zachovej mou lásku v 
bezpe�í; zave� mou lásku bezpe�n� tam, kam jde, dej mu radost v 
tom, koho uvidí, a u�i� z n�j radost pro ty, kdo uvidí jeho.“ 

„Modlíš se, zlatí�ko?“ zeptala se sta�ena, aniž se na sedátku oto-
�ila. Chraptivý hlas p�etékal falešným soucitem. „Baže, d�láš dob�e, 
když se snažíš svoje záležitosti se Silami urovnat, dokud ješt� m�žeš 
- než se ti slina spálí p�ímo v krku!“ Zvrátila hlavu a zakrákala smí-
chy a provazce zbylých vlas� jí zavlály v oranžovém sv�tle nafouk-
lého m�síce. 

24 

Jejich kon� v �ele s Bystrým p�ib�hli za zvukem Rolandova zoufalé-
ho volání. Z�stali stát nedaleko, h�ívy se jim vlnily ve v�tru, pot�ásali 
hlavami a ržáli nevolí, kdykoli vítr utichl natolik, aby k nim dolehl 
závan hustého bílého kou�e stoupajícího z ka�onu. 

Roland si koní ani kou�e v�bec nevšímal. Upínal o�i na vá�ek za-
v�šený na Alainov� rameni. Koule uvnit� znovu ožila. Zdálo se, že 
vá�ek v houstnoucí tm� pulzuje jako p�ízra�ná r�žová sv�tluška. Na-
táhl po ní ruce. 

„Dej mi to!“ 
„Rolande, nevím, jestli -“ 
„Dej mi to, a� jsi proklet!“ 
Alain se podíval na Cuthberta, který p�ikývl - a pak zvedl ruce k 

nebi v unaveném, nep�ítomném gestu. 
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Roland strhl vá�ek k sob�, sotva se ho Alain pokusil stáhnout z 
ramene. Pistolník se do n�j vno�il a vytáhl sklo ven. Pronikav� zá�ilo 
jako r�žový Démon�v m�síc místo toho oranžového. 

Za nimi se zdola ozývalo vtíravé k�u�ení �idiny, stoupalo a klesa-
lo, stoupalo a klesalo. 

„Nedívej se p�ímo do toho,“ zamumlal Cuthbert Alainovi do 
ucha. „Ned�lej to, p�i jménu svého otce.“ 

Roland naklonil tvá� nad pulzující kouli a její sv�tlo se mu roz-
teklo po lících a �ele jako tekutina a utopilo mu o�i ve své hlubin�. 

V Maerlynov� duze ji uvid�l - Susan, honákovu dceru, líbeznou 
dívku v okn�. Uvid�l ji stát vzadu na �erné ká�e zdobené zlatými 
symboly, na ká�e té staré �arod�jnice. Reynolds jel za ní, držel konec 
provazu, který jí smy�kou obemykal krk. Kára se drkotala k Zelené-
mu srdci a jela pomalu jako v pr�vodu. Kopcovou ulici lemovali z 
obou stran lidé, z nichž byl ten farmá� s o�ima vraha jeh�at jen prv-
ním p�edvojem - byli to všichni lidé z Hambry a Mejisu, kterým byla 
ukraden jejich svátek, ale místo n�j dostali tuto prastarou temnou 
atrakci: hromu strom, zraj, sklizni, smrt tob�, život naší úrod�. 

Mezi nimi probíhalo nezvu�né šepotání jako sílící vlna a lidé po 
ní za�ali házet r�zné v�ci - nejd�ív kuku�i�né slupky, potom nahnilá 
raj�ata, potom brambory a jablka. Jedno jablko ji ude�ilo do tvá�e. 
Zavrávorala, skoro upadla, ale pak se narovnala a pozvedla svou 
opuchlou, ale stále krásnou tvá�, takže ji m�síc zbarvil. Dívala se 
p�ímo p�ed sebe. 

„Hromu strom,“ šeptali. Roland je neslyšel, ale odezíral jim slova 
ze rt�. Byli tam Stanley Ruiz a Pettie a Gert Moggins a Frank Clay-
pool, zástupce šerifa se zlomenou nohou. Jamie McCann, který m�l 
být letošním Skliz�ovým mládencem. Roland vid�l stovku lidí, které 
znal (a v�tšinou m�l rád) v dob�, kterou strávil v Mejisu. Te� tito 
lidé házeli na jeho lásku kuku�i�né slupky a zeleninu a ona stála s 
rukama svázanýma p�ed sebou vzadu na Rhein� ká�e. 

Pomalu ujížd�jící kára dojela k Zelenému srdci, plnému barev-
ných papírových lampión� a s tichým koloto�em, na kterém se nevo-
zily žádné rozesmáté d�ti - ne, letos ne. Zástup, který stále od�íkával 
ta dv� slova - už je z�ejm� skandoval - se rozestoupil. Roland uvid�l 
navršenou pyramidu d�eva, která byla nezapálenou hranicí. Kolem 
ní, se zády op�enými o d�evo a s buclatýma nohama nataženýma, 
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sed�li v kruhu vycpaní panáci s rudýma rukama. V kruhu byla jediná 
mezera; jediné �ekající prázdné místo. 

A te� se z davu vyno�ila žena. M�la na sob� ošum�lé �erné šaty a 
držela v ruce v�dro. Na tvá�i jí vyvstávala šmouha od popela. Ona - 

Roland za�al �vát. Bylo to jediné slovo a k�i�el je po�ád dokola: 
Ne, ne, ne, ne, ne, ne! R�žové sv�tlo koule p�i každém tom slov� 
zazá�ilo jasn�ji, jako by ho jeho hr�za ob�erstvovala a posilovala. A 
potom, p�i každém sv�telném pulzu, zahlédli Cuthbert s Alainem pod 
pistolníkovou k�ží obrys jeho lebky. 

„Musíme mu to vzít,“ �ekl Alain. „Musíme, nebo ho to vycucne. 
Zabije ho to!“ 

Cuthbert p�ikývl a p�ikro�il k Rolandovi. Popadl kouli, ale nedo-
kázal ji vytrhnout Rolandovi z rukou. Jako by se k ní pistolníkovy 
prsty p�iva�ily. 

„Praš� ho!“ poru�il Alainovi. „Praš� ho znovu, musíš!“ 
Ale Alain jako by tloukl do polena. Roland se ani nezhoupl na 

patách. 
Dál jen k�i�el to jediné slovo odporu „Ne! Ne! Ne! Ne!“ a koule 

tepala rychleji a rychleji a prožírala se do n�j tou ránou, kterou ote-
v�ela, a sála jeho žal jako krev. 

25 

„Hromu strom!“ vyk�ikla Kordélie Delgadová a vyb�hla z místa, 
kde �ekala. Dav ji jásav� pozdravil a za jejím levým ramenem pomr-
kával Démon�v m�síc jako spiklenec. „Hromu strom, ty nev�rná 
mrcho! Hromu strom!“ 

Chrstla na svou nete� v�dro barvy, pot�ísnila jí kalhoty a navlékla 
jí svázané ruce do mokrých šarlatových rukavic. Usmála se na Susan, 
když kára projížd�la kolem. Ta popelavá šmouha jí vyvstávala na 
tvá�i, uprost�ed bledého �ela jí pulzovala jediná žíla jako �erv. 

„Mrcho!“ k�i�ela Kordélie. Za�ala p�sti. Tancovala jakýsi rozja-
�ený dupák, vysoko zdvíhala nohy, kostnatými koleny nat�ásala suk-
ni. „Život úrod�! Smrt té mrše! Hromu strom! Zraj, Sklizni!“ 

Kára projela kolem. Kordélie zmizela Susan z dohledu, byla to 
jen další krutá vidina ve snu, který brzy skon�í. Ptáku a medv�de, 
zajíci, rybo, pomyslela si. A� se ti nic nestane, Rolande; a� t� moje 
láska provází. To je moje nejmilejší p�ání. 
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„Vezm�te si ji!“ zaje�ela Rhea. „Vezm�te si tu vraždící mrchu a 
upe�te ji s rudýma rukama! Hromu strom!“ 

„Hromu strom!“ odpov�d�l dav. Do m�sícem prozá�eného vzdu-
chu se zvedl les ochotných rukou, kdesi zapraskaly petardy a zasmá-
ly se vzrušené d�ti. 

Zvedli Susan z káry a podávali si ji nad hlavami k �ekající hrani-
ci, podávali si ji zdviženými pažemi jako hrdinku, která se vrátila z 
vít�zné války. Z rukou jí kapaly �ervené slzy na napjaté, dychtivé 
tvá�e. M�síc na to všechno shlížel a v jeho sv�tle bledl svit papíro-
vých lampión�. 

„Ptáku a medv�de, zajíci, rybo,“ mumlala, když ji nejd�ív spustili 
na zem a pak p�irazili k pyramid� ze suchého d�íví na místo, které jí 
tam nechali - a celý dav jednohlasn� skandoval: „Hromu STROM! 
Hromu STROM! Hromu STROM!“ 

„Ptáku a medv�de, zajíci, rybo.“ 
Snažila se vzpomenout, jak s ní tehdy v noci tan�il. Snažila se 

vzpomenout, jak se s ní miloval ve vrbovém hájku. Snažila se vzpo-
menout na jejich první setkání na setm�lé cest�: Díky-sai, bylo to 
ut�šené setkám, �ekl jí, a ano, p�es to všechno, p�es tento ubohý ko-
nec, který jí p�ivodili lidé, již byli jejími sousedy a v m�sí�ním sv�tle 
se prom�nili v tancující sk�ety, p�es tu bolest a zradu a to, co p�ichá-
zelo, �ekl tehdy pravdu: bylo to ut�šené setkání, bylo to opravdu 
velmi ut�šené setkání. 

„Hromu STROM! Hromu STROM! Hromu STROM!“ 
P�išly ženy a navršily jí kolem nohou suché listí z kuku�ice. N�-

které jí vrazily polí�ek (bylo to jedno, zdálo se jí, že otlu�ená a oteklá 
tvá� znecitliv�la), a jedna - byla to Misha Alvarezová, jejíž dceru 
u�ila Susan jezdit na koni - jí plivla do o�í a pak skota�iv� odb�hla, 
se smíchem a pot�ásajíc rukama k nebi. Na okamžik zahlédla Coral 
Thorinovou, ov�šenou skliz�ovými amulety, s náru�í suchého listí, 
které hodila na Susan. Listí se sneslo kolem ní jako praskavá, vonná 
sprcha. 

A znovu p�išla teta a vedle ní Rhea. Každá držela pochode�. Po-
stavily se p�ed ni a Susan ucítila škva�ící se sm�lu. 

Rhea pozvedla pochode� k m�síci. „HROMU STROM!“ zak�i�e-
la nak�áplým sta�eckým hlasem a dav odpov�d�l: „HROMU 
STROM!“ 

Kordélie pozvedla svoji pochode�. „UZRAJ, SKLIZNI!“ 
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„UZRAJ, SKLIZNI!“ zak�i�eli na ni. 
„Tak, ty mrcho,“ zavrn�la Rhea. „Te� p�ijdou v�elejší polibky 

než ty, které ti dali tvoji milenci.“ 
„Chcípni, ty nev�rná,“ šeptala Kordélie. „Život úrod�, smrt tob�.“ 
Byla to ona, kdo vhodil pochode� do kuku�i�ného smetí, sahají-

cího Susan až po kolena; Rhea hodila tu svou sotva o vte�inu pozd�ji. 
Kuku�i�né listí okamžit� vzplálo a oslnilo Susan žlutým sv�tlem. 

Naposledy se nadechla chladného vzduchu, oh�ála ho svým srd-
cem a vyrazila ho ze sebe ve vzdorném výk�iku: „ROLANDE, MI-
LUJI T
!“ 

Dav ustoupil a zamumlal, jako by ho zneklidnilo to, co provedl, 
ale už bylo p�íliš pozd�. P�ece to nebyl vycpaný panák, ale veselá 
dívka, kterou všichni znali, jedna z nich, kterou z n�jakého šíleného 
d�vodu postavili ke Skliz�ové hranici s rukama nat�enýma na �erve-
no. Možná by ji zachránili, kdyby m�li ješt� chvilku - aspo� n�kte�í 
by to ud�lali -, ale bylo už p�íliš pozd�. Suché d�íví chytilo; její 
kalhoty chytily; její košile chytila; dlouhé sv�tlé vlasy jí plály na 
hlav� jako koruna. 

„ROLANDE, MILUJI T�!“ 
Na konci života si uv�domovala žár, nikoli bolest. M�la �as vy-

bavit si jeho o�i, o�i tak modré, jako je modré nebe p�i prvních 
známkách svítání. M�la �as si vzpomenout, jak byl na Pádu a jel bez 
sedla na Bystrém a �erné vlasy mu vlály od spánk� a šátek na krku se 
t�epetal. Vid�la, jak se sm�je s takovou lehkostí a volností, jaké už 
nikdy nenajde v tom dlouhém život�, který pokra�oval bez ní, a byl 
to jeho smích, co si vzala s sebou, když odcházela, odlétala se sv�t-
lem a žárem do hedvábné, út�šné tmy, a cestou ho volala zas a zno-
vu, volala ptáka a medv�da a zajíce a rybu. 

26 

Nakonec se v jeho k�iku nedalo rozeznat žádné slovo, ani to ne: vyl 
jako vyvržené zví�e a ruce m�l p�irostlé ke kouli, která tloukla jako 
splašené srdce. Sledoval v ní, jak Susan ho�í. 

Cuthbert se pokusil tu zatracenou v�c sebrat, ale nešlo to. Chopil 
se pak jediné další možnosti, kterou dokázal vymyslet - tasil revol-
ver, namí�il ho na kouli a natáhl kohoutek. Nejspíš Rolanda zraní a 
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letící st�epy ho možná i oslepí, ale nebylo na vybranou. Jestli n�co 
neud�lají, ty �áry ho zabijí. 

Ale nebylo to pot�eba. Jako by vid�la Cuthbertovu pistoli a po-
chopila, co znamená, koule okamžit� v Rolandových rukou ztemn�la 
a zhasla. Rolandovo ztuhlé t�lo, jehož každá vráska a sval se t�ásly 
hr�zou a zu�ivostí, ochablo. Padl jako kámen a kone�n� z prst� kouli 
pustil. Vlastním b�ichem jí podestlal, když sám padl. Skutálela se z 
n�j a zastavila se mu u jedné bezvládn� natažené ruky. Byla te� tem-
ná a nic v ní neho�elo, jenom jedna zlovolná oranžová jiskra - dro-
bou�ký odraz stoupajícího Démonova m�síce. 

Alain se podíval na sklo s jakousi znechucenou, ustrašenou úctou. 
Díval se na ni, jako by se �lov�k mohl dívat na n�jaké zlé zví�e, které 
usnulo - ale zase se probudí, a až se to stane, za�ne kousat. 

Vykro�il k ní a cht�l ji rozdrtit botou na prach. 
„Neodvažuj se,“ zachrapt�l Cuthbert. Kle�el vedle Rolandova 

bezvládného t�la, ale hled�l na Alaina. Stoupající m�síc se mu kou-
pal v o�ích, které vypadaly jako malé, zá�ivé sv�telné kameny. „Ne-
odvažuj se, po tom všem utrpení a smrti, kterým jsme prošili, aby-
chom ji získali. Neodvažuj se na to ani pomyslet.“ 

Alain se na n�j chvíli nejist� díval a �íkal si, že by m�l tu prokla-
tou v�c stejn� zni�it - prožité utrpení neospravedl�uje utrpení, které 
p�ijde, a dokud ten krám z�stane vcelku, nic jiného než utrpení ni-
komu nep�inese. Byl to stroj na utrpení, p�esn� tak, a zabil Susan 
Delgadovou. Nevid�l to, co spat�il Roland v tom skle, ale vid�l p�íte-
lovu tvá� a to mu sta�ilo. Zabilo to Susan a zabije i další, jestli z�sta-
ne vcelku. 

Ale pak si vzpomn�l na ka a ustoupil. Pozd�ji bude ho�ce litovat, 
že to ud�lal. 

„Vra� to zase do vá�ku,“ zahu�el Cuthbert, „a pomoz mi s Rolan-
dem. Musíme odtud odjet.“ 

Vá�ek ležel zmuchlaný nedaleko na zemi, t�epetal se ve v�tru. 
Alain zvedl kouli, s nechutí se dotkl toho hladkého, oblého p�edm�tu 
a �ekal, že pod jeho rukama ožije. Ale neožil. Str�il ho do vá�ku a 
znovu si ho p�ehodil p�es rameno. Potom poklekl vedle Rolanda. 

Nev�d�l, jak dlouho se ho snažili bez úsp�chu p�ivést k v�domí -
trvalo to, dokud m�síc nevystoupal tak vysoko na nebe, až znovu 
zest�íb�el, a dokud kou� �inoucí se z ka�onu neza�al �ídnout, jen to 
v�d�l. Skon�il, teprve když mu Cuthbert �ekl, že to sta�í, že ho bu-
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dou muset p�ehodit Bystrému p�es sedlo a jet s ním tak. Jestli se do-
kážou dostat do zalesn�ných krajin západn� od Panství p�ed úsvitem, 
�íkal Cuthbert, nejspíš budou v bezpe�í - ale musejí se dostat aspo� 
do t�ch les�. Rozprášili Farsonovy muže úžasn� snadno, ale rozprch-
lé skupinky se nejspíš druhý den znovu spojí. Nejlíp ud�lají, když 
zmizí d�ív, než se to stane. 

A tak tedy odjeli od ka�onu Šroubové oko a od mo�ského pob�eží 
Mejisu. Jeli na západ pod Démonovým m�sícem, s Rolandem p�eho-
zeným p�es sedlo jako mrtvolou. 

27 

Další den strávili v Il Bosque, v lese západn� od Mejisu, kde �ekali, 
až se Roland probere. Když p�išlo odpoledne a on po�ád z�stával v 
bezv�domí, �ekl Cuthbert: „Zkus, jestli ho vycítíš.“ 

Alain vzal Rolanda za ruce, soust�edil veškeré síly, sklonil se nad 
bledou, d�ímající tvá�í p�ítele a z�stal tak skoro p�l hodiny. Nakonec 
zavrt�l hlavou, pustil Rolanda a vstal. 

„Nic?“ zeptal se Cuthbert. 
Alain vzdychl a zavrt�l hlavou. 
Vyrobili z borových v�tví sán�, aby nemusel trávit další noc p�e-

hozený p�es sedlo (když už nic jiného, tak jim p�ipadalo, že Bystrý je 
nervózní, když veze svého pána takhle), a jeli dál, nikoli však po 
Velké cest� - to by bylo p�íliš nebezpe�né, jeli proto podle ní. Když 
z�stal Roland v bezv�domí i následující den (Mejis už nechávali za 
sebou a ob�ma chlapc�m se za�alo hrozn� stýskat, což bylo nevy-
sv�tlitelné, ale tém�� hmatatelné jako p�íliv), posadili se k n�mu kaž-
dý z jedné strany a hled�li na sebe nad jeho pomalu stoupající a kle-
sající hrudí. 

„M�že �lov�k v bezv�domí hladov�t nebo um�ít žízní?“ zeptal se 
Cuthbert. „To snad nejde, nebo ano?“ 

„Ano,“ �ekl Alain. „Myslím, že se to m�že stát.“ 
Op�t se vydali na cestu a byla to dlouhá, nervy drásající noc. 

Chlapci se p�edchozího dne po�ádn� nevyspali, ale tento den spali 
jako zabití, s pokrývkami p�etaženými p�es hlavu, aby se schovali 
p�ed sluncem. Probudili se skoro zárove�, když se slunce sklán�lo a 
Démon�v m�síc, nyní už dv� noci po úpl�ku, stoupal hrozivou hrad-
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bou mrak�, které p�edznamenávaly první z velkých podzimních bou-
�í. 

Roland sed�l. Koule byla vytažena z vá�ku. Sed�l a svíral ji v ná-
ru�í, a to potemn�lé kouzlo bylo mrtvé jako skelný zrak Roš�áka. 
Rolandovy o�i, také mrtvé, hled�ly tup� do lesních koridor� zalitých 
m�sí�ním sv�tlem. Jedl, ale nespal. Pil z potok�, které míjeli, ale 
nemluvil. A od toho kusu Maerlynovy duhy, kterou vynesli z Mejisu 
za tak velikou cenu, se ani na chvíli neodlou�il. Nezasvítila mu však. 

Nezasvítí, pomyslel si Cuthbert jednou, aspo	 když jsme já s Alem 
vzh�ru, abychom to vid�li. 

Alain nedokázal odtrhnout Rolandovi ruce z koule, a tak aspo� 
položil své ruce Rolandovi na tvá�e a tak se ho dotýkal a cítil ho. 
Jenomže nebylo co cítit, nebylo tam nic. Ta v�c, která s nimi jela na 
západ ke Gileadu, to nebyl Roland a nebyl to ani Roland�v duch. 
Stejn� jako m�síc na konci svého cyklu, odešel i Roland. 
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Kapitola I 

&������-���&������-���&������-���&������-�������

1 

Poprvé po mnoha 
(hodinách? Dnech?) 
pistolník zmlkl. Chvíli sed�l a díval se k budov� na východ od 

nich (slunce doputovalo za ni a sklen�ný palác tak vypadal jako �er-
ný obrys obklopený zlatou svatozá�í), opíral se lokty o kolena. Pak si 
vzal m�ch s vodou, který ležel poblíž na silnici, zvedl ho k tvá�i, ote-
v�el ústa a obrátil ho. 

Vypil to, co mu náhodou vteklo do úst - ostatní vid�li, jak mu po-
skakuje ohryzek, zatímco si lehá do odstavného pruhu a stále nechá-
vá téct vodu - ale zdálo se, že hlavním cílem nebylo, aby se napil. 
Voda mu proudila na �elo s hlubokými vráskami a dopadala mu na 
zav�ená ví�ka. Sbírala se v trojúhelníkovité jamce pod hrdlem a sté-
kala mu ze spánk�, má�ela mu vlasy a ty tmav�ly. 

Nakonec m�ch odložil a jen tak ležel, o�i zav�ené, paže natažené 
daleko za hlavou, jako muž, který se ve spánku vzdává. Z mokré 
tvá�e mu stoupala pára v jemných praméncích. 

„Achhh,“ vzdychl. 
„Je ti líp?“ zeptal se Eddie. 
Pistolníkova ví�ka se zvedla a odkryla ty vybledlé, p�esto jaksi 

d�sivé modré o�i. „Ano. Je. Nechápu, �ím to je, protože jsem se toho 
vypráv�ní tak d�sil - ale je mi líp.“ 

„Asi by to mohl vysv�tlit n�který olog-psýché,“ �ekla Susannah, 
„ale pochybuji, že bys poslouchal.“ Op�ela si dlan� o bedra, protáhla 
se a škubla sebou - ale to škubnutí byl jen zvyk. Bolest a ztuhlost, 
kterou �ekala, v�bec necítila, a i když se dole v páte�i ozvalo jedno 
drobné vrznutí, nedo�kala se uspokojivé série praskání, lupání a ru-
pání. 

„Povím ti jednu v�c,“ �ekl Eddie, „to dává naprosto nový význam 
frázi Sho� to z hrbu. Jak dlouho jsme tam byli, Rolande?“ 

„Jenom jednu noc.“ 
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„Duchové vše stihli za jednu jedinou noc,“ �ekl Jake zasn�ným 
hlasem. Nohy m�l zk�ížené v kotnících. Ochu sed�l v lichob�žníku, 
který tvo�ila chlapcova ohnutá kolena, a díval se na n�j zá�iv� zlato-
�ernýma o�ima. 

Roland se posadil, ot�el si mokré tvá�e šátkem a ost�e se na Jakea 
podíval. „Co to �íkáš?“ 

„To já ne. To napsal jeden pán, jmenoval se Charles Dickens. V 
jedné povídce, jmenuje se Váno�ní koleda. Všechno za jedinou noc, 
co?“ 

„Napovídá ti snad n�která �ást t�la, že to bylo déle?“ 
Jake zavrt�l hlavou. Ne, cítil se skoro stejn� jako každé ráno -

vlastn� líp než jindy. Musel se jít vy�urat, ale jinak se mu nic urgent-
ního ned�lo. 

„Eddie? Susannah?“ 
„Je mi dob�e,“ odpov�d�la Susannah. „Ur�it� nemám pocit, že 

jsem z�stala vzh�ru celou noc, natož n�kolik nocí.“ 
Eddie pravil: „Svým zp�sobem mi to p�ipomíná dobu, kterou 

jsem profetoval -“ 
„Copak to tak není se vším?“ zeptal se Roland suše. 
„Ach, velmi zábavné,“ �ekl Eddie. „Skute�ná psina. Až se na nás 

vrhne další zcvoklý vlak, m�žeš mu dávat hloupé otázky ty. Cht�l 
jsem tím �íct, že �lov�k strávil tolik nocí ve vejšce, že si zvykl na 
pocit, že je z n�ho p�t kilo srágor v �ty�kilovým pytli, když ráno 
vstával - hlava bolí, ucpanej nos, bušení srdce, rozlámaná páte�. Dej-
te na slova starýho kámoše Eddieho, podle toho, jak vám je ráno, 
poznáte, jak dob�e vám fet d�lá. Každopádn� si na to �lov�k zvykne -
já jsem si aspo� zvykl - takže když si dáš jednu noc voraz, další den 
ráno se probudíš a sedíš na okraji postele a �íkáš si, Co to sakra se 
mnou je? Jsem nemocný? Je mi divn�. M�l jsem v noci infarkt?“ 

Jake se zasmál, ale pak si p�iplácí ruku na pusu tak prudce, že to 
vypadalo, jako by nejen cht�l ten smích zadržet, ale p�ímo ho vzít 
zp�t. „Promi�,“ �ekl. „P�ipomn�lo mi to tátu.“ 

„Jednoho z mýho kmene, co?“ zeptal se Eddie. „Každopádn� �e-
kám, že budu celej bolavej, �ekám, že budu unavenej, �ekám, že bu-
du celej rozvrzanej - ale vlastn� si myslím, že nejvýš budu pot�ebo-
vat se rychle vy�urat tamhle v k�oví.“ 

„A dát si n�co k sn�dku?“ zeptal se Roland. 
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Eddie se nepatrn� usmíval. Ale te� zvážn�l. „Ne,“ �ekl. „Po ta-
kovým p�íb�hu nemám takovej hlad. Vlastn� v�bec nemám hlad.“ 

2 

Eddie snesl Susannah po náspu dol� a posadil ji za vav�ínový ke�, 
aby vykonala to nejnutn�jší. Jake byl šedesát nebo sedmdesát yard� 
na východ od nich, v b�ezovém lesíku. Roland �íkal, že využije k 
ranní toalet� opravný pruh, a pozvedl obo�í, když se jeho newyorští 
p�átelé zasmáli. 

Susannah se nesmála, když vyšla z k�oví. Tvá� m�la uplakanou. 
Eddie se jí neptal, v�d�l své. Sám s tím pocitem bojoval. Vzal ji jem-
n� do náru�e a ona si op�ela tvá� o jeho krk. Chvíli tak z�stali. 

„Hromu strom,“ �ekla nakonec a vyslovovala to stejn� jako Ro-
land, na konci mírn� stoupla hlasem. 

„Jo,“ �ekl Eddie a pomyslel si, že Karlík je po�ád Karlík, a� ho 
pojmenují jakkoli. Stejn� jako r�že je r�že je r�že, �íkal si. „Uzraj, 
Sklizni.“ 

Zvedla hlavu a za�ala si otírat mokré o�i. „Projít n��ím tako-
vým,“ �ekla potichu - a ohlédla se k dálni�nímu náspu, aby se ujistila, 
že tam Roland nestojí a nedívá se na n�. „A ve �trnácti.“ 

„Jo. Vedle toho vypadají moje dobrodružství s pátráním po neu-
chopitelné pen�žence na Tompkinsov� nám�stí docela krotce. Svým 
zp�sobem se mi ale skoro ulevilo.“ 

„Ulevilo? Pro�?“ 
„Protože jsem si myslel, že nám poví, že ji zabil sám. Kv�li té své 

zatracené V�ži.“ 
Susannah se mu podívala p�ímo do o�í. „Ale on si myslí, že to 

ud�lal. Copak to nechápeš?“ 

3 

Když byli zase pohromad� a jídlo bylo opravdu na dohled, všichni 
došli k záv�ru, že by se p�ece jenom mohli trochu najíst. Roland roz-
d�lil poslední burritos (Možná se n�kdy b�hem dneška zastavíme v 
nejbližším Boing Boing Burgeru a podíváme se, co jim tam zbylo, 
pomyslel si Eddie) a pak se do nich pustili. Všichni, tedy krom� Ro-
landa. Zvedl svoje burrito, podíval se na n� a pak se podíval jinam. 
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Eddie uvid�l v jeho tvá�i smutek, se kterým pistolník vypadal sta�e a 
ztracen�. Eddieho zabolelo srdce, ale nedokázal vymyslet, co by se s 
tím dalo d�lat. 

Ale Jake, a� skoro o deset let mladší, to dokázal. Vstal, p�ešel k 
Rolandovi, klekl si vedle n�j, chytil pistolníka kolem krku a objal ho. 
„Je mi líto, že jsi ztratil p�ítelkyni,“ �ekl. 

Rolandovi se zkrabatila tvá� a Eddie byl chvilku p�esv�d�en, že 
nevydrží. Možná, že od posledního objetí uplynula dlouhá doba. 
Strašn� dlouhá. Eddie se musel chvíli dívat jinam. Kansas ráno, �íkal 
si. To jsi ne�ekal, že se ti takovej pohled naskytne. Chvíli se tím ko-
chej a nech toho chlapa být. 

Když se podíval zpátky, Roland se už zase ovládal. Jake sed�l 
vedle n�j a Ochu m�l sv�j dlouhý �umák na jedné pistolníkov� bot�. 
Roland se pustil do svého burrita. Pomalu a bez valné chuti - ale 
aspo� jedl. 

Eddiemu se do dlan� vkradla studená ruka - Susannah. Vzal ji a 
sev�el do prst�. 

„Jedna noc,“ uvažovala. 
„Aspo� podle našich t�lesných hodin,“ �ekl Eddie. „Zato podle 

hlavy-“ 
„Kdo ví?“ souhlasil Roland. „Ale vypráv�ní p�íb�h� pokaždé �as 

zm�ní. Aspo� v mém sv�t� se to d�je.“ Usmál se. Bylo to ne�ekané 
jako vždy a jako vždy mu ten úsm�v prom�nil tvá� v n�co skoro 
krásného. P�i pohledu na n�j si �lov�k um�l p�edstavit, jak se jedna 
dívka mohla kdysi dávno do Rolanda zamilovat, �íkal si Eddie. Kdysi 
dávno byl dlouhý a m�l ješt� r�st, ale možná nebyl tak ošklivý. Kdy-
si dávno, kdy ho V�ž ješt� nem�la tak pevn� v pa�átech. 

„Myslím, že tak to chodí ve všech sv�tech, zlato,“ �ekla Susan-
nah. „Mohla bych se t� zeptat na pár v�cí, než se pustíme dál?“ 

„Jak chceš.“ 
„Co se ti stalo? Jak dlouho jsi byl... pry�?“ 
„Rozhodn� jsem byl pry�, v tom máš pravdu. Cestoval jsem. 

Toulal jsem se. Ne p�ímo v Maerlynov� duze - myslím, že bych se 
odtamtud nikdy nevrátil, kdybych do ní vešel, dokud jsem byl po�ád 
- nemocný - ale každý má samoz�ejm� n�jaké �arod�jovo sklo. Ta-
dy.“ Poklepal si vážn� na �elo, t�sn� nad místo mezi obo�ím. „Práv� 
tam jsem šel. Práv� tam jsem cestoval, zatímco moji p�átelé cestovali 
se mnou na západ. Tam jsem se kousek po kousku zotavoval. Držel 
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jsem se koule a cestoval jsem ve své hlav� a zotavoval jsem se. Ale 
koule se mi už nerozsvítila, teprve až úpln� na konci - kdy bylo cim-
bu�í hradu a m�stské v�že na dohled. Kdyby se probudila d�ív -“ 

Pokr�il rameny. 
„Kdyby se probudila d�ív, než jsem za�al nabírat zase trochu du-

ševních sil, myslím, že bych tu te� nebyl. Protože jakýkoli sv�t - 
dokonce i ten r�žový se sklen�ným nebem - by byl lepší než ten, kde 
nebyla Susan. Myslím, že síla, která dává tomu sklu život, to v�d�la - 
a �ekala.“ 

„Ale když se pro tebe znovu rozsvítila, prozradila ti zbytek,“ �ekl 
Jake. „Musela. Pov�d�la ti o všem, u �eho jsi nebyl, abys to vid�l.“ 

„Ano. Vím o tom p�íb�hu tolik, protože jsem ho vid�l v kouli.“ 
„Jednou jsi nám �ekl, že John Farson cht�l narazit tvou hlavu na 

k�l,“ �ekl Eddie. „Protože jsi mu cosi ukradl. Cosi, co mu bylo drahé. 
Byla to ta sklen�ná koule, že?“ 

„Ano. Strašn� zu�il, když to zjistil. Šílel vzteky. V tvé hantýrce, 
Eddie, se prom�nil v atomovku.“ 

„Kolikrát ti zasvítila?“ zeptala se Susannah. 
„A co se s ní stalo?“ dodal Jake. 
„Vid�l jsem do ní t�ikrát od chvíle, kdy jsme odjeli z Panství Me-

jis,“ �ekl Roland. „Poprvé to bylo v tu noc, než jsme vyrazili dom� 
do Gileadu. Tehdy jsem v ní putoval nejdéle a ukázala mi všechno, 
co jsem vám vypráv�l. N�kolik málo v�cí jsem si jen domyslel, ale 
v�tšinu mi ukázala. Ukázala mi tyto v�ci ne proto, aby m� pou�ila 
nebo povzbudila, ale aby m� ranila a zkrušila. Zbývající kusy �aro-
d�jovy duhy jsou také zlé. Oživuje je bolest. �ekala, dokud nebyla 
moje mysl tak silná, aby všechno pochopila a vydržela - a pak mi 
ukázala všechno, co mi v mé pitomé nedosp�lé spokojenosti uniklo. 
Moje milostné poblouzn�ní. Moji pyšnou, vražednou domýšlivost.“ 

„Rolande, to ne,“ namítla Susannah. „Nedovol, aby ti ubližovala 
ješt� dnes.“ 

„Ale ona ubližuje. A po�ád bude. To nevadí. Na tom te� nesejde. 
P�íb�h je dán. 

Podruhé jsem nahlédl do koule - vešel do ní - t�i dny po p�íjezdu 
dom�. Matka tam nebyla, i když tam ten ve�er m�la být. Odešla do 
Debarie - to je druh útulku pro ženy -, kde �ekala a modlila se za m�j 
návrat. Nebyl tam ani Marten. Byl v Krésii, s Farsonem.“ 

„Ta koule,“ ozval se Eddie. „To už ji m�l otec?“ 
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„Ne-e,“ �ekl Roland. Podíval se na své ruce a Eddie si všiml, že 
mu mírn� zrudly tvá�e. „Nejd�ív jsem mu ji nedal. N�jak se mi - ne-
cht�lo dát ji z ruky.“ 

„To bych �ekla,“ souhlasila Susannah. „Byl jsi na tom stejn� jako 
všichni, kdo se do toho zatraceného krámu podívali.“ 

„T�etí den odpoledne, než jsme m�li jít na banket na oslavu naše-
ho bezpe�ného návratu -“ 

„Vsadím se, že jste m�li opravdu náladu na ve�írky,“ poznamenal 
Eddie. 

Roland se neradostn� usmál a stále si prohlížel své ruce. „N�kdy 
kolem �tvrté p�išel do mých pokoj� Cuthbert s Alainem. Byli jsme 
trojka hodná malí�ova št�tce, to bych �ekl - ošlehaní v�trem, se za-
padlýma o�ima, s rukama plnýma nezhojených škrábanc� a ran od 
toho, jak jsme vylézali z ka�onu, hubení jako strašáci do zelí. Do-
konce i Alain, který m�l vždycky sklony k tloustnutí, skoro zmizel, 
když se postavil bokem. Zatla�ili m� do rohu, tak byste to asi �ekli. 
Až do té chvíli drželi kouli v tajnosti - z úcty ke mn� a kv�li ztrát�, 
kterou jsem utrp�l, jak mi �ekli, a já jim v��il -, ale nebudou to tajem-
ství držet déle než do ve�e�e. Jestli ji nevydám dobrovoln�, z�stane 
pak na našich otcích, aby rozhodli. Bylo jim to hrozn� trapné, zvláš� 
Cuthbertovi, ale byli odhodlaní. 
	ekl jsem jim, že ji dám svému otci ješt� p�ed banketem - dokon-

ce ješt� než p�ijede má matka ko�árem z Debarie. A� brzy p�ijdou a 
zjistí, jestli jsem dodržel slib. Cuthbert za�al blekotat, že to není nut-
né, ale samoz�ejm� to bylo nutné -“ 

„Jo,“ souhlasil Eddie. Vypadal jako �lov�k, který této �ásti p�íb�-
hu dokonale rozumí. „M�žeš vlézt na záchod po svých, ale mnohem 
leh�í je spláchnout všechno to svinstvo, když máš n�koho vedle se-
be.“ 

„Alain, p�inejmenším on, v�d�l, že bude pro m� lepší - leh�í -, 
když nebudu muset p�edávat kouli sám. Ok�ikl Cuthberta a �ekl, že 
p�ijdou. A p�išli. A já ji p�edal, i když se mi v�bec necht�lo. M�j 
otec zbledl jako papír, když se podíval do vá�ku a uvid�l, co v n�m 
je, pak se omluvil a odnesl ji. Když se vrátil, zvedl sklenici vína a 
mluvil s námi o našich dobrodružstvích v Mejisu, jako by se nic ne-
stalo.“ 
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„Ale mezitím, kdy s tebou promluvili tví p�átelé a kdy jsi ji sku-
te�n� vydal, ses do ní podíval,“ �ekl Jake. „Vešel jsi do ní. Cestoval 
jsi v ní. Co ti ukázala tentokrát?“ 

„Nejd�ív zase V�ž,“ odpov�d�l Roland, „a za�átek cesty, která k 
ní vede. Vid�l jsem pád Gileadu a triumf Dobrého muže. Oddálili 
jsme ty události o pouhých dvacet m�síc�, když jsme zni�ili to naf-
tové nalezišt� a cisterny. Nemohl jsem s tím nic d�lat, ale ukázalo mi 
to n�co, co jsem mohl ud�lat. Vid�l jsem jistý n�ž. Ta �epel byla 
namo�ena ve zvlášt� mocném jedu, v jakési látce, která pocházela ze 
vzdáleného st�edosv�tského království, které se jmenuje Garlan. Byla 
to látka tak silná, že i nepatrný �ez zp�sobí skoro okamžitou smrt. 
N�jaký potulný zp�vák - ve skute�nosti to byl nejstarší synovec Joh-
na Farsona - p�inesl ten n�ž ke dvoru. Ten muž ho dal hradnímu šé-
fovi domácího služebnictva. Ten muž m�l n�ž p�edat skute�nému 
vrahovi. M�j otec nem�l to ráno po banketu spat�it východ slunce.“ 
Ponu�e se na n� usmál. „Díky tomu, co jsem vid�l v �arod�jov� sklu, 
nedoputoval ten n�ž nikdy do ruky, která ho m�la použít, a na konci 
týdne m�lo domácí služebnictvo nového šéfa. P�kné p�íb�hy vám tu 
vyprávím, vi�te? Baže, moc p�kné, opravdu.“ 

„Vid�l jsi tu osobu, pro kterou ten n�ž byl ur�en?“ zeptala se 
Susannah. „Skute�ného vraha?“ 

„Ano.“ 
„A ješt� n�co? Vid�l jsi ješt� n�co?“ zeptal se Jake. Zdálo se, že 

plánovaný atentát na Rolandova otce ho p�íliš nezaujal. 
„Ano.“ Roland vypadal zmaten�. „Boty. Jenom na okamžik. Boty 

letící vzduchem. Nejd�ív jsem si myslel, že je to podzimní listí. Ale 
pak jsem uvid�l, co je to doopravdy, a pak byly pry� a já ležel v po-
steli a svíral kouli v náru�í - docela stejn�, jako když jsem ji vynášel 
z Mejisu. M�j otec - jak jsem �ekl, jeho p�ekvapení, když se podíval 
do toho vá�ku, bylo velmi velké, opravdu.“ 

Pov�d�l jsi mu, kdo má ten n�ž otrávený zvláštním jedem, pomys-
lela si Susannah, komorník Jeeves nebo kdo, ale nepov�d�l jsi mu, 
kdo ho má skute�n� použít, že, zlato? Pro� ne? Protože ses cht�l po-
starat o tenhle drobný kšeftík sám? Ale než se sta�ila zeptat, ptal se 
Eddie na n�co jiného. 

„Boty? Let�ly vzduchem? Znamená to te� pro tebe n�co?“ 
Roland vrt�l hlavou. 
„Pov�z nám o tom ostatním, co jsi vid�l,“ �ekla Susannah. 
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Podíval se na ni s tak hroznou bolestí, že to, co Susannah dosud 
jen tušila, se prom�nilo v holý fakt. Odvrátila pohled a nahmatala 
Eddieho ruku. 

„Prosím za prominutí, Susannah, ale to nemohu. Te� ne. Proza-
tím jsem pov�d�l všechno, co m�žu.“ 

„Dob�e,“ souhlasil Eddie. „Dob�e, Rolande, to je v pohod�.“ 
„Ód�,“ souhlasil také Ochu. 
„Vid�l jsi ješt� n�kdy tu �arod�jnici?“ zeptal se Jake. 
Dlouho se zdálo, že ani na to Roland neodpoví, ale nakonec to 

ud�lal. 
„Ano. Neskoncovala se mnou. Stejn� jako sny o Susan m� proná-

sledovala i ona. Až z Mejisu m� pronásledovala.“ 
„Jak to myslíš?“ zeptal se Jake potichu a udiven�. „Kristepane, 

Rolande, jak to myslíš?“ 
„Te� ne.“ Vstal. „Je �as, abychom znovu vyrazili.“ Kývl sm�rem 

k budov�, která se vznášela v oparu p�ed nimi. Slunce už vystoupilo 
nad cimbu�í. „Tamhle ten zá�ivý dóm je po�ádn� daleko, ale myslím, 
že k n�mu dojdeme dnes odpoledne, jestli p�jdeme z�erstva. To by 
bylo nejlepší. Není to místo, kam bych cht�l dojít po setm�ní, pokud 
se tomu m�žeme vyhnout.“  

„Už víš, co to je?“ zeptala se Susannah.  
„Potíže,“ opakoval. „A na naší cest�.“ 

4 

To ráno �idina n�jakou dobu drn�ela tak hlasit�, že ji po�ádn� ne-
ztlumily ani kulky v uších. Když to bylo nejhorší, m�la Susannah 
pocit, že se jí h�eben nosu snad rozpadne, a když se podívala na Ja-
kea, vid�la, že se mu z o�í hrnou proudy slz - neplakal jako lidé, 
když jsou smutní, ale jako lidé, když se jim vzbou�í nosní dutiny. 
Nemohla vyhnat z hlavy toho hrá�e na pilu, o kterém se chlapec 
zmi�oval. Zní jako havajka, �íkala si po�ád dokola, zatímco ji Eddie 
pochmurn� tla�il p�ed sebou na novém kole�kovém k�esle a proplétal 
se mezi znehybn�lými auty. Zní jako havajka, ne? Zní sakra jako 
havajka, ne, krasavice �erno�erná? 

Po obou stranách dálnice �idina šplouchala po náspu, vrhala trha-
né, zdeformované odrazy strom� a obilních sil a zdálo se, že pozoru-
je procházející poutníky, jako hladová zví�ata v zoo možná pozorují 
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buclaté d�ti. Susannah se p�istihla, že myslí na �idinu v ka�onu Šrou-
bové oko, která se hladov� nap�ahovala skrz dým po Latigových mu-
žích, zoufale se vzpírajících, a pak je vtahovala do sebe (a n�kte�í do 
ní vstoupili sami, krá�eli jako zombie z hororového filmu), a pak se 
p�istihla, že znovu myslí na toho chlapíka z Central Parku, na toho 
pros�á�ka s pilou. Zní jako havajka, ne? Po�ítám jednu �idinu, a ta 
zní jako havajka, ne? 

Zrovna když si myslela, že už to nevydrží ani chvilku, �idina se 
za�ala od silnice I-70 znovu odtahovat a bzu�ivé drn�ení kone�n� 
za�alo utichat. Susannah mohla nakonec vytáhnout kulky z uší. Za-
str�ila je do bo�ní kapsy k�esla, ale ruka se jí trochu t�ásla. 

„To bylo zlý,“ poznamenal Eddie. Mluvil dušen� a pla�tiv�. 
Ohlédla se po n�m a vid�la, že má mokré tvá�e a �ervené o�i. „Jenom 
klid, sladká Suzie,“ �ekl. „Mám strašnou rýmu, nic víc. Ten zvuk mi 
zni�í dutiny.“ 

„Mn� taky,“ souhlasila Susannah. 
„Moje dutiny jsou dobré, ale bolí m� hlava,“ �ekl Jake. „Rolande, 

nemáš ješt� n�jaký aspirin?“ 
Roland se zastavil, prohledal torbu a našel lahvi�ku. 
„Vid�l jsi ješt� n�kdy Claye Reynoldse?“ zeptal se Jake, když za-

pil pilulky vodou z m�chu, který nesl. 
„Ne, ale vím, co se s ním stalo. Dal dohromady bandu, byli v ní 

taky dezerté�i z Farsonovy armády, a vylupovali banky - tedy poblíž 
naší �ásti sv�ta, ale tou dobou se bankovní zlod�ji a dostavníkoví 
lupi�i nemuseli od pistolník� skoro ni�eho obávat.“ 

„Pistolníci m�li plné ruce práce s Farsonem,“ �ekl Eddie. 
„Ano. Ale Reynoldse a jeho lidi chytil jeden chytrý šerif, který 

prom�nil hlavní ulici jednoho m�ste�ka, jmenovalo se Oakley, v zó-
nu zabíjení. Šest �len� gangu z deseti bylo zabito na míst�. Zbytek 
skon�il na šibenici. Reynolds mezi nimi. To se stalo ani ne za rok, v 
dob� Širé zem�.“ Odml�el se, potom �ekl: „Jedna z t�ch, kdo z�stali 
v té zón� zabíjení, byla Coral Thorinová. Stala se Reynoldsovou že-
nou; jezdila a zabíjela s nimi.“ 

Chvíli šli ml�ky. V dálce drn�ela �idina svou nekone�nou píse�. 
Jake se najednou rozb�hl k zaparkovanému karavanu. Pod st�ra�em 
na �idi�ov� stran� z�stal n�jaký vzkaz. Jake se vytáhl na špi�ky a tak 
tak na n�j dosáhl. Zamra�en� si ho prohlédl. 

„Co tam stojí?“ zeptal se Eddie. 
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Jake mu ho podal. Eddie se podíval, pak lístek dal Susannah, kte-
rá si ho také p�e�etla a p�edala ho Rolandovi. Ten se podíval, ale 
zavrt�l hlavou. „Rozeznám jenom pár slov - stará žena, temný muž. 
Co je tam dál? P�e�t�te mi to.“ 

Jake si lístek zase vzal. „Ta stará žena ze sn� v Nebrasce. Jmenu-
je se Abagail.“ Odml�el se. „Potom tady dole stojí: Temný muž je na 
západ�. Možná ve Vegas.“ 

Jake vzhlédl k pistolníkovi, lístek se mu t�epotal v ruce, a tvá�il se 
zmaten� a stísn�n�. Ale Roland se díval k paláci, který se tetelil na 
druhém konci dálnice - palác, který nebyl na západ�, ale na východ�, 
palác, který byl sv�tlý, ne tmavý. 

„Na západ�,“ �ekl Roland. „Temný muž, Temná v�ž, a vždycky 
na západ�.“ 

„Nebraska je taky na západ odtud,“ �ekla Susannah váhav�. „Ne-
vím, jestli to n�co znamená, ta Abagail, ale -“ 

„Myslím, že pat�í do jiného p�íb�hu,“ �ekl Roland. 
„Ale p�íb�hu, který je podobný tomu našemu,“ ozval se Eddie. 

„Možná je to jeho soused. Dost blízký, aby si vym��ovali cukr za s�l 
- nebo se za�ali hádat.“ 

„Ur�it� máš pravdu,“ �ekl Roland, „a možná s tou starou ženou i 
temným mužem ješt� budeme mít co d�lat... Ale dnes nás �eká práce 
na východ�. Jdeme.“ 

Znovu vyrazili. 

5 

„A co Sheemie?“ zeptal se Jake po chvíli. 
Roland se zasmál, trochu p�ekvapen otázkou, zárove� pot�šen 

vzpomínkou. „Ten šel za námi. Nemohlo to pro n�ho být snadné a 
místy to muselo být zatracen� d�sivé - mezi Mejisem a Gileadem 
byla kola a kola divo�iny a také spousta divokých lidí. Možná n��e-
ho horšího než jen lidí. Ale ka bylo s ním a o Pouti na Konci roku se 
tam objevil. I s tím svým zatraceným mezkem.“ 

„Capim,“ �ekl Jake. 
„Api,“ opakoval Ochu, který �apal Jakeovi za patami. 
„Když jsme se vydali hledat V�ž, já a moji p�átelé, Sheemie šel s 

námi. Jako panoš, dalo by se �íct. On -“ Ale Roland nedopov�d�l, 
kousl se do rtu a už nic ne�ekl. 



-  625  - 

„Kordélie?“ zeptala se Susannah. „Ta bláznivá teta?“ 
„Bylo po ní, než ten ohe� sho�el na uhlíky. Možná ji dostala sr-

de�ní bou�e nebo mozková bou�e - Eddie by �ekl záchvat.“ 
„Možná um�ela hanbou,“ poznamenala Susannah. „Nebo hr�zou 

z toho, co provedla.“ 
„Možná,“ �ekl Roland. „P�ipustit pravdu, když už je p�íliš pozd�, 

to je strašná v�c. Znám to moc dob�e.“ 
„Tam naho�e n�co je,“ ukazoval Jake na dlouhý úsek silnice, na 

kterém nebyla žádná vozidla. „Vidíte?“ 
Roland vid�l - zdálo se, že t�ma svýma o�ima vidí všechno -, ale 

trvalo ješt� patnáct minut, než Susannah za�ala rozeznávat vp�edu na 
cest� malé �erné te�ky. Byla si docela jista, že ví, co to je, ale byla to 
spíš zásluha intuice než zraku. Za dalších deset minut m�la jistotu. 

Byly to boty. Šest pár� bot, úhledn� složených v �ad� nap�í� sil-
nice mí�ící na východ, nap�í� mezistátní trasy I-70. 
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Kapitola II 

0�!��������!�0�!��������!�0�!��������!�0�!��������!�����

1 

Došli k t�m botám v p�li dopoledne. Za botami se jasn�ji rýsoval 
sklen�ný palác. T�pytil se jemným zeleným odstínem jako odraz 
konvalinkového koberce v klidné vod�. Vp�edu svítila brána; na v�-
žích vlály v mírném v�tru �ervené praporce. 

Ty boty byly také �ervené. 
Susannah m�la pochopitelný dojem, že tam leží šest pár�, ale by-

lo to jinak - byly to vlastn� �ty�i páry a jedna �tve�ice. Ta �tve�ice - 
�ty�i �ervené boti�ky ušité z m�kounké k�že - byly nepochybn� ur-
�eny pro �ty�nohého �lena jejich ka-tet. Roland jednu z nich zvedl a 
sáhl do ní. Nev�d�l, kolik brumlák� v d�jinách sv�ta nosilo boty, ale 
byl ochoten tvrdit, že žádný ješt� nedostal sadu kožených botek s 
hedvábnou podšívkou. 

„Bally, Gucci, padn�te na zadek,“ prohodil Eddie. „To jsou skv�-
lé v�ci.“ 

Susannah si vybrala nejrychleji a nejen kv�li ženským, t�pytivým 
ozdobám po stranách. Nebyly to vlastn� skute�né boty - byly totiž 
ušity tak, aby padly na pahýly jejích nohou, které kon�ily t�sn� nad 
koleny. 

„No podívejte se na to,“ pochvalovala si a podržela jednu botu 
tak, aby slunce mohlo zazá�it na sklen�ných drahokamech, kterými 
byly boty ozdobeny - pokud to byla sklí�ka. Napadla ji bláznivá 
myšlenka, že to jsou drobné diamanty. „�epi�ky. Po �ty�ech letech 
potýkání s tím, �emu má p�ítelkyn� Cynthia �íká ,omezené možnosti 
ohledn� nohou‘, jsem kone�n� dostala vlastní �epi�ky. Jen si to p�ed-
stavte.“ 

„�epi�ky,“ divil se Eddie. „Tak se tomu �íká?“ 
„P�esn� tak se jim �íká, zlato.“ 
Pro Jakea byly jasn� �ervené šn�rovací polobotky - až na tu barvu 

by se dokonale hodily do upjatého prost�edí Piperovy školy. Zkusmo 
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jednu ohnul, pak ji oto�il. Podrážka byla sv�tlá a neposkvrn�ná. Ne-
bylo na ní žádné razítko výrobce, ale on žádné ani ne�ekal. Jeho otec 
m�l asi tucet pár� jemných ru�n� šitých bot. Jake takové boty poznal, 
když n�jaké vid�l. 

Eddiemu p�ipadly nízké boty s kubánskými podpatky (V tomto 
sv�t� by se jim asi �íkalo mejiské podpatky, pomyslel si), vp�edu do 
špi�ky - takovým se kdysi dávno, v jeho jiném život�, �íkalo „frajer-
ky“. Kluci z poloviny šedesátých let - z éry, která t�sn� unikla Odet-
t�/Dett�/Susannah - by jim asi �íkali „beatlesovky“. 

Rolandovy boty byly samoz�ejm� kovbojské. P�kné - �lov�k by v 
nich šel spíš tancovat než rajtovat. Smy�kové stehy, po stranách zdo-
bení, úzká, vysoká klenba. Prohlížel si je, aniž je vzal do ruky, pak se 
podíval na své spolucestující a zamra�il se. Dívali se na sebe. �lov�k 
by �ekl, že t�i lidé n�co takového nemohou d�lat, to zvládne jen pár - 
ale to m�že �íct jenom ten, kdo nikdy nepat�il do žádného ka-tet. 

Roland s nimi stále sdílel khef. Cítil ten mocný proud jejich pro-
pletených myslí, ale nerozum�l mu. To kv�li jejich sv�tu. P�išli z 
r�zných kdy svého sv�ta, ale tady vidí n�co, co mají všichni t�i spo-
le�né. 

„Co je to?“ zeptal se. „Co znamenají, ty boty?“ 
„Myslím, že tohle žádný z nás po�ádn� neví,“ �ekla Susannah. 
„Ne,“ pravil Jake. „Je to další hádanka.“ Znechucen� se podíval 

se na p�ízra�nou, krvav� �ervenou polobotku v rukou. „Další zatra-
cená hádanka.“ 

„Pov�zte, co víte.“ Podíval se znovu na sklen�ný palác. Byl nyní 
možná patnáct newyorských mil daleko, zá�il v jasném dni, jemný 
jako fata morgana, ale skute�ný jako - jako boty. „Prosím vás, pov�z-
te mi, co o t�ch botách víte.“ 

„Já jsem dostala boty, ty jsi dostal boty, všecka boží d��átka do-
stala boty,“ �ekla Odetta. „Takový názor rozhodn� p�evažuje.“ 

„No,“ ozval se Eddie, „aspo� my jsme je dostali. A ty si myslíš 
totéž co já, že?“ 

„Asi ano.“ 
„A ty, Jakeu?“ 
Místo slovní odpov�di zvedl Jake druhou polobotku (Roland ne-

pochyboval, že všechny st�evíce, v�etn� Ochových, dokonale pad-
nou) a t�ikrát jimi prudce klepl o sebe. Rolandovi to nic ne�íkalo, ale 
Eddie a Susannah prudce zareagovali, rozhlédli se a podívali se hlav-
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n� k nebi, jako by �ekali, že se z toho jasného podzimního nebe urodí 
bou�ka. Nakonec se zadívali zase na sklen�ný palác - a potom na 
sebe tím v�doucím vykuleným pohledem, který v Rolandovi budil 
chu� ob�ma t�ást tak dlouho, až by jim zuby cvakaly. Ale po�kal. 
N�kdy nic jiného nemohl muž d�lat. 

„Když jsi zabil Jonase, podíval ses do té koule,“ oto�il se k n�mu 
Eddie. 

„Ano.“ 
„Cestoval jsi v té kouli.“ 
„Ano, ale o tom už te� nechci mluvit; nemá to nic spole�ného s 

t�mihle -“ 
„Práv� že asi má,“ p�erušil ho Eddie. „Let�l jsi r�žovou bou�í. 

Uvnit� r�žové vich�ice, dalo by se �íct. To je slovo, které se dá použít 
i pro bou�i, že? Zvláš� když luštíš hádanku.“ 

„Jist�,“ �ekl Jake. Mluvil zasn�n�, skoro jako chlapec, který mlu-
ví ze spaní. „Kdy p�eletí Dorotka �arod�jovu duhu? Když je Vichro-
vá.“ 

„Už nejsme v Kansasu, zlato,“ �ekla Susannah a pak vydala jaký-
si divný, neveselý zvuk, který m�l být z�ejm� smíchem. „Možná to 
tak trochu vypadá, ale Kansas nebyl nikdy tak - víš, tak �ídký.“ 

„Nerozumím vám,“ �ekl Roland. Ale dala se do n�j zima a srdce 
mu bouchalo p�íliš prudce. 	idiny te� byly všude, copak jim to ne�í-
kal? Že se sv�ty vpíjejí do sebe, protože síla V�že ochabuje? Protože 
den, kdy bude r�že rozdupána, se blíží? 

„Vid�l jsi r�zné v�ci, když jsi let�l,“ �ekl Eddie. „Než ses dostal 
do té temné zem�, které jsi �íkal Hromové ticho, cosi jsi vid�l. Pia-
nistu Sheba. Který se pozd�ji znovu v tvém život� objevil, že?“ 

„Ano, v Tuliu.“ 
„A ten osadník se zrzavými vlasy?“ 
„Ten také. M�l ptáka, jmenoval se Zoltán. Ale když jsme se po-

tkali, on a já, �íkali jsme si b�žné v�ci. Život tob�, život tvé úrod�, 
takové v�ci. Myslel jsem, že jsem slyšel totéž, když let�l kolem m� v 
té r�žové bou�i, ale ve skute�nosti �ekl n�co jiného.“ Pohlédl na 
Susannah. „Vid�l jsem také tvoje kole�kové k�eslo. To staré.“ 

„A vid�l jsi �arod�jnici.“ 
„Ano. Já -“ 
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Sk�ípavým chrapotem, který Rolandovi nep�íjemn� p�ipomn�l 
Rheu, zvolal Jake Chambers: „Dostanu t�, jen se neboj! A tvého 
pejska také!“ 

Roland na n�j hled�l a snažil se udržet ústa zav�ená. 
„Jenomže v tom filmu �arod�jnice nelet�la na košt�ti,“ namítl Ja-

ke. „Jela na kole, takovém, co má vzadu košík.“ 
„Jo, a nem�la ani žádné skliz�ové amulety,“ �ekl Eddie. „Ale byl 

by to p�kný detail. Povím ti, Jakeu, když jsem byl malý, míval jsem 
no�ní m�ry z toho, jak se smála.“ 

„Mn� zase nahán�ly hr�zu ty opice,“ p�idala se Susannah. „Léta-
jící opice. Když jsem si na n� vzpomn�la, musela jsem vlézt do po-
stele k mám� a tátovi. Ješt� když jsem mezi nimi usínala, po�ád se 
hádali, �í to byl geniální nápad, brát m� na to p�edstavení.“ 

„Nebál jsem se klepnout t�mi podpatky,“ prohlásil Jake. „Ani 
trochu.“ To �íkal Susannah a Eddiemu; v té chvíli jako by tam Ro-
land ani nebyl. „P�ece jsem je nem�l obuté.“ 

„Pravda,“ �ekla Susannah p�ísn�, „ale víš, co �íkával m�j tatí-
nek?“ 

„Ne, ale mám pocit, že se to dozvíme,“ pravil Eddie. 
Krátce, ost�e se na Eddieho podívala, pak se obrátila znovu k Ja-

keovi. „Nikdy nepískej na vítr, pokud nechceš, aby zafoukal,“ �ekla. 
„Je to dobrá rada, a� si náš Mladý pan hlupák myslí, co chce.“ 

„Zase jsem dostal vynadáno,“ usmál se Eddie. 
„Adáno!“ ozval se Ochu a také p�ísn� na Eddieho hled�l. 
„Vysv�tlete mi to,“ �ekl Roland sotva slyšiteln�. „Poslechnu si to. 

Vstoupím do vašeho khef. A vstoupím do n�j hned.“ 

2 

Vypráv�li mu p�íb�h, který zná skoro každé americké dít� dvacátého 
století, o jedné kansaské farmá�ské dívce, která se jmenovala Dorot-
ka Vichrová a kterou odnese tornádo a p�istane pak se svým pejskem 
v zemi Oz. V Ozu nebyla žádná silnice I-70, ale byla tam cesta ze 
žlutých cihel, která sloužila ke stejnému ú�elu, a byly tam �arod�jni-
ce, dobrá a špatná. Bylo tam ka-tet složené z Dorotky, pejska Tota a 
t�í p�átel, které cestou potkala: Zbab�lého lva, Plechového d�evorub-
ce a Strašáka. Každý m�l 

(ptáku a medv�de, zajíci, rybo) 
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své nejmilejší p�ání, a práv� v n�m se s Dorotkou Rolandovi noví 
p�átelé (a sám Roland, když už na to p�išlo) nejsiln�ji ztotož�ovali: 
cht�la znovu najít cestu dom�. 

„Mlaskalové jí �ekli, že musí jít po cest� ze žlutých cihel do 
Ozu,“ vypráv�l Jake, „a ona šla. Cestou potkala ostatní, trochu jako 
jsi potkal ty nás, Rolande -“ 

„I když se Judy Garlandové moc nepodobáš,“ poznamenal Eddie. 
„- a nakonec se tam dostali. Do Ozu, do Smaragdového paláce a k 

tomu pánovi, co bydlel ve Smaragdovém paláci.“ Podíval se na skle-
n�ný palác p�ed nimi, který byl v sílícím sv�tle zelen�jší a zelen�jší, 
a potom se zase soust�edil na Rolanda. 

„Ano. Rozumím. A ten chlapík, ten Oz, byl mocný dinh? Pán? 
Nebo Král?“ 

Znovu se na sebe ti t�i podívali pohledem, ze kterého byl Roland 
vylou�en. „To je složité,“ �ekl Jake. „Byl to takový humbuk -“ 

„Bumhuk? Co je to?“ 
„Humbuk,“ smál se Jake. „Byl to podvodník. Samé �e�i, žádné 

�iny. Ale možná je d�ležité, odkud ten �arod�j doopravdy pochá-
zel  -“ 

„�arod�j?“ zeptal se Roland prudce. Chytil Jakea za rameno 
ukrácenou pravou rukou. „Pro� mu tak �íkáš?“ 

„Protože se tak sám nazýval, zlato,“ �ekla Susannah. „�arod�j ze 
zem� Oz.“ Jemn�, ale pevn� sundala Rolandovu ruku z Jakeova ra-
mene. „A� to dopovídá. Nemusíš to z n�j vymá�knout.“ 

„Ublížil jsem ti? Jakeu, prosím za prominutí.“ 
„Ne, je mi dob�e,“ �ekl Jake. „Ned�lej si s tím starosti. Takže Do-

rotka a její p�átelé prožili spoustu dobrodružství, než zjistili, že ten 
�arod�j je, víš, jenom bumhuk.“ Jake se tomu zachichotal, p�itiskl si 
ruce k �elu a stáhl si vlasy dozadu jako p�tileté dít�. „Neum�l dát 
Lvovi odvahu, Strašákovi mozek ani Plechovému d�evorubci srdce. 
A nejhorší bylo, že neum�l poslat Dorotku zpátky do Kansasu. �aro-
d�j m�l balon, ale odlet�l bez ní. Myslím, že to neud�lal schváln�, ale 
stalo se to.“ 

„Mn� se zdá, podle toho, jak tu pohádku vyprávíš,“ pravil Roland 
velmi pomalu, „že ti Dorot�ini p�átelé už m�li ty v�ci, které celou 
dobu cht�li.“ 

„To je práv� pou�ení z té pohádky,“ �ekl Eddie. „Možná práv� 
díky tomu je to skv�lý p�íb�h. Ale Dorotka uvízla v Ozu, víš. Potom 
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se objevila Glinda. Hodná �arod�jnice Glinda. A jako dárek za to, že 
rozplácla jednu zlou �arod�jnici svým domkem a tu druhou rozpusti-
la, �ekla Glinda Dorotce, jak se používají rubínové st�eví�ky. Ty, 
které jí Glinda dala.“ 

Eddie zvedl �ervené kubánské frajerky, které na n�j �ekaly na 
p�erušované �á�e silnice I-70. 

„Glinda Dorotce �ekla, aby cvakla podpatky rubínových st�eví�k� 
t�ikrát o sebe. Tím se dostane zpátky do Kansasu, �íkala. A taky se to 
stalo.“ 

„A to je konec p�íb�hu?“ 
„No,“ �ekl Jake, „byl tak populární, že ten pán, který ho napsal, 

se pustil do práce a napsal asi tisíc dalších p�íb�h� s Ozem -“ 
„Jo,“ souhlasil Eddie. „Všechno krom� Glindina pr�vodce k pev-

ným stehn�m.“ 
„- a pak nato�ili i ten bláznivý remake, jmenoval se �arod�j, v 

hlavních rolích byli �ernoši -“ 
„Opravdu?“ podivila se Susannah. Vypadala pobaven�. „To je 

zvláštní pojetí.“ 
„- ale jediný, který je opravdu d�ležitý, je ten první, myslím,“ 

dokon�il Jake. 
Roland si d�epl a položil ruce na boty, které tam byly p�ichystány 

pro n�j. Zvedl je, podíval se na n�, znovu je položil. „Máme si je 
obout, co myslíte? Hned tady a te�?“ 

Jeho t�i p�átelé z New Yorku se po sob� nejist� podívali. Nakonec 
za n� promluvila Susannah - pod�lila se s ním o khef, které sice cítil, 
ale nesdílel tak docela jako svoje vlastní. 

„Asi radši ne hned. Je tu p�íliš mnoho mizern� nalad�ných du-
ch�.“ 

„Duch� takuro,“ zamumlal Eddie spíš pro sebe. Potom dodal: 
„Podívejte se, vezmeme je prost� s sebou. Jestli si je máme obout, asi 
poznáme, až ta chvíle p�ijde. Zatím si myslím, že bychom si m�li 
dávat bacha na bumhuky, které nosí dárky.“ 

Jake vyprskl smíchy, což Eddie p�edpokládal. N�kdy se n�jaké 
slovo nebo p�edstava dostalo �lov�ku do smíchového nervu jako vi-
rus a tam chvíli žilo. Slovo „bumhuk“ zítra možná pro toho kluka 
nebude nic znamenat, ale po zbytek dnešního dne se bude chechtat 
pokaždé, když ho uslyší. Eddie m�l v úmyslu �íkat ho �asto, zvláš� 
když to starý dobrý Jake nebude o�ekávat. 
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Sebrali �ervené boty, které pro n� byly nachystány v pruhu silni-
ce sm��ujícím na východ (Jake vzal Ochovy) a znovu se vydali k 
t�pytivému sklen�nému hradu. 

Oz, pomyslel si Roland. Pátral v pam�ti, ale m�l pocit, že takové 
jméno v život� neslyšel, ani nezná žádné slovo Ušlechtilé �e�i, které 
by m�lo podobný ko�en. M�lo však zvuk, který sem pat�il. Zvuk spíš 
z jeho sv�ta než ze sv�ta Jakea, Susannah a Eddieho, odkud ten p�í-
b�h pocházel. 

3 

Jake po�ád �ekal, že Zelený palác za�ne vypadat normáln�, až se k 
n�mu víc p�iblíží, stejn� jako atrakce v Disneyho sv�t� za�nou vypa-
dat normáln�, když se k nim dostanete blízko - ne zrovna oby�ejn�, 
ale normáln�, jako p�edm�ty, které pat�í spíš do našeho sv�ta, stejn� 
jako autobusová zastávka na rohu nebo poštovní schránka nebo la-
vi�ka v parku, prost� v�ci, kterých se m�žete dotknout, v�ci, na které 
m�žete napsat DO PRDELE S PIPEREM, když se vám zachce. 

Ale to se nestalo a nem�lo se to stát, a jak se tak blížili k Zelené-
mu paláci, uv�domil si Jake ješt� n�co: nic tak nádherného a zá�ivé-
ho v život� nevid�l. To, že mu ned�v��oval, na tom nic nem�nilo. 
Byl jako ilustrace z pohádkové knížky, ilustrace tak dobrá, až se stala 
skute�ností. A stejn� jako �idina bzu�el - jenže jeho zvuk byl mno-
hem slabší a nikoli nep�íjemný. 

Bled� zelené st�ny se zvedaly k cimbu�í, které vysoko �n�lo, a k 
v�žím, které se vzpínaly, až se skoro dotýkaly mrak� plujících nad 
kansaskými plán�mi. V�že byly zakon�eny jehlami tmavší, smarag-
dov� zelené barvy. Na nich vlály �ervené praporce. Na každém pra-
porci byl žlut� namalován symbol 
 

 
 

otev�eného oka. 
To je znak Karmínového krále, pomyslel si Jake. To je ve skute�-

nosti jeho sigul, a ne Farson�v. Netušil, jak to ví (jak by mohl, když 
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alabamský Karmínový p�íliv bylo to jediné karmínové, co znal?), ale 
bylo to tak. 

„Taková krása,“ mumlala Susannah, a když se na ni Jake podíval, 
uvid�l, že skoro plá�e. „Ale je mi to jaksi nemilé. Není to správné. 
Možná to není p�ímo zlé, jako je ta �idina, ale -“ 

„Ale není to milé,“ souhlasil Eddie. „Jo. To sedí. Možná mi ne-
svítí �ervená, ale rozhodn� ost�e žlutá.“ Promnul si tvá� (to gesto 
p�evzal od Rolanda, aniž si to uv�domoval), celý zmatený. „P�ipadá 
mi skoro, že se to nemyslí vážn� - jako kanadský žertík.“ 

„Pochybuji, že je to žert,“ �ekl Roland. „Myslíš, že je to kopie to-
ho místa, kde Dorotka se svým ka-tet potkala toho falešného kouzel-
níka?“ 

Znovu se zdálo, že si t�i bývalí Newyor�ané vym�nili jediný po-
hled, kterým se poradili. Když to ud�lali, promluvil za všechny Ed-
die. „Jo. Jo, možná. Není stejný jako ten palác ve filmu, ale jestli 
tenhle barák vyšel z našich mozk�, tak to ani není možné. Protože 
jsme ten palác vid�li také v knížce L. Franka Bauma. Je to podle ilu-
strací v knížce -“ 

„A podle obrázk� v naší fantazii,“ doplnil Jake. 
„Ale je to on,“ �ekla Susannah. „	ekla bych, že ur�it� p�jdeme 

navštívit �arod�je.“ 
„To si piš,“ souhlasil Eddie. „Protože-protože-protože-protože-“ 
„Protože d�lá tak nádherné v�ci!“ dokon�ili Jake a Susannah 

jednohlasn� a pak se blažen� rozesmáli a Roland se jen mra�il a byl 
zmatený a cítil se odstr�ený. 

„Ale musím vám n�co pov�d�t,“ �ekl Eddie, „sta�í ješt� tak jedna 
báje�ná v�c, aby m� to poslalo k odvrácený stran� Psycho M�síce. 
Nejspíš nadobro.“ 

4 

Když se p�iblížili víc, uvid�li, že silnice I-70 se no�í do zelených 
hlubin hradních, mírn� zak�ivených vn�jších st�n. Palác se vznášel 
jako optický klam. Když se ocitli ješt� blíž, uslyšeli, jak praporce 
plácají ve v�tru, a uvid�li své vlastní z�e�ené odrazy podobné uto-
penc�m, kte�í krá�ejí poh�beni na dn� tropického mo�e. 

Stála tam vnit�ní reduta z tmav� modrého skla - byla to barva, 
kterou si Jake spojoval s inkoustem do plnicích per - a ochoz barvy 
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rzi mezi redutou a vn�jší st�nou. Ta barva p�ipomn�la Susannah lah-
ve zázvorového piva Hires, které se prodávalo, když byla malá. 

Cestu dovnit� zatarasila m�ížová brána, mohutná a éterická záro-
ve�: vypadala jako z tepaného železa, které se prom�nilo ve sklo. 
Každý umn� vyrobený prut m�l jinou barvu a ty barvy vycházely 
jakoby zevnit�, jako by ty m�íže byly napln�ny n�jakým zá�ivým 
plynem nebo tekutinou. 

Poutníci se p�ed ní zastavili. Po silnici nebyla za m�íží ani stopa. 
Místo silnice tam byl dv�r ze st�íbrného skla - vlastn� to bylo obrov-
ské ploché zrcadlo. Jeho hlubinami klidn� proplouvala mra�na a 
chvílemi rovn�ž obrazy prolétajícího ptáka. Od sklen�ného dvora se 
odráželo slunce a rozhazovalo po zelených hradních st�nách vlnky 
sv�tla. Na opa�né stran� se vnit�ní st�ny paláce zvedaly jako t�pytivý 
zelený útes p�erušovaný úzkými st�ílnovými okny z �erného jantaru. 
V této st�n� byl také klenutý pr�chod, který Jakeovi p�ipomn�l ka-
tedrálu sv. Patrika. 

Nalevo od hlavního vstupu stála strážní budka vyrobená z mlé�-
ného skla protkaného pastelov� oranžovými nitkami. Její dve�e, po-
malované �ervenými pruhy, byly doko�án. Vnit�ní prostor, velký 
jako telefonní budka, byl prázdný, ale na zemi leželo cosi, co Jakeovi 
p�ipadalo jako noviny. 

Nad �erným vstupem se po stranách kr�ili dva rozšklebené chrli-
�e z toho nejtmavšího fialového skla. Vyplazené špi�até jazyky vy-
padaly jako podlitiny. 

Praporce na v�žích plácaly jako školní vlajky. 
Nad prázdnými poli, týden po Sklizni, krákaly vrány. 
„Podívejte se na m�íže té brány,“ �ekla Susannah. Mluvila skoro 

bez dechu a uctiv�. „Podívejte se po�ádn�.“ 
Jake se naklonil ke žluté m�íži, až se jí skoro dotýkal nosem a 

prost�edkem obli�eje se mu táhla slabá žlutá �ára. Nejd�ív nic nevi-
d�l, ale potom vyjekl. To, co považoval za n�jaká smítka, byli tvoro-
vé - živí tvorové -, kte�í byli v m�íži uv�zn�ni a plavali tam v dro-
bounkých hejnech. Vypadali jako ryby v akváriu, ale navíc taky (je-
jich hlavy, pomyslel si Jake, hlavn� ty jejich hlavy) vypadali divn�, 
znepokojiv� lidsky. Jako by se Jake díval do vertikálního zlatého 
mo�e a celý oceán byl ve sklen�né ty�i - a v n�m plavaly živoucí báj-
né bytosti, o nic v�tší než zrnka prachu. Drobou�ká žena s rybím 
ocasem a dlouhými sv�tlými vlasy, které za ní vlály, doplavala ke 
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sklu. Zdálo se, že vykukuje na ob�ího chlapce (o�i m�la veliké, pole-
kané a krásné), a pak mrskla ocasem a byla pry�. 

Jakeovi se najednou zato�ila hlava a ud�lalo se slabo. Zav�el o�i a 
z�stal tak, dokud závra� nepominula, pak o�i otev�el a podíval se na 
ostatní. „Páni! Všichni jsou stejní?“ 

„Myslím, že je každý jiný,“ �ekl Eddie, který už nakoukl do dvou 
nebo t�í. Naklonil se t�sn� k tmav� rudé ty�i a tvá�e se mu rozsvítily, 
jako by ho zalila zá� starodávného fluoroskopu. „Ti chlapci tady vy-
padají jako ptáci - mali�cí ptá�ci.“ 

Jake se podíval také a uvid�l, že Eddie má pravdu: uvnit� �ervené 
kolmé m�íže byla hejna pták�, o nic v�tších než letní mušky. Vesele 
se honili ve svém v��ném šeru, proplétali se pod sebou a nad sebou a 
za jejich k�ídly z�stávaly drobou�ké st�íbrné stužky bublin. 

„Opravdu tam jsou?“ zeptal se Jake potichu. „Jsou tam, Rolande, 
nebo si je jenom p�edstavujeme?“ 

„To nevím. Ale vím, co má ta brána p�ipomínat.“ 
„Moje �e�,“ p�idal se Eddie. Zkoumal pohledem svítící ty�e, 

v každé sloupec uv�zn�ného sv�tla a života. Každé k�ídlo brány se 
skládalo ze šesti barevných ty�í. Ta uprost�ed - široká a plochá a ne 
kulatá, a p�i otev�ení brány se rozd�lovala na dv� - byla t�ináctá. Ta 
byla �erno�erná a nic se v ní nepohybovalo. 

Ach, možná to jenom nevidíme, ale také se tam n�co pohybuje, 
ur�it�, pomyslel si Jake. Je tam život, hrozný život. A možná jsou tam 
také r�že. Utopené. 

„To je �arod�jova brána,“ �ekl Eddie. „Každá ty� je vyrobená 
tak, aby p�ipomínala kus Maerlynovy duhy. Podívejte, tady je r�žo-
vá.“ 

Jake se k ní shýbl, rukama se op�el o stehna. V�d�l, co uvnit� bu-
de, ješt� d�ív než to uvid�l: kon�, samoz�ejm�. Drobou�ká stáda ko-
ní, kte�í cválali v té divné r�žové hmot�, co nebyla sv�tlem ani teku-
tinou. Kon� b�želi hledat Pád, který asi nikdy nenajdou. 

Eddie natáhl ruce a cht�l chytit tu prost�ední ty�, tu �ernou. 
„Ne!“ k�ikla Susannah ost�e. 
Eddie si jí nevšímal, ale Jake vid�l, jak se mu hrudník na okamžik 

zastavil a rty sev�ely, když svíral do rukou �ernou ty� a �ekal, že ho 
n�co - možná n�jaká síla vyslaná jako speciální zásilka až z �erné 
v�že - n�jak prom�ní nebo ho srazí mrtvého k zemi. Když se nic ne-
stalo, znovu se zhluboka nadechl a dovolil si úsm�v. „Žádná elekt�i-
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na, ale -“ Zatáhl; brána držela pevn�. „Ale nepovolí. Vidím, kde se 
uprost�ed rozd�luje, ale jinak nic. Chceš to zkusit se st�elbou, Rolan-
de?“ 

Roland sáhl po brán�, ale Jake mu položil ruku na paži a zastavil 
ho d�ív, než pistolník sta�il ud�lat n�co víc než zkusmo bránou za-
t�ást. „To je zbyte�né. Tudy cesta nevede.“ 

„A kudy tedy?“ 
Místo odpov�di se Jake posadil p�ed bránu poblíž místa, kde kon-

�ila tato podivná verze silnice I-70, a za�al si obouvat boty, které pro 
n�j byly nachystány. Eddie se chvíli díval, pak se posadil vedle n�j. 
„Myslím, že bychom to m�li zkusit,“ �ekl Jakeovi, „i když se nejspíš 
ukáže, že je to jenom další bumhuk.“ 

Jake se zasmál, zavrt�l hlavou a za�al si utahovat tkani�ky krvav� 
�ervených polobotek. On i Eddie v�d�li, že to žádný bumhuk není. 
Tentokrát ne. 

5 

„Tak jo,“ �ekl Jake, když si všichni obuli �ervené boty (napadlo ho, 
že ty boty vypadají strašn� hloup�, zvláš� ty Eddieho). „Budu po�ítat 
do t�í a pak srazíme podpatky. Takhle.“ Srazil podpatky polobotek, 
jen jednou a prudce - a brána se zat�ásla jako uvoln�ná okenice, když 
do ní zafouká silný vítr. Susannah vyk�ikla. Následovalo tiché, slad-
ké cinkání, které se ozývalo ze Zeleného paláce, jako by se zachv�ly 
samotné st�ny. 

„Myslím, že v tom bude ten trik,“ �ekl Eddie. „Ale varuju vás, 
N�kde za duhou zpívat nebudu. To nemám ve smlouv�.“ 

„Duha je tady,“ �ekl pistolník potichu a nap�áhl ruku zkrácenou o 
dva prsty k brán�. 

Úsm�v zmizel Eddiemu z obli�eje. „Jo, já vím. Trochu se bojím, 
Rolande.“ 

„Já také,“ �ekl pistolník a opravdu, p�ipadal Jakeovi bledý a ne-
mocný. 

„Tak do toho, zlato,“ pobídla ho Susannah. „Odpo�ítej to, než 
ztratíme nervy.“ 

„Jedna - dv� - t�i.“ 
Cvakli svými podpatky, vážn� a všichni najednou: cvak, cvak, 

cvak. Brána se tentokrát ot�ásla prud�eji a barvy v kolmých prutech 
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se znateln� rozzá�ily. Cinkání, které pak následovalo, bylo pronika-
v�jší, líbezn�jší - byl to zvuk jemného k�iš�álu, na který se poklepe 
rukojetí nože. Zn�l snivou harmonií, p�i které se Jake zachv�l, trochu 
radostí, trochu bolestí. 

Ale brána se neotev�ela. 
„Co -“ za�al Eddie. 
„Já vím,“ p�erušil ho Jake. „Zapomn�li jsme na Ocha.“ 
„Ach, kristepane,“ vzdychl Eddie. „Opustil jsem sv�t, který jsem 

znal, abych se díval na kluka, jak se pokouší nasadit boti�ky pitomé 
lasi�ce. Zast�el m�, Rolande, než porodím.“ 

Roland si ho nevšímal a pozorn� Jakea sledoval, zatímco chlapec 
si sedal na silnici a volal: „Ochu! Ke mn�!“ 

Brumlák p�išel docela ochotn�, a i když byl ur�it� divokým zví�e-
tem, než ho potkali na stezce Paprsku, dovolil Jakeovi, aby mu nasa-
dil �ervené kožené boti�ky na tlapky, a ani se nebránil: naopak, jak-
mile pochopil, o� jde, sám do t�ch posledních dvou šlápl. Když byly 
všechny �ervené boti�ky na míst� (vlastn� se podobaly Dorot�iným 
st�eví�k�m nejvíc ze všech), p�i�ichl Ochu k jedné a pak se pozorn� 
zadíval zase na Jakea. 

Jake t�ikrát cvakl svými podpatky a p�itom se díval na brumláka, 
a nevšímal si ot�es� brány a jemného cinkání st�n Zeleného paláce. 

„Ty, Ochu!“ 
„Ochu!“ 
P�ekulil se na záda jako pes, který d�lá mrtvého, a pak se jen za-

hled�l na své nohy s jakýmsi znechuceným údivem. P�i pohledu na 
n�j se Jakeovi ost�e vybavila jedna vzpomínka: zkoušel se plácat po 
b�iše a zárove� si mnout temeno, a jeho otec se mu posmíval, když se 
mu to hned nepoda�ilo. 

„Rolande, pomoz mi. On ví, co má d�lat, ale neví, jak to má ud�-
lat.“ Jake pohlédl na Eddieho. „A ty si ušet�i vtipné poznámky, ano?“ 

„Dob�e,“ souhlasil Eddie. „Žádné vtipné poznámky, Jakeu. Mys-
líš, že tentokrát to má ud�lat jenom Ochu, nebo to má být po�ád sku-
pinový podnik?“ 

„Myslím, že jenom on.“ 
„Ale neuškodí, když si s Mitchem cvakneme,“ �ekla Susannah. 
„S jakým Mitchem?“ zeptal se Eddie vyjeven�. 
„Ale to nic. Tak do toho, Jakeu, Rolande. Znovu nám to odpo�í-

tejte.“ 
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Eddie chytil Ocha za p�ední tlapky. Roland jemn� chytil brumlá-
ka za zadní tlapky. Ochu z toho vypadal nervózn� - jako by �ekal, že 
ho t�eba prudce vyhodí do vzduchu a dají mu hobla - ale nevzpouzel 
se. 

„Jedna, dv�, t�í.“ 
Jake a Roland jemn� zaklepali Ochovými p�edními a zadními 

tlapkami o sebe. Zárove� zacvakali podpatky u svých bot. Eddie a 
Susannah ud�lali totéž. 

Tentokrát se ozvalo hluboké, sametové zadun�ní, jako když ude�í 
sklen�ný kostelní zvon. �erná sklen�ná m�íž uprost�ed brány se ne-
rozd�lila, ale rozbila se, rozhodila úlomky obsidiánového skla všemi 
sm�ry. N�které dopadly Ochovi do kožichu. Sp�šn� vysko�il, vytrhl 
se Jakeovi i Rolandovi a odb�hl o kus dál. Posadil se na p�erušova-
nou bílou �áru odd�lující pomalý a rychlý pruh dálnice, p�itiskl uši k 
hlav�, zahled�l se na bránu a prudce oddychoval. 

„Jdeme,“ �ekl Roland. P�išel k levému k�ídlu brány a op�el se do 
ní, aby se pomalu otev�ela. Z�stal stát na okraji zrcadlového dvora, 
vysoký, hubený muž v honáckých džínách, prastaré košili, která už 
ztratila všechnu barvu, a neuv��itelných �ervených kovbojských bo-
tách. „Poj�me dovnit�, podíváme se, co nám ten �arod�j z Ozu za 
sebe �ekne.“ 

„Jestli tam ješt� je,“ �ekl Eddie. 
„Ach, myslím, že tu je,“ zamumlal Roland. „Ano, myslím, že tu 

je.“ 
Pomalu vykro�il k hlavním dve�ím s prázdnou strážní budkou po 

stran�. Ostatní ho následovali, spojeni se svými odrazy �ervenými 
botami, takže vypadali jako �ada siamských dvoj�at. 

Ochu šel poslední, hbit� poskakoval ve svých rubínových st�e-
ví�kách a jednou se zastavil, aby si p�i�ichl k odrazu vlastního �eni-
chu. 

„Ochu!“ zavolal na brumláka, který se vznášel pod ním, a pak 
sp�chal za Jakem. 
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Kapitola III 
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1 

Roland se zastavil p�ed strážní budkou, nahlédl do ní a zvedl tu v�c, 
která ležela na podlaze. Ostatní ho dohnali a shlukli se kolem n�j. 
Vypadalo to jako noviny, a také to byly noviny - jenomže neoby�ej-
n� podivné. Žádný Deník hlavního m�sta z Topeky, a žádné zprávy o 
moru vybíjejícím obyvatelstvo. 
 

��������	�
��
 

Sv. MDLXVIII �. 96 „Blábol, Blábol, každému se líbí 
náš blábol.“  
Po�así: dneska tady, zítra pry� Š�astná �ísla: Žádná p�ed-
pov��: špatnáBla bla bla bla bla bla bla bla bla bla bla 
bla bla bla bla bla bla bla bla bla bla bla bla bla bla bla 
bla bla bla bla  

Ga ga ga ga ga ga ga ga ga ga ga ga ga ga ga ga ga ga 
ga ga ga ga bla bla bla dobré je špatné špatné je dobré 
všechno vyjde na stejno dobré je špatné špatné je dobré 
všechno vyjde na stejno jdi pomalu kolem pab�rk� 
všechno vyjde nastejno bla bla bla bla bla Blaine je svízel 
všechno vyjde na stejno ga ga ga ga ga ga ga ga hromu 
strom všechno vyjde na stejno bla ga bla bla ga ga bla bla 
bla ga ga ga pe�ený krocan uva�ená husa všechno vyjde 
na stejno bla bla ga je�te vlakem zem�ete v bolestech 
všechno vyjde na stejno bla bla bla bla bla bla bla bla bla 
bla vina vina vina vina vina vina vina bla bla bla bla bla 
bla bla bla ga ga bla bla bla bla bla bla bla bla bla bla. 
(Další �lánek na toto téma str. 6) 

 



-  640  - 

Pod tím byla fotografie Rolanda, Eddieho, Susannah a Jakea, jak 
p�echázejí zrcadlový dv�r, jako by se to stalo v�era a ne p�ed n�koli-
ka minutami. Pod tím byl titulek: Tragédie v Ozu: Poutníci p�ichá-
zejí hledat slávu a št�stí, nalezli však smrt. 

„To se mi líbí,“ vybuchl Eddie a upravil si Roland�v revolver v 
pouzd�e, které m�l zav�šeno nízko na boku. „Út�cha a povzbuzení 
po dnech plných zmatku. Za chladných nocí rád piju teplé nápoje, 
sakra.“ 

„Neboj se toho,“ �ekl Roland. „Tohle je žert.“ 
„Já se nebojím,“ namítl Eddie, „ale je to víc než vtip. Žil jsem s 

Henrym Deanem spoustu rok�, takže poznám, když se m� n�kdo 
pokouší trochu vyto�it. Znám to moc dob�e.“ Zv�dav� se podíval na 
Rolanda. „Doufám, že ti nevadí, když to �íkám, ale ty vypadáš ustra-
šen�, Rolande.“ 

„Jsem vyd�šený,“ �ekl Roland prost�. 

2 

Klenutý vchod p�ipomn�l Susannah jednu písni�ku, která byla popu-
lární asi deset let p�edtím, než byla Susannah vytržena ze svého sv�ta 
a ocitla se v tom Rolandov�. Vid�la jsem oko koukat skrz kou� za 
Zelenými dve�mi, stálo v textu. Když jsem �ekla, poslal m� Joe, kdosi 
se nahlas zasmál za t�mi Zelenými dve�mi. Byly tu vlastn� dvoje 
dve�e místo jedn�ch a žádná špehýrka, kterou by nakukovalo n�jaké 
oko. Susannah rovn�ž nezkoušela tenhle ko�ale�nický kousek o tom, 
jak ji poslal Joe. Naklonila se však dop�edu a p�e�etla ceduli pov�še-
nou na jednom kulatém sklen�ném oto�ném knoflíku. ZVONEK 
MIMO PROVOZ, LASKAV
 KLEPEJTE, stálo tam. 

„Neobt�žuj se,“ �ekla Rolandovi, který skute�n� nap�áhl p�st, aby 
ud�lal, co nápis žádal. „Je to z té pohádky, nic víc.“ 

Eddie trochu poodjel s jejím k�eslem, stoupl si p�ed n� a vzal za 
kulaté knoflíky. Dve�e se snadno otev�ely, záv�sy se tiše oto�ily. 
Ud�lal krok do prostoru, který vypadal jako stinná zelená jeskyn�, 
p�iložil ruce k úst�m a zavolal: „Hej!“ 

Zvuk jeho hlasu se odrážel od st�n a zm�n�ný se vrátil nakonec k 
n�mu - slabý, dutý, ztracený. Umírající, jak mu p�ipadalo. 

„Kristepane,“ ulevil si Eddie. „Musíme tohle d�lat?“ 
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„Jestli se chceme vrátit k Paprsku, tak asi ano.“ Roland vypadal 
bledší než obvykle, ale vedl je dovnit�. Jake pomohl Eddiemu p�enést 
k�eslo Susannah p�es práh (mlé�ný kvádr jadeitov� zbarveného skla). 
Ochovy drobné boti�ky kaln� �erven� blýskaly na zelené sklen�né 
podlaze. Ud�lali sotva deset krok�, když se dve�e za nimi zav�ely 
s nesmlouvavým bouchnutím, které kolem nich zadun�lo a odrazilo 
se ozv�nou v hlubinách Zeleného paláce. 

3 

Nebyl tu žádný p�ijímací pokoj. Jenom klenutá sí� jako jeskyn�, kte-
rá se táhla snad donekone�na. St�ny byly osv�tleny slabou zelenou 
zá�í. To je jako ta sí	 v tom filmu, pomyslel si Jake, tam dostal Zba-
b�lý lev strach, když si p�išlápl vlastní ocas. 

A jako by nádavkem k v�rohodnosti, bez které by se Jake rád 
obešel, ozval se Eddie rozt�eseným hlasem imitujícím (víc než uspo-
kojiv�) Berta Lahra: „Po�kejte chvilku, kamarádi, zrovna jsem si 
�íkal - opravdu nemusím toho �arod�je zas tak vid�t. Radši po�kám 
venku!“ 

„Nech toho,“ ok�ikl ho Jake ost�e. 
„Echoho!“ souhlasil Ochu. Držel se u Jakeovy nohy a za ch�ze 

pohupoval hlavou pozorn� sem a tam. Jake neslyšel žádný zvuk 
krom� jejich krok�... p�esto n�co cítil: zvuk, který neslyšel. Pomyslel 
si, že je to jako dívat se na zvonkohru, které sta�í nejjemn�jší závan 
v�tru, aby se rozcinkala. 

„Promi�,“ �ekl Eddie. „Fakt.“ Pak kamsi ukázal. „Koukn�te 
tamhle.“ 

Asi �ty�icet yard� p�ed nimi zelená chodba skute�n� kon�ila úz-
kými zelenými dve�mi, úžasn� vysokými - sahaly do výšky snad t�i-
ceti stop nad podlahu a sbíhaly se do špi�ky. A za nimi bylo slyšet 
pravidelné drn�ení. Když se p�iblížili a zvuk zesílil, Jake�v strach 
vzrostl. Musel se v�dom� nutit, aby ud�lal t�ch posledních deset kro-
k� ke dve�ím. Znal ten zvuk. Slyšel ho, když utíkal s Gasherem pod 
Ludem a když utíkal se svými p�áteli v Blaineovi Mono. Bylo to pra-
videlné dusání slotranových stroj�. 

„To je jako no�ní m�ra,“ �ekl tenkým, pla�tivým hláskem. „Jsme 
zpátky tam, kde jsme za�ali.“ 
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„Ne, Jakeu,“ pohladil ho pistolník po vlasech. „To si v�bec ne-
mysli. To, co cítíš, je iluze. Vydrž v�rn�.“ 

Nápis na t�chto dve�ích nebyl z filmu, a jen Susannah v�d�la, že 
pochází z Danta. ZANECHTE NAD
JE, KDO SEM VSTOUPÍTE. 

Roland natáhl pravou ruku se dv�ma prsty, zatáhl za t�icetistopo-
vé dve�e a otev�el je. 

4 

To, co se za nimi nacházelo, p�ipadalo Jakeovi, Susannah a Eddiemu 
jako p�ízra�ná kombinace �arod�je z Ozu a Blainea Mona. Na pod-
laze ležel vysoký koberec (bled� modrý jako ten, kterým byl vyložen 
Panský v�z). Komnata se podobala hlavní lodi v katedrále, ty�ila se 
do nezbadatelné zeleno�erné výšky. Sloupy, jež podpíraly zá�ící st�-
ny, byly z velikých sklen�ných žeber, která svítila st�ídav� zelen� a 
r�žov�. R�žová m�la p�esn� stejný odstín jako Blaine�v trup. Jake 
vid�l, že op�rné pilí�e jsou zdobeny miliardou r�zných rytin, a žádný 
z výjev� na nich ho neuklidnil. P�itahovaly zrak a znepokojovaly 
srdce. Zdálo se, že znázor�ují hlavn� k�i�ící obli�eje. 

P�ed nimi stál jediný nábytek v komnat�, p�ed nímž vypadali jako 
trpaslíci, vlastn� nevypadali o nic v�tší než mravenci: byl to ohromný 
zelený sklen�ný tr�n. Jake se pokusil odhadnout jeho velikost, ale 
nedokázal to - nem�l žádný op�rný bod, který by mu pomohl. Po-
myslel si, že op�rka tr�nu je možná padesát stop vysoká, ale klidn� 
to mohlo být p�tasedmdesát nebo sto stop. Byla ozna�ena symbolem 
otev�eného oka, vyvedeným tentokrát v �ervené místo žluté. Rytmic-
ké blikání sv�tla budilo zdání, že je to oko živé, že pulzuje jako srd-
ce. 

Nad tr�nem se zvedalo t�ináct válc� jako píš�aly mocných st�e-
dov�kých varhan, a každý tepal jinou barvou. Každý, krom� jednoho, 
který klesal p�ímo za st�ed tr�nu. Ten byl �erný jako p�lnoc a klidný 
jako smrt. 

„Hej!“ k�ikla Susannah z k�esla. „Je tu n�kdo?“ 
P�i zvuku jejího hlasu se válce rozzá�ily tak jasn�, že si Jake mu-

sel zakrýt o�i. Celý tr�nní sál chvíli zá�il jako vybuchlá duha. Potom 
válce zhasly, ztemn�ly, odum�ely, p�esn� jako �arod�jovo sklo v 
Rolandov� p�íb�hu, když se to sklo (nebo síla sklo oživující) rozhod-
lo, že se na chvíli stáhne. Te� zde z�stal jen sloup �ernoty a pravi-
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delný zelený tep prázdného tr�nu. Potom se jim do uší za�alo vtírat 
pon�kud unavené bzu�ení, jako by byl naposledy povolán do služby 
n�jaký velmi starý servomechanismus. V op�rkách tr�nu se odsunuly 
panely, každý nejmén� šest stop dlouhý a dv� stopy široký. Z �er-
ných d�r, které byly za nimi, za�al proudit r�žový dým. Jak stoupal, 
tmavnul do jasn� �ervené barvy. A v ní se objevila strašliv� známá 
klikatá �ára. Jake v�d�l, co to je, ješt� než se objevila slova (Lud 
Candleton Rilea, Psí vodopády Dasherville Topeka) 

a jasn� prozá�ila kou�. 
Byla to mapa Blaineovy trasy. 
Roland si mohl �íkat, co cht�l, o tom, jak se všechno zm�nilo, že 

Jakeovy pocity uvízly v no�ní m��e 
(tohle je moje nejhorší no�ní m�ra v život�, a to je pravda), 
která je jenom iluzí, již tvo�í jeho zmatený mozek a vystrašené 

srdce, ale Jake v�d�l svoje. Tady to možná vypadalo trochu jako v 
tr�nním sále Velkého a Strašného Oze, ale ve skute�nosti to byl Bla-
ine Mono. Byli znovu na palub� Blainea a brzy znovu za�ne hádání. 

Jake se málem rozk�i�el. 

5 

Eddie poznal ten hlas, který zaburácel z kou�ové mapy trasy, jež vi-
sela nad zeleným tr�nem, ale nev��il, že je to Blaine Mono, stejn� 
jako nev��il, že tohle je Smaragdové m�sto; Blaine byl prost� mrtvý 
jako psí bobek. Eddie ho poslal dom� s natrženou prdelí. 

„TAK VÁS ZASE VÍTÁM, POUTNÍ�KOVÉ MOJI!“ 
Kou�ová mapa trasy pulzovala, ale Eddie si ji už nespojoval s 

hlasem, i když to asi n�kdo od nich �ekal. Ne, ten hlas p�icházel z 
t�ch válc� naho�e. 

Pohlédl dol�, uvid�l Jake�v k�ídov� bílý obli�ej a klekl si vedle 
n�j. „Je to bouda, chlap�e,“ �ekl. 

„N-ne - je to Blaine - není mrtvý -“ 
„Ale je mrtvej. Tohle je jenom n�co jako zesílený hlášení školní-

ho rozhlasu - kdo je po škole a kdo se má hlásit v u�ebn� šest na te-
rapii �e�i. Chápeš?“ 

„Cože?“ Jake na n�j hled�l, rty m�l vlhké a rozt�esené, o�i omá-
mené. „Co to -“ 
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„Ty roury jsou repráky. Z dvanáctireprákovýho dolby systému 
zní i prase�í kvíkot úctyhodn�. Pamatuješ na ten film? Muselo to znít 
mohutn�, protože je to bumhuk, Jakeu - jenom bumhuk.“ 

„CO MU TO POVÍDÁŠ, EDDIE Z NEW YORKU? ZASE N
-
JAKÝ SV�J HLOUPÝ, ZLÝ VTÍPEK? N
KTEROU SVOU NE-
FÉR HÁDANKU?“ 

„Jo,“ �ekl Eddie. „Zrovna tuhletu: Kolik dvojpólových po�íta�� je 
pot�eba k zašroubování žárovky? Co seš za�, kámo? Vím sakra 
dob�e, že nejsi Blaine Mono, tak co jsi za�?“ 

„Já - JSEM - OZ!“ zaburácel hlas. Sklen�né sloupy blýs-
kaly stejn� jako válce za tr�nem. „VELKÝ OZ! MOCNÝ OZ! KDO 
JSTE VY?“ 

Susannah vyjela vp�ed, až se její k�eslo ocitlo u paty kaln� zele-
ných schod� k tr�nu, vedle kterého by vypadal jako trpaslík i lord 
Perth. 

„Jsem Susannah Deanová, ta malá a zmrza�ená,“ �ekla, „a vy-
chovávali m�, abych byla zdvo�ilá, ale ne abych snášela takové bl-
bosti. Jsme tu, protože tu máme být - pro� jinak tam pro nás byly ty 
boty?“ 

„CO PO MN
 CHCEŠ, SUSANNAH? CO BYS CHT
LA, D
-
VENKO?“ 

„Ty to víš,“ �ekla, „chceme, co chce každý, pokud vím - chceme 
se dostat dom�, protože není nad domov. My -“ 

„Nem�žeme se vrátit dom�,“ ozval se Jake. Rychle, vyd�šen� 
drmolil. „Nem�žeme se vrátit dom�, to �íkal Thomas Wolfe, a je to 
pravda.“ 

„Je to lež, brouku,“ �ekla Susannah. „�irá lež. M�žeš se vrátit za-
se dom�. Sta�í, když najdeš tu správnou duhu, a projdeš pod ní. My 
jsme ji našli. Ten zbytek je jenom, víš, dobrá práce nohou.“ 

„VRÁTILA BY SES DO NEW YORKU, SUSANNAH DEA-
NOVÁ? EDDIE DEANE? JAKEU CHAMBERSI? O TO ŽÁDÁTE 
OZE? MOCNÉHO A SILNÉHO?“ 

„New York už pro nás není domovem,“ odmítla Susannah. Vy-
padala nepatrn�, ale zárove� nebojácn�, jak tak sed�la ve svém no-
vém kole�kovém k�esle u paty obrovitého, pulzujícího tr�nu. „Stejn� 
jako pro Rolanda už není Gilead domovem. Vezmi nás zpátky na 
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stezku Paprsku. Tam chceme jít, protože je to naše cesta dom�. Jedi-
ná cesta dom�, kterou máme.“ 

„JD
TE PRY�!“ zak�i�el hlas z válc�. „JD
TE PRY� A 
VRA�TE SE ZÍTRA! PAK BUDEME MLUVIT O PAPRSKU! 
LÁRY FÁRY, 	EKLA SCARLETT, BUDEME MLUVIT O PA-
PRSKU ZÍTRA, PROTOŽE ZÍTRA JE TAKY DEN!“ 

„Ne,“ �ekl Eddie. „Budeme o tom mluvit hned.“ 
„NEPOKOUŠEJTE SE VZBUDIT HN
V VEKÉHO A MOC-

NÉHO OZE!“ k�i�el hlas a válce zu�iv� zableskly p�i každém slov�. 
Susannah byla p�esv�d�ena, že je to m�lo vyd�sit, ale jí to p�ipadalo 
spíš zábavné. Jako by se dívala na prodava�e, který p�edvádí d�tskou 
hra�ku. Hej, d�ti! Když promluvíte, ty válce za�nou p�kn� barevn� 
svítit! Zkuste si to samy, uvidíte! 

„Zlato, radši poslouchej, a hned,“ �ekla Susannah. „Ty se nepo-
koušej vzbudit hn�v lidí, co mají pistole. Zvláš� když žiješ ve skle-
n�ném dom�.“ 

„	EKL JSEM, ABYSTE SE VRÁTILI ZÍTRA!“ 
�ervený kou� se za�al znovu valit z otvor� v op�rkách tr�nu. Byl 

ješt� hustší. Obrys Blaineovy trasy se rozost�il a splynul s dýmem. 
Kou� se tentokrát zformoval do obli�eje. Byl úzký, tvrdý a pozorný, 
lemovaný dlouhými vlasy. 

To je ten muž, kterého Roland zast�elil v poušti, pomyslela si 
Susannah udiven�. To je ten Jonas. Vím to. 

Oz nyní promluvil mírn� chv�jivým hlasem: „CHCETE VY-
HROŽOVAT VELKÉMU OZOVI?“ Rty obrovitého, kou�ového 
obli�eje, který se vznášel nad sedadlem tr�nu, se stáhly v hrozivém a 
pohrdavém šklebu. „VY NEVD
�NÍCI! ACH, VY NEVD
�NÍ-
CI!“ 

Eddie, který poznal kou� a zrcadla, když n�jaké vid�l, pohlédl ji-
ným sm�rem. O�i se mu rozší�ily a vzáp�tí popadl Susannah za paži 
nad loktem. „Podívej,“ zašeptal. „Kristepane, Suze, podívej se na 
Ocha!“ 

Brumlák se v�bec nezajímal o kou�ové p�ízraky, a� už to byly 
mapy trasy jednokolejky, mrtví Lovci rakví nebo jen hollywoodské 
zvláštní efekty z období p�ed druhou sv�tovou válkou. Uvid�l (nebo 
ucítil) n�co zajímav�jšího. 

Susannah popadla Jakea, oto�ila ho a ukázala na brumláka. Uvi-
d�la, že chlapec pochopil a vykulil o�i jen okamžik p�edtím, než 
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Ochu dob�hl k malému výklenku v levé st�n�. Byl odd�lený od 
hlavní komnaty zeleným záv�sem stejné barvy, jakou m�ly sklen�né 
st�ny. Ochu natáhl dlouhý krk, chytil látku záv�su do zub� a trhl. 

Za záv�sem blikala �ervená a zelená sv�tla, uvnit� sklen�ných 
krabic se otá�ely válce, v �ad� osv�tlených ciferník� se pohybovaly 
sem a tam ru�i�ky. Ale Jake si t�ch v�cí sotva všiml. Byl to ten muž, 
co zaujalo veškerou jeho pozornost, ten, který sed�l zády k nim u 
ovládacího pultu. Zcuchané vlasy slepené špínou a krví, mu visely na 
ramena ve zfilcovat�lých chomá�ích. Na hlav� m�l sluchátka a mlu-
vil do mali�kého mikrofonu, který mu visel p�ed ústy. Sed�l zády k 
nim a nejd�ív si v�bec neuv�domil, že ho Ochu vy�enichal a objevil 
jeho úkryt. 

„B
ŽTE!“ dun�l hlas z válc� - jenomže te� Jake uvid�l, odkud 
doopravdy vychází. „VRA�TE SE ZÍTRA, JESTLI CHCETE, ALE 
TE JD
TE! VARUJI VÁS!“ 

„Je to Jonas, Roland ho nakonec asi nezabil,“ zašeptal Eddie, ale 
Jake už v�d�l. Poznal ten hlas. I když byl zdeformovaný zesilova�i v 
barevných válcích, on ten hlas poznal. Jak mohl v�bec uv��it, že ten 
hlas pat�í Blaineovi? 

„VARUJI VÁS, JESTLI ODMÍTNETE -“ 
Ochu zašt�kal, ost�e a rozkazova�n�. Muž ve výklenku s p�ístroji 

se za�al otá�et. 
Pov�z mi, kamaráde, vzpomn�l si Jake, jak mu ten hlas kdysi �í-

kal, ješt� než jeho majitel objevil pochybný p�vab zesilova��. Pov�z 
mi všechno, co víš o dvojpólových po�íta�ích a p�echodových obvo-
dech. Pov�z mi to, a já ti dám napít. 

Nebyl to Jonas a nebyl to v�bec žádný �arod�j. Byl to vnuk Da-
vida Quicka. Byl to Tikyták. 

7 

Jake na n�j s hr�zou hled�l. Ten �íhající, nebezpe�ný tvor, který žil 
pod Ludem se svými spole�níky - Gasherem, Hootsem, Brandonem a 
Tilly - byl pry�. Tohle jako by byl zni�ený otec toho monstra - nebo 
d�d. Jeho levé oko - to, které Ochu propíchl svými drápy - se boulilo 
ven, bílé a znetvo�ené, �áste�n� v d�lku a �áste�n� na neholené tvá�i. 
Pravá strana hlavy vypadala, že je nap�l skalpovaná, protože dlou-
hou, trojúhelníkovitou ranou prosvítala lebka. Jakeovi se matn� vy-
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bavila vzpomínka, zatemn�lá panikou, na kus k�že visící Tikytákovi 
p�es tvá�, ale tehdy byl na pokraji hysterie - a byl tam i te�. 

Ochu také poznal muže, který se ho pokusil zabít, a hystericky 
št�kal, hlavu u zem�, zuby vycen�né, h�bet vyhrbený. Tikyták na n�j 
užasle zíral. 

„Nevšímejte si toho muže za záv�sem,“ ozval se za nimi jakýsi 
hlas a vzáp�tí se zachichotal. „M�j p�ítel Andrew má další z dlouhé 
série špatných dn�. Chudák chlapec. Myslím, že jsem ud�lal chybu, 
když jsem ho vyvedl z Ludu, ale on vypadal tak ztracen� -“ Majitel 
hlasu se znovu zachichotal. 

Jake se prudce uto�il a uvid�l, že uprost�ed velikého tr�nu te� 
sedí muž s nohou ledabyle p�ehozenou p�es nohu. M�l na sob� džíny, 
tmavé p�epásané sako a staré, sešlapané kovbojské boty. Na saku m�l 
knoflík, který znázor�oval prase�í hlavu s dírou po kulce mezi o�i-
ma. Na klín� držel vá�ek stažený tkanicí. Vstal, postavil se na seda-
dle tr�nu jako dít� na tatínkov� židli a úsm�v mu zmizel z tvá�e jako 
odum�elá k�že. O�i mu zasvítily a vycenil mohutné, hladové zuby. 

„Vem si je, Andrew! Vem si je! Zab je! Každého toho zasraného 
hajzla!“ 

„Dám za tebe život!“ zak�i�el muž ve výklenku a teprve v té 
chvíli si Jake všiml kulometu op�eného v rohu. Tikyták po n�m sko-
�il a chytil ho do rukou. „Dám za tebe život!“ 

Oto�il se, ale to už byl na n�m znovu Ochu, který vysko�il do 
výšky a zabo�il zuby hluboko Tikytákovi do levého stehna, t�sn� pod 
rozkrokem. 

Eddie a Susannah tasili jako jeden muž, oba tasili po jedné Ro-
landov� velké pistoli. Vypálili sou�asn�, jejich výst�ely se ani v nej-
menším nep�ekrývaly. Jeden z nich strhl Tikytákovi vršek zubožené 
hlavy, st�ela zajela do p�ístroj� a zp�sobila hlasité, ale našt�stí krátké 
za�i�ení zp�tné vazby. Druhá se mu zaryla do krku. 

Potáciv� ud�lal krok, pak druhý. Ochu padl na zem a s vr�ením 
p�ed ním couval. T�etím krokem se Tikyták dostal do tr�nní komna-
ty. Zvedl paže k Jakeovi a chlapec spat�il nenávist ve zbývajícím 
zeleném oku. M�l pocit, že p�ímo slyší poslední, nenávistnou myš-
lenku toho muže: Ach, ty zasraný malý spratku - 

Potom se Tikyták zhroutil, stejn� jako se zhroutil v Kolíbce Še-
dých - jenomže tentokrát už nevstane. 
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„Tak padl lord Perth a zem� se ot�ásla hromem,“ pravil �lov�k na 
tr�nu. 

Jenomže to není žádný �lov�k, pomyslel si Jake. V�bec žádný �lo-
v�k. Myslím, že jsme nakonec �arod�je našli. A vím docela ur�it�, co 
má v tom vá�ku. 

„Marten,“ pronesl Roland. Natáhl levou ruku, tu, kterou m�l po-
�ád ješt� celou. „Marten Širopláš�. Po tolika letech. Po tolika stole-
tích.“ 

„Chceš tohle, Rolande?“ 
Eddie vložil pistoli, kterou zabil Tikytáka, Rolandovi do dlan�. Z 

hlavn� stále stoupal tenou�ký pramínek modrého kou�e. Roland se 
podíval na starý revolver, jako by ho v život� nevid�l, potom ho po-
malu zvedl a zamí�il na sm�jící se r�žolící postavu, usazenou s no-
hou p�es nohu na tr�nu Zeleného paláce. 

„Kone�n�,“ vydechl Roland a natáhl kohoutek. „Kone�n� t� mám 
na mušce.“ 

8 

„Ten šestira�ák ti k ni�emu nebude, což stejn� asi víš,“ �ekl muž na 
tr�nu. „Proti mn� ne. Proti mn� každá pistole selže, Rolande, kama-
ráde stará. Mimochodem, jak se má rodina? Zdá se, že jsem s nimi za 
ty roky ztratil kontakt. Vždycky jsem byl na dopisy strašn� nepo�ád-
ný. N�kdo by m�l na m� vzít karabá�, to tedy m�l!“ 

Zvrátil hlavu a rozesmál se. Roland zmá�kl spouš� pistole, kterou 
držel. Když úderník dopadl, ozvalo se jen tlumené cvaknutí. 

„Já to �íkal,“ poznamenal muž na tr�nu. „Myslím, že jsi tam mu-
sel náhodou str�it n�jaký ten mokrý náboj, co? S vyšeptalým pra-
chem. Hodí se na ucpávání uší p�ed �idinou, ale už ne na st�ílení po 
starých �arod�jích, co? To je zlé. A tvoje ruka, Rolande, podívej se 
na svou ruku! Chybí jí pár prst�, jak se tak koukám. Páni, to ale bylo 
pro tebe tvrdé, co? Ale všechno by mohlo být leh�í. Ty a tvoji p�átelé 
byste mohli žít p�íjemný, plodný život - a jak by �ekl Jake, to je 
pravda. Už žádní humroidi, žádné šílené vlaky, žádné roz�ilující - 
natož nebezpe�né - výlety do jiných sv�t�. Sta�í, když se vzdáte té 
hloupé a beznad�jné cesty k Temné v�ži.“ 

„Ne,“ �ekl Eddie. 
„Ne,“ �ekla Susannah. 
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„Ne,“ �ekl Jake. 
„Ne!“ �ekl Ochu a navíc št�kl. 
Temný muž na zeleném tr�nu se dál usmíval, nijak nevyveden z 

míry. „Rolande?“ zeptal se. „Co ty?“ Pomalu zvedl vá�ek. Vypadal 
uprášen� a sta�e. Visel z �arod�jovy p�sti jako slza a p�edm�t uvnit� 
za�al pulzovat r�žovým sv�tlem. „Odvolej, a oni nebudou muset 
uvid�t, co je uvnit� - nebudou muset uvid�t poslední scénu té smutné, 
dávné hry. Odvolej. Oto� se od V�že a jdi svou cestou.“ 

„Ne,“ �ekl Roland. Za�al se usmívat, a jak se ten jeho úsm�v roz-
ši�oval, úsm�v muže usazeného na tr�nu slábl. „M�žeš o�arovat mo-
je pistole, protože pat�í do tohoto sv�ta, �ekl bych.“ 

„Rolande, nevím, na co myslíš, hochu, ale varuju t� -“ 
„Abych nedráždil Velkého Oze? Mocného Oze? Jenže já myslím, 

že to ud�lám, Martene - nebo Maerlyne - nebo jak si v�bec �íkáš -“ 
„Ve skute�nosti jsem Flagg,“ prohlásil muž na tr�nu. „A už jsme 

se setkali.“ Usmíval se. Ale místo aby mu obli�ej rozší�il, jak to 
úsm�vy obvykle d�lají, stáhl Flaggovy rysy do úzké a nenávistné 
grimasy. „Na troskách Gileadu. Ty a tvoji kamarádi, co p�ežili - ten 
rozchechtaný osel Cuthbert Allgood taky pat�il do té tvé party, jak si 
vzpomínám, a DeCurry, ten chlapík s mate�ským znamením - ti jeli 
na západ, hledat V�ž. Anebo, v �e�i Jakeova sv�ta, jeli navštívit �a-
rod�je. Já vím, že jsi m� vid�l, ale ty jsi ur�it� dodneška netušil, že 
také já jsem vid�l tebe.“ 

„A nejspíš t� uvidím znovu,“ �ekl Roland. „Tedy pokud t� te� 
nezabiju a neskoncuji s tím tvým vm�šováním.“ 

V levé ruce stále držel svou pistoli, ale pravou rukou sáhl po té, 
kterou m�l zastr�enu za opaskem džín - byl to Jake�v ruger, pistole z 
jiného sv�ta, snad imunní v��i kouzl�m tohoto tvora. A byl rychlý, 
jako byl rychlý vždy, byl oslniv� rychlý. 

Muž na tr�nu zaje�el a stáhl se. Vá�ek mu vypadl z klína a skle-
n�ná koule - která kdysi byla u Rhey, potom u Jonase a také u Ro-
landa - vyklouzla ven. Kou�, tentokrát zelený a ne rudý, zadýmal z 
otvor� v op�rkách tr�nu. Stoupal a jeho kotou�e všechno zatem�ova-
ly. P�esto Roland stále mohl st�elit po postav� mizející v kou�i, kdy-
by hladce tasil. Ale to neud�lal. Ruger mu ve zmrza�ené ruce sklouzl 
a pak se sto�il. Muška se zachytila v p�ezce opasku. Trvalo další 
�tvrt vte�iny, než pistoli vyprostil, ale to byla práv� ta �tvrtina vte�i-
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ny, kterou pot�eboval. Napumpoval do valícího se dýmu t�i rány a 
pak se rozb�hl vp�ed, nedbal na k�ik ostatních. 

Pokoušel se rozehnat kou� rukama. Jeho výst�ely rozbily op�rku 
tr�nu na tlusté zelené sklen�né pláty, ale ten tvor v podob� muže, 
který si �íkal Flagg, byl pry�. Roland se p�istihl, že se sám sebe ptá, 
jestli tu v�bec n�kdo takový byl. 

Ale koule tu byla stále, nepoškozená a rozsvícená stejným 
omamným r�žovým sv�tlem, které si tak dávno pamatoval - z Meji-
su, když byl mladý a zamilovaný. Ten zbytek Maerlynovy duhy se 
skutálel skoro k okraji tr�nu; ješt� dva palce, a už by spadl a rozbil se 
o podlahu. Ale to se nestalo, znehybn�l, ten o�arovaný p�edm�t, kte-
rý Susan Delgadová poprvé zahlédla oknem Rheiny chýše za sv�tla 
Líbajícího m�síce. 

Roland kouli zvedl - jak dob�e mu padla do ruky, jak p�irozen� ji 
cítil v dlani, dokonce i po tolika letech - a pohlédl do jejích obla�-
ných, neklidných hlubin. „Vždycky jsi m�la n�jaký za�arovaný ži-
vot,“ zašeptal jí. Vzpomn�l si na Rheu, jak ji v té kouli vid�l -její 
prastaré, rozchechtané o�i. Vzpomn�l si na plameny ze Skliz�ové 
hranice, šlehající kolem Susan, až se její krása v žáru tetelila. Tetelila 
se jako fata morgana. 

Mizerné kouzlo! pomyslel si. Kdybych t� rozbil o zem, ur�it� by-
chom se utopili v proudu slz, které by vytryskly z tvého rozbitého b�i-
cha... slz t�ch, které jsi zni�ila. 

A pro� by to nem�l ud�lat? Kdyby ji nechal vcelku, mohla by jim 
ta ohavná v�c pomoci zpátky na stezku Paprsku, ale Roland nev��il, 
že ji skute�n� pot�ebují. Pomyslel si, že Tikyták a ten tvor, který si 
�íkal Flagg, byli v tomto ohledu jejich poslední zkouškou. Zelený 
palác byl dve�mi, které vedou zp�t do St�edosv�ta - a te� byl jejich. 
Dobyli ho silou. 

Jenže ješt� nem�žeš jít, pistolníku. Ješt� ne, dokud jsi nedopov�-
d�l sv�j p�íb�h, neodvypráv�l poslední scénu. 
�í to byl hlas? Pat�il Vannayovi? Ne. Cortovi? Ne. Nebyl to ani 

hlas jeho otce, který ho kdysi vytáhl nahého z postele d�vky. To byl 
nejtvrdší hlas, �asto ho slýchal v neklidných snech, a tolik ho cht�l 
pot�šit a tak málokdy to dokázal. Ne, to nebyl ten hlas, tentokrát ne. 

Tentokrát to, co uslyšel, byl hlas ka - ka jako v�tru. Odvypráv�l 
toho už tolik o tom strašném �trnáctém roku - ale své vypráv�ní ne-
dokon�il. Stejn� jako s Dettou Walkerovou a speciálním talí�em 
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Modré paní, zbývala ješt� jedna v�c. Vid�l, že otázka nezní, jestli 
jich p�t dokáže najít cestu ze Zeleného paláce a objevit znovu stezku 
Paprsku. Otázka zn�la, jestli dokážou pokra�ovat jako ka-tet. Pokud 
tak m�li pokra�ovat, nemohlo z�stat nic skryto; bude jim muset po-
v�d�t o tom, jak naposledy pohlédl do �arod�jova skla, tehdy v tom 
dávném roce. T�i noci po banketu na uvítanou, tehdy to bylo. Bude 
jim muset vypráv�t - 

Ne, Rolande, zašeptal ten hlas. Nejen vypráv�t. Tentokrát ne. 
Znáš n�co lepšího. 

Ano. Znal n�co lepšího. 
„Poj�te,“ oto�il se k nim. 
Pomalu se shlukli kolem n�j, o�i rozší�ené a plné tepajícího r�žo-

vého sv�tla koule. Už te� jím byli nap�l zhypnotizováni, dokonce i 
Ochu. 

„Jsme ka-tet,“ �ekl Roland a pozvedl kouli k nim. „Jsme jedno z 
mnoha. Na za�átku své výpravy za Temnou v�ží jsem ztratil svou 
jedinou opravdovou lásku. Te� pohlédn�te do té strašlivé koule, jest-
li chcete, a uvidíte, co jsem ztratil zanedlouho poté. Uvidíte to jednou 
provždy. Dívejte se dob�e.“ 

Dívali se. Koule, uložená v Rolandových pozvednutých rukou, 
za�ala tepat rychleji. Vtáhla je do sebe a odnesla je pry�. Chytila je a 
zato�ila s nimi ve víru té r�žové bou�e a oni let�li nad �arod�jovou 
duhou do Gileadu, jakým kdysi byl. 
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Kapitola IV 

��������������������

Jake z New Yorku stojí v horní chodb� Velké sín� Gileadu - hradu se 
podobal, zde v té zelené zemi, víc než starost�v d�m. Rozhlíží se a 
vidí, že Susannah a Eddie stojí u tapiserie, o�i velikánské, ruce pevn� 
spojeny. A Susannah skute�n� stojí; zde se jí nohy vrátily, aspo	 pro 
tuto chvíli, a to, �emu �íkala „�epi�ky“, nyní nahrazoval pár rubíno-
vých st�eví�k�, úpln� stejných, jaké m�la Dorotka, když vykro�ila na 
svou Velkou cestu, aby našla �arod�je z Ozu, ten bumhuk. 

Má nohy, protože je to sen, pomyslí si Jake, ale ví, že to žádný 
sen není. Podívá se dol� a uvidí Ocha, který k n�mu vzhlíží úzkost-
nýma, inteligentníma, zlat� lemovanýma o�ima. Po�ád má své �erve-
né boti�ky. Jake se skloní a pohladí Ocha po hlav�. Cítí brumlákovu 
srst pod rukou jasn� a opravdov�. Ne, tohle není sen. 

Jenže Roland tu není, uv�domí si Jake, jsou �ty�i místo p�ti. Uv�-
domí si také ješt� n�co: vzduch v chodb� je mírn� nar�žov�lý a 
legra�ní, staromódní zá�ivky, které osv�tlují chodbu, lemují malé 
r�žové aureoly. Cosi se stane. P�ed o�ima se mu odehraje jakýsi p�í-
b�h. A tu, jako by to p�ivolala jeho myšlenka, uslyší chlapec cvakání 
krok�, které se blíží. 

To je p�íb�h, který znám, pomyslí si Jake. Už mi ho n�kdo n�kdy 
vypravoval. 

Když se zpoza rohu vyno�í Roland, uv�domí si, jaký je to p�íb�h: 
ten, v n�mž Marten Širopláš� zastaví Rolanda, který mí�í na st�echu, 
kde snad bude chladn�ji. „Ty, chlap�e,“ �ekne Marten. „Poj� dál! 
Nest�j na chodb�! Tvoje matka chce s tebou mluvit.“ Ale to samo-
z�ejm� není pravda, nikdy to nebyla pravda, nikdy to nebude pravda, 
a� se �as ohýbá a klouže, jak chce. Marten totiž chce, aby chlapec 
uvid�l svou matku a pochopil, že Gabrielle Deschainová se stala 
milenkou otcova �arod�je. Marten chce vehnat chlapce do p�ed�asné 
zkoušky mužnosti, dokud je jeho otec pry� a nem�že tomu zabránit. 
Chce tohle št�n� odklidit z cesty, d�ív než mu narostou zuby dost 
dlouhé, aby mohlo kousat. 
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Nyní to všechno uvidí. Ta smutná komedie se bude odvíjet svým 
smutným a p�edem ur�eným sm�rem p�ímo p�ed jejich o�ima. Jsem 
moc mladý, pomyslí si Jake, ale samoz�ejm� není moc mladý. Roland 
bude jenom o t�i roky starší, až p�ijde s p�áteli do Mejisu a potká 
Susan na Velké cest�. Jen o t�i roky starší, až ji bude milovat, jen o 
t�i roky starší, až ji ztratí. 

To je mi jedno, nechci to vid�t - 
A neuvidím, uv�domí si, zatímco se Roland blíží. Všechno se už 

stalo. Protože toto není srpen, �as Plné zem�, ale pozdní podzim ne-
bo po�átek zimy. Pozná to podle serape, které má Roland na sob�, 
památku na svou cestu do Vn�jšího oblouku, a podle páry, která mu 
stoupá od úst a od nosu p�i každém výdechu: v Gileadu není žádné 
úst�ední topení a tady naho�e je zima. 

Jsou tu také další zm�ny: Roland už má p�i sob� pistole, které 
jsou jeho d�dickým právem, jsou velké a mají santálové pažby. Otec 
mu je p�edal na tom banketu, pomyslí si Jake. Neví, jak to ví, ale je 
to tak. A Rolandova tvá�, i když stále pat�í chlapci, už není tou ote-
v�enou, nezkušenou tvá�í toho, kdo se loudal stejnou chodbou p�ed 
p�ti m�síci. Ten chlapec, který se tehdy nechal Martenem vylákat, 
prošel od té doby mnohým, a jeho bitva s Cortem byla tím nejmen-
ším. 

Jake vidí ješt� n�co: mladi�ký pistolník má na nohou �ervené 
kovbojské boty. On to ale neví. Protože to tak ve skute�nosti není. 

Ale p�esto to tak je. Jsou uvnit� �arod�jova skla, jsou uvnit� r�žo-
vé bou�e (ty r�žové oblá�ky kolem žárovek p�ipomínají Jakeovi Psí 
vodopády s m�sí�ními duhami, které se protá�ely v oparu) a všechno 
se to odehrává znovu. 

„Rolande!“ volá Eddie od tapiserie, kde stojí se Susannah. Ta jen 
vyjekne a stiskne mu rameno, chce, aby ml�el, ale Eddie si jí nevší-
má. „Ne, Rolande! Ned�lej to! To je špatný nápad!“ 

„Ne, Olane!“ pokvikuje Ochu. 
Roland si nikoho z nich nevšímá a prochází kolem Jakea na vzdá-

lenost dlan�, ale nevidí ho. Pro Rolanda tu nejsou. Bez ohledu na 
�ervené boty, toto ka-tet je daleko v jeho budoucnosti. 

Zastaví se u dve�í u konce chodby, zaváhá, pak zvedne p�st a za-
klepe. Eddie k n�mu zamí�í, stále drží Susannah za ruku - a skoro 
vypadá, zeji za sebou táhne. 

„Poj�, Jakeu,“ �íká Eddie. 
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„Ne, já nechci.“ 
„Nejde o to, co chceš, a ty to víš. Máme to vid�t. Když už ho ne-

m�žeme zastavit, aspo	 m�žeme ud�lat to, pro� jsme sem p�išli. Tak 
už poj�!“ 

Jake, srdce zt�žklé strachem, žaludek stažený na uzel, jde tedy s 
nimi. Když se p�iblíží k Rolandovi - pistole vypadají na jeho štíhlých 
bocích obrovské a p�i pohledu na jeho hladký, ale už unavený obli�ej 
se chce Jakeovi kdoví pro� bre�et - pistolník znovu zaklepe. 

„Ona tam není, zlato!“ zak�i�í na n�j Susannah. „Ona tam není, 
nebo nechce otev�ít, a to je pro tebe totéž! Nech to být! Nech ji být! 
Jen proto, že je to tvoje matka, ti p�ece za to nestojí! B�ž pry�!“ 

Ale on neslyší ani ji a neodejde. Jake, Eddie, Susannah a Ochu se 
shluknou, nevid�ni, za jeho zády a Roland zkusí dve�e do mat�ina 
pokoje a zjistí, že je odem�eno. Otev�e do stinné komnaty vyzdobené 
hedvábnými tapetami. Na podlaze je koberec, který vypadá jako per-
son, jež milovala Jakeova matka - jenomže tento koberec, jak Jake ví, 
pochází z provincie Kašamin. 

Na druhé stran� salonku, u okna se zav�enými okenicemi na 
ochranu proti zimnímu v�tru vidí Jake židli s nízkým op�radlem a 
domýšlí si, že práv� tam sed�la v den, kdy došlo k Rolandov� zkoušce 
mužnosti. Práv� tam sed�la, když si její syn všiml milostného kousnu-
tí na jejím krku. 

Židle byla nyní prázdná, ale když pistolník ud�lá další krok do 
pokoje a oto�í se, aby se podíval sm�rem k ložnici v t�chto komna-
tách, všimne si Jake st�evíc� - �erných, ne �ervených - které vykukují 
zpod záv�s� u okna se zav�enými okenicemi. 

„Rolande!“ zak�i�í. „Za záv�sem! N�kdo je za záv�sem! Pozor!“ 
Ale Roland neslyší. 
„Matko?“ zavolá, a i když je ten hlas stejný a Jake by ho poznal 

kdekoliv - jak kouzeln� sv�že zní! Je mladý a nepoznamenány všemi 
t�mi roky prachu a v�tru a cigaretového kou�e. „Matko, tady je Ro-
land! Chci s tebou mluvit!“ 

Stále žádná odpov��. Projde krátkou chodbou, která vede do lož-
nice. N�co v Jakeovi chce z�stat v salonku, jít k tomu záv�su a prud-
ce ho odhrnout, ale ví, že tak se to nemá stát. I kdyby se pokusil, ne-
bylo by to z�ejm� k ni�emu. Jeho ruka by nejspíš prošla skrz jako 
ruka ducha. 

„Tak poj�,“ pobízí ho Eddie. „Drž se p�i n�m.“ 
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Vešli za ním v hlou�ku, který by za jiných okolností mohl být 
sm�šný. Te� však ne. Toto byl p�ípad, kdy t�i lidé touží ut�šit p�ítele. 

Roland z�stane stát a dívá se na postel u levé zdi pokoje. Dívá se 
tam jako zhypnotizovaný. Možná se snaží p�edstavit si, že je v ní 
Marten s jeho matkou. Možná vzpomíná na Susan, se kterou nikdy 
nespal v �ádném loži, natož v tak p�epychové posteli s baldachýnem. 
Jake vidí dost z�eteln� pistolníka ze strany v trojdílném zrcadle na 
druhé stran� pokoje, ve výklenku. To trojité sklo se ty�í nad malým 
stolkem, který chlapec poznává, protože takový m�la matka u své 
postele v manželské ložnici; je to toaletka. 

Pistolník se ot�ese a vrátí se z myšlenek, které mu zaplnily mysl. 
Na nohou má ty strašlivé boty. V kalném sv�tle vypadají jako boty 
�lov�ka, který prošel potokem krve. 

„Matko!“ 
Ud�lá krok k posteli a skute�n� se trochu sehne, jako by ho na-

padlo, že matka je snad pod ní. Ale pokud se tam schovávala, už tam 
nebyla. St�evíce, které Jake vid�l pod záv�sem, byly ženské a posta-
va, jež nyní stojí na konci krátké chodby t�sn� p�ed dve�mi do ložni-
ce, má na sob� ženské šaty. Jake vidí jejich lem. 

A vidí víc než to. Jake rozumí Rolandovu rozporuplnému vztahu s 
matkou a otcem líp, než by mohli rozum�t Eddie nebo Susannah, pro-
tože Jakeovi rodi�e se pozoruhodn� podobali Rolandovým rodi��m: 
Elmer Chambers je pistolníkem Sít� a Megan Chambersová má za 
sebou spoustu románk� s nechutnými p�áteli. Nic z toho Jakeovi ni-
kdo ne�ekl, ale on to stejn� ví. 

Ví také cosi o Rolandovi: že uvid�l matku v �arod�jov� skle. Byla 
to Gabrielle Deschainová, práv� se navrátivší z ústraní v Debarii, 
Gabrielle, která se zpovídá manželovi ze svých chyb a zámysl� po 
banketu, žádá odpušt�ní a prosí, aby ji p�ijal zp�t do lože - a když 
Steven zd�ímne po milování, zabo�í mu do hrudi n�ž - nebo ho snad 
jen lehce škrábne nožem na paži a ani ho neprobudí. S takovým no-
žem to vyjde nastejno. 

Roland to všechno vid�l v kouli d�ív, než ten zlolajný p�edm�t vy-
dal otci, a Roland tomu musel u�init p�ítrž. Aby zachránil život Ste-
venu Deschainovi, jak by �ekli Eddie a Susannah, kdyby vid�li do té 
záležitosti tak daleko, ale Jake vládne tou neš�astnou moudrostí ne-
š�astných d�tí a vidí ješt� dál. Aby zachránil také mat�in život. Aby jí 
dal poslední možnost zachránit vlastní zdravý rozum a ješt� jednu 
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šanci, aby stanula po manželov� boku, a v�rn�. Poslední možnost, 
aby se kála za Martena Široplášt�. 

Ur�it� to ud�lá, rozhodn� musí! Roland vid�l toho dne její tvá�, 
byla tak neš�astná, takže to ur�it� ud�lá! Ur�it� si nemohla vybrat 
toho kouzelníka! Kdyby ji tak jenom dokázal p�im�t, aby pochopila - 

Op�t tedy propadl pošetilosti velmi mladých lidí - Roland nedo-
káže pochopit, že nespokojenost a hanba �asto nedokážou být žád-
nými protivníky touhy - a p�išel sem, aby promluvil se svou matkou, 
aby ji prosil, aby se vrátila k manželovi, než bude pozd�. Už jednou ji 
p�ed sebe samou zachránil, to jí poví, ale znovu to ud�lat nem�že. 

A jestli nebude chtít, pomyslí si Jake, nebo se pokusí vykroutit a 
bude p�edstírat, že netuší, o �em to mluví, dá jí na vybranou: odejít s 
jeho pomocí z Gileadu - hned, dnes v noci -, nebo být vsazena do 
želez zítra ráno, jako zrádkyn� tak strašlivá, že bude skoro jist� pov�-
šena, jako byl pov�šen kucha� Hax. 

„Matko?“ volá a stále si neuv�domuje, že za ním stojí stín. Ud�lá 
ješt� jeden krok do ložnice, a v tu chvíli se stín pohne. Stín pozvedne 
ruce. V t�ch rukou cosi má. Není to pistole, tolik Jake pozná, ale vy-
padá to smrtonosn�, záludn� - 

„Rolande, pozor!“ zak�i�í Susannah a její hlas zap�sobí jako 
kouzelný spína�. Na toaletním stolku cosi je - to sklo, jist�. Gabrielle 
ho ukradla a chce p�inést svému milenci na usmí�enou za to, že její 
syn zabránil vražd� - a to te� zasvítí jako v odpov�� na hlas Susan-
nah. Zazá�í svítivým r�žovým sv�tlem do trojitého zrcadla a vrhne 
všechnu zá� do místnosti. V tom sv�tle, v tom trojitém zrcadle, ko-
ne�n� Roland spat�í postavu za sebou. 

„Kristepane!“ zask�ehotá Eddie Dean ot�esen�. „Ach, panebože, 
Rolande! To není tvoje matka! To je -“ 

Není to ani žena, už ne, už ne skute�ná. Je to jakási živá mrtvola v 
�erných šatech pokrytých špínou cest. Na hlav� jí zbylo jen n�kolik 
ucouraných chomá�� vlas� a tam, kde býval nos, že je jenom díra, 
ale o�i jí stále svítí a had, který se jí proplétá mezi rukama, je velmi 
živý. Jake, i když ochromený hr�zou, má stále �as se podivit, jestli ho 
vytáhla zpod stejného kamene, odkud vytáhla toho, kterého zabil Ro-
land. 

Je to Rhea, kdo �ekal na pistolníka v mat�iných pokojích. Je to ta 
z Cöosu, p�išla si nejen pro svého �arovného milá�ka, ale také aby 
skoncovala s klukem, který jí zp�sobil tolik potíží. 
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„Tak, ta tvoje coura to má za sebou!“ k�i�í pronikav� a chechtá 
se. „Te� zaplatíš ty!“ 

Ale Roland ji už vid�l, vid�l ji v tom skle, Rheu zrazenou práv� 
tou koulí, pro kterou si p�išla, a už se Roland prudce otá�í a ruce mu 
sjedou k novým pistolím opravdu smrtonosnou rychlostí. Je mu �tr-
náct let, reflexy má bystré a pohotové, jak už nikdy nebudou, a vy-
startuje jako vybuchující st�elný prach. 

„Ne, Rolande, ne!“ je�í Susannah. „Je to trik, je to kouzlo!“ 
Jake m�l práv� tolik �asu, aby se místo do zrcadla podíval na že-

nu, která skute�n� stála mezi dve�mi; m�l práv� tolik �asu, aby si 
také on uv�domil, že byl ošálen. 

Snad také Roland v posledním zlomku vte�iny pochopil pravdu - 
že žena mezi dve�mi je p�ece jenom jeho matka, že ta v�c v jejích 
rukou není had, ale opasek, který pro n�j vyrobila, snad jako dárek 
na usmí�enou, že to sklo mu lhalo jediným možným zp�sobem, jakým 
um�lo - odrazem. 

Každopádn� už bylo pozd�. Pistole jsou taseny a burácejí, jasn� 
žluté záblesky osv�tlí pokoj. U každé pistole stiskne spouš� dvakrát, 
než se dokáže zastavit, a ty �ty�i náboje srazí Gabrielle Deschaino-
vou do chodby, stále s tím nad�jným, vst�ícným úsm�vem na rtech. 

Tak zem�ela, s úsm�vem. 
Roland stojí na míst�, kou�ící pistole v rukou, tvá� svrašt�lou 

p�ekvapením a hr�zou, práv� si za�íná uv�domovat pravdu, kterou 
pak musí nést po zbytek života: pistolemi svého otce zabil svou mat-
ku. 

A pokoj zaplní chraptivý smích. Roland se neoto�í. Stojí jako 
p�imrazený pohledem na ženu v modrých šatech a �erných st�evících, 
která leží a krvácí na chodb� svých pokoj�, na ženu, kterou p�išel 
zachránit a kterou místo toho zabil. Leží zde s ru�n� tkaným opaskem 
uloženým na krvácejícím b�iše. 

Jake se oto�í místo n�j a nijak ho nep�ekvapí, když uvidí, že se v 
kouli vznáší žena se zelenou tvá�í a špi�atým �erným kloboukem. Je 
to Zlá �arod�jnice z Východu. Ví, že je to také Rhea z Cöosu. Hledí 
na chlapce s pistolemi v rukou a cení na n�j zuby v d�sivém šklebu, 
jaký Jake v život� nevid�l. 

„Upálila jsem tu hloupou holku, kterou jsi miloval - baže, upálila 
jsem ji zaživa, to teda jo -, a te� jsi spáchal matkovraždu. Už lituješ, 
že jsi mi zabil hada, pistolníku? Mého ubohého, milého Ermota? 
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Lituješ, že sis tvrd� zahrával s tou, která byla chyt�ejší, než kdy v tom 
svém ubohém život� budeš ty?“ 

Nedával nijak najevo, že ji slyší, jen hled�l na svou paní matku. 
Brzy k ní p�ijde, poklekne k ní, ale ješt� ne, ješt� ne. 

Tvá� v kouli se nyní oto�í ke t�em poutník�m, a když to ud�lá, 
zm�ní se, zestárne, ztratí vlasy a zhn�dne - stane se tedy tvá�í, kterou 
Roland zahlédl v ležícím zrcadle. Pistolník nedokázal vid�t své bu-
doucí p�átele, ale Rhea je vidí, baže, vidí je velmi dob�e. 

„Odvolejte to!“ zachraptí - jako když zakrákorá havran sedící na 
holé v�tvi pod zimním zataženým nebem. „Odvolejte to! Vzdejte se 
V�že!“ 

„Nikdy, ty mrcho,“ �íká Eddie. 
„Vidíte, co je za�! Co je to za zr�du! A to je jenom za�átek, víte! 

Zeptejte se ho, co se stálo Cuthbertovi! A Alainovi - Alain�v cit, i 
když se mu hodil, ho nakonec nezachránil, to tedy ne! Zeptejte se ho, 
co se stalo s Jamie DeCurrym! Nikdy nem�l p�ítele, kterého by neza-
bil, nikdy nem�l milenku, ze které by se nestal prach ve v�tru!“ 

„Jdi svou cestou,“ �íká Susannah, „a nech nás jít zase svou.“  
Rhea zk�iví zelené, popraskané rty ve strašném šklebu. „Zabil 

vlastní matku! Co ud�lá tob�, ty hloupá mrcho s hn�dou k�ží?“  
„Nezabil ji,“ vyk�ikl Jake. „Ty jsi ji zabila. A už b�ž!“  
Jake ud�lá krok ke kouli, chce ji vzít a rozbít o podlahu - a uv�-

domuje si, že to m�že ud�lat, protože ta koule je skute�ná. Je to jedi-
ná opravdová v�c v tomto vid�ní. Ale než na ni sta�í vztáhnout ruce, 
zablýskne v tichém výbuchu r�žového sv�tla. Jake si prudce zakryje 
rukama tvá�, aby neoslepl, a potom 

(rozpouštím se rozpouštím se co je to za sv�t ach co je to za sv�t) 
padá, smýká ho r�žová bou�e, unáší ho z Ozu zpátky do Kansasu, z 
Ozu zpátky do Kansasu, z Ozu zpátky do - 
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Kapitola V 

�!��������-��"�!��������-��"�!��������-��"�!��������-��"����

1 

„- dom�,“ zamumlal Eddie. P�ipadalo mu, že má n�jak zdušený hlas 
jako po opici. „Zpátky doma, protože doma je nejlíp, to jist�.“ 

Zkusil otev�ít o�i, ale nejd�ív to nešlo. Jako by se mu slepila ví�-
ka. Položil si hranu dlan� na �elo a zatla�il, až napjal k�ži na obli�eji. 
Zabralo to: o�i se mu rozev�ely. Neuvid�l ani tr�nní sál Zeleného 
paláce, ani (což vlastn� o�ekával) bohat� vybavenou, ale pon�kud 
klaustrofobickou ložnici, ve které p�ed chvilkou stál. 

Byl venku, ležel na malé mýtin� porostlé ojín�nou trávou. Poblíž 
se nacházel lesík, na n�kterých stromech se k v�tvím tiskly ješt� po-
slední hn�dé listy. A na jedné v�tvi byl divný bílý list, albín. Hloub�-
ji v hájku tekl p�kný potok. V té vysoké tráv� stálo opušt�né nové a 
vylepšené k�eslo Susannah. Na pneumatikách bylo od bláta, jak si 
Eddie všiml, a ve špicích uvízlo n�kolik pozdních list�, k�ehkých a 
hn�dých. A také trocha trávy. Naho�e bylo nebe s klidnými bílými 
mraky, zajímavé asi jako prádelní koš plný prost�radel. 

To nebe bylo jasné, když jsme vešli do Paláce, pomyslel si a uv�-
domil si, že �as se znovu posunul. O mnoho, nebo o málo, to snad 
ani necht�l v�d�t - Roland�v sv�t byl jako p�evodovka s vytlu�enými 
zuby; �lov�k nikdy netušil, kdy �as p�esko�í na neutrál nebo za�adí 
rychlost. 

Byl to v�bec Roland�v sv�t? A jestli byl, jak se tam zase dostali? 
„Jak to mám v�d�t?“ zachrapt�l Eddie a pomalu vstával a p�itom 

se šklebil. Nemyslel, že má kocovinu, ale nohy ho bolely a m�l pocit, 
jako by se práv� probral z nejmátožn�jšího zd�ímnutí v ned�li odpo-
ledne. 

Roland a Susannah leželi na zemi pod stromy. Pistolník se hýbal, 
ale Susannah ležela na zádech, paže rozhozeny, a chrápala tak nežen-
sky, až se Eddie usmál. Jake ležel poblíž, Ochu spal na boku chlapci 
u kolenou. Když se na n� Eddie podíval, otev�el Jake o�i a posadil 
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se. O�i m�l doko�án, ale nic nechápal. Byl vzh�ru, ale spal tak hlu-
boce, že o svém probuzení ješt� nev�d�l. 

„Páni,“ zívl Jake. 
„Jo,“ souhlasil Eddie, „to podepisuju.“ Pomalu se oto�il v kruhu a 

dostal se do t�í �tvrtin k místu, kde za�al, když na obzoru zahlédl 
Zelený palác. Odtud vypadal velmi malý a dnešní den bez slunce ho 
oloupil o t�pyt. Eddie odhadoval, že je možná t�icet mil od nich. Ved-
ly k n�mu stopy kole�kového k�esla Susannah. 

Slyšel �idinu, ale slab�. M�l pocit, že ji také vidí - rtu�ovité tete-
lení jako z bažiny, která se prostírala v rovné, otev�ené krajin� - a asi 
p�t mil od nich kone�n� vysychala. P�t mil na západ odtud? Vzhle-
dem k umíst�ní Zeleného paláce a skute�nosti, že putovali po I-70 na 
východ, to byl p�irozený záv�r, ale kdo to v�d�l doopravdy, zvláš� 
když nebylo vid�t slunce, podle kterého by se orientovali? 

„Kde je dálnice?“ zeptal se Jake. Také mluvil zdušen� a nesro-
zumiteln�. Ochu se k n�mu p�ipojil, nejd�ív protáhl jednu zadní tla-
pu, potom druhou. Eddie vid�l, že brumlák kdesi ztratil jednu boti�-
ku. 

„Možná že ji zrušili pro nedostatek zájmu.“ 
„Myslím, že už nejsme v Kansasu,“ �ekl Jake. Eddie se na n�j 

ost�e podíval, ale nev��il, že by ten chlapec úmysln� citoval z �aro-
d�je ze zem� Oz. „Aspo� ne v tom, kde hrají Kansas City Royals, ani 
kde hrají Monarchové.“ 

„Pro� si to myslíš?“ 
Jake píchl palcem do nebe, a když se tam Eddie podíval, uvid�l, 

že se mýlil: nebe nebylo celé zataženo bílými mra�ny, navršenými 
jako košík prádla. P�ímo nad hlavou se mra�na stahovala k obzoru, 
neustále a rovnom�rn� jako pásový dopravník. 

Ocitli se znovu na stezce Paprsku. 

2 

„Eddie? Kdepak jsi, zlato?“ 
Eddie odvrátil pohled od mrakového proudu na nebi a uvid�l, že 

Susannah si sedá a mne si zátylek. Vypadala, že po�ádn� neví, kde je. 
A možná ani kdo je. �ervené �epi�ky, které ješt� m�la, vypadaly v 
tomto sv�tle podivn� mdle, ale po�ád to pro n�j byly nejzá�iv�jší 
p�edm�ty v dohledu - dokud se nepodíval na vlastní nohy a neuvid�l 
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frajerky s kubánskými podpatky. Ale ty už také zmatn�ly a Eddie si 
nemyslí, že je to jenom pošmourným nebem. Podívá se na Jakeovy 
boty, Ochovy zbývající t�i st�evíce, Rolandovy kovbojské boty (pis-
tolník už si sedal, skládal paže na kolenou a nep�ítomn� hled�l do 
dálky). Všechny byly rubínov� �ervené, ale jaksi mrtv� �ervené. Jako 
by se v nich spot�ebovala n�jaká magická sou�ást. 

Najednou si je Eddie cht�l zout. 
Posadil se vedle Susannah, dal jí pusu a �ekl: „Dobré ráno, Šíp-

ková R�ženko. Nebo odpoledne, jestli je tak pozd�.“ Potom si rychle, 
jako by si je ošklivil (kdoví pro� mu p�ipadalo, že sahá na mrtvou 
k�ži), frajerky stáhl. P�itom si všiml, že mají od�ené špi�ky a zablá-
cené paty, už nevypadaly tak nov�. P�edtím uvažoval, jak se sem 
v�bec dostali. Ale te�, když si uv�domil rozbolav�lé svaly na nohou 
a vzpomn�l si na stopy po kole�kovém k�esle, už v�d�l. Šli p�šky, 
proboha. Šli jako nám�sí�ní. 

„To je báje�ný nápad, takový jsi nem�l už - no, dlouho,“ �ekla 
Susannah a také si stáhla �epi�ky. Eddie si všiml, že Jake stahuje 
Ochovi st�evíce. „Byli jsme tam?“ zeptala se ho Susannah. „Eddie, 
opravdu jsme tam byli, když -“ 

„Když jsem zabil matku,“ dopov�d�l Roland. „Ano, byli jste tam. 
Stejn� jako já. Bohové a� mi pomohou, já jsem tam byl. A ud�lal to.“ 
Zakryl si tvá� rukama a zt�žka, trhan� se rozvzlykal. 

Susannah se p�iplazila k n�mu tím rozhodným stylem, který se 
tém�� podobal ch�zi. Vzala ho kolem ramenou a druhou rukou mu 
stáhla ruce z obli�eje. Nejd�ív se jí Roland necht�l poddat, ale ona se 
nedala a nakonec se ty ruce - ty zabijákovy ruce - spustily dol� a 
ukázaly uštvané o�i zaplavené slzami. 

Susannah ho p�im�la, aby si op�el tvá� o její rameno. „Jenom 
klid, Rolande. Jenom klid, nech to být. To je už pry�. Máš to za se-
bou.“ 

„Muž n�co takového za sebou nemá,“ namítl Roland. „Ne, to si 
nemyslím. Nikdy.“ 

„Ty jsi ji nezabil,“ �ekl Eddie. 
„To je moc snadné.“ Pistolník stále tiskl tvá� na rameno Susan-

nah, ale jeho slova zn�la jasn�. „N�které odpov�dnosti se nem�žete 
vyhnout. N�kterým h�ích�m se nem�žete vyhnout. Ano, Rhea tam 
byla - tedy aspo� svým zp�sobem -, ale nem�žu všechno svést na 
Cöos, i když bych moc rád.“ 
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„Nebyla to ani ona,“ �ekl Eddie. „Tak jsem to nemyslel.“ 
Roland zvedl hlavu. „Tak o �em to mluvíš, sakra?“ 
„O ka,“ odpov�d�l Eddie. „O ka, které je jako vítr.“ 

3 

V uzlících m�li jídlo, které tam nikdo z nich nedal - sušenky s Kee-
blerovými elfy na obalu, balené sendvi�e Saran, které vypadaly na 
ten druh, jejž koupíte (tedy pokud jste tak zoufalí) u automat� na 
dálnici, a druh koly, kterou neznal ani Eddie, Susannah nebo Jake. 
Chutnala jako kola a byla v �ervenobílé plechovce, ale jmenovala se 
Nozz-A-La. 

Pojedli své jídlo, zády k lesíku a tvá�í ke vzdálenému kouzelné-
mu t�pytu Zeleného paláce, a nazvali to ob�dem. Jestli tak za hodinu 
za�ne ubývat sv�tlo, m�žeme si odhlasovat, že je to ve�e�e, pomyslel 
si Eddie, ale nev��il, že to bude nutné. Jeho vnit�ní hodiny už znovu 
b�žely a to tajuplné, ale obvykle p�esné za�ízení mu napovídalo, že je 
�asné odpoledne. 

Najednou vstal, pozvedl svou kolu a usmál se do neviditelné ka-
mery. „Když cestuji zemí Oz ve svém novém voze Takuro Spirit, piji 
Nozz-A-Lu!“ prohlásil. „Dokonale zasytí, ale netloustne se po ní! 
Díky ní jsem š�astný, že jsem �lov�k! Díky ní vím, co je B�h! Dodá-
vá mi vzhled and�la a koule tygra! Když se napiju Nozz-A-Ly, �í-
kám, páni! Jsem strašn� rád, že žiju! 	íkám -“ 

„Sedni si, ty bumhuku,“ smál se Jake. 
„Uku,“ souhlasil Ochu. Opíral si �enich o Jake�v kotník a s vel-

kým zájmem sledoval jeho sendvi�. 
Eddie už si cht�l sednout, ale pak ho znovu upoutal ten divný al-

bínský list. To není žádný list, pomyslel si a p�ešel k n�mu. Ne, žád-
ný list, ale útržek papíru. Obrátil ho a uvid�l sloupce plné „bla bla“ a 
„ga ga“ a „všechno vyjde nastejno“. Noviny obvykle nebyly po jedné 
stran� prázdné, ale Eddieho nijak nep�ekvapilo, když zjistil, že tyhle 
jsou - Ozský Denní blábol byl p�ece jenom narychlo spíchnutý. 

A nepotišt�ná strana nebyla prázdná. Pe�liv�, úhledn� na ní bylo 
tiskacími písmeny napsáno: 
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A pod tím byla malá kresba: 

 

 
 
Eddie p�inesl vzkaz ostatním, ti ješt� dojídali. Každý se na papír 

podíval. Roland ho dostal do ruky jako poslední, p�ejel po n�m za-
myšlen� palcem, ohmatal papír, pak ho vrátil Eddiemu. 

„R. F.,“ �ekl Eddie. „Ten chlap, který �ídil Tikytáka. To je od n�-
ho, ne?“ 

„Ano. Ur�it� p�ivedl Tikytáka z Ludu.“ 
„Jasn�,“ ozval se Jake zachmu�en�. „Ten Flagg vypadal jako n�-

kdo, kdo využije každý prvot�ídní bumhuk, na který narazí. Ale jak 
to, že se sem dostali d�ív než my? Co by mohlo být rychlejší než Bla-
ine Mono, kristepane?“ 

„N�jaké dve�e,“ �ekl Eddie. „Možná prošli n�jakými zvláštními 
dve�mi.“ 

„Bingo,“ souhlasila Susannah. Natáhla ruku dlaní vzh�ru a Eddie 
do ní plácl. 

„Každopádn� to není špatná myšlenka,“ �ekl Roland. „Rozhodn� 
o ní uvažujte s nejv�tší vážností. A jestli se chcete vrátit do svého 
sv�ta, dovolím vám jít.“ 

„Rolande, ty jsi neuv��itelný,“ žasl Eddie. „Tohle �íkáš, když jsi 
m� a Suze p�itáhl sem, i když jsme kolem sebe kopali a škrábali? 
Víš, co by o tob� �ekl m�j brácha? Že jsi bizarní jako prase na brus-
lích.“ 

„Tehdy jsem to ud�lal, ješt� než jsem vás poznal jako p�átele,“ 
hájil se Roland. „Než jsem se vás nau�il mít rád jako Alaina a Cu-
thberta. A než jsem byl donucen - oživit si jisté scény. P�itom - “ 
odml�el se, zahled�l se na nohy (už m�l zase svoje staré boty) a usi-

P�íšt� neodejdu, Vzdejte se V�že, 

To je poslední varování. 

A m�jte se skv�le! R. F. 
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lovn� p�emýšlel. Nakonec zvedl hlavu. „Bylo ve mn� cosi, co se 
spoustu let nepohnulo a nepromluvilo. Myslel jsem, že je to mrtvé. 
Ale nebylo. Nau�il jsem se znovu mít rád a uv�domuji si, že je to 
nejspíš moje poslední možnost, jak mít rád. Jsem od p�írody pomalý 
- Vannay a Cort to v�d�li, i m�j otec to v�d�l -, ale nejsem hloupý.“ 

„Tak se tak nechovej,“ pobídl ho Eddie. „A nejednej s námi, jako 
bychom takoví byli my.“ 

„Eddie, to, �emu �íkáš dno, je tohle: kv�li mn� jsou moji p�átelé 
mrtvi. 

A nejsem si jist, že n�co takového m�žu ješt� jednou riskovat. 
Zvláš� s Jakem - já - ale nic. Nemám slov. Poprvé od chvíle, kdy 
jsem se oto�il v jednom temném pokoji a zabil matku, jsem možná 
našel n�co d�ležit�jšího než V�ž. P�i tom z�staneme.“ 

„Tak dob�e, myslím, že tohle m�žu respektovat.“ 
„Já taky,“ p�idala se Susannah, „ale Eddie m�l s tím ka pravdu.“ 

Vzala si lístek a zamyšlen� po n�m p�ejela prstem. „Rolande, nem�-
žeš o tom mluvit - myslím o ka - a pak oto�it a vzít všechno zpátky 
jenom proto, že ti trochu ochabla v�le a odhodlání.“ 

„Síla v�le a odhodlání jsou dobrá slova,“ poznamenal Roland. 
„Ale ješt� je jedno špatné slovo, které znamená totéž. A to zní posed-
lost.“ 

Netrp�liv� pokr�ila rameny. „Zlatí�ko, bu� je tohle všechno ka, 
nebo není. Ka m�že být d�sivé - ta p�edstava osudu s orlíma o�ima a 
nosem loveckého psa -, ale p�edstava, že žádné ka není, je ješt� d�si-
v�jší.“ Odhodila vzkaz od R. F. na ušlapanou trávu. 

„A� tomu �íkáš, jak chceš, jsi mrtvá po�ád stejn�, když t� postih-
ne,“ �ekl Roland. „Rimer - Thorin - Jonas - moje matka - Cuthbert - 
Susan. Jen se jich zeptej. Kterého chceš. Kdyby to šlo.“ 

„Uniká ti to nejd�ležit�jší,“ vložil se mezi n� Eddie. „Ale m�žeš 
nás poslat zpátky. Copak si to neuv�domuješ, ty mezku tvrdohlavej? 
I kdyby tu byly n�jaký dve�e, my bychom jimi neprošli. Nebo se 
pletu?“ 

Podíval se na Jakea a Susannah. Zavrt�li hlavou. Dokonce i Ochu 
zavrt�l hlavou. Ne, nepletl se. 

„My jsme se zm�nili,“ pokra�oval Eddie. „My -“ te� to byl on, 
kdo nev�d�l, jak pokra�ovat dál. Jak jen vyjád�it, že pot�ebuje uvid�t 
tu V�ž a že pot�ebuje ješt� n�co, stejn� siln�: dál nosit tu pistoli se 
santálovou pažbou. To velký železo, jak tomu za�al v duchu �íkat. 
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Jako v té staré písni�ce od Martyho Robinsona o muži s velkým že-
lezem na boku. „Je to ka,“ �ekl. To bylo vše, co dokázal vymyslet, a 
co bylo dost velké, aby jeho pocity vystihlo. 

„Kaka,“ odpov�d�l Roland po chvilce rozmýšlení. Všichni t�i na 
n�j zírali s otev�enými ústy. 

Roland z Gileadu zažertoval. 

4 

„Z toho, co jsme vid�li, nerozumím jedné v�ci,“ prohodila Susannah 
váhav�. „Pro� se tvá matka schovávala za tím záv�sem, když jsi ve-
šel, Rolande? Cht�la snad -“ kousla se do rtu, ale pak to dopov�d�la. 
„Cht�la t� snad zabít?“ 

„Kdyby m� cht�la zabít, nevybrala by si jako zbra� opasek. Už ta 
skute�nost, že mi vyrobila dárek - a dárek to byl, byly v n�m vetkány 
moje iniciály -, napovídala, že m� cht�la poprosit o odpušt�ní. Že se 
její city zm�nily.“ 

To víš, nebo tomu jenom chceš v��it? pomyslel si Eddie. Na to se 
ale nikdy nezeptá. Roland už zkusil dost, vrátil je na stezku Paprsku 
tím, že znovu prožil tu strašnou poslední návšt�vu v mat�iných kom-
natách, a to sta�ilo. 

„Myslím, že se schovávala, protože se styd�la,“ �ekl pistolník. 
„Nebo protože si pot�ebovala chvilku rozmyslet, co mi �ekne. Jak mi 
to vysv�tlí.“ 

„A ta koule?“ zeptala se Susannah mírn�. „Byla na tom toaletním 
stolku, kde jsi ji vid�l? A ukradla ji tvému otci?“ 

„Ano, ano,“ �ekl Roland. „I když - ukradla ji opravdu?“ Zdálo se, 
že si tu otázku sám pokládá. „M�j otec v�d�l hodn� v�cí, ale n�kdy si 
n�co z toho nechával pro sebe.“ 

„Nap�íklad že se tvoje matka a Marten scházejí,“ �ekla Susannah. 
„Ano.“ 
„Ale Rolande - p�ece nev��íš, že by tv�j otec v�dom� dovolil, 

abys ji ty... abys...“ 
Roland se na ni podíval velikýma, uštvanýma o�ima. Slzy už vy-

schly, ale když se pokusil místo odpov�di o úsm�v, nedokázal to. 
„Že by v�dom� dovolil, aby jeho syn zabil jeho manželku?“ zeptal 
se. „Ne, to nemohu �íct. I kdybych rád, nem�žu. Že by podnítil tako-
vou v�c, že by ji úmysln� dal do pohybu, jako �lov�k, který hraje 
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Hrady - tomu nem�žu v��it. Ale dovolil by, aby ka ubíhalo svou ces-
tou? Baže, to ur�it�.“ 

„Co se stalo s tou koulí?“ zeptal se Jake. 
„Nevím. Omdlel jsem. Když jsem p�išel k sob�, byl jsem s mat-

kou po�ád sám, ona mrtvá, já živý. Nikdo neb�žel za výst�ely - zdi 
paláce byly silné a kamenné a to k�ídlo bylo navíc skoro prázdné. Její 
krev už byla skoro suchá. Pás, který pro m� vyrobila, byl celý krva-
vý, ale já si ho vzal a p�ipevnil si ho. Nosil jsem ten zakrvácený dar 
spoustu let, a to, jak jsem o n�j p�išel, je jiný p�íb�h - povím vám ho, 
než se rozejdeme, protože souvisí s mou výpravou k V�ži. 

Ale i když nikdo nep�išel vyšet�ovat st�elbu, p�išel n�kdo z jiného 
d�vodu. Zatímco jsem ležel bez sebe u mat�iny mrtvoly, ten n�kdo 
p�išel a odnesl �arod�jovo sklo.“ 

„Rhea?“ zeptal se Eddie. 
„Pochybuji, že byla v jejím t�le tak blízko - ale um�la si získat 

p�átele, ta tedy ano. Baže, um�la si získat p�átele. Vid�l jsem ji zno-
vu, víte.“ Roland už nic nevysv�tloval, ale v o�ích se mu objevil tvr-
dý svit. Eddie ho vid�l už d�ív a v�d�l, že znamená zabíjení. 

Jake zvedl lístek od R. F. a ukázal na kresbu pod vzkazem. „Víte, 
co to znamená?“ 

„Mám pocit, že je to sigul místa, které jsem vid�l, když jsem po-
prvé cestoval v �arod�jov� sklu. Té zem� nazvané Hromová tišina.“ 
Podíval se na n�, na jednoho po druhém. „Myslím, že práv� tam toho 
muže - tu v�c - znovu potkáme, toho Flagga.“ 

Roland se ohlédl po cest�, kterou p�išli, a� bez sebe, v p�kných 
�ervených botách. „Kansas, kterým jsme prošli, byl jeho Kansas a 
mor, který tu zem vylidnil, byl jeho mor. Já tomu aspo� v��ím.“ 

„Ale on tu t�eba nez�stal,“ �ekla Susannah. 
„Mohl by cestovat,“ p�idal se Eddie. 
„Do našeho sv�ta,“ dodal Jake. 
Roland s pohledem stále up�eným k Zelenému paláci �ekl: „Do 

vašeho sv�ta, nebo do n�jakého jiného.“ 
„Kdo je ten Karmínový král?“ zeptala se Susannah najednou. 
„Susannah, to nevím.“ 
Umlkli a dívali se na Rolanda, který hled�l sm�rem k paláci, kde 

se postavil falešnému �arod�ji a pravdivé vzpomínce a tím jaksi ote-
v�el dve�e do svého sv�ta. 
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Našeho sv�ta, pomyslel si Eddie a vzal Susannah kolem ramenou. 
Te� už našeho sv�ta. Jestli se vrátíme do Ameriky, a to možná bude-
me muset, než tohle skon�í, p�ijedeme tam jako cizinci do cizí zem�, 
a� to bude v jakém chce �ase. Náš sv�t je te� tady. Sv�t Paprsk� a 
Strážc� a Temné v�že. 

„Ješt� chvíli bude sv�tlo,“ �ekl Rolandovi a váhav� položil ruku 
pistolníkovi na rameno. Když na ni Roland ihned položil svou ruku, 
Eddie se usmál. „Chceš ho využít, nebo jak?“ 

„Ano,“ �ekl Roland. „Využijeme ho.“ Shýbl se a hodil si batoh na 
rameno. 

„Co s t�mi botami?“ zeptala se Susannah. A nejist� se podívala 
na �ervenou hromádku, kterou zde navršili. 

„Necháme je tu,“ �ekl Eddie. „Posloužily svému ú�elu. Tak do 
k�esla, holka.“ Chytil ji do náru�í a pomohl jí usednout. 

„Všechny boží d�ti mají boty,“ zamyslel se Roland. „Ne�íkala jsi 
n�co takového Susannah?“ 

„No,“ usazovala se v k�esle, „správný dialekt to trochu opep�í, ale 
v podstat� je to správn�, zlato.“ 

„Pak ur�it� najdeme další boty, protože B�h si to p�eje,“ �ekl Ro-
land. 

Jake hled�l do svého batohu a po�ítal jídlo, které tam dodala ne-
známá ruka. Zvedl zabalené ku�ecí stehno, podíval se na n�, potom 
se podíval na Eddieho. „Kdo podle tebe tohle všechno zabalil?“ 

Eddie povytáhl obo�í, jako by se Jakea ptal, jak v�bec m�že být 
tak nechápavý. „P�ece Keeblerovi elfové,“ odpov�d�l. „Kdo jiný? 
Tak jdeme, a� se hneme.“ 

5 

Chystali se na cestu poblíž onoho lesíka, p�t poutník� v širé prázdné 
zemi. P�ed nimi se plání táhla v tráv� �ára, která se p�esn� shodovala 
s �arou nazna�enou v mra�nech na nebi. Ta �ára byla zcela z�etelná 
stezka - ale jen otev�enému zraku, jako všechno, co se stá�í stejným 
sm�rem, je z�etelné jako namalovaný pruh. 

Stezka Paprsku. Kdesi vp�edu, kde se tento Paprsek protínal se 
všemi ostatními, stála Temná v�ž. Eddie si pomyslel, že skoro �ichá 
její zatvrzelou kamennou ze�, pokud zafouká správný vítr. 

A ješt� r�že - tu ponurou v�ni r�ží. 
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Vzal Susannah za ruku, i když sed�la v k�esle. Susannah vzala za 
ruku Rolanda, Roland vzal za ruku Jakea. Ochu stál dva kroky p�ed 
nimi s hlavou vzty�enou, v�t�il v podzimním vzduchu, který mu pro-
�esával srst jako neviditelnými prsty, a zlat� lemované o�i m�l ote-
v�ené doko�án. 

„Jsme ka-tet,“ pravil Eddie. Hlavou mu prolétlo podivení, jak 
moc se zm�nil; o kolik je siln�jší, i sám p�ed sebou. „Jsme jedno z 
mnoha.“ 

„Ka-tet,“ souhlasila Susannah. „Jsme jedno u�in�né z mnoha.“ 
„Jedno z mnoha,“ p�idal se Jake. „Tak poj�te, vyrazíme.“ 
Ptáku a medv�de, zajíci, rybo, pomyslel si Eddie. 
S Ochem v �ele se znovu vydali k Temné v�ži a �ídili se stezkou 

Paprsku. 
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Scéna, ve které Roland porazí svého starého u�itele Corta a vydá se 
na flám do mén� honosné �ásti Gileadu, byla napsána na ja�e roku 
1970. Scéna, ve které se následujícího rána objeví Roland�v otec, 
byla napsána v lét� roku 1996. I když mezi t�mi dv�ma p�íhodami ve 
sv�t�, kde se p�íb�h odehrává, ub�hlo jen šestnáct hodin, v život� 
vyprav��e ub�hlo dvacet šest let. Nakonec však ta chvíle p�išla a já 
zjistil, že i já musím �elit náro�né konfrontaci u postele d�vky - ne-
zam�stnaný školák s dlouhými �ernými vlasy a vousy na jedné stra-
n�, na druhé stran� úsp�šný spisovatel populárních román� („americ-
ký shlockmeister“, jak m� s láskou nazývají zástupy mých obdivují-
cích kritik�). 

Zmi�uji se o tom jen proto, že to vystihuje podstatu mé vlastní 
p�ízra�né zkušeností s Temnou v�ží. Napsal jsem tolik román� a po-
vídek, že bych mohl zaplnit p�edstavivostí celou jednu slune�ní sou-
stavu, ale Roland�v p�íb�h je m�j Jupiter - planeta, vedle které vypa-
dají všechny ostatní jako trpaslíci (aspo� z mého pohledu), místo s 
divnou atmosférou, bláznivou krajinou, drtivou gravitací. 	ekl jsem 
jako trpaslíci? Myslím, že je v tom ješt� n�co jiného. Za�ínám chá-
pat, že Roland�v sv�t (nebo sv�ty) vlastn� obsahuje všechny ostatní, 
které jsem si vymyslel; ve St�edosv�t� je místo pro Randalla Flagga, 
Ralfa Robertse, putující chlapce z Dra�ích o�í, dokonce i otce Calla-
hana, zatraceného kn�ze z Prokletí Salemu, který vyjel z Nové Ang-
lie autobusem Greyhound a nakonec se usadil na hranici jedné hroz-
né zem� ve St�edosv�t�, která se jmenuje Hromová tišina. Zdá se, že 
tam kon�í všichni, a pro� ne? St�edosv�t tu byl první, d�ív než všich-
ni ostatní, d�ímající pod modrým pohledem Rolandových odst�elo-
va�ských o�í. 

Tato kniha se rodila velmi dlouho - spousta �tená��, která má rá-
da Rolandova dobrodružství, tém�� kvílela zoufalstvím - a za to se 
omlouvám. D�vod je nejlépe vystižen v myšlence Susannah, která se 
chystá položit Blaineovi první hádanku hádanká�ského souboje: Je 
t�žké za�ít. S ni�ím na t�chto stránkách nesouhlasím tak up�ímn�. 
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V�d�l jsem, že �arod�j a sklo znamená návrat do Rolandova 
mládí a k jeho první lásce, a k smrti jsem se toho p�íb�hu bál. Napí-
navý p�íb�h je pom�rn� snadný, aspo� pro m�; láska je t�žká. Takže 
jsem otálel, práci odkládal, váhal a kniha z�stávala nenapsána. 

Nakonec jsem za�al, psal jsem v motelových pokojích na svém 
Macintosh PowerBooku p�i cest� nap�í� zemí z Colorada do Maine, 
na kterou jsem se vydal po skon�ení práce na miniseriálu Osvícení. 
Jak jsem tak jel na sever t�mi mílemi poušt� v západní Nebrasce (kde 
jsem se náhodou také ocitl cestou z Colorada, když jsem dostal ná-
pad na p�íb�h nazvaný „D�ti kuku�ice“), napadlo m�, že jestli brzy 
neza�nu, nikdy tu knížku nenapíšu. 

Já už ale nevím, jak vypadá romantická láska, �íkal jsem si. Znám 
manželství a dosp�lou lásku, ale v osma�ty�iceti má �lov�k tendenci 
zapomínat na žár a váše	, jakou cítil v sedmnácti. 

S tím ti pomohu, ozvala se odpov��. V ten den, kdy jsem míjel 
Thetford v Nebrasce, jsem nev�d�l, komu ten hlas pat�í, ale te� už to 
vím, protože jsem mu pohlédl do o�í p�es postel d�vky v jedné zemi, 
která existuje velmi reáln� v mé fantazii. O Rolandov� lásce k Susan 
Delgadové (a naopak) mi vypráv�l práv� ten chlapec, kterým tento 
p�íb�h za�íná. Jestli je ten p�íb�h výstižný, pak pod�kujte jemu. Jestli 
není, vinu nesou ztráty zp�sobené p�ekladem. 

Také d�kuji svému p�íteli Chucku Verrillovi, který knihu redigo-
val a držel p�i mn� na každém kroku, který jsem na té cest� ud�lal. 
Jeho povzbuzování a pomoc byly neocenitelné, stejn� jako povzbu-
zování od Elaine Kosterové, která publikovala všechny ty paperbac-
ky kovbojských románk�. 

Nejvíc dík� pat�í mé manželce, která m� podporuje v tomto šílen-
ství, jak nejlépe umí, a pomohla mi s touto knihou zp�sobem, o ja-
kém ani neví. Jednou, v jistém temném období, mi dala legra�ní gu-
movou figurku, která mi vyloudila úsm�v na tvá�i. Je to Rocket J. 
Squirrel s modrou pilotní �epicí a s pažemi kurážn� nataženými. Po-
kládal jsem si tu figurku na rukopis, který po�ád rostl (a rostl... a ros-
tl), a já doufal, že n�co z té lásky, jež v té figurce byla, n�jak zúrodní 
mou práci. Ur�it� to zabralo, aspo� do jisté míry. Knížka je nakonec 
p�ece jen na sv�t�. Nevím, jestli je to dob�e, nebo špatn� - kolem 
stránky �ty�i sta jsem ztratil nadhled - ale je na sv�t�. Což už samo o 
sob� vypadá jako zázrak. A za�al jsem v��it, že bych mohl skute�n� 
tento cyklus p�íb�h� dokon�it (za�ukám to na d�evo). 
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Myslím, že zbývá odvypráv�t ješt� t�i další, dv� se odehrávají 
hlavn� ve St�edosv�t� a jedna skoro celá v našem sv�t� - ta se zabývá 
tou prázdnou parcelou na rohu Druhé a �ty�icáté šesté a r�ží, která 
tam roste. Ta r�že, to vám musím �íct, je v hrozném nebezpe�í. 

Nakonec Rolandovo ka-tet p�ijde do té no�ní krajiny, která se 
jmenuje Hromová tišina... a k tomu, co se nachází za ní. Možná se 
všichni nedožijí chvíle, kdy se objeví Temná v�ž, ale v��ím, že ti, 
kdo k ní dojdou, vydrží a budou v�rni. 

 
Stephen King 

Lovell, Maine, 27. �íjna 1996 
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